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ale tale dintru ale tale. 


PREFAŢĂ 


D. Dim. A. Sturdza procurindu-mi ocaziunea de a da la lumină cele 
mai vechi cărți poporane ale românilor, ceea ce m-a condus la un 
întins studiu asupra acestei importante ramure a literaturei noastre nafio- 
nale, am fost silit a modifica planul pe care mi-l propuse:em іп prefață la 
tomul І. 

Excelentele observatiuni ale lui Schuchardt, relative la primele două 
părţi din tomul precedinte, apar într-un Suplement la acel tom, unde figu- 
reazá de asemenea observatiunile analoge ale d-lui С. Bariț, impreună си 
intimpinárile mele, cu unele indreptári si adaosuri. 

Monografia cea promisă asupra genitivo-dativului român intră în partea 
Iii din volumul de față; cit pentru monogratiele, anunțate tot atunci, despre 
accentuatiunea si vocalizatiunea iraţională in vechile noastre monumente 
literare, le rezerv pentru un Suplement la tomul 11, unde voi publica іп același 
timp „Onomatologia română ріпа la 1600“ [1]. 

Sinteza operei întregi, conspectul sistematic al consecințelor sale pentru 
istoña limbei române din toate puncturile de vedere, va face obiectul tomu- 
lui 111, prin care sper a încheia lucrarea. 

Oricum ar îi, volumul, pe care-l publicăm acuma, deși face parte dintr-o 
vastă colectiune, totuși se poate considera ca ceva întreg, complet, imbráti- 
şind un teren independinte și bine determinat: Cărţile poporane ale готат- 
lor în secolul XVI în legătură си literatura poporană cea nescrisă. 

Cătră acest titlu special, noi am mai adaos: «Studiu de filologie 
comparativă ». 

Să ne explicăm. 

Prin «filologie comparativă » noi nu înţelegem, ca Whitney, са d. Hove- 
lacque, ca revista pariziană a d-lui de Rialle etc., comparatiunea analitică 
a mai multor limbe. O asemenea noţiune ar îi fost la locul ei numai doară 
atunci cînd filologia propriu-zisă se mărginea în analiza linguistică a clasici- 
tátii. De cînd insă, de la Wolf piná la Bóckh, preocupatiunea filologicá clasică 
s-a intins asupra tuturor elementelor culturale ale anticitátii, fie ele linguis- 
iice sau numai etice, aceeași acceptiune lărgită se cuvine pe deplin terme- 
nului corespunzător de «filologie comparativă». Unica deosebire între cele 
două sfere este că una din ele studiază într-un mod izolat popoarele antice 
in dezvoltarea civilizatiunii lor, ре cînd cealaltă urmăreşte într-un mod 
comparativ manifestatiunea naturală, statică şi dinamică, a spiritului tuturor 
popoarelor. 

Pentru noi dară, «filologia comparativă» cuprinde | întrunite ambele 
doctrine, pe cari revista berlineză a lui Steinthal le împreună ca: «Etno- 
psicologie » și «Linguisticá ». Linguistica, fie cea pozitivă sau analitică, fie 
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cea transcendentalá * sau sintetică, Пе cea descriptivă sau de clasificatiune, 
se referă la organismul limbelor. Etnopsicologia, pe de altă parte, cercetează 
credinţa popoarelor, depusă mai cu deosebire în literatura poporană [2]. 
Ambele, linguistica și etnopsicologia. spiritul popoarelor în limbă єї 
acelaşi spirit în credinţă, sint într-o corelatiune intimă, adesea indiso- 
lubilă, de exemplu în mitologie sau în onomatologie: ambele la un loc tor- 
mează «filologia comparativă». 

lată in ce sens opera de faţă este în toată puterea cuvintului un є Studia 
de filologie comparativă >: limba română și literatura noastră poporaná ne 
preocupă aci deopotrivă... 

Terminind, constatăm că tomul Г a fost apreciat foarte favorabil in 
presa străină de Gustav Meyer (Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 1879, 
по. 42), de Angelo de Gubernatis (Nuova antologia, 1878, p.723—4), de 
Dr. Jarnik (Der Osten, 1878, no. 44) şi alti. De asemenea profesorul Mi- 
klosich l-a consultat nu o dată în noua sa cercetare Ueber die Wanderungen 
der Rumunen. Ne place a adăuga insă că, în acelaşi timp, d. Cihac a crezut 
de cuviință а ne consacra în Convorbiri literare de la lași (1879, no. 3 si 4) 
о lungă diatribá, pe care tot d-sa a reprodus-o apoi frantuzeste in Romanische 
Studien (t. А, р. 141—84). Ca ton, lucrarea d-lui Cihae este caracterizată 
cu prea multá bunăvoință: «d'un ton | quelque peu acerbe » de cátrá d. Gas- 
ton Paris, care nu şi-a dat osteneala de a o cerceta şi-n fond (Romania, 1879, 
по. 31, р. 466); са ştiinţă şi metodă, ea a fost combătută cu o perfectă т- 
dependintá de spirit de cătră Dr. М. Gaster in Zeitschrift fir romanische 
Philologie (t. 4, р. 468—706). In acest mod, ne putem scuti de a răspunde пої 
înșine la tonul, știința şi metoda d-lui Cihac, piná ce nu și le va drege ре 
toate [3]. 

B.P.H. 


Bucureşti, 5 decembre 1879, 


* Generală (n.ed.). 
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Însemnătatea lor.— Raportul cătră literatura poporană în genere. — 
Cărţile poporane ale românilor. 
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XIV 


OCHIRE 


ASUPRA 
CĂRŢILOR POPORANE 


& 1. Renumitul Górres, spirit fantastic, dar profund, а fost cel intii, 
dacă nu пе înșelăm, cărui i se datorește, de pe la începutul secolului nostru, 
împărțirea literaturei poporane în două mari ramure: litera- 
tura poporaná nescrisă si literatura poporană scrisă, dind tot- 
odată acestei din urmă epitetul de cărți poporane!. 

Vederile lui Górres despre corelatiunea ambelor ramure, silindu-se cu 
orice preţ a le da o origine comună, pe cînd în realitate ele curg ca două riu- 
lete се se impreuneazá sosind din directiuni opuse, sint neste vederi strimte 
şi-n parte false; dar punctul de plecare era just si fecund, mai ales atunci 
cind aproape nimeni în lumea cea cultă nu înţelegea încă importanța litera- 
turei poporane în genere, căci pedantismul si bontonismul, fiecare in felul 
său, batjocoreau deopotrivă tot ce ieşea din popor şi tot ce plăcea poporului. 

А despretui spiritul plebei, « Póbelwitz », fiindcă nu face cum facem пої 
şi ceea ce facem noi înşine — zicea cu durere și cu indignatiune Görres — este 
ca şi cînd ne-am supăra pe viermele de mátasá pentru cá ne dá numai mătasă, 
iar nu ne tese neste galoane gata sau nu ne coase neste haine de purpură! 

Cartea lui Górres, pe lingá o introducere si un lung epilog, cuprinde ana- 
liza bine scrisă a 48 cărți poporane germane. Se începe prin < Albertus Mag- 
nus»: despre puterea ierburilor, a pietrelor scumpe si altor minunate leacuri ; 
se încheie prin faimosul аросгії despre copilăria lui Crist, răspîndit în Evul 
mediu în toată Europa occidentală sub titlul de «Liber de infantia Salva- 
toris»; între aceste două extremităţi, una quasi-medicalá şi cealaltă quasi 
teologică, figurează tot felul de cărți poporane în proză şi-n Versuri, legende, 
romanturi, biografie, prorociri, visuri, călătorie etc. etc. 


$ 2. Mult timp după Görres si pe o scară mult mai întinsă, a descris 
Nisard în două mari volume cărţile poporane ale Franţei”. 


з Görres, Die teuischen Volksbiicher. Nähere Würdigung der schönen Historien-, 
Wetter- und Arzneybüchlein, welche theils innerer Werth, theils Zufall, Jahrhunderte hin- 
durch bis auf unsere Zeit erhalten hat, Heidelberg, 1807, in-16, pag. X, 311. 

2 Nisard, Histoire des livres populaires ои de la littérature du colportage depuis le 
XV-me siècle jusqu'à l'établissement de la Commission d'examen des livres du colportage 
(30 novembre 1852), Paris, 1854, in-8, t.4, pag. XVI—580, 1.2, pag. 599. 


12 


Colectiunea lui se imparte în 13 rubrice: I. Almanacuri; II. Științe a 
arti: 1. Magia neagrá, magia albá, cabbala; 2. Vrájirea; 3. Prorociri; 4. Gos- 
podária; 1. Glume st jocuri de cuvinte; IV. Dialoguri si catehismuri; У. Dis- 
cursuri, oratiuni funebre si predice comice; VÍ. Tipuri și caractere; VII. Vie- 
tele personajelor faimoase; |УИТ. Religiunea si morala; IX. Stihuri religioase 
si legende versificate ale sfintilor; X. Epistolare: scrisori de afaceri, de com- 
plimente si de dragoste; X1. Limba tilharilor; XII. Pedagogia; XIII. Roman- 
turi şi poveşti. | 

Foarte bogată са adunare de material, пи mai puţin interesantă prin 
frumoasa reproducere а gravurelor poporane, opera lui Nisard lasă departe 
în urmă pe a lui Górres sub raportul cantitativ, dar rămine departe 
în urmă ea insăşi în privința calitativă. 

Criticul francez nu înţelege nici importanța intrensecă a cărţilor popo- 
rane, nici legătura lor cu literatura poporană cea nescrisă, nici măcar caract- 
terul lor intern de «poporanitate», pe care-l confundă mereu cu împregiu- 
rarea externă de a fi « colportate ». El le descrie, căci azardul l-a făcut « secre- 
tar al comisiunii însărcinate а le examina »; le descrie, fiindcă această muncă 
i s-a impus ca o sarcină oficială; le descrie in fine, după cum descrie un profan 
după forme dinafară un buchet de flori, fără a avea o umbră de noţiune despre 
viața, organismul si relatiunile plantelor. 


$ 3. Cea mai nouă publicatiune de această natură sint cele trei tomuri 
apárute de curind, in cari s-au reprodus textualmente, cu ilustratiuni in fac- 
simile, ba chiar cu frontispiciuri separate si cu conservarea paginatiunii 
originale, vreo sasezeci de cărți poporane engleze ale Scoției, așa-numitele 
« chap-books >, împărţite în trei rubrice: 


I. Comice si umoristice; 
II. Religioase și biblice; 
ЗП. Poveşti, romanturi si istorioare 3. 


Această constiintioasá codificatiune а cărţilor poporane ale | Scoției, 
cu texturi întregi, reproduse cu o exactitate documentară, iar nu numai 
extracte са în Nisard sau analize ca in Görres, ar merita a fi imitată în toate 
ţările Europei, oferind un teren complet si sigur ulterioarelor cercetări critice. 

Editorul, a cărui individualitate abia apare într-o prefaţă de vreo patru 
pagine şi într-o scurtă biografie a lui Dougal Graham. celui mai poporan scriitor 
seotlandez din secolul trecut, observă foarte just că mult mai bune sint, 
în orice caz, cărțile poporane decit ziarele așa-numite ророгапе, foite pole- 
mice се au început a străbate pe la sate, căci: «cartea poporană este oglinda 
opinianilor şi obiceielor rurale, pe cînd ziarul pretins poporan vine din afară 
pentru a desnatura adevăratul gust al poporului». « Chiar cărțile poporane de 
origine străină — adaugă el — se naturalizeazá astfel în limbă și-n caractere, 
încît nu le mai recunoaște cineva dintre cele născute și crescute pe pământul 
scotlandez » [Add.p.731]. 


$ 4. Scriind cele de mai sus, noi n-am avut cit de puțin intentiunea de а 
da o bibliografie a cártilor poporane din Occidinte, ci am voit numal a con- 
stata însemnătatea, pe care а inceput si va fi silită din ce in ce mai mult a le 
recunoaste stiinta moderná in totalitatea lor, fie unele din ele cit de insipide 
din punctul de vedere al claselor celor culte ale societății, precum sint. de 
exemplu, visurile, vrăjile sau minunile «marelui: Albert ». 


3 John Cheap. The Chapmam's Library: the scottish chap literature of last century, 
classified. With life of Dougal Graham. Glasgow, 1877—1878, т-8. 
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Unele categorie speciale ale cărţilor poporane, ma: ales cea religioasă 
si cea romantică, au atras mai de demult asupră-le, într-un mod izolat, atenti- 
unea invátatilor, са si cînd ele ar fi de o natură mai înaltă decit celelalte. 
Ne ajunge a cita numeroasele colectiuni de aşa-numite apocrifuri biblice, 
începind de la Fabricius pînă la Tischendorf, pe cari nu o dată vom avea a le 
consulta în cursul studiului de faţă. Și mai vestită este opera englezului 
Dunlop despre cărţile poporane cele romantice, apărută aproape în același 
timp cu scrierea lui Görres š. 

Nu mai menţionăm neste lucrări de tot monogratice, precum sint cele de 
Benfey, Köhler, Veselovski, d'Ancona și alţii, imprástiate mai ales în diferite 
publicatiuni periodice. 

Dar ce este o carte poporan á? si се ѓе! deloc ocupă ea in lite- 
ratura poporaná în genere? 


5 5. Literatura poporaná cea nescrisă, cintece, basme etc.. se poate 
scrie, si totuşi, fie chiar tipărită, ea пи încetează dea fi nescrisă, căci se 
naște si trăieşte intr-un mod nescris. Scrisul o copiază; dar copia nu este origi- 
nalul cel viu, original ce continuă a se mișca si a se schimba după ce i s-a 
scos portretul, încit ajunge cu timpul, în bine sau în rău, а nu mai semăna unui 
cu altul. Dacă reproductiunea cea scrisă izbuteste а se răspindi în popor, 
numai atunci, sub forma-i cea pietrificată, ea devine literatură poporană 
scrisă sau, mai precis, carte poporană. 

Literatura poporană cea scrisă, chiar cînd o învaţă cineva pe din afară, 
nu încetează totuşi dea fi scrisă, căci se naște şi trăieşte într-un mod scris. 
Ea este o statuă, uneori plină de plasticitate, de expresiune, de colorit, dar 
fără mişcarea cea,reală а vietei. lrecind în graiul cel viu, dacă ea reuşeşte а 
prinde rădăcină în popor, incepind a crește ca ceva nou si adesea plerzind orice 
urmă exterioară a ființei sale de mai nainte, atunci devine literatură 
poporană nescrisă. 

Ambele categorie se pot contopi; însă originile lor, cea scrisă si cea 
nescrisă, sint diverse. 


$ 6. Literatura poporană cea nescrisă este opera unui întreg popor 
sau chiar a unei ginti intregi, a umanităţii. Acela саге a compus pentru prima 
oară o doină, doina nu este а lui, căci ea a zburat slobodă în aer, lipsită de 
vreun semn individual, și din aer, nepironită prin nemic, a prins-o în zbor un 
altul, apoi un al doilea, un al treilea şi așa mai incolo, in aceeaşi ţară sau 
pină la marginile pămintului, fiecare adăugind sau suprimind cite ceva, fără а 
a да seamă nimănui | de ceea ce face, de vreme ce lucrul nu este al nimănui. 
Lipsa-i de orice fixitate este atit de pronunţată, incit se întimplă adesea că 
același individ spune altfel bucata cea poporană de cite ori o repetă, ca acea 
cintáreatá italiană, care schimba mereu cuvintele cintecului, zicind cu 
naivitate că așa-i convine: «cosi mi viene». 

Literatura poporaná cea scrisă, fie cit de anonimă, este о operă indivi- 
duală. Din însuşi momentul nașterii sale, ea se fixează prin scrisoare. Odată 
încuibată în popor, ea va fi citită de mii de gure, dar numai citită, poate încă 
abia silabisită, fără a se modifica, fără а cistiga sau a pierde, fără a primi 
la tot pasul cite o nuanţă nouă, pozitivă sau negativă, de la fiecare dintre 
cei се o propagă, cel puţin în aceeaşi țară din aceeași epocă. 


з În traductiunea germană adausă a lui Е. Li e b re ch t: Geschichte der Prosadichtun- 
gen oder Geschichte der Romane, Novellen, Märchen etc., Berlin, 1851, in-8, pag. ХХХ, 569. 
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Colectivă prin origine, nestatornică în traiul său, aceasta este literatura 
poporană cea nescrisă; individuală prin naștere, fixă in fond sin formă 
într-un moment dat, aceasta este cartea poporană. 

Dar pentru ca ambele să fie poporane: una — fiicá de singe, cea- 
ialtă — fiică de suflet a poporului ; pentru ca ambele să se poată substitui 
una alteia, să se poată metamorfoza una într-alta, astfel că uneori este ane- 
voie a trage între ele o linie de demarcatiune; trebui ca ambele deopotrivă să 
oglindească poporul, ambele să Не popor el însuși, căci poporul în realitate 
iubeşte numai pe sinesi. Niciodată о carte nu va deveni poporană, dacă ea nu 
vorbește în graiul cel necioplit al poporului; dacă nu răsfringe credinţele 
poporului, speranțele lui, slăbiciunile lui; dacă știe ceva mai mult decit 
ce stie poporul in patriarcala lui nestiintá. 

$ 7. Literatura poporaná cea scrisă, ca si cea nescrisă, călătoresc din 
limbă in limbă; dar ele nicăiri nu se traduc, ci se transformă. 

Orice popor posedă o formă proprie a sa, primind ca al său numai ceea ce 
corespunde acelei forme specifice, care se| modifică si ea din epocă in epocă, 
provocind atunci modificări corelative in tot ce este poporan. 

Literatura poporaná cea nescrisă sufere astfel o triplă rotatiune: 1? prin 
trecere din gură in gură; 2? prin trecere din țară іп țară; 3 prin trecere 
din epocă în epocă. Ultimele două din aceste rotatiuni îi sint comune cu car- 
tea cea poporană. Şi ea se transformă de asemenea, cînd se împrumută dintr-o 
altă limbă, multe lucruri adăugindu-se, unele suprimindu-se, o seamă ргеѓё- 
cîndu-se, pină ce planta cea exotică capătă un aer indigen. Și ea, pe de altă 
parte, se adaptează din timp în timp la vederile momentului, prin copisti 
— dacă circulă în manuscript, prin editori — dacă este tipărită. 

De aci rezultă mulţimea varianturilor ale oricării cărți adevărat popora- 
ne: varianturi externe şi varianturi interne, deși mai puţine, negreșit, decit 
nenumăratele varianturi ale literaturei poporane celei nescrise, cari se dato- 
rese mai cu deosebire trecerii din gură in gură. 


$ 8. Literatura poporană cea nescrisă se naște într-un mod spontaneu. 
Ба este efectul impresiunii, niciodată a[l] premeditatiunü. Un sentiment 
involuntar — si iată o doină; o întîmplare, o catastrofă — si iată o baladă; 
un fenomen, о credinţă, un joc de cuvinte — și iată o legendă, un basm; 
o pátealá — și iată un proverb; о asociatiune de idei, o analogie neașteptată 
— gi iată o ghicitoare. 

Cartea poporană, din contra, nu este si nu poate fi spontanee. Ea рге- 
supune totdeauna o intentiune, o tendinţă, o ţintă precisă din partea autoru- 
lui. Scriitorul vrea са alții să petreacă, să riză, să crează, să înveţe, să imite 
sau să se ferească. El vrea. În cazul cel mai bun, tot încă este ceva silit, 

În literatura poporaná cea nescrisă predomneste elementul liric; în 
cartea poporaná — elementul didactic. Dintr-o parte, inspiratiune; 
de cealaltă, aspiratiune. 

Generalmente, cartea poporană пісі nu afectează măcar de a fi tot una 
cu literatura poporaná cea nescrisă. Ea pretinde а da poporului nu сева се el 
are deja, ci ceea ce-i lipseşte, dar саге să-i convină, să-i placă, să-i fie ре 
înţeles. Pină la un punct, ea se crede a fi superioară operei proprie a po- 
porului. Ea are aerul de а se pogori ріпа la popor. 

$ 9. O trăsură comună importantă între ambele ramure ale literaturei 
poporane este anonimitatea lor. 

О carte poporaná cu numele autorului e ceva exceptional; şi chiar cînd 
se întimplă aceasta, în cele mai multe cazuri numele este fictiv. Adesea un 


15 


XIX 


ХХІ 


personagiu real са « marele Albert >, de exemplu. са papa Leone ПТ, са im- 
păratul Eracliu, ca Laensberg, ca Nostradamus, ca apostolul cutare sau cutare, 
ca însuşi Mintuitorul, devine un nume tipic, cărui i se atribuie sute de 
apocrifuri disparate. 

Din anonimitate, fie pentru literatura poporaná cea nescrisá, fie pentru 
cártile poporane, decurge o consecintá foarte caracteristicá. 

Produetiunile poporane nescrise, zburind fárá control din gurá in gurá, 
se intilnesc, se-ncrucişează, se confundă. Dacă două sau mai multe bucăţi 
separate sint omogene sau analoage, dacă ele prezintă unele puncturi de соп- 
tact, dacă una ar putea să figureze ca inceput sau continuatiune ori episod 
la o altă, uneori chiar prin antiteză, ele se combină împreună, formind o 
singură bucată. 

Cite cintece nu s-au combinat astfel din fragmente poetice mai vechi! 
Cite basmuri, deosebite prin sorginti, nu s-au cusut cu dibăcie în cite un singur 
basm ! Pină si proverbele sau ghicitorile, mai apărate de remaniare prin laco- 
nismul lor, sînt expuse la o asemenea «atractiune moleculară >. 

Aceeași lucrare produce anonimitatea asupra cărţilor poporane. Și 
ele se amalgamează. Fiecare copist sau nou editor are dreptul și resimte chiar 
un fel de ispită de a amesteca două sau mai multe cărţi poporane într-una 
singură, dacă crede cá va destepta prin aceasta mai mult interes în cititorii 
săi, sau că-şi va ajunge mai bine la scop. 

În cartea poporană, ca şi-n literatura poporaná cea nescrisă, este foarte 
anevoie, uneori aproape peste putință, a disltinge printr-o analiză minu- 
tioasá diversele părți constitutive ale unui atare conglomerat. 

Dificultatea este si mai mare, cind se intimplá — un caz destul de obici- 
nuit — amestecul aşa-zicind hibrid intre ambele ramure ale literaturei po- 
porane, fiecare amestecată deja mai denaintea în propriul său cerc. Bucata 
poporană nescrisă mixtă A s-a combinat din bucăţi poporane separate А, і, т; 
cartea poporană mixtă B s-a combinat în acelaşi mod din cărţi poporane dis- 
tinse r, s, t. A şi В fiind egalmente impersonale, adecá apartinind tuturora 
deopotrivă, fără a fi a[le] nimănui іп parte, se combină la rindul lor într-un 
al treile corp de două ori mixt: A(k + I+ m) + В( + $ + t). 

Este о adevărată tortură pentru un critic! 


$ 10. Oricum аг fi, cartea poporană reprezintă deja un pas făcut din 
sfera literaturei poporane în sfera literaturei culte: are și ea un autor, 
are o tipografie, аге ип editor. 

În literatura cea cultă ea ocupă însă, retrasă departe la margine, un fel 
de mahala, despre care nu ştie mai nemic si nu vrea să știe centrul orașului. 

Autorii cărţilor poporane sint citeodatá mai-mai oameni de geniu, după 
cum а fost Dougal Graham în Scoţia sau Anton Pann la noi; si totuşi pe tere- 
nul literaturei culte ei n-ar fi fost în stare de a scrie un articolas cit de me- 
діосги într-o foaie de а doua mină. 

Tipografii şi editorii cărţilor poporane păstrează foarte adesea incognito, 
ca si autorii lor. Uneori nu se arată pe frontispiciu nici măcar locul unde s-a 
publicat misterioasa broșură, ba nici măcar anul. Pentru culmea mistitieati- 
unii, se pune citeodată pe titlu că «s-a tradus » dintr-o limbă din care nu s-a 
tradus. Poporul crede! 

Unele localităţi în diferite țări işi apropriaseră monopolul traditional 
de a tipări cărţi poporane. Asa sint Köln я Nürnberg în Germania, Troyes si 
Montbelliard in Franţa, adevărate oraşe-vechiture ale Europei, pentru cari 
nu s-a sfirşit încă veacul de mijloc. 
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Mai pe scurt, literatura cea cultă, chiar cind dă ceva poporului, îi aruncă XXII 
pe furis numai ceea ce leapădă ea insási! 
$ 11. Și totuși, înainte de a se desfășura intr-o limbă o literatură cultă, 
cartea poporană, în curs de secoli, este unica literatură a naţiunii intregi, a 
tuturor claselor societăţii, a boierului ca si a ţăranului, nivelati prin lipsă 
de cultură. 
Tot asa se petrece atunci cind literatura cea cultă a unei națiuni și-a 
ales ca mijloc de expresiune o limbă străină, după cum а fost latina in Occi- 
dinte. Aproape totalitatea scrierilor medievale in limbe nationale, nu láti- 
neste, sint neste adevárate cárti poporane. 


$ 12. Altceva nu mai putin caracteristic. 

Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un fiu de principe, nu se prea 
deosebesc, piná la o vristá oarecare, de gusturile intelectuale ale poporului. 

Copilul din toate straturile sociale iubește literatura poporaná cea nescrisă; 
copilul din toate straturile sociale citeşte cu pasiune cărţile poporane, mai ales 
cele romantice. 


$ 13. Multe cărţi poporane, ca si unele productiuni nescrise ale popcru- 
lui, deşi sint foarte răspindite, mereu repetate sau mereu citite, par totuși 
a fi — după cum am mai spus-o — absurde sau chiar ridicole. 
Sint пейе nemicuri în toată puterea cuvintului, dar nemicuri impor- 
tante. 
Popularitatea lor — facem aci о deosebire dittologică între ророгап 
я popular, termenul cel de-ntii indicind ceea ce aparţine poporului, 
iar cellalt denotind ceea ce este iubit de popor — popularitatea lor nu diferă 
în fond de popularitatea unui individ [4). Individul cel popular poate să fie 
S un smintit sau un ignorant; el n-ar fi ajuns însă la popularitate, dacă nu era 
~ la nivelul societăţii sale, dacă n-o reprezinta într-un punct oarecare mai 
fotograficeste decit cei cu minte sau cei învățați. | 
W Аза este și cu popularitatea cea mare a unor secăture scrise sau nescrise ХХ 
9} ale literaturei poporane. 
Sub raportul istoric, ca oglindă socială, ele posedă o nespusă valoare. 
Nu mai puţin sub raportul linguistic, ca unele ce cugetá si vorbesc într-o 
cestiune dată întocmai ca poporul. 


$ 14. De cind cu tiparul, cărţile poporane apar generalmente în bro- 
gurele de format foarte mic, intre 16—32 de pagine, afară numai doară de 
cele romantice, ceva mai lungi. Ele se vind atit de ieften, încît nu e ţăran sau 
muncitor care să nu-şi poată cumpăra și el o cărtecică. Cu toate astea, editura 
cîştigă nepovestit, din cauza imensului număr de exemplare ce se împrăștie, 
retipărindu-se ре mai nemic în fiecare ап, sau chiar mai de multe ori ре an. 
Cind cartea poporană este prea scurtă, cuprinzind abia vreo 2--3 pagine, ва 
se publică la un loc cu o altă sau cu alte, cu cari se inrudeste prin materie 
sau prin tendinţă, uneori din capriciul editorului. 

O asemenea grupare a cărților ророгапе era $1 mai obicinuită înainte de 
introducerea sau răspindirea tiparului. Copistii le scriau adesea mai multe 
într-un singur volum, căci cititorii preferau a avea intrunitá o mică biblio- 
tecá poporană, ceva mai compact, in loc de neste spulberate foite, 
expuse mai lesne a se strica sau a se pierde. De aci urmează că vechile cărţi 
poporane în diferite limbe s-au conservat ріпа la noi mai cu seamă în аза- 
numiții codices manuscripti miscellanei, 
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Atari codices sint citeodată de o varietate extremă, precepte religioase 
figurind alături cu recepte medicale și romantul alături cu astrologia. Mai 
adesea cuprinsul unui codex e omogen: numai religios, numai astrologic ete. 
Este o raritate excepţională de a da cineva peste о mică carte poporană 
scrisă aparte, si aceasta numai doară іп neste condițiuni iarăși excepționale, 
bunăoară cusută la un volum, manuscris sau tipării. 


$ 15. Ca specimen românesc de carte poporaná manuscrisá conservată 
separat, desi foarte mică, ne poate servi o bucată curioasă, deocamdată іле- 
ditá: Istoria tutunului. 

Ráposatul meu párinte descoperise in biblioteca poetului basarabean 
Costache Stamate citeva foi scrise de mină, legate la un loc cu Acatistul cel 
tipărit de cătră Samuil Clain în Sibiu. la 1801, și copiate, pe la începutul 
acestui secol, după un exemplar mai vechi. 

Iată bucata in cestiune, transcrisá intocmai cu litere latine: 


€ Istorii pentru tiutiun. Ascultati, iubiții mei blagoslovit, o învățătură foarte de folos 
pentru creştini, însă mai ales pentru care vor fi căzut întru această greșeală ră ș-inșălăciune 
diiavolească, însă di vor fi băut tiutiun. Aciastă carte este scoasă di pre limba letinească prin 
limba moldovenească си nevoința marelui dascal al Ierusalimului kir Silivestru, care au ales 
din multe cărți a sfinții părinti din Ierusalim, zicind: — Închinindu-se la sfintul mormint 
al Domnului nostru Is. Hs. și gázind și eu pe o piiatră și vorbind de ale noastre vorbe sufle- 
teşti, o minune ca aceasta văzurăm și auzirăm, adică undi veniră un staret bütrin și să inchină 
sfintului mormint și apoi să intoarserá cătră noi făcînd închinăciune ; noi am 21$: Dumnezeu 
să te erte, părinte ! Iar el începu си lacrămi a spune zicind : — O minune ascultați, fraților ; 
să vă spuiu o întimplare са aceasta ce am văzul întru aceasta cale fiind ; că eu, fraților, lăcuescu 
întru o peșteră de 75 de ani, ce să chiamă Araviia. Acu, isind la lume să viu să mă inchin 
sfîntului тогтіт a Domnului nostru Is. Hs. și, mergind, am intilnit un om пай si cu o falcă 
mare și cu una mică și cu nasul foarte mare, iar el trecu pe lingă mine și 44сё ; iar eu státuiu 
зі gindiiu și cunoscuiu că nu-i creștin pămintian, се poale să fie un diiavol; și пи lásaiu 
lucru slab, ce îndată má luaiu după dinsul și, fiind voia lui Dumnezău, îl găsiiu într-un munie 
тай al Carmiluiui, și făce o grădină си zidiu de piiatră și săpa în grădină зі sămăna ; iar 
eu m-am apropitat de dinsul și am zis : spune-mi, ce sapi și ce затепі? iar el пи rüspunsá 
пісі ca сит; iar eu zisăiu cá: te poiu jura pe numele împăratului vostru Satana, parte 
de el să nu ai de nu-m vei spune ce sameni acolo ; iar el cu mare greu іт spusă așa, adică 
printr-o trestie lungă di-m зори la ureche dintr-insa si zisă:— Părinte sfinte, eu sint Galaar, 
dimonul care sint căpitan preste toți dracii și sint mai încredințat la impăratul nostru Satana 


XXV pentru slujbele | care-i fac си credință ; și mai mult pentru aceasta am socotit noi toți pentru 


ca să facem și пої подо vreo mirodente, și ni-am strins toti în muntele acesta al Carmilului, 
зі socotind aceasta adică am pus о шасі și ni-am bestit intr-insa toti, 51 am zis, că ce va iși 
dintr-insa să пе fie spre mirosul nostru; și am pisat-o și s-au făcut săminţa aceia tiuliun, și 
va fi noao miros, că aceia va trage oamenii pre nasuri și pre guri, si întiiu vor tragi рати 
зі apoiu țiganii și apoiu creștinii, și se va inmulti de la răsărit pînă la apus, și să va în- 
demna bosrii, incă și din cei bisăricești, că va fi mai cu pretu decit tămiia ; și întiiu va trage 
tiutiun, apoiu va mergi la biserică ; și măcar de nu vor trage unii, dar cum vor isi de la bise- 
rică după sfinta nafură, îndată vor trage tiutiun ; și fără tămii or putea trăi, iar fără tiutiun 
nu vor putea nici o zi; și gura lor vor pute ca cuibul pupüzit, și dinței lor va avè smoalá ; 
și orcare va be, tndigrabá orce voe a noastră va face, și mai cinstit la inpáratul nostru va ft; 
măcar de trei ori de va trage cu totul la noi va fi, și mai cinstit îl vom face din plata sa, și 
parte di-npărătei ii vom face. Deci cine s-ar întimpla ca să cadă întru această greșală și însă- 
lăciune diiavolească, cu toată blagosloveniia ne rugăm ca să se lasă și să se părăsască de acel 
lucru diiavolesc ; iară cine s-ar intimpla să nu crează sau să nu să părăsască de acel lucru 
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înșălătoriu, unul ca acela să fie legat зі afurisit de 15 părinți de а Ierusalimului, di vremi 
ce să face prieten si priimitoriu tocmelelor diiavolești ; ce mat virtos de aciasta să se ferească. 
și cu totul să se lepede, și încă și pe alții să învețe а să lepăda; și pentru această greșală datoriu 
este fieștecare, din cei care vor fi căzut întru acest. păcat, ійтіїє bisericei să aducă în toată 
vremiia ; st.care să va lepăda de acest păcat, acela să fii blagoslovii și fericit în vecii vecilor 
amiro). 


$ 16. Textul nostru, scris cum se vorbeşte in Basarabia, zice că s-a 
tradus din lătineşte in moldoveneste «cu nevointa marelui dascăl al Ierusa- 
limului kir Silivestru ». 

Prin urmare, acel «kir Silivestru » era român, sau cel puţin știa româ- 
reste. 

Ne indoim prea mult să fi existat vreodată la Ierusalim, sau pe aiuri 
in Авіа, un asemenea «mare dascál». 

51 apoi, chiar să fi existat, tot incă el nu putea să traducă pe cele citeva 
pagine din «limba letineascá», și-n а|с@ам timp să le compileze «din 
multe cărți a sfintii părinți din Ierusalim >. 

În fine, in Palestina fiind aproape necunoscuţi ţiganii, este cu desăvir- 
sire neprobabil ca un drac de acolo să fi spus că tutunul «intiiu vor trage 
páginii si apoi țiganii », ceea ce, din contra, se potriveşte foarte bine în gura 
unui drac din România. 

Părintele meu își dăduse osteneala dea urmări, dacă nu cumva rușii 
vor fi avind vreo istorioară analogă asupra tutunului, şi a constatat, in ade- 
văr, că posedă şi ei în această privință o carte poporană, publicată de cătră 
contele Kuselev-Bezborodko?, dar care diferă cu totul de cea română. 

În Rusia meridională se povestește că tutunul a crescut din cadavrul 
Herodiadei, fiindcă tăiase capul lui Топ Botezătorult. 

La serbi, tutunul s-a născut din intestinele ereticului Ariu”. 

Se știe că la spanioli, din contra, tutunul e considerat ca o «iarbă sfintá » 8. 

În scurt, Istoria pentru tiutiun, asa după cum о vedem mai sus, este о 
inventiune curat românească а vreunui călugăr nefumátor, carele s-a crezut 
dator, pentru a reuși mai bine in cruciata sa contra tutungiilor, de a inventa 
totodată pe «un mare dascăl al Ierusalimului kir Silivestru». 

Este sigur, în orice caz, că mai multi buni creştini au renunțat la pipă 
din cauza acestei cărtecele, decit din îndemnul celor mai savante tractaturi 
igienice! 

5 17. D. 5. F. Marian a cules în Bucovina două legende ророгапе române 
foarte interesante, cari nu sint fără legătură cu «Istoria tutunului». 

Una, auzită în satul Horodnic de Sus, sună în următorul mod: 


« Doi draci au оой odată să iu de soție pe fata unui boier. Însă preotul din loc n-a оой 
să-i cunune cu dinsa. Supărindu-se dracul cel mai mare că nu-și poate implini dorința, se 
duse și se spinzură de un plop. Însă acesta s-a clütinat o dată bine, și a zcirlit pe dracul 
cine stie unde, de s-a prefăcut în sălitră зі pulbere cînd а picat la pămint. Dracul cel mai 
tinăr, care încă era de faţă, văzînd aceasta, se-nspăimintă și alergă іп ruptul capului la iad. 
Cum ajunse aci, spuse celui mai mare peste dinsit ceca ce а рій firtatul său. Atunci zise 


Dragomanov, Малорусские народные предания, Kiev, 1876, p. 18. 
* Karadzic, Живот и обичаји народа српскога, Beograd, 1867, р. 231. 
De Gubernatis, La mythologie des plantes, t. 1, Paris, 1878, p. 109. 
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Scaraojchi, mai marele dracilor : — Stati, că eu am mai тий folos din el деси din noi. — Și 
după ce rosti cuvintele acestea, ieși din iad și se porni spre dracul cel mort, unde află o 
mulțime de tutun crescut din trupul lut, Văzind aceasta, Scaraofchi s-a întors înapoi la iad 
și a trimis trei draci în lume să semene tutun pretutindene, etc. » 


Aci e locul de a observa că însuși numele de Scaraofchz, epitetul moldove- 
nese al Satanei, este de provenintá cărturărească, fiind aproape 
fără niei o modificare slavicul Искариотски «©скоариоттс̧ », porecla vinză- 
torului Гада, carele, după ce-l luase dracul, a reușit pe semne să-l răstoarne 
şi să-i ia locul pe tronul Infernului. 

$ 18. Cealaltă legendă, culeasă in satul Mănăstioara, e mai lungă. 

Într-o mănăstire, condusă de sintul Vasile, s-a introdus dracul, petre- 
cînd cálugáreste vreo șase ani și asistind regulat la serviciul divin, dar furi- 
sindu-se din biserică din dată се se incepea heruvicul. Observind aceasta si 
desteptindu-i-se о bănuială, sintul Vasile a pecetluit într-o zi cu cruci toate 
intrările și iesirile bisericei: 


« Diavolul, care пісі nu visase de ceea ce i s-a pregătit, cind s-a început ћегисісиї, а dat 
să iasă pe ușă afară, dar, văzind ușa pecetluitá cu cruce, se întoarse repede la ferestre ; aici 
încă erau cruci, se repezi dar în virful turnului, însă, nepulind legi nici ре асі din cauză că 
și turnul era pecetluit cu cruci, pică deodată în mijlocul bisericei și se prefăcu în dohot. 
Vüzind aceasta St. Vasile, porunci celorlalţi clerici să rădice de grabă dohotul cu piatra unde 
a căzut diavolul, să-l scoală afară și să-l arunce intr-o ripă mare, |care se afla іп apropierea 
bisericei. Clericii făcură cum le-a poruncit $t. Vasile, luară adecá dohotul și piatra, și le 


x 


aruncară în пра. Din dohotul acesta а crescut apoi o buruiană mare și grasă, adecă tutunul ...» 


Urmează după aceea cum un alt drac a intrat într-o fată de împărat 
care n-a putut să se vindice pină ce nu і s-a[u] adus foi de tutun, st deatunci 
s-a látit tutunul peste toată fata pămintului. 


$ 19. D. Marian adaugă: 

4 Aceste legende, cred си, eor fi fost cauza de unit preoți bătrini predică 
foarte mult contra fumatului, condamnind pe toți fumdtorii şi spuindu-le cá 
tutunul este iarba dracului». 

Iată dară de unde s-a născut si «Istoria tutunului». Cartea poporană 
şi legendele poporane nu sint in cazul de faţă decit trei varianturi ale acelu- 
iaşi motiv, care s-a desfăşurat, pe de o parte, pe cale scrisă, pe de alta, ре 
cea nescrisă. 

E greu însă a decide dacă prototipul lor comun a fost o carte poporană 
trecută în legendă, sau o legendă poporană trecută în carte, atit de strinsă 
este uneori impletecirea celor două ramure ale literaturei ророгапе [5]. 


$ 20. Nu atit de rare, si totuşi mult mai preţioase decit cărțile poporane 
izolate, cel puţin cele manuscrise, sint codificările lor într-un singur volum, 
cîteodată fără пісі o analogie între diferitele bucăţi insirate una după alta. 

Un frumos specimen românesc de această natură este manuscriptul de pe 
la finea secolului trecut, descoperit de d.I.C. Bianu. 

Un «logofăt Ioniţă Giurescu », probabilmente bucureștean, s-a apucat 
la 1799 a copia împreună fel de fel de cárticele, cari circulau pe atunci in 
popor, şi anume: 


— 


9 Marian, Botanica poporană română, іп Albina Carpaţilor, 1879, р. 311—142. 
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1° Pentru a doua venire а lui Hristos, 33), foi; 

2° Trepetnic de semne, ре 4!/, foi, explicind consecinţele tuturor «cláti- XXIX 
rilor » posibile ale corpului uman, bunăoară: « De să va clăti virful capului, 
vei dobindi sau va dărui Dumnezeu cocon foarte învățat etc.» 

3? Zilele cele rele се аи arătat Dumnezeu lui Moisi, urmate de: Zile bune 
preste an, pe 1 foaie; de exemplu: septembre 3, 8, 24— zile rele, pe cînd septem- 
bre 1, 4, 5, 8, 10 ete. — zile bune. 

4? Gromovnic al lui Iraclie înpăratul, care au fost numărător de stele, 
de două ori copiat in manuscript, o dată mai ne-ngrijit pe 61/, foi, apoi mai 
caligrafic ре 81/, foi, avátind consecinţele tunetului după « zodiele » fiecării 
lune, de ex.: « De va tuna în numărul berbecelui, despre răsărit, va fi robie 
si peire multă, fiarăle pámintului vor fi sătule și spre stricare mare etc.» 

5° Rojdanic, ре 81/, foi, prevestind viitorul fiecărui om după «zodia» 
sub care s-a născut, de ex.: «lulie. Leu. De va naşte cocon într-această lună, 
va fi gálbejos în față si va avea cinste de la toti etc.» 

6° Dohtorii, pe 11 foi, cu recete si formule cabalistice contra a tot felul 
de boale, între сагі figurează si «îndrăcirea», si la cari se mai aplică 
« slovele de ciumă », scrise pe o pagină separată. 

7° Calendar scos după limba ungurească pă iimba rumânească, ре 111, foi. 

8° Întrebări şi răspunsuri trebuincioase şi de folos spre învăţătură celor 
ce vor citi, pe 5 toi; o prescurtare de catehism în dialog între «dascăl» 
şi «ucenic». 

9° O însemnare fără titlu, ре 11/, foaie, despre consecințele zilei în care 
cade Crăciunul, de ex.: « Duminică de să va întîmpla Crăciunu, iarna va fi 
înnoită şi rea etc.» 

- 10° În fine, pe 64 toi, cam jumătatea manuscriptului întreg: Viaţa 
зі povestea şi lucrurile marelui înpărat Alexandru Machedon din ceta- XXX 
tea lui Filip стала, cum făcu rázboae cu toate dihaniile pămîntului și fu înpărai 
a toată lumea. 

& 21. Afară de no. 7, unde se zice cá s-a «scos după limba ungurească >, 
restul nu ne arată vreo provenintá străină, ca și cînd аг fi nește lucrări curat 
românești. 

Toate cele zece bucăţi sint anonime, căci nimeni nu se va încerca, negresit, 
a lua la serios pe « Їгасіїе înpăratul », pretinsul autor al n-rului 4. 

Nno. 1 si 8 sint de categoria religioasă: no. 6 e medical; по. 10 e romantic; 
пло, 3, 4, 5 şi 7 sînt astrologice; nno. 2 și 9 sint de asemenea profetice, dar 
fără intervenirea stelelor. 

Este un codex manuscriptus miscelianeus în toată puterea cuvintului, 
imbrátisind o adevărată bibliotecă poporană localizată și anonimă, desi, 
după cum am mai spus, nu totdeauna colectiunile de acest felsint atit de va- 
riate: în teză generală, se specializează si ele pînă la un punct, ca si biblio- 
tecele cele ştiinţifice [6]. 

$ 22. Toate cărţile poporane din manuseriptul logofătului Ioniță Giu- 
rescu, scrise foarte românește, sint transformate după originaluri 
din afară, 

La unele abia titlul, devenit stereotip, mai vădeşte originea exotică. 
Asa trepetnic, literalmente « tremurător », de la slavicul трепет «tremor»; 
gromoenic, de la sl. громъ «tonitru»; rojdanic = sl. рожденикь «qui 


natus est »[7]. | | | | 
Am zis că unele titluri de cărţi poporane deveniseră la noi stereotipe. 
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Românul stia foarte bine, de exemplu, ce insemneazá irepetnic, dar 
nu mai avea conștiință de slavismul sau măcar de străinismul acestui cuvint. 

Vechiul « Trepetnic» s-a publicat într-o mulțime de editiuni în timpii 
din urmă, dintre cari una, acum de-naintea noastră, o brosuricá de 30 pagine 
in-64, se intitulează așa: 

« Trepetnicul cel mare, întru care se coprinde toate semnele ce se fac la om, 
precum bătaia ochilor, a buzelor, st în scurt de toate mișcările și încheieturile 
trupului omenesc ce sint date de la natură, tălmăcite din limba frantuzeascá în 
limba românească de un iubitor de al său neam românesc. A зазезргезесеа tipă- 
rire. Preţul 30 parale. Bucureşti, Tiposrafia Naţională a lui St. Rasidescu, 
1863 ». 

Ni se spune că s-a tradus «din limba franțuzească ». Dar atunci cum 
s-ar chema « Trepetnic », dacă această vorbă, fie ea venită ori de unde, n-ar 
fi ajuns la români са un fel de termen tecnic ? 

Tot așa Gromovnic sau Rojdanic s-ar fi putut pune ca titluri stereotipe 
la о cărtecică poporană localizată din grecește sau din turcește, ba și la o 
compozitiune curat românească [8]. 


$ 23. O carte poporană poate să-şi atribuie ad libitum orice provenintá 
străină, alegind-o după moda momentului. Într-o zi ea va apare ca tradusă 
din slavoneste, într-o altă zi — din grecește, apoi — din nemteste ete., po- 
trivit cu simpatiele internaţionale ale poporului într-o epocă oarecare. Nemini 
nu are dreptul а o desminti, de vreme ce ea este impersonală, iar prin 
urmare și fără naţionalitate precisă. 

Am văzut deja mai sus, cá «Istoria tutunului » s-a tradus din l&tineste 
numai in imaginatiunea autorului. 

Aci ni se prezintă un al doilea caz de această trăsură în caracteristica 


cărţilor poporane. 

Trepeinicul de la 1863 ne asigură că s-a tradus « din limba frantuzeascá ». 
Glumă! Francezii nu au nemic analog, căci s-ar afla indicat în bogatul reper- 
toriu al lui Nisard. Este absolutamente același « Trepetnic > pe care la 1799 
îl copiase, neapărat după ceva mai vechi, logofătul Ioniță Giurescu; si 
probă — iată începutul ambelor: 


1799 і 1863 


Virful capului de se va cláti, 
dobindă spune, sau va dărui Dum- 
nezeu un cocon; 

Încheietura capului de se va 
Чан, negte streini negtiuti vor veni 
și daruri îți vor aduce; 

Chica de se va clăti, în oaste 
7 ani pei merge şi vei veni sănătos 


De să va Чай virful сариіш, 
vei dobindi sau va dărui Dumnezeu 
cocon, foarte învățat va fi; 

De să va clăti încăetura ca- 
pului, пейе striini negttutt vor veni 
și vor aduce dobindă ; 

De să va clăti chica, în oaste 
vei merge şi iar sănătos vei veni; 

g ec e : la casa ta; 
| De să va däit timpla capu- Timpla capului de dreapia clă- 
lui despre dreapta etc. | ündu-se etc. 


S-a schimbat constructiunea sintactică si s-a adaus — pentru conformi- 
tate cu legislatiunea momentului — 7 ani la serviciul militar; altfel este 
totuna. 
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E foarte probabil că Giurescu а cepiat Trepetnicul după un exemplar 

românesc tipărit la 1743, pe care-l indică răposatul larca”. 
| Hedactiunea românească nu poate fi decit o transformare, mai mult sau 

mai puţin depărtată, a unei vechi redactiuni slavice, prin care s-a introdus 
la noi însuşi titlul. La vecinii serbi, deşi există un "Трепетник foarte apro- 
piat de al nostru, totuși, prin fenomenul constatat mai sus in $-ul 9, el s-a 
amalgamat acolo cu aşa-numitul Сановник, adecá « Explieatiunea visu- 
rilor» H, А 

$ 24. Tot de la slavi ni-a venit Rojdanicul, iarăşi са o transformare, 
cu supresiuni, adaosuri si schimbări necontenite, după cum lesne se poate 
convinge cineva prin comparatiunea următorului pasagiu românesc cu cel 
corespunzător dintr-o redactiune serbă: 


De va naşte fată într-această | Роди ce дЁЕвица красна лицемь, 
lună, va fi frumoasă şi cu ochiu | пльтію роумена, высока главою, зле 
тоў, şi va fi mínioasá şi-şi va очи имать, ткломь ср®дьня, печаль 
certa bărbatul; зі de tînără nu-i | Не имать, люта, за млада дрьза и 


свадлива, нарочита моужа поиметь, 


va fi ruşine de nimic, şi de un băr- | | 
иоу!битькь еи боудеть ANA Bb челяди 


bat va avea о greață mare, și | de | или Bb ckork. И оср®дьнихь дітехь 
feciorul dinitiu va avea o grijă, || обрадоуєть ce. ПрЕмеждіе имать. 
ñ .. " . А 1 . 

iar de altii să va bucura, şi va boli | г. лето. е.,. з.,. аї.,. л. Оскрьбить се 


de o mînă, va boli şi de picere şi | ТЬ б®сна пса или оть змїе, Hb не 
3 3 5 | 


2x | й і оумреть. Orb дрёва свалить се и 
de 1 1 urile, се să porte | A 
oaie incüet 7 p оть оурокь поболить. Оужась прієм- 


72 de nume ale lui Hristos, adecă | леть, нь да носи божихь словесь на 
canonul lui Hristos, să nu să apropie | олов®, и не озлобить ce. Поболить 


. . | 12 
duhul necurat, зі va boli de cap eic, | Главою etc. 


La sfirgit, redactiunea română mai adauge aci o recetá medico-teologică, 
care lipsește de tot in redactiunea serbă: 


- €... Таг de să va rüzboli, leac este rădăcină de turte cu untdelemn și lămiie albă, să le 
amestece toate la un loc și să se ungá peste tot și să зе арите, 51 să slujească тисепцег Marina ». 


5 25. Cele «72 de nume ale lui Hristos, adecá canonul lui Hristos», 
menţionate in pasagiul de mai sus din Hojdanic, iată încă o carte poporaná, 
care se vede a fi fost pe atunci atit de ráspinditá între români, încît Giurescu 
n-a crezut de cuviinţă nici măcar de a o copia. 

Noi o cunoaștem într-o mulţime de redactiuni străine, dintre cari ne 
mărginim a cita una slavică si una franceză, ambele din secolul XVI. 

În capul lor figurează un fel de reclamă comercială despre eficacitatea 
doftoriei, care sună frantuzeste așa: < Voici les noms de Jésus-Christ; qui- 
conque les portera sur soi en voyage, tant sur la terre que sur la mer, sera pré- 
servé de toutes sortes de dangers et de périls, qui les dira avec foi et dévotion ». 


1 Тагса, Bibliografia chronologicá română, Bucureşti, 1873, р. 419). 
11 Novaković, Примери кнуижевности и језика, Beograd, 1877, р. 527—9. 
32 Novaković, ор. cit., р. 519. 
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Iatá acum cele 72 de numi: 


Trinité 1, Agios f, Sother f, 
Messie +, Emmanuel f, Sabaoth et 
Adonay T, Athanatos T, Jésus |f, 
Pentagna f, Agiagon f, Ischiros f, 
Eleison f, ó Theos f, Tetragram- 
maton f, Ely f, Saday f, Aigle f, 
grand Homme f, Vuef. Fleur f, 
Source + Sauveur f, Alpha f, et 
Omega f, premier Ме t, Sagesse f, 
Vertu f, Consolateur T, Chemin ў, 
Vérité f, et Vie f, Médiateur f. 
Кириосъ. Святы духь. Милосерди. Медесіп T, Salut T, Agneau T, Bre- 

ñ bis +, Veau f, Espérance f, Bé- 

Заступникь. Вождь. Сльнце. Хрис- lier f, Lion ү, Verf. Bouchet, 

тось. Исцклитель. Богоутробны. Parole +, ou Мегре f, Splendeur f, 

Милостивы. Пр®зечны. Атанатосъ. Se Р Ee Are n 

Ё mage f, Pain f, Porte ў, Pierre f, 

Создатель. Агнець. Левь. Тельць. Épouse f, Pasteur +, Prophète f, 

Образъ. Слава. Азъ есмь иже есмь. Prâtre Т, Saint f, Immortel f, Jé- 
Правда. Источникь. Уста. Истинна. 


sus-Christ Т. Pere +, Fils T, Homme- 
Радость. Началникъ. Елеонь. Heptu. 


Власть. Сила. Слово. Животь. 
Милость, Люби. Мудрость.Осотиръ. 
Пандократорь. Параклитъ. Св®ть. 
Трапеза. Пастырь. Овча. Цв+ть. Ka- 
мень. Путь. Домъ. Риза. Основане. 
Глава. Чистъ. Женихъ. Владыка. 
Истина. Сынъ человёческы. Емма- 
нуилъ. Начатокъ. Пръворожденны. 
Мессиа. Отьць. Творець. Саваотъ. 


Saint + Dieu + Agios, Resur- 


rection f, Mischios ţ, Charité f, 
Пророкъ. Дверь. Вжчны. Onpas- Eternité T, Créateur +,  Redemp- 
manne. Bors. Троица неразд®лима. teur f, Unité f, Souverain Bien f, 
Царь Hai» BCKMH царьми P. Évam 414. 


Dupá aceastá excentricitate urmeazá pe acelasi calapod «les noms de la 
sainte Vierge», apoi «les paroles que dit Adam » si cine mai stie ce! 

Ce e mai curios decit toate este cá-n Occidinte aceste galimatie se atri- 
buiau lui papa Leone III, amicului lui Carol cel Mare. Titlul editiunilor latine 
este: Enchiridion Leonis papae serenissimo imperatori Carolo Magno in 
munus pretiosum datum 15, 


$ 26. Dupá cum la noi o mare parte din cártile poporane sint! de origine 
slavică, tot asa la slavi cele mai multe sint de fabrică bizantină. 


Gromovnicul, bunăoară, răspîndit într-o mulțime de redactiuni slavice 
foarte diferenţiate 16, de unde el a trecut si la noi, cari îl cunoaștem cel puţin 
în două manuscripte, unul din volumul lui Giurescu si un al doilea din colecti- 
unea d-lui Cipar”, afară de о editiune tipărită în Bucureşti la 1795, identică 
cu textul lui Giurescu, este pur și simplu grecul Brontologiu, menționat in 
scriitorii bizantini la un loc cu Selinodromiu, си Calandoloşiu, cu Apoca- 
lipsul apostolului Paul, cărţi poporane trecute de asemenea la slavi, parte 
51 la români. 


5 Tihonravov, Памятники отреченной русской литературы, Мозсуа, 1863, 
t. 2, р. 339—44. 

M Ар. М№іѕата, ор. cit., t.1, p. 187—8. 

15 Ibid., р. 183. 

8 Novaković, ор. cit., р. 522—7. — Tihonravov, ор. cü., t.2, р. 361— 74, 

7 Cipariu, Principia, р. 114. 
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Să se observe, că şi la greci aceste „Гипефаге“, „Lunare“, „Calendare“ 
ete. circulau pintre popor în redactiuni diverginti, fiind numite generalmente 
la plural: та 1ey6ueva Вроутолбуа kai Х=Амуоброша й Калауболоуха ... 18 

Dacă nu toate Gromovnicele, unul cel puţin se atribuia deja in Bizantiu 
împăratului Eracliul?. 

$ 27. Cea mai celebră insă din cărțile poporane, intrate in colectiunea 
lui Giurescu, este Alexandria. 

În secolu! XVII ea se încuibase intr-atita la români, încît Miron Costin 
a crezut de cuviinţă а o stigmatiza cu tot dinadinsul în Cronica sa: 

q Scrie Plutarh, vestit istoric, la viaţa lui Alezandru Machedon, carele au 
scris Alexandria cea adevărată, nu basme, cum o scrie o Alexandrie, din grecte 
ori dintr-alte limbe scoasă pre limba rumânească, plină de basne şi scornituri » 2. 

Între cărţile tipărite, pe cari le-a găsit italianul Del Chiaro în Româ- 
nia ре la inceputul secolului trecut, figurează si o editiune a Alexandria: 
« Alexandrie, о sia Storia di Alessandro й Macedone, stampata in Lingua 
Valaca : ma detta Storia è veramente curiosa per le molte favole che in essa 
vedonsi frammischiate » 21*. Nu numai acea editiune, dar пісі una piná la 
cea scoasă în Sibiu la 1794, identică cu textul lui Giurescu, nu se mai poate 
găsi nicăiri, necunoscindu-li-se nici măcar anul publicatiunii, toate fiind de 
demult exterminate prin deasă întrebuințare [10]. 

În editiunile Alexandriei, pe cite le cunoaștem noi, se adauge totdeauna 
la sfirşit, ca un fel de apendice: Vrednica de însemnare întimplare a patru 
corăbieri rusești, cari au fost strimtorati de iarnă în ostrovul Spitzberg la anul 
1743. Încă un exemplu de acea grupare la un loc a cărtecelelor poporane, 
despre care am vorbit mai sus în $-ul 14. Un om nedeprins cu apucăturele 
acestei ramure a literaturei poporane, s-ar întreba neapărat: ce are a face 
marinarul rusesc Загароу cu sublimul erou al Alexandriei? Apoi del... [11]. 


$ 28. Se ştie că prototipul acestei «Alexandrie», scris grecește în 
secolul XI** sub pseudonimul de Kallisthenes, s-a transformat, în proză și-n 
versuri, la toate popoarele in Europa, devenind pretutindeni una din cărțile 
poporane cele mai favorite °. 

Nu este fárá interes de a observa сй cel mai vechi exemplar bulgáresc 
cunoscut al «Alexandriei» s-a scris in Moldova la 156288, 


$ 29. La români, în privinţa vechimii, dintre toate cărțile poporane cele 
romantice, « Alexandria > rivalizează numai doară cu < Varlaam si Iosafat », 
o altă productiune bizantină, de provenintá indiană, dar atribuită sintului 
Ioan Damascen, foarte împrăștiată in diferite limbe si pe саге la noi, ре la 


5]Du Cange, Glossarium mediae graecitatis, Lugduni, 1688, р. 227. 

19 [bid., Supplem., p. 44. 

2 Lotopisete, ed. 1, 1.1, p. 256. 

21 Del Chiaro, Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia, Venezia, 1718, 
p. 44. 

ж „Alexandrie, sau Istoria lui Alexandru Macedon, tipărită in limba valahă; însă 
această Istorie este într-adevăr curioasă, prin multele născociri pe care le vedem amestecate 
în ea“ (п. ud.). 

же Corect: Ш sau II î.e.n. (n. ed.). 

? Dunlop, ор. cit., р. 183, 482. — Cfr. Snellaert, Alezanders gesten van 
Jacob van Maerlant, Brussel, 1861, I—II. — Despre redactiuni paleoslavice, Jagić, 


Historia, književnosti пагода hreatskoga t srbskoga, Zagreb, 1867, t. 1, p. 948 si urm. — O 
veche redactiune bohemă versificatá, în Нап Ка, Starobylá skládánie, 1.2, Praha, 1818, 


p. 151—264. 
23 Jireček, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 440 [12]. 
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începutul secolului XVI, o citea са desfătare ilustrul domn а) Тагеї Româ- 
nest Neagoe Basarab... 24 


$ 30. Tocmai atunci cind logofătul Ioniţă Giurescu codifica ре la 1799 
vechile cărţi poporane ale Tárei Românești, toate în proză, o nouă carte 
poporană, de astă dată în versuri, căuta a se introduce la noi din Transilvania, 
şi a si reuşit, în adevăr, a deveni astăzi una din cele mai ráspindite. Este 
Istoria prea frumosului Arghir și a prea frumoasei Elena cea măiastră şi си 
păr de aur, adecă o închipuire sub care se întelege luarea {йге Ardealului prin 
Traian cezarul Rimului. 

Prima editiune românească este cea din Sibiu la 1800. În prefaţă, Ioan 
Barac, « dascal normal în Braşov », mărturiseşte că a tradus-o din ungurește: 
« Multi citesc istoria lui Arghir cea în limba ungurească scrisă x, Versificati- 
unea în multe locuri se apropie de a poeziei noastre poporane, ceea ce a con- 
curs nu mai puţin la succesul cărţii; de exemplu: 


Tinărul dacă pornește, 
Departe călătorește, 

Singur numai cu о slugă 
Merge dind Domnului rugă. 
О, Arghire! lungă cale, 
Lungi necazurile tale ! 

Та de-a lungul dealurile 
Si numără jgheaburile ... 


D. Cipar posedă un manuscript în proză, pe 13 foi, cuprinzind un frag- 
ment din Istoria lui Archirie, despre care zice că i-a rămas de Ia strămoșu-său, 
adecá cam de pe la inceputul secolului XVIII”. Nu va fi fost cumva o primă 
încercare de a traduce româneşte cartea cea poporană ungurească? Oricum, 
pînă la prelucrarea cea versificată a lui Barac, ea n-a izbutit a se răspindi 
printre români. 


Ciudata idee de a vedea în acest готапі о aluziune la cucerirea Daciei 
de cătră Traian nu este românească, ci aparţine chiar ungurilor. Poate tocmai 
ea va fi îndemnat pe «dascălul | de la Brașov», din patriotism, a traduce 
cartea româneşte. În catalogul Széchenian originalul maghiar este indicat aga: 

« Argirus пеой Kirdly-firul, és egy tündér Szüz-leányról Historia. Sine 
loco et anno, т-8, fol. 16. Auctor est Albertus Gergei, qui ex Italico sermone 
in Hungaricum traduxit. Fabella vero hac expressa esse dicitur subjugatae 
a Romanis Daciae historia > 26. 

Pe la 1778, zicînd de asemenea cá un Albert Gergej tradusese istoria lui 
Argirus din italianeste si cá prin ea se reprezintá cucerirea romaná a Daciei, 
renumitul Benkő adaugă cá: «іа țăranii unguri din Transilvania această 
carie este atit de căutată, ca și cînd ar fi ceva sacru» 27. 

Cine va fi fost Albert Gergej si cînd va fi trăit, nu ştim. În orice caz, 
traducerea lui Arghir «din italianeste » este o farsă, ca şi mai sus traducerea 
Trepetnicului nostru «din frantuzeste» sau a Istoriei tutunului «din lăti- 
neste ». 


24 Învățăturele lui Neagoe Basarab, București, 1843, р. 113, 124, 184 etc. [13]. 

25 Cipariu, Principia, р. 116. 

26 Catalogus Bibliothecae Hungaricae Széchenyi, Л, pars. 1, Sopronii, 1799, р. 35. 
272 Benkö, Transilvania, Vindobonae, 1778, t.1, р. 16—17. 
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Între cărţile ророгапе italiane, vechi si nouă, in versuri şi-n proză, 
niei un Arghir nu se află. 

Misteriosul Albert Gergej а gásit originalul sáu mai aproape. Luind un 
basm românesc, foarte popular la fraţii nostri de peste Carpaţi, el 1-а trans- 
format într-o carte poporană ungurească versificatá, cării — pentru mai 
multă vază — i-a atribuit o origine italiană. 

A sustine că basmul cel românesc l-am fi imprumutat oarecind noi de la 
unguri, e pesie putinţă: căci dacă ungurii ar fi avut la ei acasă ceva asemenea 
în gura poporului, ar fi fost absurd din partea lui Albert Gergej de a zice 
tocmai poporului cá a tradus din italianeste ceea ce poporul cunoștea mai 
denainte ungureşte; pe cind, luînd basmul de la români si dindu-l maghiarilor 
sub o altă formă, са o noutate în limba lor, mistificatiunea cea italiană se 
explică de la sine prin natura cea generalmente mistificată a cărţilor 
poporane. 

Basmul românesc in cestiune, iată cum este rezumat de cătră frații 
Schott: « Un biat, gonit de o mamă vitregă, nimerește într-o pădure la un 
uriaș, cu ajutorul căruia prinde o zină, rápindu-i cununa în timpul scăldătoaru. 
i"ugind dinsa, el pleacă după ea, apucă prin viclenie trei daruri minunate de la 
drei draci, cari se certau pentru posesiunea lor, şi prin acele daruri izbutește 
a redobindi pe iubita sa şi se cunună amindoi » "3. 

Cele patru trăsure caracteristice: 17, «prinderea zinei și pierderea ei»; 
2°. «protecţiunea unui uriaş »; 3°. «surprinderea a trei daruri minunate de la 
trei draci in ceartă »; 4°. «regásirea finală а zinei »; acesta este fondul « Isto- 
riei lui Arghir», cătră care transformatorul ungur a mai adaus, negresit, 
unele particularități specifice maghiare, de exemplu « Neagra-cetate» = 
Fekete-văros, apoi grădina unde petrecea frumoasa zină etc. 29 

Cu această carte poporană s-a întimplat dară ceva care se întimplă adesea 
în linguistică. Englezii au luat de la francezi cuvintul bougette «pungă», 
]-au prefăcut in budget cu sensul de < punga regelui » = « vistierie », de unde 
cu timpul vorba s-a întors înapoi în Franţa си modificatiunea engleză cea 
materială si ideală, ca și cind ar fi ceva curat englezesc. Tot așa ungurii trans- 
formă într-o carte poporană a lor proprie un basm românesc, si acea carte 
poporană ungurească, astfel transformată, revine de aci la români ca un lucru 
unguresc, necesitind o nouă transformare. 

Ca tip, compus din două motive esenţiale: 1° «prinderea zinei și pierde- 
rea ei», 2? «regăsirea finală a zinei», motive complicate în fiecare subtip 
cu neste ingrediente secundare diferite, povestea noastră e cunoscută, fie ca 
basm, fie ca carte poporană, în mai toate limbele. Nu altceva este faimoasa 
rapsodie sanscrită despre regele Purüravas și ліпа Югуасі. Nu | altceva balada 
germană medievală despre ducele Frederic de Svabia si zina Angelburg. 
Nu altceva vechea istorioară persiană despre amorul viteazului cu zina în 
romantul Bahar-Danus. Nu altceva poema franceză din secolul XIII despre 
Partenopex de Blois si zina Melior. Nu altceva, în sfîrşit, pînă si la sălbatecii 
din Australia, legenda despre regele Tawhaki și zina Tango-tango... % 


з Schott, Walachische Märchen, Stuttgart, 1845, р. 355. 

з Cfr. Wolf-Mannhardt, Zeitschrift für deutsche Mythologie, t. З (1855), р. 312. 

3 Cfr. Liebrecht, Amor und Psyche, in Kuhn's Zeitschr. f. vergl. Sprachforschung, 
t. 18 (1969), р. 57-66. — Karlowicz, La belle Mélusine et la reine Vanda, în Archie 
f. slawische Philologie, t. 2 (1877), p. 595. — Сох, The mythology of the aryan nations, 
London, 1870, 51, p. 397 si urm. — Fiske, Myths and myth-makers, London, 1878, 
p.95—9.— Dunlop, op. cit., p. 174—7 etc. 
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Ф 


XIX 


XLI 


Originalitatea subtipului românesc consistă in caracteristicul adaos la 
cele două motive esenţiale a altor două subordinate: 1? « surprinderea a trei 
daruri minunate de la trei draci in ceartă »; și mai ales 2° « protectiunea unui 
uriaş » 31, 

Despre toate acestea nici nu visează măcar d. Dr. At. Marienescu din 
Oraviţa, scriind un tractat întreg ре 50 pagine despre istoria lui Arghir; un 
tractat în care, desi avea la dispozitiune interesante varianturi poporane ale 
basmului, totusi preferá a inventa ceva propriu al sáu, adáugind Ia original 
si mai ales suprimind din el tocmai părţile cele mai specifice, pentru а ne spune 
apoi cu gravitate cá Arghir este — Apollo Argirotozos ! % 

Unicul folos, pe care-l tragem din monografia d-lui Marienescu, este de a 
putea constata prin varianturile citate de d-sa, cum că basmul nostru popo- 
ran, după ce devenise carte poporaná ungurească si s-a re-ntors astfel la români 
schimbat Ја faţă, | де aci poporul — in conformitate cu cele spuse în $-ul 9 — 
a început a confunda ambele forme, cea scrisă și cea nescrisă, dind naștere 
unui al treilea tip, foarte amestecat [14]. 

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne mai aducem aminte încă ceva. 


$ 31. Raritatea la români a cărţilor poporane în versuri dă Istoriei lui 
Arghir o deosebită însemnătate. 

Noi bănuim că tot carte poporană de această natură, trecută apoi în 
poezia poporană cea nescrisă, va fi fost odată balada bănățeană, publicată 
de d. Marienescu sub titlul de: Andronim și Filana sau piatra dracului, unde 
demonul piere prin dragostea sa pentru o fată de om, ca și-n prima legendă 
bueovineaná despre tutun... [15]. 


$ 32. Ca specimen románese de un codex miscellancus omogen, con- 
sacrat unei singure categorie de cárti poporane, este pretiosissimul manuscript 
pe care mi l-a pus la dispozitiune mult-stimatul meu amic d. Dim. A. Sturdza. 
Desi textualmente acest codice ocupá un mie loc in opera de fatá, totusi el 
şi numai el este acela care i-a dat naștere. 

În fundul Transilvaniei, mai sus de Тогда, pe malul drept al Murășului, 
se află un sat românesc numit Майаст, ungureşte Mohács, în vechile docu- 
mente latino-maghiare din Evul mediu Мийасй. 

Între anii 1580—1620, în curs de vreo 40 de ani, a preotit acolo un popă, 
care nu avea multă învăţătură, dar cu atit mai bine: ştiind mai tot atita cit 
știa si poporul său, el scria pentru popor, după gustul și-n graiul poporului. 

Pe la 1600, acest «popă Grigorie» — аза se numea el — s-a apucat а 
face o colectiune de cărți ророгапе religioase în limba română, parte copiind 
pe cele vechi, parte traducind el însuşi din slavoneste, parte intercalind pe 
de-a-ntregul în volumul sáu o colectiune analoagă gata, compilată de cátrá 
un alt popá, de tot anonim, cam pe la 1550. 

Acesta este Codex Sturdzanus [16]. 


31 Despre cele trei daruri din basmul român, cfr. Cox, op. cit., 1.1, р. 375, nota 3. 
— Вепїѓе у, Pantschatantra, Leipzig, 1859, t. 4, р. 269, si o mulțime de paraleluri adunate 
de Cosquin, Contes populaires lorrains, in Romania, t. 5 (1876), p. 363 — 6, toate însă 
în altfel de combinatiuni. — Pentru protectiunea uriasului nu ne aducem aminte nici o 
paralelă străină. Este cu totul altceva uriașul din ciclul mitic Odysseus-Polyphem al lui 
Hahn, Griechische und albanesische Mărchen, Leipzig, 186%, р. 60. 

32 Marienescu, Argir si Ileana Cosinzeana, poveastá poporală, prelucrată si pro- 
văzută си esplicaţiuni prea interesante pentru popor și pentru învăţaţi, Pesta, 1872, ca extract 
separat din ziarul Albina. 
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5 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat іп lemn îmbrăcat cu piele. 

Dintr-o insemnare latinească din dosul legăturei se vede că la 1774 cartea 
aparţinea unui oarecine «in Alba Julia». 

Hirtia este de calități diverse, dar deopotrivă groasă şi gălbuie, fără semne 
de fabrică, afară de vreo trei-patru locuri, unde însă ele sînt ascunse în mare 
parte prin indoitura volumului. Numai pe foile 124—125 şi 205--206 se recu- 
noaşte bine semnul fabricei de la Sibiu: «două paloge incrucisate», iar pe 
foaia 213—214 pare a fi «coroana», semnul fabricei de la Braşov. 

Cu o scrisoare cursivă mai nouă, dar din secolul XVII, pe hirtie mult 
mai subţire, s-au pus pe ultimele două foi 248—250 neste rugăciuni 
slavoneste. 

Cu o altá miná, cu caractere semiunciale, tot in secolul XVII, este scris 
pe pag. 20: Л шире съ къ die) wAgHHawp. къндь коръ фи празниче мари. съ 
EtHHUH ла ЕЕСЕ[дЕ]КЖ съ аскоультаци кЗк'ь"тоуль AŠ Доүмнезе8 etc. ; un îndemn 
inspirat, probabilmente, prin lectura textului ce precede ре pag. 1--19 despre 
păzirea sărbătorilor şi mai ales a duminicei. 

Afară de aceste adausuri posterioare și afară de un Tatăl nostru ungu- 
reste cu litere cirilice la pag. 153, restul manuscriptului cuprinde: pe de о 
parte, Texturi măhăcene, aproape toate scrise de cătră insusi 
popa Grigorie; iar ре de alta, codificatiunea cea anterioară a cărților popo- 
гапе, pe саге — din motivul arătat mai jos — noi o vom numi Texturi 
bogomilice. 

Este, ca să zicem asa, codex miscellaneus geminatus, compus din doi codices 
miscellanei, diferiți prin epoce, prin localități, pînă si prin tendinţe, pe lingă 
deosebirea cronologică şi poate chiar geografică între elementele constitutive 
ale îiecărui în parte [17]. 


$ 34. Bucata cea mai veche din codicele Grigorian este de pe la 1580. 
Bucata cea mai nouă din codicele ante-Gri|gorian trebui să fie pe puţin 
cu vreo douăzeci de ani anterioară. 

Codicele Grigorian s-a scris la nordul Transilvaniei; codicele ante- 
Grigorian, fără a prezinta о indicatiune literală a localităţii, pare a proveni 
din Тага Românească, sau cel puţin din Braşov. 

Codicele Grigorian adună ре nealese cărți poporane religioase in genere, 
oricare ar fi natura lor respectivă specială; pe сша codicele ante-Grigorian, 
mărginindu-se într-un сего mai restrins, culege numai cărţile religioase cele 
relative la viața postumă, la migratiunile sufletului, la Paradis si mai си deo- 
sebire la Infern. 

În fine, codicele Grigorian se distinge printr-o nuanță dialectică 
foarte pronunțată; pe cînd codicele ante-Grigorian, din toate monumentele 
literare române pină acum cunoscute, poate fi considerat cu tot dreptul ca 
textul nostru cel mai vechi în limba tipică. 

$ 35. Unele din cărțile poporane, codificate in volumul lui popa Gri- 
gorie, au rămas la noi foarte răspindite ріпа în momentul de față. 

Аза este: « Legenda Duminicei », astăzi Epistolia Domnului Isus Hristos ; 
«Călătoria Maicei Domnului la Iad», astăzi Epistolia Marcet Domnului, 
tesutá la un loc cu Visul Маке Domnului; «Ruga Sintului Sisinie >, astăzi 
Minunile Sfintului Sisoe, trecute și-n descintec. 

Această persistintá a lor ne permite a urmări cu un pas sigur schimbă- 
rile introduse, în curs de trei secoli si mai bine, în redactiunea unuia și acelu- 
iași text poporan, carele avusese totodată, printr-o circulatiune atit de inde- 
lungată, destul interval pentru а зе furișa si chiar a se ramifica în literatura 
poporană cea nescrisă. 
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XLII 


XLIII 


XLIV 


XLV 


Am putut constata in același timp că apocrifurile religioase la români, 
ca si pe aiuri, circulează mai totdeauna in cite două redactiuni paralele, 
una mai lungă și cealaltă prescurtată, | dintre cari una poate să dispară sau 
să iasă din uz prin concurenţa celeilalte. 


$ 36. Fragmentul de sub no. Н si acel de sub no. VIII dintre « Texturi 
măhăcene > nu sint cărți poporane. Noi le reproducem totuși din cauza im- 
portantei lor linguistice, mai cu seamă dialectice. 

Cit priveşte scurtul catehism de sub no. III si cele două predice de sub: 
nno, IV şi IX tot din « Texturi măhăcene », ele sint pe deplin cărți poporane, 
пе prin tendinţă, fie prin limbă. 


$ 37. Томе bucăţile din < Texturi bogomilice >, afară numai doară de o 
parte а n-rului ТУ, si unele bucăţi din « Texturi máhácene» au fost oarecind. 
cărți poporane religioase favorite ale sectei bogomililor, născute în Bulgaria 
prin transformarea doctrinelor asiatice pauliciano-maniheice 51 care, ре la 
finea veacului de mijloc, s-a răspindit nu numai in România, dar încă strá- 
bátuse pînă la Provența, unde a concurs la dezvoltarea zgomotoasei secte а 
elbigenzlor. 

Un alt curent eretic, pornit de astă dată din Occidinte, anume secta și 
mai zgomotoasă, ba chiar scandaloasá a flagellantilor, a propagat în toată 
Europa bucata de sub no. І din « lexturi măhăcene». 

Toate acestea ne-au condus, în urma unor cercetări foarte întinse, а 
recunoaşte neşte vechi cărţi poporane de origine eretică in balada « Cucul 
și turturica » şi-n enigmele din «Povestea numerelor... » [18]. 


$ 38. Cele mai ráspindite cărţi poporane religioase au fost totdeauna 
cele infernale. 

O lectură favorită a ţăranului francez este ріпа astăzi o brosuricá de 
24 pagine іп-12, intitulată: Le Miroir du Pecheur, composé par les RR. РР. 
Capucins, missionnaires : trés-utile à toutes sortes de personnes : le tout repré- 
senté par figures. Vous у verrez létat malheureux de Гёте lorsqu'elle a eu le 
malheur de tomber dans le péché mortel* etc., urmînd i apoi opt gravure ori- 
bile, mai ales: < Petit crayon de Ге malheureux d'une dme damnée» **, 
unde draci, şerpi, lilieci şi sopirle tortureazá pe bietul om în flacáre: «И 
est couché et garroté sur un gril de fer rouge, au milieu des flammes dont Ц est 
епоїгоппе et pénétré ; les diables le tourmentent dans toutes les parties du corps; 
il a аи cou une bourse, ce qui marque qu'un de ses péchés est Гаратісе et le bien 
d'autrui qu'il n'a pas restitué : c'est un des péchés qui damne le plus de monde » ***, 

Tot de acest fel, fie prin text, fie prin gravure, fie prin ráspindire, este o 
cărtecică poporaná engleză de 24 pagine in-16: The Pilgrim's progress from 
this world to that which is to come ****, 


* Oglinda păcătosului, compusă de RR. PP. caputini, misionari; foarte folositoare 
pentru tot felul de persoane : totul e reprezentat in imagini. Veţi vedea starea nefericită a sufle- 
iului, atunci cînd a avut nenorocirea să cadă intr-un păcai de moarte etc." ( n.ed.). 

** „Mică schiţă de starea nenorocită a unui suflet condamnat“ (n.ed.). 

*** Acesta este culcat si legat ре un grătar de fier înroșit, în mijlocul flăcărilor de 
care este înconjurat și cuprins ; dracii îl chinuie de toate părţile corpului ; are la git o pungă, 
ceea ce arată că unul din păcatele sale este zgircenia şi faptul că n-a restituit bunurile aproa- 
pelui: este unul din păcatele care apasă pe cei mai multi oameni“ (n.ed.). 


***+ Călătoria peregrinului din această lume spre cea саге va veni“ (n.ed.). 
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La germani, din Evul mediu si pină-n secolul nostru, а rămas foarte 
poporană o brosurá analoagă în versuri: Wahrhaftige Beschreibung des jüngsten 
Gerichts im Thal Josaphats*. 

Nu mai vorbim despre națiuni mai puţin înaintate decit francezii, ger- 
manii și englezii pe calea culturei. 


Cite temeri si îndoiele, cite griji, cite palpitatiuni nu deşteaptă oare ase- 
meni cărtecele în inima poporului, mai cu seamă în copii, în femei, în bătrini, 
si aceasta din generatiune in generatiune într-un lung sir de secoli! 

Memoriele istorice ne spun citeodatá cá-n ziua cutare sau cutare princi- 
pele X sau ministrul Y a suferit de guturai ori si-a scrintit un deget. 

Ceea се ar trebui mai bine să inregistreze istoria sint bătăile de inimă 
ale unui popor intreg, chiar atunci cind ele pornese dintr-o secătură ca Le 
Miroir du Ресйеиг. 

Influinta ре саге aceste cărți, unde se repetă latot pasul teribilul memento 
mori, o exercită asupra moralității poporului, asupra cugetelor si faptelor 
sale, este imensă; si cind rezultatul e mare, Det cit de mică cauza, ea totuşi 
merită pe deplin de a fi băgată în seamă. 

Tocmai de această natură sint cele mai multe cărţi poporane din volu- XLVI 
mul lui popa Grigorie: 


Legenda Duminicei; 

Legenda lui Avran; 

Predica de (а 1500; 

Călătoria Maicei Domnului la iad; 
Apocalpsul apostolului Paul; 
Cugetări în ora morți... 


* Descrierea adevărată а judecății de apoi în Valea lui Iosafat“ (n. гі) 


Partea | 
TEXTURI МАНАСЕМЕ 
— 1580—1619 — 


ТЕХТОВІ МАНАСЕМЕ 
INTRODUCEREA GENERALĂ 


$ 1. Texturile publicate mai la vale, afară de по. IX, sint ѕогіѕе toate 
în satul Măhaci din Transilvania. si anume nno. 1, Iii, ТУ, У, VI, VII și-n 
parte II, de sătră preutul Grigorie de acolo, intre anii 1580—1619; o parte 
din no. II de cătră un alt măhăcean, elev а! popsi: in fine, no. VIII de cătră 
un al treilea măhăcean din aceeași epocă. N-rul IN nu s-a seris în Măhaci, 
dar nu departe. 

Aproape totalitatea texturilor aparţine dară lui popa Grigorie. Cele 
mai multe, са nno. I, 11. ГУ, VI si VII, sint traduse de саіга el, sau bine- 
zicînd prelucrate, de-a dreptul din slavoneste. N-rul V s-a copiat după un 
manuscript de pe la 1580. N-rul ПІ s-a transcris, cu o exactitate aproape dipio- 
matică, de ре o carte tipărită de ła 1560 [15]. 

$ 2. Cine să îi fost ace] neobosit popă Grigorie? 

La 1583 el era deja preut in Măhaci. căci a seris atunci ре 9 foi în limba 
paleoslavică o bucată liturgică, care se află in manuscript pe paginele 162-- 
179, purtind următoarea adnotatiune finală: 

Пне поп. Григорів. wr ДАжхачю. Меца. гєн. КӨ. AND. E ATO. 204. WT рой кка. 
xd. qe ff. КЪ да и простит. (A seris popă Grigorie | din Măhaci, ale lunei їні 
ianuariu în 29 zile, anul 7091, de la nașterea lui Crist 1533. Dumnezeu să-l 
ierte 1). 

Înainte de а й popă, prin urmare inainte de 1583, dinsul а scris гогад- 
neşte fragmentul de sub по. VI. 

La 1619, după vreo patruzeci de ani, popa Grigorie mai trăia încă, scriind 
atunci predica de sub no. IV. 

Iată tot ce se stie despre acest personagiu, cărui i se datorește cea mai 
importantă coleetiune de texturi românești din secolul XVI, пи numai Tex- 
turile măhăcene, scrise mai toate cu mina sa, dar și Texturile bogomilice, 
publicate în partea II a operei de față. 


$ 3. După ce am lămurit, bine-rău, individualitatea lui popa Grigorie, 
să trecem acum la localitatea unde el а trăit si a scris in curs de atitia ari. 

Părintele protopop Stefan Colceriu, actualmente preut in Măhaci, nia 
transmis in această privință, prin binevoitoarea mijlocire a protopopului 
Beniamin Popp din Uioara, următoarele interesante notite, cuprinse într-o 
epistolă din 2 mai 1879: 

« Măhaci este primul sat românesc în fostul Scaun al Arieșului, atit sub 
raportul situațiunii, avînd apă bună, aer curat, păduri multe — mai toate de 
goron și рит mesteacăn —, precum si prin pinul său сё bun, griul cel mat 
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greu şi vite frumoase. Aici se produce cea mai bună calitate de сгитрепе 
(cartofi), pe cari măhăcenii le numesc picioici, таг în satul învecinat Dumbrău 
se cheamă cucule. Макасий este aproape de calea cea veche a Transilvaniei, 
care astăzi, ca și-n trecut, primind toate căile laterale, duce spre Urbea- Mare. 


Comuna are acum de-abia 185 case си 876 suflete, pe cînd în anul 1864 
avea 235 case cu aproape 1000 suflete. Numărul locuitorilor а scăzut: parte, 
printr-un morb difteritic, care a secerat la 1566 mai toti pruncii la 5 ani; parte, 
printr-un teribil incendiu la 1567. arzind la 61 familie tot ce а putut arde ; în 
urma cărui flagel, venind o | toamnă umedă și aflind pe oameni cu casele negata, 
o mulțime de tineri s-au îmbolnăvit de răceală şi multi au şi muri. Să mai 
adaug că la 1568 un рати, се curge prin mijlocul satului, în urma unei rumperi 
de nor a făcut daună în comună şi-n țarină. Toate aceste loviture au scăzut atit 
numărul familielor, cît şi buna lor stare materială. 

Satul este curat românesc. Afară de vreo 3 ţigani, пи se află aci nici un 
străin. Ultimul israclit a plecat de la noi la 1569, şi de atunci încoace n-au avut 
loc de а se mai încuiba alții, 


Originea satului e obscură. Sint însă două păreri, trecute în tradiţiunea 


poporală. 

Prima părere este că locuitorii сеї dentii s-ar fi retras aici în secolul XIV 
din Bogata, comună în сітріа Turdei, acum constituind o parte însemnată 
din orașul Baginulut [20]. Mongolii devastindu-le satele зі rápindu-le averea, 
et şi-au aflat aci un adăpost sigur, tot locul fiind îmbrăcat cu pădure рта іа 
drumul |йгеї, тағ gesul fiind cuprins de un lac mare се împiedeca intrarea în 
interiorul edit, 

А doua părere este că, re-ntorcindu-se oștenii tărei din bătălia de la Mohacs 
(1526) şi aflind Transilvania devastată de turci, 11 oșteni s-ar fi aşezat aici, 
insă nu în satul actual, ci mai (а vale; căci atunci pe locul comunei de astăzi 
era o mănăstire catolică, ale cării ruine se cheamă Biserică Ungurească, pe unde 
arînd, adesea scoate plugul cápátine si oase de om. Se erede că acei 11 oșteni ar fi 
fost: Mircea, Mirea, Stancá, Cordoş, Pocol, Sugman, Rat, Párdut, Bárbos, 
Popa şi Hegedug. Cel din urmă Hegedug a murit la 1831; cei din urmă Stancă, 
Pocol şi Cordog eu i-am înmormîntat. Aceste familie toate igi au cărțile lor nobi- 
litare pe pergamenă, ciştisate pentru virtuţi militare de la Mihai Apafy şi Fran- 
сїзє Hákoczy ; şi le place a se făli prin diplomele lor de nemesug cu slove de 
aur şi pe pielea de сіпе. 

Portul de astăzi al măhăcenilor puţin diferă de al locuitorilor din satul 
învecinat Dumbrău, dar se deosebeşte mult | de al celorlalte sate din giur. Ei 
se disting prin curățenie şi elegantă. Sumanul e cernit negru și cusut cu pănură 
fină de culori deosebite ` cioreci albi : pieptar la cei bătrîni de miel, la cei tineri 
— de pănură vinătă. În timpii cei buni pînă cătră 1840, măhăcenii purtau 
un cojoc frumos de piele de miei negri pînă la gresne, си lină în afară, şi cugmá 
lungă pînă şi de 2 urme, neagră. Femeile îşi fac inválitoarea cea albă cu mult 
alat; pentru încrețitul ei dau ріпа şi 2 fl., şi о aşează pe сар cu multă graţie. 

Pină la 1549 măhăcenii serveau са grăniceri călări în regimentul Székely 
huszár. 


În popor circulă pină astăzi tradițiuni despre Mihai Viteazul, а cărui 
catastrofă s-a întîmplat aşa-zicind sub ochii măhăcenilor, la coastele lor, ín 
Mirăslău. Există legende si despre Traian...» 

$ 4. Într-o altă scrisoare, părintele Colceriu ne comunică două fragmente 
din poezia poporană de la Măhaci. 


WA 
Qi 


“+ 


en 


lată despre Mihai Viteazul: 


De-ar da bunul Dumnezeu 

Să mai văz іа Mirüsláu, 

Hei ! pe Mihai sueulcat 

Fe harmăsariu-i turbat, 

La strimtoarea riului, 

La gila Murășului, | 
Să văz сит îi imbulzeste, 
Să văz cum И prăpădește ! 
Să văz Basta-ngenuncheat, 
Care urit l-a-nselat, 

At tabăra lui ca-n eint 

De Mihai Viteaz fugind... 


Această bucată are ceva prea artilicial şi totodată prea istoric: este o 
compozitiune a vreunui dascăl. 
Nu mai puțin următorul fragment despre Traian: 


Lingă Turda, пи departe, 
Traian se luptă pe moarte, 
Face ulii prin dugmani, 
Cu-a lui zdraveni căpitani. 
Las’ să facă, c-al lui бері 
Hráüneste un suflet drepi: 
Ziua bate și zdrobeste, 
Noaptea răniții grijește. 

Si nu-i сома ca-npürat, 

Ci са tatá-adecárat : 

Își spintecă hainele 

De le leagă ranele ... 


Frumoase stihuri, сагі ar figura de minune într-o «carte poporaná»; 
dar nu e cit de puțin poezie poporană. Niciodată poporul nu cu- 
noaste atit de bine amáruntele istorice; și niciodată, mai cu seamă, el nu le 
reproduce cu atita exactitate, chiar atunci cînd le-a văzut el insuși. 

Ceva mai prețios, adevărat poporan, este următoarea comunicatiune а 
părintelui Colceriu: 

«La пої pinà şi pruncii au un cîntec de primăvară, in саге zic: 

Vino, soare, 
Pe rázoare, 
Cá ţi-oi da о cingătoare! 
Una mie, 
Una tte, 
Una popei Irimie; 
Si un раї, 
$i un mai, 
Si sabia lui Mihai, 
Capul turcului să-l tai!» 


Iată popor în toată puterea cuvintului! 
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Acest «cintec de primăvară», atit de interesant printr-o menţiune 
autentică despre Mihai Viteazul, nu este însă propriu măhăcenilor. E] se aude 
şi pe aiuri in Transilvania. Un variant de lingă Sibiu sună în următorul mod: 


Treci, ploaie trecătoare, 
Că vine soarele 

іч taie picioarele, 
Cu un mai, 

Cu un раї, 

Си máciuca lui Mihai; 
Sus pe cap, 

După cap, 

Curge singe mohorit; 
Dă-mi căciula 

Să prind murga: 
Murga a fuert, 

Ploaia s-a risipit! 


În Тага Românească acest cintec a scăzut la un fel de parodie, în саге 
ploaia este amenințată: 
Cu căciula lui Mihai, 
Рипа cu coji de тайах... 


$ 5. Părintele Coleeriu. din nefericire, nu ni-a procurat nici o notitá 
linguisticá asupra Măhaciului. Judecind totuşi după cele trei cintece 
D - D D ` ? D ` . D * 
graiul de acolo pare a prezinta oarecari particularități: пер = «piept», 
coată = «caută», aspiratiunea inițială in harmasariu = lat. admissarius, 
suvulcai cu sens de «urcat»... 
"Nicáiri însă n între vocale nu trece іп г: bunul, îngenuncheat, hainele, 
una etc., niciodată barul sau ura, după cum se vorbea in Máhaci pe la 1600. 
Constatind acest fenomen, lăsăm explicatiunea lui pentru $j următori. 


$ 6. Măhaciul se menţionează pentru prima oară sub acest nume in 
istoria Transilvaniei la anul 1291, intr-o diplomă a regelui maghiar Andrei 111, 
unde figurează totodată celelalte localităţi învecinate: « Felvinch scilicet, 
Eurmenus, Hydusteluk, Medyes, Dumburou, M u h a c h... »! 

Acest sat. prin urmare. n-are a face cu Mohaciul din Ungaria, пісі си 
faimoasa bătălie de acolo de la 1526. 

În diploma din 1291, ca şi-n diferite documente transilvane din secolul XIV, 
ca locuitori ai Măhaciului ni se prezintă săcuii, numai săcuii, fără a se pomeni 
măcar elementul românesc 7. 

Ruinele așa-numitei « Biserice Unguresti » probează că săcuii în adevăr 
au fost oarecind ре acolo, desi astăzi nu se mai află nici unul. 

După ambele traditiuni locale, românii au venit la Măhaci de ре aiuri, 
ceea ce se mai confirmă, pină la un punct, prin deosebirile lor in port, în obi- 
ceiuri, în grai. de cătră celelalte sate invecinate. 

După una fin cele două legende. euibul anterior al măhăcenilor аг fi 
fost іп satul Bogata din cimpia Turdei. 


1 Szabo K., Székely oklevéliár, Kolozsvártt, 1872, р. 26— 7. 
2 Orban B., A .Székelyfóld leirása iórténelmi, régészeti, természetrajsi s népizmei 
szempontból, Pest, 1871, t.5, р. 118—9. 
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Combinind toate elementele, de cari putem dispune, imigratiunea ro- 
mânilor în Măhaci cată să se Її intimplat in secolul ХУ, mai sporind—poate— 
printr-un nou continginte pe la începutul secolului XVI, adecá cam ре timpul 
bătăliei de la Mohaci, ceea ce va fi rămas apoi în legendă ca un obscur punct 
cronologie, întărit in memoria poporană prin asemănarea de azard a numilor. 

De-ntii puţini la număr, românii s-au înmulţit cu incetul, reuşind a 
goni sau a-şi asimila ре sácui [21]. 

În secolul XVII se mai vorbea in Мабасі și ungureşte, astfel că chiar 
în volumul lui popa Grigorie, la pag. 152, nu ştim cine din aceeaşi epocă, 
poate vreun copil al preutului, s-a apucat a transcrie cu litere cirilice, într-un 
mod foarte ciudat, cu voealismul cel trăgănat al sácullor, pa Tatăl nostru 
unguresc:AH4d TANAKA KH каги МЕНЕГЕБЕНЕ СЕТЕЛЕШЕК Ы TE HERZA ЮЮНА TE Мьсагодь 
ete.=mt atyank Кі вазу a mennyekben szenteltessék (тер! ate never... 


$ 7. Românii, imigeati in Máhaci ре la inceputul secolului N VI, se dis- 
lingeau, între celelalte, prin două particularităţi consonantice mai remar- 
саре ale fonetismului lor: particularităţi cărora popa Grigorie le-a rămas 
credincios pină la moarte si cari, într-un grad ceva mai scăzut, caracterizează 
de asemenea pe ceilalți doi măhăceni contimpurani de sub nno. II si VIH, 
Și anume: 

1° Ei nu eonfundau ре з= 5 cu s= ds; 

2° Pe n între vocale il pretăceau in r. 

$ 8. Despre deosebirea intra 5 (= з) si d: (= s) in fonetismul moldove- 
nesc nol am vorbit mai pe larg în tomul I. paz. 187—189. 

Dintre vechii scriitori moldoveni, singurul în care acest interesant feno- 
men se poate urmări intr-un mod sistematic este mitropolitul Dosoftei, 

lată, de exemplu, un pasagiu de pe la inceputul + Parimierului » de la 
1672: 

Дин пророчнл Захарней (= Zahariei) чтенїє, Ячастл змче (== dice) AomuSan 
тот пётлрннкёль. Пост8ль чела а патра, ши постЗль ал чинчА, шия постЗав dA 
шаптя, фи-ворь касїн Aën 18да um каб Aën Hapana, (= icrailü) де gSkSpit, 
ши AE BECEAHE ШИ A£ празніче (= praznice) SHE: ши geya зЕСЕАН-ВЖ. ШИ адевьоь- 
тата, ши ПАЧА съ SHUA, Ичистл Saus (= dzice) тоть пЗтлрник%аь. Въ 
Корь КЕЙИ W'BpoAE М$АТЕ, A"BKSHTWDT ДЕ ЧЕТЪЦ MASATE, ШН СЪ Бор СТАЖНЫЕ ГЪЗАЗ- 
нндь (= găzduind) 8нїн Атоалаац четъцжае зжкжндь (= dzicind). м-мклан сь 
МЕрУЕМЬ Ch HE DÉI kA флцЕЙ Доглн8а$Й. ши съ черкъмь фаца Домн$л$й тот пот ар 
ник8л$й + Тер8салим. шн Бор БЕНИ HAPWAE MSATE ШИ AHMET MSATE, ch ЧАРЧЕ jana 
Аомн8а8й тот п8тарник$а$й + ТерЗсалнм, ши съ милостнваскж daua Домніл8й 
тот пётарникЗаЗЯ. Аи зжаеле (= dzilele) An ачлал апЗка-сь-корь saue (= 426се} 
ЕЛрЕАЦ ДЕ TOTE АНААБНАЕ ПЪГЖННАОр, ши СЪ вор приндеє ДЕ пола а 5Ъркат ІЗдеЗ, Sa- 
кжндь (= 486119), мария-вом KS ТИНЕ, дрепче к-ам ASSAT (= &audzit). къ ARA: 
Hesw$ (= Dumnedzău) к THHE АСТЕ... 

Întocmai așa piná astăzi moldovenii pronunţă: dzice, dzi|cind, dzilele, 
dzece, audzit, Dumnedzău etc., dar: Zaharie, praznic, Izrail, gazdă... 

Sub acest punct de vedere, « Texturile máhácene » se intilnesc ре deplin 
cu consonantismul moldovenesc. 


Popa Grigorie scrie: 

1? cu s = dz: Домнеѕе$, SES, SHcE, SHuE, КОЕЗ8Т, KASOY, SOYWA, SHAE, Ac- 
TASH, КОТЕЗАЦІН, БОТЕЗАЮ, 4938, AR Su, ABSH, SAYE, dA WR ЗИ, auf, къ38- 
pA, BASK, ЕЪЅ8ТЕЛЕ, ЖНКН$Н, MiASAHOANTE, UIHSAHAŠS, npo-tsuaS etc. 
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5° 


2° cu а = 5: нзвеарЕ, HasapereaSu, гьвоазде, праздничеде, "Рдр'ьзнноє, 
ЗАЕЗА, НЗЕЪЕЕЁСКЬ, ЗЕМЕНТЕШИ, TOESEHTSASH, сЪБАЖЗНИТ etc. 

Oriunde serie cu s = dz popa Grigorie, tot asa scrie si mitropolitul 
Dosoftei, tot asa se rostește pină astăzi in Moldova. Aceeași perfectă identi- 
tate în privinţa lui 3 = 5. 

Coincidinta e cu atit mai remarcabilă, cu cit vechile сага tipărite in 
Transilvania, in epoca lui popa Grigcrie si mai incoace, precum și toate 
publicatiunile lui Coresi, nu observă niciodată, dar nicio dată, această 
distineţiune fonetică [22]. 

Fără comparatiune și mai remarcabilă este trecerea măhăceană а lui n 
între vocale in r. 


$ 9. Tranziţiunea unei consoane oarecari in r se numește în linguisticá 
rhotacismus. Generalmente însă acest termen se aplică la trecerea lui s în г, 
ca látineste in uro din изо (сЇт. us-tus) sau naris din nasis (cfr. nas-us), 
ca la vechii spartani in тір pentru тїс, in pipyópop pentru pioynog eto. 

Trecerea lui n in r. atit de legitimă sub raportul fiziologic, de vreme ce 
ambele sînt semivocale dentale. este totusi de o raritate extremă in limbele 
aric-europee. si chiar in totalitatea limbelor. De aceea linguistii au şi uitat-o 
aproape cu desăvirşire, 

După Benfey si Donaldson, sufixul primar -ra s-ar fi născut din sufixul 
primar -na. Cazuri са sanscritul üdhar- lingă üdhan-, ahar- lingă ahan- sau 
vajvari lingă yajeant. latinul femur lingă arcaicul femen, grecul кобрбс 
lingă кобубс sau pindaricul pépn lingă lat. manus si altele ar părea а 
întări această derivatiune*. care er indica un germene de r=n in epoca cea 
mai primordială a familiei linguistice ario-europee; oricum însă, un germene 
oprit în creștere. 

Exemplele de trecerea lui n în r, vreo două-trei peste tot, aduse de Kuhn 
în latină gin germană. sint nu numai foarte sporadice, dar incă mai mult 
decit nesigure?. Sanscrita, celtica, limbele slavice nu cunosc de asemenea 
această tranziţiune, 

Din dialecie neolatine, аріа se citează: vreun specimen portughez, ca 
sarar = sanare, unde este efectul asimilatiunii regresive: vreun specimen 
catalan, ca vcrema = venenum, unde este efectul disimilatiunii regresive; 
vreun specimen languedocian. ca in сага? = сенсі, și alte cite unul de pe 
aiuri. de aceeași natură ultra-excepțională. 

Bine constatată este trecerea lui n in г. la francezi si la spanioli, atunci 
cînd n urmează după o altă consoană, sau mai ales după două, precum 
sp. sangre din sangne = sanguinem, hombre din hombne = hominem, fr. diacre 
din diacne = diaconus, ordre din ordne = ordinem, pampre din ратрпе = 
= pampinus. timbre din timbne = tympanum еїс, Acest fenomen însă ocurge 
exclusivamente іл «спо. -en-. -rdn-. -ndn-, -три- si -fn- la francezi, in -ngn-, 
-mbn- еіс. la spanioli; niciodată dară el nujeenstituie о tranzitiune indivi- 
duală independinte a lui n in r, ci numai o acomodatiune de grup consonantic. 


3 Cir. Joret, De Rhotacismo în indoeurcpaeis ac potissimum in germanicis linguis, 
Paris, 1875, passim. 

s Donaldson, The New Cratylus, ed. 3, London, 1868, p. 243, 475, 677, si 
Varronianus, ed. 3, London, 1860, р. 363. — Beníey, Orient und Occident, t. 1 (1862), 
р. 191, 287 nota, 289. — Cfr. totuşi o altă explicatiune a fenomenului de Hovelacque, 
în Revue de linguistique, t. з (1870), р. 1—14, precum si teoria lui Brugmann, în 
Curtius, Studien zur griechischen. und lateinischen. Grammatik, і. 7 (1825), p. 355 —8, 
cum cá in forme reduplicative ғ se disimilează in n, jer nu viceversa. 

° Kuhn, Zeitscâr. f. vergl. Sprachforschung, t. 10, p. 291, 4.12, p. 396, 1.15, p. 304. 
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11 


Tot asa in interesantul dialect grec tzaconic noi găsim: блре= блмос, 
2.афріа = бафуп, крїле = куїлес, ETpepi= ётуєрі, лріуүоо== луіүо, adecá пр= лу, 
«фрез фу, кр= ку, тр= ту, dar de r=» nu există nici un exemplu$, 

Singurele limbe ario-europee unde r — n nise prezintá ca ceva regulat, 
normal, scutit de orice iniluintà a sonurilor invecinste, anume între vocale, 
sint romána si albaneza. 


$ 10. Din cele două dialecte albaneze, toskic si gheghic, cel dentii foarte 
des, cellalt mult mai rar, dar ambele in diverse graduri, prefac pe n între 
vocale în r. i | 

Din cele trei dialecte române, — dacoromân. maredoromân si istriano- 
român —, primul mai puțin, al doilea mai obicinuit, sl treilea aproape tot- 
deauna, prefac ре п între vocale in r (Add. p. 731]. Й 

Latinul eenenum, de exemplu, devine vánér in ghezhics, edrér in toskica ; 
virin în macedoromána, verin in dacoromâna dintr-o parte a Transilvaniei, 
verir în istrianoromána. 

În privința limbei albaneze, fenomenul а fost de mult observat, deși 
într-un mod astfel са si cind in gheghica n-ar exista delce trecerea ғ = n, 
ci numai în toskica”. 

În privința românei, studiele lui Ascoli? si Mikiosich? asupra dialectu- 
lui istrianoromán au scos mai la iveală această particularitate fonetică, care 
pină atunci se părea a fi prea sporadică. 

Ei bine, în « Texturile măhăcene > ale lui popa Grigorie | dintre 1580— 
1619 tranzitiunea lui n intre vocale în r este intoomai ea la istrianorománi; 
de exemplu: 


EEpepk «vineri» = istr. orreri; 

Aomepeka «duminică» = istr. dumirecă ; 

mapy, articolat mapa «mînă» = istr. miră 

A цир®, циреци, agost «tine» =a firea, Итен, firut; 
A8p4 «luni» = istr, luri: 

а8ра «luna» = istr. (ига; 

Bape «bine» = istr. bire; 

oypSa «unul» = istr. urul; 

чирк «cine» = istr. cire; 

хуамерн «oameni» = omiri ete. etc. 


Răposatul Ion Maiorescu, în importanta sa excursiune la istrianoromâni, 
observă: «deasa schimbare a lui n ín г, ca тонет Ardeal, са moldovenii etc. » 19; 
iar într-un alt loc: < Mutarea lui n în г nu era pentru mine пете nou, știind 
marea aplecare a bravilor noștri mocani sau той de a uza această permutare, 
care e uzată și în Moldova, dest nu așa de des»! 

Măhăcenii darà din secolul XVI erau neste «moti» sau «mocani» 
in toată puterea cuvintului. Cum însă de nu mai vorbesc ei astăzi tot aşa? 


$ Deville, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1865, р. 79. — Cir. Curtius, 
Studien, t. &, р. 259. 

* Hahn,  lbanesiszhe Studien, Jena, 185%, Gramm., p. 16. — Miklosich, 
Die romanischen Elemente im Albanischen, Wien, 1871, p. 86. — Camarda, Saggio di 
grammatologia comparata sulla lingua albanese, Livorno, 1864, p. 84—5. 

3 Ascoli, Studj critici, 1, Gorizia, 1861, p. 61. 

9 Miklosich, Die slaeischen Elemente im Rumunischen, Wien, 1861, p. 58 si urm, 


101, Maiorescu, Itinerar in Istria, lagi, 1874, р. 16. 
11 Гает, р. 30. 
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Ceva mai mult. Maiorescu exagerase de tot «aplecarea bravilor nostri 
mocani sau moti» de а muta pe n in ғ. Nicăiri in Transilvania, desi se zice pe 
нн în munţi iremá sau dumirecă, totuși ceva ca jură nu se mai pomenește 

i cu atit mai puţin veți afla undeva o propozitiune întreagă ca cea din a Le- 
dida lui Avram » a lui popa Grigorie: cutu ва пой: Франнтє AAR be 
-ți va pune inainte mánincá ». 
Tot acolo citim: p'an$c$A— cin apusul», сега ce intrece chiar pe is- 
trianoromâni ! [23] 


gə 


p~ 
^o 
ce 


$ 11. Sint cunoscute exemplele dacoromâne comune de r- n, ca 
in mărunt = minutus. cărunt = canutus, fereastră = fenestra, pürine = pani- 
cum, nimărui din nimănui, şi alte citeva. nu multe la număr. 

Se ştie iarăși că moldovenii, pe cari Ion Maiorescu ii punea prea aproape 
Ge istrianorom àni. pronunță totdeauna pird in loc de pină ; și totuși in tipări- 
turele moldovene din secolul XVII nói nu ne aducem aminte să D Văzut 
undeva altfel decit manh sau NANS Ori NAHA. 

În Cazania moldovenească a mitropolitului Varlam de la 1643 ne-a 
întimpinat însă de mai multe ori un plural foarte interesant de la nume = 
«nomen »: numer: == «nomina», cu o adevărată trecere a lui n in r; 
де exemplu: 

in partea 11, ia foaia 111 verso: ag& 4 фечорн шн HS Eg EAE лорь C'BMTR 
AMACTA a 


D 

în partea Т, „197 verso: ноұ-н ПУТННЦЖ а ЛЕ CMOYHE НОУ МЕРЕАЕ 
тутрорь ... 

Constatindu-se o dată fereala vechilor scriitori români de а întrebuința 
forma eu -r- atunci cind le era cunoscută si forma cu -n-, devin cu atit mai 
prețioase cazurile in cari le scapă de sub condei, asa-zicind fără voie, cite 
un r pentru n. 

Astfel intre « Texturi bogomilice », scrise pretutindeni fără rhotacism, 
зі anume în «Cugetări in ora morții », пої vedem la pag. 107 de două ori: 
дираннтє = < dinainte > Şi "раннтв = «inainte», iar Ја р. 30: пре, ре 
care seriitorul зе grăbeşte а indrepta in п$не. fără însă а fi putut ascunde 
pe p. 


5 12. Exemplele româneşti documentale cele mai vechi de r 
pentru n se află in glose moldovenesti din secolul XV. 

Într-un erisov inedit de la Petru-Vodă din 22 august 1447, aflátor in 
Arhivele Statului, m-rea Neamţ. pach. ХХІ. no. D se menționează satele: 
Jeminegti = Жемнниин și Fintinele = Фынтын Ка. 

intr-un alt erisov inedit de la acelaşi domn, din 2 decembre 1453, pàs- 
trat tot acolo, pach. XXI, по. 7, în loc de Fintinele stă Fintiréli ` duri kan, 
iar în loc de и in adecă Gemenești. patronimic. plural de la Geamăn, 
пе intimpiná: гає suaa Raps Wawapa, adecă: „unde а fost Barbu 
Сет àr ü“, 

lată dară din fintind = lat. fontana s-a făcut finiiră, са іп istrianoromâna 
fontară ; şi din geamăn = lat. geminus — geamăr, probabilmente tot aşa în 
istrianoromána, desi cuvintul lipseşte in vocabularul lui Maiorescu. 

În cazul de-ntii, este г = n între vocale; în cazul cellalt, intre o vocală 
şi 0 semivocală. 

Un al treilea exemplu este ceva mai nou. 


Pe timpul lui Ștefan cel Mare, locuiau їп vecinătate lingă Prut doi ţărani 
cu numele Bodea. Pentru a-i distinge, poporul zicea unuia Bodea Rumânul, 
celuilalt Bodea Sirbul. 
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Într-un erisov din 13 martiu 1489 noi vedem dară: до ceanpe Бод 
Сръвоү ла, WTTOAR EE по Берег Проута Герн AC СЕАНШЕ Бод PESCA SA 4= 
«pină la sàlistea lui Bodea Sărbul, apoi tot pe malul Prutului ріпа 
la săliștea lui Bodea Витагиї 1", 

Витаг pentru rumân. așa zic ріпа astăzi istrianoromârii, 

$ 13. Din cele de mai sus rezultă că nicálri r n-a reușit a uzurpa într-un 
mod absolut locul lui m. 

La albanezi. chiar in dialectul toskic, п a rămas intact într-o multime de 
cazuri. De asemenea. la români, chiar în dialectul istrian. 

Deja Ascoli observă despre cele douá localităţi principale istrianoromâne: 
«Il paroco Micetich ті assicuraca d'aver notato, in рій esempj, che a Se- 
jane si conserva la n originale. fatta v in Valdarsa ; come in păne «pane», che 
in Valdarsa à pāra (feminile. dat. Ya рёге}. Anche Ireneo ha, colla n, puine, ed 

15 дра vino, mentre im Vald 


rsa ocgidà si dice viri] ma ci da urra ova—una ovis, 
c riferisce спе: Chichi si adiimandino Rumeri. Nel valdarsese eedemmo colla n 
antica lun articolo indeterminato. та И numerale ё мр... Ai? 
Popa Grigorie din Măhaci. orieit de rhotacist, are totuşi: cxa- 
нед, иконе, мъніе, сунба lingă eypRa, абминат Eng аЗаднрат etc, 
Această persistintà a lui n intre vocale а avut, intre altele, o consecință 
foarte originală. 
Luptindu-se -#- şi -r- în două forme ale aceluiaşi cuvint, fără а se mai 
„ştie de cătră popor care anume din (ouă este cea mai corectă, s-a dat naștere 
"prin eonfuziune unei a treia forme cu -nr-. intocmai precum in Moldova, 
-| zicâîndu-se pentru «agnellus » miel și піс! tatodată, s-a născut alături şi s-a 
propagat apoi a treia formă тт. 
Exemple de -"r- pentru -n- sint foarte dese in Textus măhăcene: 
`АЗМЕФрЕКЪ, DER, кора, aASauetoa, БАрътатеЕ, веприть etc. [24], 


Limba eranică a afganilor ne oferă in această privință o neașteptată 
analogie. Ea trece uneori ре cerebralul n in cerehralul r; dar atunci poate să 
se dezvolte in același timp si un nr. De exemplu, din mangun s-a făcut mangur, 
dar şi типецпгії, 
$ 14. Alte două consecinţe, nu mai puţin insemnate, ale persistintei 
lui п in luptă cu г sint: 
1° Posibilitatea. pentru о limbă sau un dialect, de a reveni cu timpul 
la sunetul cel organic. pe care se părea deja că-l pierduse. Moldovenii nu mai 
zic nicăiri fintird. ei fintină ; nicăiri гитаг, сї rumán. În Máhaci. din dată ce 
pădurile din pregiur s-au rárit. devenind astfel mai uşor si mai des contactul 
cu satele invecinate. au despàárut cu desávirgire cire, bire, miră etc., 
16  re-ntoreindu-se graiul la cime. bine, | mînă. Este teoria lui Ascoli — despre 
insÉnátosarea sunetului, «il risanamento», teorie pe care au 
criticat-o unii, fiindcă n-au inteles-o15. | 


2 Hasdeu, Ariea istorică, t. 1, part. 1, р. 155. 

B Ascoli, Siudj, 1, p. 62-5. 

*,,Preotul Micetich m-a asigurat cá ar fi observat, în mai multe exemple, că la Žejane 
se păstrează n originar, devenit la Valdarsa r, ca in pâne « piine», care la Valdarsa e 
păra (feminin, dat. м păre). Și la Ireneo e cu n, puine si сто, ре cînd la Valdarsa astăzi 
se zice eir; dar citează urra oca = una ovis și zice că Cici se chiamă Rumeri. În graiul 
din Valdarsa articolul nedefinit are п primitiv, însă numeralul este ur...“ (n.ed.). 

м Trumpp, Die Verwandtschaftscerhültnisse des Pushtu, în Zeitschr. d. deutschen 
morgenlánd. Gesellschaft, t. 21 (1867), р. 29. 

5 Pezzi, Glottologia aria recentissima, Torino, 1877, р. 10. 
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2° Posibilitatea, din dată ce s-a pierdut conștiința prioritátii relative 
între n şi г, de a trece uneori г іп n, mai ales dacă această tranzitiune mai 
este ajutată intr-un cuvint prin asimilatiune sau acomodatiune. Asa la noi 
în cunună = lat. corona, venin = lat. venenum, senin = lat. serenus, suspin = 


a sunetului celui gonit contra asupritorului sáu. 


$ 15. Trecerea lui n între vocale in г este un rotacism specific româno- 
albanez, de care s-ar găsi, poate, neşte slabe urme numai doară pe ici-colea în 
grupul linguistic eranic, judecind după cazul afgan citat mai sus in $-ul 18. 

Un cuvint româno-albanez, remarcabil într-un grad extrem, răspindit 
departe ре la vezini şi-n care — desigur dintr-o epocă de tot veche — a ocurs 
acest fenomen fonetic, este rață, albaneste 70554, de unde apoi serbul рды, 
slovenul reca, maghiarul rétze, ba şi-n dialectul friulan razze. 

Ascoli se intreba, negresit într-un mod foarte ipotetic, dacă nu cumva 
rață аг Îi іп vreo legătură cu italianul razza, sp. raza, ir. race «neam, 
Miklosich îl pune intre cuvinte străine, turişate de pe aiuri în limbele slavice!$, 
ceea ce nu va impiedeca ре d. Cihae — пе rámásim mai de-nainte — a crede 
in ruptul capului că noi l-am luat de la siavi [Add, р. 731—733]. O etimologie 
dezicivă, sau cel puțin plauzibilă, nu s-a propus incă. Tot ce s-ar îi putut afirma 
deocamdată este natura româno-albaneză a vorbei:| ea nu se află decit 
numai pe Peninsula Balcanică şi-n regiunile imediat limitrofe. 

La noi, în graiul de la Slănic, nu se zice rață, сі па|й. Tulpina numelui 
acestei păsări in limbile ariane din Europa este anati-, de unde latinul anas— 
anatis, Vechiul german anut, anglo-saxonul ened, iar cu afereză grecul vfjooa = 
= náütyá. Hand se urcă dará de la sineşi la prototipul aratya = апаїуа, cu pier- 
derea initialului a- ca în greacă: o pierdere însă, intimplatá deja după trece- 
rea lui n in г, de vreme ce conditiunea esenţială a unei asemeni treceri este 
poziţiunea între două vocale. 

Formele си medialul -e-: pluralul român refe, slovenul reca și maghiarul 
rétze, pot fi tot atit de vechi, са si cele cu a: singularul român rață, serbul 
paga, friulanul razze. Latina avea de asemenea in același timp formele anata 
şi aneta, germanii anut şi anii, cu cari se alătură și italianul атла, vechi 
aneter 19 [25]. 

$ 16. Elementul comun românilor și albanezilor — intrucit nu este пісі 
latin, пісі slavic, nici grec — reprezintă substratul tracic, adecá popora- 
Нипеа autoctoná a Peninsulei Balcanice, împărțită din anticitatea cea 
mai depărtată în triburile omogene de daci, mesi, odrisi, tribali, frigi eto. 

În puţinele resturi ale diferitelor graiuri tracice, în numi proprie sau în 
cele citeva glose, nu se poate surprinde oare acea propensiune de a schimba 
pe n între vocale în г, care caracterizează într-un mod atit de idiosincrasie pe 
români și pe albanezi? 


36 Le Marchant Douse, Grimms Law, London, 1876, р. 38. 

M Ascoli, Studj, I, p. 57, nota 3. 

? Miklosich, Die Fremdwörtern in den slavischen Sprachen, Wien, 1867, р. 49. 
? Pott, in Kuhn's, Beitráge, t. & (1865), p. 87. 


43 


17 


18 


- Drept răspuns, пе vom mărgini a indica in fugă cîteva licăriri în această 
privinţă. 

Cind pretiosul glosar al lui Hesychius ne dă ca numele dialectic grec а} 
«aurului » XÀouvóç, si ne dă totodată са nume frigian al aceluiași 
metal үлоорӧс̧, simpla trecere a lui n între vocale in г lámureste diferinta 
ambelor cuvinte. | 

Cind Dioscoride. în glosele sale botanice, pune ca nume dacic al plan- 
tei « quinquetolium » propedula, iar ca nume celtic pompedula, forma dacică 
se poate explica numai printr-un tip intermediar ponopedula, trecut in poro- 
pedula. 

Acelaşi oras in Mesia este numit Laedenata în « Notitia Dignitatum ». 
і Laederata pe Tabla Peutingeriană; o altă localitate tot de acolo se cheamă 
Dinogetia în Ptolemeu si Dirisothia în «Notitia Dignitatum »... [26]. 


I 
LEGENDA DUMINICEI 
— 1600 — 
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LEGENDA DUMINICEI 


INTRODUCERE 


$ 1. Manuscriptul lui popa Grigorie se incepe, ре pag. 1—19, prin 
« Legenda Duminicei >. 

O asemenea prioritate, іп adevăr, o merita pe deplin această carte роро- 
rană, dacă nu de altceva, cel puţin prin aceea că — dintre cele religioase — 
ea a ajuns, nu se stie сит, a fi cea mai răspindită la toti creștinii de orice rit, 
în Europa, in Asia я chiar in Africa. sub fel de fel de redactiuni, unele mai 
lungi, altele mai scurte, fiecare adaptată la impregiurările locale ale 
momentului. 

A scrie o istorie completă a « Legendei Duminicei », s-ar cere un volum, 
desi tesátura-i e foarte simplă. Printr-o scrisoare autografá, Crist ameninţă 
cu pedepsele cele mai energice pe toti creștinii cari nu vor păzi duminica. 
În unele redactiuni. scrisoarea sosește din cer de-a dreptul; în altele, între 
cari si in cea românească a lui popa Grigorie. ea este băgată într-o piatră 
căzută din cer... 


$ 2. Un text grecesc al acestui norocos apocrif a fost cunoscut lui Fabri- 
cius după un manuscript de 8 pagine in-8 al Bibliotecei Bodlevane, din care 
el a reprodus insă numai următorul inceput: 
"Елпістод) й тоб коріоо йибу соб | Epistola Domnului nostru Isus 
Хрютоб. Hristos, 
бт й `Ежетолй Eneoev £& GË e dëst Z : 
NUN Ie EREC, EV Această epistolă a căzut din 
обрамоб siç Чероосадйи unvi Ier- inj jana 1] lui 
лєрВріф ńpépa тетрабі. cer in lerusalim, in luna lui sep- 


Продоуос кої бійупстс Өаоџатос tembre, într-o miercuri. 
А TMG” Sag Prologul şi povestirea minunii 
А : XP | idntimplate in templul Sf. Vitleem. 

Aidog ó лєсфу ракрёс ѓу Bop : COME S й | 
Asép тї поле, kai ô Мбвос макрос | Q piatră lungă a căzut în 
fjv, то бё Варос ñv poßepóv: оббеїс orasul Vitleem; era lungă și de o 
yàp eig Хєїрас афтӧу Khioe, єї Hi groaznică greutate. Nimeni n-a 
Ó татр@рупс ‘loavvikios Че atins-o cu mina, ci însuși patriarcul 


топсёнвуос petà | йрулєрбфу кої 


AE бдр " on i iciu. făcînd sobor Төре 
iepéov йрёрас̧ треїс xai убктас. loanniciu, făcînd sobor de arhierei 


Kai tót£ îikoto?n фоуй ёк тоб обра- $1 de preoţi în trei zile și trei nopţi, 
vob A£yovoa. Aáße, латрібруп, тоу Ài- iată că s-a auzit un glas din cer 


Gov tig tüg уєїрас cov. Koi Хавом 
абтому б татріарутс tig tüg уєїрас, | 
£00£og йуоїувт ó №006, кої єбрфу 


zicînd: «la, patriarse, piatra cu 
minele tale!» Si luind-o patriarcul 


46 


та обта уєурарибуа. "Ібєтє boi тоб | în mină, îndată s-a deschis piatra 
&vOponov, óu бпоїпса тоу obpuvov | şi s-au găsit scrise acestea: 

xai civ yiv, vv ӨбЛассау коі лаута — . — Vedeţi. fiii omului, cá am 
та бу абтоїс. "Foren лрофђтас : făcut cerul si pămintul, marea si 
Kui üroctóAoug eig то ÈRÉYZELY 146 | toate cele dintr-insele. Trimis-am 


фрартіас бибу Exi tfjg ys оббаріос 
дкобсотє ótt 0066 ёретауоцсате, 0508 
toU: єраууємою pov tà Aóyta ўкоб- 


ргогосі зі apostoli репіги а mustra 
păcatele voastre ре pámint; dar voi 
nicidecum n-aţi ascultat si пи 


OUTE тоб AEyovrog: Se кої й ҮЙ v-aţi pocăit, nici cuvintele evan- 
таредебсоутої, ої бе Aóyor роо ob | geliului meu n-aţi ascultat, cind 
ui mapeidâow. "Естєїа трбута tV ||| zice: cerul si pámintul se vor trece, 
£xictoAT|v, Kai où WETUVONGaTE, ^ iar cuvintele mele nu se vor trece. 
0008 ETLOTELGUTE: Kai ламу Osuxépav Am trimis prima epistolă, si nu 
блібтодйу créAAQ трос Du: toU; v-aţi pocăit, nici ati crezut. Vă mai 
ймбрітоос, kai £àv об ретоуойсате, trimit iarăşi. oamenilor, a doua 
посо yò єшбфуас nAs(otovc, koi: epistolă; și dacă nu vă veţi pocăi, 
тарадауноїс кої пор коҳл^боу 25 , và voi face eu ierne nenumărate, şi 
обрамої, кої йікрібас, код Bpovyovs, ` ca[tastrofe, si foe clocotind din 
к FOTOHOVG @тйктоос etc.i ; cer, și lăcuste, și riuri desfundate etc. 


$ 3. Se vede cá la greci acest apocrif, a cărui origine — precum ne vom 
incredinta mai jos — se pierde in întunerecul veacului de mijloc, se uita din 
timp in timp şi apoi iarăși se aducea din cînd în cind la lumină; căci pe la 
1573 el apare deodată la Constantinopole ca ceva cu totul nou, în пезів соп- 
дійипі cam ciudate. 

Stefan Gerlach, teolog si elenist, care insotise intre anii 1573—1578 
ambasada austriacă la Stambul, lăsind descrise intr-un preţios memorial 
toate evenimentele petrecute sub ochii săi în capitala Imperiului Otoman, 
ne dă, cu ocaziunea consacrării unui mitropolit de cătră patriarcul constanti- 
nopolitan, următoarea relatiune: 


«Га această ceremonie, la 2 iunie 1575, era faid я un călugăr. care, cu 
puţine zile înainte, adusese vestea cum că nu departe de Ierusalim a căzut din 
cer o mare piatră (ein grosser Stein vom Himmel gefallen), unde era scris 
că la 15 ale acestei lune va fi pieirea lumii. El isi fabricase și o scrisoare de la 
patriarcul din Alexandria, atestind adevărul miracolului și sfirgitul lumii scris 
ре acea piatră. Deci fiecare creștin trebuia să fie gata pentru jude cata cea de pe 
urmă. Se mat făgăduta acolo iertarea tuturor păcatelor oricui va cumpăra cu 
pret de un galben o copie de pe acea scrisoare. De aci, în zilele de duminică şi de 
sărbători, acel călugăr se așeza de-naintea bisericei, vindea oamenilor miracu- 
loasa istorie st stringea bani» 

Gerlach povesteşte apoi că patriarcul a cerut seamă de la acel călugăr, 
a constatat că el n-are nici o scrisoare de la vreun patriarcat, l-a desmintit 
de-naintea poporului, l-a silit sá intoarcá banii cei luaţi, iar exemplarele pre- 
tinsei epistole din cer au fost arse? 


$ 4. Din cercetările lui Fabricius rezultă că prima menţiune pozitivă 
а Legendei Duminicei este din secolul VI, de pe la anul 584, cind а stig- 
matizat-o într-o epistolă Licinian, episcopul Cartaginii in Africa, zicind: 
«epistola, care se începe prin îndemnul de a serba ziua Duminicei gi se pre- 


1 Fabricius, Codex apocryphus Novi Testamenti, t. 3, Hamburg, 1743, р. 511— 12. 


2 Gerlach, Tage-Buch, Vrankturt a.M., 1674, р. 502—5. 
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tinde că s-ar fi posorii din cer peste aliarul lui Crist în templul sintului aposto? 
Petru, să știți cá este o născocire a dracului » 3. 


« Biserica sintului apostol Petru» indică Roma in loe de Ierusalim, 

În secolul VIII circula о altă redactiune, in care s-au pus deja ambele 
centruri religioase totodată: lerusalimul si Roma. Un episcop francez, Adal- 
bert. acuzat de erezie. propaga pe la anul 740 o Legendă a Duminicei, unde se 
zicea că: «о scrisoare а Dë Isus Hristos а căzut în Ierusalim, a găsit-o acolo 
arcangelul Mihail, a citit-o şi a copiat-o preotul Leora, trimiţind-o apoi într-un 
alt oraș la preutul Talasiu etc. э. ріпа се. la urma urmelor, « un înger al Domnu- 
lui a adus-o la Roma, depunind-o pe mormintul sîntului Petru »&, 


Fabricius publică apoi in-extenso o Legendă а Duminicei numai cu Ierusa- 
lim, care circula latineste in Francia pe la 788 şi-n care, desi lipseşte episodul, 
« pietrei », ca şi-n celelalte două de mai sus, fondul însă nu diferă mai intru 
nemie de al diferitelor redactiuni posterioare 5, 


El mai menţionează in treacăt o veche redactiune anglo-saxonă a acestei 
Legende, conservată in manuscript in Biblioteca Bodleyană: și se întreabă 
dacă nu cumva de aceeaşi natură ar fi o broşură nemteascá in-8, apărută la 
1613 in Goslar, sub titlul latino- ereco-german: Epistolae торфоуєїс oder 
Klag- und Warnungsbriefe Jesu Christi des Heylandes der Welt ап seine allge- 
meine Christenheit ефс.6 


$ 5. Între manuseriptele Bibliotecei Imperiale din Viena se află patru 
exemplare latine medievale ale Legendei Duminicei: 

P «Epistola Domini nostri Jhesu Christi, descendens de celo», în саге 
se zice între altele: < Rogo vos omnes divites et pauperes ut per omnes dtes 
sanctos dominicos ctc.» * 

2° «Incipit epistola in nomine Trinitatis Saluatoris Domini nostri Jhesu 
Christi, que de celo in Jherusalem cecidit» 8. 

3° «Incipit epistola de die dominico, quia nescitis... »? 

4° «Epistola de Christo et de die dominica, quia nescitis nec timetis... »19* 


5. Răspindirea cea mare a Legendei Duminicei se incepe in secolul XIV. 
Secta is născută mai denainte. а luat atunci un avint deosebit 
in urma ciumei din 1348. vevărsindu-se in toate țările pentru а predica creştini- 
Jor lăsarea păcatelor și sfirsitul lumii. iar ca mijloc de expiatiunea trecutului — 


3 Fabricius, op. єй., 1.1, Hamburg, 1719, р. 308—9. 

3 Ibidem, р. 809, nota. — Ст. Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, 
Paris, 1863, р. 6-a. 
$ Fabricius, op. cit., р. 309—313. 
$ Ibidem, t.3, p. 511, 512. 
Tabulae codicum manuscriptorum, t.1, Vindobonae, 1865, р. 85, no. 510. 

8 Ibidem, p. 227, по. 1355. 

° Ibidem. 

10 Ibidem, р. 297, no. 1873. 

ж 1°, Scrisoarea Domnului nostru Isus Hristos, coboritá din cer. Vă rog pe voi 
loti, bogaţi şi săraci, ca în toate sfintele zile de duminică etc. 

. Începe scrisoarea în numele Treimii, al Mintuitorului nostru lisus Hristos, care a 

căzut “din cer іп Ierusalim. 

3°. Începe scrisoarea despre ziua duminicii, pentru că nu știți... 

42. Scrisoarea despre Hristos și despre ziua duminicii, pentru cà nu știți ai nu vă 
lemeti ...“ (n. ed.). 
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biciuirea in public peste piele goală ріпа la singe. de unde însuşi numele 
sectarilor. Cartea cea sacră a acestar nebuni era — Legenda Duminicei. 

Cronicarul medieval Albert Argentinersis. vorbind sub anul 1349 despre 
sosirea flagellantilor in Bavaria, ne spune că ei citeau poporului o scrisoare, 
pe care un înger o adusese in templul sintului Petru în Ierusalim și-n care se 
zicea: «Christum offensum contra mundi praeitates, plurima exprimens cri- 
mina, violationem diei Dominicae, et quod non jejunetur feria sexta, blasphemias, 
usuras, adulteria ; Christumque rogatum per Beatam Virginem сі Angelos pro 
misericordia, respondisse еіс. ali? 

« Templul sintului Petru in Ierusalim », iarăși un amestec al | Ierusali- 
mului eu Roma, analog cu acela din Legenda Duminicei a lui Adalbert. 

$ 7. Fritsche Closener, cronicarul Strasburgului, mort la 1384, ne-a 


conservat un text nemtesc flagellantic al acelui apocrif, care se începe în 
următorul mod: 


Ir menschenkinder, ir hart gesehet unn Voi, fii omenești, ati văzut si auzit cele 
gehoret, waz ich verbotten habe, unn habent ce v-am oprit de a face, si ай nesocotit 
daz пй behuetet, darumbe daz ir ungerecht 
unn ungeloubig sint, unn habent daz nüt 
gebuszet und  gebeszert, unn ouch соп 
uwern sunden nüt emwoltent lon, die ir 


acelea, cáci sinteti nedrepti si necredinciosi, 
зі nu v-aţi pocáit, nici v-aţi îndreptat, si 
nici pentru păcatele voastre n-aţi primit 


begangen hant, unn bont wol gehoret in răsplata се vi se cuvenea; $i ай auzit 
deme ewangelio : himel unn erde mus vergan, | bine in Evangeliu: cerul și pămintul se 
є mine wort iemer cergant. Ich han üch ' хот trece, iar cuvintul meu nu se va trece. 
gesant соп korne, von «wine unn olei genug, Eu v-am dat griu si vin și ulei, toate cu 
wol noch rehter mosze; unn daz hab ich i  indestulare, si apoi le-am luat iarăși pe 
uch alles genomen von uwern ougen, umbe toate denaintea voastră, pentru răutatea 


Muere фозйей unn um tere sünde unn 
umbe штеғе hochfart, wand ir пи behuetet 
habent minen heiligen sunnendag шип mi- 
nen heiligen fritag, mit casten unn ти 
firen. Darumbe gebüt ich den Sarracenen | De aceea am trimis eu pe saracini si alte 
unn andern heideschen lüten etc.?? |! neamuri păgine etc. 


voastră si păcatele voastre si mindria 
voastră, căci n-aţi păzit sinta mea duminică 
şi sinta mea vineri, postind și odihnindu-vă. 


Episodul « pietrei » lipsește și de astă dată: vestul insă coincide de minune 
cu Legenda Duminicei cea greacă din Fabricius, cu a lui popa Grigorie și cu 
aitele, pe cari le vom cerceta mai la vale. 

$ 8. Coincidinta este și mai remarcabilă cu o altă redactiune flagellan- 
tică, reprodusă intreagă de cătră Stumpf după un manuscript latin din seco- 
lul NIV ві pe care noi o credem а fi sorgintea tuturor redactiunilor 
«cu piatră». 


11 Urstisius, Germaniae historici illustres, Francoturti, 1670, 1.1. f. 149. 

* Са s-a тіпа Hristos împotriva răutaţilor lumii, aducind foarte multe invinuiri, 
incáicarea zilei de duminică, si că nu se posteste in ziua de vineri, blestemele, cametele, 
adultevele ; si că fericita fecioară si îngerii l-au rugat pe Hristos să aibă milă, iar el a răspuns 
etc.“ (п. ed.). 


12 Closener, ap. Н a h n, Geschichte der Waldenser und verwandter Sekten, Stuttgart, 
1847, p. 50—44. 
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27 


28 


Ёа se începe asa: 


a Haec est Episiola Domini nostri Jhesu Christi descendens super Altare Sancti Petri 
in Jherusalem, scripta in tabulis marmoreis... 512% 


«Tablele de marmură cu epistola căzută din cer», amărunt pe care 
nu-l găsim nicăiri in redactiunile anterioare, a dat apoi naștere, printr-o 
tranzitiune atit de naturală ca marmură = piatră, redactiunilor posterioare 
cu «scrisoarea căzută din cer intr-o piatră»... 


5 9. Punerea lingă «duminică» а cvinerii», care ne întimpină in 
ambele texturi flagellantice, dar nu se vede a fi figurat în redactiunile de la 
584, 740 si 788, nu e fără interes; căci vinerea, са ziua patimei lui Crist, са 
ziua cea predestinatá a suferinței, era tocmai ziua cea mai sacră а flagellanti- 
lor, astfel că intercalarea ei in redactiunea românească și-n celelalte analoage, 
uneori totuşi mai adáugindu-se și miercurea, par a indica о provenintá anume 
fagellantică. 

$ 10. Nu cunoaștem Legenda Duminicei in redactiunile germane 
moderne, născute din cea veche, precum пісі pe cele engleze, cari catá să se 
fi desfășurat din cea anglo-saxonă. În Francia insă ea este foarte poporaná 
pînă astăzi, reproducindu-se mereu într-o cártecicá de 46 pagine in-24, inti- 
tulatá: Pratique de dévotion й Notre-Dame de Bon-Secours, avec des prières 
de chaque jour de la semaine, pour le soulagement des ámes du Purgatoire, une 
protestation d'amour à la sainte Vierge, et autres. prières **, 

lat-o intreagá: 

„Les dimanches, vous ne ferez aucun travail, sous peine d'étre maudit de moi. Vous irez 
à l'église prier que Dieu vous pardonne , vos péchés. Je vous ai donné six jours pour travailler 
et le зеріїдте pour vous reposer. Apres avoir entendu le service de Dieu, donnez de vos biens 
aux pauvres, vos champs seront remplis des bénédictions du Seigneur ; bien au contraire, si 
Vous ne croyez pas à ma présente lettre, les malédictions tomberont sur vous et sur vos en- 
fants, et vos bestiaux seront maudiis de moi. Je vous enverrai, pour marque de та colère, 
un tremblement de terre, pour toucher ces libertins qui mènent une vie déréglée. Vous jeunerea 
cinq vendredis, en l'honneur de ce que j'ai souffert sur la croix, Pour vous, vous donnerez copie 
de cette lettre й ceux ouă celles qui n'auront d'autre intérêt que celui de ma gloire. Ceux qui 
jureront ві se moqueront de ma présente lettre, écrite de ma main, et prononcée de ma 
propre bouche ; ceux qut la tiendront cachée sans la publier, seront maudits et confondus au 
terrible jour dujugement. Ceux qui diront qu'elle a été écrite de ma propre main et prononcée 
de та propre bouche, s'ils avaient commis autant de péchés qu'il у а d'atomes en l'air, ils 
leur seront pardonnées étant marris de m'avoir offensé, avec une ferme résolution de se corriger 
des méchantes inclinations, particuliérement satisfaire à son prochain, si on lui а fait tort ou 
injustice. Ceux qui la garderont soigneusement avec dévotion dans leurs maisons, jamais l'esprit 


3 Stumpf, Historia Flagellantium, in Fórstemann —Zacher — Opel, 
Neue Müttheilungen aus dem Gebiete hist.-antiquarischer Forschungen, Halle, t. 2 (1835), 
p. 9—15. 

*,Aceasta este scrisoarea Domnului nostru lisus Hristos, ce a coborit asupra alta- 
rului Sf. Petru la Ierusalim, scrisă pe table de marmură...“ (n. ed.). 

**, Practica devotiunii către Maica Domnului atot-aj utütoarea, cu rugăciuni pentru fiecare 
zi а săptăminii, pentru ușurarea sufletelor în purgatoriu, o declaratie a dragostei faţă de sfinta 
Fecioară si alte rugăciuni“ (n.ed.). 
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malin, пі feu, ni foudre, пі tempéte ne pourront leur faire aucun tort, et seront preserves de 
tout malheur. Toute femme en travail d'enfant sera delivree en la mettant sur elle » 198, 


Ín introducere, redactiunea francezá ne spune că «scrisoarea din cer» 
s-a găsit în Ierusalim pe mormintul Mintuitorului in timpul liturgiei, de-mpre- 
ună cu alte citeva rugăciuni, învălite intr-o cirpă, prin care se inlocuieste асі, 
într-un mod foarte prozaic, episodul «pietrei». 

Cele «cinq vendredis» și «ce que j'ai souffert sur la croix» — să fie 
oare flagellantism ? 


5 11. Redactiunea franceză este о invederatá prescurtare, ceea ce pre- 
supune existinta anterioară in Francia a unei redactiuni lungi, care va îi 
ieșit din uz. 

Nu ştim pină la ce punct se inrudeste ea cu un alt аросгії, intercalat în 
aceeaşi carte poporaná Pratique de dévotion, dar ре care Nisard abia о men- 
ționează sub titlul de: 

«Copie d'une bénédiction envoyée du ciel, par la prière du vénérable abbé 
Coloman, au roi Tibéry son pere, contre tous ses ennemis, en quelque lieu qu'ils 
fussent, et approuvée par le pape Charles-Léon, qui leneoya à son frère » 15**, 

Din papa Leone ПІ. favoritul stereotip al cărților poporane oceidentale, 
cárui i se atribuiau ріпа si fermece, si din contimpuranul sáu impáratul Carol 
cel Mare, s-a croit aci un singur «papa Carol-Leone», mai inventindu-se 
apoi un rege « Tibéry > cu fiul sáu tot atit de imaginar «abbé Coloman». 
Un asemenea talmesg-balmes e cam rar chiar intr-o carte poporană! 


$ 12. Redactiunea ungurească а Legendei Duminicei se publică într-o 
brosuricá de 8 pagine in-16, fără loc si fără an, purtind lungul titlu de: A hét 
mennyei sz. zárak imádsága, melyet а mi Urunk Jézus Krisztus keserves kin- 
szenvedésének és öt mélységes sebének emlékezetére, és а purgatoriumban 
scenpedă lelkek hiszabaduldsukert lehct mondani. 


^ Nisard, Histoire des livres populaires, Paris, 1854, t. 2, р. 21-38. 


* Duminicile nu veți face пісі o muncă, sub amenințarea de а fi blestemati de mine. 


Veţi merge la biserică pentru а vă ruga lui Dumnezeu să vă ierte păcatele. V-am dat șase 
zile pentru a munci și a şaptea pentru a vă odihni. După ce ați ascultat serviciul divin, 
dati din bunurile voastre săracilor, iar cimpurile voastre vor fi pline de binecuviîntările 
Domnului ; dimpotrivă, dacă nu veți crede în această scrisoare a mea, blestemele vor cădea 
asupra voastră si asupra copiilor vostri, iar animalele voastre vor fi blestemate de mine. 
Am să vă trimit, ca semn al miniei mele, un cutremur, pentru a pedepsi pe libertinii care duc 
o viaţă destrinată. Veţi posti cinci vineri, în cinstea suferințelor mele pe cruce. În ceea се vá 
privește, veți da o copie a acestei scrisori celor care nu au altă preocupare decit glorificarea 
mea. Cei care vor înjura și vor ride de această epistolă scrisă de mina mea și pronunţată 
chiar de gura mea ; cei care o vor tine ascunsă fără а o răspindi, vor fi blestemati și aduși 
cu toţii la ziua infricosátoare a judecății de apoi. Cei саге vor spune că ea а fost scrisă de 
mina mea și pronunțată de gura mea, chiar dacă vor fi tăcut tot alitea păcate, citi atomi 
sint in aer, acestea le vor fi iertate, părindu-le rău de a mă fi ofensat, cu ferma hotărire de a-și 
îndrepta relele înclinări, în special, de a-și ajuta aproapele, dacă i-au făcut vreun rău sau l-au 
nedreptăţit. Celor саге o vor păstra cu grijă și devoțiune in casele lor, nici necuratul, nici 
focul, nici trăsnetul, nici furtuna nu vor putea să le facă vreun rău şi vor fi feriti de orice 
nenorocire. Orice femeie care va naște va găsi usurare, dacă o va pune asupra sa“ (n. ed.). 

15 Nisard, op. cit., t. 2, р. 50. 

** Copie a unei binecuvintări trimise din cer, prin rugămintea venerabilului abate 
Coloman, regelui Tibéry, tatăl sáu, împotriva tuturor dușmanilor săi, in orice loc s-ar 
afla aceștia, si aprobată de papa Carol-Leon, care a trimis-o fratelui său“ (n. ed.). 
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Între rugăciuni, cuprinse in această brosurá. figurează si o Visul Маїсеї 
Domnului »: .4 60140954205 szüz Anyának dlma. 
i lată acea redactiune іп traducere: 

ust i zona 2 noo: aepo So. 

. Aceastá scrisoure s-a găsit în Bethania lingă icoana arcangelului Mihail; e trimisă 
de însuși Domnul nostru Hristos și e scrisă cu litere de aur, pe cari пісі ип от пи le poate da 
jos, nici пи le poate atinge ` dar cel се vrea să le copieze, aceluia i se "deschid de la sine 

ie. : ñ 
și prezintă următoarele cuvinte: Eu, Isus Hristos, poruncese și spun vouă ete. » 


$ 13. Redacţiunea ungurească este interesantă prin amalgamarea 
cea dibace а două cărţi ророгале independinti: ea se incepe prin Legenda 
Duminicei, dar se sfirseste pe nesimtite prin cele «12 Vineri », un alt apocrif 
foarte. răspindit nu numai in Occidinte, ci de asemenea la greci. şi la slavi М, 
atribuindu-se în genere unui papa Clemente. | 

Neştiind despre се fel de Clemente е vorba, fiindcă la Roma au fost 
patrusprezeci papi cu acest nume, redactiunea ungurească declară pe ghicite, 
într-o introducere, că toate rugăciunile. din A het теппуєї sz. zárak, adecá 
din < Cele șapte sfinte încuietori ceresti» au fost comunicate papei Clemente 
XII de cătră un sint hagiu in ora morții: «а melyeket egy istenféló zarándok, 
halálának utolsó óraján, XII. Kelemen pápa б szentségének | megnyiat- 
koztatott. etc. ». 

Papa Clemente XII a domnit intre anii 1739—40. 

„Aceasta se cheamă cronologia cărţilor poporane! 


$ 14, Piná aci, afară de cele două redactiuni grece, cea din Fabricius 
şi acea din Gerlach, noi n-am găsit nici una care să se potrivească cu redacti-. 
unea românească a lui popa Grigorie in privința episodului a pietrei căzute 
din cer». 

Nu cumva s-o fi avind slavii? 

Redactiunea paleoslavică din secolul XVI, care aparține Academiei 
Teologice din Moscova, intitulată: « Epistolia Domnului nostru Isus Hristos 
despre sinta prea glorioasa pioasa Duminică». nu cade din cer în Ierusalim, 
ci drept în Roma pe altarul apostolilor Petru ai Paul, și iarăși fără «piatră +. 


Prin fond, ea diferă prea puţin de redactiunile occidentale, incepindu-se cu: . 


— ПосаоушантеЕ сынокЕ чеЛов'КЧЕСТИ | Ascultati, fii omenești, că 
шкожьх кы дахь &kgoy кровати. n n9- ; v-am dat legea са să o credeți și 
гоувнтн грХы каша. и RcA nptrpk- păcatele voastre și toate rătă- 
шенїд каша СЕАТЫА ради НЕЛЖАН. АШЕ cirile voastre să piară prin sinta 
MW HE E'EpOVETE НИ WETAHETECA ЗАЫХЪ Duminică; dacă nu mă credeţi și 
A'kA'h BEAUME, H несмь поганьскыхь › nu vă lăsați de faptele voastre cele 
азыкъ престоупнагь на вм. H прольлша © Tele, еп trimit pe voi limbe păgine 
кровь кашю на Земан. тако ми Ehm | CA Să Verse singele vostru pe pă- 
OW ИИ Wé i mint, сас: nu aveți credintá in 
НЕ АСТЕ НОРУДГГЕЛЇД МФЕГО НЕ nocas- ` nine și nu ascultați evangeliul meu 
ШАЕТЕ ГА4ГОЛЮША. NERO H ЗЕМАА | cînd zice: cerul gi pămintul se vor 
мимондоуть et c.18 і trece etc. 


в Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum historia, t. 1, Romae, 1864, p. 301. 

17 Pihonravov, Памятники отреченной русской литературы, Moscva, 1863, 
t. 2, p. 324—38, unde sint reproduse patru redactiuni slavice ale acestui apocrif, 
începînd din secolul XV. — Cir. о redactiune rutená in Dragoman o v, Малорусские 
народные предания, Kiev, 1876, p. "n 

3 Tihonravov, op. cit., t.2, p. 314—22. 
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О redactiune paleoslavică foarte veche a Legendei . Duminicei, : poate 
cea mai veche, căci menţionează invaziunea pecenegilor: « аше вы ВОЗ"ЬБраннан 
погани ПЕЧЕНЕГФЕЕ, TO EAWR BAC М'СТАЕНТН ЕСЕ HMEHIE H ТТИ БЫЛО ЕЪ 
цьрковь », iar se stie că pecenegii dispar din istorie deja in secolul XII, s-a 
păstrat — din nenorocire numai intr-un fragment inform — între manu- 
scripiele Bibliotecei Sinodale din Moseva!*. Din cit a rămas, nu se poate 
înțelege, dacă ea este din cele ierusalimitane ori din cele romane 
și-n ce mod anume se va fi pogorit pe pămint. 

Oricum аг fi, e sigur că există redacţiuni paleoslavice si cu episodul 
«pietrei », bunăoară acea din secolul XVI in biblioteca Societăţii istorico- 
arheologice din Moscva, intitulată: < Epistola de la nevăzutul Dumnezeu şi 
mintuitor al nostru Isus Hristos», din care se citează următorul pasagiu: 


Божїнлъ NOBEAEHIEMD развалисга Din porunca lui Dumnezeu s-a spart 


КАМЕНЬ НА ЧЕТЫРЕ ЧАСТИ H WBpPETEYOMD piatra în patru bucăţi, și am găsit 
сен Богом писанный свнтокъ ... 29 acest sul, scris de Dumnezeu... 

Popa Grigorie din Маһасі. in orice саг. avea de-nainte-i un text oarecare 
paleoslavic, căci din totalitatea lucrărilor sale se vede că el nu stia grecește. 


$ 15. [27]. Din dialectele slavice moderne se află o redactiune bohemá 
foarte veche, pe care, sub titlul List s Хере «scrisoare din сег», а reprodus-o 
Hanka între monumentele din secoli XHI— XIV. Partea introductivă îi 
lipseşte de tot, incepindu-se cu: 

Меруеглуису nechezete wyerzuly ze уаз : Necredinciosilor, nu усій a crede in mila 
sam. pokoyny а сзакауи aby sye cbratyly ' mea зі cá eu aştept росдіпіа voastră! În 
kupokanyu wszesty den boh uczynyl | wsze га şasea zi Dumnezeu a isprăvit tot! lu- 
swe dyelo а sedmy odpoczynul odeivszelo | crul său, şi-n a șaptea zi s-a odihnit de 
dyelæ a takes фу ezynte nebudetely mn | | orice lucru; și voi să faceţi tot aga, iar 
nedyele od dewate hodyny w ssobotu az | de nu veți serba duminica de la ога 9 din 
dopyrwe hodyny о  pondyely иди wy | simbătă ріпа laora 1 din luni, eu vă voi 
klety екс. | afurisi etc. 


Această redactiune este interesantă din mai multe puncturi de vedere. 

Mărginindu-se în serbarea duminieel. ea nici nu menţionează măcar 
vinerea cea de predilectiune a flagellantilor, si cu atit mai puţin miercurea 
cea ortodoxă. 

Fără a specifica modalitatea pogoririi sale din сег, ea ne spune cá Dum- 
nezeu a trimis-o apostolului Petru «in orașul Galata»: «v myesto Galata». 
lată dará, pe lingă Ierusalim și Roma, un al treilea punct de revelatiune: 
o mahala а Constantinopolii. dacă nu cumva prin < Galata > se va fi intele- 
gind provincia Galatia din Asia Mică, iar in glumă ar putea să fie si al nostru 
Galaţi. 

$ 16. Mult mai nouă, dar importantă, este redactiunea rutená, саге în 
Rusia meridională se poartă la sin, са un fel de talisman, impreună cu « Visul 
Maicei Domnului ». 

19 Gorski et Nevostruev, Олисание славянских рукописеї, 1.2, part. 3, 
Moscva, 1862, р. 105, nr. 231. 

20 Библиотека Общества Истории и Древностей, Moscva, 1845, р. 101, MS. по. 217, 
1-8. 

21 Hanka, Surobylá skládanie, památka ХИ а XIV cehu, 1.3, Praha, 1818, 
р. 259— 62, 


a 


34 


Iat-o întreagă in traducere, după textul publicat de d. Dragomanov: 


« Această scrisoare a fost găsită іп fara Brilaniei (в земли Британской) pe Mun- 
tele Maslinilor de-naintea icoanei sintului arcangel Mihail; зі cine voia s-o citească sau s-o 
prescrie, ea singură i se deschidea ; si era scrisi cu litere de aur așa: Eu, Isus Hristos, 
fiul lui D-zeu, că poruncesc vouă, ca să serbati ziua duminicei și celelalte sărbători, și să 
nu munciti nici un lucru, nici să sápati rădăcinele in pometurile voastre, şi să пи vă căutați 
de ciștig, ci să mergeţi la biserică, bátrini și tineri; căci eu v-am dat șase zile pentru lucru, 
iar pe a șaptea am sfintit-o pentru fapte bune si pentru са să vă odihniti după munca voastră; 
apoi să dati de pomană, să nu despretuiti ре cei săraci, să пи vă scirbiti de cei orfani, să пи 
uitaţi pe cei bütrini, să nu párásiti pe сегкйогії cei orbi, să socotiți pe tatăl, ре mama și 
pe mai marii voştri; si dacă пи veli face cum că poruncesc eu, atunci vă voi pedepsi cu foamete, 
cu ciumă și cu război greu, și voi scula împărat ре impárat, crai ре crai, boier pe boier, oraș 
pe oraș, tată pe fiu, mumă pe fiică, frate pe frate, vecin pe vecin, unul pe aliul, și va fi intre 
voi multă vărsare de singe; зі așa vă сої smeri pe toti, și тіпагіа voastră о voi nimici 
pentru păcatele voastre. Și dacă tot nu vă ceti pocăi, atunci vă сох pedepsi cu pedeapsă de 
foc: cu tunet тозае, cu fulger și grindină: $: pomii vostri nu сог da roadă; sí voi гірезі 
asupră-vă nsște păsări rele, cari zburind vă cor minca de си, de unde se va întinde o cum- 
plută pestilentá; зі că сей isprăvi traiul cu o moarte silnică, pentru ca să cunoaşteţi minia mea 
și dreptatea. Încă vă mai poruncesc de а nu mărturisi strimb asupra cuiva, tar simbütá de 
cu vreme să vă lăsați de muncă, si aceasta anume în onoarea maicei mele, căci dacă maica mea 
nu s-ar fi rugat pentru voi, de demult e-as fi pierdut pentru păcatele voastre. În sfirsit, vă mai 
poruncesc, ca si credeți acestei scrisori și cuvintelor mele; și-n care casă se va afla această 
scrisoare, să se dea si altora s-o citească зам s-o prescrie. Omul care va face asa, de ar асса 
el păcate cit năsip în mare, сїї frunză pe copaciu, toate i se vor ierta și са merge іп impărăția 
cerului in сесі, amin. - 

Isus Hristos, născut din prea curata fecioară Marin, amin và. 


Această redactiune nu este decit un al doilea variant al aceluiași tip 
din care s-a dezvoltat redactiunea ungurească. 

Printr-o etimologie poporană curioasă, orașul Bethania în Palestina, 
conservat intact. de cătră unguri, s-a prefăcut aci in Bretania. 


$ 17. Acelaşi tip fără «piatră», tot cu Muntele Maslinilor, ba chiar eu 
« Bretania » = «Bethania»: «list ten jest znaleziony w ziemi Drytanskte] ». 
se regăseşte la poloni, într-un variant tocmai din secolul XVI, reprodus în 
cronicuța lui Ioachim Jerlicz %. 

Ambele redactiuni, pe lingă aproape identitatea lor textuală, se mai 
întilnesc încă intr-o trăsură semnificativă. 

Redacţiunea rutená se copiază totdeauna la un loe cu «Visul Maicei 
Domnului », originea ambelor fiind explicată in următorul mod: 


Tii святії слова післані на сей світ Însuşi Domnul nostru Isus 
від самого Господа нашего Тисуса Hristos а trimis aceste sfinte cu- 
Христа Львови патриарсі ерусалим- : YmMte pe astă lume patriarcului Leone 


: зай і ; in- 
ському. A Лев посвятивши послав || de la ierusalim, iar acesta, sfin 


“0o20 6 5 : S | tindu-le, le-a trimis apoi fratelui 
иого:оратовьевому Кавод său regelui, care era atunci în răz- 
на війні i тим поміг його ворога boi şi, cu ajutorul lor, a biruit 
забрати ... A 


ре vrájmas... 


2 Dragomanov, Малорусские народньг предания, р. 168—9. 

23 Jerlicz, Latopisiec albo kroniczka, Warszawa, 1853, 1.2, р.21— 242. — Despre 
cronica lui Jerlicz, cfr. Hasdeu, Arhiva istorică, 1.9 (1865), р. 11—17. 

"^ Dragomano v, op. cit., р. 168. 
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Întocmai asa redactiunea polonă, care єї ea figurează in Јегііс lingă 
« Visul Maicei Domnului », spune că: 
Te slowa Bože swigte па ten Swiat 1 Aceste cuvinte dumnezeești le-a trimis 


zesiane od samego Pana Boga Lwowi i , - ; : 
PE E ERU oet | însuși Dumnezeu papei Leone, iar papa 
Papieżowi, а Lew Papież posici brau i: 
swemu Królowi naprzeciwko | nieprzyje- 

соот onego ... ‚ tra inamicilor ... 


Leone le-a trimis fratelui său regelui con- 


Toată deosebirea este că in redaetiunea rutenă faimosul papa Leone III, 
din consideratiuni de ortodoxie, s-a mutat din Roma la Ierusalim, în cali- 
tate de patriarc ! În ambele redactiuni «regele», ruteneste король, polo- 
neste król, este împăratul Carol cel Mare, din numele căruia s-a si format 
cuvintul kpaa «rege», la toti slavii. Am văzut mai sus, in €-ul 11, că fran- 
cezii, mai îndrăzneţi decit rutenii și polonii. nu s-au sfiit a turna din cei doi 
amici Leone şi Carol un singur «papă Carol-Leone ».. 


$ 18. La bulgari Legenda Duminicei а reuşit a trece intr-un cîntec 
ророгап foarte ingenios, unde «sinta Vineri » deşteaptă din somn pe «sinta 
bEuminicà», саге îi povestește apoi: 


Сестро ми света и Петко! ; Sora mea, sintă Vineri! 

Малко ми дремка фатила, Putin m-a furat somnul, 

Ла чудим сонок сонвала! 5i minunat vis am visat. 

Стред море дърво израстло, În miilocul mării crescu un arbore, 
Израстло дърво високо, Crescu un arbore înalt, 

Bop небо дърво крепеше, Си virful piná la cer, 

Да под дьрвсто две лискя, Tar sub arbore două foi, 

Два листа били широки, Două toi erau late 


Свата йё земя покривати; ; De acopereau tot pămintui; 
Tue ue биле два листа, | Баг acelea nu erau două foi, 
Туку cu биле две книги, | Ci erau două cărţi, 
Hio'u пест попови : Pe cari le cintá popii 


Ca să crează creștinii: 
ха serbeze sărbătorile, 
Ре sintele Vineri și Duminică... 


Да зазерузат Рисяни: 
Да си държет празници, 
Светаа Петка, Неделя 25. 

Спігеа atit de intimă a Duminicei cu Vinerea să Пе oare si aci un ecou 
depărtat al flagellantismului? 

Este foarte probabil, cá si la ceilalţi slavi. ba poate și-n ţările din Occi- 
dinte, Legenda Duminicei va fi trecut in poezie poporană [Add. р. 733]. 

Noi bănuim că ceva cam de felul acesta trehui să Ве poema germană 
medievală, indicată între manuscriptele Bibliotecei Imperiale din Viena sub 
titlul: « De diebus dominicis observandis». cu atit mai mult că ea se începe 
prin: Diz ist div erone botschaft < aceasta e solia cea sintá » 26. 

$ 19. Înainte de a ajunge la români. sintem siliți a пе repezi pe о clipă 
tocmai in Africa și-n Asia. 

Bogata literatură teologică a Etiopiei posedă si ea, sub titlul Tómar, 

adecă «Foaie», redactiunea Legendei Duminicei cea cu căderea epistolei 

la Roma în biserica sintilor Petru si Paul. Acest oporni este acolo atit de bine 
localizat, încit ilustrul Ewald, descoperindu-l cel intii, credea in primele mo- 


2 Miladinovti, Български народни песни, Zagreb, 1861, р. 34— 5:28]. 
26 Tabulae codicum, 1.1, р. 301, по. 1953. 
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mente cá a dat peste ceva original etiopic 27. Mai tirziu insă, cercetind impreună 
cu Larsow, el a mai constatat: 

19 O redactiune іп limba coptică; 

2° О redactiune siriacă а bisericei nestoriane. 

Ewald conchide apoi, cam a priori, că patria primitivă a Legendei Du- 
minicei este Roma, de unde în secolul VIII ea va îi străbătut in Etiopia 3. 

Pe lingă redactiunile etiopică, coptică și siriacă, Praetorius mai cunoaște 
în cinci manuscripte о redactiune агара >, toate cu Roma si toate fără epi- 
zodul « pietrei >. 

$ 20. Din cele de mai sus rezultă că redactiunile Legende Duminicei 
peste tot se pot reduce la cinci tipuri, după diferinta localităţii unde a căzut 
miraculoasa scrisoare: 

DR: tipul cu Roma; 

DRJ: tipul cu Roma-lerusalim: 

DJ: tipul cu Ierusalim; 

DO: tipul cu Muntele Maslinilor; 

DG: tipul cu Galata. 

Tipul cu Ierusalim se imparte apoi in trei subtipuri: 

DJ+P: subtipul fără «piatră»: 

DJ+M: subtipul cu «tabla de marmură»; 

DJ + P: subtipul cu «piatra căzută din cer». 

Subtipul DJ+-P se găsește numai la greci, la slavi si la români, fiind cu 
desávirsire necunoscut in Oecidinte, unde putem însă urmări sorgintea lui 
imediată în tipul DJ —M. 

Vom vedea mai departe că românii posedă de asemenea tipul DO. 

Toate aceste tipuri şi subtipuri sint absolutamente identice prin fond, 
provenind dintr-un prototip comun, ale cărui amárunte s-au conservat in 
derivatele lui intr-un mod așa-zicind împrăștiat. 

Un exemplu. 

Метис mai specific ca prescriptiunea de а nu plivi in zi de duminică, 
prin care se distinge tipul DO in toate redactiunile sale: cea poloná, cea ma- 
ghiará, cea rutená, cea română. 

Ei bine, acest ingredient, desi lipseste in cele mai multe redactiuni ale 
tipului DJ, ne intimpiná totusi in cea mai veche din ele, acea din anul 788: 

«nec ipsas oleras in hortibus vestris die Dominico colhgatis >. 

$ 21. Nu e cu putintá de a stabili, cel putin piná la un punct, genea- 
logia celor cinci tipuri. 

Numai în tipul DJ se menţionează trimiterea mai de-nainte a unei alte 
epistole din cer: ёстећа zpâru тђу ёлістолу, după redactiunea greacă 
din Fabricius. «quod prius mandavi vobis» după redactiunea flagellanticá 
din Stumpf. În redactiunea lui popa Grigorie se pomenesc chiar două scrisori 
anterioare: «ВЕдеци, фін WAmEHHAWp, КЪ АННТЕ ТрЕМЕШ W карт ла кон, їаръ кон 


HŠ W KpESŠTh ` тремеш8 ши а дуа карт, мръ HŠ ши въ +KpESST KŠRNHTŠASH MES ; 
ТрЕМЕШ ШН 4 THEA скрыпт8$ръ ...» 


27 Ewald, Aethiopische Handschriften in Tübingen, in Zeitschr. d.d.morgeni. Gesell- 
schaft, &.4 (1847), р. 16—22. 

28 Ibidem, p. 337—8, unde se citează Mai, Collectio script. veterum, t.4, р. 263, 
312, 542. — Catalogus codd. orient. Musei. Вги., t. 1, р. 110 (ed. 1838). — Perkins, 
A residence of eight years in Persia, p. 15. 


? Ap. Steinschneider, Apokalypsen mit polemischer Tendenz, in Z.d.d. morg. 
Ges., t. 28 (1874), р. 656, si t. 29 (1875), р. 165—6. 
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Înainte de tipul DJ se vede dară а fi existat tipul DR si chiar DM, în 
cari ambele nu se vorbeşte nicăiri despre existinta unor epistole precedinti. 
În adevăr, redactiunea latină de la 584, cea mai veche din cele cunoscute, 
este anume cu Roma: «memoria S. Petri apostoli». Pentru redactorii scri- 
sorii cu Ierusalim, acea cu Roma era «prima epistolă». Apoi ca «a doua 
epistolă » in redactiunea lui popa Grigorie nu se poate înțelege decit numai 
doară cea cu Muntele Maslinilor. Cit pentru tipul DG. fiind prea fragmentat 
şi prea izolat, cată să-l lăsăm deocamdată afară din arborele genealogic, 


carele se rezumă cam așa: DR 
DRJ | 
DO pg 
| DJ 
Bi S DJ4M. 


ОЈ+Р 


În acest mod se verifică ipoteza lui Ewald, cum că leagănul legendei 
Duminicei este Roma, probabilmente ре la jumătatea secolului VI. 

Din redactiunea cu Roma. prin intermediul celei cu Boma si Ierusalim 
totodată, se naște, ре de o parte, redactiunea cu Muntele Maslinilor, rămasă 
fără posteritate, iar pe de alta о redactiune numai cu Ierusalim. Din această 
din urmă, prin veriga flagellanticá a «scrisorii ve o tablă de marmură», 
trecind apocriful din Occidinte іп Oriinte, se destăşură in fine la greci, la 
slavi si la români redactiunea cea cu «piatra căzută din cer cu o scrisoare 
intr-insa >. 


$ 22. Venim acum la redactiunile române în specie. 

Cu trei secoli şi jumătate în urma lui popa Grigorie, Legenda Duminicei 
a reapărut tot in Transilvania în zilele noastre, răspindindu-se de acolo peste 
intreaga românime cu o răpeziciune atit de furioasă și cu o izbindă atit de 
covirşitoare, încit nu credem să mai existe la noi vreun alt specimen analog. 

Englezul Boner, călătorind pe la 1863 prin satele române de lingă Murăş- 
Osorhei*, a auzit cá preutii anunțau pretutindeni poporului cum că: «a căzut 
din cer o piatră, în care era închisă o scrisoare cătră mitropolitul Saguna, porun- 
cindu-i de a indemna poporul ca să postească mai exact, să se închine mat re- 
gulat, să-şi indrepteze traiul, căci altfel Dumnezeu va trimite asupra holdelor 
лее locuste cu ciocuri я ghiare de fier etc. ete. » 99 

Este invederat Legenda Duminicei, trecută printr-o nouă redactiune. 
Să nu uităm totuși că vorbeşte un turist, un călător toarte superficial, саге. 
credea fără control, si uneori nu infelegea destul de bine ceea ce-i spuneau 
amicii săi saşi şi unguri, căci cu români el nu avusese deloc a face. În acest 
chip asertiunea cum că «scrisoarea din сег» era adresată | mitropolitului 
Saguna este o curată glumă, după cum ne vom incredinţa indatá; iar anul 
1863, cind s-ar fi petrecut lucrurile, este o neexactitate, de vreme ce înainte de 
acest an pretinsa revelatiune fusese deja tipărită in Sibiu și, prin urmate, 
nu mai era о noutate, Lui Boner 1 se va îi povestit o intimplare anterioară 
anului 1863, dar tot din timpul mitropolitului Şaguna, carele se urcase pe 
scaunul arhiepiscopal la 1848, ei dinsul a prefăcut-o apoi — ca să fie mai 
interesantă — într-un eveniment contimpuran, 


з Tirgu Mureş (n.ed.). ` 
* Boner, Transylvania, its products and its people, London, 1865, р. 368. 
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$ 23. Prima si unica editiune transilvaná — cel puţin asa-mi scrie 
d. consiliar Iacob Bologă. după ce luase informatiuni de pe la librarii de acolo 
— este din 1862. sub titlul de «Epistolie a Domnului nostru Isus Hristos 
ce a trimis-o Dumnezeu din ceriu » cu litere cirilice, «tipografia eredei de 
Closius » de la Sibiu. 40 pagine in-22. 

Tot la 1862. dacă nu si mai de-nainte in manuscript, Legenda Duminicei 
a pătruns din Transilvania in Tara Románeascá. Ráposatul Јагса citează 
o editiune din 1862, fără arătarea locului si tipografiei, sub titlul de Ерізісій 
a Domnului nostru Isus Hristos: apoi două editiuni bucureștene din 1866, 
una intitulată: FEpistoliele Domnului Isus Hrisios, tip. Rasidescu, 36 pag. 
in-12. iar cealaltă: Epistola Míntuitorului [sus Hristos şi rugăciuni la fulger, 
cutremur. trüsnete, tip. Vaidescu, 33 pag. in-32. Pe cea din 1862, Тагса ni-o 
dă ca «editio princeps » 31, Afară de cele trei editiuni de mai sus, ре cari nu 
le avem la mină, noi mai cunoaștem altele 9 bucureștene, toate sub titlul 
devenit stereotip de: Epistolie a Domnului nostru Isus Hristos ce а trimis-o 
Dumnezeu din cer, și anume: 


p 


d) fără an si loc. cu cirilica, 53 pag. in-22: 

e) 1873, fără indicatiunea tipografiei, 22 pag. in-32; 
f) 1876, tip. Caral Góbl, 35 pag. in-16; 

g) 1876, tip. Rădulescu (Rasidescu). 32 pag. 10-32; 
h) 1877, tip. C. Góbl, 28 pag. in-32: 

і) 1877, tip. Theod. Mihăescu, 32 pag. in-32; 

j) 1877. tip. D. Р. Cucu, 32 pag. іп-32; 

k) 1878, fără indicatiunea tipografiei. 31 pag. in-32; 
1) 1878, tip. Rădulescu, 32 pag. in-16. 

Та toate editiunile, din dosul titlului, este imaginea Mintuitorului. 

În editiunea de la Sibiu sint puse la sfirsit două rugăciuni pentru « scoa- 
terea dracilor ». cari lipsesc in editiumle bucureştene. 

Cată să mai adaugám că noi sintem departe de a cunoaște toate editi- 
unile acestei brosure. Unele trebui să se fi făcut si in provincie. Din aceste 
din urmă a ajuns pină la ştirea noastră numai cea de la Craiova, 1878, 
tip. Benveniste, 32 pag. 11-32. 

N-ar fi o exegevatiune de а zice, că-n curs de 16 ani, de la 1862 pînă la 
1879. ea avusese ре puţin 16 editiuni. 

Aproape fiecare s-a scos іп 5000 exemplare, ceea се ar face peste tot 
vreo 50 000! 

Două editiuni în 1876, trei in 1877, iarăși trei in 1878 probează că Legenda 
Duminicei, deşi răsădită din nou așa de curind, a reușit totuşi a prinde adinci 
rădăcine în Тата Românească. Niciodată o carte serioasă n-a fost la noi 
atit de citită! 


$ 24. În toate editiunile pe cari le avem la mină, «epistolia » propriu- 
zisă, adecă revelatiunea cea găsită intr-o piatră căzută din cer, este urmată 
de Călătoria Maicei Domnului la iad, in care s-a intercalat < Visul Maicei 
Domnului s. Această «epistolie a Maicei Domnului», după cum о vedem 
intitulată, există și intr-o redactiune de pe la mijlocul secolului XVI, pe care 
о vom reproduce mai jos in Texturi bogomilice, unde — pe lingă celelalte — 
o vom alătura și cu redactiunea-i cea nouă. Deocamdată ne interesá în 
această din urmă numai un fragment де Ја inceput, care lipsește in redacti- 
unea cea veche, unde lipsește nu mai puţin și < Visul Maicei Domnului», 


31 Jarca, Bibliografia, p. 95, 114. 
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şi care пи este în realitate decit tot Legenda | Duminicei, dar după variantul 
cel trecut la unguri, la poloni si la ruteni, adecă DO. 

Jatá-o: 

« Această carte este arătată in fata bátrinilor, in Muntii Maslinilor, inaintea icoanei 
sfintului arhanghel Mihail. Această carte a fost aninată іп niște măslini, зі cine vrea să o 
citească sau să о isvodească, deci singură s-a fost deschis, 51 aceste cuvinte erau scrise într-insa : 
Isus Hristos, fiul lui Dumnezeu, cel de la Părintele cel din ceruri. Poruncesc vouă încă iară, 

eniru puterea dumnezeirii mele cei sfinte, ca aceștia cărți să-i credeţi; poruncesc vouă, cresti- 
nilor, să nu lucrati in sfinta duminică, că am sfințit duminica, ca nici ип lucru rău să пи 
lucraţi, nici rădăcinile din grădină să nu le scoateţi, pentru folosul sufletelor voastre, st aceasta, 
să o ţineţi și să o credeți, și intru această lume deșartă să са feriti de ráutàtt, și să faceţi 
faptele cele bune, că eu v-am dat vouă șase zile intr-o stüptámind de tot lucrul, dar a șaptea 
zi o am sfinţit pentru ca să faceți fapte bune; iară de nu veţi face ce v-am poruncit, vă сої 
pedepsi pre voi cu foame și cu ciumă, st cu oști, și cu lăcuste; iară care om ea mai rămine 
după aceea, си mare moarte îl voi munci, de se va: scula impărat peste împărat și domn peste 
domn, si între voi mare singe se са arăta; atuncea pre toti ii сої imblinzi, și mindria voastră cea, 
eșartă o voi lua de la voi, și vă çoi certa cu tunet și cu fulger, pentru ca să cunoasteti că este 
mina mea spre voi pentru păcatele voastre ; că-mi este pentru mila maicei mele, iată că v-am 
poruncit vouă peniru ca să vă sculati, să mergeţi duminica la biserică, de faptele voastre cele 
rele să vă feriti ; și dacă пи vă veti pocái, voi trimite asupra voastră păsările cerului cele rele, 
cari vă vor minca pre voi de vii, зі după mincarea păsărilor soi trimete ciuma сеа mare pre 

йтіпі; și tară că mai poruncesc simbáta după vecernie să vă feriti de tot lucrul rău pentru 
cinstea maicei mele, că de nu m-ar fi rugat maica mea, de mult v-as fi pierdut de pre рітіпі; 
altminterea vă poruncesc și vouă, bütrinilor și tinerilor, să nu mai faceţi ráutáti, nici să vorbiti 
de rău pre cineva, că apoi eu voi da vouă împărăția cerului și расе vecinică, și păcatele voastre 
iertate vor fi; si iară zic încă vouă, oh ! creștinilor pravoslaenici, întru această carte cine пи 
ea crede, acela va fi proclet, și împărăția cerului пи va vedea ; ci dacă сей face poruncele lui 
Dumnezeu și să vă ispoveduiti cum se cuvine, pre acela îl va ierta Dumnezeu, de ar fi făcut 
păcate сие stele pe cer, sau си nisip in mare, sau сий frunză іп codru, sau cită iarbă ре 
pămini; la cineva fi această carte și nu о va arăta, acela să fie proclet, și pocăianie де 
păcate nu va avea; după aceea vă mai poruncesc vouă си jurămintul meu сеї vecinic, să faceţi 
aceste porunci ale mele, precum vă рогипсезе, că eu sint adevăratul Dumnezeu, care am scris 
această carte x. 


$ 25. Să ne-ntoarcem acuma la redactiunea nouă cea mare, așa-numita 
« Epistolie ». N-o vom analiza aice, de vreme се o reproducem întreagă mai 
la vale, în josul textului lui popa Grigorie. Nu numai in economia totală şi-n 
cele mai multe amărunte ele se potrivesc foarte bine. dar încă pe alocuri 
« Epistolia » s-ar putea lua drept o simplă copie modernizată. Cu toate astea, 
divergintele nu sint puţine, si iată anume una din cele mai interesante, 

Popa Grigorie nu ne spune cum se va fi numit fericitul patriare al Ierusa- 
iimului cu care Divinitatea crezuse de cuviință a intra in corespondintá 
epistolară, ci menționează numai pe «călugărul Melintie». Redactiunea cea 
modernă, din contra, nu stie nemic despre acesta din urmă, dar pe раїтіаго 
il numește foarte limpede: «eu Ioanichie patriarhul sfintei cetăţi a lerusali- 
mului », adecă întocmai са in redactiunea greacă din Fabricius. 

Din celelalte diverginte іп redactiunea cea modernă vom mai aminti 
un indice sigur de proveninta ei curat transilvană: este blăstemul contra acelora 
«ce n-au crezut în Sfinta Treime» — adecă contra așa-numiţilor unitari 
sau anti-trinitariani, cari formează una din cele patru religiuni privilegiate 
ale elementului neromân din Ardeal, pe cind în România ei nu există şi — prin 
urmare — nu puteau să fie anatematizati.. [29]. 
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$ ПовЕстл ефнитеє доүлнречи, 
T Єкриптбра Домнілбн ностр8 а 
Aën Hie Xe? 

Скрипт&ра днн черю A дЇом- 
нави ностр$ a лён Ice Xe. soy 
AMCATE. ДЕН ЧЕК. ла ірсамь. KS- 
кънт$. ши спёнЕр'®. KS фрикъ Mape. 
ла чатат'Е ipcAMEASH. ла ckaSuSA 
сфнть. KASOY wu пїатръ. ден 
черю. MHKh Ера Ши КО БЕД ЕрЕ. 
"he НИМЕ HŠ W NETA ph AHK4. адо- 
наръ-съ. пагрмриции. ши KkaŠSr Ea. 
ши преоуцнн. дЕ стљтёрљ +f "rop 
SHAE ши У трен нелцї, спре ovr. 
pŠraph ASAHBSBS. UH грън гаас 
АНН YEP. ДЕ Se аша: ASWUH 
пнатра. деЧН W ASW DETOA патрі- 
аруба чел Марі. ДЕ W ДЕСЕЪЧЕ, 

1. Tronc, adj | оү карте. кь8- 
тарь. карте.‘ карт k Suce дим. 


ж Acest titlu e scris tocmai іп pag. 
126, dar tot cu mina lui popa Grigorie. 


Povéstia sfintee dumireci. 
Seriptura Domnului nostru 
a lui Iis. Hs. 

Seriptura din сеи a d[omnu]- 
lui nostru a lut Isus Hs. Au lásatu 
den ceriu la Irusalimă cuvántu si 
spunere cu frică mare. La éataté 
Irusalimului, la scaunul sfăntă, 
cădzu o piatră den ceriu; mică era 
зі în vedere, însă nime nu о putia 
rădica. Adonară-să patriarşii şi că- 
lugári și ргеції de stâtură în 
trei dzile și în trei nopţi spre rugă. 
Rugará dumnádzáu, si grăi glas 
din ceriu de dzisá așa: luoti piatra! 
Deci o luo petra patriarhul ce? 
mare de o desvâce. Într-ănsă află 


u carte. Căutară carte; carte 


EPISTOLIA 


Ascultati, creștini blagosloviti, cu frică si cu cutremur, Adevărat să 


ştiţi, că a căzut o piatră din cer; mică era la vedere, dar grea la ridicare, cit 


nu putea să o ridice niminea; atunci preasfintitul patriarhul sfintei cetăţi 


a Ierusalimului si a toată Palestina a adunat toti mitropoliţii si vlădicii, si 


au făcut rugăciuni si deni cu cintări sfinte, trei zile si trei пори; atuncea 


veni glas din cer zicind: luaţi piatra си blagoslovitele mîinile voastre și o 


desfaceti; si dacă о desfăcură, aflară intr-insa aceste dumnezeesti cuvinte 
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ВЕДЕЦИ фін Q'AñAHHHAWp. Къ dHHTE 
STPEIMEUI о карт. да кон. IPA Ken 
H8 W креббть. ТрЕМЕШ8. WH а AWA 
KAPTE. mph HS ши въ УкрЕзЗт. 


К8ЕЪНТ8А8н AES. тримеш. WH а 


TpEA скрыпт8ръ MOVATE АЗкоЗрЕ. 


шн скан лъсаю em КОН. Е БОИ. 
но шн къ Акреєоут. ши но Eh 
noK'hHT. НЕЧЕ КЗЕЪНТОУЛ. bur: 
АСКЗАТАТ$. нЕЧЕ 


лоуй MES н-аці 


АЦЕЛКсСЕТ$. черюл ши NAMANTSA 
CE Ed CKHMBA. gh КЗЕЪНТЗАЬ MES 
но ВА TpEuE A BEKS, Къ AepenTS 
фаптЕЛЕ gwacTpt. uzak М$АТЕЛЖ. 
ER кою Abcd. ши BOI TPEMETE 
EpHH. rokas. um уер8ры. шн фЗа- 
WAAE, 


AMETE. UH АЪКУСТЕ. ШН 


2. ши TSeepa. ... [АЕРЕП]ТЧЕ HS agt- 
ци, AHAB, Д\НШЕНН ПАЪНГ$. доп 
KOH. Е кон но H МНАЗИЦИ. пре 5788. 
CMTS ЛИМБЫ ЧАЛА ЧЕ H-aoy 

Abu, awkaa АКЪ AAR МАСТЕНЇЕ, 


ЕКОН мнлостенів: HŠ АКЕЦН. Пре SES 


dzise asa: Vedeţi, fii oaminilor! 
că ainte treimeș о carte la voi, 
iară voi | по ó credzutü; tremesu 
şi а doa cart, iară nu si vă încrezul 
cuvăntului meu; treimeg şi a treia 
scriptură: multe lucrure şi sémné 
lăsaiu spre voi, 6 voi no şi vă încre- 
dzut si no vă pocăit, nece cuvăntul 
îngerului meu n-aţi ascultatu, nece 
intelésetu. Ceriul și pământul se va 
schimba, iară cuvântulă meu no va 
trece in vécu; cá dereptu faptele 
voastre celé multele, eu volu lăsa 
51 voiu tremete erni gréle şi geruri 
şi fuamete si lăcuste și omide și 
tuse Ма*... [Derept]-ce nu. aveți 
dopă voi, 
Pre 


sámtu limbi cíalia се n-au lége, 


milă? Mişeii plăngu 


e voi noi miluiti. dzeu! 


acélia încă dau milostenie, e voi 


milostenie nu aveţi. Pre dzeu! 


ж Aci fiind capătul primei foi, iar cea 
urmátoare incepindu-se cu o lacuná, catá 
alipsi o intreagá foaie la mijloc (30]. 


scrise şi zicind: iată că v-am dat epistolie mai intil, si tot nu v-aţi mai întors 


de la fărădelegile voastre, nici v-aţi роса precum v-am poruncit, nici ati 


ascultat cuvintele mele cele sfinte; pentru aceea am trimis asupra voastră 


limbi păginești de v-au robit fără de milă, si tot nu v-aţi pocáit de faptele 


voastre cele rele şi spurcate, şi nu veniţi la calea cea dreaptă, și cuvintele 


sfintei scripturi nu le ascultați; că v-am zis că cerul si pămintul va trece, 


dar cuvintele mele nu vor trece; iară cela се a făcut bine, acel om nu va 


pieri! Așa şi acum, pentru păcatele voastre și pentru ziua duminecei ce nu 
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A'KAHEAQpŠS-ERW ДЕДб ПЛОД ДЕ po- 
AECKS. ДЕрЕПТ$. фаптеле Есастре 
YAAR pPAAEAE. Bp? AE КОЮ СЕКА. 
ШН ДЕПЕПТ8 грешалеле коастре YAAR 
MĂATEAE. P hOVpEAE ШИ H3ROAPEAE 
кою ска. шн mt Дуъръдл ®ул 
кодстрь. "4A MSATA. "цеЛКЦЕЦН. 
НЕМ ARRApPHACpPS къ HO CEANTEUE PUE- 
3. ЛЕПЦН. AEAO-Eh AEUE НЕЧЕ W Such 
AAE ЛЕЛЕ HŠ ЕЧЕТ$ um ue AE 
циФрот8. ши HŠ AE аск$атат. 
HŠ HUH  НЕцЕАЕПцНАер$. kh -t 
вЕрер'К MAPE AHHTE HEUS wua Art 


Ядам8. дЕ-А фечю + kuneva AES, 


x 
h 


lémneloru-vá 


| dedu plod de rodescu; 
dereptu faptele voastre clalé rialele 
iară le voiu seca. Si dereptu стеза- 
lele voastre cíalé multele, răurele 
și izvoarele volu seca, si priin 
fărădelegia voastră баїа multa! În- 
telégeti, nemândriloru, că по sem- 
tete înţelepţi! Dedo-vă lége; nece 
o dzisá déle méle nu fécetu si no 
le tiinrotu si nu le ascultat. Nu 
stiti, neinteleptiloru, cá in vereré 
mare ainte feóu omu intáe Adamu, 
de-l fecu in chipul mieu? Nu ştiţi, 


neinteleptiloru, cá sfănta dumein- 


e N e er утен I 5 Р 5 Р X 
HŠ imu HE-hugAEnuHAe S. Ch сфита | Pera mérse arhaggelă Gavrilu in 
дрхаггаь Fa- | 


ЗАЛЕФрЕКЬ : séi 
іі Р | cetate Naza[re]tolui de spuse cei» 


МУКрСЕ 
EpHAS eA четат R НазатолЯн AE сПс Hs. 
: i fete précurate cá va naște Hs.: 
чени BETE прікбрате Kh EA НАШЕ | fe ! 5 


Хе. сфита AOMEpEKh мъ BOTESAR, Stánta domerecá mă botedzaiu la 


ла апа lwpAauoaSu. KS сфнтба apa Iordanolui cu stăntul Тоапй, si 


miru sfăntu vá dediu voao lége; 


Fwans. ши AHpS cónTS. E% дедю 


Ecaw A'kyr. Е Bon скрнитёра но | e voi scriptura no ţiinreţi și nu 


o ţineţi si nu o cinstiţi, trimis-am asupra voastră ierni grele, geruri iuți și 
geroase, și | vinturi mari, și trásnete, si ploaie groaznică şi fără măsură, cît 
au ieșit apele din matca lor afară, si foamete, şi moarte in dobitoacele voastre, 
şi cutremur mare pre pămint, si multe semne v-am arătat ca să cunoasteti 
că este minia mea asupra voastră, pentru răutăţile voastre si pentru а mea 
sfintă duminică, care voi nu о cinstiţi cu curátie și cu paza bisericei, ci vá 
îndeamnă diavolul de vă aflaţi la alte locuri, o! răilor si imprilestitilor si 
pingăriţilor ce «имей voi! Dar nu cunoaşteţi că v-am dat piine multă, s; 
vin, şi miere, intru satiul vostru? iară voi nu vă lăsaţi de faptele voastre 
cele rele si spurcate! Pentru aceea vrut-am să pierd ре toti oamenii de ре 


fata pămintului, ci m-am întors pentru ruga maicel mele, care pururea stă 
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4. ци рецн. um ноу аскодтаци. HS 
HHUH къ сфита домерекь. BON 
ШЮДЕКа ВТИН, ШИ MO iH. HS EUH 
КЪ EET EUER Mape. ES мъ ръстиг- 
нію при"та8 кон. KS софанца мъ 
"поунсерь + KwacTE. K трестіє 
AVR YUR пре KANS. ET mape 
ши ^h пичюдрє. ЕН МИ БЖТЗрЬ FARA- 
2AE£ Е KS оцет ши K8 diaps мъ 
адувпарь. AEDENTS Ch AdCH код! 


АКНЕ, ШИ МА саю +° ТИКАЛЬ. AEDENT- 
че HŠ адЖиєцн, сфнта АОМЕРЕКЬ. 


ши съ алии сфинта веРрери. 
ЧЕ ASKpauH сфита ДОМЕРЕКЬ. ПРЕ 
о. SES амь АЪСАТ8 Ewaw, ШАСЕ ЗИ ЛЕ 
AE ASKS. тарь сфнта ДОМЕРЕКЬ Ch 
но ASKQE. ЧЕ СЪ СЪ YAE ДЕ ПЪКАТЕ 
KATE 48 фапт8. Фр ayamas шасе 
SHAE. iph ЧЕЛА ЧЕ Bă ASKpa сфнта 
домерекь. АЧЕЛЗІА СЕ досл Е BOKSA 
ДЕ EEE. OYHAE Ban скъошка KY 
AEH TE. um + giepMiu, 


ЧА HEd- 


доралнцін. Е ЧЕЛА ЧЕ! ва untok ши 


ascoltati. Nu ştiţi сё sfánta dome- 
recă voiu giudeca viii și morţii? 
Nu ştiţi cá veinrere mare eu má răs- 
tigniiu priintru voi? cu sulița mă 
înpunseră în coaste, cu trestie mă 
ucide pre capu, e în miru şi în pi- 
ciuare ei mi bâtură găvoazde, e 
cu otát si cu filare má adăpară, 
dereptu sá lasu voao lége gi má 
saiu in ticală (2) [31]. Dereptce 
nu alégeti sfinta domerecá și să 
alegeţi sfănta veinreri, ce lucraţi 
sfănta domerecá? Pre dzeu, ami 
lăsatu voan șase dzile de lucru, 
iară sfănta domerecă să no lucre, 
ce să se ciae de păcate căte au 
faptu inr aciale șase dzile; iară 
cela ce va lucra sfânta domerecă, 
aceluia se doslaste focul de vécü, 
unde voru scársca cu dentie, si 


in viermii ceia neadormitii; e cela ce 


şi se roagă pentru lume şi pentru săraci si pentru mișei şi váduvele cele sărace, 


ce strigă pre urma voastră să le miluiti, ca să vă miluesc si eu pre voi si să 
iert păcatele voastre. Şi iară că vă zic, cá de nu vă veţi роса, lua-voi roada 


de pre pămint, pentru păcatele voastre și pentru ziua duminicei; că pămintul 


nu va rodi și pomii vostri se vor usca; si vielor voi da rod mult, apoi le voi 


usca ; apoi voi lua apele de pe fata pămîntului; după aceea să știți cá in munca 


iadului vă veţi munci în veci, că v-aţi făcut răi, mozaviri, mincinosi, si nu vá 


iubiţi unul cu altul, ci vecin pre vecin purtaţi pizmá, si ascultați pe la feres- 


trele altora, si de răul altuia vă pare bine, iar nu-i cigtigati și să-i miluiti, 
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EA чести. ШИ ва постн. KR KŠp'huiE, 
АЧЕАЗ А СЕ EA да ASMAA раюа$и. 
Umi ВСЮ ШЕД'К + СКАУУНУУЙ СААКЕЕИ 
МЕЛЕ, ШИ BOD БАЪСГАМаА КУ Mpa 
AVE очам paara, ши KS скабноуа 
AVES, ЧЕЛА сфнт&а. ЧЕ КОН HO ЕНН 
6. цирк. ши во BELUR urbem сфнта 
AOMEREKB, ШИ cii in AVIEH ЧЕХ Md- 
кою Ahea  AEPENTS 


BAG 


ШН сърин KS КЪТЕ Дод KANNETE. 


pi. Е ку 
HEKQEAHHUA  EOGAdCTf кин, 
ши FODHAE Aug АЕ BOKS кор фи. 
АЕ BCPS CSUE TRSIISDEAE ESacTpe, 
шн съ Air BALCTEMATS. waova 
ЧЕЛА ЧЕ Н$-Ш Ed АЪСаА ASKQSA ChS 
СНМЕЖТЬ AE +p A4 


НОДУЮЛЕ чаб, 


peto asp ДЕМЕ ФрЕЦА. AE съ 


KAPPAR да БЕЖрЕКЬ. ER тодтк 
Фолл. скра um ДЕМЕМЦа. AE 
съ MARFĂ Ad EECRpEKER. ER TOaTh 
фом љ ckga ши AEMEtpAua (sic). 


ШН Ad ДЕТ$ОГИ. AE Съ CE poayt. 


va tiinré si va cesti și va postii 
cu eurátie, aceluia se va da duléata 
raiului. $i volu șede in seaunu! 
slaveei mele si voiu blăstâma cu 
тага mé clara înraita si cu scaunul 
mieu cela sfântul. Ce voi no "et 
tiré si no veţi ciinsti slánta do- 
merecă și sfinţii miei ceia matii, 
e eu volu lăsa dereptu necredinta 
voastră fieri Tuti si sărpi cu căte 
doao capete; si gorile lor de focu 
vor fi, de voru suge truporele voas- 
tre. Si să fie blástematu omul 
cela се пи-5 va lăsa lucrul sáu 
simbâtă de inr al noaole баз păînră 
luri demeinreta de să miargă la 
besérecá cu toată [oméà séra si 
demeinríata, de să miargă la be: 


sérecá cu toată foméà séra s 


demeinriaţa, si la liturghie, de să 
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să faceţi milostenie săracilor, și | biserica nu o рами, si sinteti răi și păgini, 


că inselati unul pe altul; că eu v-am dat lege sfintá, iară voi, răilor, nu o 


páziti și nu ascultați poruncile mele cele sfinte; si nu cunoaşteţi, răilor şi 


imprilestitilor, că in sfinta duminică má odihnii de toate lucrurile mele; 


și duminica a trimis Tatăl pre arhanghelul Gavril de a dat veste bună prea- 


curatei maicei mele pentru nașterea mea; și duminica m-am sculat să judec 


toată lumea, pre cei vii și pre cei morti, și voi da fiecăruia după faptele sale; 


iar cine va fi făcut bine si va fi făcut poruncile mele, pe acel om îl voi pune 


de-a dreapta mea intru impărăţia mea, și-l voi trimite in rai de va mosteni 


acolo în veci; iară | care va ji făcut rău, goni-l-voi de la mine, şi vor auzi 
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кб фрикь | чЕФре-ши KOY ГрЕШАЛЕДЕ 
САЛЕ. гарь AVTEpKŠSp K. ши БЕФрери. 
Ch постицн. ши Ch AE ціРрени 
KR КкёръцїЕ. им ch саЪЕШИ + 


НОУМЕЛЕ AIR АЧЕЛЯМ CE Bă Ad 


АЗАЧЕЦА раюа$н. BDA CE HŠ AE 
ци-Рр8рЕт$. ши скриптора сфнть 
съ HŠ ку аск$атарЕТ. 40м-ми d- 
YOTE БрацЕЛЕ МКЛЕ. ШИ EE RT - 


TSA MiS чела сть ас8пра Ak. 


ши KS-ho8pa чал сфнта ЧЕ СТЕ 
+ KANSA AIB чела np kk8paTSA. AT 
TEM АТЕРЕ но кою ТрЕМАТЕ Ad ROM 
ЧЕ БОЮ АЕШКЫЛЕ ЧЕрю. ЛЕ КОЮ ARCA 
ASu 


ШАПТ A CTS SAVE Sit. 


8. м плодЕ AE фокк "РО aSpa 
прієрє а 
ДЕ Ed APAE PASABA, AECNDE RAV H- 
TŠ TOTS. ши кою TQEAUVR TE. taph 
спре вон. НИШЕ ПАСЪры KS КАПЕТЕЛЕ 
кт ДЕ босу, ши ТЕНЕЛЕ Awp вол diu 
ка $ КОСЕЦЬ ДЕ ADA АЕСПАЕТИТЬ. ДЕ 
RKopS coup 


САН АЕ ДЕМО TpënS- 


РЕЛЕ RodcTQE AE Ep фи KA НЕШЕ. 


se roage cu frică ceinre-si cu gre- 
şa lele sale; iară miercuré si veinreri 
să postiti şi să le tiinreti cu curátie 
si să sláviti in numele miu, aceluia 
зе va da dulceţa rafului ; iară se nu 
sfăntă 


le tinruretu si seriptora 


să no o ascultarei, aga-mi agiute 


braţele méle si veşmâintul miu 
cela stá asupra mé, si cuinrura 
баїа stănta се stă іп capul miu cela 
precuratul, altă tremiatere no уой 
tremiate la voi, ce voiu deschide 
ceriul de voiu lăsa o ploae de focü 
in lura lui priere, a зарИазрга- 
dziace dzi, de va arde plodul despre 
pămăntu totu; si volu tremete 
iară spre voi niște pasări cu саре- 
tele căt de bou, și pénele lor vor 
fi са u coseţă de iaria (2) [32] 
despletită, de voru suge săngele 
dein trupurele voastre, de veţi fi 


са neste icoane; si veli miarge la 


glasul meu cu frică si cu cutremur, si voi grăi lor: duceti-và dela mine, blăs- 


tematilor, 


in focul de veci cel nestins, in muncá si in viermii cei neadormiti, 


unde este gătit locul vostru cu diavolii si cu păginii și cu făcătorii de rău; 


iată се vă zie, că de nu vă veţi pocăi de păcatele voastre ce faceţi şi nu veți 


păzi biserica cu curăţie si cu smerenie, voi trimite minia mea spre voi, 


cînd nici aminte nu vă veţi aduce. Si blăstemat să fie acel om care va lucra 


de simbăta seara pină luni in răsăritul soarelui, sau cine va face păcat într-acea 


vreme; şi iarăși zic: pentru vineri și pentru miercuri, ca să se păzească cu 


curátie si cu post, iară nu cu lucrul, că acestea vá vor scoate рге | voi 
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НКОанЕ. ШИ BEUH MAPUE ла AŠp- 
МЖНТЕЛЕ о морцнаєр3 Boun. AE 

КЕН ПА "ЧЕ, ШН КЕЦН 5НЧЕ ЕШНЦН 

морци ДЕ TIDEHAHUH, ШИ нон Ad Кон. 

къ но пУтЕМ f'&EAA ЧАСТЕ ditpu 
| ЮЦН. ДЕ БЕН БЕДЕ АТОНЧЕ КЪ E 
9. untpSr8a MIES | тоутинднри. шн 

кою "тоарче ASmnpa cvapzaSH. 
ДЕ Кътръ Бон AE BA u -NrS4pk- 
PEKS. ДЕ къ кщн Work aet 
кон. ШН кою "TpEAMETE ГААС AHN 
черю KË AVhHÍE, шн-м кою "Кто42- 
ЧЕ фаца Ar кътръ кон. съ HS 
аоу S8 ПАЗМернАЕ воастре. пре че 
HŠ чнстицн сфита AQAVEDEKh. ШИ 
cdm în МТЕН. ПОКЪИЦН-ВЬ ПЪъГЗ5Н- 
Терылор$. къ кон но EI AS- 
мн\Фра ЧЕ юБицн Ктоур®рек$а фъ- 
къторн рън ur HŠ къеутаци коум 
фачецн. 


к8ркарнаер$.  стръмдн- 


AW.  KAEBETHHUHAOpS. op TOpH 
10. стръмен. | кон, къндо аЗкраці E 


Кон Eh лъоудацн. но|кь ПрЕЧА- 


mur[mántele mortiloru vostri de 
veţi pláinge, si veţi dzice: esiti, 
morti! de preimiti si noi la voi, cá 
no putem răbda ciaste fieri iuți; 
de veţi vede atonce, cá e ţiinrutul 
mieu tutindiri; si volu întoarce 
lumira soarelui de cătră voi, de 
va fi intuinrérecu, de vá veti glu- 
inghé adein voi; si volu treméte 
glas din ceríu cu mánie, si-m volu 
întoarce fata de cătră voi, să пи 
audzu plăingerile voastre. Prein 
ce nu ciinstiti sfánta domerecă si 
sfinții miei? Pocáiti-vá, págubt 
toriloru! cá voi no fubiti lumiinra, 
ce iubiţi inturérecul. Făcători răi, 
ce nu căutaţi, cum faceţi? Curvari- 
loru, strămbilor, clevetniciloru, giu- 
căndo [33] 


lucraţi, e voi vă láudati; no vá рге- 


rători strămbi! voi 


din iad, și v-am dat vouă toată dulceața pămintului să mincati, şi tot nu 


v-au ajuns, сі mincati peste in zilele cele oprite. Anatima să fie acel om, 


şi să i se verse maţele ca ale lui Arie! Și să ştiţi că d-acum înainte nu voi 


mai trimite alte epistolie ca cea de-ntii şi ca cea de acum, ci cînd nu vă veţi 
aduce aminte, deschide-voi porţile cerului şi voi da ploaie cu foc în luna 


lui fevruarie, de vă voi arde de vii de pre fata pámintului; si voi trimite asupra 


voastră fiare sálbatece de vă vor minca de vii, si voi lua lumina de pe fata 


pámintului, si va fi intunerec mare, si voi trimite trásnete de vá voi arde; 


atunci veți merge la mormintele morţilor, de veţi striga: ieşiţi, morților, 
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ПЕШ. OVHAE HO КОЮ A'hcd EOY роду. 
DOE NhAMhHTh. ВОН HO КЕЦИ ДЕЕ ЧЕ 
СЕЧЕрА. ши BEUH Мери TOUN AE joa- 
ME. СЕКА-БФю, рнеүрлЕ ши кою 
сека марЕ KS тоать апа. AE W ROI 
Яктоарче кътръ черю. HO BEUH ШИ. 
ДЕ СПрЕ ПЪМЖНТЬь "КВТрою BELH 
скъпа ДЕ фаца MA. лишеидер$, 
славилор$. MOYALECKO-Ch фАПТЕЛЕ 
BOACTpE. ДЕ но AE почю ръБА4. 
ЧЕ но ЧИНСТИЦИ сфита ДОМЕРЕКЬ. 
ши ПраЗАННЧЕЛЕ AVEAE. ши посто- 


MACTEHIE. 


11. pene съ AE цирецн KË 

ши KS A4Kp AAAH. ши KS Фрикъ. шн 

KS роугжчюрЕ. лишени  длна$ици. 
danaketfusia свтерації-н. Uji CE- 
тошін ад'ьпаці-н. чи Аъ їн 
къоутаци. ши о кълъторїн фъгљ- 
АЎнци. ла КАСЕДЕ EOACTQE. AE-H ph- 
п'коусацн. фачеци паметь ASH AOM- 
HESES. ши сфнцнлср8. K8  Apa- 
ГОСТЕ ШИ КЗ HEOCTE. ШИ КЎ ВЕСЕ- 


Ait. дёп aut дерепт8 MCpUH-Eh. 


x 


clapeti, unde по volu lăsa eu roae 


pre pálmántü, voi по veţi avé се 


secera si veţi mori toti de foame; 
seca-voiu riurele si volu seca maré 
cu toată apa, de o voiu întoarce 
cătră ceriu; no veţi şti de spre 
pámántü, incátroo veţi scăpa de 


fata mia. Misgeiloru, slabiloru! mul- 


tesco-sá faptele voastre de no le 


pocíu гараа. Ce no cinstiți sfánta 


domerecă si prazdnicele пабів, si 


postorele sá le tireti cu milostenie 


şi cu lacrâmi, şi cu fricá, si cu 


rugăciure? Мп еп, miluiti; flà- 
máindzii, sátorati-l; si setoșii, adá- 
patii; si lăîngedzii, căutaţi; si 
călătorii, fágàduiti la casele voastre 
de-i rápáusati; faceţi pametü lui 
domnedzeu зі sfinţiloru cu dra- 
goste 51 cu iboste şi cu veselie. 


Dupâ ace, dereptu morti-vá și 


din morminte, să intrăm noi de vii, că nu | mai putem răbda muncele, pedep- 
sele ce ne-a trimis Dumnezeu pentru păcatele noastre! Iar eu imi voi întoarce 
fata de cătră voi, ca să nu vă auz, si vá voi părăsi în veci, că v-aţi făcut răi, 
mozaviri, mincinosi, nici nu vă iubiţi unul cu altul, si sinteti curvari, sodom- 


leni, de luaţi bani cu camătă și opriţi osteneala săracilor și nu-i iubiţi. Legea 
o ай lăsat, biserica nu о páziti cu rugăciuni, cu liturghii, carile vă sint de spá- 


larea păcatelor voastre. Oh, dar cum nu vă este fricá că se va deschide pă- 


mintul si vă va înghiţi? Apoi ce răspuns vreţi să dati în ziua judecății? Deci 
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ши ДЕрЕПТ$ принци-вь. Коұръци 
Ad БЕСЪрЕКЬ. ASwWaun A МЕНТЕ сфита 
скрипторь. ши Кан AE AE WAYA 
ЧЕЛА ЧЕ AONE ПРЕСКУрА n4 БЕСКОЕКЬ. 
12. кз eypuTS; са8 н потат KS ausa. 
АННТЕ AS-TE AE TE муть KS За, 
ши Eh A'*Wcauu гр®шаледЕ. оүроүл 
ал-4лт8. атонче AN прескорї A4 
БЕСКрЕКь. ши алъможна. ши ван 
ДЕ AE NPE TOAS ЧЕЛА ЧЕ HO-H дос- 
TOHHHER, ШН КЪНТЪ AETSprIE. Koy w 
HO СЕ ПОКЪАШЕ. ЧЕ съ пась фо- 
KSASH ДЕ KEKS. пре SES саўжеск® 


Ko EAS "Турія Ar KS фрикь. 
ши КАИ ДЕ AE И МУУА ЧЕЛА ЧЕ Ak 
don. ши Appi TS hb анты. шн BAN 
ДЕ ДЕ WADYA ЧЕЛА НЕМНАОСТНЕ$А, 


13. шн ван ДЕ| ДЕ Късъторюл. чела 


ЧЕ но-Ш ва ДЕШЕПТА фом'Кл дні 
касъ сфнта ДОМЕРЕКЬ ДЕ НОДПТЕ, 
CN MARTI Ad БЕСКРЕКЬ. ШИ BAH AE 
ДЕ ЧЕЛА ЧЕ Но-Ш БА Abed ГрЕШАЛЕЛЕ 


САЛЕ. ши HO СЪ Ed ott, ШИ BAH ДЕ! 


dereptu párinti-vá, curáti la be 


sérecá, luoati a-mente sfánta serip- 


toră.| Si vai de de omul cela ce 


У 


doce prescuria la bessrecă cu uritu, 
sau-i înpotat cu altul. Ainte du-te 
de te iartă cu insul, si vă lăsaţi 
grésalele urul alaltu, atonce du 
prescore la besérecá și alămojna. 
Și vai de de preutolu cela се по- 
dostoinicü, si cántá leturghie; cum 
no se pocálaste, ce să lasă focului 
de vécu? Pre dzeu, slujescu co elu 
ingerii incă cu frică! Si vai de de 
omul cela ce dá auru şi argintu in 
mită; si vai de de omul cela ne- 
milostivu!; si vai de de căsăto- 
riul cela ce no-s va destepta foméía 
diin casă sfânta domerecá de noapte 
să miargă la besérecá; si vai de de 
cela ce no-s va lăsa gresalele sale si 


по să va pocăi; si vai de de omul 
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pocáiti-vá si vă intoarceti de la fárádelegile voastre; nu fiti mindri, fátarnici, 
ci ПИ smentt, Oh, vai de ceia ce suduie pe preutii și călugării si pe cela ce 


slujesc bisericel, cá nu suduiesc pe ‚їп її, ci tocmai pe Dumnezeu, pentru că 


zice cá cel ce suduie pe sluga impáratului, au nu pe impáratul suduie atunci! 


Oh, vai de ceia ce n-au crezut in Sfinta Treime! Oh, vai de nașul ce va face 


pácat cu fina si finul ce va face pácat cu nasá-sa! Vai de cumnatul ce face 


păcat cu cumnată-sa! Vai de aceia ce apucă din viile si moșiile altora, ca să 


se îmbogăţească! Vai de ceia ce vorbesc іп biserică si nu ascultă sfinta slujbă! 


Vai de preutul ce slujește beat sau invrăjbit cu altcineva! Oh, vai de cei ce 


cuminicá cu sfintele taine, cum nu i se aprinde gura, cá | nu este singur, ct 
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AE WMOYA ЧЕЛА ЧЕ НО-Ш EA AA p'ana- 
сусб. сфнта ACAEpEKR. 48 4E 


дЖжторю. A8 сабжникь. AE Hno-a 
Ба ABCA съ f'h[najevce. ЧЕ AŠ HERO- 
МАШЕ Ch ASEDE. Aë съ-н nA- 
тЕскь, AETEgISA сфита ДоМЕЙЕКЬ. 
ШИ Кан AE ДЕ ЧЕЛА CA ЧЕ но-ш EA 
14. Acea 


AONH'TOKSA, сь р'кпасу сеї 


сфнта ACMEQEKS. ШИ C'h MEDA. 


коу 
фома, съ СЕ fuut КЕ фрикь. ши 


WAVVA AA BECEGEKR, тоать 
KS Tout, ШН ван ДЕ AE WMOVA 
uEAd ЧЕ fEAE * BECEQEKS. w ван 
АР AE WAQVA ЧЕЛА ЧЕ EA спаруе 
АЧЕСТЬ KOEBHTS AE HO-A Ва прінлан 
mă ce-hpe. съ ig BABCTEMATS да 
зоума AE цюдеці KS ДЕДЕВЬ[рь]: 
— Яша-ми APOTE МАНКА МА ЧЕХ 
прікбрата. ши сераф in АТИ ЧЕЛ 
КЎ кате ШасЕ apen AE фок$. ши 
Херокїни їн МТЕК. ЧЕМ KS BREAkpE 
15. мбать. ши сфитоул miză | Iwn. 
КЪ ачаєть KAPTE E СКӨНСЬ AE ТАТЬА 
IER, ЧЕЛА НЕВЬЗОУТОУА| AET черю. 


cela се no-ş va da rápausu sfánta- 
domerecá:au are dâtoriu, sau sluj!- 
nicá, de no-] va lása sá rápause, ce 
lu nevolaste să lucre, sau să-i 
plătescă détoriu/, sfánta domerecă. 
Si vai de de cela om ce no-ș va lăsa 
dobitocul să răpause sfânta do- 
merecă. Şi să mergâ omul la be- 
sérecá cu toată fomeia să se roge 
cu frică si cu grije. Я vai de de 
omul cela ce rede in besérecá. 
O, vai de de omul cela ce va sparge 
acestă covăntu de no-l va priimi 
la seinre! Sá fie blástematu la 
dzuoa de стаде cu dedevá[rü]! 
Asa-mi agiute maica mia сеа pré- 
curata, și serafimii miei cela cu 
căte şase arepi de focu, si heruviimii 
miei ceia cu vedere multă, și 
sfăntul mieu Топ! Că aéastá carte 


e scrisă detatăl mieu cela nevádzu- 
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cu sfinți îngeri impreună! Vai de călugărul ce face curvie pe fata pámintu- 


lu! Si să știți că această epistolie nu este făcută din fire páminteascá, ci 


este din cer, şi o am tràmis ре la voi, creştinilor, ca să vă părăsiți de păcatele 


voastre si să faceţi voia lui Dumnezeu, ca să fiti fii luminei. Таг vai de preotul, 


sau călugărul, sau dascălul, sau diaconul care nu о va citi inaintea oameni- 


lor, si să o scrie să o aibă tot omul in casa sa, si să o trimitá ві pre unde nu 


va fi, că de mare folos este în casa omului: iară vai de acela ce o va scri, și 


va lipsi vre-un cuvint dintr-insa; iară ferice de cel ce o va cumpăra această 


sfintă epistolie şi о va da de pomană, acelor | oameni li se vor ierta păcatele 
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ши ph WMOYA ЧЕЛА ЧЕ съ ва афла 
ДЕ КА 5НЧЕ. КЪ HŠ E ДЕ AOMHESES 
фапть. че Bă ЗНЧЕ. КЪ-Н AE МА- 
Ann ДЕ ММ ДЕ СПОЕ 
съ die 


SoYWà AE ЦЮ ЕЦ$, ШИ СЪ СЕ спарг Ж 


ПЪМУЪНТЬ. 
ачела БАЖСТЕМАТ$ Ada 
ка содом$ль. шн Kd гомороул. ши 
съ Air дат$ софлєтба Aën Ж 
Мр драк$а$и. 
доуче + фокбл. 
огото ТОК дракол$н. ши Фуєрилор3 


At AŠ кор$ 
ЧЕЛА НЕСТИНС8А. 
16. л8н. ши чела че но Ea аскодта. 
АЧЕСТЬ KSERHTS. ER фрикь um KS 
*AP'A3HHpE. ши KS гриже ман BHpE, 
съ HO ig нжек$Т ачела WM: —шн 
часть карте ch W ЧЕТ'ЕСКҺ. СЬКА 
пребть, съва Aldkh. "тре WAME- 
Арн. ши съ AERE. ШН ch Ww тре- 
AE. AE Ad оү-рын дл-длцн. ши пре 
Ad ЧЕТЪЦН, ШН пре да домнн. Ap 
фрнкь. шн Qopa гриже. um съ 
W ТрЕМАЦЬ. + тоать ASMA. poy- 
TEcŠEW 


АЧЕА ЧЕ Бор8| ackSaTa. 


1 


tul dein ceriu. Şi iară omul cela | 
ce să va afla de va dzice cá nu e 
de domnedzeu faptă, ce va dzice 
că-i de mâinră de om de spre 
pămăntă, acela să fie blâstematu 
la dzuoa de gludetu, si să se spargă 
ca Sodomulü si са Gomorul, si 
să fie datu sotletul lui în măînrule 
dracului de-lu voru duce în focul 
cela nestinsul, in gotoviré dracolui 
si ingeriloru lui. Și cela ce no va 
ascolta acestă cuvăntu cu frică si 
cu indráznire si cu grije, mai bire sá 
no fie născut acela omü. Si castă 
carte să o cetescă, săva preutii, săva 
diacü, intre oameinri, $1 să învețe, 
şi să о tremétá de la uinrii alalti, 
şi pre la cetăți, si pre la domni, 
fără frică si fără grije; și să o tre- 
mâţă în toată lumia. Rutesuvo (2) 
aceia ce voru asculta şi voru priimi 


gi vor mosteni împărăţia cerului, de va face poruncile lui Dumnezeu, cu Avram 
ві cu Isac si cu Тасоу; iară ferice de acela, cine o va asculta cu toată inima; 
şi ferice de acei ce fac bine la săraci și la călători, și-i vor aduce în casele lor, 


aceia vor fi miluiti întru împărăţia cerului; iară vai de părinţii aceia cari 


nu-și dau copiii să învețe carte şi să păzească biserica, că vor să dea seamă 
pentru dinșii înaintea judeţului celui drept, căci au murit ca dobitoacele. 


Pentru aceasta alergati la duhovnicii vostri de vă márturisiti păcatele voastre, 


ca să vá incredintati a vă cuminica си prea|curatele taine ale lui Isus Hristos, 


70 


ши BOPS прїилїн. ЧАСТЬ Карте. AE сіаві|й carte de о voru învăţa, eu 


W ворЗ ФЕъЦа. EOY AE кою да 


le voiu da|dolcéta raiului în vecie 
17. долч®!ца. раюл$и. "Р БЕЧТЕ AE EKKh: 


de убей. Că acastă carte o-u tre- 
— Къ ачасть карте w-oy тре mesu patriiarhol de la Ierusalimü 


MECS, патриюруюа. дела ірсамь. pre un călugăru ce-lu chema Me- 


пре 8н кълёгЪр&. ur AŠ kema Mie- lintie, scriptură sfăntă а domnolui 
AHHTÍE. скрыпт$рь сфнть. а Aom- nostru а lui Is. Hs. Oare cărtolariu 
HoASH ностр$. а Aën ic. Хе. wape 
къртоларю ва du. wan EA du 
EAAKO. WapE ва фи ПрЕЗТ&, Wape 


AlaKh. ЧЕЛА ЧЕ HŠ Bă ПОБЪЖСТИ. ши 


va fi, oare va fi vladico, oare va fi 
preutu, oare diacü, cela се nu va 
povesti si по va зрошге tutindire, 
acela să fie blăstămatu de domnul 


но ка споре TOV ТИнднре. ачка съ 


Air ваъетьмать. AE домноуд nostru diin сейфа si de 318 de 


nocTpS Ant черю. um AE T. Hj. офі (părinți) de întru Necheiu; 
18. де wun ДЕ -їтр8 Некею. |гаръ чела iară cela ce va зрошге şi cela се 
ЧЕ ка споре. ши ЧЕЛА ЧЕ EA КрЕДЕ уа crâde de уа priimi la siînre, bu- 
AE Bă npina ла cur. Бр тате inrátate va fi de la tatálu si de la 
ва фи ДЕ ла TATbAS ши дела фіюль fiiulă Is. Hs. întru vecie de veci 
іс. Ye. ^98 ВЕЧТЕ AE КЁК K8 AE- cu dedevării. (Scris în luna lui mar- 
AED — пыс. mega Ap. Af. tiu a 19 zi, în zilele regelui Bator 
Анк къ ABS. Батрьо Жикалан Sigismund, cînd fu bătut Mihaiu- 
кралю. гда opfer, ЙЙнулю вод. Vodă la Mirislău, anul de la Adam 


carele vă este de folosul sufletelor voastre, si cu dragoste să luaţi sfinta 
anafură. 

Pentru aceasta eu, Ioanichie, patriarhul sfintei cetăţi a Ierusalimului, 
cu ajutorul Tatălui gi cu al Fiului si cu al Sfintului Duh, Troitei cei de o ființă 
şi nedespártitá, m-am іпугедпісії de am dezlegat aceste dumnezeesti cuvinte, 
cari au fost întru această. Mă rog lui Dumnezeu, creştini blagosloviti, ca să 
vă deschiză ochii sufletelor voastre, ca să o puteţi cumpăra această epistolie; 


iar de nu vi se va întîmpla а o cumpăra, să vindeti ceva din casele voastre, 
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x3. fH. WT рожество Усво. A X. Pomeneşte, doamne, sufletul ro- 

ПОМЕНН FH AUE раб бжіє Dä: bului lui d-zeu, presbiter iereu 

Erën ipen Григорів g+ weTa- Grigorie, .spre iertarea păcatelor in 
19. кленів греда въ цротко НЕСНОЕ, impárátia cerului!) 


55 w @иръсалъ8 в акт. wr Идам | 7108, de la nașterea luij Crist 1600. 
| 
| 


55 | ві să о cumpăraţi, că de | puţină plată este, iar de mare folos va fi acelui om 
in casa sa, 51-1 va dărui Dumnezeu impárátia sa, a căruia este stăpînirea sl 
puterea, a Tatălui si a Fiiului si a Sfintului Duh, în veci nesfirsiti, amin. 


NOTANDA 


1. finalul п întreg: ancars (1,5), nSeaurs (17), ковьнт8 (15), кзвънт8 (1), 
ТЕМЕШ (2), ackSaTaTS (2), -NigakceTs (2), дерепт8 (2, 5, 7, 12), namurs (3), 
съмт8 (3), родеск8 (3), немжндрназр® (3), неРцеделцнаор8 (4, de 2 ori), 
Akuerg (4), deus si фечю (4), широт (4), omor (4), дамі (4), Гаврна8 (4), 
сно сфъънт8 (4), kang (5), mas (5), лас$ (5), ваъетемат$ (7, 15), влжетемат8 
(16), фапт8 (6), gops (6, 7, 9, 16, 17), фокз (7, 15), циФрбрета (8), ллорцилор$ (9), 
mawWsTS TOTS (9), «т8рЖрекб (10), ase (10), пъг8виторылер8 (10), k8p- 
каралорб (10), каеветничнлор$ (10), мяшенлор8 (11), славнаор8 (11), аЖнеши- 
A998(11), AnSuîunaops(11), сфинцнлор8 (12), оурит8(12), преюутол$ (13), пре8т8 (18), 
BERKS (13), сабжеск8 (13), џюдецз (15, 16), ғаз (13), a8 (14, 16, 18), асур8 (13), 
ариннт8 (13), оъпазуе8 (14), aars (16), Ацернаор8 (16), rpemecă (18), 
къалёгър$ (18), Tathas (19), dar si cu и jumătăţit: ваъетьмать (18), K$- 
gHTŠAN (2) ete., afară de cazurile unde vocala finală e dubioasă, con- 
soana din urmă fiind scrisă deasupra rindului [34] 


2. ^ intrebuintat ca nazală vocală in interiorul cuvintului: вешмжА- 
TSA'(8), nawus (9), патьФуернає (10), potrt (10), чифети (7, dar 6: честн)), 
veteri (10, dar 11: чанстици), kawa сін (12), antyesin (12); 


Art (16), диф (14, 18), Aart [кол] (10), дефтрз (18), прифтуз (5), 
преїче (10), dar si днн (1, 10) si ден (1); 


D 


entru grupul "р, vezi mai jos, no. 13. 
grup 


3. - вн - = actualul -in-: mente (12), денціє (6), aepept (4) = veneré, 
Домерекк(4, 5, 6, 7 eto.) = domenecá, демећр®ца (7) = demenéta, uetpe (8), 
= cene, cepe (5, dar 19: снре) = sene, dar şi -жн = actualul -т-: м89- 
MAKTENE (9). 

4. confuziunea intre o şi и: 


доп (3), горнає (7), трёпореле(7), атонче (9, 13), къндо (11), gegn лори (11), 
IwpaawoaSH (4),  моулцеско-сь (11), постореле (11), съторацї (12), екрип- 
Topa (12), доче (12), потат (13), прюутол8 (13), ко (13), ковьнт8 (15), Hasa- 
ретолін (4), прескор® (13, dar 12: преск8рм), codarrSa (16), цийрот8 (4), 
дракол8н (16, dar tot acolo: драк8л8н), асколтаци (5), асколта (17, dar tot 
acolo: ackSaTa), долч®ца (17), адонаръ (1), narpuragywa (18), домнолін (18), 
домерекь (4,5 etc., dar si ДЗАЕЧрекь, cf. mai jos по. 13), споре (18, 19, 
dar 1: сп$нєр®), домнезев (12, 16, dar 1: д$мнъѕъ$), къртоларю (18), дедо-кь (4), 
но (2 ete., dar foarte des si n8, citeodată unul lingă altul, de ex. 18: 
NŠ ка пок'®стн ши но Ed ...); 


и pentru o: ey карте (2, dar tot acolo: w карт), м8рмжнтеле (9); 
ua pentru oa: фЗамете (2, dar 11: doame); 
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iu pentru їо după ч: пичюаре (5). 


5. $ pentru finalul є: зил (1), [uea] mapti (1), [w] карт® (2); (а дома) 
карт (2), сълнЕ (2), челк (2), aëarak (2); 

t pentru medialul є: ва пок'ксти (18), грЕшалеле (13); 

є pentru Ж sau m: петра (1, dar tot acolo: пнатра); 

Е pentru finalul z: денціє (6), семтеце (3); 
i pentru finalul e: r&runanpn (10, dar 13: тєтинднрє); 
є pentru finalul ю [way] +The (4); 


t în silaba accentată, urmată de о silabă cu finalul -e: меле (6, dar 
mai ales kar), трече (2), uzak (2, dar ре aiuri uaaa, ukaa, uant), 
ТрЕМЕТЕ (2, dar 9: трем'іте); 

58 ei pentru e: треммеш (2 de 2 ori, si tot acolo: тремеш$). 

6. confuziunea între е, é, a după ч: дёлчеца (8), ASAuaua(6), Acawkua (17), 
часть și часть (17), ачасть (15), чал (13), чатат'® (1, dar 4: четат) etc. 

7. A pentru А: uem (15), pomba (7 de 2 ori, dar 14, 15: doma). 

8. ы pentru г: скрыпт$ръ (2), скрыпт8рь (18), urgSpu (2), анавы (3), 
ДЕШКЫДЕ (8), пасъры (9), п'ьг8китормаорб (10), ұрын (17), si in slavicul 
пыс — писа [35]; 

i după г pentru і: оүрнт$ (12); 

confuziunea între ¿£ și £ după r: рноуреле (11) şi ръоуре (3); 

£ pentru 2 după r: лакрљми (12); 

e după г pentru í: реде (15). 

9. i pentru й după s: симвжть (7); 

e pentru й după s: cemTreue (3); 

10. сопігасйипеа lui mies (4, 6, 9 etc., dar 2: MES) în iS: H8AVEAE 
MIS, каимжАт8а MIS, kanga Ai (8); 

afereza vocalei pentru a înlătura hiatul: wa тремес8 (18) = о aw... 

11. oa generalmente conservat: ноастре, водстре, плоає, иноанЕ, “hroapue, 
соаре, KwacTE etc., afară numai în: съ ce pwpe (15, dar 7: сь се owaye) 51 
afară de ф8амете, Vezi mai sus no. 4. 

12. alte particularităţi vocalice: 

soywa (15, 16); 

А®торю, дЕторюл (14); 

Дбмньєт8 (1) şi домнеѕеб (12, 16); 

НЕЧЕ (12); 

[aSpa ан) прігре (9); 

Гал) noawac (7). 

13. n între vocale trecut în л: Верері (4), додлерекь (4, 5, 6, 7,10, 11,14,15), 
доумнречн (іп titlu), мжроу (5), mapa (6), цирк (6), циреци (11), абри (7), 


59  ASpa (9), теутинднрн (10), "roy Tun Auge (13), аЗмира (10), -“тоур%рек8л (10) 
роугжчюрЕ (12), oyp8a (13), внре (17); 
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n în aceeaşi pozitiune si chiar in aceleaşi cuvinte trecut in nr: AS- 
avez (4), цирк (6), untpeu (4, 5), инфр8т$а (9), пилота (4), umtpSprvs (8), 
кеФреук (5), веФрери (5, 8), рачале (6), в aa ноамае (7), ^pawra (6), natos (7) 
ДЕМЕФрЕца (7), Aemetptua (7), «etos (S), cetpe (15), сире (19), kS-tospa. (8) 
турк8 (10), a8mutpa (10), matoa (16), мъ\Фр$лЕ (16), мамери (17) 
оұФрын (17), спо (8, 19), a5tonrare (19); 

n între vocale conservat: адәнаръ (1), спЗнерк (1), cxasusa (1, 6), wa- 
avimawg (2), TwpAanoaSa (4), панде (9), икоане (9), wanie (10), atneumaop$ (11). 


14. s= dz: д$мнъзъ$ (1), Aomusse8 (12, 16), 585 (3, 5, 13), suc (1, 4), 
suce (2), suea (4), suue (9, 16), крезЗт (2), Акрезэут (2), kasoy (1), знак (1) 
suae (5, б), вотезаю (4), асу 88 (10), шлптиаспуьбаче Si (9), фаълуъ-®зїн (12) 
лъфуезін (12), sevwa (15, 16), некъзэутоуа (16); 

3 == Z извоарт (3), Мазаретоа$н (4), гьзоазде (3), плаздничєле (11), Aa- 
ръзнирЕ (17). 


3 
H 


H 


u 


3 


15. predilecțiunea pentru и în loc де ж: уюрътови (10), џюдецз (15, 16), 
уюдека (5), amore (15), yostre (10). 

16. re-ntoarcerea lui $ la s prin trecerea lui е(=їе) in d: съопи(7) = șerpi 
(sierp.). 

17. о din va: a8w (1), aswan (1), aSwaun (12), Акътром (11). 

18. alte particularităţi consonantice: 

sf între vocale trecut in se: десећче (1); 

-nt- trecut in -mt-: съмт8 (3), семтеце (3). 


19. tripla articulare in construcţiunea substantivului cu adjectivul: 
фаптеле EwacTps uzak MSATEeat (2), грешалеле коастрЕ uk aëareag (43), фаптеде 
KodcTpE Want partae (3), фъръдеджим воастръ чал MSATA (3), ківрміїн ЧЕМ 
неадормицін (6), mapa ACR uaa алта (6), скабноуа AAE чела сфънт8а (6), 
сфин|цїн mien чел марін (7), к8р8ра чал сфънта(8), капа AIS чела nptrSparSa (8), 
WMOVA чела НЕМИЛОСТИВ8А (13), манка ma ЧЕЖ npkkSpara (15), татьлк MES 
yeaa HrRhSOy TOYA (16), фокбл чела нестинс8л (16), ceea се пи se vede nicăiri 
în redactiunea cea nouă. 


20. cel întrebuințat са un quasrarticol de-naintea substantivului: 
enSce чения ф Ктк npEkSpare (4). 


21. pentru articlul al: 
cu prepozitiunea de: w snes bae mkae (4); 


cu alt: лъсаци грікшаделе оуроуа 4a-aATS (13), съ w трем'кць дела ұрын 
аа-аацн (17). 

22. genitivo-dativul femeiesc cu eet: caakeen (6); idem cu -ee: сфинтеє 
Гдоу MHpEun). 

23. pluralul cu -ure: ASkpSpe (2), gege (3), трёпоре-ле (7), rpSnSpe-ac (9), 
дноуре-лє (11), necropr-ac (11) 

24. conservatiunea la singular si la plural a tematicului -u- din latinul 
manus : 4 aan [ши + пичюаре) (5), + мър8але [драк8л8н] (16), dar la singular 
articolat mapa (6) si chiar nearticolat: де matoa Где wm] (16). 


25. ordinalul feminin: [a] шаптл-спръ-$лче [5н] (9), nu а шапте-спръ-5АЧА, 
ceea ce ar permite a construi seria ordinalelor analoge de la 11 piná la 19 
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în modul următor: а un-a spre dzece, а dou-a spre dzece, а trei-a spre dzece 
etc., adecá cu articolul după unimi. ре сіла la ordinalele masculine: al un- 


spredzece-le etc. articlul vine după zecimi. 

26. ordinalul masculin fără amplifieativul -a: aa noawae (7). 

27. forma pronominală enchtică în loc de cea absolută: морци-вь (12), 
пъринци-вь (13), atmnricpS-e (3), ceea ce nu figurează пісдігі în redactiunea 
cea nouă. 

28. forme arcaice ale perfectului, despărute in redactiunea cea nouă: 

1-а pers. sing.: тоғмеш$ (2), треммеш (2 de ori), araw (4), AtAS (3), 
дедо-кь (4), Jeus (4), фечю (4); 

3-a pers. sing: десвЕче (1); 

2-a pers. plur.: фЕчет$ (4), аскбатат (4), цибротб (4), креобть (2), къ 
Лкревбт (2), кь nos ku (2), tugcEceve. (2). 

29. tot aga forme areaice ale conditionalului: ce HŠ ae ниФрбрет8 (5), 
Ch HO W дскбатарет ($). 

30. organieul fapt pentru analocicul fücut : ДЕ доуолнесех фапть (16), кът 
48 фапт$ (6). 

3l. redupiiearea prepozitiunii de după cai: кан де де омеуа (12, 13 
de 2 ori, 14, 15 de 2 ori), Ban АЕ де upto reas. (13), gat AE де късъторња (14), 
КАН AE ДЕ ЧЕЛА ЧЕ (14), бан де де ura wa (14), unde in redactiunea cea 
nouă vedem pretutindeni un singur de : vai de omul etc. 

32. dedevăr = «de-de-verus о: PEAS KS дедРЕврь (15), кечіє де en KË 
AEAERhph (19). 

33. сопдійопаїні să si reflexivul se nu totdeauna distinși în scriere: 
сь ct родџе (7, 15), ce ва скилаба (2), съ се спаргљ (16), dar şi: съ съ ua (6), 
адонаръ-съ (1) ete.: 

aceeaşi incertitudine în scrierea conjunctiuni să (= iat. 
w аскблтарет (8), dar pe aceeași pagină: се m$ AE цирёрет8; 


"n 
(4) 


SD): съ но 


tot așa în privinţa flexionarului -se: suce (2) şi зисъ (1) ete. 
34. пісі o deosebire grafică intre conjunctiunea ci şi pronumele relativ 
ce, ambele scrise totdeauna deopotrivă: че. 


35. disimilatiune sintactică: сека-ною po peae um КОЮ CEKA 
apk (11), мар къртеларю ва фи, wap ва du владнко (18). 


36. є cu sensul de«iará», enim: Е вон въ дъоудаци (11), Е Кон no-um 
къ АкреЕзоут (2), Е ком но-н мнабици (3), къ дедю воду ARYE, Е BOH скрипт8ра 
но цифреци (4), E + мжроу шч № пичюарЕ єн мн RATB (5), Е чела ЧЕ КА itp 
ши ка чести (6), Е гоу кою лъса (7) [36]. 


37. foméiá = lat. familia, cu trecerea lui fam- în fom- in|tocmai ca in 
foame = fames: съ mapră ла весЕрекь KS тоать фом k A (7 de 2 ori), чела 
че но-шка дешепта фом ® м ди" касъ сфынта домерекь (14), koy тоать oak 
СЪ ce риџе (15). Cuvintul pare а fi pierit din limbă prin confuziune cu 
femeie, demite, care in Transilvania — prin aceeaşi acomodatiune între 
f-m — se pronunţă în unele locuri fomée. fomee, după cum se şi scrie în 
gramatica lui Molnar (ed. din 1788, p. 10, 69) [37]. 
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/ 38. căsătoriu = «om cu families: къеъторюа чела u£ но-ш ва etc. (14), 


39. альможна = д2Аєпиосбуц, cf, sub raportul voralismului paleosi, 
4аамоужено şi vechi-germ. alamuosan [38). 


40. se8 = deus în exclamatiunea: mpe 588! repetată de 4 ori (3, 5, 13). 


44.. săpa = «măcar, fie»: съва пребть. HBa Aia (17), ef. t. 1, р. 300, 
ло. 157; 


cu același sens oare: wapt къртоларю ва фи, wape ва фи кладнко (18). 

42. pre cu sensul latinului per: w-ey TPEMECS патозмруЗа [kapt R) де aa 
IepScaanma пре Зн къа8гър (18). 

43. аните (2, 4, 13). 

44. a făzădui cu sensul de «a găzdui», ре care-l are maghiarul fogadni: 
жълъторін фъгжд8нци Ad KacEAE Boacrpe (12). 

45. а cură cu sensul latinului currere: коүръцн ла Бескрекк (12). 

46. а ucide cu sens де «a lovi»: сучнд Ж пре kang (5). 

47. aden eoi = «intre voi»: въ Sau potrie aset вон (10). 

48. pren ce = «pentru се»: met uc HŠ чифестици (10). 


49. rute sau rutesu sau rutesuvo, се să Пе? роүте-с5 (sau роугтес3) RWA, 
чем (Sau: Su auza) ЧЕ вор аскёата (17). Sens probabil: «Їегісе de...» [39]. 


50. macar (sau: aW саю) -h ‘гикааь (3) ... 2 ADJ. 


51. 8 kocaya ДЕ Apa ДЕСПАЕТИТЬ (9) ... 7 să He oare: «о cositá de Aidrë 
despletită »? adecă apa = 08р [41]. 


92. slavisme mai insolite: готов (16), гькоазде (5), паметк (12), 
нвосте (12). 


53. vocativul slavic владмко luat drept nominativ: ва фи владнко (18). 
54. плодба (9) cu sensul slavice propriu пледъ «fructus (Miklosieh). 


55. mândru cu sensul slavie propriu ARAS < intelept »: немљндрнлор (3) 
= slav. HEMA ApH. 


56. accentele sint insemnate rar, fără o distineţiune strictă între cel 
acut și cel grav, deşi acesta din urmă mai ales pe ultima silabă: 


accentuatiunea normală, са cea de astăzi: aad (16), аспа (8), spá- 
целе (8), каска (12), к8рє4рилор8 (10), кофуъци (12), чёсть (17), ф$к$ (7), 
фбкбаби (13), фъкъторн (10), фічецн (12), dium (4), гбрнає (7), amed (11, 14), 
AwcáTS (5), лъедин (13), л$кра (6), аЗкріцн (11), ахдрцін (5), mdpe (5), наше (4), 
нећцелёнцнлор8 (4), пърияцн (12), ижр (7), pasad (9), ріюдлЗн (6, 8,18), pana- 
зусіци (12), софанца (5), скеарєлін (10), с4$н$л (6), har am (7), des (5), твин(11), 
цн4рбт8 (4), кіци (9), geat (9), gps (17), Зкатуоб (11), sue (9), sine 
зі shae (5, 6); 


accent scăzut pe o silabă posterioară: арді (9), auca$ sau aurasă (6, 8), 
котє5а® (4), чл (= ceară, 5), чел (6, 14, 17), чєл plur. (6, 7), чад sau мА 
singul. (6,8), urîpium (= cineși, 8), черіо (10), дедб-вь (4), дешкыдЕ (8), деме- 
"аца (7, de 2 ori), фачецй (10), фЕтї (4), џюръторћ (10), aSrpt (5), aSph 
(= luni, 7), mapo% (= тапи, 5), wish (15), ноафае (7), камарй (17), пасърьг (9), 
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плоде (8), прієрь (8), скру (7. de 2 ori), wace (5), -yrpuaéps (16), кой (= voi, 
8 ete.), кошрн (9), sovwă (16); 

64 accent ureat peo silabă anterioară: kema (18), чиистици (11); Aéaka sau 
dóm&a (14, 15, 7 de 2 ori), wótr (10), 7847 aca (14), ръпаоус8 (14), potra- 
чюре (12), рьстигиїю (5), родеск8 (3), скрйптора (8), mat (6), [кою] ска sau 
сіка [-кою] (3, de 2 ori, 11 de 2 ori); 


două accente: р'ьєда (11), cadknaóég8 (11), тертиндирі тофткидири (10, 18), 
[erus] цйр® (6), 5оўша (15); | 


: accent duplu pe aceeaşi silabă: phoypene (3), рАлеле (3), риЗуреае (11), 
pin (10), p'enaeyce (14), рёде (15), кофрЪцн (12), prin urmare tot pe silaba 
cu r-, mai ales cu r initial, ceea ce pare a fi în legătură cu cele constatate 
de cătră noi în t. 1, p. 249; 


ассепічайите diverginte: seywà (16), si soywă (15), Ach (1, 14) s 
abea (14), ръвда (9), зі ръвда (11), фачеци (12) 51 фачецӣ (10), mâce(5) şi шасі(5) 
foarte des sint accentate monosilabele u$ sau но, коу, ла, Ch, Є 


tional іп frazele: nù-ți permit, vreau şi aceasta, пи mă duc decit cù tine etc. 
роутес8 ки (17). 


57. patericul, adecă semnul са un apostrof cu colt — în loc de a fi ro- 
tunzit in virf —, care reprezintă in paleografia slavicá pe n şi з ! si pe care — 
din lipsă tipografică — noi il vom înlocui aci prin apostroful ordinar, figu- 
rează in interiorul cuvintelor, ca vocală irationalá între două consoane, in 
următoarele cazuri: аскЗа"та (17), Aada un (17), aan (8), aromuz (9), кър- 
толарю (18), кар'тє (16, 17, 18), Kogar’ TS si кзкки’т$ (15, 17), к8р’карнлор$ (10), 
дереп'т8 (5, 12, de 2 ori), Arwen ra (14). деркыде (8), anre (3), at- 
răp'rie (13), avkg'ce (4), wap ra si Map pK (7, 14, 15), map ye (9), глор'цн (9, 12), 
Aep'uuaogs (9), мУ5рмантелє (9), (Мелнн'тїє (18), неМцедеп'цнаоро (4, de 
2 ori), ноап'тє (14), нестин'єва (16), пърин'ци (12), naman Ta(16), pug Aa (9), 

65 | скрип'тфра si ckpun' ropa (1, 4, 8, 12), съи’уае (9), сър'пи (7), спар'цє (15), 
enap ra (16), tau Ta (9), "целеп'ци (4), Sim мїн (6); 


paiericul la finea cuvintului in loe de й: дел’ фечю (4), nem ва (15, 
de 3 ori), н8-ш' ка (7), но-л’ва (14, 15), кор’ du (7, 9), prin urmare numai 
după monosilabe; 

două paiericuri într-un singur cuvint: «р'цин"т8 (13), скър'ш'ка (56). 

58. sub raportul curat ortografic, se confundă mereu: 

t, nai я; um 

` т, k Sl Ж. : 

59. Mai rámine de lămurit о cestiune cronologică, | 

Popa Grigorie isi termină lucrarea cu o adnotatiune slavică, scrisă în 
opt şiruri, din cari cele dentii cinci sint: ans : 
пыс. méa. март. OT днь 
въ AR. EATON OOIKAWH кралю. ый 


——————— 


1 Cfr. Калайдович, Иоатн Эксарх болгарский, Moscva, 182%, p. 72. 
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eraa оүкїєтһ. ДАихаю код. w Min- 

ръслъ8. Е AKT. мт Ядам. 3. pu. 

WT рожстко уско. d. X. 
адеса: 

„Scris în luna lui martiu, 19 zile, 

în zilele regelui Sigismund  Bathori, 

cînd fu bătut Mihaiu-Vodd la Mi- 

rislău, anul de {а Adam 7108, 

de la nașterea lui Crist 1600“. 

Bătălia dela Mirislău avusese loc la 18 septembre 16001, incit popa 
Grigorie nu putea s-o cunoască la 19 martiu. 

În luna lui martiu Mihai-Vodă se afla in Brașov, foarte departe de 
Mirislău?. 

Cum oare să ne explicăm această minune? 


Este invederat că in ziua cind își terminase manuscrisul, popa Grigorie 
l-a adnotat numai cu șirul cel de-ntii: «s-a scris în luna lui martiu, 19 zile». 

Tot așa, după cum vom vedea mai jos în textul no. V, Legenda sintei 
Parasceve este adnotată numai cu ziua lunei, anume: «2 august », fără пісі o 
indicatiune a anului. 

În septembre însă se întimplă bătălia de la Mirislău, în care Mihai Vi- 
teazul а fost învins prin dibăcia lui Basta. 

Mirislău fiind la o depărtare numai de citeva ceasuri de la Măhaci, un 
asemenea eveniment, petrecut chiar în vecinătate, putea oare să nu impre- 
sioneze adinc pe un român? 

lată de ce popa Grigorie s-a grăbit a adăuga cătră adnotatiunea cea din 
luna lui martiu pe celelalte șapte şiruri, cu cari ea pare a fi într-o contra- 
dietiune cronologică. 

Prin aceasta se explică totodată anomalia de a se fi pus ziua lunei in 
şirul intii, iar anul abia în șirul al patrulea [42]. 


1 Kemény, Deutsche Pundgruben der Geschichte Siebenbürgens [I Band], Klausen- 


burg, 1839, p. 166. 
з Trauschenfels, Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens, [(Neue 


Folge), Kronstadt, 1860, p. 152. 
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ÎNCERCĂRI DE TRADUCERE DIN SLAVONEȘTE 


— CIRCA 1600 — 
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ЗА NESTIRE BURU СВЕЗТІВО... 


INTRODUCERE 


$ 1. Cele două fragmente de mai jos traduc, după un text slavic, omi- 
lia et tig єбсєфі'с kai фідобеос, atribuită generalmente lui Ioan Crisostom, 
desi nu se stie dacă-i aparține in realitatel. 

Bucata in cestiune a fost tradusá foarte adesea slavoneste, cáci se obici- 
nuia a o citi in bisericála Pasti?, din care cauzá o vedem trecutá si-n Omiliarul 
cel de la 1580 al lui Coresi sub titlul de: «Акъцжт8рж Антр8 сфжнта ши 
Mak доуминека пашнлиур, скрисж E десфАНТвВА Туан Ваатооусть». 

Această împregiurare ne permite а face aci următoarea comparatiune 
in treacăt între limba lui Coresi si limba manuscrisului de la Măhaci: 


Coresi 


кьци ДЕХ часЗль АЕ Фтьн доу- 
крат-ацн, прінмнии аСТЪЗН ЧЕ BA CE 
КадЕ плата; 

KK доүлд аль TpƏEHAK ydach 
ацн REHHTh, MOVAUEMHHA Ши БЕСЕАНН- 
AS-EA съ пржзн8ици; 

ERUN доупж аль UldcEA'R ydach ацн 
ажоунсь, HEAHKA Ch вм сфінци; 

іарж карен Au ПЕСТНТЬ NANA Ad 

аль HO4WAE ЧаАсь, апропілацн-кж ШН HE- 
мнка роушннАФД8-ЕА ; 
5 ши KhüH шнопънж да аль oh: 
cnp K3' Kua k чась ацн пестить шн ажоүн- 
егть, съ HOY EA ТКМ ЩН Kh ukun 
пестить ... 3 


Textul măhăcean 


C- 49 НЕШНОЕ ДЕ *TAA час a$- 
крат8, съ A ACTAASH плат AEPANTA; 

CAR НЕШНОЕ ASn 4A TpEHAE час 
ESJHTS, съ Благодарлекж Ши съ праз- 
HŠAcCKA; 

соду неЦІНРЕ ASNA dA ШАСЕЛЕ Час 
ажЗноб, НИМЕ СЪ HŠ СЕ СПЖМЖНТЕ, КЪ 
Фтр-© НЕМНКА HŠ СЕ Ed ДЕШЕрТА; 

СЪ CE-Š ИНИНрЕ ASIA dA HOWAE 
час AMRCATB, съ см апропів, НЕМНКЖ 
съ HŠ СЕ ТАМА; 


съ-оу EEDHTŠ неширЕе H da ott: 
OengAS'kurAE yac, Ch HŠ ce ТЕМА 
ДЕ пЕСТКАЖ ... 


Înainte de а пе орг! asupra acestei comparatiuni, să observăm о parti- 


cularitate foarte importantă. 


$ 2. Textul de maila vale nu este scris de singurul popă Grigorie, сі 
de dinsul si de un alt oarecine tot din Máhaci, graiul ambilor fiind caracteri- 


+ Io Chrysostomi Opera omnia, ed. Montfaucon, Paris, 1718—38, t.8, p. 250. 
3 Cfr. între altele: Калайдович et Строез, Олисание рукописей графа Толстова, 


Moscva, 1825, р. 51, по. 106, 3. 


з Evanghelie cu învăţătură, Braşov, 1580--81, in-f., quaternionul VIII, pag. 13. 


zat prin aceeași trecere a lui п între vocale іп г. З-арої acel altul а fost anume 
un contimpurean, ba chiar un elev al lui popa Grigorie, lucrind sub con- 
ducerea acestuia, carele a scris cu mina sa fragmentul al doilea întreg, dar 
în fragmentul dentii a făcut numai primul şir, lăsind ca restul să fie conti- 
nuat, fireşte cu voia sa, de o altă mină, mai puţin sigură si mai puţin elegantă. 

În acest mod cele două fragmente de mai jos, prin conformitatea lor 
fonetică, cel puţin sub raportul rotacismului, probează că noi avem a face 
aci cu un adevărat dialect, cu un grai comun localităţii, de vreme ce ele pro- 
vin nu de la unul, сі de la dci indivizi [44]. 

Deși traduse, aceste fragmente sint foarte remarcabile chiar în privința 
sintactică. Ambii scriitori construiesc frazele lor într-un mod cu totul inde- 
pendinte de sintaxa originalului slavic, și uneori chiar contra acesteia. 

Аза, de exemplu: 

a. Adjectivul este pus după substantiv, pe cind slavoneste substan- 
tivul se pune după adjectiv: 

нинЕшнаго тержжестка = Празник$ AE 4cTA3H; 

пракедни AABT = плата ДЕрАПТА. 


b. Conjuncţiunea єї se omite acolo unde e pusă slavoneste; dar se pune, 
din contra, acolo unde ea lipsește în textul slavic: 


EAAFOUECTHEh H БОГОАЮБНЕЪ == 680$ креціноб ДЕ ASAWHEZES EHTK ; 
Благодарі да празн8ЕТЬ = съ BAGTOAGPACEAR D Ch поазн8 жекм; 
ДАНА ПОЧИТЕТА == Ши 38а uHcTuuR ес. 


c. Poziţiunea verbului diferă de acea din fraza slavicá, punindu-se la 
sfîrșit acolo unde slavoneşte este la mijloc, sau la mijloc unde slavoneste e 
la sfirgit : 

AE KTO оусаншить ДЕБЕТАГО ЧАС = ch cE-S НЕЦНрЕ ASTA 4A HoWAE час АЖеаТ8 ; 

AUIE ER ЕАННИНАЛЕСЕТЕ Час ПРНДЕ == c'h-oY EEQHTS нЕШИрЕ An AA oy eng S k- 
ЧЕЛЕ ЧАС. 

d. Se adaugă cuvinte cari пи există în textul slavic: 

BOTATACTEE влагости = ESQ/RTATA ESQ T.AUuHEH AE астжзн etc. 


Departe de a fi suferit influinta sintaxei slavice, popa Grigorie şi elevul 
său s-ar putea zice cá nici nu ştiau slavoneste, căci textul pretins slavic — așa 
cum l-au copiat ei — este o adevărată caricatură, în care numai cu multă 
bunăvoință recunoaște cineva limba lui Ciril я Metodiu [45]. 


$ 3. Revenim dară asupra comparatiunii de mai sus. 

Graiul lui popa Grigorie si al elevului sáu este invederat mai arcaic decit 
al lui Coresi; mai arcaic chiar ca sintaxă română generală, fără a mai vorbi 
despre fonetismul lor cel dialectic, care demonstră pînă la ultima емідіпій 
că ei scriau așa cum pronuntau, iar nu așa cum se seria în manuscrisele si 
tipăriturele din epoca lor, căci — să n-o uităm — românii aveau deja o brumá 
de «limbă literară » [46]. 
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127. 


AIE KTW EATOUCTHE'N H Его 
АЮБНЕТЪ. 

A4 насладит CA докраго ни- 
нЕшнаго ТЖ ЖСТБа. 

аще KTO WT paña BAPBILA- 
равних. 

да R'AHHAETA PASSAT CA Eh 
радость га ского. 

АШЕ KTO WT права час AA- 
ЛАА ЕСТ. 

AA ИОВНААЕТЬ A АНЕС TIDABEA- 
HH AANTh. 

АШЕ КТО по TpETHEM ЧАС 
TIPHHAETB. 

GATOAapt Аа празнзеТЬ, 


AIE KTO Ho ШЕСТНЕМЬ Час 
АЗЕТНЖЕ. 

НИЧТОЖЕ Аа Ууминт CA. 

ИБФ НИЧНАЖЕ (T TARIBERAET 
că. 


СЪ HENDE BSHS креціїр8 де 
АЗМНЕЗЕЗ EI :- 

€ СЕ ЛАЗАЧЕСКА AE BSHS 
правник AE Acra: 

€» HElgHgE АЕ ШЕрсНОК5 68 
WARDABA 2 

c'h тре  ESKSOAHAS-cE. A 
ES[RS]pu домні-севи 

соду НЕШНОЕ АЕ "ТАЖ час 
аї$ирїт$:+ 

Ch А ACTA плат ARAN- 


CAR HERDE ASIM dA TpEHAE 
час BEpHTS:- 


Cb багодараєкт ши съ праз- 
НЎЉСКА D 

c-dov HELHHpE АЗ ПА ДА ШАСЕДЕ 
час аж5нсЅ i 

НИМЕ C'h HŠ CE СПЖАЖНТЕ! 

къ Ту о НЕМНКА HŠ СЕ EA 
AELITA] 


` 4 


Să nestire buru crestiru de dumnezeu iubitii, să se induleéscá de bunn 
praznicu de astăzi. Să nestire de serbi cu bu náravü, să intre bucurându-se 
in bucurià domnu-seu. S-au nestire de intâia cas lucratu, să ia astăzi plată 
deriaptâ. S-au neștire după al treile баз veritu, să blagodariască si să 
praznuâscâ. S-au neștire după al sasele cas ajunsu, nime să пи se spâmânte, 


că într-o nemicá nu se va deserta. 


аціє KTO OVCAHLIETTR ДЕЕЕ- 


таго час, 


Ad пристжлит нич тоже ESE- 


АШЕ Ek ЕЛИНННАЛЕСЕТЕ 
прин ДЕ. 


да не Фустрашит ся ЗкКльснб- 
нию аючковстви BO сїн ( 7) EA AF8. 
npud КТЕ поса КАҤКГӘ lake 


ЖЕН ПрЪЕАГО. 


ФУТЕШАНТЕ НКЕ ES EAHHERHA- 


ДЕСЕТЕ РОДИН. 


«КОЖЕ дклавшаго WV DB 


E4PO часа. 


129. H посАКднЖго мнаб | ETÀ. 


ноприьваго оутицаєть. 
H WHOMOY „MAETR. 

и CEMS Дар$ЕТЬ. 

H А’БААНТЕ ПОЧИТАЕТЬ. 

H ПРЕ ДАОЖЕНТЕ KRAUT, 


ТАМЖЕ СУБО EUBHHAETR Eh 


DAAT Га СВОЕГО. 
H пръвїн и ETOplH. 
MASAD DOHEAVRTE. 
БОГАТИ H HHUH. 


120. Ap8r8 ek дугом анкоєть, 


K'ESADA ЖНИЦИ. 
H A'KREEH. 
ХНА ПОЧИТЕТА. 


ПОСТНЕШЕ CA H HETICCTHEHIE 


CA 
БУЪЗКЕСЕАНТИ CE АНЕС. 
трапева о Готеваго — BACAAAH 
CE Bach. 


ТАЛЕЦЬ Фупитаніїє. 


Ch СЕ-$ НЕШНОЕ ASNA da но- 
WAE час AcATS :- 

Ch C Апропів HEAHKA Ch 
HS CE ТАМДА 

Ch-OV EEtpu TS НЕШИРЕ +H aa 
ОУНСПАЗКЧЕЛЕ ЧАСІ 

em HŠ СЕ ТЕМА AE HECT' AX 
KH 6580$ чинетнторюл ДЕСП$Е- 
TRATH 

ПОННАХКЦІЄ ЧЕЛА АЕ Fran КА 
IE ЧЕЛА AE ANSHI 

"РЕАЖ''ЗБШЕ ЧЕЛА ЧЕ 48 RE- 
pură Fu Aa оуспіІЖЗКЧЕЛЕ часі 

ка ши чела ЧЕ AR  аЗкратЗ 
AH FTA A ` 

шн 249604 ДЕ AGOR WHASAUIE:: 

ши АЧЕЛА AE Fran *EAA.- 
kii: 

ШН AASE дл: 

D о AMEAA ААРЗАЦІЕ: 

ши ASKQSAS unter ku: 

ши DSHEPE AASAD 

AEBENTS anka “траци + RS- 
KËpiA домнба&и костр8:. 

ШН VEA AE brau ШИ dH доїн:- 

плаття сь абацні 

БФРАЦЇЯ HHUH AAHUIEIH:: 

cWUS KS сень Ch KA Pue- 
T MUR. 

ЧЕХ ЧЕ CR 4$ цнрёт:. 

шн d Bitu în 

WE 3Š4 ЧЕСТИЦИ: 

ШИ ЧЕХ ЧЕ с-асу NOCTUTĂ. 
Ши ЧЕЛ ЧЕ HŠ CES nocTHTÉ:- 

вЯкбрацн-к т. аст яви! 

маса FATADn ши EA +ASA- 
чним тени: 

ЕНЦЕАЗА Грас$:- 
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Să seu nestire după al noole cas lásatu, să 


sà apropie, nemică să nu se 


Ната. Să-u veritu nestire in al unsprádzécele баз. să nu se temă de pestélà, 
că-i buru cinstitoriu/ despuetoriului: priiméste cela de іпіді, са si cela de 
apoi; inblàinzéste cela ce au veritu in al usprăzecele cas, ca si cela ce 
au lucratu diintáia; si acela de apoi miluiaște, și acela de întâi în- 
blâzeşte, şi acelué dá, si acela dáruiaste, si lucrulu ciinstește, și puneré 
laudà. Dereptu acéía intraţi in bucuriia domnului vostru: și ceia de întâi, 


A 
2 


și ai doii, platâ să luaţi; bogatii sei mişeii sotu cu|sotü så vå încetaţi; ceia 
ce să au țiruż si lénigli; și zua cistiti. 51 ceia ce s-au postitu, şi cela ce nu stu 
postitu, bucurati-và astăzi. Masa gátati si và indulciti toti: vitelu/ grasu. 
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НИКТОЖЕ НЗНДЕ dAEMEH. | HIME Ch HŠ ACR фажмжн- 
E'hcH наслададнти ck (sic) AŠ: 
131. когат<стЕ® влагости. ши тоци EA Ч дЗачици KS 
AMEH ши KS Богацн|де ESDA- 
тата ESQRTAUHEM AE ACTH: 
HUME Ch HŠ ПАЖНГЖ ДЕ ME- 
CEJETATE АСТАКЗНІ: 
НЕНТ'8-сЕ-8 депреоурж An, 
pui a: 


НИКТОЖЕ ридає НИЩЕТЕ. 
ARH EO CA цадстене (sic). 


НИКТУЖЕ Ad HA4uST CA Ch- 


грЕшенїн. HHAVE СЪ HŠ DA'RHPEUR ДЕ пк 
мтибшеніє Eu WT гроБа КАТЕЛЕ CdAE 4Астд3н:. 
КУ СНЕ. къ ртар AE f rgoam се 
НИКТОЖЕ да OYROHT cA ch- 4$ а$минат:. 
моти. HHAME Ch HŠ CE TA4AA AE 
84 CEOEOAH EO нас списка Ch- мМортЕ:. 
MpTH. КЪ HE doY AUVAHTŠHTS МАН 
тЗнторюл ДЕ MOpTE:- 
сугасн KO ИЖЕ WT НЕМ APD- СТНАСЕ ЧЕ ера цнро8т ДЕ 
жнт са мн (2). Auc. 
132. оумжчи | да cuautA къ AS-4un ASA ЧЕЛА ЧЕ 48 no- 
ад». roguTS + мд8:. 
угорчн СЕ HKE КЪК8 ШИ NBA- АМ ЖОН-СЕ Kh TESKA ДЕ то8- 
TH ЕГО. n8A л$:. 
H CE прідкарн Bh ГАЛЕЛЕН ШИ АДЕКЪ АШЕПТМ + raae- 
E'B3AA DH. ЛЕН ДЕ стригд:. 
AAA OPE Wrogui СЕ с THETA ши WASA CE dAVRDHCE Ulli. Kh- 
A9AA. 38 uoc8:- 
сугорчи CE оүко оупразни се. АМЖОЖСЕ ШИ СЕ ДЕШЕЈТЪ? :. 
Фугорчи се оүко наржгань ad apuce шн d$ ватжек8рм:. 
BACT. 
примть TAAS 6$ призисе (2). ши TpŠnŠA AŠH ce типинҗд 
Kë ДЎЛМНЕЗЕЅ:- 
133. КЪЗАТ SEMAE. ASW пъмжнт$:. | 
H CTfETEHÍE Бо NHHATA ЕЖЕ шн ТЬЖпнръчю YEASA ue 
BHA EALE. КЕДЪ:. 
И ЕЪПАДЕ НЖЕ НЕ EHA' Rat. ши къз$ +TpŠ ur HŠ una: 
ГДЕ TH смути ЖЕДО. OYHAE ці-н мортм d4KoAW:: 
ГДЕ TH СЕ ПОБЕДА. оүнде ці-и акнд8нрК:. 
Bmckpec Xc. ЕНСЕ ДЗМНЕЗЕВ:. 
i з Înainte scris: афвндж, apoi şters. 
Nime să nu iasâ flâmându; si toti và indulciti, си mişei şi cu bogaţi, de burâ- 
tatia burâtâţiei de astázi. Nime să nu plângă de meseretate astâzi. Ivitu-se-u 
depreurâ inpárátiia. Мите să nu plăngâ de pâcatele sale astâzi, cá ertaré 
dein groapă se au luminat. Nime să nu se tiaamă de morte, cá пе au mân- 
81  tuitu mântuitoriul de | morte. Stiinse, ce era Hrut de diinsu muinci iadul, 


cela ce au pogoritu in iadu. Amári-se, cá inbucá de trupul lu, și adecá aşteptă 
in Galelei de strigă, si iadul se amârise si căzu g'osu, amárá-se si se desert, 
amárise si fu batjocurá. | | _ 

Si trupul lui se tipinâ си dumnezeu, шо pământu, si tăinpirăciu celuia 
ce vedé, şi căzu întru ce nu stiía, unde {1-і mortia acolo, unde tii 
abiruiré. Învise dumnezeu, si tu pogoritu fuse; si învise dumnezeu, 
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134, 


135. 


158. 


Н ТН НИЗАФЖЕНЬ БЫСТ. 
БЪСКрЕсЕЈ] 

н паї до)ше к`®сок®. 
къскркс Xc. 

H ЖНЕЕТ HEH. 


н раднсе агган. 


E'RCKfEC үс. 
H МртЕЕЦЬ HH ЕАННЬ ER 
rpost. 
Хе. Биг EkceT4 WT мртвн. 
начетокь — OY MEQHIHME NCT. 
TWAS саака Н дръжава ER 
E'EKH аминь. 


HKE къ стых WA ншего Iw- 
анна арх ївпекла костантни Ж града 
завстаго. 

Aur кто EAFOUHCTHE H BFO- 
AKEHE. 

Ad насладит CA добра H|HH'K- 
шніго тружжетеа. 

AU кто WT pash вагонрак- 
них. 


Да ЕЪНИДЕТ рад$и сл Eh 
радость га Botte, 

АШЕ KTO WT прькаго часа 
A'EaaA ЕСТ. 

A4 прінахет ДНЕС пракєднін 
ДАЪГЬ. 

AME КТФ по ТрЕТИЕМЬ часі 
Ro HAE. 
БагодарЕ ДА празднЯєть. 


ж Mai departe lipsește o foaie. 


il. 


шн T$ погорит8 dcr. 
um ЕНСЕ ДЗЛАНЕЗЕВ:. 

шн КЪЗ$рм драчіні: 
ЕНСЕ ASMHESES: | 

ШН ВНАЦМ KIE:: 

ши сЕ БЗКЗрарм -turgtu:: 
КЕНСЕ ASMHESES :- | 


НЕЧЕ OVHŠA морті  н8-н + 
r jean: 

АЗМНЕЗЕ8 КЕНСЕ ДЕЖТр8 
MO: 


"чепжт8ра лорцнаир 48:- 
ачғл8 А-н цирЗт8а ши слава 
* EES адек. | 


угре- чире ера CY А ТЪрИНТЕ AHO- 
ME ЦУНЬ ДИН ЧЕТАТА ASH костан- 
тин Алърат. к8 роста де аЗроу :- 

CÉ-H НЕШНрЕ BSph Крецінрь 
АЕ AGAHESER RENTA: 

СЕ СЕ "дбачаскь ДЕ БЎрЬ 
празннк де ácThSH:- 

СЕ-Н О НЕШНОЕ ДЕ 
Epb нжоравь :- 

ДЕ CE +TpE ESKSQ'RHAS-cE A 
ESkSpiE домно-съ8:- 

CAR НЕШИЈЕ ДЕ TAKA час 
А8крат8:. 

ДЕ СЕ А астъѕы плать ДЕ- 
PENTR: 

CAR HEIUHGE ДОП AA TpEHAE 
час КЕНОНТЬ:. 
съ Блгодара[скь]...* 


ШЕрЕЫ Kë 


ві căzurâ dracii; invise dumnezeu, | si viiatä vie, şi se bucurară îngerii; 
învise dumnezeu, песе unul mortu nu-i in groapâ; dumnezeu învise deîntru 
morti, incepátura morţilor Га; aceluia-i ţirutul și slava in vécu adevâru. 


п 


Огесіге ега um părinte anome Ionü din cetatia lui Costantin inpárat, 
cu rostul de auru. Se-i neștire burii crestirü de domnedzeu iubitii, se se indul- 
cască de burü praznic de astădzi. Se-i nestire de șerbi | си burii nâravă, 
de se între bueurándu-se în bucurie domno-său. S-au nestire de întăiul cas 
lueratu, de se ia astădzi plată dereptă. S-au neștire дора al treile cas venrită, 
să blagodariascá... 
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NOTANDA 


1. finalul и intreg: празник$ (127), аЗкуатз (127, 129, 150), nepur (123, 
129), ажёнс$ (128), ажеат8 (128), AspenTS (130), cwus (131), постит (131), 
rpacă (131), фажмжнаЗ (131), мжнтёит$ (132), autes (132), погорнт$ (135, 
134), mAS (133), џос$ (133), пъмжнт$ (133), морт8 (135), к®к$ (135), 
адекжоЗ (135), aSpoy (158). 


2. ^ întrebuințat ca nazală vocală în interiorul cuvintului: леб 
skye (129), стҥїсє (132), antes (132), mStun (133), тьАпиръчю (134), 
AE TOS (135), Aet (132, даг 158: дин); 


n despárut: оү-спрж&-з'®чєлє (129, dar tot acolo: оунепрж-5%челЕ), Фвлжо 
зЕше (130, dar 129: ФважФаЖкції), чистици (131), типинж (133) ; 


H pus după +: Ан ал зунспржєкчеле (129). 


З. confuziunea intre o si и: anome (158), Aomuo-cu$ (159, dar 127: 
домні-се8), допж (159), Aomneses (158, dar 133, 134, 135: АЗМНЕЗЕВ). 


4. Е pentru Ж: дерепть (159) = AsyknTa; 

confuziunea intre finalul є Я ЖІ war si mat (132); 

confuziunea intre Ж м а după ч: "дбачаскь (159) Я -tASawkcks (127); 
medialul ж pentru a: npaauSaera (128). 

5. vocala lungă reduplicatà: тламл (132) = teaamă. 


6. ы pentru г: ювыть (158), ugoen (159), астъзы (159), adecă numai іп 
porţiunea scrisă de cătră însuși popa Grigorie; 

i pentru i după г: погорит$ (133, 134), амљрн-се (133 de 3 ori, dar tot 
acolo: amăpă-ce). 


7. afereza vocalei pentru а inlătura hiatul: съ-оу верит (129), се-8 
Ажсат8 (128), nanT3-ce-8 (132) 


hiatul lăsat: ce a$ а8минат (132), не Aer мжнт8ит8 (132), съ A8 
цир$т (131); 


hiatul înlăturat prin contractiune: ek постит8 (131). 


8. oa bine păstrat, afară de: морте (132, de 2 ori), mopra (134), wpe- 
чнре (158). 


9. нече (135). 


10. n între vocale trecut іп г: нецінрє (127, 128, 158, 159), в8р8 (127, 
129), в8ржтата (132), к8ржтжцие (132), крецінру (127), кернт8 (128, 129) 


, 
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nuper (131, 132), цирбтЗа (135), депресура (132), тьФпнрльчю (134), woe 
чире (148); 

finalul пй trecut in ră: Spa конрияь (158). в8рь [азазннкъ] (159), Spa 
[нжравь) (159). dar în porţiunea cea ne-grigorianá: Eë, spasies (127) 
şi 58 нмравь (127); 

n între vocale trecut in nr: венунть (159), numai in porţiunea cea scrisă 
de popa Grigorie; 

n intre vocale conservat: пнів (139), aSavmaT (132), типинљ (133), 
eyusa (135), An aa (129); 

finalul n acomodat cu inițiala cuvintului următor: сум gaang (158). 


li. contuziune între 5 (= dz) şi 3 (=) în porțiunea cea rs-grigoriană, 
cu preferinţă pentru 3: oynenoaStutac (129) si tot acolo oyenpaakutae, 
астязи (127, 131, 132), s3a (131), АважАз®ше (129), EAS ue (130), 
къ28 (133, 134), клзфум (134), д8мнЕзЁЗ (133, 134, 135), afară de з normal 
in празнике (127); 


pe cele două pagine insă, scrise de insusi popa Grigorie, distinetiunea 86 
între 5 Я зе bine mántinutá: плазникь (159), dar астъзи si астъзы (159), 
ДоМНнЕЅЕ$ (158). 


> 


12. ж, nu у, in porțiunea ne-grigoriană: akSuct (128), dar si goes. (133). 


13. -чю pentru -ш$: тъїпнуъчю (134) = timpinis, în originalul slavic 
СТрЕТЕНТЕ. 


14. о din ea: ašw (133), dar аЗаци (130). 


15. $ reduplicat la începutul cuvintului după vocală: погаціа шин 
мишеїн (130). 


10. genitivo-dativ femeiese cu -ісі: взржтжцен (132). 
17. pentru articolul а/: ан доїн (130). 


lè. ordinalul masculin fără amplificativul -а: aa турная (128, 159) 
aa шаселє (125), ал коде (128), aa oynenpasturar (129). 


i9. Ta час (127 
goriană: "тара час ( 


20. femininul ілійіа cu sens neutral: абкратЗ дн Фтжа (129). 


21. de cu sens partitiv: Zär Ac трЗаЗа aš (133), навие де wegen (127) 
== 5М4У. кто WT вабь; 


de = «oi»: де ce ту (155), де сє a (159). 


itionalul să şi reflexivul totdesuna distinși in seriere: 
CA сЕ ASA ker (127), dar cw cA апо, 5), се се Фдвичаскь (159). 
23. 4$ pentru лЗя: АБ$иЪ де трЗлба aš (133). 


24. adecă cu sens de«iatá»: ши адЕть ашептд (133) —slav. И ce IRAZAN 
ec (133) 


25. т$ = lat. tum? ша TŠ fioropars фсе (134) [47]. 


26. sá adesea cu sens de «dacá», redus la s' de-naintea vocalei (127, 
128 eto.). 


89 


87 


27. construcjiune sintactică remarcabilă: :-а8 нешир ДЕ ATB час ag- 
крат8 (159) = «dacă au nestine de-ntiiul ceas lucrat» (cfr. 127: саму 
нецінре AE TRA час АбклаТ8), с-48 НЕЦНОЕ доп АА TDEHAE час EEHQNTN (159) = «dacă 
ай nestine după al treile ceas venit» (сїт. 128: с-а$ HEADE ASILA ДА TpEHAE 
час BEpuT6), c-aóy нецінрє д8п aA шаселе час аж8нс8 (128) «dacă au neștine după 
al şasele ceas ajuns», съ ce-8 HEWIHpE ASIA 44 HOWAE час ARCATS (123) = 
«dacă s-au neștine după al nouăle ceas ldsat», dar fără separatiunea verbului 
principal de verbul ajutător: съ-оү Bepur$ пефире (129) = «dacă au venit 
nestine». 

28. omisiunea lui pre: принце чела AE PRH ка ши чела АЕ anon (129). 

29. аквнр$нр® (134) = «victoria», slav. покКдл, 

30. -euce (134, 135)— «а înviat», slav, amekpece; 


31. wegen (127), шервы (159) = «sclavi». 
32. месеретате (132), = «sărăcie»; anne (134), ланшеїн (130) = «săraci »; 

33. зва (131) = «ziua». 

34. Ачетаци (131) = «asociaţi», de la ceată = paleosl. чега, чата 
«agmen, cohors ». 

35. ntcTkax (129) = «zübavá», în textul slavie Sikcirkinit, 

36. деспєторюа (129) = < stápin», in textul slavic владыкх. 

37. om K coun (131). 

38. slavism insolit: вдлагодараскљж (126). 

39. paiericul: amen'ra (133), БЗкёржн’д$-се (127), ват'жокбрж (133), 
Aturp"ra (128), дереп'т8 (130), mop TS (135), mop'unawg (135), шер'км (159), 
WM пжринте (158), вен’рить (159). 


40. accentul nu e pus aproape nicăiri, afară de: [ee] Ara (159), 
думно-сьЗ (159), дбиж (159). 
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ÎNTREBAREA CRESTINEASCÁ 
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ÎNTREBAREA CRESTINEASCÁ 


INTRODUCERE 


$ 1. Venerabilul canonic Cipariu, în fruntea tipăriturelor române tran- 
șilvane din secolul XVI, ca pe cea mai veche dintre toate, pune: < Învăţă- 


tura erestineascá », tipărită în Sibiu la 1546, fără insă a пе da din ea vreun 


extract, sau măcar o lămurire cit de scurtăă. 

Ра intrebarea noastră asupra acestui punct de nedomerire. eminentul 
filolog de la Blaj. intr-o scrisoare din 26 ianuarie 1879, ne răspunde urmă- 
toarele: 

« Tot ce ştiu este că la anu! 1847. fiind in Viena. un literat maghiar mi-a 
arătat o carte în limba latineascá, tipărită la Braşov cu titlu: Ephemerides, în 
care la anul 1546 scrie că în acel an s-a tipărit româneşte la Sibiu o carte numită 
Doctrina christiana. Acel literat însă a тигїї în 1849, st cártile lui au trecut 
prin multe mini. piná la biblioteca Academiei Ü ngureste din Budapesta, în 
care la 1874 am cerceiat cu tot de adinsul după acea carte latineascá, dar nu o 
am putut afla». 

Acea carte Ephemerides, «tipărită la Braşov ». este ea veche sau nouă? 
D. Cipariu, din nenorocire, nu nro spune. Зі totuși | ar fi trebuit s-o facă. 
În adevăr, numai în cazul de a prov eni de la un seriitor tot din secolul XVI, 
0 asemenea carte poate fi considerată са o fintiná in cestiunea de faţă, са o 
mărturie sericasá în privinta unui eveniment din 1546. 

Un catehism român de la Sibiu din 1546 rámine dará mai mult decit 
problematic. Însuși d. Cipariu nu-l mai menţionează in ulterioarele sale scrieri ?. 
Cu toate astea, o «învăţătură creştinească » în limba noastră a existat în 
Transilvania în secolul ХҮІ. са mult înainte de publicatiunile lui Coresi; 
зі este foarte probabil că ea а fost anume cea dentii carte românească tipá- 
ritá, dar nu la 1546 si nu |. Sibiu. 

$ 2. Pastorul săsesc Simon Massa. născut in prima jumătate a secolului 
XVI si răposat la 1605, in cronica sa, atit de importantă pentru istoria română, 
ne spune sub anul 1559: 

a Eodem anno die 12 Martii Johannes Benknerus, Judex Coronensis, 
cum reliquis Senatoribus, reformavit Valachorum Ecclesiam, єї praecepta 
Catecheseos discenda illis proposuit » 3. 

1 Cipariu, Crestomatia sau analecte, Blaj, 1858, p. XIX. 

? Cfr. Principie de limbá, Blaj, 1866, p. 101. 

3 Chronicon Fuchsio-Lupino-Oliardinum, ed. Trausch, Coronae, 1847, p. 61. 
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Adecă: 

«La 12 martiu aceluiași ап (1559), primarul Brașovului Ion Benkner 
și ceilalți membri municipali au îmbunătățit biserica romünilor şi i-au pus ре 
ei să învețe preceptele catehismului ». 

Cine era acel Ion Benkner? 

În ce anume se cuprindea acea «imbunátátire» a bisericei române din 
Transilvania ? 

lată primele două cestiuni, ce ni se prezintă la citirea pasagiului de mai 
sus, înainte de a ajunge la punctul despre impunerea «de a inváta precep- 
tele catehismului ». 


$ 3. De la 1547 pină la 1562, [ор Benkner, pe care unele cronice săsești 
îl scriu Hanes Benckner, fusese ales de 12 ori primar al Brasovului*. 

El a murit la 156%, 

Cele mai multe amárunte despre dinsul ni le procură contimpuranul 
său Ostermaver, din care aflăm, bunăoară, ріпа si căsătoria lui Benkner 
sau — ceva mai interesant — intilnirea ce avusese el cu Petrascu-Vodá din 
Tara Româneascăt. 

Ceea ce ne preocupă însă mai mult în cazul de faţă este cá la 1546 el а 
concurs la fundarea primei fabrice de hirtie in Braşov”, dind astfel — ne- 
greşit — un mai mare avint activităţii tipografice de acolo. 

Dar în ce mod Hanes Benkner, fiind luteran, amestecatu-s-a el іп aface- 
rile bisericei române? 


$ 4. O raritate bibliografică incurcá pină acum nu puțin pe filologii 
slavi. 

În biblioteca episcopală ortodoxă din Ungvâr, în biblioteca imperială 
de la Petersburg și-n biblioteca d-lui Lukaszewiez din Poltava, in Rusia meri- 
diomelá, se află cite un exemplar — trei exemplare peste tot! — dintr-un 
Evangeliar, tipărit slavoneste, Гага indicatiunea anului, cu cheltuiala unui 
sas din Transilvania, carele iși dă numele de: азь жёпанъ Ханьшь Б'кгнерьо wv 
Брашев, adecá: «eu, jupin Hanes Benkner din Braşov». 

Slavistii sint generalmente dispuși a crede cá este o tipăritură incă din 
secolul XV, sau cel puţin de pe la inceputul secolului ХУ. 

Numai ilustrul Schaffarik, mai păzit, observă că epoca precisă a lui 
Benkner, pe care-l scrie Biegner, ar trebui cercetată in istoria specială a Tran- 
silvanie??, 

Din cele douá paragrafuri precedinti rezultá cá Evangeliarul in cestiune 
n-a putut fi tipărit inainte de 1559 si cá destinatiunea lui era dea servi anume 
románilor din Transilvania: « Valachorum Ecclesiae», pentru ca ei sá aibá 
un text uniform, in loc de a întrebuința, са ріпа atunci, neste manuscrise 
sováitoare si uneori discordante [48]. 

Dar Benkner era luteran, iar uzul limbei nationale in biserică, nu а unei 
limbe străine sau moarte, este unul din preceptele cele mai elementare ale 


а Marienburg, Die Oberbeamten зи Kronstadt, în Stebenbürgische Provinzial- 
bläiler, t.2, 1806, р. 35—6. 

$ Trauschenfels, Fundgruben, p. 25. 

$ Kemény, Fundgruben, p. 33 seqq. 

т Ibid., p. 31—2. 

8 Karataev, Хронологическая роспись славянских книг, Petersburg, 1861, р. 2. 
по. 9. 

9 Schaffarik, Geschichte der serbischen Literatur, Prag, 1865, t.1, р. 255, no. 213, 
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Reformei. Românul trebuia să se închine românește. Traductiunea pentru 
prima oară a Sintei Scripture întregi înfățișa mari dificultăţi și cerea un timp 
prea îndelungat ; se putea însă — drept început — a se da românilor deocam- 
dată măcar un mic catehism, și aceasta este ceea ce a si făcut Benkner: « prae- 
cepta Catecheseos discenda illis proposuit » [49]. 

Datul «12 martie 1559», pe care-l citim in Simon Massa, indică — după 
toatá probabilitatea — numai ziua luárii deciziunii de cátrá consiliul munici- 
pal săsesc al Brașovului de a înzestra pe români cu o editiune slavicá а Evan- 
geliarului si cu un catehism în limba poporaná; cit priveşte însă executiunea 
lucrului, ea cată să se fi făcut în anul 1560. 


$ 5. Cu douăzeci de ani mai tirziu, s-a repetit amestecul luteranilor din 
Braşov în cărţile bisericești ale românilor, prin publicarea la 1580 a Omilia- 
rului lui Coresi, pe care l-a dat la tipar, iarăși cu cheltuiala consiliului munici- 
pal, primarul Lucas Hirscher: «e$ жоупън$аь Хръжнаь Доукачь жоудеціль 
ПрашокбаЗн ши а тоть цинёт$ль Пръскн». 

Să constatăm însă că sașii nu se vede de nicăiri a se fi încercat vreodată 
de a furisa propriele lor credinţe în tipălriturele cele religioase ale românilor, 
astfel cá ingerinta luterană nu provoca din partea fraților nostri de peste 
Carpaţi acele tipete, acele temeri si plingeri, cari rásunau de pretutindeni, 
de cite ori o carte românească ieşea sub auspiciele cele calvine ale unui ungur. 

În acest mod, de exemplu, autorul anonim al disertatiunii De conversione 
Valachorum vorbește fără пісі o supărare despre Omiliarul de la 1580, «рег 
Saxones editum », dar pe aceeaşi pagină el se aprinde si. fulgeră, cînd mentio- 
neazá «libros pestilentos» ai calvinilori?. 

Peste un secol si mai bine după luterani, calvini: au scos și ei la lumină 
un catehism în limba română, in care însă, infruntindu-se ре față ritul ori- 
ental, sînt combătute sacramentele, icoanele, posturile еёс.11 [50]. 

O traducere românească а catehismului lui Luther n-ar fi fost atit de 
scandaloasă, doctrina marelui reformator, în genere, diferind prea puţin de 
cea ortodoxă; și totuşi, este de crezut, deocamdată a priori, că «jupinul 
Hanes Benkner > s-a abținut de la o asemenea perfidie, mărginindu-se de а 
publica o simplă traducere românească după vreun catehism în uz la creştinii 
răsăriteni, întocmai după cum a făcut mai tirziu «jupinul Lucas Hirscher > 
în privinţa Omiliarului. 


$ 6. Între numeroasele catehismuri ale bisericei grece, cel mai elementar, 
cel mai simplu si mai clar totodată, cel mai puţin supus controversei, este о 
mică expoziţiune a credinţei creștine: Exeo; сбуторос tfjg; брвобобов 
пістєо$, compusă după sintii Ciril de Alexandria și Anastasiu de Antiohia, 
probabilmente de cătră sintul Maxim în secolul VII, dar atribuită uneori, 
poate pentru mai multă autoritate, lui loan Crisostom. 

Ea există în diferite manuscrise grece cu variante. Unele se încep, bună- 


oară: 
'Epótnoig. Moitas Bpnokeiaş s; 
Anókpicig. Xpictiavóg etc., 


1 Cipariu, Acte зі fragmente, Blaj, 1855, p. 11. 
п Ibidem, р. 9. 
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altele: 
'Epótnoig. Пос 6pnoksiac єї &vOpore; 
Атокрісіс. Xpuoruavóçs аи... 


Acest, catehism а fost cel intii pe care l-au adoptat și l-au tradus slavii 
meridionali, în urma creștinării lor de la greci, şi-l conservă într-un preţios 
manuscris tocmai de pe la anul 110018. 

De la slavi, același catehism, са cel mai lesne de înțeles și cel mai uşor 
de învăţat, a trecut în urmă la români; si este mai mult decit probabil că el 
anume, iar nu altul oarecare, а fost cel tipărit românește la 1560 in Brașov 
de cătră Hanes Benkner, cu atit mai virtos că nu se deosebește mult de cate- 
hismul cel mic al lui Luther. 


$ 7. Ei bine, în manuscrisul lui popa Grigorie, ре pag. 196--216, noi 
găsim tocmai catehismul lui Ciril si Anastasiu, pe care preutul din Máhaci 
l-a copiat la 1607 după un original scris în limba tipăriturelor române din 
secolul XVI. 

Copia este mult mai elegantă decit scrisoarea cea obicinuită a lui popa 
Grigorie; literele sint mai mari, mai îngrijite; inițialele, titlul general și cu- 
vintele "трекаре si ръспоұнсь sint scrise cu roșu; toate imitează, pină 
la un punct, caracterele de tipar, si ar fi interesant de a le compara cineva 
în această privinţă anume cu Evangeliarul lui Benkner de la 1560.. 

Popa Grigorie îşi dă toată silinta de a păstra intacte ortografia și fonetica 
textului copiat, astfel cá—de exemplu— nicăiri nu figurează 5, ci numai 3, 
şi nicăiri n între vocale nu trece în г, afară numai de cuvintul ннмерна = 
= nimenilé, саге | putea să fi fost scris aşa şi-n prototip, căci se intrebuin- 
{еа2& si pe aiuri între români, ba si la noi se zice nimărui = nimănui; in 
propria adnotatiune însă, pusă la sfirsit si unde el nu copiază pe nimeni, 
măhăceanul nostru revine la dialect, scriind unpu = cine, măcar că м aici, 
sub influinta originalului, în care nu se găseşte de loc s, pune з3нлюлЕ 
pentru знаеле, 


$ 8. Să tragem coneluziunile din cele de mai sus. 

Este sigur, pe temeiul unei mărturie istorice contimpurane, cum că la 
4560 s-a tipărit în Braşov, din inițiativa autorităților săsești de acolo, un 
catehism în limba română. 

După toate probabilitățile, expuse mai sus în $-ii 5 si 6, acel catehism 
era o traducere după expozitiunea cea scurtă a credinţei creştine de sinfii 
Ciril şi Anastasiu. 

Nu e de crezut că tot în secolul XVI st tot în Transilvania, cînd exista 
deja un exemplar tipărit, se va mai fi făcut o altă nouă traducere după acelaşi 
catehism. 

Rezultă dará, cá « Întrebarea crestineascá» а lui popa Grigorie, care 
cuprinde tocmai compendiul sintilor Ciril și Anastasiu şi care, în acelaşi timp, 
nu este decit o simplă copie, reproduce anume catehismul românesc cel de la 
1560 151). 


12 Nessel, Catalogus Codicum M SS. Bibliothecae Vindobonensis, Vindobonae, 1690, 
pars. І, p. 243, 355. — Cfr. Fabricius, Bibliotheca graeca, Hamburg, 1807, t. 10, 


p. 597. 
3 Sreznevski, în Известия Академии Наук, t. 1, р. 89—96. — Jagic, în 


Književnik, t. 3, Zagreb, 1866, 137. — Ctr. Kalaidovici et Stroev, Описание 
Bykonuceü ep. Толстова, р. 542, no.16. 
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$ 9. S-ar mai putea naște cestiunea secundară: се nevoie să fi avut 
oare preutul din Măhaci de a copia o carte deja tipărită? 

La 1607 editiunea din 1560 саёд să fi devenit de o raritate extremă. 

Această soartă a avut-o de asemenea catehismul cel de la Bălgrad din 
1642, care, desi deochiat prin calvinismul său, totuși nu se mai găsea pe la 
1657, abia peste cincisprezeci ani, incit a trebuit să se scoatá o a doua editiune; 
apoi astăzi ambele editiuni sint cu totul invizibile, mult mai rare decit Omi- 
liarul de la 1580 ei chiar decit Psaltirea lui Coresi. 

Ajunge a spune că d. Cipariu n-a fost în stare de a da un extract din 
acest catehism, căci în deşert l-a căutat pretutindeni, după ce pierduse la 
1849 unicul exemplar cunoscut | din a doua editiune, iar pe cea din 1642 
nici a văzut-o vreodatà!*, 

Cu atit mai rar, fireşte, trebuia să fi fost la 1607 catehismul cel din 
1560. după o trecere de peste patruzeci de ani. și — prin urmare — se Inte: 
lege de la sine că popa Grigorie apucase cea dentii ocaziune ce i s-a prezin- 
tat pentru ca să-și tragă o frumoasă copie după vreun exemplar străin. 


$ 10. Dacă cercetările ce preced sint corecte, atunci textul publicat 
mai la vale posedă marea valoare de a ne oferi prima carte tipărită romă- 
neste, anterioară cu 17 ani faimoasei Psaltivi a lui Coresi, 

Desi vechi de peste trei secoli, acest catehism este scris totuși într-o 
limbă care se apropie foarte mult. și s-ar putea zice chiar că nu diferă de 
graiul actual al sătenilor din Tara Românească si din regiunile invecinate ale 
Transilvaniei. 

El ne prezintă fără comparatiune mai puține dificultăți fonetice, morfo- 
logice, lexice şi sintactice decit limba proprie а lui popa Grigorie, măcar cá 
preutul din Máhaci trebuia să fi fost incă copil іп anul cînd acest text ieşea 
la lumină din teascurile Braşovului. 

S-ar putea dará afirma, in cunoștință de cauză, că pe la jumătatea seco- 
lului XVI limba română înfățișa diverse straturi, unele mai înapoiate, altele 
mai înaintate, între cari există deja stratul cel devenit astăzi, aproape fără 
nici o schimbare, limbă tipică a românului [53]. 

În catehismul din 1560 ріпа si finalul u nu se mai vede пісдігі, abia-abia 
persistind în сита si cindu, dar si aci nu totdeauna. 


M Cipariu, Crestomatia, p. ХХІ, XXII (52). 
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AT£6bdPh EPG ШИҤЕСКА 


Атреварк. Коєціннь кин. 
Ръспоунсь. Каєціннь. 
A. Кареле awa крешинь. 
р Р ші š уь CBNHT 
Р. бОмоуль Samu ACTE ачела With gu Ye KO EAE, ШИ gaz i PORN Ok СЪНТЬ 
Dum a CMHEBEOV К 
TORMEALAE, IK bAE Eri uerit: пжкатеерь AE AA ТАТЪАЬ CĂUTA GGCAMHESEON къ 
Н CE Bă Ad «P yapn пре те хе. 
АЕ Ad ЧИНЕ ТЕ КЕЛН КРЕШННЬ. 
АЕ АА Xe. 
196. А. Eov ЧЕ БЕРИ адЕсъра Kh ИИ KOELUHHR. | um 
în mit AYOV- 
P. Koy awka къ меда сотезать. "Р нсулиде Татьлоги ши долом" E 
логи сфить. ши крезь. Ch Te Хе. 
Ж. Bey ман MevaTh. Коу ЧЕ БЕРН dAER Rod. 
P. Eoy anba къ Wiot: ph ARUNA KOEUEIUNT AUT ЕН. 
Ж. RATE асукроуре TptRoY ALE съ цін wOY AR Креціннь. 
Р. Чинчя доукроуре. 


ÎNTREBARE CREȘTINESCĂ 


Întrebare. Creştină eşti? 

Ráspunsü. Creștinii, 

|. Carele omo? creștini? 

В. Omulü creştină iaste acela omu cine in Hs. eréde, și viază cumü sántü 
tocmélele; crede ertăciunt pácatelorü de la Tatàlü Чата Domnezeü că i se 
va da in harü prein Is. Hs. 

1. De la cine te chemi creștini? 

В. De la Hs. 

1. Cu ce veri adevăra cá esti creștinii? 

В. Cu асбіа că m-am botezată in numele Tatălui și Fiiului ві Duhului 
Sfdntü, si crezü in Is. Hs. 

1. Cu mai multi, eu ce veri adevăra? 

В. Cu aceia că ştiu rădăcina crestinátátiei. 

1. Câte lucrure trebuiaște să știi omulü creștinii? 

R. Cinci lucrure. 
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198 * Л. Калєле-сь 4ukas, 
P. Adr ЗЕЧЕ Пәри КА da Aan AOMHESEOY. Я дол кредница крецінигкскак., 
ñ тоза татьль ностуоү. Й патра БотеЗСуль. Й UHHUE RO MHHERĂ TOY а. 
Л. Пе чннЕ-ШЬ ARAE AOMHESES. SEYE КОУВИНТЕЛЕ саде афарм. 
Р. Пре Ммуснопорока пре Ada! Табл? де DÍATUA 3 вўъүзүл луөүнт'ЕлЗИ AE 
Сина». 
Л. Зи чЕлЕ ЗЕЕ көүдөнтє. 
199. [P.J As тън ву сънть дәолуноүл | дол\н:зюү ал TROY пре ЛАНГ MENE 
АОЗАНЕЗЕН СТОЇННИ СЬО НУАНБИ. H деа noyataE домнЗабн ДОМНЕВЕУЛОТН Тү 
+ Харь Ch нәү-ль AH DE Гоууд та къ HEEHHOEATR HOY CEDH du. d трем Chp- 
Es AOVIAEHERA, Й патра тать-тмоү ши Aa та чинст кцієн Съ Bro 
CA апын Энде МОУАТЕ ШИ E9YHE DAE NAMANTA, Я чинч съ noy оучизн. d wace 
200. съ из фін кэуркарн. Я шапт® ioy Ффоура, Й wnTa съ noy фін мжутоурт 
CTpAA AKA ВЕЧИНОУА$Н TBS. Я uwa съ Hoy пефтецін каса ВЕЧННОУЛОУН To. 
Я акт съ uS ned Ttg вечинза$н TAS НЕЧЕ Лү Аре. НЕЧЕ фата-н. НІЧЕ 
фечороу 4, НЕЧЕ БОЗЛЬ. НЕЧЕ КАЛФуль. НЕЧЕ НЕМНКА ЧЕ ACTE dA ASH, 
Л. dëm съ гръимь AENDE Хасна челер Sur KOVYEHHTE дар AH AOMHESES. AE- 
201. репть чеши ДЕДЕ ASMHESES BRUE коувинтвлє салі афарж съ пе прентроу AAE 
HCT'ACHMB., 
P. Hoy депта AYRA Къ НАМЕРНАЖ НФУ АЕ ПОДТЕ “Anat ДЕЛАННЬ. 
Л. Дайл дЕрепче ARS дать афарм. 
P. Аврепть тлен фолос$рЕ. фологоуа дб ви HOY нон ПЖКАТЕДЕ Но4СТуЕ, 
Ch AE TOTENA ESHOALIE AE EH Про НОН Ch HE СМЕРНАЬ. ШИ Ch АУКриєть ла Крачю 


ж Din scăpare de vedere, după pagina 196 pagina următoare s-a numerotat în manu- 
scris: 193, 
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1. Carele-sü acele? 

В. De întăi, zece porâncile ale lui Domnezeu; a doa, credinţa cresti- 
néscá; a treia, tatălă nostru; a patra, botezului; а cincé, cuminecâtura. 

Í. Pre cine-sü déde Domnezeu zéce cuvintele sale аЁага? 

В. Pre Moysi prorocü pre doao table de piatră in vrăhul muntélui de 
Sinae. 

Î. Zi céle zéce cuvente. 

В. De intái: eu sántü Domnul Domnezeu al tău; pre lângă mene domne- 
zei striini să n-aibi. А doa: numele Domnului Domnezeului tău [їп haru 
să nu-lü iai prein gura ta, cá nevinovatü nu veri fi. A treia: sárbézá dume- 
neca, A patra: tată-tău si mumà-ta cinstește-i, să veri să aibi zile multe si 
bune pre pámàntü. A cincé: să nu ucizi. A șase: să пи fii curvari. А șapte: 
nu fura. A opta: să nu fii mârturie strâmbă vecinului tău. A noa: să nu pof- 
testi casa vecinului tău. А 2606: să пи poltesti vecinului tău nece muiare-i, 
nece fata-i, nece fecoru/, nece boulü, nece calului, nece nemica се laste al lui. 

1. lani să gráimü depre hasna celor zéce cuvinte ale lui Domnezeu, 
dereptü ce-și déde Domnezeu zece cuvintele sale afará, să ne prentru iale 
ispăsimil. 

В. Nu dereptü acéía, că nimerile nu le poate inplé deplină. 

Î. Dará derep-ce leu dată afară? 

В. Dereptit trei folosure. Folosu! dăintăi: cum noi pâcatele noastre să le 
potemü cunoaște, dein ei pre noi să ne smerimü și să mérgemü la vraciu la 
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лат. XC. Иль донге фолесь. КОүЛА$ НЕ ДЕДЕ SBYE КОУВИНТЕЛЕ САДЕ СЪ TEARURAR 
202. фапте BOYKE Forum Aug, ши кнацж Боүнљ. Я трем фелось. Fe WAMEHH 
фрькжтори ДЕ рдү съ CE Атоаркж кътрљ ACMUEBEE. 
Л. Дукка HES дать AOMHESES КЗБЕНТЕЛЕ САЛЕ афарж съ НЕ НСТЬСНАА петр AAE. 
дарж прен ЧЕ HE ВЪМЬ HCI'CH. 
P. Hpet каєдинца AEpENTX. 
Ж. ЧЕ нЕ Бам пре кредница AEPENTA. 
P. Evraia. 
Ж. Че є етай, 
203. P. Боинж EECTHpE ши BECEATE AE AA тАТЖАБ сёфнть | AOMBEZES Коул Ноам 
НЕ БА EDTA TOATE ПЖКАТЕЛЕ AEQEITTR IC үс. 
Л. Пре чинЕ-шь ДБАЄ ДОМНЕЗЕЇ Evraia ca афарм. 
P. Пре фію-аЗи чель сфнть. съ пре чине (7) пержичи нед Geyevpie um MHAM 
шн ЕРТЖЧЮН® пжкателмур. 
Л. Че E дарљ крединца YEA GE подамо РрЕБОү АЦЕ Ch ЦЕ Heer, 
204. P. НждЖжждє - мнаа татьл$и сірнть AOMHERES деить АЛТЫ Фїюл&н 
чедь сфнть. 
Л. Зн кредннця YES фъкеть Br. апсаь. 
P. Kan днфтън де фапта домів: Крезь Fraë доумнЕсеЯ E Taraab поүт®р- 
никоуль фъкьторюа черюабн ша аль TDUBAVRNTSASH ЕСЬЗФУТЕАМРЬ Ш HERS- 
B&TEawp. Кап ал денле AE скемпарьт. Ши троў сунсуд домнь Ie. үс. фіюль 
205. абн ACMHEBES ug-ov HA CHO Tb. днини. СЖ Ap TF ТАТЬАБ НАСКО Т МАИНТЕ 
AE TOATE EKKŠpE. ASAWHA AE A4 ASA ДОМНЕЗЕЮ ДЕПТЬ ДЕР ДФЛМНЕЗЕЗ 
AEQEITTR. НАСКОут PCA нЕфък$ть OVHV Ab KOY тать. пре чине TOATE Aar 


Is. Hs. Alü doile folosii: cumu пе dece zece | cuvintele sale să invátámu 
fapte bune, creştinilor, si viaţă bună. А treia folosi: cum oameni făcâtori 
de râu să se întoarcă càtrà Domnezeu. 

і. Deca néu dată Donmnezeu cuventele sale afară să ne ispásim peintru 
iale, dará pren се пе vámü ispási > 

В. Prein credința deréptá. 

1. Ce ne invatà pre credința deréptà? 

В. Evanghelia. 

Î. Се e evanghelia? 

В. Bună vestire și veselie de la Tatálü sfântă Domnezeu, cum noao ne 
va erta toate pâcatele dereptü Is. Hs. 

Î. Pre сіпе-єй déde Domnezeu evanghelia за аѓага ? 

В. Pre fiiu-lui celă sfdntü, să pre (2) cine porânti noao bucurie şi milă 
şi ertàciuné pâcatelor. 

Ї. Ce e dará credinţa ctia се подо trebuiaște să ne ispásim? 

В. Nâdejde in mila Tatălui sfăntă Domnezeu dereptü moarte filu lui 
сеїй sfăntă. 

T. Zi credinţa céu făcută 12 apostoli. 

В. Сара diintăi de fapta lumiei: crezi intru Dumnezeu in Tatălă pu- 
terniculă făcătoriul ceriului și alü pământului, văzuteloră și nevăzutelor. 
Cap al doile de scumparăt: și întru unul Domnü Is. Hs. fiiulă lui Domnezeu, 
ce-u nàscutü diniorâ, insà dein tatàlü náscut mainte de toate vécure, lumină 
de la lumină, Domnezeu dereptü dein Domnezeu дегері й, nâscul, însâ nefácutü, 
unulü cu Tată, prein cine toate făcute sántü; dereptü nci camenii si dereptü 
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сьнть ДЕСЯТЬ HOM Маменін, ши дЕфЕПТЬ НеП'ЬСЕНІЇЄ поастрљ ES[HHIT-4S дев 
черю. ши Ay HACHOYTA ДЕР дуоуль сфнть. ши - Magia фата wan doy. 
206. ркстикииггоу СБУ AEpENTA нон соүпть Пиаать дек Пенть. KHHOYWTA ши Argo- 
DATA шн фено? A ТРЕМ SH. ДОУПАЛ сириптоурь ши съ соун К USR UH. UDAR 4 ДЕ 
рЕпта патьдби. ШИ Dän вЕНСВа KOY GOAR d жоудека ELHH ШН (МОорцїн. CH 


ANAPATA gen НОУ Асте шБуВшЕН. Bana aa тренлє де сфиціе Ши A 


207. дуоуль сфнть демніфа uz gin daur "Роб ДЕ AA татьаь Бин ши № TATANA ши 
4 doa съ НЕ ФКИНАМЬО DAL Ch CAAAEHAAR. HOY дәү PORTA ГРУ | ua 
рос 


лтр-оұна сфнть а съкәр$ләүн апслнаорь сесврека. мАртоұрнсв = Су" ESTESA 
съ са арте VRHATEAE ASTA Ak СКОулатоуль дмурунлорь а RED фи ЕМУ + 


КЕЧЕ АМИНЬ. 

Л. ЧЕ acre а ТЕА MAPTE че тебомаці Крашииууа$н. съ uric, 

Р. сте татьак ностроу чех Фаъцать "Tess ©. үс. пре anean. Mayer, 
208. 51, um Йүкһ НЕ. 

Л. S5 уче-нашь ОЗАЖНЕЦЕ съ ka Bilet. 

р. Татала ностроү че вшин A чер. CĂHURCIR-CE HOYMEAE ьо. СЪ KIE «ham 

ожціє та die кол та Son d черю, AUA ШН пре NAMANTA, пита нодстуҗ Chy i- 

WEA АЪ-НЕ HOdW ACTA. ШИ Шуть НОУ ГЈЕШАЛЕЛЕ нодстре. КОМ EJ Th Ma] LH 

нон гашшнцидмер пон. ши ноу ME AOYYE К НЖПАСТЕ ЧЕ НЕ HSE AR KUE пає ноп 

АЕ pobo, Kh d Ta š Anapa ie ши nSTUEQR ши слава № БЕЧЇЕ Ann, 
209. Ж. KATE; ръндоүр AE аоукроуув съ НЕ БОупренд єть К роугжчюне. 

D Aoaw. 

Л. Карєле-сь duba. 

P. Милкоунтоура ши датоүа АЕ а. 
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ispăsenie noastră, venit-au dein ceriu şi au náscutü dein Duhului Sfântu, si 
in Manila fată огай fu, rásticnitu-séu dereptü noi suptü Pilatü dein Pontü, 
chinuită si îngropată, Я invise а treia zi după scriptură, si să sui in ceriu st 
8446 a-derépta Tatălui, și iară vene-va cu slavă a judeca viii și morții, că 
їпрага а lui nu iaste obrüsenie. Capü al treile de sfintie: si in Duhulü Stëntü 
Domnul се vii face, insă de la Tatălă vine si in Tatălu si in Fiiulu, să re 
închinâmiă si să slâvimă, cumü au grăită ргогосії, si intr-una sfăntă а sáboru- 
lui apostoliloră besé|reca, mârturisește uin hoteză. să să iarte pâcatele, 
aşteptămi sculatulă morților, și ver îi viu іп vecie, amină. 

1. Ce iaste a treia parte ce trebuiaște creștinului să stie? 

В. laste tatálü nostru, ce-u invátatü insusü Is. Hs. pre apostoli, Mathei 
16 si Luca 55. 

Ї. Zi oce-nasü rumánéste за injélégemü. 

В. Tatálü nostru ce esti in ceriu, sfintéscà-se numele tău, să vie înpărâ- 
tie ta, fie voia ta cum în ceriu asa și pre pàmántu, pita noastră зайоза dă-ne 
noao astâzi, și iartă noao gresalele noastre cum ertámü şi noi gresitilor nostri, 
ві nu ne duce in nâpaste, ce ne izbávéste pre noi de hiclénul, cá a ta e іпрага- 
{іе si putéré si slava în vecie, aminü. 

1. Cáte răndure de luerure să ne cuprindemü in rugáciuue? 

R. Doao. 

L. Carele-sii acélé? А 

В. Міїсиійчга si datul de hară. 
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A. Че ACTE мнаксуитеура ши датеуа ДЕ арк. 
Р. Mus ACTE AJEA КАНА ЧЕРЕМ MEEA ДЕЛА ДСАНЕЗЕЗ ШИ AREA 
Ps ши HER OH/R ноастрж. сить HOYMEAE ад лсун пре дроутгорю Cb-Ah KEMÆM. 
210. A. WE E датоуль | де yapa. 
А Aurer ль AE Харь ACTE дчЕА кьпдоу пе AAGN UEM АМИНТЕ ДЕ TOATE фаптеде 
єсуне але de AGMHESEOY шн дъмь Харь дсун гре Ce, 
A. Бъта лоукроуре треоуєскь съ Air f роугьчюне. 
Р. Чинчи лоукроуре. Дебтен BEE КЪ ACAMHESEON. 20ү ПОржнчнть 
шч de лъсать съ Der sab. Й деду фльрждсунтоу- kor КЪ НЕ Ed ПРЕ нон 
211. декоудта. Ú трём креднкца Eh TOATE фъг®деүнт$рндЕ AOVH AOMHEAES 
KOY крЕдинц. НОУМан съ AE поу TEM B. коупринде ла нон. Я патра ЧЪЛЕрЕ ГрЕЗ um 
неконЕ ссуфавтсулоут ши троупоудеун. Й чинч "Р 4A KOYR ноуліє ТЛЕБОУМШЕ 
съ ЧЪрЕМЬ Ch Бери ch шїн неуман HOVALEAE дүн 16. үс. 
Л. Еъте чЕрерн сънть -^ татьль HWeTpoy. 
212. P. Шапте чЕрери сънть. трен-сь ДНК AAE ДЕ Elaud | ДЕ ЕЖКЬ. ПАТО WEpEpE 
AEnpE Bima ачеціїн доуми, 
Л. Че ACTE а патра парте че ТРекоулуціє съ ЦИЕ крешиноуа, 
P. Бетезосуль коум асу скрись сфнтоул. мо. виг. лнеть (sic) капь ман Anon. 
OVHAE ЗИСЕ AOMIBVA ДОУМНЕВЕЮУЛЬ построу IC. үс. ПЖеаци "Р TOATA асум' 


AEN TOATE АНМБНИЕ СОТЕЗАЦН "Р HOVAEAE татьдоун сфнть. ши мръ знче 


213. A ругаїв лсун Марко | каль ман anon, чине ва краде шн EA $H сотезать непъснть 
ва фи. чнне BPA ноу ва KpKAE пернть ва Au, 
Л. Че ACTE а чинчЕ парте че тревоумци крешфиноудеун съ шї. 


1. Се iaste milcuitura si datul de hară? 

В. Milcuitura laste aceia сапай ceremü ceva de la Domnezeü, şi avemü 
стей si nevoiâ noastră, sfántü numele al lui pre agutoriu să-lă chemâm. 

Ce e datulü de harü? 

В. Datulü de harü iaste actia cándu ne aducemü aminte de toate faptele 
bune ale lui Domnezeu și dámü harü lui prein Hs. 

Î. Cáte lucrure trebuescă să fie in rugăciune? 

В. Cinci lucrure. Deintài porâncelele. са Dommnezeu au poráncitü și 
au lăsată să rugámü. А doao, fágáduitu-néu că ne va pre noi asculta. A 
treia, credinţa că toate făgâduiturile lui Domnezeu cu credinţă numai să le 
putemü cuprinde la noi. A patra, cerere greu si nevoie sufletului şi trupului. 
A cincé, іп al cui nume trebuiaște să céremü să veri să știi, numai numele 
im Is. Hs. 

Î. Căte cereri sántü in tatálü nostru? 

В. Șapte cereri sántü: trei-sü diin iale de viaţa de vécü, patru cerere 
depre viíata acestii lumi. | 

1. Се iaste a patra parte ce trebulaste să stie crestinul? 

В. Botezulü, cum au scrisă sfântul Mathei evanghelistit сарӣ mai apoi, 
unde zise Domnul Dumnezeul nostru Is. Hs.: раза! în toată lume, învățați 
toate limbile, botezați în numele Tatălui sfinti: я iară zice în evanghelie 
lui Marco cap mai apoi: cine va crede și va fi ntum — ispásitü va fi, cine 
iară nu va crede — peritü va fi. 


Î. Ce iaste a cince parte ce trebulaste crestinului să stie? 
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ACTE троупоуд МИРУ. ЧЕ cE; A'&At АБЕПТЬ Кон. ачаста aun КЪНДЬ BEUH 
gaue полна AK. ашинд ере ши пжуарь лом АФУПЖ чинд ши багослоки. 
215. ши ABAE сученичнам) SWH. ши SHOE Eus тоци дебтрежнсь. ачЕста ACTE CHH'- 
ЏЕЛЕ Mitoy АЕ ЛЕДЕ Héi. ЧЕ СЕ Ва ксьрса деребть вон. дерепть моудци Ch ЕЪ 
CE APTE пжкателе ачаста фачеци пзуроурна k. канав ви фаче nowina МК: 


Скрис-ам ES попа Григор Amt ААжуачю. "Р знаєле аби Батьрь Боуадоужалю 
краю. карте чири съ 64 "Трева KYY алтоуи сь ЩИТЕ ръспђнд е. гаръ HOY ЛАДУ 
216. анаму. Af ла дам 5. р. Е. аи, ДЕ ла наце ASH үс. A.C в. ан. 


т | 


107 


В. Cumenecátura de la préstolü, ce Taste scrisă de sfinții evanghelisti 
Mathei 106, Marco 64, Luca 199, si sfdntulü Pavelü apostolü. 

Î. Zi cele cuvinte. 

В. Domnul Domnezeu Is. Hs. după cină іо о риа si blagoslovi şi fràmse 
si déde ucenicilor săi și zise: luaţi si mincafi, că acesta laste trupul mieu, 
ce se déde dereptii voi; абаза faceți cándü veți face | poména mé; asisdere 
si раћагӣ luo după cină si blagoslovi si dede ucenicilor săi si zise: béti deintr- 
ánsü, acesta raste singele mieu de lége поао, ce se va vărsa dereptii voi dereptü 
multi să vă se Tarte păcatele; абазіа facet! pururilé сапай veţi face poména mé. 


Ѕогіз-ат eu, popa Grigorie diin Mâhaciu, în zilele lui Batării Buldu- 
jariu craiu, carte: ciri să va întreba cu altu/, să stie răspunde; iară numâru/ 
ailor de la Adam 7115 ai, de la nasteré lui Hs. 1607 ai [54]. 


NOTANDA 


1. finalul но întreg numei în vegaë (202) si къндеу (211) cite o singurá 
dată, iar pe aluri totdeauna b =й. 

2. 4 intrebuintat ca nazală vocală numai in ил: су"? (208) și-n compusele 
cu in: дек (202, 206, 207), attra (202), Aha (205), aetrn (211), Art: 
тр-жнсь (215), прећи (196, 206, 203, 206, 211), nettes (203), dar si прен (203), 
прентроу (201). 

3. -m-=actualul -in-: кёвенте (190, dar 201, 214: evannTe), кбвєнтеле(203, 
dar 198, 201, 202: коукнктелі), коумникжтесура (214, dar 199: Koyan- 
неклотбра), Доуменека (206), мене (200). 

4. confuziunea între o si и: деумнезЕ$ (205), деулнезесуль (213) ві 
дедлнЕзеоу (196, 198 еіс.). домнезен (200), домневесулсун (206), wawa şi 


waya, (196), потемь (202) ci псутемь (212) 1557. 
5. m pentru o: [úz] Stan Dese? (205). 
„6. k pentru -e-: Чижажуемь (209) = Рцедкуємь, Меунт кан (199); 
e pentru -k-: чвремь (210, dar 212: wEpEM) ; 
ЕЯ д pentru -& sau -mi невенж [нодстрж] (210), segone Гсоуфле- 
теудеун] (212), испъсенїє Їїнедетрж®ж! (206), "Рагьревціїє Pra] (209). 
e pentru -i: вєнє-ка (207), [narpoy] чЖЕрере (213, dar 212 wiptgi) ; 
i pentru -e: (e) цин [waeyan] (197), dar ре апт: [съ] tie Гкрецшнисул) (213). 
7. i pentru ж după s: сннуєлє (215). 
8. după ш: 
* pentru e: шъд® (207); 
й pentru i: [чинҥ]-шь [akae] (199, 204, dar 201: чеши Atas), Асоушь(208). 
9. oa bine conservat, afară de cwuiwe (209) şi anmwpa (205); 
а Acaw (211), dar si: a aoa (198, 200), а nwa (201). 
10. afereza vocalei pentru a înlătura hiatul: чесу нжекеуть (205), ur-ov 
Якьцать (208). 
hiatul înlăturat prin contracţiune: j»2THKHWTey-cES (206). 
11. alte particularităţi vocalice: 
пече (201); 
Akka (203); 
erginn (200); 
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апостоль (205) la plural, dar si aneeroau (295) [50]; 

денпть (201, 202 etc.), Asp&nr a (203), деУкпта (2 07), Aepenue (202); 

а шасе (290), dar tot асов а шалта eto. 

12. în catehism n intre vocale nu trece niciodată in r, afară 
видлериа Ë (202), cfr. mai sus. р. 99; 

іп adno tal ава finală а lui popa Grigorie: чили (216) = cine. 


de 


13. $ (= dz) nu se întrebuințează niciiri, ci numai 2 (=¿), afară de 
cifra s= 6 (208, 213). 


14. о din va: aaen (215) si tot acolo chiar aw [w пот). 
15. vocalizarea lui n prin următoriul 1: as, amawp (216). 


16. nevccalizarea lui г in aceeași pozitiune: верн 4 
фи] (200) ete., iar о dată chiar disparițiunea lui 1: вер (2 
' i ; V 


we 


17. alte particulazităii consonantiee: аш'шдгрє (213) 
жоудека (207), dar apropo (210); 
узстикнитоу-скУ (205), cu -en- = -gn-. 


18. сънть la prima persoană singulară: ү canvas (199) zb la a treia 
plurală: (фоькоутє caura (20€); 

pluralul сънть redus la ca: prea (212), каделессь (195). 

19. formă triplă: Art (211), Meiran (202), ATi (202). 

20. nicăiri iu, сі numai Juz: афун делмунЕзЕ$ (199, 201 etc.j. 

21. pluralul cu -ure: узнддуре де ape (210), аоукроуре (197, de 2 
ori, 211, de 2 on), кЖкбує (206), фолосбре (202), 

22. genitivo-dativul femeiesc cu -/ei: aviz (205) aam su ie (198). 

23. dupla articulare in constructiunea substantivului cu genitivul: 
ноу ME-AE dà aya (210). 


24. intrebuintarea corectă a articlului ай: аль дона: (203), a skyt (201), 
drak&TeploA очерюлЗи ши аль DKAQKHTŠSASH (205), коувинтє АЛЕ AOYH AOM- 
недЕ8 (201), фаптеле боуне аак soyun (211), aa күн ноуме (212); 


articlul prepozitiv al contopit cu substantivul ce precede. са Я cînd ar îi 
postpozitiv: auz кодяннте-лє cant (198, 201, 202) = cuvinte ale sale ; 


al cu sens neutral: немика че AcTE da Aën (201). 


25. amplificativul -a lipsește la ordinalui masculin: аль донає (202, 
205), дл тренде (207), dar se adaugă la: нимернак (202), поуроурнак (216), 
nu însă la Annaert (215). 

26. ordinalul feminin luat in sens neutral: а raza фолось (203). 


27. ei pentru ele: пжкатєле нодстре съ AE потЕмь KoyNoai ДЕ єп (sic) 
пре нон Ch HE cmegnat (202). 


28. participiul substantivat: датоуль [At xapa] (210, 211), фапта [aev- 
min) (205), скоулатоуль Гамрцнлорь] (208); 
ск8мпарьт (205), prin eroare grafică pentru ск8мпьрат? [57]. 


29. perfect arcaic: Ависе (207), д'кде (199, 204), dar nicăiri tue, сі 
numai 40ү фъкоүть, 


30. substantiv nearticulat după tot: тоате кЕк8ре (206). 
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31. construcțiunea си pronumele enclitic: нече мәүлдє-н, нече фата-н (201). 
32. propaginatiunea prepozitiunii: a4 врачю аа Isoye (202), 


33. propaginatiunea pronumelui: дъ-не Hoaw чо HE НЗАЖЕЖЦІЄ ПуЕ 
uen (209), не ва пре нон аскоуата (211), ножу нЕ ga вата (204 


ЗА. карелє wawa (196) = rare e omul. 

35. elipsa verbului ajutător: киноунть ши Агрепать ши tenes (207). 

36. conditionalul să nu e totdeauna distins in scriere de reflexivul se: 
ch къ сЕ мрт: (216) lingă съ съ mpte (203). 

37. să cu sensul latinului si: съ выи (200, 216} = dară vrei. 


38. pre cu sensul « prin»: пре чинешь ARAE? пре Moven npe saw табле(199), 
NJE WAME-U ДЕМЕ АФААНЕВЕ Evarreale (204); pre са sensul e pentru »: 
пре ацоу горю cazan кемжмь (210); pre de-naintea acuzativului: не Акацж пре 
крединца (203); pre cu prepozitiunea de in sens «despre»: чБоєе депре STALA 
ачан доумн (213), съ грънмь дп касна челигр shkue (201: 


39. еъ пря чине... = 2 (204) 159. 113 
40. сит cu sensul «cá»: коим noaw нЕ ва гута (204). 
аі. a = «ай»: wnat а-деъпта (2017). 
42, cin: Cu sens «care»: ACTE ачЕАа WMa чине К xo. notae (196). 
43. адібьра = «adeveri» (197, de 2 ori. 
i4. manne = «mai nainte» (2006). 
45. dativul pentru ablativ: (сьо H$ пофтеций кечинЗаби T'AS НЕЧЕ MOYAJE-H 
нече фата-и] (201). 
46. inversiunea sintactică: съ WE прінтром мае нопъсамь (201), нЕ ва пре 
ной аскоуата (211). 
47. a та € Апърыше ши УТЕРЕ (205). 
48. 
49. slavisme maiinsolite: пужетоль «iron» (214), ант, пята «piine» 
(209, 215) [60], wuz-maus «tatăl nostru» (209). 


50. вуъхома (199) = sl. йүз € viri», dar deja cu trecerea lui x în f: 
пофтеши (201, de 2 ori) = зі, поҳот+ти [61]. 


ex 


ani = iat. en, gr. ув: ami съ гръимь (201) (59). 


51. млакзунтоупа (210, de 2 ori) explicat prin: ач®А кандь черемь YERA AE 
ла домнезів, de la а milcui, bohemeste milkovati «à desmierda, caresser > [62]. 


52. ungurisme: 
hasna «folos > = ung. haszna : yacha челор 3'&ac коувантє(201), cfr. tom. 1, 


ELE "D 
Боуадоужарю (216) = ung. Boldizsár « Baltasar ». 


53. yukakuoya (209), ofr. t. 1, р. 436, no. 92. 


54. mărturia cá românii nu înțelegeau limba slavicá а bisericei: зн 
учЕ-нашь QSAHEUIE съ "цкакуємь (209). 


55. accentele sint puse rar, generalmente cum se accenteazá si astăzi; 
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accentuațiune scăzută: auka (198), rave aevi (198), фіюлеуі (198), niaTpă 
(199), а Aen (200), домнезкудлюй (200), ані (201), novateat (212), чере 
plur. (213); 

aceentuatiune urcatà: вбтезсудь (199, ‹ dar 213: котвзоуль), кдукенте (199), 
коужнитє (201), всуксуріє (204), -tiducs s. (208), raar (211), фоугжчюне 
(210, 211), круменекжтоура (214); 


două accente pe același cuvint: креційноулоуй (214), uécrpoy (199), 
скоупатоудь (205); 

ассепіагеа monosilabelor de-naintea altor cuvinte neaccentate: кркдє 
ші ваз (196), зи stae stue (199), ноу Фін мжртёрие (201), ної Е поате (202), 
съ At потемк (202), эй чле коувните (214) ete., cfr. mai sus, p. 64, по. 56. 
56. pateric: 

după г si /: aseara (198), моул'ци (216), moare (200), aa adu (201, 
210), да’коуи (212), aa денде (205), avroya (216), ackoa ra (211) ), мна’коунтоура 
(210, дез ori). Hova 'доужарь (216), сър’вжал (200), moap TE (204), мор цін (207), 
mep'unaepa (208), поутЖріннкоуль (205), мжр’тоурневиеЕ (208), мр’те (208), 
AR TE (216), cp Tame (209), кєр’ An (208), пар'тє (208), кър са (216); 

după n: cha Ta (196), uuw’ un (198), a чин’ч® (200), коукнн'тє(199, 201, 202), 
прен'че (203). кредннца (203), Пон'ть (207), вън’доуре (210), ann rE (211), 
исржн’чфаелЕ (211), man kayt (215), kawan (215), parca (215), 
enn gear (215), si Чара т: gpaw ce (215); 

după p: шап'тє (212), uan"r& (200), wn'ra (201), Agen" (201, 202, 206, 
207, 215, 216), дерп'тљ (203), дереп'че (202), Arpkn'ra (20%), ganra (205), 
dan re (202,211), скриня" тоудь (207), apen Taata (208), şi după f: пеф’тещи (201); 

după с: ръстик’нит$ (206). 


57. ortografia Catehismului, generalmente, este mai consecinte decit 
a lui popa Grigorie; 
multă predil ectiune pentru ey in loc de $; 


a se intrebuinteazá deopotrivă pentru d si її, uneori chiar in același cuvint: 
татьль = tatăl (196 etc.), -№љҗцьмь = invátdmiü (202), муептьмь = 
așteptăm (208), dar la mijloc numai ca й si la capăt numai са й, afară 
Ле фапть (206), mpre (209), сфънть Глєскрека! (208) [63]; 


foarte rar ож alternează cu m, са in татжль (203) lingă татьль (196 
ete.) sau mp (214) lingă mph (207, 213); in genere ж fiind ргеѓег la finea 
cuvîntului, unde m apare numai exceptionalmente, dar figurind adesea si la 
mijloc, bunăoară totdeauna in cuvintul пжкатеє etc.;, 


ia si м sint de tot rare, cel dentii intrebuintindu-se sistematic în mph 
51 celalt în acre, iar ambele alternind in org (208) sau mpra (209) lingă 
apre (216). 


58. o comparatiune intre ortografia Catehismului si acea a lui Coresi 
vezi mai jos, pag. 118—119; 
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IV 
O PREDICĂ 
--1619-- 


118 


O PREDICĂ 


INTRODUCERE 


$ 1. Textul pe care-i publicăm mei 1а vale ocupă la finea manuscrisului 
pag. 232— 46. 

Este cea mai de pe urmă din scrierile lui popa Grigorie, opera bátrineti- 
lor sale, după aproape patruzeci de ani de preutie. 

Ca cuprindere. nu e ceva nou. Literatura teologică greacă si cea slavicá 
віль pline de fel de fe! de predice. omilie și comentare asupra oratiunii domini- 
cale. Chiar româneşte. d. Cipariu posedă două foi de Tarma ностр$ KS 
тжак, într-un manuscris de pe la inceputul secolului XVIII. De aceeași 
natură e si lucrarea de faţă а iu: popa Grigorie. 

Ca limbă însă. acest text este de o însemnătate nespusă. E mai impor- 
tant decit chiar «Legenda Duminicei ». Afară de particularitátile proprie 
graiului de la Máhaci, el se distinge prin neste arcaisme române generale, 
pe cari nu le poate găsi cineva, grămădite intr-un spaţiu atit de restrins, пісі 
într-un alt monument din trecutul nostru literar. 

Deşi scrisă la 1619. această predică ne prezintă о limbă mult mai veche 
decit acea din publicatiunile lu: Coresi si din Catehismul de la 1560 [64]. 

$ 2. "Рат асі pe «Tatăl nostru» al lui popa Grigorie in comparatiune 
cu cele trei texturi remâne, piná acum cunoscute, ale oratiunii dominicale 
din secolul XVI: 

1° Din Catehismul de la 1560; 

2* Din Omiliarul lui Coresi: 

3° Scris cu litere latine de càtrá marele logofăt moldovenesc Luca Stroici 
și comunicat la 1593 istoricului polon Sarnicki. 

Din această scurtă comparatiune va rezulta că: 

1° Coresi n-a făcut decit a reproduce la 1580 pe Tatăl nostru de la 1560, 
modificindu-l numai in ortografie; 

29 Textul lui Stroici este o redactiune moldovenească independinte, 
ceva mai arcaicá decit cea braşoveană; 

3° Textul lui popa Grigorie întrece pe toate prin conservatism linguistic, 
păstrind piná si pe n din gie = ointe = lat, veniat, pe care celelalte texturi 
l-au muiat deja in в şi care — pronunţat ріпа astăzi în Banat și-n Haţeg 
— пе întimpină, dintre vechile noastre tipăriture, numai în Palia cea de la 
Orăştie din 15822, 


1 Cipariu, Chrestomatia, p. 114. — СИ pentru limba acestui manuscris, cfr. Archie 
pentru filologia și istoria, Blaj, 1867, р. 253- 6. 
з Cipariu, Principre, р. 155. — сЇт. Chrestomatia, р. 79. 
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CORESI, 1580 


Татжаь носто) че вія c uEDH 
i£ ТУ. Ch &TE БП 


CATEHISM, 1560 


Татһль ностроу че eum + 979. 


cuu Rei cz ya 


căile ace Moment "er, съ RU pu ia та. фіз вом та коумь "о чен 
geet завів Ti КОЗА об EM. а аа барс 

Фпърдціе та dis BOA Ta ком Q 47 je аша DH пре пъалжнть. пита Насту 

аша шо пре NAMANTA. пита Ho42 T9 сти от да-не ному астъзи, ши 

CUL BUCAR АЪ-НЕ Ной астжзн. ши МАТЬ рт под PUIDMARAE HodeTps, Кома 


E)T RAMS ШИ Hel Грешеці я. HODR Ши 
uS не ДУЗЧЕСЇ НЪЛАСТЕ ЧЕ НЕ HOESER 119 
пре HOH АЕ КитаЖнУль. Ha d T4 є Jh: 
pula ши nST'kek шн слава Q кечїї 
амінь). 


Ноди грешаледе HOdCTfE. КОУМ Ta As 
ши ной грешициамо Heu. ши ноу nej 
ДОУЧЕ + HÆNAICTE ЧЕ НЕ НЗЕЉЕЪЕШЕ пре 
ноп AE ХИКАЖНОГ А. КА а та E "Риьрьціє 
ши nërbok ши слава № Beuiz амина“. 


STROICI, 1593 


Parintele nostru ce esti in ceriu. swincaske-se numele teu: se vie іпрете- 
cia ta, se fie voia ta, komu ie in ceru assa S5! pre pemintu. Репа noastre 
secioase de noai astedei. Ssi iarte noae detoriile noastre. cum ssi пої lesem 


detorniezilor nosstri. Si nu aducze pre noi in ispite, ce ne mentuiaste de fitla- 
nul. Ke ie a ta inperecia ssi putara ssi cinstia in veezij verilor. Amen’. 


POPA GRIGORIE, 1619 


Tara HecTpS usa че eu + черюре. ce сфенціксксь- сі НЎМЕЛЕ THS СЪ кій 
Апъяъи а та. um се ig вом TA Ка -h WEP Ш Пре пжмънт$, пъ ФЕ нодстрь ChDH- 
«маса дль- Нод deT'kSH. шн дас HOAW ГрЕШАЛЕЛЕ ноастує. ка UH HOH лъсъ МЗ 
грешяцнл8р8 ношрн. HŠ НЕ 484E нон TF НЪТАСТН, [чє не nsg ue ців AST? үнкл'Ен$л. Къ 
A Ta ACTE "Мтьраціа ши сила. шя слава + Eruja Е'ЖКЗАЗН аминь, 


$ 3. Dar arcaismele cele mai preţioase, fonetice, morfologice, lexice ві 
sintactice, sint cuprinse nu in cele citeva șiruri din Tatăl nostru [65], unde ele 
nu puteau să incapá, сі in explicatiunile lui popa Grigorie. 

Le vom vedea mai jos in Notanda. і 


3 Mai sus, р. 194. 

+ Cipariu, Chrestomatia, р. 43 56). 

° Sarnicki, Statuta у Metrica Przywilejow Когоппиев, Cracovia, 1597, in f. p. 1223. - 
СІ. studiul meu: Piaţa și scrierile lu: Luca Stroici, Bucuresti 1864 [67]. | 

5 Cuvintele din parantezi s-au scăpat din textul owatiuni dominicale, dar rezultă 
din context. у ` | 
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FRATI DRAGI .. 


фрації драци аскохтацн сита itVFAlE ЧЕ СЪ ГРЪАШЕ АОЛАННЕЛ $$ EWacTpE 

232. At БИНЕ coKOTHUH ЦІН AWAUH AMMENTE ЧЕ FOBAE ACMHESEŞ,, 
АМН de үс аша SHCE ch OKT kAB-HE, iEVrATE, Fro "итр5 чедаріоль. 
T'AS ши АНЕНАЕ СУША T4. ТА ЬКОВАНІЄ ЧЕ СЕ SHUE "РцеЛКуєре alid SHUE., СЕ TE 
"FHKHSH Ритрезрема ТА. AE TOATE KŠUETEAE ASMIEH ДЕШАРТЕ. БУГАЙ. SHUE 
DWAPFb-TE ТАТЪА$Н ДЕН ЧЕК е Am: WS шнотатьль T'5S B4 BEAR A фбукші 
Ad-Ed ців JARE. AUE 5НЧЕ. ШИ ACMHESES BA BEAR ‘рема та фърь AE ERAN: 
uërg. ши да-ва ціє Р ecap TšŠTŠpopS. EVPAIE. pwaAFKHAS-Eh, ch HŠ гръици 
). e Kd ЗАТЕ ИНАБН ПАрЕ-ЛЕ AMS КЪ ur МАЛТЕ КЗВЕН; ТЕ АЛЕ AGPS АЗЗИЦН Вер 
BH. HŠ Eh асем'ьрарецн ASpE. dusă ЗНЧЕ HŠ KR ИрЕМа Ch К$ЦЕЦИ ДАТЕ. E КЁ AHMES 
CE P RELUH ГУВАННА,8 rä: дюр, Ка ЧЕХ дуьцарнич й. КЪ HŠ REGE ASK AHAH. EVPATE. 
шиостатьск БоестрУ ЧЕ E-4j'h TpEGOH dHW'TE “Ph АЕ VEPIUOTSA RocTpŠ. ши дом 
HESEE нери TA ши “PL EA bye TOATE KSUETEAE TAAE, ШИ E'KAE TOATE d Du apte 
ТАЛЕ, ШИ LN T'AS. аит. к AE кёккнт$л ThS. Tate uut. аша 4«8 сь 
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234. сфнть. CN nop ЧЕ ГрЪНЦН. ши чире КемМАЦН. Антр$ арюторюль тъ$. 
AE HŠ ES нрид\4 СЕ HŠ сокотецін КА VEA *Pirrspekau În. YEE ЧЕ 45 -FtTŠpEK4 TS An 
часта АМЕ дЕШартъ AE HS Борб се АНЦЕЛЕГЬ BH-hpEAE CHS. fVFATE. SHUE, TAThAb. 


121 


Fraţi dragi! АєсоНаї sfânta ievanghdie, ce să grăiaște domnieluru 
voastre, de bine socotiti si loati amente ce grăiaște Domnedzeu. 


Domnu Is. Hs. asa dzise să rugămu-ne, ievanghelie: «intră întru cela- 
riulü tàu si închide ușa ta». Tlăcovanie, се se dzice intelégere, aşa dzice: 
se te inchizi intr-árema ta de toate cugetele lumiei desarte. — Evanghelie 
dzice: «roagă-te Tatălui den ceriu în furisu, și Tatàlü tău va vede în furișu, 
da-va tie alave ». Ace dzice: si Domnedzeu va vedé inrema ta fâră de hiclen- 
sugu, si da-va tie in vedere tuturoru. — Evanghelie: «roagăndu-vă să nu 
gràiti rău, ca alte limbi; pare-le amu că întru multe cuvente ale loru audziti 
voru fi; nu vá asemárareti loru ». Аза dzice: nu cu irema să cugeti alte, e cu 
limba se gráesti gândindu intr-alure, са ceia fátarnieli, că nu vere do- 
рапа. — Evanghelie: «sti Tatàlü vostru се v-ară treboi, ainte încă de 
cerş sotul vostru A Sti Domnedzeu iinrima ta, si înţelege toate cugetele tale, 
si vede toate făţările tale si plecatul tău, aite incă de cuvăntul tàu. — Evan- 
ghelie dzice: «aga amu sà vá rugati voi». Voi, botedzatii ce seti in nomele 
Tatălui si Fiului și Duhului Sfântu, să intelégeti се grăiți şi cire chemați 
întru agiutoriulü t&u. de nu cu irima se nu socot esti ca ceia inturecatii, сее се 
au inturecatu după casta lume desartá, de nu voru se intelégà biinrele sáu. 
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HOCTAS чєл ЧЕ ЕШИ + ЧЕрЮЈЕ, d ЧЕ ШН (5 "tuutaenuSo& с8флетаЗн, um + нрема 
CE Иралин ASADA AE ЧЕЮ. КЪ AOMHESEŞ. EAS 45 фапуЗ чеуюді um пъ[мь]нт8а$. 
RBSSTEAE TOATE ШН НЕБЪЗЗТЕЛЕ. EAS LES Ad4T8 трбаЗ. дн"Мтроо йфувранемикь. 
EAS (LES дату EmpTSTe. EAS ЦЗ даТЗ WEI. шн MBPS. ши пичодрі. спре CHAA 
235. л8н стан + п%рънчита ASH c£ "Бан Ju АЖЫК au, къ £AS uks даТЗ кїаца 
ШИ SHAE KS CAR. ши час АЕ МоартЕ. ши ЕЙЕЛ; ДЕК MODTE. ши ATHE EAS сь 
стаи KS педнца ши KS софаєтЗа съ дап j'henSucsS. дє wks аЗкрат ER пелнца. 
ПЕЧЕ Кб oy КНП$ u$ noun Тр kur АЕ aut. татъл 5нче. їн ESpS, Ка ЗИСЕ EAS. AE СЕ 
фін фіюлЗ Aën де ce пли КЎКЪНТЗА ASH ши Sara ASHTA Та. ЧЕ СЕ ЗИЧЕ БОМТЕ- 
Mp K Та, ДЕ CE ДОБЪНАЕШН WUHHA Н ЧЕК ШИ АЗаЧАца DADASH. шн каса TAT'hASH 
236. тъ8. сЕ TE вукжмашЗа. PHAR Ka TOTS менчУдосЗа татъ-н є драка. 
ДЕЧЕ СЕ ТЕ DYNCEDE ДЕЛА TATAA ТЪ$ ДЕК urpis ASuz-TE-BEDH KS EAS, + doksa 
neernucS. ши АнтрЗ-нт8р'ЕрЕКЗА Ak афарь -uTgs ківрміїн неддбрмици. юм 
Е скърчкар& Аннцинаорб. ши ПАЪНЏЕрЕ КЎ амар$. ши тоатъ MEAKA, Къ EAB КЗ 
DWaKATSA итує WA РЪМБОСЕ ЦЕ WASA. АННТЕ пъүа мъндрїа. туфа. АЪКОМИЕ 
БЕТА реБбнирб. ЛЕНЕ. кореїв. фортЗшаго. ши допъ АЧКА TOATA НЕДЕРЕЙ- 
237. TATR. къ HS гръеши тати AES ЧЕ ТАТА ностуЗ. ДЕЈЕПЧЕ; теці сфнцін 
Aën ce ци is фраци дела SH тать фечерн wage ABH ус. EAB НТН капа 
нострё є Aë үс. кап8а i-e SESAS. erai. 5НЧЕ, ce СфЕНЦІКОКЬ-СЕ НЎМЕЛЕ TAS. 
awk sut . $a HSH сфнци съ CARE RCKS-cE KS нон. HIMENE CAdEEEH ТАЛЕ, КЪ-НТр$ 
EAS HowTESATS-A-dMS. ce сфнцЕсКъ-сЕ +H еЗфаєтелє настр. ши curs 
бомтБуюр K ноаетръ KY ant Нолти ESgE А5КрУді съ проса В RCK A- CE НЎМЕЛЕ 


— Evanghelie dzice: « Tatálü nostru cel ce esti in ceríure ». Ace şi (2) inte- 
lepéuré sufletului și în irema se inralti asupră de ceriu, cá Domnedzeu elu au 
faptu ceriulu зі pămăntulu, vădzutele toate si nevádzutele; elu téu datu 
trupu diintr-o fáránemicá; elu téu datu vártute; elu téu datu ochii şi тайги 
şi рібоаге; spre sila lui stai in puráncita lui, se inbli in lege lui; că elu téu 
datu viíata si dzile cu samă şi баз de morte şi inviere dein morte; gi intre 
elu să stai cu pelita si cu sofletul să dai ráspunsu de cei lucrat си pelita. Nece 
са u chipu nu poti trece dé acé. | Tatăl dzice: fii buru, са dzise elu de se fii 
filulu lui, de se impli cuvăntul lui si făgăduita ta, ce se dzice bootegiuré ta, 
de se dobándesti ocina in сети si duléata raiului si casa Tatălui tău, Se te 
vrájmasul înștală, că totu-mencurosul tată-i e dracul. dece se te rupsere de la 
Tatăl tău dein ceriu, duce-te-veri cu elu în focu? nestinsu si intru-ntunerécu! 
dé afară întru viermii neadurmiţi, iuo e scárécaré dinţiloru si plăngere cu 
amaru si toată muinca, că elu cu păcatul intre și gámboséste omul ; ainte 
раба, mándria, trufa, lăcomie, betiía, revniré, léné, corvie, fortusago, si 
dopă acéía toată nedereptaté. Că nu grăești Tatăl mieu, ce Tatăl nostru, 
Чегерсе toti sfinţii lui se-ti fie frati de la un tată, fecori mădulare lui Hs. 
Elu ni-i capul nostru, e lui Hs. capul i-e dzeulu. — Evanghelie dzice; «se 
stentéscá-se numele tău ». Ace dzice: fă nui sfinţi, să slăvsscă-se cu noi numele 
slaveei tale, că-ntru elu bootedzatu-m-amu ; se sfintéscá-se in sufletele noastre 
зі întru bootégiuré noastră, cu ale noastre bure lucrure să proslávéscá-se 
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САЗБЕРИ Тал. HŠ ABCA нен CE фил phh се HË се WRTROECKCTR CABEHTSA| НЗ ЕДЕ 
238. rap KE ноп ЧЕ ce AaBAE. НЕМЕЛЕ CTS 4A THS спре нои крецінрін.  фернкат$ 
ПЪДИНТЕ ЧЕ Apr фечерн ка AUEM ЧЕ CE ЛАЙ ДЕ РН сдав KS ЕН НЎМЕЛЕ АБН: — ЕУГАТЕ, 
съ Bi-te n suia TA. *fnhpkula FOBAE 4 дод ВвЕРОЕТЬ ER CAABh аре. 
«ЕДЕМ ce ЕЙТЕ дуба ASH. ши MHASH "Р'Рререллиле нодстре CE NSTEMS aur ПРЕ 
кол ASH. кз сф®т$ Бр, ДЕ KS БГК се АЩЕПТЪМЬ BEPpETSA AŠH. ши 
ARBEDE амуринаєріб. ши geAELSA. HBATRHHAS-HE СПОРЕ ДАНДА СААБЕЕН АЗИ. ШИ СПЕ 
239. савжка ноастръ. Fait, ши се ie BCA та ка шри черю Ши пре пжмънт$: 
— KSMB «^ черю був и вом та фак$. ши "бпреоур'ь сънт8 аша шн HOH ДЕСПрЕ 
TRAVBHTE ком Та CE фачем$. ДОМНЕЅЕЅ марЕ-н ши Фпресуръ KS Ton cenu fu 
тън съ fims. raf, mato нодстръ CHUIGÄGA A'h-W ноди" 4cT'BSH. саціб 
FRANE ЧЕ че ACTE. Hp K нодстръ че Е WHŠ à фи търне астьзи KSgE'wuTSA ASh 
AOMNESES. а ТА-Н КЪШЕГА AE МСЬ"Рре. пелица ASH ус. ACTE ПЪФрЕ стът$т$л8н+ 
нестр&. um rprzenrtasu нострё, um сфт л ши д8мират$а. | сънуЕАЕ ASH 
үс. ПРЕ СПСЕНТЕ HCAW, LUH cipe BTALA AE R kun. pSr ъл\8-Е ъъ. ACTOR Зи фъръ WehHA N 
съ НЕ KSMEGERSAE, KË ста HAHA ASHI ши кбрат8а сънуџелЕ ASH ce diu гата 
къ дедеръ Mata МЪъТрЕ BEMS ТрЕЧЕ AE ASME КЪ SHCE ДОМНОУД * TOATE 
ЕрЕми съ фимь гата. EVPATE, ШН Ade HodWw РрЕШАЛЕЛЕ нодстре. Kd ши нон 
АСЬСТАЗ гоншицна&р$ Нери. АЕРЕПЧЕ ШИ ASHA BOWTEMIOPE ГРЕШНМЬ UH AONT 
Ar: ASHTA HE pŠF AAY CE AACE неди’ ман въртос$ аратъ ноди ка ЕрЕМ8 PRE- 
241. дътери съ iS. къ аша Ed AkCA EAS noaw Kå нон EPEMS | Abed виновациа$р$ 
нець. СЕ ПОЛЕННІУЄМУ MES HŠ БА АЛМАСА нод. СЕ AEAEDEMS PLS АЕрЕПТ$ phs. 
HŠ EA Ahed. аша ні-н Sich HCAW AE ACAUIESES. ка BPEMS фаче пон Beunpiaopă 
нешри. dud Up! EAS ва фаче изд HETOERSTS. Fe ale. HŠ HE ASUE Hei "РФ нъпасти. 
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numele slaveei tale: nu läsa noi se fim răi. se nu зе ocáréascá slăjvitul nume- 
le tău cu noi, ce se laude numele sfäntu al tău spre noi crestirii. O, fericatu 
părinte, ce are fecori ca aceia ce se laude іп slavă cu ei numele lui! 
— Evanghelie: «să viine inpárátia ta». Înpărăţiia grálaste а doao veinretă 
cu slavă mare. cereriu se viine Duhu? lui, şi milui (2) într-ăremile noastre se 
putemu face pre voia lui cu sfétu buru, de cu bucurie se asteptámü vein- 
retul lui si inviere mortiloru si gudetu/; nădăindu-ne spre mila slaveei lui și 
spre slujba noastră. — Evanghelie: «si se fie voia ta ca și in ceriu și pre 
pâmăntu ». Cumu in ceriu ingerii voia ta facu și înpreură sántu, aşa și пої 
despre pămăntu voia ta se facemu: Domnedzeu mare-i, și inpreurá cu toti 
sfentii tăi să fiimu. — Evanghelie: «păinre noastră sátioasa dă-o noao 
astádzi», Satiu grăiaște cé ce iaste fire noastră; се e ори a fi tărie astádzi 
cuvăntul lui Domnedzeu. a ta-i cástiga de măinre; pelita lui Hs. faste páinre 
stătutului nostru și trezvitului nostru; și sfântul și lumiratul săngele lui Hs. 
pre spasenie noao si spre vilata de veci; rugămu-vă astadzi fără osăndă să 
пе cumerecumu cu sfănta pelita lui | şi curatul săngele lui, зе fimu gata, 
că doaoră păinră măinre vremu trece de lume, că dzise Domnul în toate vrem? 
sáfimü gata. — Evanghelie: «si lasă noao greșalele noastre, ca si noi lásámu 
gresitiluru nostri». Derepce si Фара bootegiure gresimü si дора făgăduită 
ne rugăm se lase noao: mai vártosu arată noao, са vremu răbdători să fimu, 
cà asa va lăsa elu noao са пої vremu lăsa vinovatiluru nostri; se pomeniremu 
reu, nu va lăsa пого: se dederemu rău dereptu rău, nu va lăsa; așa ni-i 
dzisă noao de Domnedzeu. са vremu face noi veciriloru, asa si elu va face 
noao netrecutu. — Evanghelie: «nu ne duce noi in nápasti». Netare semu 
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МЕТАрЕ CEMS нон WAWEDIH. ДЕРЕПТЬ AYR HŠ НН СЕ КАДЕ Ch НЕ ДЪМ8 НОН KR ROA-HE 
"К HEATH. КЪ UCHHTEAE СЪНТ$ AAE ЕН НО4стрЕ крединцє съ АВЕМ$ р'ькдаре ДЕ 
СЕ НЕ р$ГАЛА$ KANAS КОЕМ KAAR Kh AP испитЕ cE HŠ “FFHUHUH фим$. AE 
нъпастн. ЧЕ KS ацюторюл ASH ACAHEISES ръсДАрЕ СЕ аВЕМ$ Ши ASKOS AECE- 
сфършит$ CE NPÎHAMHAMS. КЪ ЧЕЛА UE-AB -МЕЕНЧЕ Hcr TA КАДЕ № ИЪПАСТЕ, шн ArH- 
цнт$ ка фи Froë тад, Е ЧЕЛА ЧЕ ва KRAG ши-дь ва Tpkur KS 4цюторюд ASH 
AeMHESES KS рьєдарк ши де ва TREUE дестенникі-н, шн К8р&ръ AE слакж. 
ЧЕ-Н ГЪТНТЪ ДЕ ДОМНЕЗЕЗ ЧЕЛОр$ ЧЕ А-4$ ЮБИТУ FA. EvrATE, YHRAEHBA З драк$а 
че KE уанышиг$а ChS KASS Art черю. ши ceace aaa TH WAS де раю. 
243. ши Юда AE ad үс. ши Au AMSAUH AE HS. ue НЕ ИЗЕЋЪЕЕСКЬ HOH AE Wd- 
мири! ХНКАЖНЕ къ EH HË н-аръ фаче Heaw ниче Ён GAR. че упкаЖжнод8 Еръж- 
машба5 ркднко хеамерін спре нен ши фаче HEBSE дер$ ши ноду. ка ръднкь 
шарпелє ши "тори К EAS ши прнагьсти Gaga. ше Євва “fica дам. шн къ- 
ЗЎрЬ AE RS Pri TATUR ASH AOMHESES. ши EH ШИ MESA. ши ръднкъ спре "кобши ус. 
. хикаЖніав ши eroh +f Фарисен. шноМШЕНАрьЬ Іоуда:спре перирћ ca. um anulu 
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НЕМНКЫ, CE HŠ ПЕТА KS EAS, ЧЕ CE ФУрнмУ EAS РНТр$ HEMHKR. ШИ НИ СЕ КАДЕ 
CE AS БАЪСТЕМЪ МЎ EAS. KS коЇвльнтва, ASH АСМНЕЗЕХ, Kh 4 ТА ACTE jO Bu A 
шн CHAd. DH слава =? BEUTA B'EKSASH аминь. Aparan ней ачнч +H дкринре 
Ch AREMĂ Суповктинігь TAPE. къ Жмитъдат$дл a TOTS [ACTE ТАТЋАЬ HOCTpĂ 
245. AED uti. ши! närkouurp ши cATENWTS. АЕ сЕ ЗПОБЪИМЬ КУ КОЕАИНЫЛ TapE 
неГСьНАННЯ5-не ши CE ШИМ къ YHKAKHŠAŠ крем -FEEHUE UH Еръжлаш&а KS сила 
татъа$н necTQS. um НЕ BEMS просатьвн КЎ EAS. дпон кънд$ ва ке?ри “PH слава 
са EAS. ва да KŠH-UI ASI AŠSKpŠAS ASH К BEUTA ECkräaätu. аминь; — ПНС nonk 
Грнгорїв дн АТъуачю. ват. „8. р. КЗ. WT реїкво, AE. ДІ. Меца. Ман. Г. ДНК. 
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noi, oamerii; дегерій ace nu ni se cade să ne dămu noi cu voia-ne in ispiti, 
că ispitele sántu ale ei noastre credințe: să avemu răbdare de se ne rugámu 
cándu vremu cádé, cà déin ispite se nu inghititi fimu de năpasti, ce eu agiu- 
ioriu/ lui Domnedzeu răbdare se avemu si lucru desesfărşitu se priimimu, 
că cela се-1й învence ispita cade in năpaste și inghititu va fi întru Лада, e 
cela ce va cádé și-lă va trece cu agiutoriul lui Domnedzeulcu răbdare, şi 
ceva tréce dostoinicu-i si cururá de slavă ce-i gătită de Dommnedzeu celoru ce 
l-au iubitu elu. — Evanghelie: «hiclénu? » (...?) in dracul cecu hlinșigul său cădzu 
dein ceriu şi scoase Adam întăi omu dein rain si Iuda de la Hs. я alti multi; 
de nu gice să ne izbăvescă noi de oameri hiclene, că ei nu n-ară face noao 
nice un rău, ce hiclenolu vrăjmașulu rádicà oamerii spre noi și face nevoe 
loru si noao, са rădică şarpele și întră in elu si prilăsti Evva, я Evva înşelă 
Adam, si cădzură de buinrátaté lui Domnedzeu si ei și zmeul, și [se] rădică 
ерге însuși Hs. hiclénulü si întră în farisei și inselará luda spre periré sa 51 
alţii mulţi; derept ace nu de oameri пе rugámu se пе izbăvescă, ce de hiclenul 
vrájmasulu ce toti пе zementésti, de se nu-lü făgăduimu elu intru пете, 
se nu perimu cu elu, ce se urimu elu intru nemică, şi пі se cade se-lu blăste- 
mămu elu cu cuvăntulu lui Domnedzeu. — (Evanghelie:] «că a ta iaste 
împărăţia si sila si slava în veciia vécului aminü ». Inraltà noi acicé în dărnire, 
să avemu upovăință tare, că împăratul | a totu laste tatàlü nostru dein ceriu, 
ві puternicu, si slăvitu. de se upovàimü cu credință tare, negăndindu-ne, 
кі se stim că hiclenulu vremu învence și vrăjmașul. cu sila Tatălui nostru, și 
ne vemu proslăvi си elu; apoi căndu va veinri іп slava sa. elu va da cui-si 
după luerulu lui in veciia vécului. amin. (Seris-a) pep Grigorie di Máhaciu 
(în anul) 7127, (de la nașterea lui Crist) 1619, (luna mai) 10 (zile), amină. 
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NOTANDA 


1. finalul u este intreg aproape totdeauna, afară numai cind ultima 
consoană e aruncată deasupra rindului: фЗрнші (233, de 2 ori), тУт8рор8 (233), 
тот8 (236, 245), үнка'®нөл$ (244), ункаЖнЗАЗ (246), қикленш8г8 (233), 
черюл8 (235), nass e пъмьнт$а$ P AS (245), cas (235, de A ori, 
236, 237, de 2 ori, 238, de 2 ori, 241, 242, 243, 244, 245, de 4 ori, 246, de 
2 ori), aop8 (234, de 2 ori), дат (235, de3 ori, 23 36). дъм8(242), ), А'Кдерєл\$ (242), 
треп (235), gops (234, 235), врем$ (241,de 3 ori, 242, де 2 ori, 246), BEMS (246), 
гъндинд8 (234), -NrSpekaTS. (235), [aS] фапт$ (235), фачем$ (240), ans, a 3-a 
pers. (240), сем8 (242), сънт$, а 3-a pers. (240, 242), Ruas (241, de 2 ori, 
242), фїнл\$ (240), goyrams (233, 242, 245), xoa Sos (232), ръспЗнс8 (236), 
кип8 (236), dias (236), нестине5 (236), Annunaoa$ (237, 244), амарз (237), 
st$a$ (238), chung (239), фернкат8 (239), vkusag (239), nsrems (239), 
сфЕт8 (239), в%р$ (239), mwpunaopS (239), форт5шаго (237), к8м8 (240), 
кънд8 (242, 246), дерепт8 (242), кечнанлорЗ (242), нетрекут$ (242), авем8 (242, 
243, 245), kSwtprRS S (241), аъеъм$ (241), грешнцна825 (241), грешна (241), 
къртос8 (241), кннокацна8р8 (242), поменирем$ (242), дєсєсфършнт$ (243), 
прінмнм8 (243), "нцит8 (243), mas (243), челор$ (243), ювнт8 (243), 
ум8 (243), wn$ (240), връжмаш$а8 (244), фъгъдбнм$ (245), пернм3 (245), 
ema? (245), влъестемъм$ (245), п$трник$ (246), слъант$ (246), ASkpSaS (246), 
BOWTESATS-AM-aMS (238); 


uneori fraze întregi cu и intreg: EAS 45 фапт5 черюд$ ши пъмънт$а$ 
(235), EAS ці5 AaTS Tp$nS$ (235), utaogS че д-4$ юБиТ$ EAS (245), HŠ перим$ KS 
EAS, ЧЕ cE OYPHMS га (245), CE AS БАЪСТЕМЪМ ваз (245) ete.: 

numai nouă cazuri peste tot cu finalul n = й: грашимь (241), guma 
(241), Taran (234, 235), аџютәрюль (234). ацепть мь (239), хнкакніль (244), 
ug Jan, (245), $покънмь (246), челлрюль (233), afară de дерпть awk (242), 
unde ambele cuvinte sint unite in дерептачі (245) 568. 

2. ^ întrebuințat ca vocală nazală in interiorul cuvintului: ata (237), 
gite (239, де 2 ori); 

Art (236, 237, 243, 245), akt (242), диктр-о (235), dar si ден (233), 
ba chiar cu ошм totală: дн (AA aut? (246) si AE Гафарь] (237); 

оу [uni (236, dar 238: $H тать, 244: Su pas), анте (234, Я tot acolo: 
аннте) ; 

pentru ++ uneori scris н: Фнтр8 (233), unas (233), Унцелкує (234), 
Auka (234) ete., iar о dată prin acomodatiune «hw: Фмпаратба (245); 

pentru grupul Ар, vezi mai jos, по. 12. 
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3. -ен- = actualul -27-: менчёрес8а (237), к$аерекзм& (241), кбвентє 
(233, 234), аменте (232), Авенче (243, 246), сфенцін (240), сфещжекъ (238), 
ЗЕМЕНТ Eun (245) = actualul smintegte. 

4. confuziunea între o ян: 


о pentru и: асколтацн (232 2); треки (234), чершотба (234), немеле (234), 


софлетба (236), домнезЕ$ (232, 233 ete), деминелбоб (232), корв!е (237), фор- 
т&шаго (237), депъ (237, 241), уикажнел$ (244), dar si Xüúkakuša8 (246), 
ans (241) etc. [69]: 


и pentru o: гришицил$р$ (241), домниел$р$ (232), винокациа$р$ (242), пзрьи- 129 
чита (236), н$н (238), dar si нен ete. 


5. oa pretutindeni conservat, afară de swerpe (232) si мерте (236 de 
2 on); 

оа de prisos: pwarkHAS-gK (233); 

Aoëwgk (241) = doară «poate». 

6. ми = lungul o: коютероре (241), sewTepepk (236, 235), BowTEsars- 
m-a (238), dar geresauiu (234); 

їн = lungul z: ica) ginas (240, dar 241, 242: nms). 


7. К pentru -є: ok la prezinte (293, dar 236 etc.: suur), [але] neac- 
тек (238 5), AE jerk: (236); 
Б 


pentru -е-: rewrkygepk (238); 


[ pentru -e: непитн (242, dar tot acolo si uenire), нъпасти (242 de 2 ori, 
dar 243: нъпасте), ЗеМЕНТЖЦІН ја а 3-a pers. (245); 


e pentru -ї: їн$ кере [Aeg en; (234), "камери? үнк Ен (244), нетаре [cem 8 
нон] (242); 

e pentru -1-: вебреть (239), Ertorrëa (239); 

e pentru -a: uee че (235, dar 234, 235 etc.: uta); 

e pentru -d: -twrpr jum гъмкес'ЕшЕ! (237); 

г, nu Е sau a, іп silaba accentatá urmată de о silabă cu finalul Ж sau a: 
Яків (239), auta (239), чем (234 etc.). 

5. -$«- pentru -ъм-: KŠAVEpEKSAAS (241); 

-ur- pentru -$г-: уанншнгХа (243) = хикаенш$г$ (253), си remarcabila con- 
tracţiune: yann- = хикаен- 1707. 

9. z după r pentru î: сурнм (245). 

10. e între z si m: земент®ци (245) = sminteşte din slav. сьмжтити [71]. 

11. alte particularităţi vocalice: 

НЕЧЕ (236), дече (237); 

AEpEnT8 (242), дерепче (237). 


12. n între vocale trecut în r: ГАнтр- крема (233), "тро ьремнає (239), 
npema (234, 235), нрима (255), [Rh] а сғлъодрецн 234), чире (234), Ант8рекат$ 130 
(235), Ант$рекации (235), -PHUEAER uS (235), мъа$ jum пичеаре, (235), s8pš (236, 

239), вёре (235), вектеуюрк (236, 238), gowrtyepe (241), aenuSpocsa (237), 
[-twrp8-]urSp&prk8A(237), -tnogsvp s (240, de 2 ori), авмнратвл(240), креширін (229), 
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rSmipskSAS (241), вамонле $ (242), wame (245), иамвим (242, 244), 
кёрЗръ (243); 


[8 
x 
= 


n între vocala trecut ATE (2 14), EH OEA 33), "Фралигь (235), 
Аралци (235), [ка вк (246). aer , 25 9), керетЗа (239), пъ?р® (240), 
nape (240), midge (240, 241) Sen . (41, "рема (233), иКрима (234); 

n între vocale conservat: винне (232), ачина (236), atu (237), aomen- 
рЕМЗ фі вниовацна$р$ (242). 


—di ДОМНЕЗЕЗ (252, 233 
y 
{ 


сз 
o 


(255, 241), sue (243 
к'һ58$рк (244), комтезат$ (235), ‚ 241 
6), къззтел: (235, de 2 omn), SC (2 231), икин » (253); 
8 = 2: 84584 (244), нзкмЕ Ben (245), Sewer kun (245), трезвнт BAD (240). 
14. s = dz trecut in и = dí: us (243), lingă saus (233 etc.). 
15. цюдіціа (239), ацюторюл (240), ete., nicăiri -ж- între vocale sau 
urmat de vocală. 
16. o din ea: awaun (252). 
17. alte particularităţi consonantice: 
скърчкау® (237); 
зЕмеЕНТ% ши (245); 


Atetchnmrë (243) = desápirsit. 


18. dupla MEUS in constructiunea substantivului си adjectivul: 
ҳиклЕнол8 кръжмаш$л$ (244), yúkakuÑA вкръжмаш$а (245), пЪъ-МУБ ноастръ 
съци\аса (240) ; 

acelaşi fenomen prin alipirea postpozitivală cátrá substantiv а arti- 
clului prepozitiv al de la pronumele ce urmează: | сфънта ngana [ли ua] 
KSpaT8a сънуџғл [aSu: (241), саъкнт$а n3 mea TAS] (238) = пелнцъ 4-, CBE 445, 
німе da-, ceea ce nu se intimplă insă atunci cind pronumele e preces de 
adjectiv: н8мелЕ сфънт$ ал тъз (239), nu: німеле сфънт$а TAS. 


19. adjectivul prearticulat și postarticulat totodată: чем "РнтЗаєка- 
цін-н (235), чел фъцарннчї-и (234). 


20. intrebuintarea corectă а articlului ай: німелє сфънт$ aa TaS (239), 
К$ЕЕНТЕ але A998. (234), а та-н къшига (240), але ноастоЕ 5$ре д$кр$рЕ(238) etc. 


21. substantiv nearticulat după tot: 4 Toate креми (241). 
22. nearticulat: домноу Їг$с Хунстос (233). 
23. genitivo-dativul femeiesc cu eet: саа ен (238, de 2 ori, 239); 
cu -161: абмївн (233); 
cu -ci dezlipit si pus denaintea cuvintului: непителе сънт$ але н 
ноастре крідинцє (242) == ал: HDACTAE-EH K3EAHHUE == АЛЕ КРЕАННЦЕЕН HDAcTpE. 
2 


25. tematicul -u- din latinui manus conservat chiar la plural: map8 
[um пичоаре) (235). 


RR 


pluralul cu -ure: sper (235), аЗкрЗре (238). 


26. аюре (234), fără amplifieativul 
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27. forma  prenominalà enclitică în loe de cea absolută: татъ-и 
[Е Apasa] (237), [K8] воя-не (242) ete, 

28. forma organică a persoanei а 3-a sing, și? = lat. єсїї, în loc de forma 
actuală analogică știe: wm татьль Gi UH демке (234). 


29. [£48] 48 фаит$ (235). 


90. organicul semu. seti, pentru analegicul sîntem, sinteți : rap Hen 
wamepin (242), кон бетебацін че cepi (234). 


91. forme arcaice ale conditionalului: се те репеєре AE ла татъа тъ (237), 
СЕ пеллЕннрим8 (242), ce Akarpemt (242), unde cr = lat. si. 


32. imperativ negativ cu -re- : HË кь acembpaprun Aen? (234). 
33. reduplicarea negatiunii (2): нё w-apu deut (244), dacă nu cumva 
este pentru н8 н®ръ фаче. 


34. ară = actualul ar: apm фаче (244), аръ тревон (234) [72]. 

35. participie substantivate: [аша ні-н) ѕисъ [ueaw] (242), urpmorăa (234), 
nattaTSA (234), а Acaw вЕФретъ (239), Be-tperta (239). 

96. propaginatiunea pronumelui: A-a8 ювнт8 £A8 (243), съ въ ran 
кон (234), EAS ні-н Капа ностр8 (238), лён Хрнстес капбл ï Е 5848 (238), 
нё-пь фъгъд$нм8 FAS (245), не ABAS нон (242), ce 48 БАЪСТЬМЪ М8 FAS (645), 
HŠ НЕ Aën нон (242), аша ні-н Such неа\ (242); 


pronume pleonastic: демнезЕ8 ap aS фапт (235), Art лимен паре-лє (233), 
mhbtpk ноастръ cmunwaca дъ-м (240). 


27. eremu, vemu, veri în formarea viitorului: д8че-те-верн (237), BEMS 
npec EH (246), крем -МЕЕНЧЕ (246), ЕрЕМ8 Aca (241), врем ръвдъторн сь 
фим$ (241), врем aur (242), крем8 трче (241), време къде (242). 

/ 


38. pentru prepozitiunea de: 
ДЕ = «dacă»: де n8 унче (243); 


AE = «ca» == AE ct Ain (236), ДЕ ce "плн (236), де cE добъидеши (236), 
AE ct HE р$гъл\$ (242) ete.; врем$ трЕчє де акме (241). 


39. mai totdeauna se confundă in scriere conditionalul sd, reflexivul 
se şi conjunetiunea să «dacă», scriinidu-se deopotrivă се: ce RŠ +FHUHUH dins 
(242), се кбуєци (234), ce TE p8ncepe (237), ce TE вражмашка "Тншяль (236), 
се фнм$ şi tot acolo съ anms (241), ce фаче (240). ce знч (233) ete. 


40. conjunetiunea ci și pronumele relativ се se scriu deopotrivă че. 


41. acuzativ fără pre: “team daam (244), "Мшедарь Ісуда (234), оүрнл\8 
$ (245), Аралил нон (245), ункаЖн8а врем "вЕНЧЕ (246), HŠ дъса нон (238), 
A8 юкит$ EAS (243), coace @дам (243), не дёчЕ нен (242), тоци нЕ BEMEN= 
Ttun (245), uS-An фъгъдЗиш$ EAS (245). 

42. disimilatiunea sintactică: ка кд Е + ф$рнш$ um да-ва ui 
але (233). 

43. metateza sintactică: съ npocamgtheh-cE (238), ce сфекцівекть-се (238 
съ camBhkekm-ct (238), ce re връжмашёа AHUA (236), ASut-re-Bepu (237 
съ роүгъл\$-НЕ (233), врем рьбдльтори съ duas (241), | 


5 


) 
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44. specimen de frazeologie: ce TE врьжимашУа Зншаль, КЪ TOTS-MEH- 
чбросба ТАТЪ-Н E доакЗл, ДЕЧЕ СЕ TE рЗлеєре ДЕ Ad ТАТАЛ TUS ДЕК Черю, ASuE-TE-EE(H 
KS EAS -^ фок8л нестинс$ (236—237) = «de te înşeală vrájmasul, căci tatăl lui 
e dracul cel de tot minciunos, deci, dacă te va îi rupt de la tatăl tău din 
ceriu, te vei duce cu el în focul nestins». 


45. фечорн МЪАЗАЗрЕ д$н Хуистос (238). 


46. netare = «slab», де unde prin augmentativul -du actualul nătă- 
rău «prost»: uerape сем нон (242) [73]. 


47. stătut = «existintá», “reset = «sustinere»: пъ уе стътутЗа\и 
ноетр$ um трезвнт$а$н ностр$ (240). 


48. ор = «trebuintá»: Е wnS a фи (240). 
49. а invence = «а birui»: ачела Авемче непнта (245), кремі Terme (246). 
50. fericat pentru fericit: фернкат8 пъринте че ape фечори (239). 


51. реїцй cu sens de «corp»: KS пелица ши KS софлетЗа (236), пелнца 
A84 Христос (240), пелица ASH шн кЗратба cheat азн (241). 


52. celariu = «cămară»: №тръ №тр$ челарюль TaS (253). 
53. între = «denainte»: "Мтре АЎ сь стан (236), 


54. са cu sens de «cum »: ка ши нон Аъеъм$ (241), ка крем ръвдътори 
съ HAS (241), ка нон крем Amca (241), ка крем фаче нон (241), ка уз дика 
шарпеде (244), ка знсЕ sa (236). 


55. Е cu sens de «iară»: к нрема ce квуєци AATE, є K$ анмБа... (234), Е uesa 
ut Bă hA (243), вл8 ні-н капа нисто, Е а8н Хонстос капба ГЕ SESAB (238). 


56. SeSas (238). 
57. іно = «unde»: mw в скЪърчкау& динцнлор$ (237). 
58. ачич® (245) = «aice». 


59. amu cu sensul «etiam, enim»: AATE AHASEH паре-лЕ AMS къ Фнто8 
мЗате КёЕЕНТЕ (233), аша алл$ съ къ pSraun (234). 


60. фукранемикь (245) = « nemicá ». 
61. анте, аннте (234) = dinainte». 
62. а че um, sau: аче ши (235) =? [74]. 


63. plecat = «aplicatiune, tendinţă», /Шаге = «simulatiune,  prefá- 
cătorie »: EEAE TOATE фъцърна= тале ши паекат8А тъз (234). 


64. căștigă in loc de căștig: a тан къцинга де море (240). 


65. yukwkuSA (243, 244, 245), үнкл'®нол8 (244), үңкл'®н8л8 (246), 
їнкл'®нє (244), Хикленш8г$ (233), Ханншиг$а (243), cf. mai sus, р. 112, no. 53. 


66. slavisme mai insolite: полаъстн (244), оүпокъинцъ (245), $покънл\ъ 
(246), nm AmunAS-ne (239), та-ькованіє че ce Зиче +uzakusgs (233), naya (237) = 
Sl. maya «superbia >. 


67. а gămbosi: K8 пъкат8а АнтрЕ ши гъмвос®ше (237) = ? [75]. 
68. dárnire: Аралцъ нон ачнчЕ + дърннре (245) = 2(76). 
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69. accentuatiunea e foarte rară, și generalmente cea normală: buerg: 
лен (235), shue (233, 236), réuni (240), чірю (236) etc. 

accent urcat: рігльк (241); 

accent scăzut: uta (235), съ стаи (236), съ дйн (236), нен (241, 242, 244), 
gei (237). 

două accente: та (233). кед (240); | 

mai des sint accentate monosilabele: ct duas (241), cb скан (236) ct 
AAAS (242), ші ce іє (239), giana ши suae (236) ete. 

70. paieric : -usaen ч$р (235), угьспін'єз (236), psi cepe (237), Su rara (238), 
Anger uc (241), дереп’т$ (242), Age (242, 245), curs (242), кредин'це (242), 
Ag нире (245), -Вн'сдава (246). 


21. in privinţa ortografic&, cfr. [mai] sus, р. 65, по. 58. 
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У 
LEGENDA SÎNTEI VINERI 


—CIRCA 1580— 
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LEGENDA SÎNTEI VINERI 


INTRODUCERE 


$ 1. Legenda Sintei Vineri. pe care о dăm mai la vale, este bucata cea 
mai lungă din toate lucrările. originale si neoriginale, ale neobositului preut 
de la Măhaci. 

Ea ocupă în manuscris pag. 180— 195. fiind scrisă cu litere mari si în- 
grijite, in şiruri drepte si indesate. mai puţin elegant însă decit Catehismul 
cel de la 1560, d deși titlul si unele iniţiale sint aci de asemenea făcute cu rosu. 


$ 2. Prototipul acestei legende e bizantin. Manuscrisul grec al Biblic- 
tecei Imperiale din Viena poartă titlul: Мартбріом тїс &yiuc Меуадорарторос 
Ilapaoxevâs si se incepe întocmai ca lucrarea lui popa Grigorie: 


"Бу таїс TnEpaic бксїмоїо, тоб Атр-ачкам BHAE Ера су Wb 
EXAMVIONOU cooópóg котакретобу- Фтр-ачЕ четате, крешннь ДОУАЧЕ ШИ 
тос, KETOKE бу корт tivi буйр кбрат, ши peyra-ce PTPS ackânc8 кътръ 
Зеосєртс, бубрсті "Ауйадаом etel Асмноул, E WEAR WAY КЕМА-А Йгатонь 

etc. 


Cuvintele: тоб £AAnvicuoU сфобрібс катакратобутос, prin cari pasagiul 
grec pare ase depárta decel románesc, in realitate corespund in acesta din 
urmă «rugei iniru ascunsu». adecă de frica püginismului ce era la putere. 

Cu toate astea, traducțiunea română nu s-a făcut din grecește, ci din 
slavoneste, ba încă anume după o redactiune bulgară sau serbă, precum re- 
zultă din însusi numele « скета Петка», carele se dá sintei Vineri nu numai 
în titlu, ceea ce ar fi puțin important, de vreme ce un frontispiciu slavie, din 
cauza modei, putea să figureze într-o operă curat română, dar se mai repetă 
necontenit chiar în text. 

Dacă redactiunea serbo-bulgară s-a publicat undeva sau ba, aceasta 
nu știm şi n-o cunoaştem nici în manuscris [77]. 


$ 3. О altă legendă a aceleiaşi sinte Vineri, cu mult mai pe scurt, se 
găseşte în Vieţile Sintilor pe luna lui Па după editiunea bucureşteană din 
1836, unde ea зе incepe în următorul mod: 

« Sfinta cuvioasa mucenità а lui Hristos Paraskevi s-au născut întru 
un sat din cele ce era în hotarăle Romei ceii vechi, din părinţi hristiani, cu 
numele Agathon > ete. 


1 Nessel, op. cit., pars. V, р. 128. 
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Fără а urmări proveninta acestui variant, tradus de-a dreptul din Meneele 
grece, precum dovedește Paraskevi si hristiani [78], cată să observăm că 
hagiografia numără vreo cinci sìnte diferite cu numele de Ilapaoksur, 
slavoneste lataka, după fonetism serbo-bu!gar Petka, românește Vineri: 
о sintă Vineri de la Iconia, serbată la 23 octobre; o sintă Vineri din timpul 
lui Nerone, serbată la 20 martiu; sinta Vineri «fiica lui Agaton », aceea ce 
ne interesà aci si care se serbează la 25 ішім: apoi o sintá Vineri rusească, 
serbată în luna lui mai; și-n fine, o sintă Vineri de ia Tirnova, serbată la 
14 octombre*. 

Legenda celei de la Tirnova, care este foarte popuiară peste Milcov, ca 
patroană а Laşului, s-a scris româneşte în secolui ANIL de cătră cei doi celebri 
mitropoliți ai Moldovei, Varlam si Dosoftei. 

În cel de-ntii ea se începe asa: 

часта свънтлљ ши pp EKSgiwaca фечоду ж. flagackega ғра дг mowie Art &migam, 
HORCKSÉTOR At пжранци кредгнчоша ша кріцієни SZAN, ATIS TOATA Емца са KS 
AAHAÓCTEHIE um KS фапте БЗНЕ ete.3 


În mitropolitul Dosoftei, aceeași legendi se termină cu următoarea 
anecdotă: 


Дннто-о NAAR 4 скинціїнй сале ACTE Ad CERUTA ЕПНСКУПТЕ ла Pu war w ESKALA, 
ши да В$чюлгарь oyn AYETA, адс дин Цазягулд, As АЗмитрашко логофътзЗаь, NJE- 


(Bak MES спус TwpAakH. спътарюа ла маса Давижін KOAM eto. i 


Ambele redactiuni, a ші Dosoftei si mai cu seamă a lui Varlam, se inteme- 
iazá pe legenda cea bulgară a sintei Vineri de la Tirnova, scrisă in secolul XIV 
de cátrá patriarcul Eutimiu si care se incepe prin: 

Gia Spa склтаа npknoaognaa Петка wruscTEo nwktaur Співати, родителе же 
клагоньстивін, кодеціїну s къ Ecky& Божіну За покЖдерь etes 

Sá ne-ntoarcem insă la sinta Vineri, «fiica lui Agaton ». 

$ 4. Popa Grigorie n-a făcut altceva deeit a copiat o lucrare străină, 
ca și mai sus cu Catehismul cel de la 1560. 

El conservă cu stáruintá limba si chiar ortografia originalului sáu. 
Numai în trei locuri ii scapă de a preface pe п intre vocale in г: Жт8рекате 

a Ж і р ж H Li Y Ж 
= întunecate, metpe = mene si cYpa = sună: cit despre S însă, este mai 
puţin scrupulos, punindu-l adesea acolo unde originalul trebuia să Її avut 
pe 3, de unde rezultă scrierea neconsecinte: знсе 51 "uer, AOAMHESES Si 
AOMHESES, кл 38 şi къ58 etc., ceea ce niciodată nu ne intimpiná іп lucrările 
proprie ale lui popa Grigorie. 

$ 5. Originalul, copiat de cátrá preutui din Мабасі, catá să fi fost seris 
anume în regiunea Braşovului. 

Un indice intre mai multe ni se pare a fi decisiv în această privință. 

Textul de mai jos întrebuinţează cuvintul boereasă in sens de «femeie» 
sau «nevastă », ceea се — dacă пи mă insel — este o particularitate aproape 


2 Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bruxellis, 1863, р. 263. 
3 Varlam, Carte românească de învățătură, lagi, 1643, in-f., part. 2, f. 12—16. 


1 Dosoftei, A synazarului carte, Iaşi, 1683, in-f., &.1, f. 64. — 6. Cf. С. Negruzzi, 
Păcatele tinereţelor, Bucureşti, 1872, p. 264. 


5 Гдасник дружства србске словгсности, t.8 (Belgrad, 1856), p. 131—141 [79]. 
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exclusivă а graiului din partea cea birseană а Transilvaniei, unde această 
vorbă s-a contras astăzi în Boreasă [80]. 

Se stie că nemuritorul nostru Anton Pann. voind să rizà de braşoveni, 
următoriul dialog provincial despre febricatiunea 


Je pune in gură 
vinului: 
— Ма soate, văzl-ai tu ghie? 
— Am văzt, mái — zise — g-o mte. 
— No da cum iz? de-i vázt, spune! 
— Da au ii, măi, со minune? 
Ie n-ai văzt, cred pot să-ți pară; 
No, mă, să-ţi spun cum îi dară. 
fi albă și ste-n chicioare, 
Ңазсасапа{й la soare ... 
— No mint, tu, că n-at văzt ghine, 
Să-i spun 10 catá la mine: 
Ghia ає-і pi-un deal pusă, 
Tot cu {ері pin ea impunsd, 
Si cochile, conici tună 
Poama ei de i-o adună, 
Si supt chicioare impar'cá, 
Să-i cure zeama o calcă, 
Apoi pi-acea zeamă, dragă, 
O botez ghin și o bugă 
În o scorbură întinsă, 
Cu bete d'alun încinsă, 
De-aci mere o boreasă 
Се îi zice cirjmăreasă ... Š 


Ceea ce putem afirma în cunoştinţă de cauză este că în Moldova, în Țara 
143 Românească și-n Munţii Apuseni ai Transilvaniei boreasă = boereasă cu 
sens de «muiere» nu există nicăiri și nu se vede a fi existat vreodată. 

$ 6. Popa Grigorie nu ne spune anul cind a transcris Legenda Sintei 
Vineri. 

Din impregiurarea cá ea se află legată in manuscris anume între bucata 
cea slavoneste din 1583 și intre Catehismul cel copiat la 1607 nu se poate 
conchide nemic, de vreme ce părţile volumului nu sint așezate intr-o ordine 
cronologică. 

Oricum ar fi, dacă nu copia, totuşi originalul trebui să fie anterior 
anului 1600. 

Limba diferă puţin de а lut Coresi, si mai curind s-ar putea zice că e mai 
veche decit acea din Omiliarul de la 1580. 

Din punctul de vedere curat linguistic, este un text de multă valoare, 
mai ales ca morfologie și ca sintaxă. 

Nu e fără interes nici sub raportul sociologic. 

$ 7. Legenda Sintei Vineri prezintă toate fantasticele регірейе ale unui 
basm. şi tocmai de aceea era predestinată a deveni foarte populară, căci ori- 
care ar fi religiurea cea nominală a unui popor, religiunea sa reală 
va rămîne totdeauna mitologică. i 


в Pann, Povesiea vorbei, București, 1852, 11, р. 115—6. 
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Nu este dará de mirare cà. dintre atitea si mai atitea legende ale sfinți- 
lor, una din cele de-ntii traduse in româneşte а fost anume aceea in care ni se 
povestește, bunăoară, cum: «sfânta Veneri apropie-se la zmen, si călcă cu 
piéorul spre falca zmeului, si intră intro elu, si trecu prin zgául lui afară, 
şi iară stătu inaintia zmeului ». 

La această popularitate a sintei Vineri a mai contribuit la români remi- 
niscinta sintei cele! págine cu același nume, а sintei atit de venerate 
la vechii romani”, a acelei zeițe Venere, de la care s-a numit ziua Vineri la 
toate popoarele neolatine, și pentru care parcă ar fi făcute intr-adins 
culvintele din lezenda noastră: ‹ mai frumoasă fată de adasta n-am vüdzut ». 

Înainte de а fi cunoscut hagiografia greacă, poporul român avea deja 
in poveștile sale ре sinia Vineri cea transtormată in prima epocă а crești- 
nării din zeița Venere, după cum avea — cu schimbarea sexului — ре sínta 
Miercuri din zeul Mercuriu sau ре sinta Joi din zeul Jove. 

Sinta Vineri, de exemplu, din basmul «Fata mosului», încungiurată 
de «pul de balauri, şerpi, nevástuici, ciuhurei, şopirle, năpirci și gusteri» 
şi păzită de о «cátelusá cu dinţi de fier si cu másele de otel »?, nu poate fi 
— negresit — пісі sinta Vineri de la Ігопіа, nici acea de la Tirnova sau de pe 
aiuri, ci este curat antica zeiță Venere, născută printre monștrii oceanului, 


călătoare pe o broască ţestoasă, amica tuturor animalilor, principiu al pro- 
creatiuni.., 


‚ "Cir. Ackner, Die rómischen Inschriften in Dacien, Wien, 1865, по. 33, 227, 353 
Я mai ales 352: «Veneri victrici pro salute imperii ... » 
8 Ispirescu, Legende și basme, t.1, Bucureşti, 1872, p.95. 
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(SÎNTA VINERI) 

Într-acelia zile era u omü intr-acé cetate, creştină dulce și curat, şi ruga-se 
întru ascunsu cătră Domnui, E се om chema-/ Ара{опй, e boerésa lui 
chema-o Роа; si fu viaţa lor și lăcuiră ei 35 de ai fără de fecori. Si ruga-se 
€i întru ascunsu în toti баки, așa dzicé: dà mie, Hristoase impărate! саша 
și spre noi, și dá si noao plod să fie și să nască deintru noi: fecorel sau fecoritá ; 
noi da-l-am sfintie-tale cu toată parté ei. Si хепіїа ingero/ Domnului spre ek 
Я zise lorü: auzi și ascultâ Domnezeu rugăciune voastră, 5 si e să nască о fe- 
core diintru voi: să fie numele ei sfânta Veneri; și naşte- -va veneri ` şi căndă 

146 о veţi boteza, asa să-i Не nomele ei. Așa zise ingerul Dom nului si sá duse 


de la ei. Si ei dacii ruga-se cu frică сата Domnul. Si născu feéoara stănta 
Veneri în luna lui brumariu 15 zile, și botedzară sfánta Veneri, și-i pusárá 
nomele sămta \ eneri. si o duce in toatà vrémia de o inchina cătrâ beséreca 
Domnului: si pànà la anul înţelese in toată liage Domnolui. Si cándü era 
de cinci ani, gândi-să întru siné si dzise: nu mi se cade numai acice să fü 
si sá lácueseu, ce mi să cade să mă ducü să propoveduescu lege Domnedzeulu» 
mieu, și priin toate satele, și în toate cătățile. 51 ея noapte дип curtia tá- 
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tâne-său, si să duse întru o cetate mare ce o chema Antiohie. Într-ănsă lă- 
cuiia u-mpărat mare ce-lă chima Antioh inpárat, ce era grec. Și întră зійпіа 
Veneri în cetate ce era, incepu a grăi cătră oamini si zise: credeţi voi întru 
svănta troiță ce e a Tatălui si а Fiului și Duhului Зійпій Is. Нз.? că acela 
(aste dédevárü Domnedzeu, luminătoriu si sfintitoriu si spăsitoriu si dom- 
nedzeulü domnedzeilor. Si învăţa pre ei, şi mulţi auziia și crede; si alti oameni 
spuné altora, si la besérecá si priin cetate,liară alti oameni spune ја іпра- 
ratulu şi zice: doamne inpárate! venit-au o boerésá în cetate de propovedueste 
зі spune de fiiulă Marieei cela ce au răstignitii рагіїпій nostri in cruce; я 
deca auzi acelü inpáratü, elü mănie-să spre ia, și zise slugelor lui să mérgá 
să o aducă înainte lui, si căuta spre ia celu părat, şi mira-să de frámsetile ei, 
si zise slugilor sale: să-mi agiute domnezeul miu, cela ce credzu eu întru elü, 
că mai frumoasă fată de adasta n-am удали! 51 dzise сата ia сей inpàrat: 
ce samă de omü esti si cum te cheamă) Si dzise іа cătră elu: eu sámtü o cres- 
tină botezată in numele mi-e (sinta Vineri). Și zise сеїй inpárat cătră ia: nu 
grăi ава, ce mai bine te plecă domnedzeului mieu și іпсбіпа-їе lui, de face- 
te-voiu дотпа si înpărătâsă spre toate casele mele. E sfănta Veniri răspunse 
si zise lui: ава та... mele aceluia се zice așa, si te... Și atunci mănie-să 
acel înpărat [si dzise] slugilor lui: preindefi-u de o legati, si rástigni-0-vrem 
în cruce са si domnedzeulu ei, si vedé-vem ce va folosi... Atoinci sfânta Veneri 
rugă-se si dzize: Doamne|Domnedzeulu mieu! caută si spre mene, să по 
iaude-să dracii spre mene, si tremiate ingerul tău cu arâtaria silelor tale, si 
miluiaște sufletulu mieu, Doamne! [de] ceia ce incugură-mă, si alege ceia 
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ce luptă-să cu mene! Și la sfărșitul rugăciuneei psalom... sculă-să si dzise 
amin; sl iară dzise apoi: să laude-să și ei cu tine, Domne! Și atunci în acela 
баз ivi-se и noorü diin ceriu, si esi uin vihorü mare däin поогй, și lua о piatră 
mare forte in elü si o purta văntul ca о fruindză, si sura; si atuînci ivi-se 
îngerul domnului inainte ei, si rupse legăturele diin 'mànule ei, si grăi cátrá 
ja zise: nu te téme. ce laudă sila Domnului Domnedzeul tău. Si atuinci munci- 
torii ce o lega cădzură gosu la pămăntu. si sculară-să și strigará toti cu glas 
mare $1 ziserá: mare iaste credința creştinescă ! 51 atuinci siănta Veneri ră- 
dică mănule sale сат& ceriu și ruga-se. Atunci oamenii mulţi, ei striga şi 
zice: nu-i altu domneziu mai mare, fără domnezeul sfinteei Veneri! 51 toate 
slugile acelui înpărat căzură gosü inaiinte sfinteei Veneri, și zicía toti: milu- 
iaşte-ne, sfântă Veneri, și пої uita fărălepile noastre... ce гова dereptü пої, 
și arată şi поса semne să fim și noi creștini ca si tu, si să ne închinăm Tată- 
lui și Fiului și Duhului Sfântă; și ziseră toti amină. Și scula-se, și botedza ei, 
кі se duse, si lăuda Domnu? Domnedzeu. Si de vàdzu сей inpărat acélé, si 
rnàánie-sà. și слета alte slugi ale lui. și zise: prendeti- о я olegati, și aflaţi o 
cáldare, si ardeti petri si le “zmicuraţi. si le bágati in căldare, şi Бакай plumbu 
кі seu şi smoală să fiarbâ în șapte zile și în șapte nopți, Я a вара zi bágati 
aciastă in căldare și acoperiţi cu o piatră. până volu veni si eu să vădzu. 
Si asa zise acelü înpărat cu mănie și se duse de aclla. Si slugile lui fécerá aşa. 
Ši а şapie dzi vene іпрагабш 51 zise: descoperiţi саге. $i o descoperiră. 
Si sfánta Veneri sculâ-ce și stă itu în piéoare in căldare, şi zise: mare laste spre 
meinre. Și acelu inpâral vădzu ace ciudă mare, și grăi сата sfânta Veneri gi 
zise: (сеї lucru-i de tine? се пи să priinde de tine nice foculu, nice apa? Şi 
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atunci grăi sfânta Veneri cátrá acelu înpărat: apropie-te de vedzi sila déde- 
vărului Domnezeu. Şi пи să puiia | apropiia de dugoréla focului. Și de vădzu 
sfânta Veneri cá nu se poate apropiia, nice cutiadză, іа luo ара cu măna dun 
căldare și aruincă in obrazul celui inpárat. Si urbi асе înpărat în acela баз. 
E sfânta Veneri egi diin căldare curată și frumoasă. Si atuinci acelu inpárat 
merse gi se apropie de ïa, și căzu inaiinitia ei, și ruga-se: miluiaste-má, sarba 
lui Hs. a lui Domnedzeu, si гора dereptii mene, doară mi s-ară deșchide ochii 
mie, să fiu creştinu, si eu si toate slugile mele si ţinutul inpárátieei mele. 
Si milostivi-se sfănta Veneri, și căzu cu fata la pămăintu я plăinse, și baltă 
de lăcrămile se féce; si sculá-se, și loa cu măna dereptă de lacrămile ei, și 
uinse ochii celui inpărat, si zise: in numele Tatălui si Fiiului şi Duhului Sfántü, 
să vedzi! Si atunci acelui înpăra! vădzu, Si alti oameni multi nevolnici vein- 
decă ei. Si acelui inpárat lumină si vedere mai bine si mai vrătosă decăt maite. 
Si plecá-se si luo sfănta Veneri de lacrămile sale, şi luo apă $i botedze асе 
inpárat și toate slugile lui si toti oamenie diin párátiía lui. Şi iară sfânta Veneri 
căindi si dzise: | duce-mă-voiu iarăși intr-altá cetate să propoveduescu 
cuvăntul lui Hs. si să spulu lorü că păgăni-su, cum să se botédze și să se cu- 
nune, de vorü peri. Si să duse si, mergándu ia pre cale, tămpină alti inpárat 
ce-l chema Atizma inpárat. cătră Ia celu inpárat: giupánésá! ce omu 
este si cumu te chemá? ce mite inchini domneei mele? Та grăi cütrá acela 
înpărat, si mira-să de frámsetile ei, si întrebă-o și zise: de unde este? Sfánta 
Veneri răspunse cătră elu si zise: eu sămtu o creștin botezate in numele 
mi-i (sinta Vineri). Și zise cărră ia celu înpărat: pasă după mene și crede іп 
Domnedzeul mieu, si giura-ti-má-volu inainté Domnedzeului miu să fii doamnă 
mie si inpárátésá tuturoru polatelor mele; e să nu ascultaret mene, da-te-voiu 
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spre mare muincă, si vifatá nu vere avé, Și atuinci sfánta Veneri grăi cátrá 
elu şi zise: diavole inturecate si iadule sluga iadolui! Si atuinci mănie-să 
acelă inpárat si zise slugilor sale: priinde-ti-o să o ducemü înaiintia celui 
zmieu diin cetate de să o mănăinci; e să biruire spre zmieu si să no perire de 
вій, pleca-ne-vrem si inchina-|ne-vrémü si noi, şi ei și Domnezeului ei. Că 
intr-acé cetaté uin zmeu forte mare lâcuia, intru elu diavolulii si toate duhu- 
rele necurate, şi acela lăcuiia la ei, și-l ruga eei ca si Domnedzeu, si acelu 
înpărat crede intru еїй, si toate slugile lui si toti oamenie lui. Și atonci duseră 
sfănta Veneri in cetate, și deschiserá portaa, si o duseră câtră zmeu. Sămta 
Veneri văzu zmeulü şi-şi féce cu măna cruce în numele lui Is. Hs., si atunci 
fugi diavolul di zmeu și toate duhurele necurate, si atuinci sfânta Veneri 
apropie-se la zmeu, şi câlcă cu piéorul spre falca zmeului, și întră intro elu, 
şi trecu pri zgăul lui afară, si iară státu inaintía zmeului. Si atunci strigă 
diavolulü si dzise: о, misei de noi! cum пе rusinám noi 1000 de bărbaţi, ceia 
ce eram în cetate, de o fată ne rusinám noi acum! Si fugirá afară diin ce- 
tate toate duhurele. Si atunci acelü inpárat si văzu acialia зі crezu, și ple- 
cară-se toti inaintía sfintei Veneri. Si dzise acelii inpárat: miluiaște-ne, sfăntă 
Veneri, să crédem si noi in Hs. in Domnezeul tău. Si boteză acelü inpáratü, 
şi toate slugile lui, si toti oamenii! lui: acíaa in toate crezură si să botezară. 
Si atunci sfánta Veneri dzise: iară mi se cade mie să mă duc. Și se duse intr-u 
cetate mare ce lăcuiia uin párat mare ce-l chema Acht inpárat. Şi întră sfănta 
Veneri în cetate si începu a grăi cátrá oameni: erédeti voi în numele Tată- 
lui şi Fiiului şi Duhului Sfântă a lui Is. Hs., că acela iaste dédevárü? 51 auzi 
cel inpárat de ia, si chema-o si zise cătră ia: ce om esti si cum te chemă? 

a zise cătră cel inpárat: eu sămti o creștină botezată, numele mi-i (Vineri), 
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și crezu întru sfânta troiță. 51 zise cel inpárat cătră ia: nu dzice că esti bote- 
zată, ce pasă de гора Domnezeu/ miu cela ce crezu eu, și gura-ti-má-votu іпа- 
inte domnedzeului mieu, cum aduce-voiu si pone-voiu slava mé si cinste 
me spre capul tău, si să fii domná mie si înpârătesă tuturorü polatelor mele; 
e să nu ascultare mene, ей da-te-voiu spre mare muincà, si ré morte omori- 
te-voiu. E sfănta Veneri zise lui: anatima, fiiulu diavoluilui, vrăjitoriu 
rău şi cáne rău! eu crezu in Domnezeul mieu, de dereptu | Domnezeul mieu 
nu numai trupul, ce si sufletu/ da-l-voiu spre muincă! Procleti să fie muinci- 
torii tăi şi domnezeii tăi cu tine! 51 atunci mănie-să acel inpàrat cu amară, 
51 atuinci zise muincitorilor lui să aducă о căldare si să piisedze petri și seu, 
si se aducă blumbu si smoală, şi bage acia fată in căldare să fiarbă în trei 
zile si în trei пори. Si duseră Чаща Veneri cátrá focü şi cátrá căldare si ce 
sta inaintré toti, şi esi o pară diin focü mare diintr-acel foc al lor, și încongură-i 
acei muncitori, st arserá toti într-acel cas. Şi sfánta Veneri sta acii si ruga-se 
cu psalom din sáltiri; asa dzicé: miluiaste-má, Domne, cá spre tine upo- 
văiaşte sufletul mieu! Si la sfrásitu/ rugăciuniei psalomului zise: amin. $i 
văzu acelü inpárat muincitorii lui cá perirá, şi spărie-să, si frică mare fu spre 
elă, si chemă slugile lui toate și întrebă ei 51 dzise: spuneti-mi, ce volu face 
cestii magheniti? Si dziserá cátrá elu: să nu-i tăere capul, curundu acești 
oameni toti cátrá Domnedzeul ei face-e-va de pleca-se-vor. Si atunci dzise 
Acht inpárat cătră slugile lui: tálati-i сари! curundo. Si doserá sfănta Veneri 
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să-i tae capul, Si sfánta Veneri ruga-se acelor muincitori si dzise: Lăsaţi-mă 
зі ogoditi-mi să fac rugăciuni, să mă rogu cátrá Hs. Domneziul mieu. Și 
dziseră ei: rogă-te curundu. Si atunci sfánta Veneri ruga-se cu lacrămi si 
plángé si dzicia: Domne despuetoriul, părintele a tut tinotul, fácátoriu/ 
ceriului si al pămăntolui! audzi-mă si ascultă-mă, sarba ta, intr-acesta cas; 
rogu-te sá faci meseréré ta si sá dai гайгіїа ta celora ce vorü face poménà 
mie si prinosul si leturghie si lumánare, și vor cinsti абаза dzi, blagoslovéste-e, 
Domne: casele lor, si ficorii lor, si holdele lor si dobitocele lor toate; si fugă 
de ei toate duhurile réle, și fármácátoarele; și sufletele lor să fie luminate; 
e cela ce nu o va cinsti aéasta 421 veneré mare cu milostenie și cu rugăciune 
la besérecá, iară cela ce va lucra într-ănsa, acela să fie blástámat: e cela се о 
va cinsti si o va posti şapte dzile, să fie lui sănătate si ertáciune păcatelor: 
şi cine nu o va cinisti sfánta veneri, ce o va зригса de voe cu carne sau cu 
brăindză fără de bart, зай cu curvie зай fie cu ce lucru rău, să fure netare, 
e pàrintii lui să nu s-ará pocăi, să fie istucan acela [cu ?] grumadzu, si си mă- 
nule sale acela omu să nu biruiască; că sfânta veneri rástignitu-s-aü Hs. de 
voe in cruce, cu Обі? si cu fere adăpară-lii, si cu sulița înpuseră-l in costele 
lui, priintru să lase noao lege Domnul nostru Is. Hs. Şi Чара ace grăi svănta 
Veneri si zise muincitorilor ; faceţi cum v-au dzis voa domnul vostru. Si plecă 
capul $os. Muincito... si tae cu spata capulü ei. Si luo Domnul curati sufle- 
tul ei în mánule sale şi-l duse în ceriu. Și fost-au táíaré capolui el, seintei 
Veneri, in luna lui cuptoriu 26 de dzile, şi пи lăsâ Domnul să-i fie praznicul 
ві atoince, [ei] lăsă sei fie când au născut, în luna lui brumariu 14 dzile; 
dereptü аба dzi ce blagoslovi... iaste casa acela uinde-i cete[ste]... sfintei 
Veneri, să va ceti si sá[va] spune oamenilor. ($1 a scris popa Grigorie din 
Măhaciu, în 2 zile ale lunei lui august). 
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NOTANDA 


1. finalul и întreg: ачға8 (186, 187, de 2 ori, 188, 189), ura$ (182, 
158, de 2 ori), npenegrASeck8 (181, 188), мергьнд8 (188), коум8, к®л\$ (188, 
190), съл\т8 1-a pers. (188), тоут8рор8 (189), ғл8 (183, 189, de 2 ori, 190, 
193), фіюаб (192), kgraS, kprs8 1-а pers. (183, 192), дерепт8 (192), maoyamS, 
nagma8 (186, 192), кбр8нд8, кёр8ндо (193, de 2 ori), per8 (193), аскёнс8 (180, 
de2 ori), а-ькЗескВ (181), ^mspargas(182), домнезевлЗ (183, 184), с8фалет$л$ (184), 
пъмьнт$, пълуъЇт& (184, 187), аат8 (185), фок$а$ (186), коЕшин$ (187), 
EAS8, къз$ а 3-a pers. (185, 186 de 2 ori), къ58 1-а pers. (186, 187). 


2. ^ ca vocală nazală in interiorul cuvintului: ratan (188), сне, 
ASK (189, 192), ms-tunropu (193), м8Ачиториамр (192, 195), моуАчитори 
(192, 193), ar&-tun, «тече, ато"чи (183, 184, de 2 ori, 185, 187, 189, de 2 ori, 
190, 192, 195), moar (186), прҥ®д щн, прећдеци (183, 189), "нан"Мте, 
mantra, Anatra (185, 187, 189), oytae (195), млькнж чи (189), кръїзк (194), 
пльдн"цін (182), фо8Азь (184), арб'їкь (187), пъмъ\т8 (187), паъ-№еє (187), 
Scr (187), вебдекь (187), dar și: -№накнта (190), атбнчи (190, 192 еёе.), 
прендеци (185), м8нчитори (193), noxganuin (195) eto. ; 

oyt [ames] (189), су" [пьрат) (191), ot Гкнуорь) (184); 

Ant (181, 184, 187, 188, 189, 190, 192), ди тов (180), nmt, прич'н (181, 
182), noutros (195); 

vocalizarea totală a lui +: ey wam (180), oy [лмпьратъ] (181), oy 
ном'рь (184), -№8серъ (195), -№к&џ&рь (184), aam (188), |ф8ин дїдкол8л] дн 
ізме8) (190), при arsa (190). 

З. чено = actualul -in-: mene (184, де З ori, 187, 188, 189, 192), мЕЧре 


(186) = тепе, Венерн, BEHEpu (180, 181 еїс.), Вевири (183), прендецн, предци 
(183, 185), BETAEKh (187). 

4. confuziunea între o si и: 

о pentru и: но (184, 185, 189), Arpo (190), пене (191), тотёрорь (191), 
AeAurarSA (190 etc.), дол\нол$н (191), досерь (193), к&рёндо (193), -`кону&рь (193), 
цинотоүл (194), пьмьнтол8и (194), капол8н (195), ^urpwa (180), номеле (181), 
зтенчн (189), аточе (195), aro-tun (183); 

и pentru o: [^o - )8 [четате) (191), [ng&tasuu-]8 Где w aerau] (183), 
тоут (194), сурвн (187) = orbi [81]. 

5. e pentru -ї: [че waa] ruit (188, dar 191: че wa кшн), (ДЕ үнде] eg 


(188), [N8] кєрк [ав] (189), фаче-Е-ка (193) = face-i-va, клагословещие-Е (194), 
[тещи] wamenie (188, 189); 
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e pentru -1-: домнеєн (188) = domniei; 


$ pentru -e: съатнри (193) == psaltire, мънжАчи а 3-a pers. (189), 
петри (185); 


i pentru -е-: фічорін (194, dar 180: фечорн, фечорел, фечорнць), wunr(195), 
чаминн (182, si tot acolo: wañun), kuma (181, si tot acolo: кема), 
Бенирн (183, și tot acolo: Венери), домнези8 (185), домнезноуд (193); 


e pentru -%-: [TE] Kema а 3-а pers. (188, dar 191: кемь și 183: кеамь), 
дика (182); 


e pentru -® la imperfect: д8че (181) = ducea, зиче (182, 185) = zicea; 
e pentru -1е-: петри (185), фере (195); 


Ж pentru e kp&A'k (182, 189), [-trnna-ne-Jaeptma (189, si tot acolo: 
ПЛЕКА-НЕ-ЕрЕМ) ; 


k pentru -e: [4тр8] синк (181); 

ea pentru Ж: Krama (183); › 
АК auin (181) = de aci; 

e într-o silabă accentatá urmată de o silabă cu -e: пропопокедеціє (182), 


Благословеше (194), meae (183, de 2 ori, 188, 192), mepce (187), rhepe (193), 
фере (195); 


e pentru -й, probabilmente numai prin eroare grafică: [крешинж] котк- 
зате (188, dar 191: крешинь вотезатж), [um] Soares (188) = вотебь. 


б. confuziunea între e, Ж, а după ч: aye [uwan] (186), [д8пж] aue (195), 
ача [su] (195), awa [фать] (192), чем (184), ачаа (190) etc. 


7. ы pentru i numai in: укын (187, si tot acolo: мкин); i după г pentru 
£: wapi (192); 


-i întreg după s: мрьшн (188), (ши-)ши Гаукче) (190). 
8. contractiunea lui miss (183, 188, 191) in мів (183, 189, 191). 


9. oa adesea redus la о: omna (183,191), домне vocat. (193, 194, 184), 
pwra (185, 187, 191, 193), морте (193), форте (189, 184), портаа (190), 
костеле (195), докнточеде (194), 


nowa (185), ноду (195), dar воа (195), 
10. аа = lungul а: портаа (190); 

ЕЕ = lungul e: кєп (189) = illi, сЇт. mai jos no. 24; 
їн = lungul г: [съ] nincese (192). 

11. alte particularităţi vocalice: 

ниче (186). 

ceS (186, 192) = sebum ; 

Kant (192), fără -i-; 

nedawa (193); 

3ME8 și 3mie8 (189); 

чьтъцнае (181); 
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afereza: [чел] napar [(182); 

дерепт8, дерепть (192, 195 eto.). 

12. n între vocale trecut in г: 4т8рекате (189), cSpa (184); 

п trecut in nr: metpe (186); 160 

cfr. mai sus, р. 141. 

13. confuziune perpetuá intre s si a: 

scris cu S: пінсезе (192), зиче (191, 195), suut (180, 193), suua (194), suue 
(193, de 3 ori, 181, 183, de 2 о, 190, 184, de З ori, 191), зисерь (193, de 2 ori), 
зис (195), aomnese8 (182, 185, 187, 189), Aomneseova (188, 189, 184, 193), домне- 
St$48 (183, 184), aomneseSaSn (181, 183, 191), домнезЕЗАЬ AoMHESEHAWD (182), 
corese (188), отсе (188), вотезарж (181), вотезатж (183), асузн (194), sn 
(186, 194, 195), знлє (194, 195, de 2 ori), връ-№ѕь (194), гр8маѕ8 (195), 
KpESS (183), BASS, KaSS а 3-a pers (185, 186, de 2 ori), къ58 1-а pers. (186, 
187), gesn (186, 187), въ5$т (183), фоб"зь (184), къ5$рь (184), KëTASA (187); 


cu 8: крез$ 1-а pers. (191, 192), крез& a 3-a pers. (190), крезбрь (191), 
AQAHE3ES, домнези$ (180, 185, 186), домнезгоуа, домнезидуал (190, 191, 192 etc.), 
Домнезенн (192), AomneseSaSn (189), auer (180, 181, 182, 183, de 3 ori, 184 
etc.), anue (182, 183, 185), зисерь (184, 185), snua (185), an (186), snae (180, 
181, 186, 192), къз8 (190, 193), вотеза (181), вотезь (190), котезать, EOTESATAR, 


котезате (188, 191, de 2 ori), вотезарь (191), азн (180, 182, 191), aoyaua (182), 
Kass (187, де 2 ori), къз$рь (185); 


сіт. mai sus, р. 141. 


14. predilecţiunea pentru џ: убра (191), mopa (189), цюпънсь (188), 
џось (184, 195), ayore (183). 


15. о din ea: a8w (187, 188, 195), awa (187, dar 184: asa). 

16. vocalizarea lui п: ан (180), dar si анн (189); 

vocalizarea lui г: (кед'Ю)-кем (183), даг tot acolo: |р'ьстигни-м)-Ерем etc. 
17. -mt- pentru -nt-: 

[Е] cam, (183, 188, 191); 

съмта [Венерн] (181, 190). 


18. alături cu съмта (181, 190)— sancta, formele: сфънта (183, 187, 192) 161 
și свънта (195), afară de serbismul pur света (188 etc.). 


19. alte particularități consonantice: 
Діаколоуллви (192); 

вихорь (184); 

BAoyme8 (192), dar şi па8ме8 (186); 
Анаинтр® (192); 

сълтнун (193) = psălure. 


20. foarte deasă întrebuințare a demonstrativului cel într-un mod apro- 
piat de articlul prepozitiv: autas пърат (183, 189, 190, de З ori, 192, 193), 
ачел$ прат (186, de 2 ori, 187, de 2 ori, 188, 189), чел8 "п'ьрат (188), uean 
Фпърат (183, de 2 ori, 185, 191, de 3 ori), ачела 4пьрат (182, 188, de 2 ori), 
ачғлён 4 пьрат (187, de 2 ori), uca& Апърат (187, de 2 ori), чел8и ami (189) etc., 
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ceea ce însă — negreșit prin intermediul slavicului ть sau ch — раге 
a fi o reminiscintá din originalul grec, Cfr. mai sus р. 139: Ar: auk A A 
ЗНАЕ — бу toig fjuépaig Éxsivoig. 

\ 


21. substantiv articulat după adjectiv nearticulat: кбрать cSipaeroya (195). 
22. articulare anormală: gaama дЕ лакръ мнаЕ се dias (187). 
23. lipsa de articol: р$гьчюне [воастрь] (150), ертьчюне E (194). 


24. intrebuintarea corectă a artieiului al: Aer aa awp (193), саун але 
A84 (185), фъкьторюа черюаѕ$н ши ал Tita TA SH (194) etc. 


25. genitivo-dativul femeiesc cu -сеї: р$гъчюн н (184), сфннтин (185, 
de 2 ori, 195), camiree (190), -nagauiee (187), Mapisen. (182 


cu -iei: оёгъчюниы (193); 

cu -ei: скинте (195) etc. 

20. nicăiri AS, ci numai аби. 

27. тътжне-съ8 (181). 

28. pluralul cu -ure: АЗУ8ртАЕ (159, 190, dar 194: дЗубунає). 

29. conservatiunea tematicului -и- din lat. manus г мън$ае (184, 185, 195), 
mănSac (195). 

30. forma absolută in loc de cea encliticá: AS mir (180). 


31. su pentru sint: пъгьни-с$ (188). 

32. conditional arhaic: съ ноу ackSaraper (189), съ HŠ аскЗатаре (192), 
съ EupŠHpE спре mie шн съ но пернре (189), съ н8-и тъғрғ капа (193), 
съ ф8ре (194), unde съ = lat. si; 

съ HŠ c-aps nokan (195). 

33. perfect arcaic: atue (181, 187, 190), фкчерь (136), rom (186) = 
venit. 

34. imperfectul cu -iea de la infinitivul cu -z, dar cu -ea de la infinitivul 
cu -e: ayana ши крЕДЖ (182), лъкёил (189, 191) lingă n$TA (186), gema (130) 
lingă snyt (180) etc. 

35. ablativ fără prepozitiune: pt морт м'илорнтюкою (192). 

36. gerunziu cu -und-: KSpSna$ (193, de 2 ori), rënënae (193). 

37. propaginatiunea pronumelui: плефдєці-З де W лєгаци (183), прЕНАЕ- 
ua-w шн w лєгаци (185), ган Cap дешкиде wm iz (187), придецьчм съ w 
АЗчемк (189), ми ce каде aiz ce ль друк (191), «РпЗгер'ь-а -N KOCTEAE ASH (195); 

pronume pleonastic: usan WM кема-л Ягатонь (180), коєр'кса Aën nzata-w (180), 
ЧЕТАТЕ mape че w kema (181), оу-миърать че-ль Kuma (181), соуфаетЗа 
да-л-кою (192), "конифра-п ачен м$нчиторн (193), H8 w ка чинстн ачаста sn (194), 
капол$и єн свинтен Boom: (195), wamenin мації en стрига (185), мЗаци неволничи 
веФдекь єп (187), ку дЗсерь KATOL SMES cu TA (190), w ва чинсти сьфита Венерн 
(104), cfr. mai sus nota *** de la pag. 154. 

38. erem, vem în formarea viitorului: ръетигни-у-Ерем (183), кед 'К-кем (183), 
nAEKd-HE-EpEm (189) etc. 
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39. subjonetiv pentru viitor: £ Ch HAKA (LBD) SEA nasi on олу 
(180) = = ра fi, съ ia (191) = сет fi; i ЗО Acad буну ОЕ 


viitor pentru subjoneliv: че пою jaw (193) 


40. pentru prepozitiunea de: 


de == «decit»: ман фрбмодсь фать AE ачаста (155; 
75 


== «са», ^ за», «ca să»: As w ЛЕГАЦИ (183), ааны (189); 
e = «asa са»: MEKA- CE-EQ' Ç "n 
casa că рейт. e getero (183) дё puma (INO MI (99) = 

de = «dacă»: де gass (185, 186); і 

de cu sens partitiv: aSw де лакрълнае сале (188), awa де пакрьмиае вн (187); 

exclamatiunea: w мишен де нен (190); 

hpa де xapun (194), фаръ д: deuwpu (150) 

пернре ДЕ cab. (189); 

devra де & (194); 


a$3H uta "Рпьрат де A (191). 


41. distincţiunea între conditionalul să, reflexivul se si conjunctiunea să 
nu estrict păzită: сь goresags (191), съ ва ЧЕТИ (195), Е (188, 189 192) 
а8пть-сь (184), ckSa&-c& (184) lingă скбль-сє (187) ȘI chÜAR-cE (186) E? 
ла де-сь (184), се ma дук (191), съ адУкь lingă се адзкь etc. 

42. conjunctiunea сі si pronumele relativ ce se scriu deopotrivă че, 

43. acuzativ fără pre: съ ноу аскЗатарет мене (189), съ wë аскЗатаре 
mene (192), вотЕЗь aura Хпърат (190), gaye Aua фать (192), АЗсЕрь сфента 
Венери (192), досерь сфьнта (193), "конубрю-н ачен м8нчитори (193), треки вн 
(193), вотеѕа ені(185), вейбдекь єн (187), ши-а pSra zen ка um Aomneses (189), 
ДЗсЕрь КЪТрЬ 3MES Char Bomm (190). 


44. spre cu sensul latinului « super »: ie en i тоате (183), къакь 
KS плчор$л спре dana (190), unerik wk enpe капба 5 (191), 
змієз (189); 

spre = «la», «cătră »: да-те-вою спре маре м8-№къ (189); фрик mape S 
enpe Ель (193). 

45. ce = «in care» sau «unde »: четатЕ mape че лъкёна at napar (191). 

46. compozitiunea incorporativá: да-те-вою (189, 192), wmopu-Te-go 
(192), уврачци-м'ь-кою (191), џюра-цн-мъ-вою (189), фаче-Е-ва (193), a$us- 


мъ-кою (188), плека-не-крем (189), "®книд-нЕ-Ер'Ел\ь (189), ръстигни-и-крем (183) 
да-а-кою (192) etc., cfr. mai jos, no. 50. 


кирЗире  cnpt 


47. subjonctivul fără să: saye aua фать (192), dori дЕ ви тоатЕ 
ASySpuar (194). 


48. constructiune de observat: зотЕзатж + HSMEAE MH-E СВЕТА Петка (183); 
сотезат Ж NSmenc Mi-u Петка (191), вотезатЕ + nau: mi-a c&ETA Merka (185), 
cfr. de asemenea anormalul ín: "цедЖсє + тоатъ aant (181). 


49. disimilatiune sintactică: прендецн-у um w легаци (185), пребдецн-9 
ДЕ легаци (183). 
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50. metateză sintactică: съ но ла$де-сь (184), съ длаёде-сь (184), че 
а8птъ-сЕ (184), ск8ларь-сЕ (184), мънне-сь (183, 189, 192) si aşa la tot pasul, 
fără а mai vorbi de exemplele de mai sus la по. 46. 


51. pleonasticul zise: р'ьспоунсє ши auer (183), тревь єн ши suce (193), 
гран кътрь A suce (184), ви стринга ши знче (185), грън кътрь сфьнта Венерн 
ши зисе (186), стригм, діаколіль ши guer (190), грън скьнта Венерн шн aner (195), 
pSrá-ct autawp м8Ачиторн ши suce. (193). 


92. constructiunea imperfectului cu perfectul: кема-о ши suce (191). 
53. dativ pentru nominativ: ачел8н -№пърат въ58 (187). 
54. frazeologie: 


E Ch BHpŠHpE спре ЗМИ8 ши съ HO ПЕрНрЕ ДЕ EAN, ПЛЕКА-НЕЕРЕМ ШИ AKH- 
на-нЕ-кр®мь шн нон єн (189) = «iar dacă va birui pe zmeu şi dacă nu va 
pieri de el, ne vom pleca şi ne vom închina și noi ei»; 


съ н8-н TBEpE KANSA, Кёр$нд8 аЧЕШИ камени тоци кытрь AOMHESEOVA EM Ффаче- 
E-Bă AE nAEKa-cE-Ewp. (193) = «dacă nu-i vei tăia capul, în curind pe toti 
acești oameni îi va face să se plece cătră dumnezeul ei»; 


un năp дн" Aert маре, дн'"Ютреачка {ек aa awp (192). 


55. ғ cu sens de «iară»: £ cm ноу аскёлтарет (189), Е съ HŠ аскёлтаре (192), 


E съ вир$ирЕ (189), є сфьнта (183, 187), є пжринцін AS (195), є чеда 
«E H8 W Ea чинсти (194), Е чела че W ва чинстн (194), є uean wm (180), є ворса 
Aën (180), 


56. ocará: връжиторю PhS ши къне pus! (192). 
57. деспветорюл (194) = « stápin ». 


58. = магениць (193) = « fermecătoare», paleosl. магесьникъ « magieus » 
(Miklosich) [82]. 


99. четате (180, 181, 182, 188, 189) totdeauna cu sens de «oraş». 


60. polată, noaareawp (189, 192) = «curte princiară», din lat. palatium 
prin slav. полата. 


61. Borpkem (180, 182) = «muiere», de la boier = slav. воларъ, 
alban. bujar şi bujaregá, cfr. mai sus, р. 142. 


62. awuk (181) = «aice». 
63. плод (180) = «posteritate», cfr. mai sus, р. 63, по. 54. 


ба. fecior = «copil in genere»: фьръ де фЕчирн (180), de unde demi- 
nutive după sex: фечорел si фечирнць (180) sau фечор® (180). 


65. dedevăr = «adevărat»: Д®ЕДЕЕҺрЬ — AoAMHES:S (182), AKA єбьр88н 
домнЕЗЕ8 (186), auena acre д'кдевьрь (191). 


66. numile lunelor: лоуна ан вроумарю (181, 195) = « octobre », л8на а8н 
коупторю (195) = «iuliu». 


67. mesertre = «milă, gratie»: рог8-те съ фачи месерърк та (194). 
68. шарка (187, 194) = «sclavă». 
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89. нетаре (195), cfr. mai sus, р. 133, по. 43. 


70. istucan = « piatră bolovan»: съ фи истЗкан ayena гр8ма38 (195), 
paleosl. нстоуканъ «statua, simulacrum». 


71. spată == «sabie»: тъе K$ спата (195). 

72. harți= «silá, violență»: фьрь де Xapun(194), ung. karc «luptă, război». 
73. ciudă = «miracolo: aue чюдъ гаре (186), slav. чоүдо. 

74. фръмсециле (183, 188) = «beauté», 


75. ținut cu sens de «spaţiu, întindere»: цннЗтЗа Angst ite miae (187), 
$i chiar «lume, univers» ` иъринтеле а тоут цннотоул (194). 


76. манте (187) = «та! 'паїпіе». 


47. neeolnic = «bolnav >: mSaun неколннчи кефдекь (187), paleosl. неколи 
«necessitas », trecut la slavii meridionali la semnificatiunea de « morbus > 
(Miklosich). 


78. alte slavisme mai insolite: оупокьжшие (193), (мтоднци (193), 
ASrepbaa (186) etc. 


79. мънне-сь кәү амарь (192). 
80. че cama де wma (183), 


81. cuvintele sint foarte rar accentate, si mai totdeauna cu accentul 
normal: 


de observat două accente pe a= іа: кеннА (180), зоузнА (182), a 
(182, 183, de 3 ori, 188, 181). ачнА (186), лжкёий (189) pentru лжкёиА etc.; 


accentarea monosilabelor între cuvinte neaccentate: кркдєм um нон (190), 
ачаста Sh 'КЕНЕр'Е (194), ши aner (185), шй aaye (184) etc. 


82. paiericul este indicat rar, şi anume: 


după г si l: парте (180), apasun (185), ар'єєрь (193), оүркн ( 
nop Taa (190), вьр’каци (190), шар'ка (194), Фър’мькьтоареле (194), кбр'кте ( 
a TS (185), Aar (188), ал'цн (182, de 2 ori), aa'repa (182), мВл'ци ( 
къл'дарг (185, 186, 192, de 2 ori), Kaa’ aapt (186), gaa rs (187), Kwa ka (190), 
ye-a кема (188), да-л'-вою (192); 


după nazală: an Tawy (181), -*rpan'c (181), креднн’ца (185), атон'чн (189), 
атн'чи (190), tuam ra (190, de 2 ori), дин'сълтнрн (193), сьм'та (190); 


după p: noan’ Tk (181), ноп'ци (192), wan’ re (186, де 2 ori, 194), а wan rk (186), 
Apr (185, 187), аЗп'ть (184), p$n'cr (184); 


AEW Kerg, (190) ; 
a'me8 (190). 
83. sub raportul ortografic, cir. mai sus, p. 65, no. 59, 
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_ 84. er fi important de a constata dacă partea finală а Legendei Sinte 
Vineri este tot asa în prototipul grec sau în textul slavic, căci ea prezintă, 
în orice caz, o coincidintá foarte semnificativă cu Legenda Duminicei, st anume: 


LEGENDA DUMINICEI (p.46). SÎNTA VINERI (р. 156) 


«Nu știți că veînrere mare | « Sfănta veneri răstigni- 
cu mă rástignüu priîntru voi? cu 
sulița mă înpunseră în coaste, cu | 
trestie mă ucide pre capu, e în тата | şi cu fere adăpară-lă, şi cu sulița 
ув ЕОР d РЕ боши găvoazde, ‚ înpuseră-l în costele lui, prüntru să 
e cu oțăt și си füare mă ад брата, | 
dereptu să lasu voao lege... » ‚ lase noao lege...» 


lu-s-au Hs. de voe în cruce, cu оп 


de unde rezultă — după noi — că Legenda Duminicei s-a scris sub influinta 
unei proaspete lecture a Legendei Sintei Vineri, astfel că s-a introdus în ea un 
pasagiu cu totul străin « duminicei », ba încă si un altul: «Nu ştiţi, neinte- 
leptiloru, că in vereré mare feću omu intáe Adamu... > (pag. 49), cari pasage 
lipsesc ambele în « Epistolie » [83], unde vinerea nu e considerată Чес numai 
ca о zi de post deopotrivă cu miercurea [Add. р. 733—734]. 


МІ 
FRAGMENT DINTR-O СОМЛОВАТТОМЕ 


— ANTE 1583— 
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FRAGMENT DINTR-O CONJURATIUNE 


INTRODUCERE 


$ 1. A scoate pe dracul, sau chiar un număr cît de mare de draci, din 
corpul bietului om, prin neste rugăciuni ad-hoc însoţite de impunerea mine- 
lor, a fost totdeauna o specialitate favorită a preutului creștin. Tertullian, 
în elocintea sa Apologie, mustră pe păgini de a nu cunoaște acest mestesug: 
constată că ei aleargă la exorcistul creştin, de cite ori vine dracului gustul 
să se lege de dinşii; 51-1 ameninţă că creştinii cei persecutați lesne și-ar putea 
răzbuna, dacă ar lăsa ре persecutori în stăpînirea satanei. Pînă şi muierile 
creştine făceau să tremure Infernul. Despre sinta Eufrasia ni se povesteşte, 
de exemplu, cá ea scotea pe dracul din om cu toiagul staretei de la mănăs- 
tirea unde petrecea: « Nam si sumo baculum abbatissae, flagellabo te; cacte- 
rum resistente daemone et exire nolente, sumens Euphraxia abbatissae bacu- 
ium, dixit ei: Exi ! »!* 

Саїд să mărturim însă cá niciodată clericii occidentali, nici chiar renumitii 
franciscani, n-au fost in stare de а rivaliza in această privinţă cu preutii din 
Răsărit ; si niciodată | preutii din Răsărit, la rindul lor, n-au reuşit de a se 

rădica atit de sus în opiniunea satanei, ca popii nostri de peste Carpaţi. În 

Transilvania, cînd i se năzare unui sas sau ungur că a intrat dracul într-însul, 
el nu trimite după preutul său confesional, ci aleargă în ruptul capului la 
popa românesc, uitind cá este de altă lege, intoemai dupá cum fáceau pá- 
ginii din antichitate. Venerabilul meu amic d. G. Barit, intr-o epistolá de la 
13 aprile 1879, ne impártáseste din Sibiu următoarele citeva fapte, foarte 
instructive sub raportul sociologic, despre această necontestabilă autoritate 
a popei ardelean asupra dracului: 


«1. Pe la 1837, pe cind se ţinea Dieta aici în Sibiu, preutul ortodox 
Climente Popoviciu din comuna vecină româno-săsească Hristian, nemteste 
Grossau, scosese draci din mai multi saşi, cari veneau la el cu convictiunea 
că necuratul nu-i lasă in pace, le ia puterile, nu-i sufere să зе apropie de ne- 
vestele lor etc. etc. Popa săsesc se plinse la episcopul sáu, carele — din 
parte-i — denunţă cazul la guvern. Guvernul trase la răspundere de-a dreptul 
pe episcopul nostru Vasile Moga, predecesorul mitropolitului Șaguna. Epis- 

1 Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, р. 265. — 
Сїт. art. Dümonische, п Herzog, Real-Encyklopádie für protestantische Theologie, t. 21, 
p.218 sqq. 

ж Cáci dacă iau toiagul staretei, te voi bate; ci, demonul impotrivindu-se si nevrind 
să iasă, Euphraxia, luind toiagul staretei, i-a zis: Iesi'*(n.ed. ), 
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copul chemă ре popa Climente şi-i zise năcăjit: Vezi, ticălosule, се mi-ai 
făcut cu scoaterea dracilor? să dai înscris cá nu vei mai cuteza să scoţi draci 
din saşi! — Bietul popă Climente se rugă de iertare si declară în scris cu jură- 
mint că, de ar sti el că au intrat о mie de draci în sași, nu va mai scoate пісі 
unul din ei. Episcopul Moga trimise declaratiunea popei in original la guvern, 
unde se citi în consiliul de atunci, compus din 12 membri, între cari trei erau 
sagi. A fost un ris cu hohote, si guvernul avu atita minte са să pună decla- 
rațiunea ad acta. 


2. În Braşov era între anii 1833—1842 paroc în cetate Vasile Greceanu, 
socrul neuitatului nostru poet Andrei Mureșanu. Şase ani, cît am locuit eu 
cu acel venerabil preut în aceeași casă, aveam destule ocaziuni de a vedea 
cum veneau la el saşi si mai ales săsoaice, chiar din burgezie, ca să-i 
vindece prin rugăciuni, pe ei sau pe vreun membru al familiei, căci nici un 
medic nu le poate ajuta, boala fiind de la diavolul. Aceiasi saşi sau săsoaice 
da şi liturghii; unii cereau să li se facă si maslu cu 5 sau 7 popi; fireşte pe 
ascuns, ca să nu afle preutii săsești. Popa Vasile se apăra, refuza, dar nu putea 
să scape. 


3. Асі în Sibiu era un advocat maghiar, ale cărui două fete sufereau de o 
boală cumplită, încît n-o putură vindeca nici chiar medicii din Viena. În fine, 
părinţii, auzind cá exorcismele popilor români — oláh popák — vindecă, se 
duseră pe ascuns la parocul greco-catolic Antonie Vestemeanu ca să le ci- 
tească, ba dederă si liturghii. Ambele domnişoare s-au vindecat perfect; 
una e deja măritată, cealaltă e voinică ca un grenadir. 


4. Parocul de la biserica orășenilor din Blaj, Alimpiu Blașanu, ne spu- 
nea — in august 1877, cu ocaziunea adunării generale a Asociaţiunii Literare 
Transilvane — cum că saşii nici acum nu-l lasă in pace cu rugámintile lor 
ventru exorcizári. D-sa vrea să-i scoatá ре uşă afară, zicindu-le: „Mergeţi 
la popa vostru, că e om cu minte și de treabă, D-zeu îl ascultă și pe el, numai 
voi să aveţi credință“. Sașii însă, nácájiti sărmanii de boala lor cea de la 
diavol, nu-l slábesc, ci-i replică cam aga: „Bun e popa al nost, domnule ро- 
rintie, de n-are ce-i trebui“. — „Bine, ce să aibă ce-i trebui? Voi să aveţi cre- 
dință!“ — „Nu asa, domnule porintie: popa al nost nu are cruce se sporie 
ре dracu, nu are cu ce să facă fum să fugă dracul, nu stie rugăciunile potrivà 
de drac“. 


5. Cazul mai proaspăt a fost cu popa ortodox Moldovanu din comuna 
rurală româno-maghiară Sin-Mihai de lingă Turda. Acel preut a vindecat şi 
mai vindecă pe mulți bolnavi prin rugăciunile sale. Văzind ungurii — calvini 
şi sociniani antitrinitari — atiti români vindecati, au început si dintre ei a 
merge la popa Moldovanu. În 1876 oarecine l-a denunţat. | Ziarele maghiare 
din Cluj au cerut contra lui acţiune criminală prin procuror. Eu l-am luat în 
apărare energică prin Gazeta Transilvaniei. Într-aceea fiul său, advocat la 
Abrud, îi alergă în ajutor. Procesul cel proiectat nu s-a intentat. Oricum însă, 
eu crez că de aci înainte popa Moldovanu va zice si el, imitind pe popa Cli- 
mente de la Hristian de sint acum 40 de ani, că nu va mai scoate draci din 
unguri şi unguroaice ». 


D. Barit mai adaugă cătră această interesantă notitá: 

« Acest exercițiu al scoaterii dracilor din oameni nu este la пої сера nou. 
Chiar în legile Transilvaniei se află urme пи numai de exorcizare, dar si de 
sorocirea dracilor ca să între în vrăjmașii românilor. Legea dietală din zilele lui 
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Rákoczi opreşte exorcismul prin cuvintele : az oláh popák ne afuriszáljanok, 
adecă : рори româneşti să nu afurisească. Boierii calvini, văzind, cá se srămă- 
desc multe nevoi peste familiele lor şi ştiind. ре de altă parte, сит apăsau et 
pe ргецій români, începuseră a crede că rclele vin de la anatemele popilor ». 

$ 2. Nemulțumirea, ba chiar temerea, cu care cei de la putere priveau 
în Transilvania la exorcismele preutilor români pare a fi singura cauză 
cá în aşa-numitul Molitáenic, publicat de cătră popa Ioan din Vint in Bălgrad 
ia 1689, „supt crăiria si biruința prea luminatului si milostivului Domn 
Mihail Apafi cel mai mare, din mila lui Dumnezău craiul Ardealului“, nu 
figurează nici o rugăciune de scoaterea dracilor, desi s-ar fi cuvenit măcar 
una sau două între « molitvele la toate feliurile de trebi», cari sînt aşezate 
la finea volumului. 

Tocmai de aceea însă, conjuratiunile de această natură, silite a circula 
pe furis, numai în manuscris sau din memorie, cată să fi fost mai numeroase, 
inmultindu-se ca orice lucru oprit, si în același timp cată să fi fost mai ciu- 
date, mai excentrice, ca tot ce nu se teme de control [84]. 

În cartea lui popa Grigorie din Măhaci sint trei rugăciuni diferite de scoa- 
terea dracilor. 

Una din ele, scrisă de o altă mină, dartot în prima jumătate a secolu- 
lui XVII, e numai slavoneste și ocupă ultimele pagine 247 — 250. Ea este сога- 
binată de cătră un «iereu popă Simeon», poate tot din Máhaci, din frag- 
mentele mai multor conjuratiuni separate, si are aerul de а fi servit la asigu- 
parea personală a acestui preut contra dracului, iar nicidecum pentru a apăra 
de Satana pe ceilalţi creștini. 

Despre această rugă, în parte, vom mai vorbi mai jos. 

Nefiind scrisă româneşte, ea ne interesă într-un mod indirect. 

Ca probă cá popa Simeon, ca şi popa Grigorie — vezi mai sus, р. 77—51 
ca ceilalți preuti români de pe atunci, scriau o slavonească imposibilă, mai 
imposibilă decit latineasca preutilor occidentali din Evul mediu, fără a se fi 
întărit binesor măcar in declinatiunea si conjugatiunea limbei ре care о 
torturau, iată începutul rugei sale: 


n 
ă 


«Заканнан (sic) те (sic) AHAEQAE, T. hi. neknri(sic) сти (sic) wü (sic). » [85]. 

Cinci greşeli la șase cuvinte! 

Celelalte două ruge de scoaterea dracilor, cuprinse in acelaşi manuscris, 
ne privesc de aproape, fiind scrise românește, $1 anume: 

1? Un scurt fragment, pe pagina 192, iesit din mina lui însuşi popa 
Grigorie: 

2° O lungă bucată, pe paginile 114—126, scrisă de un anonim în a doua 
jumătate a secolului ХУ]. 

Pe această din urmă o vom publica întreagă mai la vale, între monu- 
mentele literaturei bogomilice în România. 

$ 3. Din lucrarea lui popa Grigorie a rămas numai sfirșitul, fiindcă 
de-nainte-i lipseşte о foaie. 

Cuprinsul părții celei pierdute se poate cunoaşte, căci originalul slavic, 
după care s-a tradus ruga, s-a conservat ре pag. 149—151, lipsindu-i însă, 
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la rindul său, cîteva şiruri finale, | cari se aflau pe aceeaşi foaie unde era 
începutul traducţiunii române. 

Este о conjuratiune pentru gonirea unui demon special, «a dracului din 
аре»: мт рЕкы водных. 


$ 4. Afară de limbă, саге posedă toate pretioasele particularităţi ale 
vechiului grai de la Марасі, acest fragment, atit de scurt din nenorocire, пе 
mai prezintă interesul cronologic de а fi cea mai veche din scrierile cunoscute 
ale lui popa Grigorie. 

În josul rugei, traducătorul adnotează slavoneste: «Să pomenesti, 
Doamne, sufletul robului lui Dumnezeu Grigorie...» 

La 1583 — după cum ne-am încredințat mai sus în introducerea gene- 
rală — autorul nostru era deja preut in Măhaci; si de atunci încoace el nu 
uita niciodată de a precede numele său cu epitetul de «popă» sau de « pres- 
biter ». 

Fragmentul nostru, în care ne intámpiná numai < Grigorie », fără «popă» 
și fără «presbiter», este dará anterior anului 1583. 
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FRAGMENT 


... KWM. ши Висахум. ши Йкеднам. цпреск8- теє дідколе, K челе AWA 
а8мири. че-8 dis TS AGAAHSA. CWADEAE SHAEEH. ши ABDA нопціїєн, съ H-4HEH пёт”Ерє 
4 CTQHKA Aan "М крецінри. Wripeckă-TE ДТАБОЛЕ стан. KS Херокнаїн. ши CR 
cEpaăinmin Aën IC. үс, um кънтарЕ HET RKÉ'TR, ши KB AA HOcTpY глас. сь HE Are 
ДЕ фоа$с8. ШИ AE НСПОБЕЛАНТЕ. ШИ AKOYA шн пЗрЯр'К. ши +f ВЕЧТЕ де K'kKŠ амин. 
помни TH Аше равь Bic Григоріє B'a WCTARAEHIE Грум. въ цретко 

152. неснін. — | 


..[Sidra]hom şi Misahom si Avednag, oprescu-te, diavole, cu cele doa 
lumiri ce-u fácutu Domnul: soarele dzileei si lura noptiei, să n-aibi putere a 
strica nemicá in erestiri; oprescu-te, diavole sátanu, cu herovimii şi cu sera- 
fimii lui Is. Hs. si cántaré netácutá, și cu al nostru glasu, să ne fie de folosu 
si de ispovedanie, si acum si pururé si in vecie de vécu amin. (54 pomenesti, 
Doamne, sufletul robului lui D-zeu Grigorie spre iertarea păcatelor in 
împărăţia cerului). 
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NOTANDA 


. finalul u întreg: raac$, doASc8, BEKS, фък$т$, сътан8. 
. ЧЕДЕ, nu what. 
‚ и pentru о: фол8с8. 
Awa. 
. contracțiunea: че-8 [фъкёт8]. 
6. n între vocale trecut in г: ASAWpH, ASpa, крецінри; 
n între vocale conservat: сътан$. 
7. genitivo-dativ cu -eet: SHAEEH; 
cu Lei: нопціївн. 
$. s = dz: ЅнлЕн. 
9. ablativul slavic rămas intact: CHApaXway, Мнсахим = « prin Sidrah », 
«prin, Misah ». 
10. ал ностр& raac&. 
11. раїегіс: ноп'цівн, аа’ ностр$. 


з слон бо t2 не 
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УП 
LEGENDA LUI AVRAM 


— ANTE 1600 — 
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LEGENDA LUI AVRAM 


INTRODUCERE 


5 1. Bucata de mai jos este una din numeroasele legende biblice apo- 
crife de fabrică bizantină. 

Prototipul grec se află în manuscris în Biblioteca Imperială din Viena, 
sub titlul de: Aiñynotç тєрї tfjg бауйс тоб АВрави 1. 

Traduetiunea română însă, fiind de popa Grigorie, s-a tăcut nu din 
grecește, сі din slavoneste. 

Un exemplar slavon se găsește in biblioteca Arhivelor Statului, într-un 
manuscris foarte remarcabil, care fusese al mănăstirii Mihai-Vodá din Bucu- 
resti si asupra căruia, din cauza importanței sale, ne vom орг! ceva mai pe larg. 

$ 2. Este un volum de 140 foi in-16, pe hirtie groasă, fără început si 
fără sfirgit. 

După cuprins, aparţine la acea interesantă categorie de manuscrise, 
pe cari bibliografii slavi le numesc sbornik, adecá «adunare » de fel de fel de 


scrieri scurte, omogene sau eterogene, sincronice sau din epoce diverse. 
Sbornicul nostru se compune din vreo 30 bucăţi, я anume: 


1. O botanică medicală, fără început, încheiată prin două descîntece [86]; 


2. P430 ant СЕЖЕ ЕСТЬ Сучитєль В'ЬСКИЛЬ CAOBECEMA господа нашего ic. Ка 
(Înțeleptul sau învățătorul tuturor cuvintelor Domnului nostru Is. Hs.), în 
întrebări şi răspunsuri; 

3. Слово w дам WT зачала до конца (Cuvint despre Adam de la început 
pină la sfirșit); 

4. Слоко избранное скатаго Григорїа Богослова w крестЖ ЧЕСТНЖМЬ H W AROW 


крест8 разбонничю (Cuvint ales al sintului Grigorie Teologul despre crucea lui 
Crist si despre cele două cruci ale tilharilor); 


5. CO apSstms АрЕЕК на НЕМЬ ЖЕ распат CA разкояникь кконми (Despre al 
doilea lemn, pe care {а răstignit tilharul cel credincios) ; 


6. GO третіємь ДрЋЕЕ на НЕМЬ ЖЕ распят CA развонникь HER Fon (Despre 
al treilea lemn, pe care fu răstignit tilharul cel necredincios); 


7. Пэкжсть w raat Йдамокк (Legenda despre capul lui Adam); 
8. Исправлен! w дкою раздоянакоу (Adaus despre cei doi Шаг); 


1 Nessel, op. cit., pars. V, р. 175, M3. no. CXXVI. 
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9. Слово w прЕмждростн Goaomonwet H женк re (Cuvint despre inte- 
lepeiunea lui Salomon și despre nevasta lui); 


40. Altă legendă sub acelaşi titlu; 


11. Слово w Давид цари H пророц Е господни како родн CA и како къцари CA 
(Cuvint despre David, împărat si ргогос al lui Dumnezeu, cum s-a născut 
şi cum a ajuns la domnie); 


12. Слово како исписа Аавидь \Ралтирь (Cuvint despre cum a scris David 
psaltirea) ; 

13. Слово како исписа ca cEATOE EVPais (Cuvint despre cum s-a scris 
sintul evangeliu) ; 


14. Слоко како въздкижЕ са  Покскатаа (Cuvint despre înălțarea 
Preasintei) ; 


15. Слово како wemAH ЙМарьоа Пілата прЕдь Царемь Кесаремь (Cuvint 
despre cum а pirit Marta pe Pilat de-naintea împăratului Cesar); 


16. Слово w Єкрадлук wr зачала і до конца (Cuvint despre Avram de Ја 
început pînă la sfirsit); 


17. Неправаєніє w СаррЕ (Îndreptare despre Sarra); 


18. Слово како оучаше Сарра Икраама (Cuvint despre cum învăța Sarra 
pe Avram); 


19. Слово како гости Явраамь cEATAA тронцж (Cuvint despre cum os- 
pătă Avram ре Ginta Treime); 


20. Слоко w ИсманлЕ (Cuvint despre Ismail); 
21. Слово w Hcaayk (Cuvint despre Isac); 


22. Слово W житій н W съмрътн 'Йвраамов® како прінде аруаггел КЪЗАТН 
Asum єго (Cuvint despre viața și despre moartea lui Avram, cum a venit 
arcangelul să ia sufletul lui); 


23. Слоко w Chanak і W Аакнд® царн (Cuvint despre Sibilla şi despre 
împăratul David) [87]; 

24. Слово прЕлљдраго Iwemna како высть жітіє єго (Cuvintul preain- 
teleptului Iosif despre viața sa) [88]; 

25. Ангинь царь (Împăratul Diogen); 

26. Слово w BeTyom Йледандрк, како oyen Iwra uapk н Giwna yapt eto. 


(Cuvint despre bătrinul Alexandru, cum a ucis pe împăratul log și ре 
impáratul Sion) [89]; 


27. Слово w царк wuk н w gpariH єго, како погоуви ихь єднна кръчимтърица 
Окофана къ eanna nouis (Сауїпі despre împăratul Foca și fraţii săi, cum i-a 
omorît cirsmáreasa Teofana într-o noapte) [90]; 

28. Слоко w cEAT'kwh npopout lain како Bta wT жены (Cuvint despre 
sintul ргогос Ilie, cum a fugit de la nevastă); 

29. Слово w Gancomk н w жен ero (Cuvint despre Samson si despre ne- 
vasta lui), fără sfîrşit ; 

30. O legendă, fără început, despre cum s-a vindut dracului Eladie, 
bărbatul Corasiei, si cum l-a scăpat sintul Vasilie; 
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31. Слово cg A Taro Twanna SaaroScTa w дбшекньь пазворкуь (Cuvintul sin 
tului Ioan Crisostom despre grijile sufletesti), numai citeva şiruri de Із 
început. 


$3. Manuscrisul e scris întreg de aceeași mină. nu mai tirziu decit în 
prima jumătate a secolului XVI, dar părțile sale sint copiate după neste origi- 
naluri mai vechi, din diverse epoce si de diferite redactiuni. | 

Asa bucata no. 1, de exemplu, se depărtează de celelalte in limbă nrin 
nuanțele sale rutene. 

lată un specimen: 


Также кто мать раны, столцн Iarăşi cine urc rane, să pi- 
КООПНЕНОЕ ACTA З масломь старміль, seze frunză de urzică cu unt vechi; 
раны выЫЧиШаЕГь Bach H оуздоро- curăță toate rancle st însdnăloșează ; 
БАМЕТЬ; ТАКЖЕ КОГО ФУКОУСНТЬ СКАЖЕ- iarăși ре cine va тиѕса un cine 
мам KOTTA, кропненьи Корень гризн, turbat, să rază rădăcină de urzică, 
также сукарнеши су BOA пін SAp4Bh sau 5-0 беа папа în apă, $ va fi 
БЖАЕТЬ ... | sănătos... 


În acest pasagiu vom observa cuvintul котюга «cine», care lipseşte 
atit în dicţionarul paleoslavi» а) lui Miklosich, precum şi-n cel paleoserbic 
al lui Daničić, şi care nu este decit al nostru cotei, analizat deja in t. 1, p. 274, 
no. 43 [Add.p. 732]. 

Bucata no. 2 este una din cele mai vechi. Ea s-a compus în secolul NII, 
sau cu puțin mai tirziu, $i cuprinde în sine, între altele, acea interesantă carac- 
teristicá zoomorficá a popoarelor, pe care, după un alt manuscris, a cuno- 
scut-o deja | Schaffarik si care та fi aci la locul sáu, de vrema ce ea n-a uitat 
de a da un epitet și românilor: 


Boangech: како сжть частн азы- Întrebare: spune-mi, сагі sint 
Koma, покЕждь мн? TRETA. Фрагн particularitátile limbilor? Răspuns: 
єсть AER, Йламатинь (SiC) wpean, Ga- italianul e leu, germanul acvilă, ara- 
ракининь RErip'h, Тоурчинь 3h ia, Apae- bul vier, turcul balaur, armeanul 
nuns кЗшерь, Индїанннь годљБь, Gi- , guşter, indul porumbel, sirianul рез- 
piana дыка, Йкеренинь ws&tHh, Тата- te, georgianul berbec, tátarul ogar 
ринь агарь H песь, RSMaAHHHb napasch, şi cine, cumanul leopard, rusul vidră, 
Ф$синь видра, Йитва TSpa, Йръка MEA- litvanul taur, mărca (2) urs, grecul 
gât, Грікь лисица, Базьгаринь БЫКК, vulpe, bulgarul bou, românul pisică, 


Baum котка, Єр'ькинь Bank, Оугринь 
pueh. Яламанинь ЗлБрь, Pana Sätz: 
рица, Ясынь лень, Сасинь конь IMC 
T8y5, (VEya Hong, @креанинь азвь, 
Ярканасннь БеБозь, Grvm'kHHHh козеЛь, | 


sirbul lup, ungurul panterá, germa- 
nul zimbru, rihul (?) veveritá, ose- 
tinul cerb, sasul armasar, polonul 
sobol, evreul viezure. albanezul cas- 


XsSHag& залць, Сакоулатинь кан, Чар- ' ton, egipteanul ҳар, hunavul (?) ie- 
насинь киколь, Черсннь жарави, Xap- pure, săcuiul caie, circazianul bivol, 
ватинь аспида. persul cocor, croatul aspidă. 


fAdd. p. 724]. 


Exemplarul lui Schaffarik prezintă oarecari variante. Аза « márca urs» 
lipseşte acolo; in loc de Pas este Xiaum (2); in loc de Atya este He 
(bohem); in loc de Ялаланинь злпрь este МЕмьць скрака (neamtul — cioară); 
si se mai adauge: Цаконь axa (Taconul — arici)’. 


2 Schaffarik, Slovanské starožitnosti, Praha, 1837, р. 996. 
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$ 4. După această caracteristică a neamurilor, biet slavi meridionali: 
« bulgarul bou» şi « sirbul lup », se află puși la mijloc între «grecul vulpe» 
зі «románui pisică», adecă intre animalele cele mai deștepte şi cele mai 
norocoase in viclenia lor. după antica credinţă vulgară universală. 
Caracteristica românului prin «pisică» este mai cu seamă remarcabilă, 
pisica ne spare in metaforele poporane ca personificarea abilității de: 
a surprinde pe adversarul sáu pe neașteptate: « guetter comme un chat », 
«qui gatta ci cova», «feles quidem quo silentio, quam levibus vestigiis 
obrepunt avibus » (Plin); 

ase preiace moartă, cînd aceasta ii vine la socoteală: «farela gatta morta»; 

a atrage printr-o părută desmierdare: «des manières chattes», «pi- 
sică blindă» : 

a scăpa totdeauna teafără dintr-o cădere: «le chat retombe toujours 
sur ses pattes». «cadere in рі? come il gatto », « eine Katze hat neun Leben »; 

in fine, a zgiria ráu, cind se supárá: «buen amigo es el gato, sino que 
rascuha », «ne reveillez pas le chat qui Дог»... 

Nu mai adăugăm cá pisica, adevărată antiteză a cinelui, iubeşte casa, 
« patria », de unde anevoie poate cineva 5-0 scoatá sau s-o alunge, dar nu devine 
niciodată sclava unui stápin?. 


căci 


с 


$ 5. La paranteza de mai sus, mai deschidem aci о altă paranteză. 
Românii din Basarabia posedă si ei o caracteristică zoomorfică а neamu- 
rilor, intr-un proverb ritmic, desi nerimat, pe care-l auzisem în copilărie de la 
bátrinul boier Vasile Cristea, unul din cei de mai pe urmă giubelii 
de peste Prut: 
« Leahu-i vulpea, 
Turcu-i lupul, 
Rusu-t ursul, 
Dar săracul 
Moldovanul 
Cindu-i oaie, 
Cindu-i vacă ». 


De aceeaşi categorie sint la noi epitetele de cioară şi lipitoare, ce se dau 
țiganilor şi evreilor. 
Caracteristica cea analoagă din manuscrisul slavic ni se pare dară a fi 
o simplă amplificare literară a vreunei vechi zicători poporane serbe sau bul- 
gare, în care — negreşit — se mentionau numai popoarele invecinate. 
Tot așa saşii din Transilvania au un proverb ritmic despre vecinii lor, 
dară fără zoomorfie şi — totodată — fără piper: 
«Der Eanger, Blóch och der Zegun, 
Da°ót seny gor lastig legyt. 
Der jantschi fleacht den ga“ânzen da?óg, 
Der Moi da?ónzt mát dem botu nóch, 
Der Kere der git naktis»; 
adecá: р 
« Fraţii nostri: ungurul, românul si tiganul, sint oameni ciudati! Un- 
gurul — Janci — vagabundeazá toată ziua; românul — măi — joacă cu 
bita lui; tiganul — kere — umblă despoiat »*. 
Proverbele zoomorfice де etnotipie sint generalmente de tot rare. 
Italianii, de exemplu, n-au nici unul, desi posedă o mulţime de zicători foarte 


3 Brinkmann, Die Metaphern, Bonn, 1878, t.1, p. 392—497. 
4 Borchgrave, Essai sur les colonies belges en Hongrie, La Haye, 1871, р. 110. 
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mușcătoare, scurte si lungi, în versuri şi-n proză, despre toti vecinii lor, extern à 
şi interni? 
Dar să ne-ntoarcem la Avram. 


$ 6. Istoria acestui patriare ocupă cel mai mult loc in sbornie, anume 
nno. 16—22, şapte bucăţi egalmente apocrife, ráspindite pintre slavii de peste 
Dunăre, de-mpreună cu alte sute de fabule teologice, de cătră faimoasa sectă 
а bogomililor, cărora vom consacra mai la vale о notitá aparte. 

În cazul de faţă ne preocupă numai по. 22, pe care а crezut de cuviință 
a-l traduce românește laboriosul preut de la Măhaci. 

Textul slavie al acestei legende, întrucit ştim noi, fiind pînă acum 
inedit, îl publicăm fatá-n faţă cu cel românesc (Add p. 734]. 

Ambele diferă în citeva puncturi secundare. 

Popa Grigorie şi-a permis și aci, după obicei, de a scurta şi de a adăuga, 
ceea ce dă tuturor traducerilor sale, în ochii unui lingvist român, o valoare 
cu atît mai mare sub raportul sintactic [91]. 

În orice caz însă, textul slavic e mai complet, căci finalul lui a rămas 
netradus [92]. 


$ Giusti, Proverbi toscani, Firenze, 1873, p. 269—278. 
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(CUVÎNT DESPRE VIAȚA 5’ 

MOARTEA LUI AVRAM, CUM 

A VENIT ARCANGELUL SĂ 1А 
SUFLETUL LUI) 


Къндо TpEMRCE.  AOMHOVA 
аохаггаь Mukanan. кътрж Йврам. 
ши KOY GoKopit. съ м софлетол. 
юБИТорюл8и ла \аспеци Ерам. 
ШН  дещинсЕ apartas соүпт$ 
кодр8. ши 8 касу кълъторю. ши 
4Ek крам пор8р® Akut jupa 
чеп. ch но MBpPhHUE. шн +Tp- 
ачка BIEMA. кис ED AKA uIoVA. 
TOATE КАНДЕ. съ HŠ Avkfrh wacnt. 
ла каса Aën Яврам. um Aën, E. 
SHAE AE Ho МАТКА. НЕМИКМ. ШИ 
грън фіюабн ст 8. аён Ісак8 ши 
EUH S додрж крем БЕДЕ. OVH- 
дека | 60-8 WAS. c'h-Ab al АЗЧЕМЗ 
EAS ла каса номстрь. къ ам& 
Апоцинж-сЕ софлетол MiS A 
MEE. ши fülHQ/R. ши BUSSAR. ap- 

. Хаггль ААнхаиль ка Š кжажторю 
weng, ши АТрЕБАрм EAS. ДЕ OVHAE 


EIJE. аруагГак SHCE AE сос$ съмт$. 
крам SHCE важм8 съ пжА5нм8, 
арҳаггль SHcE. MAPE ТрЕБЖ AMS. 
ши  оустенит$ CAT, SHcE 
Яврам съ юБЕши домнод TÉ. ap- 
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Слово м жити H W съмртн 
AEPA4moRt. како прінде 4рүггль Kh- 


ЗАТН AWM ЕГО. 

Якрадм ЖИЕЕШЕ въ домоу скоємь. 
Н ЖЕЛДАШЕ EHAKTH Eck СТроЖЦІЖА 
ст на CRETE, H ста на MATER къ BOY, 
н посла Eh архаггла мнханаа да 6ъ3- 
МЕТ EMOV ДШЖ. ЕЪ To Rpkwk НЕ 
EK aah авраам XARER. Г. AHiH no- 
НЕЖЕ враг EK оудръжал ЕЪСА roc- 
TE да никто HE придет. аркаггак 
сттвори CA Dr ЕДИНЬ ПЖТНИК. H ЕНД® 
ЕГ ARDA4M надалече H кЪЗрадова CA 
и рече: приходит къ мнв гость. 
Хошљ Бо н аз сън®Кстн XA'KES. ИЗШЕД 
къ стрЕТЕНЇЕ ЕГО H реч. дово rpAA Ñ- 
шоу ТН RATEM ТЕОНА. WH ЖЕ ТЪЖДЕ 
EMOV|PEU. акраам ЕЧ. BATE пріндеть 
ED дом мон да сънћмн XAEER. 
WHh ЖЕ DE БръЗа EC мн работа. 
AEDAAA MAAIE cA зокљун арҳаггль 
реЧ npiHA KAN съ радості. и посла 
авраамь оуготоватн ТрапЕЗЖ, и реч. 
ПрнЕЕД ЕТЕ MH KOHA A4 ПРИДЕМ. ap- 
хаггав реч, легко спЕшн н пріндем. 
ГРКАЖЦІНМ ЖЕ WE'kAM. пріндоше къ 


Căndo tremese Domnul arhagghelü Mihailü cătrâ Avram si cu bocorie 
să ia sofletol iubitoriului la oaspeţi Avram, si deştinse arhaggelü suptu codru, 
şi fu са u călătoriu; si avé Avram poruré l6ge fără ospe să по máránce; și 
intr-acéía vremia închise vrâjmașşul toate caile, să пи mergă oaspe la casa lui 
Avram, şi fură 5 dzile de по mâîncâ nemicá ; și grăi fiiului său lui Isacu: și 
eşimu, доага vrem vedé undeva vr-u omu, sá-lá aducemu elu la casa noostrá, 
cá| amu inpotiná-se sofletol mieu în mere; si esirá şi vădzurâ arhagghelă 
Mihailü са u câlâtoriu ospe, si intrebará elu: de unde este? arhagghelü dzise: 
de sosu sámtu; Avram dzise: blâmu să práindzimu; arhaggelü dzise: mare 
trebá amu, si ustunitu sămtu ; dzise Avram : să iubeşti domnol tu! arhagghelü 
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X4FlAR SHCE слав$ съмть пичеа- 
РЕЛЕ Мм 4908. шн SHcE SÎBpam 
ASH Їсак8 ibash cm8. до-те 
акась. шн AAS KAASAS. съ ASUEAS 
ЧЕСТЕ W|enE ко нон. аруагГГлаь SHCE 
но оустени фечорбл. че EAAA8 
K'hTHAHpŠ. гр'ьннд З м'Ерсерь. къ- 
тра оү арБбре. ши ("кир'в-се 


пере да nAAAHRTŠ. ши гри 
сфнть. сфить. сфнть. Гръмше 
пракедникЗаЗн. ЙИкрам Au nk 


КЪ ДЕРЕНТ$ EAS сЕ "Ккирьо ЛЕМАНЗА. 
ши грън пАнрљ ачна но UA 
ЧИДЕ АВЕ. KR нА-№е8. ши +Tpaph 
"У каса ABH Йврам. треМ\сЕ крам. 
Тсак8 съ адокж. SV БЕрЕЪЧЕ. 
ши ouer, ши SHcE Саре. AAR 
плоуторюл шн ат WCHIEAE 4ЧЕС- 
TOA пичодрелЕ. КЪ ACTE ФУСТЕ- 
HHTS. ши AS4 дъоуторюл, H-H 
спжаЖж  пичодреле. ШИ BASS Kh 
Ans NEMUA ACTE. um SHcE ASH 
крам. ачастЕ пичодре но-соү ДЕ 
WM. ЧЕ CMTS ДЕ ЧЕН TpEH ЧЕ NEP- 
aopa  Goaojmoas шн Голорба. 
атонче Їсак8 ouer КЗ МЖНИЕ, М 
КъчЕ K BORSA ger un КЪЧЕ 
WCHEAE. ЧЕ ACTE AE Ad *riAp4TŠA 
ЧЕРЮАЗн. Тсак8 hus мжУкарЕ. 
"р ачела час аруагГль cE ДосЕ Р 
церов p'an$cSA соарЕА$н. КЪНДО СЕ 
адора. "МІЕріч. ши се -АКирь AOA 
HOASH. грън домне Яврам ва съ 
АК MIE карне AE БЕРБ'ЖЧЕ. ДЕ Ch 
AURJURHKS че MH SHuH. домноүл 
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АъЕФү амкрінскомоу. Abo листків 
l'AddllE, CTh. CTh. CTh Праведником H 
BEHE AMBOY покленн СА до ЗЕМАМ, 
авраам МНЕШЕ Ero радни AER Тако 
ТЕФрИТЬ. ПОНЕЖЕ НЕ ЕБД'ЕШЕ KTO EC 
грЕдын съ HHA H ACHAWICTA Eh дом. 
нопріять сарра BWAR цемкіти NOSE ЕГО, 
КОЖЕ EE бычан, EFA4 WCASA NOSE 
РЕЧ. W REALE ЧЮДО H СЕГО ЧАКА CATh 
HOSE, KOKE H TERY. HKE ПОГОУБИША 
содем H гоморь. акраам къепр®ша- 
аше cappk съ |гн®кемь РАМ. почте 
причитаєши грішника КЪ CTBIMb. ЕГДА 
XOTAYA ACTH, изыдЕ аруГгаь неви- 
AHMO. Н БЪЗЫДЕ на НБса оу прЕстола 
нореЧ FH вЕАНШИ дн мн FA4TH NpEA 
смаком. ГЬ рЕЧ Д\нүандЕ ГАН. и реЧ 
миханаь, авраам HHK maco пркдла- 
ГАЕТ. FB (EV, ЕЖЕ Toro EHAHUIH AAU 
ЖЕ Час СЪННДЕ, 


H Ты АЖАВ. Eh TOH 
н СКАШЕ МАМАША. EFAA БЫС КЪЗАЕШИ 
акрадмоу сь ГОСТЕМ. тако БЕ EMOY оБЫ 
чан. сарра ЖЕ Eh ннен храмин®. нсдакь 
сто DEREKO/R. Eh подоуноцн ЖЕ КЪСТ4 
icddKh KEAAAH пААЧАЦИ H рыдаЖЦЕ. 
припаде прЕд ҳраминљ къ WUS cEOE- 
Mey гладше. Wu Wu, WTEOKäN мн Ad 
СА ТЕБЕ НАБАЮДЖ. ПОНЕЖЕ НЕ BHKA M 


ТЕБЕ NO СЕМ. Прінде cappa н pEEEK4, 
H C'hHHAWUIA cal H множстко ЛЮДИ. 
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dzise: Зари sámtü, piéoarele mà doru; si dzise Avram lui Isacu fiiului său: 
do-te acasă si adu calulu, să ducemu cestu ospe co пої; arhagghelü dzise: по 
usteni fecorul, ce blàmu cătiliru. Grăindu, merseră cátrà uin arbure, si în- 
chiră-se рага la pâmântu şi grăi: sfăntii-sfăntii-sfăntii — grálaste; pra- 
vednicului Avram îi páré cá dereptu elu se închiră lemnul şi grăi; pánrá, 
асіїа поізіїїа cire merge cu náinsu. Si întrară in casa lui Avram; tremése 
Avram Isacu să adocâ uin berbéce; și dzise și dzise (sic) Sareei: adu láuto- 
răul si lá ospele acestoia picoarele, cá aste ustenitu ; și lua lăutoriul și-i spâlă 
рібоагеїе, si vádzu cá fărâ ређа iaste; şi dzise lui Avram: aciaste рібоаге 
no-su de om, ce sămtu de cei trei ce perdoră Sodomolu și Gomorul. Atonce 
Isacu* dzise cu mânie: o, căce cu focul arse! si cáce ospele ce laste de la 
înpâratul ceriului? Isacu fece máincare. Inr acela баз arhagghelü se dose 
in geroe r'apusul soarelui, cándo se adora îngerii; si se inchirá Domnolui, 
grăi: Domne! Avram va să de mie carne de berbéce de să máráncu; ce-mi 


* ]n textul slavie: Avram. 
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SHCE ASH ЧЕ ци Bă Поре "Франнтє 
MAPA. Ip RU ДЕШСЕ 4- 
уЕр$а. ши афаљ маса гата. ши 


акоа4Ммо МУТЕУ ЗЕ HAM.  HCddKh о пріємь 
Авраама за BNIA плачА и рыдам. 


МКЛОБІЗАЖЦІН AHUE ЕГО. БъПрашааше 
ARIKA Йврам. KS "Руєрба. ши 

DATA NATS ДЕ WENEH. ШИ CE Koa- ETO акрадлу что Толнко рыдаеши, нсаакь 
Kagh. ши + міазжнодптє сколь- ‘ DE4 EHA KA сънь. ЕБНЕЦЬ Тако САНЦЕ 
сЕ lcak8. Auch патЗа choy. шн EK Hd глав MOEH. HCH ГОСТЬ ВЪЗАТ 
CTAVTŠ Флаинт® ФУШНЕН Касен. 
гръи K8 глас Маре. пъринте Mh- 
157. рнніть ДЕШКИДЕ съ — c'apSTS. 
фръмеецилЕ ДУЖЦІЕН ТАЛЕ, Kh ДЕ 
AKOMĂ НИЧЕ дирну аж. HÓ ТЕ КОЮ 
REA E. ASSH ASA Ж-са КЗПСЕ ШИ ДЕШ- 
КИСЕ. ши ла Йкрам Tp. шн AS 
chpST4 ши плънуЕ. Suee denn | ` — — 
"EM ; - | НОЕ. И припаде авраам HOMAH cA Гл. 

cnënE- a zw SA MIES. ЧЕ ПАЪНИИ. __ 
Тсак$ ouer, принт ПЪрИНТЕ. су"? | HORE ЖАК МН CH, KTO ЕСН ТЫ. ЧТо AH 
EHcŠ къ58$ю. ак'К к8р$рд, «b кап. — | пришел кен. H ИТЕЖШа EMO H реч. Am 
ка соарепе.  ши-мн W ABA wac- | 
ПЕЛЕ АЧЕСТА. Eh SŠ П'БРИНТЕ АЧЕСТА — . __ 
ACTE "Мира. ши Е тредесв сьо | Pen WT Ба прїлтї AX ткон. авраад 
TE A. ши AS стринуе ЗВ Браце. | оукоа CA Bure, и ROMAH CA къ EY 
ши AS сърота. ши AMAS паджниє. 
Иврам "Мк пажнуЕ. NESA къ | 
пажнує. Сара Къ пажниє. лакрж- 


| 

| MH ЕГФ. H WTHECE на  НЕСА. H тако 
| разоумЕХ. ко тън EC архаггаь н yv- 
| uer КЪЗАТН АША ОЦА МОЕГО. H НАЧАТ 
| паакатн, H E'hcH R'hcnAdKddY м. тогда 
ноаруагГав R'AcHAdKd. и падиша слъзы 
мнуднлокьі. И Быша кагленїе AAHOr Su ku- 


есмь арҳаггаь Михаиаь. н послань 


и реч. HE | NOHA АША мод HHK, WcA4EH 
ми кадико и даждь ми EHA'ETH что 


МИЛЕ "Мербабн at фжчЕ nieron |  Творит сл по свЖтоу. тогда м'тпоуєтн 
dps праце. Чврам Set ДОМНЕ | | emoy Eh и реч аруаггасу. да ЕЪЗЫДЕТ 


споФречмн чире ви TŠ. аруаггак 
160%. ouer — go  съмт$ — арудтль | | 
миуана. ши CHATS тремес. CN | 
AS софаєтва "TAS. denn ouer | E'RCEAEHH'KH. H ДАСТ EMS EAdCTR Ad ЕЖЕ 


на аЕрь сть авраамойль Ad ПОКАЖЕТ ЕМО, 
Ad EHAHT Eck CTARA CA по 


AOAMHE Ch dis AScS KS тр$п$л. i ХОШЕТ да Сткорит. H ПОА ЕГО ¿pXarrax, 
да AomuSA додане. 4ТончЕ Ту | 
p8A cSu A черю. ши К8 фрикь грън | 
KURTDAA OAM. ши-н DODAAHUH | 
домной. съ A Йкрам KS 'TpSnSA, | 


* În manuscris s-a intervenit aci la legat ordinea foilor. 


H БЪЗЫНДЕ На ДЕЛЬ. H W'TEj'BSE ГА 
авраамоу срдчнЕн учи и EHA K Back 
н разоум\. H BHAS на ЕДИНОМ Ает Е 


dzici 'iDomnul dzise lui: ce-ţi va pore inrainte, máráincá. larásü destiinse 
îngerul si айа masa gata, si màincà Avram cu îngerul; și gátà patu 
de ospetà, si se colcará. Si in miadzà-noapte scolá-se [заса diin patul sáu si 
státu inraintía usiei caseei, grăi cu glas mare: părinte! părinte! deschide, 
să sárutu frámsetile fétiei tale, cá de acomu nice diriorà no te volu vedé! 
Audzi mumâ-sa, curse si deschise; si la Avram întră, și lu săruta si plănge. 
Dzise Avram: spure-mi, fătul mieu, ce plăngi? Isacu zise: părinte! părinte! 
uin visu vădzuiu ; avé curură in capu ca soarele, și mi o ша oaspele acesta; 
vădzu, părinte, acesta raste ingerul si e tremesu să te Ia. Și lu stringe in 
braţe, și |lu sărota, $1 amaru plânge. Avram încă plânge; îngerul încă plânge: 
Sara шей plânge. Lacrâmile îngerului iale se fáce pietri fără pretu. Avram 
dzise: Domne, spoinre-mi, cire esti tu? Arhagghelü dzise: eu sămtu arhaggelu 
Mibailü, si sămtu tremesu să iau sofletul tău. Avram dzise: Doamne! să fiu 
dusu cu trupul la Domnul, Doamne! Atonce îngerul sui in ceriu, şi cu frică 
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ШН ACE EAS. ApepSa E черю. um 
Арс Йкрам. кътрљ пр\стод8. 
шн се pŠ домнол8и. ши d$ ASc 
ла npkeToAŠA ХерЗвимнаор8. ак$- 
A8 AAR мнра-се, TOATE CHAEAE YE- 
рюл8н. де крам. ши SHcE AOM- 
Hoa. кътрж PEPS Aert Kë 
юБиТторюл AES KŠ крам cm казь 
TOATE фжпт8ра. шн die Aën 
ка ва ғрън аша. ши п8рч\сЕрм. ши 
BASS oy WAS "треб"  скаоун8 
Фралт$. шизжнд8 ATOS BAMA- 
SHpA раюаён. Kë MSATA фржм- 
CEUE. "тоб оү час. Боукоура-се 
161. Aen ач моулт8 пажнує. ши 
АтрЕкж крам "Кура SHCE дод- 
МНЕ. ЧЕФРЕ IăcTE АЧЕСТА WAAR ЧЕ 
аша фаче. аруаггль SHCE ачеста-н 
фжкот8а «тън Saam. AMS K'hH- 
AS EKAE соф ЛЕТЕДЕ. — ДЕЙ ЕПТЕ. 
TpEKhHAQ * раю ATOHUE CE BECE- 
[Ж]. кънА$ КЪДЕ codagTEAE 
rpeuununa0p8. трекънд8 $ ASKA, 
атончи Ерътос8 DAAHUE. ШИ SHCE 
w фЕЦТЕ MER кем к-аці СЪБАЖЗ- 
162. m8 ...| 


на ЧЕТЕРЪТ ЕЛА HECH ЧАКА EEAEA'kfHA, 
н по малоу радовашл CA а по многоу 
плачааше. H Еъпросн a&padMh аруаггла 
H реч. KTO ЕСТ сън чАКЬ, YTO AH cH 
толнко TEOpHX. архагГаь реч TOH ECT 
пръЕФЗДАннЫН адам. H прокаждаєть 
праведных Rh ран | а грЕшныА. въ 
MAKA. Да ЕДА ВНАНТЬ  ПЛАБЕАНЫЛ. 
HARRA Eh ран. тогда радоуєт CA. 
а ЕГАа EHAHT грешных въ МАКА, 
тогда плачет CA. н пакы TOY BHAE 
ЕДИНОГО Чака стара. H юношл съ ним. 
и распнебєт в'ьсккомоу FOE. n BHAR 
AROA Брата. на деснон EEAHKOT'KkeHad. 


A на AERO HREAHKOUIMfOK4d. H пріндє 


EAHHd ЖЕНА, н ста на срЖд'Е окон 
крат. H HH Rh EAHHA Ерата E'RYSAAMH. 
H EPOCH акраамь моу. ARA и 
голжБа VENA. H ЕЪЗАЮЕН ABpdAM CA~ 


PHA да прінмет. нопркдаст AX ск 


ROV. ДАША. MOT. KE Fo НАШЕМ" cag d 
E BKN. 
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grăi cătrâ Domnul. 91-1 poránci Domnol să ïa Avram cu trupul. Si dose elu 
îngerul în ceriu. Si merse Avram cátrà préstolu şi se rugâ Donmolui, si fu dus 
la prestolul heruvimiloru. Aculu amu mira-se toate silele ceriului de Avram. 
Si dzise Domno! cătrâ ingeru: do-te cu iubitoriul mieu cu | Avram să vadzá 
toate fáptura, si fie lui ca va grăi așa. 51 purceserâ. 51 vădzu u omu intr-uin 
scaunu inraltu şidzându, întru blâindziria raiului, cu multă frámséte; întru 
u баз bucura-se, Фора acia multu plânge; si întrebâ Avram îngerul, dzise: 
Doamne, ceinre iaste acesta omu, ce aşa face? Arhagghelü dzise: acesta-r 
fâcotul intăi Adam; amu căndu vede sofletele derépte trecándo in га, 
atonce se veseléste; căndu vede sofletele gresitiloru trecăndu în muincáxr 
atonci vrátosu plânge. Si dzise: о, fetie miei! cumu v-aţi sábláznitu... 


NOTANDA 


1. finalul и întreg: kaasas (155), д8чем8 (155), aASurm S (155), д8с8 (161), 
Tav] дор (155), слав8 (155), соупт$ (154), Ісак (154, 155, 156, 157,160), user (155), 
кътнанр8 (156), гръинд8 (156), eumms (154), wams (155, 161, 162), eas (155, 
156, 161), a8 (160, de 3 ori), ams (155, de 2 ori, 158, 161), пжмжнт$ (156), 
дерепт8 (156), names (156), Coaomoaă (156), сьмт8 а 3-а pers. (156), 
съмт$ l-a pers. (155, de 2 ori, 160, 161), coy a 3-a pers. (156), важм$ (155, 
156), прљ^зил8 (155), оустеннт8 (155, 156), kanas (158), kanao (154, 157), 
ғрешнунлор8 (158), грекънд8 (158), трекъндо (158), съкажзнит8 (158), yep$- 
жнмнлор8 (161), Aueng (161), скаоун$ (161), ралат (161), шнзжна$ (161), moya- 
T$ (161), врътос8 (158), «sm (158), акогл8 (160), мрънка (157), nars (157), 
сър$т8 (160), вис8 (160), kang (160), amss 1-a pers. (160), тремес8 (160, 161), 
амар8 (160), man g (160), cocs (155); 

& == й numai în 5 cazuri: Char (155), арҳаггғл (154, 155 ебо.), [съ-Јль 
(155), сфънть (156), afară de таръшь (157), unde n = ï (931. 

2. -* întrebuințat са nazală vocală în interiorul cuvîntului: нж4е8 (156), 
matka (154, 157), мжАкарЕ (157), мжржАкж (157), пржАзнмз (155), 
децін-се (157), кажАзирм (161), м84км (158); 

дн (157), St Гскаоун8) (161), oeh [вис5] (160); 

oy-t [apga8ps] (156), oy-^ ГкеркЖче| (156); 

vocalizarea totală a lui 4: оу [кълътәрю] (154), $ [кжлжтерю] (155), 
Tgp']8 [was] (155), ey [was] (161), зу [чае] (161); 

-* nenazal: Ян [ажр] (156). 

3. -en- = actualul -in-: mepe (155) = mene, чере (162) = сте. 

4. e pentru -i: фецїє [mieu] (158), (де сүнде] ene (155); 

e pentru -k-: трек (155); 

i pentru -с- după și: umsAuAS (161); 

с la imperfect pentru ~k- = și BR = : паънук (158, 160, 162) = рійп- 
gea,crpune (160) = stringea, paue (160) = făceau; 

miasanoanire (157), mie (158), пїғтрн (160) ete.; 

e pentru -ă după f: фржмсвие la singular (161); 

e pentru -ă din grăbire: тоате [Фљпт8ра) (161). 

5. confuziunea între o și и: 

o pentru и: CoAemoas (156), ачестол (156), до-те (155, 161), досе (157, 161), 
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алокм (156), kanae (154), 157), вокоріє (154), софаєтсол (154, 155), соф 
тба (161), сефагтеає (is 8), nenënk (154), uo (i54, 156, 160), -іпоцинж ( 
cocă (155), дол\нол Ee 161), xomnoasu So 161), ко (155), пердорь (Í 
треюьндо (158), пере (157) = pune, спобре (160) = spune, атончи, атонче (157, 
158, de 2 ori, 161), допл (161), фљкот&а (158), кеакерь ` (157), ско 
ah-ce (157), аком8 (160), сьрота (160), axepa (157) = aduna : 

и pentru o: Asëaë (161). 

б. oa scăzut la o: anpawpa (160), демне voc. (157, 160, dar 161: доамие), 
wene (154, 155), wenar (157, dar 154: wacne, wäengui ; 

ew pentru că: ном'стрь (155) [94] 

7. alte particularităţi vocalice: 

нече (154); 

kanae (160), пи ктнлє, 

8. п intre vocale trecut in л: мжурьнк$ (157), мъръанче (154), avs possis (157), 
mepe (155), чире (156, 160), кътнлия$ (156), -№ккръ (156), -trupa (156, 157), 
mapa (156), адера (157), nope (157), спбре (160), кбрбрл (160), диримра (160) 
ирок (157), р [ап$с8л] = în apusul (157); 

n între vocale trecut în nr: “tpannre (157), браннтл (157), Ир Тачева) (157), 
"Малте (161), uetpe (162), спе-їрє (160), naspa (165), unde este de observa: 
şi up pentru “hp; 

n între vocale conservat: manne (157), скасун8 (161), -tnounna (155); 

r= n de mai multe ori într-o propozitiune: че-ци ва поре раинтЕ MA- 
patka (157) = «ce-ţi pa pune înainie, mănîncă », sau: спо-РрЕ-ми чире Eu (160) 
= «spune-mi cine esti». 

9. s = dz: snae (154), snee (155, 156, 157, 160, 161), 
1-а şi a 3-a pers. (156, 160, 161), къззю (160), казь (161) 
ирж-№5им$ (155), важ знрл (161), ммазжнодите (157), аи (160 
5: съкажанит$ (158). 

10. -ті- pentru -nt-: сълут$ 1-а pers. (155, de 2 ori), сълут$ а 3-a pers. 
(156), car (155). 

11. propaginatiunea nazalei: nates (156) = însu, ofr. t. 1, p. А11, 
по. 5-а. 

12. genitivo-dativ femeiesc cu -eeii касвен (157), Gan (156); 

cu -reri ovine (157), фукцівн (160). 

13. coy (156) = sint. 

14. erem la formarea viitorului: врем geak (154). 


зичн (157), gast 
1), въз8ям (155), 
), шизжна$ (161); 


о 


15. avea pentru aveam: акк nSpSpa +Ë Kang ка содреле (160) = în textu? 
slavie: ЕЕНЕЦЬ MA СЛЪНЦЕ EE на глав Moen. 

16. perfect arhaic: Abu (157). 

18. propaginatiunea pronumelui: съ-ль аААбчЕМ$ EAS б "d coacerea 
aiză + mepe (155); 

pronume pleonastie: дакрж аиле -turpSASH АЛЕ ce gaue (160). 


17. disimilatiune sintactică: acre -«huepSa ши є ТрЕМЕС8 
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19. reduplicarea conjunctiunii: кб юбитерюл MIS KS крам (161). 
20. pleonasticul 45156: А тревж крам -turpSa sree (162). 


21. acuzativ fără pre: съ A крам (161). досе za8 (161), адёчем8 єл8 (155), 
Атревж врал -hurpSA (162), трем'ксв демноуа аруаггель (154), въз&рж ap- 
хаггель (155), "требарж taS (155), но оустеии фечорба (156), трем\сЕ Arpan 
Тсак8 (156). 


22. subjonetiv fără să: die лён ка ва грън (16i). 


ret 


23. omisiunea lui și: стжт8 Франнтя оұшлєн Kacee гръи (157), Атрек 


5 


Якрам Чуер$а suce (162). 
24. pentru de: 
de = «са»: десь мжруънк8 (157); 
de = «de cindy: Age 5 sme де но ma-ta (154), 
25. pentru іа: ювнтерюлін ла wacneun (154). 
26. şi pentru să: ши tumm8 (154). 
27. concordarea acuzativului eu dativul: am wensae ачест (156), 
28. peliţă = «corp»: Ans pue acre (156). 


29. a descinde = «a se pogori»: дешинсе аруаггель (154), дексе Мис 
р$и (157); 


30. а cură = «a alerga»: кёрсе ша дншкисе (160). 
31. codru cu sens de «munte», întocmai са la albanezi și la romârii 


din Istria: дефинсе ApX4FFEAN соупт$ кодяу (154), zieind mai jos: Ap cocs. 
съмт8 (155); 


cfr. din Omiliarul de la 1580 următoarele pasage, în сагі, find vorba de 
«pogorire », «urcare» și «nàltime», este necontestabil că aut: rul înţelegea 
prin codru «munte», iar nu «pădure»: 


АЕШИАГЪНАЬ FAR Art KoapS (XVI, 7); 199 

соун-сЕ № кодр$ +c8UN а ce рЗга (XIX, 2); 

cSi-cE Ad KOApS съ се род (XXXVII, 3); 

c£ coya f RoApS Домнёль (XXXVIII, 4); 

ДЕШІЧНИВМЬ ДЕ? KwapBan ачеста (XXXVIII, 5); 

Ape 4 НЕ CSH шн пре нон Домніль ла кодріль чела надтбль (XXXVII 7)... 

32. geroe, vezi mai jos, Excursul de la р. 201-9. 

33. ranm} (155, 156) = «să mergem». 

За. arbure tradus prin lemn: аукребь кътож ak аре8ре... cE 
Акнрь acmnSa (156). 


35. кътнанр$ (156) = «cu încetul», cu -г- = -п- din cătilin, in loc 
de unica formă ріпа acum cunoscută cătine/, contrasá din deminutivul 
cátilinel (cfr. niţel = negchitel, 5.1, р. 295, по. 129); 


posteriorul cătinel ne intimpiná deja in tipăriturele се! te vechi, de ex. 
пре КЪТИНЕЛЬ пре КЪТИНЕАЬ ch депренежрж wann, in Cazania ораи 
Varlam de la 1643, f. 188 retro; 


161 


| primitivul cátilin distruge си totul derivatiunea cea inchipuită de d. Cihac 
( Dict. étym., р. 123): «cătinel ёсоцт1ё de incetinel >, imposibilă зі alimintrea 
prin с4-> ce- (quie- ; 

etimologia cea veche, propusă în Lexiconul Budan (р. 106) din 
ital. catellon, catellone, capătă mai multă probabilitate prin forma cáttlun, 
dar totuși nu este fără о dificultate oarecare din cauza lui -in--on [95]. 

36. лж № Sup раюаЗн (161). 

37. ca pentru «cum»: Air aSu ка ва roan (161). 


38: ати: ак$л$ ам8 мнра-се (161), ам3 Kanas atac (158), къ ам8 Ano- 
цинж-сЕ (155), vezi t. 1, р. 268, no. 9. 


39. ant Aku; (154) == «avea obicei», «era deprins», 

40. căce = «pentru се» w, къче кб фокбл арсЕ шн къче wentae (157). 

41. ехсіатайипеа: съ ënn домнол TS! (155) == «să faci aceasta, 
dacă iubeşti pe Domnul». 

42. фръмеғцнає (160), еї. mai sus, р. 166, по. 74, dar si la singular: 
[msară] Anzachbur (161). 

43. дерепт8 ғл8 (156) = «pentru el». 

44. = slavisme mai insolite: събажзнит (158), upkcroa8 (161), пракедни- 
кблЗн (156). 

45. efr. mai sus, p. 61, no. 33, 34. 

46. accentare anormală. scăzută: аст? (156), ачасті (156), suck (155, 
de З ori, 157); * 

accentarea monosilabelor: шй &ws$ (156), шй $$ (154), ce досе (157) ete., 

accentare duplă: шїА (156), съ те А (160), съ-А (161), съ Аз (161). 

47. pateric: 

după nazală: дешин’ (154), apan ue (154), rapin e (157), трекьн'до (158), 
стрип'цє (160), съа'тз (155), съл\'тк (155); | 

după licuidă: nep'Aops (156), Koa kapa (157); 

după p: фжи’т8ра (161). 

48. cfr. mai sus, р. 65, по. 58. 
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EXCURS 
LA «LEGENDA LUI AVRAM» 


GENUNE-—GENOE —GEROE 
PARADISUL LA ROMÁNI 


Următoarele cuvinte din Legenda lui Avram, aga după cum a refácut-o 
popa Grigorie din Măhaci: ce досе "th уғр е к р'апбева cwapeaSu, nu se pot 
explica prin originalul slavic, în care arcangelul se duce de asemenea, dar nu 
într-o geroe occidentală, ci se urcă drept la cer: къзыде на НЕБЕСА, 

Este dară un adaus românesc, care merită pe deplin de а fi studiat de 
aproape. 

Vom avea aci trei întrebări de dezlegat: 

47? Се insemneazá cuvintul geroe? 

2° Care este originea lui? 

3° Cum trebui să înţelegem intregimea pasagiului, а cărui insertiune 
cată să fi avut un motiv în conștiința lui popa Grigorie! 


După fonetismul de la Máhaci, care preface regularmente pen între vocale 
în r, cuvintele: цереЕ p'anSc&a trebuiesc transcrise prin: «genoe în 
apusul ». 

Dar се să fie genoe? 

Textul nostru zice, mai departe, că acolo ce адера "Куєрін, adecă —iarăși 
cu trecerea lui n in г — locul unde «se adunau îngerii». 

Este, prin urmare, un fel de paradis, «о gură de rai», după expresiunea 
cintecului poporan!. 

Aceasta formează primul pas la constatarea semnificatiunii cuvintului. 

Genoe diferă numai doară prin sufix de genune, o vorbă despărută și 
ea din graiul poporului, dar care пе întimpină foarte des în Psaltirea cea versi- 
[icatá a mitropolitului Dosoftei, unde lesne putem urmări diferitele sale nuanţe 
de semniiicațiune. 

Și anume: 

1. Мръ пнамашій кор A4-N U EH Š HE, 


Фрницн AE AGmuSa An п$тр бик ..., 


з Alecsandri, Poezii populare, ed. 2, р.1. 
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acolo unde Psaltirea cea în proză tot а mitropolitului Dosoftei zice: 
T$ даръ, 458$, ПГО Ж-Й-БЕЙ пре Aus 2 n Su $a стрикарій, adecá — compa- 
rindu-se texturile grec si latine: genune = фрёар = puteus. 
Bugop$as antü съ HŠ мА трагх, 
Съ wh-HPHUUR UEHS HA YR Adra., 
unde Psaltirea in proză: съ u$ AA Фнлче БолЕЗра Ant НИЧЕ съ Ah CODE 
aA &ukSa, adecă: genune = Bu9óç = profundum. 
3. Шресте 45918 АЕ ЦЕНУЗНЕ 
"Грек кора KÉ минЗне, 
Яколо AE ВИНЕ ТОДНЯА 
Ar фак mun џок ши гоанж ..., 
injPsaltirea în proză: ачаста mape че й Mape ши AATA, акоао-с ЖИГЪНЇЙ 
Кърора US ACTE HAD, BUTE MHUÑ ши CR Мардӣ, АКД” Kop4EIHAE ноата, adecă: 
genune = вйЛаєса = marc. 
4. Карій ААБАЪ-Н корабій пре Маре, 
Arw факоаЗкрЗл прісте фенЗнй Tas, 
duza МЎ BESIT АЕ МИНВНЕ 
Was л$крат ДМНЕ5ъ8 An gEuSHE..., 
in Psaltirea сеа în proză: карій даринль 4 ларе + корабій, дуькандь 
лЗкраре Фтроа пе SAT E, ачед EASŠSpA а$крЗрилЕ Аолан$аА$й ши мирателе ASñ 
А ценЗне, adecă: genune = Родос, бу ббась полос = profundum, т 
aquis multis. 
о 
AES трёк$Т прин ЧЕНУНЕ 
Издана K8 минбні ..., 


unde Psaltirea în proză pune: aua powie mape? 

De aci rezultă că sensul general al cuvintului genune este: « mare adin- 
cime», iar sensul specificat: < vastă întindere de ара». «ocean». 

În primul din aceste două sensuri il cunoaște incă, chiar in secolul nostru, 
dar poate numai din cărți, faimosul Prale in glosarul 1 ia comica sa psaltire: 
МЕНЗНЕ, БОЛЕК, Q AAA RK НЕф $ ндос?. 

În acelaşi sens, un punct la Dunăre, unde se lua vama de la pescuit, 
se numea Genune deja sub Mircea cel Mare, care — printr-un crisov din 
28 martie 1415— hărăzește venitul acelei localități mănăstirii Cozia: да Ест 
TOMS скатом храм$ gama wr ГЕНЗНЕЙ. 

Într-un sens metaforic, Cantemir întrebuințează această vorbă ca 
«mare mulțime »: (aca краюд Знгбреск възжна, къ KS ЧЕ съ cT'k Tune 
трива атъта ЦЕНЗНЕ AE тътай NS ка лете ...5, ceva după cum Shakespeare, 
într-un celebru vers din Hamlet (III, 1), pune «o mare de griji» in loc 
de «o multime»: 


si «...а sea of troubles ». 


2 Dosoftei, Psaltire pre versuri, Uniew, 1681, ps. LIV, LXVIII, CHI, CVI, 
CXXXV. — Psaltirea de-ntáles, Iaşi, 1638, f. 685, 84v, 133v, 141r, 173v. 

3 Prale, Psaltirea, Braşov, 1827, f. 90r. 

1 Arhiva Statului din București, Docum. Cozia lit. A. — Сі. ibid. Condica, MS de 
Vasile Dascăl, 1737. 

$ Hronicul, lași, 1835, 5.1, р. 155. 
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Mai pe scurt, pasagiul: аруаггель се досе + рЕроЕ p ansc8A coaprA Sn 
— insemneazá: « arcangelul se duse în adincul la apusul soarelui », sau chiar 
mai de-a dreptul: «a plecat în părţile Oceanului Atlantic ». 


II 


Am spus mai sus, cá geroe = genoe diferă de гепипе numai doară prin 
sufix. 

Aceastá diferintá poate sá nu fie decit aparinte. 

Lucrul s-ar limpezi foarte lesne, dacă noi am sti cum anume pronunța 
popa Grigorie un alt cuvint cu același final: minune, adecă dacă-i zicea 
ААНроЕ, OP] мир$ре. 

În cazul de-ntii, dacă pronunţa тігоє pentru mirure, atunci finalul 
-ое, mai corect -oie, аг fi și-n geroe din gerure = genune un simplu rezultat al 
muiarii lui г, însoţit de trecerea lui и în о întocmai са in досе = duse şi 
длора = aduna din acelaşi pasagiu.: 

Dacă însă, din contra, popa Grigorie pronunţa mirure, nu miroe, atunci 
nici geroe nu mai poate fi pentru gerure, ci ar trebui considerat, aproape 
cu siguranţă, ca o contractiune disimilativă din augmentativul geruróe = 
genunoe « genune mare»; un augmentativ fcarte potrivit pentru a exprima 
ideea de «ocean». 

Pină la o probă contrarie, пої am fi dispuși a preferi cazul al doilea: 
genóe = genunde. 

O contractiune disimilativá analoagă ne întimpină adesea în Cazania 
mitropolitului Varlam în privința cuvintului ascultoiu = ascultătoriu, de ex.: 
пре Suca Домн8-съ$ стът&рж аскбатон [Add. р. 734—735]. În ascul- 
toiu s-au disimilat t- t = t; în gerde sau genóe s-au disimilat г + r =r sau 
n + n = n; în ambele cazuri contractiunea disimilativá s-a intimplat intr-o 
реше identică sub raportul accentului. 

O a treia posibilitate, care nu trebui nici ea exclusă, este admiterea unei 
scăpări din vedere curat grafice: џғроғ în loc de цирере = genune, cu 
-or- pentru -пл- ca in nope = pune si адора = aduna în aceeaşi legendă 
a lui Avram (cfr. mai sus, Notanda, по. 8). O literă sau o silabă uitată nu este 
ceva rar în scrierile lui popa Grigorie. Aşa în Legenda Duminicei el a pus 
din grabă ръоусе pentru ръпаоусе (p. 52) sau дедевь pentru дєлевьрь (ibid.), in 
Legenda Sintei Vineri; wroan-an pentru зиугедици-мн (р. 155) sau чинст pen- 
tru чинстн (1b.), în Legenda lui Avram: geceye pentru веселкціє (р. 194) etc. 

Nu cutezăm dará а ne rosti cu încredințare dacă geroe e simplul genune 
sau augmentativul genunóe. In orice caz insá, nu poate a nu fi una din. douá, 
iar prin urmare cuprinde aceeași parte fundamentală [96]. 

Acuma, separind elementul formativ, fie -ое. fie -ипе, noi cápátám 
fondul gen-, ren- in crisovul lui Mircea cel Mare, care poate îi radicală, dar 
poate fi nu mai putin si o vorbá, un cuvint gata de formatiune primará, 
са sufixul -n-. 

Acestui gen-, iar nu elementului sáu formativ secundar, oricare аг fi, 
îi aparţine semnificatiunea de «adincime» sau «ocean». 

Ei bine, la elini, într-un mod dialectie, exista cuvintul òyńv, фуйуос, 
фуємобс, într-un manuscris al lui Hesychius уйу, cu sensul precis de 
« ocean » 7. 


* Varlam, Carte de învățătură, lagi, 1653, f. 311r. 
7 Cfr. Hesychius, ed. M. Schmidt, t.4, p. 317. 
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Apropiarea între românul vechi zen-une «ocean », sub forma mirciană 
nepalatalizatà reuSue, şi intre elenicul ф-уєу-бс «ocean» este ademenitoare 
sub toate puncturile de vedere. 

Initialul ó- in óyevóg аг fi putut proveni la greci dintr-o etimologie 
poporană a cuvintului de Іа фкєаубс̧, cu care el n-are а face etimologiceste, 
de vreme de к intre vocale nu alternează cu y. 

Chiar dacă am recunoaște insă că ф- este organic, si tot incă el n-ar 

putea să impiedece comparatiunea metodică a lui бү уос cu al nostru 
genune. 
În adevăr, să admitem cu Pott derivatiunea lui фубмос din radicala 
eagh, de unde si sanseritul рай « Пиуш » $. Atunci vom avea pentru genune 
un prototip vagen-. În această formă, silaba inițială pa- se vocalizeazá la noi 
in 0-, са în oraș = város, o fi = va îi, ori = vare în vechile texturi române 
etc. O dată trecut va- în o-, acest o- dispare apoi cu totul din ogenune prin 
confuziune cu articlul feminin nedefinit o, întocmai după cum a dispărut 
în strachină == ostrachină = óotpáxin. 

Ipoteza adausului inorganic al lui ò- este insă mai probabilă, nu numai 
din cauza neregularitátii y = shin loc de x= gh, după cum vedem chiar 
intr-un derivat al radicalei сал: Sos = scr. vahas, dar mai cu seamă din 
cauza caracterului asa-zicind exotic al lui фуєубс̧ la greci. El nu пе intimpiná 
nicăiri in monumente literare. sau măcar printre arcaisme poetice, ci abia 
in vreo glosă sau două. Dacă am presupune dară că grecii l-au imprumutat 
de la vecini, bunăoară de la traci, atunci nemic n-ar fi mai natural decit о 
modificare după o analogie indigenă, precum se intimplă mai totdeauna în 
asemeni cazuri. 

Cuvintul este el în adevăr tracic? 

În limba albaneză actuală, intrucit o cunoaștem, el nu există. 

Aceasta însă, negresit, nu este o probă decisivă contra ipotezei tracice, 
deoarece astăzi și la români vorba genune s-a pierdut de mult, deşi in secolii 
trecuţi se întrebuința în toate provinciele Daciei lui Traian. 

Este interesant că o localitate dacică, menţionată de Dione Cassiu și 
pusă tocmai lingă Dunăre, ca și Genunea lui Mircea cel Mare, se numia Ge- 
писіа, ГеуобкАа, ceea се ar putea iarăși să nu fie decit genune, dar cu un 
alt sufix. 

Oricare ar fi acuma neajunsul datelor de mai sus pentru obţinerea une: 
solutiuni pozitive, totuși între românul genune | si grecul óyevóg nu se 
poate contesta o coincidintá remarcabilă, care nu se pare а fi datorită numai 
azardului. 

Dacă însă ar fi să renuntám la etimologia tracicá, mai ales din cauza 
lipsei cuvîntului în albaneza, atunci ni s-ar prezinta o analogie celtică foarte 
serioasă. 

Oriunde au locuit celții, găsim din anticitate numiri locale ca: Genabum, 
Genua, Geneva etc. 

Toate aceste localităţi se află lingă ape mari sau chiar pe un țărm maritim. 

Linguistii derivă cuvintul de la celticul genu «gură», ceea ce se potri- 
veste de minune în privința unei «adincimi» 9, 

Un lac, o mare, un ocean, se înfăţişează naturalmente imaginatiunii 
poporane ca o «gură» a pámintului. 


з Pott, in Kuh n's Zeitschrift f. vergl. Sprachf., t.5 (1856), p. 262.— Cfr. Pictet, 
Les origines indo-européennes, Paris, 1878, t.1, р. 138, 5.3, p. 383. 

° Glück, Die bei Caesar verkommenden keltischen Namen, München, 1857,.р. 105. 
— СЁ. Le Gonidec, Dict. breton-français, ed. Villemarqué, Saint-Brieuc, 1850, p. 331. 
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Românul genune să nu De oare un vestigiu al amestecului tracilor cu 
celții pe teritoriul Daciei? 

Întrebarea e foarte legitimă. 

Astfel genune stă sovàind la răspintie între elenicul бууєубс si celti- 
cul genu. 

Ne grăbim a trece la un teren mai solid. 


Ш 


Am văzut mai sus că misterioasa « genoe în apusul soarelui », acolo unde 
« se aduna îngerii », este un adaus propriu din partea lui popa Grigorie, fără 
nici o legătură cu originalul slavic. 

Paradisul creştin se află la răsărit, după care — precum se stie — se 
orientează înseşi bisericele noastre. 

Așa cred toţi creștinii, fără deosebire de rit sau chiar de sectă. 

«Des réglements — zise abatele Martigny — remontant, pense-t-on, à 
Гогіріпе méme de l'Eglise, et qui furent fixés par la suite dans les Constitutions 
apostoliques (ІТ. 57), prescrivaient | que les églises fussent disposées de façon 
que la porte regardát l'occident, et que l'abside présentât за convezite à l'orient : 
ainsi les fidèles, en priant, avaient le visage tourné vers Гогіепі ; et la principale 
des nombreuses raisons mystiques qu'on a données de cette disposition, c'est que 
nous devons diriger nos yeux vers le paradis terrestre, que Dieu avait placé à 
lorient, afin d'entretenir en nous le regret de l'avoir perdu, ainsi que le désir 
d'arriver au ciel, qui est le véritable Eden мож, 

Cum dará popa din Măhaci cutează de a pune Paradisul la apus? 

La apus era numai Paradisul págin. 

Acolo, şi anume în Oceanul Atlantic, « genoe in apusul soarelui», era 
după vechii greci locuinţa fericitilor, «unde se aduna îngerii », oi Máxapsc; 
acolo ne intimpiná Hesperidele, Elysiul, Atlantida, in Homer, in Hesiod, în 
Platone, 

Este evidinte că popa Grigorie nu s-a luat după clasicitatea elenă, ci 
după o credință poporană curat românească. 

Creștinismul, altoit abia pe deasupra, n-a fost în stare. după zecimi de 
secoli, de a șterge din memoria străbunilor noștri Paradisul cel păgin. 

Si aceasta — observați bine — numai la români dintre toate popoarele 
neolatine. 

lată de ce la noi, la noi exclusivamente, apusul se numește sfințit, adecă 
« consacrat », ceea се аг fi inexplicabil fără pasagiul lui popa Grigorie. 


10 Martigny, Dict. des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, р. 487. 

* „Diverse reglementări, се urcă, după cum se crede, chiar la originile Bisericii și care 
au fost fixate pe urmă în Așezămintele apostolice (II, 57), prescriau ca bisericile să Не age- 
zate în așa fel, încît ușa să se айе spre apus, iar absida să aibă convexitatea îndreptată 
spre răsărit ; în acest fel, credincioșii, rugindu-se, aveau fata inturnatá spre răsărit ; iar prin- 
cipala între multele raţiuni mistice ale acestei dispuneri constă în faptul că noi trebuie să. 
пе îndreptăm ochii spre Paradisul pámintesc, pe care Dumnezeu 1-а așezat 1а răsărit, pentru 
a întreţine în noi regretul de a-l fi pierdut, ca si dorința de a ajunge în cer, care este 
adevăratul Paradis" (n.ed.). 

п Cfr. Vinet, Paradis profanes de l'Occident, în Revue de Paris, 1856, 15 janv. 
— Die homerischen Phaeaken und die Inseln der Seligen, în Weicker, Kleine Schriften, 
Bonn, 1845, t.2. — Th. Martin, Traditions sur le séjour des morts, în Annuaire de 
l'association pour l'encouragement des études grecques, Paris, 1878, 1.12. 
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În balada poporaná a Inelul si năframa », cei doi amanti sint 
in directiuni opuse: 


Kan 
Oo 


ngropati 
«Si-n biserică i-au dus, 
Si-n două racle i-au pus, 
205 Васе mindre-mpărătești 
Purtind semne letinegti, 
$i pe dinsul l-a zidit, 
În altar la răsărit, 
Pe ea-n tindă la sfințit... » З 


Ciudată contradietiune! Altarul, porțiunea cea mai sacră а bisericei, 
se află «la răsărit »; si totuși nu răsăritul, ci tocmai apusul, partea contrarie, 
unde nu este decit modesta «tindă» a templului, se numeşte sfințit [97]. 

Este o eclecticá fuziune între paganism și creştinism în conştiinţa 
poporului ... 

Зі zicînd aceasta, noi nu avem în vedere paganismul grec sau latin, 
сі paganismul in genere, care — aproape pretutindeni, în regiunile cele mai 
diverse şi la popoarele cele mai eterogene — stă în divergintá cu traditiunea 
creştină specifică asupra pozitiunii Paradisului. 

Sălbatecul din Australia, intocmai са bătrinul Homer, crede că Edenul 
se află pe o insulă în oceanul de la apus. 

Și nu este greu de a ghici originea cea antropologică a acestei credințe 
pagane generale. Imaginatiunea popoarelor primitive, în orice epocă şi-n 
orice ţară, vede un intim paralelism între moartea Soarelui, cind 
зе ispráveste ziua, și între apusul omului, cind зе curmă viaţa. 
Ochiul priveşte luminosul glob dispărind în undele oceanului. Tot într-acolo 
dară, spre o binecuvintatá insulă din sînul depărtatului Occidinte, călătoreşte 
şi sufletul răposatului: 


Koi тої бу vaiovaiv бкпбба бодду Éxovtec 
"Бу ракброу уйсоїсі пар’ 'Окєауду Вадобімпу, 
"О2Віої poes, тоїсім недмллбба K&pnov 
Tote 81506 0@АХАоута ФЕреї бєідорос &poupa ... 
(Hesiod, Ор. et dies, 165)** 


210 Tot aşa la români, paradisul «in genoe în apusul soarelui » este un рго- 
duct indigen, un rest paganie, pe care creştinismul l-a găsit inpietrit pe pă- 
mintul Daciei, si pe саге nu numai n-a putut să-l răstoarne, dar а mai fost 
silit de a lăsa Occidintelui caracteristicul nume de sfint... 


13 Alecsandri, Poezii populare, р. 21. 


ж „Bi viețuiesc fără grijă în insula celor ferice 

Lingă Oceanul adînc, cu valuri învolburate, 
Меїпігісайі eroi. Acelora roada cea dulce 

Brazda le-o dă, fără muncă, din an, în trei anotimpuri“. 


(Ilesiod, Opere, Bucureşti, 1973, p. 64 — n.ed.). 
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УШ 
FRAGMENT LITURGIC 


— CIRCA 1600 — 
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FRAGMENT LITURGIC 


INTRODUCERE 


$ 1. Fragmentul publicat mai la vale nu este scris de popa Grigorie, 
şi пісі де cătră elevul său de sub no. II, ci de un al treilea măhăcean, sau 
cel puţin un român din vecinătatea Măhaciului, căci în limba lui ne intim- 
ріпа același fenomen dialectic al trecerii lui n între vocale în г. 

Zic: «din vecinătatea Máhaciului >, fiindcă rotacismul n=r nu este aci 
atit de consecinte ca în scrierile lui popa Grigorie; s-apoi mai figurează in 
acest text o altă particularitate fonetică detot nouă, așa-zicind negrigoriană, 
anume trecerea grupului ft între vocale în st [98]. 


$ 2. La 1619 fragmentul aparținuse deja lui popa Grigorie, căci ре 
pagina 221, unde el se termină, se începe imediat o altă bueatá — vezi-o 
mai jos sub no. IX —, care se sfirgeste pe pagina 233, si apoi din dosul acestei 
pagine urmează predica cea scrisă la 1619 și reprodusă mai sus sub по. IV. 
De aci rezultă nu numai că predica s-a scris mai tîrziu decit fragmentul, dar 
mai decurge încă consecinţa cá, mai 'nainte de a fi aparținut lui popa Gri- 
gorie, fragmentul în cestiune, începînd de la pagina 217, aparținuse unui 
alt individ, aceluia ce scrilsese bucata cea intermediară și саге nu era máhá- 
cean, de vreme ce nu preface nicăiri ре n în 7. 

Este dară cu putinţă ca doxologia de mai jos, care — dacă ne-am infor- 
mat bine — face parte din serviciul de dimineaţă în duminicele păresimelor, 
să se fi scris chiar cu mult înainte de 1600 [99]. 


Глас, H. слава, 
слака татъа$н ши фїюл$н ши AXSASH сфнть. суша AE покъннць AECKHUIE-HE. 
AE BÎMAUA АЪТЪТИАрЕ. МЪрЕКЖ AMY соуфлЕТОЛ$ MES, KATJA RECKRUEKA 
СЩ ТЕЕН ТАЛЕ, Бесфрека настр. трёполерирь KSp/RUMD К. AE TWATE сп8рклчю- 
218. риа. "heh K'ATA Ефцннь кёрьцитирю. шн дЗаче WÜWAHT99IO. ши мнамсирд8:--! 
шн аКум ши поурбде + КЕЧА ДЕ REKS. Ad спжеьніє кльраре ДдЕРКОЬ-не. 
4 ASH ДОМНЕЗЕЎ H/RCEANTUE. "М поурклучюне AMS споуркжал-не соуфалєтоуа 
Ë BRATE. ши Фоп'ьрьснує AMS ATRKOHTR. TUTA чЖрем 4 TJ рмугьчюні Ch HE 
H3EXAKKceëKA AE TWAT НЕКОЕ: — rade S. МНАЗАШЕ-НЕ „OMHE ASIA Маре 
AHAOCT'E та ши ASTA моуатоуд ЕШиНсоуГ SASH TROY. MAS ALIE нон: -моултоуа 
а AWpŠ kae AdKD AAAH. куєтат-ам Fraa MENTĂ. тремораю E фрнка та SH 
219. де џюдец$. Меж не нждлждонімі MHAOCTHEH доуаче WIWÄAEEN TAAE. Kaj 
ARAS стригь. МНАЗАШЕНЕ ДОМНЕ ASHA МарЕ MHASCTE та UH ASNA sya Tova 
вщин[еГЗа$н ro. коуржцяащців моудотоуд грЕшалелор$ ноастре: — слава. 
глас. к. AEDENTS апелы ружа моуатоу  MHAOCTHER  AOMHOYA. коуржці є 
моуатЗа пжкателор3 HodcTDE: HHHK.  AEPENTS а ASH AOMHESEG. HACKA- 
тимар Dr AA моуатоу AAHAQCTHEN доноуд. Kol mU ЕЩЕ TWATE грешаделорі 
нодстре. шн мнаЗаці нон: — МНАЗАШЕ нон ДОМНЕ. AONT Маре мнаа Та шн 
220. допж MOVATOAS еціннсоугЗавн ThS коуржціїціє TOATE Грешадеде ноастре.! 
ши мнаЗаЇціє нон: deoyc "нс" ДЕК мормжнт$. коум SHCE МАННТЕ ШИ 
221. AmpSn ASAF koy mape месеукре: | 


ж Асі la margine adaus: глас. 
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Glas 8, slava. Slava Tatălui si Fiiului şi Duhului Sfántú. usa de pocăință 
deschişe-ne, de viiaatá dătătoare; márecá amu sufletolu mieu cătrâ beséreca 
sfintieel tale, beséreca noastră, truporerorü curátiré de toate spurcáciurile; 
însă cátü efstinü curàtitoriu si ogoditoriu si milosirdu, si acom si purure іп 
veciia de vécu la spăsănie cărare derésá-ne a lui Domnedzeu nâscătore; 
in [s]purcáciune amu spurcâmu-ne sufletul, in păcate si in părăsire amu 
lácoitü, totii cérem a ta rugăciune să ne izbàvéscá de toată necurăţiia. — Glas 6. 
Miluiaște-ne, Domne, după mare milosté ta si după multu? estinsugului 
tău; miluiaște noi. multul a loru mele lacrâmi; cugetat-am întru menté; 
iremoraiu în frica ta, dzi de giudetu; insă пе nădăjdoim milostiei du/ce-ogodeei 
tale; са Davidu strigă: miluiaşte-ne, Domne, дора mare miluste ta și după 
multul estinsugului tău; curàtiaste multu! grésaleloru | noastre! — Slava, 
glas 2. Dereptu apostoli rogâm multu-milostivii Domnul, curàtéste тийш 
pácateloru noastre "ник (şi acuma?). Dereptu а lui Domnedzeu nâscâ- 
toaré, гост multu-milostivii Donul, curátéste toate gresaleloru noastre și 
miluiaște noi; miluiaste noi, Domne, Форд mare mila ta зі Фора mu/tolu 
estinsugului tău; curátéste toate gresalele noastre si miluiaste noi! Isus 
invise dein mormántu, cum dzise mainte, şi dărui lume cu mare meserere... 
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217 NOTANDA 


1. finalul и întreg: милюенрдб (215), к'®к$ (219), ссуфаєтол8 (128), 
уюдц8 (219), ам Гаъкенть) (219), Дакнл$ (220), гр®шдалклер& (220), грешале- 
apt (220), дєрєптї (220), моуате (226), пжкателор8 (220), моултол8 (220), 
мормжнт$ (221), awpš (219), 


2. confuziunea între o si и: 


о pentru и: cot batToAS (218), akum (219), тремераю (219), нждльждонив 
(219), допж (220, si tot acolo: asna), моуатол8 (220), ригльм (220, de 2 ori), 
тр$поркрмурк (218), Arer (219). 


и pentru o: мна$ете (220). 

3. e pentru -i: дескишғ-[нє) (218); 

Ж pentru -e-: грЕшалғлор$ (220, si tot acolo: грешаледорб); 
i pentru î după s: амілюсирд8 (218); 

ы pentru i: апостоль; 

й pentru e" спясьніє. 


4. oa redus la o: omne voc. (219, 220), нжекжтаре (219, dar 220: 
наскжтимрт). 


5. аа = lungul a: &iaaus 220 = сіїацій. 
6. alte particularități vocalice: 
218 Art (221); 
menTk (219); 
AEpenTS (220); 
Atp'kc (219); 
mieg (218). 
7. n între vocale trecut în гімльрекж (218), сп8ркжчюриле (218); 
n conservat: поуркжчюне (219, роугьчюн® (219). 
8. s = dz: домнеѕЕ$ (219, 220), sn (219), suce (221); 
8=2: навжЕ%скд (219). 
9. -ft- trecut în -șt-: ешинсоугбавн (219, 220) = eftinșugului, unde 
în același timp, prin disimilatiune cu $ din noul şt, anteriorul $ а trecut in s; 
-fi- trecut în -fst- sedes. (218); 
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cfr. trecerea lui n în r si totodată în nr, adecă: 
nir: nr::f:s:fs; 
aceste fenomene sint absolutamente de aceeași natură cu trecerea, la 
rnoldoveni şi-n unele graiuri române din Transilvania, a lui p în ki şi-n pki, 
precum gi а lui фі în ghi și-n bghi, de ex.: 


lupi = luki = Фар, 

copil = сокі == сори, 
stupină = stukină = stuphină, 
bine = ghine = bghine, 

cerbi = cerghi = cerbghi etc. : 

d. Lambrior s-a silit a pătrunde, dar n-a reușita înţelege acest interesant; 
fenomen, pe care-l explică — nu stim cum — prin trecerea lui î(J) in gutu- 
ralá şi apoi disparitiunea labialei!; 

cauza fenomenului este pur si simplu coexistinta in localitáti invecinate 
а formelor diverginti copil si соки, bine si ghine | etc., de unde — prin incer- 219 
titudinea de а sti care din douá sá fie cea mai buná — poporul le impacá 
printr-o a treia formă de compromis: copkil = copil + cokil, bzhine = bine = 
ghine; 

intinzind dará proportiunea de mai sus, noi putem zice cu o certitudine 
matematică: 

nirinr:i:f:ig:fe:ipikipkh::b: e ibg.. 

т ` о 
este absolutamente unul 51 același fenomen”: 

ef. mai jos, р. 223—4. 

10. alte particularități consonantice: 

TpSnopepwga (218); 

уюдуц8 (219); 

доноул (220) = domnul, probabilmente printr-o scăpare din vedere 
grafică; 

de asemenea in поуркжчюне (219) = spurcăciune. 

11. omisiunea articlului postpozitiv femeiesc: мнаЗете [та] (220), (д'врЗн) 
аме [key] (221). 

12. articulare de prisos: [a та) роүгьчюнК (219), (а A$H AOMHESES] sc: 
катар (220). 

13. antipatia articlului postpozitiv pentru adjectiv: mage awna та (220), 
мидостивь домњюүл (220, de 2 ori). 

14. genitivo-dativ femeiesc cu eei-: ефинцїғен (218), wrwaem (219); 

cu -teL: мнлостнен (219). 


+ Lambrior, Du traitement des labiales p, b, є, f dans le roumain populaire, ta 
Romania, 1877, р. &45—6. — Cir. Gaster, in Zeitschr. f. romanische Philologie, 
6.2 (1878), р. 190. 

з Despre acest interesant fenomen, pe care-l numesc syllexis, eu vorbesc pe larg în 
а mea Enciclopedie linguistică, actualmente sub presă (1001. 
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15. 


16. 


perfect, arcaic: -tence (221), дескише (218) = deschisr. 


cuvinte compuse: aovaue-wrwicen (219), atovarey-mnaccruBn (220, 


de 2 ori). 


17. 
18. 


acuzativ fără pre: миа$амие нон (219, 221). 


genitiv după mult şi tot: моуатоуа ещинсоуе$а$н (219, 220), моуатои$ 


нринсоуг8 аи (220), movarSa пљкателер& (220), "wäre гриналелер8 ноастре (220, 
dar tot acolo si: TOATE грешалеле ноастре). 


19. 


metateza sintactică: moyaroya a AwpS луклЕ лакржми (219) = a 


lacrănulor mele. 


20. 

21. 

22. 

:23. 

24, 
ШМК 
25. 


ca pentru «cum»: ка Давид стригк (219). 
ам$ (218), cf. mai sus, р. 199, по. 38. 
маннтє (221) = «mai mainte». i 
AEctyhpe (221), vezi mai sus, р. 166. по. 67. 


slavisme mai insolite: awavecupAS (218), лум єтє (220), мнавстиви (219), 
(219). 


accent urcat: ройткчюнк (219), pora (220, de 2 ori); 


accent scăzut: талі (219); 
accent duplu: să (219), "сь (218), rg (220); 
accent pe monosilabe: mh auawcerpAS (218), шій akwa (219). 


26. 


paierie: пэкъин’цк (218), ецин’соуг$а$и (219), сикр'клчюрнлє (218), 


miawenp'A8 (218), дереп'т8 (220). 


IX 
O PREDICĂ 


-- СІВСА 1600— 
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О PREDICÁ 


INTRODUCERE 


$ 1. Bucata de mai jos, fiind pusă în manuscris între două bucăţi 
măhăcene ţitotodată—după cum ne-am încredințat mai sus la pag. 213 — 
fiind scrisă la mijloc între puncturile de timp cînd s-au scris ele înseși, 
adecă după fragmentul liturgic de pe la 1600 și inainte de predica de la 1619, 
este mai mult decit probabil că s-a compus și ea în vreun sat nu tocmai de- 
parte de Măhaci, căci altmintrea ar trebui să presupunem o călătorie prea 
lungă înainte si-ndáràt pentru bietul caiet de vreo 15 foi, pe care popa Gri- 
gorie, umplind paginele cele albe de la sfirsit, l-a legat apoi la un loc cu alte 
manuscrise ale sale. 

lată de ce vom publica anume aci, între « Texturi máhácene », această 
bucată, deși prin limbă ea diferă de ele cu desăvirşire: nu preface niciodată 
pe п între vocale în г; nu cunoaște ре s = dz, ci numai рез = z; nu are pre- 
ferintá pentru у, ci mai mult pentru ж; nu confundă pe o cu и ete. 

Se va întreba cineva dacă neste asemeni deosebiri fonetice puteau exista 
între două localităţi apropiate? Noi credem că nu puteau, ci trebuiau să existe. 
În adevăr, numai prin contactul măhăcenilor cu sate române fără r—n sau 
fără dz se explică tranzitiunea de compromis n-nr sau conservarea lu? 
п în unele cuvinte ca scaunul, mínie ete., precum $i șovăirea între s și з, 
ре саге о vedem la elevul lui popa Grigorie de sub no. П. 

Mai pe scurt, regiunea Măhaciului forma ca un fel de oasis dialectie, 
apărat de suflul din afară in curs de secoli prin pozitiunea sa topografică, 
precum am constatat-o mai sus, in Introducerea generală; dar care cu încetul, 
rárindu-se pádurile de-nprejur, a fost adus pe nesimtite a se nivela si el, din 
ce în ce mai mult, cu cealaltă românime dintre riurile Aries și Mureș. 

Această nivelare se pare a se fi început abia pe la finea secolului XVI. 
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$ 2. Oriunde să se fi seris, textul de mai jos este foarte interesant. 

Ca și Catehismul de la 1560, el nu cunoaşte aproape deloc pe finalul u 
întreg ; dar alături cu această modernizare пе intimpiná pe neașteptate arcais- 
mele cele mai remarcabile, ca iuo «unde» si altele. 

Apoi este de ajuns а arunca o cátüturá asupra textului, pentru а ne 
convinge cá avem de-naintea ochilor nu o simplá traducere, ci о compunere 
criginală, o predică improvizată, in care autorul, nu indestul de cár- 
turar, se repetá necontenit, desi pe ici-colea o observá el insusi si sterge ceea ce 
scrisese [101]. 

Literele sint foarte urite. Forma lui ч seamáná mai mult си francezul 
el. Pentru н se pune pretutindeni latinul N, са şi-n unele crisoave vechi din 
Moldova si din Tara Românească, ba uneori și-n paleografia curat slavică. 


Despre altele — vezi mai la vale Notanda. 


1 Întocmai ca al doilea ч de la 1143, în Episcopus Sabas, Specimina palaeo- 
graphica codicum slavonicorum, Moscva, 1863, Supplem., tab. VIII. 
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ZISE DOMNUL... 


Знсє APMHWA. KAH Ab ка EEHH фіюл У МЕНЕСКЬ. ди"троу салаа са. ши тоци 


сфнщїн. -Муєры кәү Ель. ATOS (ant а TOATE АНААБНАЕ. ШИ а TOATA nout. trog 
884 AE жоудець. атоунче коу трёпоүл. ши KOY соуфалєтоуа сьынжтошь ста- 
корь. Анаинт® доу XC. съ At ржеп$-Ась. ЧИНЕШЬ ДЕ ПЖКАТЕЛЕ САЛЕ ДЕ ЧЖАМ ЧЕ 
48 лоукрать KOY тр8поуА ChS. ДЕЧН ЧЕМ ЧЕ 48 юкить ДЗААНЕЗЕВ. acSnpă AE тоть 
КЬ ПОДЖНЧНТЕЛЕ Лоу AOVAHESES таре ABS циноуть. шн BOA KŠUETEAQpK САЛЕ. 
221. EHpSuTS | № cHHE. ши 48 пьрженть TOATE f'EAEAE. ши ПОДЖНЧНТЕЛЕ лоу ASM- 
HEBES таре Abo циноуть * BHALA са ATOS тоатж kk AR АЗМНЕВЕ$. ШИ 
48 сһЕрьшнть Крёднниж кбратж. ши ИБАЖЖАЕ ДЕРЕПТМ ШИ E HBOCTE ДЕСҺЕрА- 
шить. TpEKŠT-4Š дин ачлста ASME. ачЕм Bun ста TOUH АЖАЕИТА | AS үс. 
ДЕЧН ЗНЧЕ КЬ KWP CTA UHNE КЗ AR кьшигать. кён кацн дать ER поржнчит ж 
ATOS AX&. ачелора ка ЗНЧЕ XC. BEHHUH БАСЕНЦЇН ТАТЖАЗН AES. ДЕ ДОБЖНАНЦИ 
ЧЕЛА ЧЕ-с ГАТНТЕ Код. "Мівржціа чЕрюл8н. -hk& диф токмалла ләү л\їЕн. 
ши ачіншь "Мтроу канпнтоүл м'кюдоун. TWUH дерепцін Kov с$фактоүльһ. um 
222. троү[поү]аь ста-ворь. "Мтроу УМпьржиТА черюдоуи. тоци EWfh ста. чинешь KOY 
AAECEp Ko K са. ЧЕ ACTE ГЪТИТЬ лир + Eruja EKKoVASH, шн Au Akad. K8 
Боүк8рїЕ несфоьшитж. в8кбра-се-корь. ши Au Arkuía TJ ELLA AE НнимеЕННЯА 


Zise Domnul: căndi va veni fiiul omenescü diintru slava sa si toti sfinţii 
îngeri cu elü întru știre a toate limbile și а toatá lume, întru zua de judetü, 
atunce cu trupul si cu sufletul sánátosü sta-vori inainte lu Hs. să dé ràspuinsü 
cinegü de pâcatele sale de сёНа ce au lucratü cu trupul său. Deci ceia ce au 
iubiti Dumnezeu asuprâ de totü, cá porâncitele lu Dumnezeu tare léu ti- 
nutü, şi voia cugetelorü sale biruitu [102] in sine, si au părâsitu toate relele, 
şi poráncitele lu Dumnezeu tare léu ţinut іп viíata sa întru toată lege lu 
Dumnezeu, şi au sávrásitü credință curată si nădejde deréptà, si іп iboste 
desăvrășită trecut-au din aciasta lume, aceia vor sta toțij déderépta lu Hs.; 
deci zice cá vor sta cine cum au cástigatü ; cui сай (?) [103] datü cu poràncità 
întru duhü, acelora va zice Hs.: veniţi, blagoslovitii tatàlui mieu, de dobândiţi 
célía ce-s gătite voao, înpărâţiia ceriului, încă däin tocmiala lumiei. Și aciigü 
întru clipitul ochiului toti dereptii cu sufletulü si trupulü sta-voră, întru 
inpárátiia ceriului toti vorů sta cinesü cu meseréré sa, се iaste gătită lor 
in vecia vécului, si amu décia cu bucurie nesfrágità bucura-se-vorü, si amu 
décia grétà de пітепШа nu vorü avé, nece о màhnire, ce numai célia între 
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HŠ Корь АЕ. НЕЧЕ W AVAXHHpE. че ноүлан YRAA "тре wkAA Боукбрін ши БЕСЕЛЇН. 
"rpey негрекбцін Ska фьрж AE AOVPEpE. НЕЧЕ дънжиарљж. APĂ TWUH ЧЕЛ 
YE "Мгроач'кста ASME ДЕ ДЎМНЕЗЕЎ ноу CES ТЕМОУТЬ. ШИ NOpARHUHTEAE лү 
AOV MHESES Н-48 COKWTHTh. суржте AAR (oypo AE 482) Awer. ши A АЕ аскоудта. 
ши Akirk A8 Aoy MHEBEOY н-аоу юкить Ён ч®ста ASME, фер KpEAHHUA коуратж. 
223. ши pă HXAEKAE дЕр®птҗ ши TOATE NOXTEAE троупблоун н-а8 MBpăcHTB.| 
ачед Tunn KOY с8фалєтоуа. ши KOY ToynS4h cT4-EWp Д'Б-стл®га AS Xe. aut 
злч®-корь Web. Фтроу локоуд чела AE nAAefytpr. + фижоуль чЕЛа MapEAE 
ЧЕЛА ЧЕ Ed APAE ач% ста AO ME. KOY тоатд вінжтаті EH wk дешарта. ачелора Ба 
ЗНЧЕ ToV'TŠpwph Хе. KŠ глась маре де оүрџїє фьрљ AE AVRCEQAR. АЗЧЕЦИ-КЖ AE Ad 
МИНЕ БАЖСТЕМАЦНАМ. AE ТАТЖАЬ МИ. № BOKOVA дЕ КЕКЬ. ЧЕЛА ЧЕ ACTE ГЕТИТЬ 
драк$а8н. ши AYEPHAWH ABH. 4$ ES фокоуд деарь-ль гктнсе коду. Ed HOV-A l'hTHCE 
ESAW. ЧЕ-ЛЬ ГЪТНСЕ ApAKSASH ши "Муернамор дүн. че прн№сЕТь нхрав$ль ApakSaSu. 
224. ши ATOS | Ель К-4цн АЕЗАТЕрдать. APĂ dAE МАЕ НЕРАКФУрЕ оуржтоу-л'Кци. ши 
ARUH ЛЕПЖ Дать. ЧЕ dH Фдоулчить нжракба дракбави., ши "Ктр8 ЕЛЬ B-aun ДЕЗ- 
MÏEPAATh ЧЕ ACTE НЖракоул дракбабнй. MapiHAE ши CBAT/R'TOVOHAE, шн SETA- 
DAN'TEAE ши данцоуреле. ши БЕЦЇНЛЕ. ШН KOY'QETHAE. ШИ АЖКОЙМНАЕ. ШИ ФУЧНДЕ- 
ридає. ша кражкеле. ши пьрЖжле. Ши AMHBNIOHHAE. ши фквилурнає. ши HECTISHEQHAE. 
ШИ HEMHAEAE, КА "TOT WMSAR ЧЕЛА ЧЕ Аша фаче. КБМ Ж-Е CWUN ши рьпаоусь 
дракфавун. ши "Руерилорь ASH. ачеста кёкънть дЕКа-л Ва Зиче FE. duEA тоци 
AHHHWAp A. KŠ троупблю, ши KS свфаєтоуд AENbAA-CE-EWO депреоунж., + фокоул 
225. чела мареле. | Ë льоунтр5 "тр адь. ДЕ НЖПЛраснх. КАТЬ мете KAH kad wktoASH. 


ж Асі urmează două siruri, pe cari autorul le-a șters apoi cu desávirsire. 


сећа bucurii si veselii întru netrecutii veci, fărâ de durere nece dánáoará. 
Гага toţi ceia ce intr-acâsta lume de Dumnezeu nu stu temutü și porâncitele 
lu Dumnezeu n-au socotită, urâte l-au (urât le-au ?) [104] fostii şi a le asculta, 
şi lege lu Dumnezeu n-au iubită în cesta [105] lume, fără credinţă curată si 
fără nâdejde dereptă, și toate pohtele trupului n-au párásitü, aceia toti cu 
sufletul si cu trupulü sta-vor dé-stáinga lu Нз., aceia zácé-vorü josü întru 
locul cela de plàingere, in foculü cela marele, cela ce va arde acésta lume cu 
toată | bunátaté ei ceia desarta. Acelora va zice tuturorü Hs. cu glasü mare 
de urgie fărâ de mâsurâ: duceti-và de la mine, blástematilor de tatâlă mieu, 
în focul de vecii cela ce aste gátitü dracului gi îngerilor lui. Au eu focul doa- 
rílü gătise voao? ba nu-l gătise voao, ce-lii gătise dracului și îngerilor lui; 
ce priinsetă náravulü dracului și întru elü v-aţi dezmierdatü, iarâ ale mele 
năravure urátu-lé-ti și lé-ti lepádatü, ce aţi îndulcită nâravul dracului si întru 
ей v-aţi dezmierdatü. Ce iaste nâravul dracului? măriile, și săltâturile, si 
zbiiarâtele, si danturele, și beţiile, si curviile, şi lâcomiile, si uciderile, si 
vrajbele, si părâle, şi minciunile, я fátárile, si nespunerile, я nemilele; cá 
totii omulü cela ce asa face, chémá-se sotü și rápausü dracului și ingerilorü 
lui. Acesta cuvàntü deca-l va zice Hs., aceia toti dinioarà cu trupulü şi cu 
sufletul lepáda-se-vor depreunâ în focul cela marele, in lăuntru întru аай, 
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AEUH акодо Фольоуньтроу. ATOS адь "тЗнжрекоул date фн-ка кинь коумпанта 
ши AŠSpKpE НЕСП8 СМ. Kh dK9AW КарЕ-ЧЕ КЕЙИ CHAMLH. ШИ Варе-че верн 4935. TWTS-ul 
E OVpATA. ши ДЕ TOTS ТЕ "Фгрозецій, ши BApE-UE КЕН A4THHIJE. САЗ cE Ка ATHHUS 
ДЕ ТИНЕ AE TOATE TE EATAMH. Kh AAA Гаете панна ДЕ амарь фієрвнитє. ши 
ASpBpE dispo СМЖ. КЬ 4K0A9 ChHTh TOATE ASuuHAE мУнчимур шч "УгУн'крекоу а 
Маре НЕЛЗМИНАТ НЕЧЕ AHH AG рь ШИ HEDHDE HETQEKS TR "Й БЕТА RE'RKROVASH аколо 
CTE џЕрь рЕЧЕ ...SHEY ши пЗтодре недкьЕдатЬь ШН BIEPMIH HE4AŠJAHuH шя 
226. Ат8н®р[Е]кь rpwes че TE поци ржанома ДЕ ЕЛЬ. ШН LLHEAE TE, ППА ЦНИЕТЕ ДЕ WAHHH 
АК ндү Ap nSr'kpk спбне атЗнче ка прянде 4 цнпа coy daerSas, AH му" кож 
пре ТроупЗль СЕЗ-ШЬ. ШИ ВА ЗНЧЕ KATIA EAR, АНН AMOY астжзн PW-Uh CANTO 
ЦІВ ARHADTIHAE ТАЛЕ. ШИ ДЕЗМЇЕЈЗЇНЛЕ TAAE, АНН 4МОУ RW ЦЇ-Е АЖКОМТА. 
ши скоүмпїл. KOY МЖАКЖрНАЕ ЧЕЛА "тре чкла, KS Eorkëniul ale, upi ВЕСЕАТНАЕ. 
WEAA MapHAE. ши TOATE NOAWABEAE тале. шн KóAVVUpHAE-[u JH. ши суціа та uta 
ЮБНТА AE duketa AO ME, ЧЕКА ЧЕ TOY KOY Hä, фоартЕ ТЕ ДЕЗМТЕРААН AE ПЕ 
3Е8 TE паржсирж "THHE Тоцн ши ТрЕК$рь ка SAASpa ши &АЕКЬ AMË AKMOY АЧЕА 
ДЕ єннЕШЬ CT4OW Е ТННЕ Í пьрдснрд тоци. ши тън “MAST ПАННЬ ДЕ 4мад8а 
227. AAOVASH. шн адекљ доупж ASKOSQEAE Тале | NARTEUIE-UM-CE. ШИ BA ЗНЧЕ coy фле- 
TOYA KATAA тр$пь BAACTEMaTă die ЕРКАК yka ЧЕ нон TOS м нік пре 
Зунать БАЖЕТЕМаАЦИ сь TE ши пжунниїн ноціїйн NEA ЧЕ НКУ HACHOY ть KS Moy 
E[n] enpe в8нжтат® ASH доумнізіЗ HŠ HES Тквцять. BAMCTEMATE dir TOATE 
ЗНАЕЛЕ WEAR ЧЕ Hol ATOS АЛЕ АМЬ ЕНСЬ AEDDIOVHOR. атоунче ВА Зиче троупоуа 
кьтрж сЗфалєтоуд chow ваЖжетемать фін ши TS сЗфаєте дерепть ЧЕ TOY MIE 
"гждЗншн A aur paoy їнндь TOY MIHE страв Апоуцить ши NO трежоу не, 


ж Un cuvint nedescifrabil. 


de nâprasnâ cátü iaste clipela ochiului; deci acolo in lăunătru întru айй, 
intunsrecul ales fi-va, chinui cumplitü si durére nespusá; | că acolo vare-ce 
veri simţi şi vare-ce veri auzi, totu-ti e uràtü si de totu te ingrozesti, si 
vare-ce veri atinge sau se va atinge de tine. de toate te vatámi; cá adul 
laste plină de amarü fierbinte și durére fără sémà; că acolo sántü toate 
muncile muncilor, si intunérecu/ mare. neluminat nece dináoará, şi perire 
netrecută in veciia vâcului; acolo iaste gerü réce... si putoare nerábdatá 
și viermii neadurmiti si intunérecü grosi ce te рой ràzima de elü, si 
tivlete si tipete de omini dé nu le putere spune. Atunce va prinde а tipa 
sufletulü diin muincá pre trupulit seu-șă, şi va zice cătră elü: Iani amu astăzi 
iuo-ţu săntu tie mándriile tale si dezmierziile tale? iani amu fuo ţi-e lácomiia 
si scumpiia cu mâincările célé intre celia, cu bucuriile si veseliile célia marile, 
și toate podoabele tale, si comorile-ti, şi soția ta ceia iubita de acesta lume, 
сбїа ce tu cu nusii foarte te dezmierdai? de рге zeu! te părâsirâ tine toti зі 
trecurá'cu umbra, şi adecă amu асти aceia de sinegü stau, e tine părâsiră 
toti,| si 61 inplutü plină de amaru/ adului; si adecâ dupâ lucrurele tale plà- 
tégte-ti-se. Si va zice sufletul cătră trupü: blâstemată fie vreme оёїа ce пої 
întru ia némü inpreunatü! blâstemaţi să Не si părinții nostri cela ce néu 
náscutü, cumu ei spre bunátaté lui Dumnezeu nu néu invátatu! blâstemate 
fie toate zilele célé ce noi întru iale amu visü depreunà! Atunce va zice trupu/ 
cátrà sufletul sáu: blástematü fii зі tu, suflete, dereptü ce tu mie ingáduisi 


1180 


228. бажстемате Air TOATE ЗНАЕЛЕ ЧЕЛА ЧЕ HOH PTOS АЛЕ амь Енсь AENpElOVHă. 
кь 48 фость сь н8-мн Фгьдоунун. че 48 фусть сь AUR деспоүн коум8-ши 
ДЕСПОУНЕ W ACaMHA рева са. KS фрикж ши аша нон депреоунљ н-амь кроуть 
пери, aTÉ-tur драчін ап8ка-н-ворь AYEM ЧЕ 48 "лать рж$ AER перить KB. KBJU/TR 
Маре. ши KS кыноуль ЧЕДА ЧЕ Е скрись МаннтЕ ши KOY кыноуд ад8лоун. KA тоть 
SHKBHAS-AE ER MOVATA амарь сь-н BATA шн ArkUEA-H КОДА гони. спжргжнд$-н 
KOV киноуль ЧЕЛА AM4pEAE. сучнгжндоу-н ER оучндернлє ЧЕЛ'Е ЧЕ н-48 моарте. 
ши арзжндЯ-н KS кьрбоунн Bin AE фокь. HEIC'THHUIH МЕСТЕКЖН А$-Н № p AUIII RR 

229. K8 тлтрж поучуасж. ши топинд8-н -№ аруинть ши A dóVph ши № чюан. шн 
"М араме. альпжндху-н KOY ач®лд + awk AE Е'ЕрЕ + кнноуль ЧЕЛА MEAE. 
фарљ мнаж моунчиндоу-н кь пьнљ 48 фусть A ком са н-48 кроуть ch KS- 
НОСКЖ AOYAMHESES, ши ЛАЕК ASH фостеу-к-а$ OVpPNTA сь Eh "Ртоарчецн шн Ch 
аци вроуть Elie + БЕЧЇА EKKŠSASE пре wkcT/R ASME., Ara н-ацн EfOV'T& перен 
нљравоүриле трёпоүлён. wkaa patat. КарнаЕ сьнть ньравоурнае тр8пЗлоуГн) 
чкаГа) р'Клеле, Mhpinat тру фЕЛЕ AAHÍIHAE., ФУЧИДЕРИЛЕ, КОУРЕЇНЛЕ, ""КФУДЕЛЕ. 

230. сжатжтеурнае. KBHTESEAE, KOY un-trien. гласбрнає, BEL Î]NAE. оуруїнає. KAEBETEAE.| 
щи TOATE  EPECOVPHAE. UEAA рЕЛЕЛЕ, ДЕСКЖНТЕЧЕЛЕ. фАрАЕЧЕЛЕ. ЕРЖЖНАЄ. 
мІнінчюннлє. ши офоуртсушагірнлє ши  УчшьажчюннаЕ. ши фертжчюнняє 
HEAEPENTE. АЧЕА KâAE-Ah-CE. Ch CE моу"РчЖкскж KOV MAPE кынь et Е'ЕЧИ неТре- 
KOVILH. ши HECAWEWSHIH. НЕЧЕ AHHHWADĂ ДЕРЕПТЬ AYKA TwilH КРЕЦІННЇН Ch СЕ 
прЕч®п. коукьнт$а$н AS үс. ЧЕЛА ЧЕ CE ЗИЧЕ ATOS санта ЕУГАЇЕ:, 


231. aa Б$лд$рһ Некола A8 дать ма K A, 
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a face rău, stiindü tu mine strávü inputitü si putrejune! blástemate fie toate 
zilele celia се noi întru iale amü visü depreuná! cá au fostii să nu-mi ingá- 
duesti, ce au fostii să та despui, cumu-şi despune o doamnă roba sa: cu fricâ; 
ві aşa nol depreună n-amü vrutü peri! Atuince dracii apuca-i-vorü aceia се 
au inblotü râu, déu peritü cu kictü mare si cu kinulü cela ce e scrisă mainte 
ві cu kinu? adului, că toti zicăndu-le cu multă amari să-i batâ, şi décela-i 
vor goni, spârgându-i eu chinul cela marele, ucigându-i cu uciderile célé 
ce n-au moarte, și arzându-i cu cărbuni vii dej focü nestinşi, mestecándu-i 
în rășină cu | piiatrâ puéoasá, si topindu-i în arginti si în aurü si in căuai 
și în arame, adăpându-i cu acélia în locü de bere în chinulü cela marele; 
fără milà muncindu-i, cá pănâ au fosti in voia sa n-au vrutü să cunoscá 
Dumnezeu, și lege lui fostu-v-au urătâ să vă intoarceti, şi să ati vrutü vie în 
veciia vécului pre câstâ lume, încâ n-aţi vrutü părâsi nâravurile trupului 
celia relele. Carile sántü năravurile trupului сёНа relele? măriile, trufele, 
mâniile, uciderile, curviile, incurele, sáltáturele, cántecele cu сіїпрої, glasu- 
rile, betiile, urgiile, clevetele si toate eresurile célía rélele, descántecele, far- 
шесе e. vrájile, minciunile si furtusagurile si ingáláciunile si fártáciunile ne- 
derépte. aceia cade-lá-se să se muincéscá cu mare kinü în veci netrecuti si 
nesloboziti nece dinioará; dereptü aceia toti creştinii să se ргесёра cuván- 
tului lu Hs. cela ce se zice întru sfânta evanghelie. | 


La Buldurü Necola au datü...? 
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NOTANDA 


1. finalul м nu e întreg nicáiri, afară de: кбмоу (228), rors (226), 
сынтоү (227), кно$нт$ (221). 

2. finalul n = й uzurpează locul lui - după s: сьнжтошь (221), чинешь 
(221, 223), ачтишь (222), синешь (227), czš-u (227); 

după f: feu Jus, [сьнтоү] (227); 

în patru cazuri lipseşte chiar n = й, desi ultima consoană nu е scrisă 
deasupra rindului: Akka-a [ва ззче) (225), [^т8н®рекоул] Auge (226), [mape не- 
ASmunaT (226), KŠA [a8 Kahyarara] (222) [106]. 


3. + întrebuințat ca vocală nazală în interiorul cuvintului: мж'кж- 
рнлє (227), maxtuepe (228), Antrpoy (221), ржеп8Аеь (221), стжага (228), 
приФсеть (224), woy-ti (227), moy tukek (231), aroy-tue (229), utnon (230); 

Ant (222, 227), dar si дин (222). 

4. ы pentru i: +Миры (221), кымть (229), кынь (231), квіноуль (229, de 
2 ori, si tot acolo: кнноуаь). 

5. -їв,-їа- din -e: м1 (222), звідажтеле (225), фієрвинтє (226), niATPA 
(229), дезмієрдать (225, de 2 ori), дезмїєрзїнле (227), девмієрдан (227). 

6. confuziunea între e și -Ж-: чем че (221) si uka че (227) etc.; 

-i- pentru -е-: wan (227). 

7. oa redus la o: wanna (227), кЗноскж (230), рова (229). 

8. forme diverginti: дьнжиарж (223), Аннимарж (225, 231), дннжоарь 
(226) ; 

A'kuia (223) si дЖчка (229) ete. 

9. alte particularitáti vocalice: 

Aka (225); 

нЕЧЕ (223, 225 eto.) ; 

ск8 (темоуть) (223); 

деркптж (222, 223), дЖдєрЕпт4 (222), дерепцін (222), дерепть (228) etc.; 

каде-ль-сє (231) = « cade-li-se »; 

384 (221). 

10. predilectiune pentru ж, nu u: жжджщь (221), жись (224), поутре- 
жоуне (228). 
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11. nicăiri s, сі numai з, cfr. mai sus, р. 223. 

12. vare pentru actualul ori: варе-че (226, de 3 ori) = orice. 
13. r nemuiat іп gepu (226, de З ori) = сеї. 

14. koy н&шин (227) = «cu înşii», cfr. t. 1, p. 411. 

15. sînt redus la s: чес гьтитЕ (222). 


16. dupla articulare în constructiunea substantivului cu adjectivul: 
ғресёрнле uka рБлеле (231), du'oyan чела mapeae (224, 225), uS Tak. вн uta 
дешарта (224), Bectainae ukaa марнає (227), cumia та YEA юБнта (227), кнноуль 
чела МарЕлЕ (229, 230), нжравоурнле тр8поуа8н ukaa pkarar (230, de 2 ori). 


17. pentru articlul al: але AVEAE ньракоуре (225). 
18. articularea lui « nemo »: ннмениам (223). 
19. genitivo-dativ femeiesc cu -ier: aoymïen (222). 


20. лоу доумнезев (221, 222 de 2 ori), доу Христос (221, 222, 224) si 
numai о dată: лён доумнезі8 (228). 


21. pluralul cu -ure: ньравоуре (225), данцеуреле (225), а8кроуреле (227): 

22. de la infinitivul arcaic a xit (230) == «lat. vipere», perfectul: 
амь внсь (228, de 2 ori). 

23. infinitivul cu -ere: дЕ нү Ap пётр К спёне (227). 

24. imperfectul compus cu vrut: сь аци вроуть Eit + ВЕЧІА EEKSASH пре 
чЕстл ASME, "РКь н-аци вроуть пьржен нжракоурнае (230) = «dacă trăiați (sau: 
ați fi trăit) o eternitate în această lume, totus) nu páráseati (sau: n-aţi fi 
părăsit) năravurile », unde totodată сь = «dacă»; 

H-4M кроуть пери (229) = «nu pieream » sau «n-am fi pierit »; 

cf. t. 1, р. 428, no. 79. 

25. perfect arcaic: приФсеть (224) = «ati prins». 

26. гътисе la 1-a pers. (224, de 3 ori) = gátisem. 


27. conjunctivul să bine distins pretutindeni de reflexivul se: сь ce 
moy-tukera (231), сь се npeutnă (231) etc. 


28. cfr. mai [sus], р. 61, no. 38. 
29. omisiunea verbului ajutátor: goa к8уетеаорь сале вир$ит8 (221). 


30. propaginatiunea pronumelui personal: те пержсирж THHE (227), коумлб- 
ши деспоуне W Acad Has рова са (229), юм-ць сынтоу uit (227), cfr. mai jos, no. 32; 


mai remarcabil decit toate: троуп8л сев-шь (227) = «corpus suum- 
suum», cu care efr. сннє-шь (227), lat. sese. 


31. pronumele personal pleonastic: ачеста к&кънть A'kka-A EA знче (225), 
ап$ка-н-кЕорь auta (229), фокоул Aoagh-Ah гьтисе (224), auta кадель-сЕ (231) 
ete., cfr. mai jos, no. 35. 


32. pronumele relativ pleonastic: dwkoyan чела MapEAE чела че Ed apAE (224), 
фокоул ДЕ E'kkh ЧЕЛА ЧЕ ACTE гьтить (224),! WAQAR чела ur аша фаче (225), де 
ПЖКАТЕЛЕ cáAE ДЕ wkaA ЧЕ 48 лоукрать (221), кыноуль чела че Е. скрись (229), 
пжринцін ноцірн ЧЕМ ЧЕ HES наскоу ть (228), unde este totodată propaginatiu- 
nea pronumelui personal; : 
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cîr. mai jos, по. 35. 


33. prepozitiunea pleonasticá: + льоунтр8 "туЗ адь (226, de 2 ori), 
AE ПЖКАТЕЛЕ cane AE ukaa (221). 


34. acuzativ fără pre: сь KSnoeka доүмнезе$ (230), пьржснрж Tune (227), 
Tune перженрж (227), pinnaa Toy Mine (228), апЗка-н-Корь duza (229), 48 EHTA 
АЗмнезЕ8 (221). 


35. ce = «in саге»: вукм yka че нон уЗ A (228), знлєле ЧЕЛ'Е ЧЕ нон 
“тур8 aae (228, de 2 ori); 


сіг. uta ur Toy Koy Swin (227) = «aceia си cari tu», gi: “NTSu'bpeka 
Грусь че ТЕ поци ржзнма де Eak (226) « intunerec așa de gros încit...» 


36. construcțiunea incorporativă: апбка-н-корь (229), каде-ль-се (231), 
БЗк8ра-сЕ-ворь (223), atn&Aa-ce-Ewg (225), паљтЕци-ун-сЕ (228), фостоу-в-48 
(230) etc. : 


37. singularul său pentru pluralul lor: внаца са (222), вом са (230). 


38. cele între cele servind a exprime ideea de ceva superlativ: wkaa 
ЧтрЕ ukaa БоукЗрін (223), джАкжунаЕ utaa Arpe wkaa (227). 


39. construetiunea nominativului cu dativul: aura каде-ль-сє (231). 
40. disimilatiune sintactică: оуджтоу-лЖци шн AER лепждать (225). 


A1. frazeologie: raach mape де оуруїв барж де macsom (224), кинь Koyo- 
панть шя ASptpe неспЗеж (226), амарь фієрвнитє ши д8р' Ер: ding ckma (226), 
CWü шн рьпаоұсь дракоулоун (225), ""т8нЖрекь гусь че ТЕ Dou pA3HA4 AE 
ғль (226), această din urmă frază cuprinzind о admirabilă metaforă. 


42. фертжчюнилє недерЕпте (231) = «asociatiuni pernicioase», ou fártd- 
ciune de la fártat, cfr.t. 1, р. 280, no. 63. 

43. маннтє (229) = «mai 'nainte ». 

44. e cu sens de«iará»: є THHE nsgeeupas (227). 


45. а despune = «a stápini»: сь AA деспоун (229), rov S-un ДЕСПУУНЕ w 
AWAMHA рова са (229), cfr. mai sus, p. 87, no. 36 si р. 165, по. 57. 


46. organicul apame (230) = lat. aeramen, nu analogicul aramă, 
47. wen (230) = «bronz», ctr. t. 1, p. 273, по. 36. 

48. exclamatiunea: де пре 3:8! (227), cfr. mai sus, p. 62, по. 40. 
49. ас8прж дє тоть (221) = «mai pe sus de tot». 


50. ecepkpt (223), cfr. mai sus, р. 166, no. 67. 


91. адекь AMS акмоу (227) = literalmente: « enim-vero nuno», cfr. mai 
sus, p. 134, no. 59, si p. 199, no. 38. 


ам8 A'kuia (223, de 2 ori)«iará de-aci»; 

Ани amoy (227, de 2 ori) = «iată dará», cfr. mai sus, p. 112, no. 48. 
52. derept = «pentru »: дерепть че (228), дерепть Auka (231). 

53. канпнтоүл мкюдоун (222) зі канпікла wktoASu. (226). 

54. fățare = «ipocrizie»: минчюннає um фьцжриле (225). 


55. неспвнернлє ши НЕМИЛЕАЕ (225) == « nesinceritate si cruzime»? [107]. 
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56. au = interogativul «oare»: a$ rg фокоул доаръ-аь raTuee (224). 


57. a prinde nărav = «a contracta о deprindere»: пунФсєть HAJAESAN 
ApakSaSn (224); 


a prinde = «a începa »: ва прандє a цнпа (227). 

58. ungare шн цнпєте (227). 
_ 59. iuo = «unde»: њи-ць CRHTO ціс m AHADIMAE (227), юм ЦГЕ ARKO- 
mia (227), cîr. mai sus, р. 13%, no. 57. 


60. glas cu sens de «cintare din gură»: кынтечеле Koy чнАпой, rades- 
Quar, бецінлє (230). 


61. încură = «întrecere la joc x: roy gg inae, Акуреле, сжАтЖжтоурнає (230). 
62. erop (228) = stire, paleosl. стръкь « cadaver ». 
63. ... ай fost = «trebuia»: A8 фость ch нб-ми АГьдоуЕШи, ЧЕ 45 фость 


st 
ch МА деспоун (229) = «trebuia să nu-mi îngăduieşti, ci trebuia să má 
stăpineşti ». 


64. județ = a judecată »: 334 де жоудець (221). 

65. greață = «greutate »: грёцж де HHAEHHAA 48 корь art (223). 
66. slavisme: нБосте (222), поктелє (223) eto. 

67. cuvintele nu sint nicăiri accentuate. 


68. paiericul figurează numai în деркп'тж (223), dar ЇЇ înlocuieşte 
vocala iraţională în льоуньтуоу (226) = lăunătru. 
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APENDICE 
LA 


«TEXTURI МАНАСЕМЕ» 


DOUĂ FRAGMENTE DIN ARGEŞ 
— 1626 — 
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DOUĂ FRAGMENIE DIN ARGEŞ 


INTRODUCERE 


$ 1. Distinsul meu elev d. I. Bianu îmi comunică două fragmente foarte 
interesante, scrise românește ре Evangeliaru! slavie manuscris de sub no. 258 
al Bibliotecei Centrale din București (108). 

Ele igi vor găsi aci locul cel mai potrivit, deoarece ne prezintă un nou 
fenomen de syliezis, pe lingă cele constatate mai sus sub no. VIII. 


$ 2. Primul fragment e scris chiar pe scoarţa manuscrisului; cellalt 
este intercalat în întru după evangeliul lui Matei. 

Ambele sint de aceeași mină, adecá tot de « popa Stanciulu ot Negraşii ». 

$ 3. Satul Negras se află în раза Gălășești din districtul Argeș, la 
coastele Muscelului. 

Nu e dará de mirare că în aceste fragmente noi intilnim pe același para- 
zitic h, pe саге în tomul 1 1 văzusem deja in mai multe texturi de pro- 
veninţă musceleaná!, 

Comunicatiunea d-lui Bianu, prin urmare, întărește şi-n această privinţă 
concluziunile noastre de mai "nainte. 


$ 4. Datul fragmentelor nu poate fi pus la îndoială, cel puțin al celui 
de-ntii, care indică riu numai anu! 7134 (= 1626), dar mai adaugă si un eveni- 
ment istoric bine cunoscut, anume « aducerea trupului lui Radu-Vodă din 
Moldova de сага fiiu-său Alexandru » ?. 

$ 5. Ne vom оргі acum un moment asupra fenomenului syllexei, ре 
care l-am menţionat mai sus, іп $-ul 1, şi-n саге se cuprinde principalul interes 
al celor două fragmente. 

Popa Stanciul preface pe initialul fr in Лог: ren, Хвне. 

Pe initialul fo, fă ві fe, el preface în fv-, şi o dată in Ло-: фвЕчорь, Aen, 
фкость, XEocT. 

În limba română în genere, fi- nu trece directamente in vi-, dar foarte 
des în Ai, iar hi- poate să treacă în ei, ca în viclean din hicleană, adecă 
fi-hi-vt. 

Trecerea initialului f in v de-naintea vocalelor dure este la noi tot asa 
fără exemplu, ca şi a lui fi- in ei-, dar si aci iarăși trecerea lui f în A de-naintea 
vocalelor dure nu este anormală, întimpinindu-ne în Aíd = lat. foedus, 

1 T. 1, р. 98, 99, 230. 

з Cfr. Sincai, Cronica, t.3, p. 16, an. 1626. 

3 Cfr. t.1, p. 436, no.92. 
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horn = lat. furnus ete., iar А іп această pozitiune lesne se confundă în gura 
poporului cu ç, са in kulpe = eulpe, hultoare = vulloare, hotru = votru, 
holbură = volbură etc., adecă fo, fă = ho, ВЯ = со, vă[109]. 

Mai pe scurt, fi- prin i- poate să treacă іп or; fo- sau fá- prin ho- sau 
há- pot trece in vo- sau vă-; aceeaşi tranzițiune devine admisibilă pentru 
fe-, dacă -с- va fi pronunțat într-un mod dur, aproape са -ă-, după cum îl 
şi pronunța desigur popa Stanciul, de vreme ce scrie deep = fără. 

Știindu-se acuma cá syllexa presupune neapărat coexistinta formelor 
fonetice diverginti іп neste localități invecinate — vezi mai sus, pag. 218 —, 
noi putem afirma că-n Argeș, în timpul lui popa Stanciul, se zicea deopo- 
trivă pentru «fie» hie şi vie, de unde forma syllecticá hote; apoi se auzea 
iarăși fost, vost si host, de unde formele syllectice foost si boost ; de aci făcor si 
ейдог, de unde fedcor ; fără şi vără, de unde fără. 

Formele intermediare hăcor si hără, prin cari singure se explică edéor 
și vără, dacă ele nu vor fi pierit cumva mai nainte de a se fi putut desfăşura 
din ele hpăcor si hvără, totuşi пи ni le-a transmis popa Stanciul. 

Revenind acum asupra celor constatate la pagina 219, noi căpătăm 
următorul lant de forme syllectice: 


n:rnriffe:txpikipk::b:g:bg::h:e:he... 


D 


În acest lant nu poate să intre numai fv-, care este о syllexă s š rit й: 


f = h = u 
e a 
ѓо. 


$ 6. Dacănoi insistăm atita asupra syllexei, cauza este că acest important 
fenomen a scăpat, pină aci cu desăvirșire din vederea linguistilor. 

El constituie о varietate foarte originală а reduplicării fonetice: 

nr(r = n) = nn; 
РАК = р) = рр; 
he(e = h) = hh etc. 

Ceea ce noi am verificat prin sase cazuri sigure asupra limbei române, 
s-ar putea descoperi, negresit, şi-n alte limbe, mai mult sau mai puțin, implin- 
du-se astfel o însemnată lacună in fonologia generală. 

Ne vom mărgini a da un singur exemplu. 

Țăranii din Mehedinţi întrebuinţează cuvintul « piatră » sub trei forme: 
piatră, паї, я ptiatră, dintre cari treapta cea intermediară Нога a început 
să dispară. Ptiatră este o invederatá syllexà din piatră = tiatră. Ei bine, în 
limba elenă ne intimpiná formele omerice лтблєрос̧ si ztóAig lingă cele 
obicinuite móAsuog si ломс*. De ce oare n-ar fi și aci o syllexá | din 
помс J-*tóMig şi поленос + *тӧлЕцос̧2 Nici in limba română trecerea cea 
prealabilá a lui p in t nu este ceva normal, dar forma mehedinteaná cea 
derivată piiatră este un fapt pozitiv, o realitate. Tot asa in elena 
лтӧ- lingă zó- nu ne îndeamnă care de a recunoaşte pierderea unui 
16- = пӧ-? 


4 Cfr. Curtius, Grundzüge d. griech. Etymol, р. 453—155, unde se află я alte 
exemple analoge, toate neexplicate. 
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Pa 


$ неписахь noms станчюл8 WT неграшь | съ си шнен Kh с-а$ прыстькить 
npru'rT'Eca | марна ла пьрікенмн. "К 380044 AE Kphc'rejnokacnenie. ши ам phmacă 
mena сърак8 | um З кокони саунра де | Si Aahh ши добра AE [гї aam ши конка Ar Š 
ФАНН ШН 4ГГЛь ДЕН 44H um доБрк A ан um марниа S ан шн заҳариїн | де три донн 
много плачнт на сего | крл ,3pAA| непнсаХ ши а фкссть домно али Ăana pă 


EOHBLOJAE um 48 морнто ши радоло конкоде аточе |... o8 адось морто де ла 
молдока щ(н) X&ocT ... ость ръ$ү Apr саме. 
H 


+ скрис-амь ES nona станч[ю1л$ де p&A9YAS ачецін крыши ASHA. Мортал AVEYR 
сь XEM AS аггнл$ съ XEHE ROMANA Kh-MH ACTE фЕЕЧОрь ch 3HK2 КЕЧНА EAS NAMAT. 


+ (am scris) popă Stanciulu (de la) Negrasü, să si stiei că s-au pristăvită 
preotesa Mariia la pàrésimi in zuoaa de (închinarea crucii). și ао rámasu popa 
săracu și 7 coconi: Sahira de 16 аап și Dobra de 13 aan si Voica de 9 аап e 
Agghelü de 8 aai si Dobre 4 ai și Marina 6 ai şi Zabariii de tri lont (mult plânge 
pentru aceasta). Vreme 7134 (am scris), 51 a fvostü domno Alixandru voivode; 
gi au morito şi Radolo voivode atoce [de 1-]ом ad zen morto de la Moldova, 
şi hvost... [hv]ostü răuh fverá same. 


HI 


-+ Seris-am eu popa Stanciulu de rădulu acești сгай: după mortia mehă 
să hvi lu Agghilu să hvie pomiară că-mi laste fveéorá, să zică: (fie-} memoria 
eternă). 


NOTANDA 244 


1. finalul и întreg: Станчюл$ (de 2 ori) aach, сърак$, AOMHO, морнто, 
морто, Радоло, ггнл8, редоуа8. 


2. o pentru и: aw [рьмас8], лони, домно, морито, морто, ФРадоло, аточе, 
адось; 


о pentru а prin acomodaţiune cu и: oy (адось). 


3. аа şi ин pentru а şi i: 3844, аани = ani, de З ori, o dată аан, de 2 
ori: ан, cfr. t. 1, р. 34--6. 


4. -ei pentru -e: [съ сн) шнен; 

-й pentru -е: закарнін; 

- pentru -ei: тун, ачеши [кяьци); 
- -¿ pentru -ie: [em] ren: 

-i pentru -e după s: [съ] си [шин]; 

-e pentru d: конкоде (de 2 ori), саме; 

-е- pentru -4-: фкерь; 

ы = [1 прыстьвить. 
. п Vocalizat: дани, аан, ан = ani, аточе, рьдоүл$. 
. metateza lui г: крьци = cărți [110]. 
parazitioul -À: ръ8 = rău, my = mé, cfr. mai sus, р. 239. 
trecerea lui f- in fv- şi йо-, vezi mai sus, p. 240. 
. 48 drrua$, 


о @ s) 5 


10. distincțiunea intre conjunctivul să şi reflexivul se: съ сн [шнен]. 
11. sărac = «văduv»: aw рьмас попа стъракё. 
12. oocom = «copil»: 7 кокони. 


13. numi proprie: Станчюа$, Сахира = Sahira, Докра (fem.), Бонка, Док 
(masc.)... 


14, amestec de locuţiuni întregi slavice: исписаҳь (de 2 ori), красто- 
ЛОКЛОНЕНЇЕ, МНОГО DAANHT НА СЕГО, КЕЧНА EMS MAMAT. 
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Partea П 


TEXTURI BOGOMILICE 
— 1550— 1580 — 
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TEXTURI BOGOMILICE 
INTRODUCEREA GENERALĂ 


$ 1. O mare parte din pretiosul volum, care aparținuse lui popa Gri- 
gorie, anume intervalul de із pag. 21 pină la pag. 126, cuprinde bucăţi scrise 
cu o altă mină și intr-o altă localitate. 

La 1600 acest manuseris străin se afla deja in minile preutului din 
Máhaci, căci pe ultima-i pagină, 126, el a înscris atunci în coadă titlul propriei 
sale lucrări: < Hogkera сфнитеє ASV mupeuu 21. 

Manuscrisul іп cestiune datează dară, în toată puterea cuvintului, din 
secolul XVI; ba chiar — după cum ne vom încredința treptat mai la vale — el 
s-ar putea considera ca cel mai vechi text cunoscut în limba română, cam 
de pe la 1550, dacă пи și mai de-nainte, cel puţin în unele părţi ale sale. 

În adevăr. acest manuscris este omogen numai în privinţa grafică și a 
tendinței generale. nu insă и sub raportul compunerii. Diferitele bucăţi, 
cari s-au transcris intr-insul de cătră unul şi acelaşi individ înainte de 1600, 
sint copiate după neste orizinaluri compuse in diverse timpuri și — proba- 
bilmente — іп | diverse locuri, desi toate provenind de la o singură directi- 
une religioasă. 

$ 2. Între lucrările proprie ale lui popa Grigorie, am văzut mai sus 
figurind in frunte « Legenda Duminicei >, care nu este aitceva decit un аро- 
crif favorit, un fel de stindart al sectei flagellantilor din secolul ХИТ. 

De astă dată vom avea a face пи cu ereticii pribegi din Occidinte, ci cu 
un eres mai apropiat de noi, de o origine curat orientală, născut în Persia, 
renăscut în Bulgaria, crescut. poate chiar în România, răspindit apoi din 
Balcani 31 Carpaţi ріпа la poalele Pireneilor. 

Este maniheo-pavlicianismul asiatic, devenit bogo- 
milism lingă Dunărea de Jos si transformat de aci, іп lunga-i călătorie 
spre Provența. іп catari, іп patareni, în albigenzi ete 

Românii avuseseră a face numai cu forma bogomilică propriu-zisă, care 
însă diferea atit de puţin de formele cele occidentale, încit episcopii eretici 
din Bulgaria trimiteau cărți dogmatice celor din Italia şi din Francia. 


$ 3. În secolul XIII toţi sectarii neomaniheici din întreaga Europă 
erau cunoscuţi sub numele de «bulgari». 


1 Cfr. mai sus, р. 23, nota. 

2 Despre istoria generală a sectei dualistice în Europa, cu diferitele ei subsecte, vezi 
mai cu seamă pe Hahn, Geschichte der neumanichiischen Ketzer, Stuttgart, 1845, in-8, 
зі pe adversarul său Schmidt, Histoire et doctrine de la secte des Cathares, 
Paris, 1848—9, 2 vol. іп-8. 

3 Schmidt, ор. ci., 1.2, р. 275. 
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Deja Du Cange adunase în această privinţă mai multe texturi decisive 

GE călugărul Matei Paris zice sub anul 123%: « /psos autem nomine pul- 
gari Bugaros appellavit, sive essent Paterini, sive Joviniani, есі Albigenses, 
vel aliis haeresibus maculatt »*. 

Un alt cronicar din aceeaşi epocă sub anul 1207: « Per idem tempus 
Bulgarorum haeresis execranda, errorum omnium faex extrema, multis serpebat 
in locis, tanio nocentius, | quanto latentius, sed inealuerat maxime in terra 
Comitis Tolosani et Principum. eicinorum »**. 

Guilelm de Nangis zice sub anul 1223 despre regele Filip-August: « En- 
voia son fils en Albigeois pour destruire Vheresie des Bougres du pays »***, 

Un episcop catolic afirma chiar atunci cá albigenzii erau supuşi unui 
papă din Bulgaria: «quem haeretici Albigenses Papam suum appellant, habi- 
tantem in finibus Bulgarorum » 8. 

Printr-o scădere semasiologicá, foarte obicinuitá in istoria tuturor 
limbelor?*, cuvintul Bulgarus «eretic » a ajuns în Occidinte, sub forma fran- 
ceză contrasá de bougre şi bougresse, a însemna vitiele cele mai rușinoase $. 

Dar o soartă analoagă a avut tot acolo si numele de Vlachus, Blachus 
«român ». 

Spanioleste, începînd din secolul NIV, cuvintul vellaco. vellacho, bellaco 
insemneazá «maraud, coquin, fourbe»; Та francezi acelaşi termen este 
blaische, blesche, bléche — «trompeur, homme de mauvaise foie ». Deja bátrinul 
Huet recunoaşte că această vorbă nu este altceva decit o formă medievală a 
numelui Valaque, ceea ce constată de asemenea Francisque Michel, mai adăo- 
gînd că-n argotul francez piná astăzi bléche vrea să zică a vagabond, gueux » 7. 

Dacă bougre = Bulgarus datează din epoca albigenzilor, de ce oare să 
nu fie tot de atunci bléche = Blachus, cu atit mai mult că cuvintul este popu- 
lar numai în Francia şi-n Spania, de ambele laturi ale Proventei? 

De aci ar rezulta că românii, în secolii ХИ—Х Ш, vor fi luat o parte 
aproape egală cu bulgarii la ráspindirea bogomilismului în Europa [111]. 

Dar mai este ceva. 

$ 4. Am spus mai sus că doctrina bogomilicá este o transformatiune а 
maniheo-pavlicianismului. 

Însuşi Schmidt, care se încearcă din răsputeri a separa dualismul euro- 
pean de cel asiatic, este silit a nu ascunde că-n secolul IX paulicianii din 
Armenia făceau o activă propagandă în Bulgaria?, că maniheismul a exercitat 
de timpuriu о durabilă influintá asupra mănăstirilor grecești” și că-n Tracia, 
în fine, tárimul bogomilismului fusese bine preparat mai cu seamă printr-o 
colonie armeană pavliciană, pe care împăratul Ion Tzimisces — armean el 
însuşi — o stabilise pe la 970 în prejmetele Filipopolii!^. 


ж „De altfel, pe aceștia îi chema cu numele popular bulgari, Пе că erau paterini, 
fie ioviniani, fie albigenzi, fie рай de alte erezii“ (п.ей.). 
** În aceeași vreme erezia blestemată a bulgarilor, drojdia cea de ре urmă а grese- 


Jilor, se strecura in multe locuri, cu atit mai vătămătoare, cu cit era mai ascunsă, și se 
întărise mai ales în ținutul contelui de Toulouse și al principilor invecinati" (n.ed.). 


*** Îşi trimise fiul în Albigeois pentru a distruge erezia bulgarilor din țară“ (n.ed.). 
4 D u Cange, Gloss. med. Latin., ed. Firmin Didot, t.1, p. 800--1, v. Bulgari. 
$ Cfr. Marsh, Lectures on the english language, New-York, 1862, p. 180, 255. 

$ Cf. Littré, Dictionn., ad. voc. 

7 Fr. Michel, Etudes de philologie comparée sur l'argot, Paris, 1856, p. 52—4. 

8 Schmidt, op. cit., t.I, р.3. 

9° Ibidem, p.8. 

10 Ibidem, p. 12. — Cfr. ib., р. 113. 
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Teologul rus Golubinski зе rosteste fără şovăire cá eresul bogomililor 
nu este decit o «continuare modificată» (продолжение и видоизменение) 
a eresului armenilor pavliciani, а căror așezare in Bulgaria se in- 
cepuse, cu muit inainte de Tzimisces, deja sub impăratul Constantin 
Copronim, intre anil 741— 77511, 

Istoricul cel mai recinte al vecinilor nostri de peste Dunáre, d. Jirecek, 
nu vede de asemenea in bogomilism decit cel mult «o reformă a acelui pavli- 
cianism armean >. care de pe la secolul X era deja atît de inrădăcinat іп Tracia, 
încit poseda acolo șase centruri bisericeşti іп diferite directiuni". 

Nu mai puţin categoric se pronunţă, în acelaşi sens, cel mai nou istoric 
al bogomilismului, d. Korolev. 

Mai pe scurt, această ргоуепи!& armenească a doctrinei bogo- 
milice ni se pare a fi mai pe sus de controversă, rezultind dintr-o inlántuire 
fireascá а unor fapte istorice necontestabile [112]. 

Dar propaganda pavliciană márginitu-s-a ea numai de-a dreapta Dunării? 
Nu se găsesc oare, dacă nu probe, cel puţin unele indici, oarecari motive 
de bănuială, despre trecerea ei în Dacia lui Traian? 

Nu punem mult temei pe faptul cá pe la 1355 se menţionează in Transil- 
vania un «episcopus Armenorum de Tulmachy» »M, căci el nu era 
eretic, ci catolic, vicar al arhiepiscopului unguresc de la Strigonia. 

Există altceva mai semnificativ. 

Se stie cá pavlicianii aveau о veneratiune specială pentru apostolul 
Paul, considerindu-se ca urmași direcţi ai celui mai liberal dintre discipolii 
lui Crist. Ei pretindeau a fi « creștini de ai sintului Paul », de unde — poate — 
însuşi numele de рачіісіал 115. 

Ei bine, intocmai aceeaşi pretensiune aveau românii pină-n secolul XVI 
și mai încoace, desi altmintrea păreau a fi foarte corecti in credințele lor reli- 
gioase. 

La 1527, venind in Moldova sasul Georgiu Reicherstorffer, са ambasador 
din partea regelui ungurese Ferdinand!$, a aflat aci cá românii se cred a îi 
conservat intactă religiunea anume a sintului Paul: «gens ista Moldavica — 
5. Pauli, ut ipsi volunt, religionem hactenus iam inde ab initio non sine summa 
veneratione ct pietate coluit al", 


M Golubinski, Очерк истории церквей болгарской, сербской и румынской, 
Моѕсуа, 1871, р. 155. 

' V Jiretek, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 155, 174, 175. 

13 За богомилството, în Периодическо списание, Brăila, 1871, t.4, p 56—61, 66. 

. М Eder, Ezercitationes diplomaticae, Hermannstadt, 1802, MS. in Biblioteca Evan- 
gelică din Brașov, no. 26 b, in-5, copie după un document aflător in original în Arhivul 
Sásesc National din Sibiu, no.12. 

5 Gieseler, Untersuchungen über die Geschichte der Paulicianer, în Theologische 
Studien und Kritiken, Hamburg, 1829. — Cfr. articlul Paulicianer, în Herzog, Real- 
Encyklopádie für protestantische Theologie, V. XI, p. 225 etc. 

15 Actele oficiale ale acestei ambasade, vezi în Xretin, Beiträge zur Geschichte 
und Literatur, München, 1806, t.6, р. 629—68. Această fintiná, din întîmplare, a rămas 
necunoscută tuturor istoricilor nostri. 

г Reichersdori, Chorographia Moldaviae, 1541, in Papiu, Tesaur de monu- 
mente, t.3, р. 137. 

* „Neamul acesta moldovenesc s-a inchinat, încă de la început și pină acum, cu cea 
mai mare venerație si pietate, după cum spun ei înșiși, credinței Sf. Paul“. (n.ed.). 
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Tot asa un boier:moldovenesc încredința pe 1а 1536 ре un diplomat 
german că Petru-Vodă Rareș este creştin de legea < Sancti Pauli 518, ' 

Pină pe la 1699 existau în Transilvania români cari puneau pe apostolul 
Paul mai pe sus de toti sfintiil?,. iar un proverb săsesc zice pină astăzi in 
bătaie de joc: «er hat sie verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch > (cl i-a părăsit, 
ca síntul Paul pe români). К 

Această extremă preferinţă pentru marele apostol al ginţilor, preferință 
care — la adecá — s-ar putea explica în multe feluri, să nu fie oare o reminis- 
cintá a pavlicianismului in Dacia lui Traian? ` | 

Oricum аг fi fost, sau că ideele dualistice se vor fi introdus la romäni 
deja în cursul Evului mediu, ori пи — să aruncám acum o privire asupra 
fondului doctrinei bogomilice [113]. х 

$5. Asa-numitele eresuri ne sint cunoscute, în genere, numai după 
aprecierile adversarilor lor, căci biserica domnitoare avea totdeauna grijă 
de a nimici orice cărți eterodoxe, mai ales pe cele dogmatice. Г 

Cam tot asa а păţit-o si bogomilismul. 

Principalele două fintine contimpurane despre fondul acestui eres, as 
putea zice chiar unicele fintine, sint grecul Eutimiu Zygabenos, care trăise 
pe la începutul secolului XII?, si preutul bulgăresc Cosma de pe la finea 
secolului X21, 


După aceştia, bogomilii credeau că Dumnezeu avusese doi fii: pe cel 
mai mare, Satanail, carele s-a răsculat contra Tatălui și a devenit astfel 
elementul cel rău, si pe un fiu mai mic, arcangelul Mihail. pe care dinşii il 
identificau cu Crist. Satanail, in urma căderii sale, a zidit pămintul şi întreaga 
natură văzută. Numai omul reprezintă în lume un fel de compromis între 
Dumnezeu si Satanail, datorind celui de-ntii sufletul. iar celuilalt 
corpul. 

Predomnirea corpului asupra sufletului, adecă a lui Satanail asupra lui 
Dumnezeu, a durat pînă la intruparea arcangelului Mihail sub numele de Crist. 
Cea mai mare parte a Vechiului Testament nu e decit apoteoza lui Satanail. 
Satanail, iar nu Dumnezeu, este acela pe care-l adora Moise. 

Prins де cátrá Crist, Satanail а fost aruncat in tartar si despuiat de 
finalul -4, ráminind de aci înainte numai Satană. Puterea Satanei n-a în- 
cetat însă prin această victorie momentană a fratelui său mai mic. Însăși 
răstignirea lui Crist а fost o machinatiune а dracilor. Mai mult decit atita, 
întreaga biserică ortodoxă, cu icoanele sale, cu moaştele sfinţilor. cu sacra- 
mentele, cu ierarhia, cu totalitatea institutiunilor, este opera Satanei. ч 

Provocind nesupunere contra oricării autorități, ecleziastice sau civile, 
bogomilii se priveau numai pe sine ca adevărați creştini. Afară de «Tatăl 
nostru», pe care-l țineau in mare onoare, ei respingeau celelalte rugăciuni 
creștine, înlocuindu-le prin ale lor proprie. Nesocoteau liturgia si sárbá- 
torile ortodoxe, dar posteau lunea, miercurea si vinerea. Fiecare biserică se 
compunea dintr-un învăţător cu 12 «apostoli», şi totodată fiecare membru 
al sectei, chiar cei de sexul femeiesc, se considerau са ргеції sau diaconi. 


18 Monumenta Hungariae historica, Diplomataria, t.4, Pest, 1857, р. 368. 

1 Illia, Ortus et progressus variarum in Dacia gentium et religionum, Klausenburg, 
1764, p. 15. 

*9 Narratio d2 Bogomilis, ed. Gieseler, Gottingae, 1842. 

21 Caoso csano20 Korma ил epemuxu, in Kukuljevic Sakcinski, Arkie 
а povjestnicu jugoslavensku, t.4, Zagreb, 1857, р. 69--97, [114]. 
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Са urmare morală riguroasă а dogmaticei lor, bogomilii condamnau tot 
ce place corpului sau servă a întări acest element diabolic: căsătorie, vin, 
carne, avulie. 

Aproape toti purtau haine călugărești si erau în fapt mai papi decit 
papa”. 

Ceea ce deosebea mai cu seamă ре bogomili de cătră frații lor din Occi- 
dinte era dreptul de a minți la trebuintá, pe cind ramura albigenzá, din 
contra, era celebră prin ura minciunii. Ei atribuiau lui Crist monstruoasa 
autorizatiune dea înșela pe inamici prin viclenie: «тролф сббитє, тортєсті, 
ретй цпуамійс | код длаттс» 23. Această maximă se unea la dinsii cu cea mai 
neastimpărată patimă de propagandă, de prozelitism, fiecare bogomil voind 
cu orice pret să fie dascăl, predicator, «apostol»: „He во состомт ca р'кчн 
нъ в к$пК, но разноклек8т CA, аки гнида скита, дрёгъ дрёга преХитрити TROPAWE 
CA U скондуъ ком8ждо оумышлЕНИМЪ HAVA твормть (invátáturele lor nu se 
împacă împreună, ci se risipesc са о haină putredă, unul ре altul dorind a 
întrece, şi fiecare să-şi facă un nume prin propria за născocire)”*. 

De aci a izvorit acea mulțime de cărți bogomilice apocrife, dintre cari 
unele atit de dibace, atit de mascate, încit au reușit a scăpa de obicinuita 
nemicire a literaturei eretice și a deveni chiar cu timpul, precum vom vedea 
mai jos, cea mai favorită lectură a creștinului. 


D. Jiretek observă foarte bine că bogomilii se sileau în genere a se 
apropia in aparintá de ortodoxi, pentru ca astfel să-i poată atrage mai си 
inlesnire. Unii dintre ei primeau chiar Testamentul Vechi intreg sau făceau 
alte concesiuni, mai mult sau mai puţin importante”. 


$ 6. Literatura apocrifă а bogomililor nu este tocmai originală. 

Ei s-au mărginit, in cea mai mare parte, a preface după chipul lor din 
grecește diferite apocrifuri de fabrică bizantină, alegind mai de preferință 
pe acelea în cari, pe de o parte, figurează arcangelul Mihail, iubitul sectei, 
iar pe de alta, se cuprinde antagonismul între suflet și corp, sau lupta între 
bine şi rău, sau contrastul între Paradis și Infern, mai în sfirşit ceva în spiritul 
doctrinei dualistice. 


Ре unul din asemeni apocrifuri bogomilice greco-slavice, anume « Le- 
genda lui Avram », noi am studiat deja mai sus sub no. VII între « Lexturi 
máhácene », unde am indicat totodată în Introducere, după sbornicul paleo- 
slavic manuscris | al Arhivelor Statului din București, mai multe alte bucăţi 
probabilmente de aceeași proveninţă. 

D. Golubinski, dînd o listă a scrierilor apocrife de nuanţa bogomilică, 
a scăpat din vedere о enumeratiune mult mai completă, cuprinsă într-un 
sbornic din secolul XVI а! Bibliotecei Sinodale de la Moscva, sub titlul de: 
«Саги de ale Vechiului şi Noului Testament, pe cari ortodozii nu trebui să le 
citească ». 

Iat-o întreagă: 

a Nu trebui să le citească ortodorii, căci ereticii le-au scris din mintea lor, 
iar nu din Duhul Sfint, după cum sint: 

Povestea despre Enos, cum a fost în al cincilea cer şi a scris 300 de cărti; 


22 Ca rezumat foarte conştiincios al doctrinei bogomilice, vezi Догматическото учение 
на богомилите, în Перкодическо списание, Brăila, 1873, t. 7—8, р. 75—106. 

з Zygabenos, Narr. de Bogomilis, p. 30. 

F Kozma, ed. cit., р. 86. 

25 Jireček, op. cit., p. 215. 
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Cărţile lui Lameh ; 

Rugăciunile lui Seth; 

Testamentul lui Moise; 

Psalmii lui Salomon ; 

Povestea lui Iacob; 

Îmblarea Maicei Domnului ре la munce; 

Despre fruntea lui Adam cu cele 7 biserice într-însa ; 

Despre liturgia la care a íntirziat preutul ; 

Despre judecăţile lui Salomon și enigme; 

Despre soarele, pe care-l învirtese 300 de îngeri, şi cocoșul ce stă în mare: 

Despre Chitoeras (Centaur) ; ; 

Rugăciuni de friguri și de buba cea rea (? w нежндеъ); 

Despre cele 7 friguri; 

Apoi alte rugăciuni minciunoase de friguri, pe cari le scriu pe nafure şi pe 
mere (на авлоцех\), ca să scape de boală ; 

Si fel de fel de născociri eretice de ale filozofilor, lecture, canoane, rugăciuni 
minctunoase, pentru a seduce ре cei simpli, dintre cari multi, necunoscind bine 
Sinta Scriptură, pier din педища, păsirind în casele lor din părinţi şi din most 
neşte scrieri eretice, furtsate în cărți де predice şi de rugăciuni, | pe cari trebuia 
să le arză, căci ele depărtează de la Dumnezeu gi aduc victime dracilor. precum 
sint: | 

Vrăjiri de noroc și altele multe; 

Despre zilele lunet $1 că-n ziua de-ntii а lunci fusese creat Adam й 

Despre noroacele și ceasurile bune şi rele; 

Citirea în stele, în care cred oamenii cei fără munte. cáutind în ele ziua 
nașterii, şi căpătarea slujbelor, și despre trai şi moarte, зі despre semne de pe 
corp, și despre cumpărăture şi vinzări, st altele urite lui Dumnezeu si blástemate 
de sfinții apostoli si sfinții părinți. 

Eresul este а doua idolatrie, sămănată în dauna sufletelor : şi acela ce ține 
la sine scrieri eretice și crede în vrăjile lor să fie blăstemat cu toți ereticii, iar 
cărțile acelea să se arză pe fruntea lor. 

Făptuitorii cărţilor eretice au fost în tara bulgărească popa Ieremia si 
popa Bogomil, și Isidor italianul, și iarăși italianul Iacov Tzentzal (2) şi ац 
multi, însemnați în marele Nomocanon, cari au falsificat regulele sinților părinţi 
şi au scris lucruri eretice, canoane, lecture și rugăciuni » 2. 

Din lunga listă de mai sus, cam confuză pe alocuri, două bucăţi, anume 
cele indicate prin cursivă*, se regăsesc mai jos românește intre « Texturi 
bogomilice ». 

O altă enumeratiune analoagă a scrierilor eretice, in mare parte bogo- 
milice, sub titlul: < Despre cărți adevărate și false si despre superstitiuni », 
se află într-un codice slavic, publicat deja în secolul XVII”, unde se mentio- 
neazá, mai pe deasupra: Viziunea lui Isaia, Întrebările lui Ion Teologul, 
Dialog intre Sintul Bartolomeu si Maica Domnului, Nomenclatura ingerilor 
etc. etc., și se atribuie personalmente lui «popa bulgăresc Ieremia > (бреміа 
nons Болгарьскїй) o legendă a Crucii și — mai cu | seamă — acea rugăciune 
de friguri, pe care о vom publica mai la vale. 


2 (Xorski et Nevostruev, Описание славянских рукописей, t. 2, sect. 3, 
Моѕсуа ‚1862, р. 640—1, no. 322, f. 265. 

ж În ediţia de faţă, prin aldine (n. ed.). 

27 Сборникь, именуемый книга Кириллова, Moscva, 1654, іп-Ї. —СГ. halaidovici, 
Јоанн Екзарх Болгарский, Moscva, 1824, in-f., р. 208-12. 

зв Cfr. despre literatura bogomilică: J a gi é, Historija književnosti пагода hrvatskoga, 
Zagreb, 1867, 1.1, р. 82—93: Jeremija pop bugarski i tako zvane laine knjige. 
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$ 7. O imagine foarte poetică, dar nu mult exagerată, a totalităţii 
literaturei bogomilice, religioase şi nereligioase, ni-o dă d. Lombard, în cartea 
cea mai proaspătă despre sectele dualiste din Evul mediu: 

« De ce mouvement religieux naquit toute une littérature. А l'origine elle 
repet un caractere religieuz, naif et populaire. Peu à peu ce qu'elle a de speciale- 
ment bogomuile s'efface, les couleurs riches et eariéés, les fantaisies merveilleuses 
et bizarres de l'Orient font irruption dans son sein ; elle perd de plus en plus 
les contours précis et nettement terminés des récits bibliques. La littérature pro- 
fane, ainsi graduellement préparée et annoncée, parait finalement sous la forme 
de traductions des romans byzantins du moyen-áge сі d'oeuvres originales telles 
que chroniques, lois expliquées par des exemples, etc. C'est à ce moment que la 
lttlérature atteint l'apogée de son développement ; elle s'émancipe à la fois de 
l'ancienne langue slovaque et de l'influence grecque; par іа Bosnie, elle se ré- 
pünd chez les Croates, par la Roumanie chez les Russes; elle devient ainsi le 
canal par lequel Cantique culture de VOrieni et le monde fabuleux del Arabie et 
de l'Inde pénétrent chez les Slaves du sud et du nord : et tandis que la doctrine 
des Bulgares remuait toute l'Europe occidentale, leurs livres faisaient luire quel- 
ques rayons de lumière dans Europe orientale vii". 

Vom constata mai jos, in Apendice, cá una din cele mai frumoase balade 
poporane ale României a străbătut la noi tocmai din Persia pe calea bogo-: 
milismului, 

Aceasta confirmă ріпа la un punct entuziasticul tabel, schițat de 

Lombard. 

Ceea ce se poate zice fără cea mai mică exageratiune este cá пісі o sectă, 
nici un eres din veacul de mijloc nu impinsese atit de departe са bogomilii 
fuziunea in fond şi-n formă a teorielor teologice cu credințele vulgului. De 
aci literatura bogomilicá se apropie in toate de literatura poporană, şi-n 
unele puneturi i ambele se confundă chiar, se identifică într-un mod indisolubil, 
astfel că аг fi peste putinţă a decide dacă lucrul cutare sau cutare va fi tre- 
cut de la popor la bogomili ori viceversa. 

Acuma insă, mai intii de toate, să ne întrebăm: cine oare să fi fost сеї 
doi «făptuitori ai cărților eretice in tara bulgărească », popa Ieremia și popa 
P 

$ 8. Fintinele grece mentioneazá numai pe popa Bogomil; unele fin- 
tine Javite atribuie lui popa leremia ceea ce în altele se dă lui popa Bogomil, 
pe cind lista de mai sus a cărților eretice face din Ieremia si Bogomil, “după 
cum am văzut, două individualit&ti separate; presbiLerul Kozma însă, fìn- 


2 Lombard, Pauliciens, Bulgares et Bons-hommes, Genève, 1879, р. 78. 
— Cir. Franzos, în Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 1877, по. 297, 298, 299 [115]. 

* Din această mişcare religioasă apăru o întreagă literatură. La început, ea îmbracă 
un caracter religios, naiv și popular. Putin cite puţin, ceea ce această literatură are special 
bogomilic se șterge, culorile bogate și variate, fanteziile minunate și bizare ale Orientului 
irump în cadrul ei; ea pierde din ce în ce mai mult contururile precise şi clar marcate ale 
povestirilor biblice. Literatura protană, astfel pregătită si anunţată treptat, apare în fine 
sub forma unor traduceri de romane bizantine medievale si а unor opere originale ca, de 
exemplu, cronici, legi explicate prin exemple ete. În ucest moment literatura atinge apogeul 
dezvoltării sale; ea se emancipează, în acelaşi timp, de vechea limbă slavonă si de influenţa 
greacă; priu Bosnia, ea se ráspindeste la croați, prin România, la ruși; ea devine astfel 
canalul prin care cultura antică a Orientului și lumea fabuloasă a Arabiei și a Indiei pă- 
trund la slavii de sud și de nord; şi, în timp ce doctrina bulgarilor răscolea toată Furopa 
occidentală, cărțile lor trimiteau raze de lumină fn Europa orientală“ (п. ed.). 
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tina cea mai importantă dintre toate, nu cunoaşte deloc pe popa Ieremia, ci 
numai pe popa Bogomil: „къ акта пракослакнаго цара Петра высть nona 
ИМЕНЕМ HorSanan“ (in anii ortodoxului împărat Petru trăia un popă numit 
Bogomil)%. 

Criticii au ajuns de aci la concluziunea că Ieremia si Bogomil nu sint 
decit unul si același personagiu, numit Bogomil ca mirean sl Ieremia са топас. 
Pentru а inlătura orice obiectiune, vom adăuga că slavoneste «popă» se 
zicea și călugărilor, după cum românește de asemenea «a popi» însemnează 
în cronice «a călugări». Vornicul Ureche, vorbind despre domnul moldo- 
venesc Alexandru Lăpuşneanul, zice: «дакь CAR трезнт ши CAR E%38T 
KCBASTURg, съ Cl 3Hc, КЪ ДЕ СЕ ва CKŠAA, ва no пн um EA пре Знін 591, 

Acest егезагс trăia dará sub împăratul bulgăresc Petru, între anii 
927—968. Un manuscris paleoslavic de la 1210, așa-zisul < Sinodic al ţarului 
Boril », ne spune anume cá popa Bogomil «a răspîndit in Bulgaria eresul 
maniheic » (єзспрівмшаго  MaHHyEHCKARA CTA єресь H Eh БаАъгарстЕн ЗЕМАН 
разскавшаго) si пе mai dă si numile primilor săi elevi sau «apostoli »: Mihail, 
Тодиг, Dobri, Stefan, Vasile şi Petru, cari vor fi înmulțit și ei, neapărat, 
literatura cea apocrifă a sectei [116]. 

$ 9. Întemeiat în secolul X, bogomilismul a durat peste Dunăre mai 
pină-n zilele noastre. Clerul bulgar nu poseda nici dibăcia greacă, nici inchizi- 
tiunea romană, pentru a sti să pună capăt eterodoxiei. Guvernul turc, mai cu 
deosebire, nu avea nici о rațiune de а о persecuta. Abia pe la 1650 ип mare 
număr de bogomili, cari îşi dădeau ei înșiși numele de pauliciani, au fost con- 
vertiti la catolicism. Ei ocupau Nicopolea și 14 sate de-mpregiur, adecá locu- 
iau tocmai la coastele noastre??, 

De la 950 piná la 1650, în curs de sapte* secoli, bogomilismul a putut să 
exercite o influintá oarecare, mai mare sau mai mică, dar totdeauna directă, 
asupra invecinatilor români. Dacă aceasta nu s-a resimţit la noi într-un 
mod zgomotos, cauza principală este cunoscuta toleranţă a clerului român, 
carele se prefácea că nu vede abaterile cele mărunte, iar in parte si ignoranta 
dogmatologică a acestui cler, carea nu-i permitea a stabili o distinctiune precisă 
între eres şi ortodoxie, între «credendum » și «non credendum ». 

Popa Grigorie din Máhaci, care totuşi nu era om prost şi nu era nici eretic, 
căci n-ar fi copiat cu atita îngrijire un catehism foarte ortodox, propaga tot 
felul de apocrifuri eretice, numai şi numai din lipsa unei solide instrucțiuni 
teologice. 

Cu atit şi mai lesne trebuiau să se alunece preutii cei de rind. 

În acest mod, în cursul secolului XVI, s-au tradus româneşte o mulțime 
de scrieri bogomilice [117]. 

Pe la 1580 un amator de lucruri miraculoase, probabilmente cleric, s-a 
apucat a le aduna, a le transcrie și a le grupa într-o singură colectiune, din 
care о parte a nimerit apoi іп minile lui popa Grigorie. 

Nici traducătorii, пісі colectorul, nici preutul din Măhaci, nici unul din 
ei nu-şi inchipuia, desigur, cá ráspindeste cu tot dinadinsul pintre ai săi 
afurisitul eres al lui Bogomil! 

$ 10. După cum am făcut în privinţa < Texturilor máhácene », de ase- 
menea şi aci vom indica la marginea textului paginele după manuscris, pre- 
venind pe lectori că la ele se referă cifrele cele intre parantezi din Notanda. 


© 


° Кохма, op. ci., р. 72. 

1 Letopisetele Moldovei, t.1, p. 189. 

32 Jireček, op. cit., p. 64. 

* În ed. originală: șase (corectat de J. Byck--n.ed.). 
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RUGACIUNE DE SCOATEREA 
DRACULUI 
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RUGĂCIUNE DE SCOATEREA DRACULUI 


INTRODUCERE 


$ 1. În « Texturi máhácene», sub no. VI, am vorbit pe larg despre 
exorcismul іп genere, $1 mai ales la români. 

Ceea ce leagă fragmentul de conjuratiune publicat acolo cu întreaga 
conjuratiune. pe саге о dăm aice, este nu numai că ambele deopotrivă sint 
menite a goni pe dracul, dar incă anume pe dracul cel mai periculos în Româ- 
nia, cel mai destrugător: frigurile. 

Acolo, bietul creştin afuriseste ре « dracul din ape» (р. 176), adecă — in 
limbagiu mai prozaic — alungă de la sine miasmele palustre, nesecata sor- 
ginte a frigurilor și chiar — dacă ar fi să credem pe d. dr. Obedenaru — izvor 
aproape al tuturor boalelor din România. Aice, vom avea a face iarăși cu fri- 
guri, ba incá cu vreo douázeci de varietáti febrile, demonizate sub fel de fel 
de numi, care de care mai fantastic. 

Într-un studiu aparte, noi ne-am incercat а demonstra că românii din 
Temeşana, deja în epoca gepizilor, considerau febra ca cea mai teribilă « drá- 
coaică », pe care de atunci 51 piná astăzi ei o personifică cu groază sub numele 
gotic de Filmat. Cantemir ne spune, pe de aită parte, că — după credința 
moldovenilor — dracul locuiește in bălți, sau cel puţin о specie | dráceascá: 
«dracul in valle, daemones appellant, quos aquas habitare credunt » 2*. 

Cimpia Bulgariei suferă insă де friguri tot aşa de mult са si cimpia Româ- 
niei. Este o prerogativă a ambelor laturi ale Dunării de Jos. Sá nu ne mirám 
dará cá marele reformator bulgar din secolul X, popa Bogomil, s-a socotit 
dator a înzestra el însuşi pe sectarii săi cu o rugăciune specială contra acestui 
puternic demon ; și acea rugăciune, prefăcută apoi şi reprefăcută, a trecut mai 
tîrziu la români, са un fel de recetă febrifugá. 

$ 2. A doua din cele două liste ale scrierilor slavice eretice, despre cari 
am vorbit mai sus în Introducerea generală (pag. 256—7). cuprinde, după 
unul din manuscrise, următorul pasagiu: 

«...Уїпі fabule ale blăstematului Ieremia, popă bulgăresc, care spune cum 
şedea sintul Sisime ре muntele Sinaia, şi menționează şi pe îngerul Mihail, 
са să înșele mai bine mulțimea, я birfeste că friguriie sint şapte fiice ale lui 


1 Vezi studiul meu: Zina Filma. Gotii și gepizii în Dacia, Bucureşti, 1877 [118]. 

2 Descriptio Moldaviae, ed. Bucur, 1872, p. 141. 

* Dracul în vale: aşa numesc pe demonii despre care cred că locuiesc în apă“ (Descriptio 
Moldaviae — Descrierea Moldovei, trad. de Gh. Guţu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1973, 


р. 320, 341 —п.еа.). 
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Irod, deşi evangelistit și sfinţii părinți nu le pun заре, şi numai ре una, 
care ceruse capul Botezătorului, ba nici aceea nu era fiica lui Irod, ci а lui 
Filip. Despre toate acestea, marele Sisinie, patriarcul de Constantinopole, ne 
spune în scrierile sale: să nu credeţi că eu as fi Sisinte cel minciunos, descris 
de nebunul popă Ieremia spre amăsirea oamenilor... » 3 

Pasagiui e cam obscur. Este evidinte insă cá popa Ieremia, adecă eresi- 
arcul Bogomil — vezi mai sus, р. 258 — recurgea in acea «fabulă » la un sint 
Sisinie pentru а goni prin el irigurile, personificate in cele pretinse şapte 
fiice ale lui Irod. 

Străbătind in Rusia, această operă a lui Bogomil a luat forma urmá- 
torului descintec, după un manuscris din secolul XVII: 


« Lingă Marea Roșie stă un зійр de piatră. Ре зійр şade sintul apostol 
Sisinte și priveşte cum se turbură marea ріпа la nori, ieșind din ea doudsprezeci 
muteri pletoase. Muierile ziceau: Noi sintem frizurile, fetele împăratului Irod. 
Întrcbă atunci sintul Sisinie : Draci blăstemaţi, de се ați venit aice? Назрипзега 
ele: Ат venit să muncim neamul omenesc, pe ассі ce se scoală tirziu, nu se 
închină lui Dumnezeu, nu păzesc sărbătorile, beau și mănîncă de dimineaţă. 
Se rugă atunci sintul Sisinie lui Dumnezeu: Doamne ! Doamne ! тіпіцієзіе 
neamul omenesc de acești blástemati draci ! Si i-a trimis Crist doi îngeri, pe 
Sthail şi Anos, st pe сеї patru evanselişu : si s-au apucat сі a bate frigurile cu 
pairu vergi de fier, făcindu-le cite 4000 de rane ре zi. Si au inceput a se ruga 
frigurile: Ми пе chinuiti, căci oriunde vom auzi noi sfintele numi ale voastre 
și oriunde se cinstește numele vostru, de acolo noi vom fugi cale de trei poste. 
Și le-a întrebat sintul Sisinie : Cari sint numile voastre cele drácegti ? Cea de-ntii 
zise: Mă cheamă Tremurice (Тріасна). Zise a doua: Mă cheamă Focoasă 
(Огниа), căci ard corpul omenesc, ca şi cînd ar arde lemne зтоше. Zuse 
a treia: Mă cheamă Gheţoasă (eae), căci inghet neamul omenesc, de пісі 
focul nu-l mat încălzește. Zise а patra: Mă cheamă Apăsătoare (Гиєтеа), 
căci mă las pe om la coaste si là stomah etc. »* 


Din acest vechi descintec s-a născut în Rusia un descintec nou, cu mult 
mal lung, in care însă а despărut la inceput «stilpul de piatră » 5. 

Între prototipul lui Bogomil si redactiunea rusească cea veche, deosebi- 
геа în fond şi-n formă trebui să йе cel puţin tot asa de mare ca si deosebirea 
între cele două redactiuni rusești. 


Nu este de mirare de a găsi o deosebire si mai pronunțată intre геЧас- 
tiunele cele slavice şi intre redactiunea românească sau — mai bine — redac- 
tiunile românești. 


Nu avem trebuintá de a mai repeta aice ceea ce am dezvoltat la ince- 
putul volumului de față: biblioteca poporană se modifică necontenit sub 
pana fiecărui nou redactor, intocmai după cum literatura poporană se modi- 
fică necontenit in gura fiecărui nou cintáret sau povestitor, astfel că uneori, 
după un sir de generatiuni, abia se mai poate recunoaște prototipul. 


з Kalaidovici, op. cit., р. 219, nota 8. 

3 Buslaev, apud Тасис, Historija knjifeenostt, t.1, р. 85—6. 

5 Vezi Maikov, Великорусские заклинания, іп Записки Русского Географ. Обще- 
ства, sect. etnograf., t.2, Petersburg, 1869, no. 103, р. +62 — 64, unde citează si alte texturi 
rusești ale acestui деѕсіпіес; Вестник Географического Общества, 1859, t. XXVI, sect. V, 
р. 155; Библиотека для чтения, 1848, t. XC, sect. ПІ, p. 51—2; Пермский сборник, 1.2, 
apend., р. XXXVI etc. 


295 


265 


266 


267 


5 3. Textul ре care-l dăm mai la vale conservă patru particularităţi 
ы кс ale originalului bogomilic: 


1. Pe sintul Sisinie; 

2. Stilpul de piatrá зай « de marmure» pe malul márii; 

3. Alungarea dracului; 

4. Promisiunea dracului că: «oriunde vom auzi noi sfintele numi ale 
voastre si oriunde se cinstește numele vostru, de acolo noi vom fugi... » [119]. 

Toate celelalte elemente au pierit, piná și menţiunea febrei, inlocuindu-se 
cu alte amárunte, foarte poetice. 

Lunga nomenclatură а frigurilor: Tremuriec, Focoasă, Ghejoasá ete., 
n-a despărut însă cu desăvirșire, ci numai s-a dezlipit de tulpina-i primitivă 
pentru a forma un corp separat, după cum vom vedea mai jos, in $-ii 10—12. 

Асі ne vom mărgini deocamdată numai cu textul cel cuprins pe рас. 
414--126, în volumul lui popa Grigorie. 


$4. Am spus că această redactiune este românească. 

Cu toate acestea, ea s-a tradus din slavoneste, și textul slavic figurează 
în manuscris alături cu cel românesc, după fiecare frază slavonă urmînd 
fraza română corespundinte, întocmai ca în Psaltirea lui Coresi, sau în bu- 
cata cea publicată sub no. II între « Texturi măhăcene». 

Va zice dară cineva, cu drepi cuvint la prima vedere: redactiunea nu 
este românească. 

Ba este, 51 iată cum. 

Textul slavon după care s-a făcut traducerea română fusese compus 
și el de cătră un român, și anume de cătră un român care nu stia slavo- 
neşte, deundea provenit că numai vorbele sint slavone, numai lexiologia, 
iar nicidecum morfologia si sintaxa [120]. 

Slavistii au constatat de mult existinta unor texturi slavice scrise de 
cătră români contra regulelor celor mai elementare ale gramaticel slavice, 
dar în deplină conformitate cu spiritul limbei române. 

Cel mai celebru din asemeni texturi este o parte din așa-numitul « Texte 
du Sacre» de la Reims, căruia пи ne desplace de a-i consacra aci o notitü 
aparte. 


$ 5. Un monument a cărui istorie este un romant intreg, plin de com- 
plicatiuni, de peripetie, de epizoade, de elemente patetice si comice, si pre- 
zintind, in fine, un deznodámint atit de neasteptat, incit ar crede cineva 
a citi pe Peter Schlemil al lui Chamisso! 

În catedrala de la Reims se găsea un evangeliar, deasupra căruia regii 
Franciei depuneau jurámintul lor la ceremonia incoronării și care de aceea 
căpătase numele de Textul Sacrului, Texte du Sacre, deși nemine 
nu știa пісі de unde provine acea carte, nici epoca aparitiunii sale, nici măcar 
limba in care este scrisă. 

Тан! Petru cel Mare, călătorind prin Francia. se zice a fi declarat cel 
de-ntii pela 1717 cum că monumentul este slavice. De atunci incoace s-au scris 
sute de diferite monografie asupra cestiunii, dintre cari insă, tocmai ріпа 
la 1836, nici una nu era bazată pe inspectiunea oculară a manuscrisului, căci 
in turburările revolutiunii franceze el despăruse din catedrala de la Reims, 
şi au trebuit apoi zecimi de ani pentru ca să se redescopere tot acolo în fundul 
bibliotecei municipale. 

La 1843 o superbă editiune in facsimile, executată din ordinea Curţii 
Imperiale Ruse, permise filologilor a-l studia mai de aproape. 
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Kopitar, Berednikov, Hanka, Kunik, Miklosich, Paplonski, afară de 
germani, se aruncară cu aviditate asupra unei prade atit de seducătoare, 
adresindu-si fiecare o serie de întrebări: cînd, unde, in ce dialect să fie scris 
pretiosul evangeliar, pe care jurau Вигропії? ... 

O impregiurare mai си deosebire servi а ingreuia oarecum perspicaci- 
tatea specialistilor. 

Manuscrisul întreg se compune din două porţiuni diferite, dar legate la 
un loc: о porțiune cu litere cirilice si o altă scrisă cu alfabetul propriu dal- 
matin, cunoscut sub numele de glagolitic, pe care nu l-au întrebuințat nicio- 
dată decit numai slavii de rit catolic de pe litoralul Mării Adriatice [121]. 

În această ultimă porţiune, între altele, se vede următoarea curioasă 
indicatiune, tot cu litere glagolitice, dar in dialectul boem: 

«Anul Domnului 1390. Evangeliele si epistolele de față (adecă partea 
glagoltticá ), scrise în limba slavică, se cîntă la sărbători mari de peste ап, cind 
egumenul serveşte liturgia în тита, iar cealaltă parte a acestui volum (adecă 
porțiunea cirilicá ), scrisă după credința legit rutene, a scris-o sintul Procopiu 
egumen cu însăși mina sa, și pe acest manuscris ruten răposatul Carol IV, 
împăratul roman, il dede spre gloria aceste. mănăstiri și celebrarea fericitului 
Ieronim şi а sintului Procopiu. Doamne, acordă-i o pace eternă ! Amin». 

În prezinta acestei inseriptiuni, atit de clare, slavistii s-au dezbinat 
în două tabere antagoniste. 

Unii, cu Hanka in frunte, ii dederă increderea cea mai absolută. afirmind 
că porţiunea cirilică a monumentului este scrisă de cătră sintul Procopiu, 
egumenul monastirii de Sazava іп Boemia inainte de anul 1053, iar la 1347 
а fost dăruită de cătră impăratul german Carol ТУ mănăstirii Emaus in 
Praga, шей este o proprietate boemă іп toată puterea cuvintului: un evan- 
geliar sazavo-emausian. 

* Alti, sub conducerea lui Kopitar si a lui Kunik, răspunseră prin o mul- 
time de obiectiuni, și anume: 

1. Adnotatorul din 1390 nu este o autoritate pentru cele petrecute ina- 
inte de 1053, adecá cu trei secoli si jumătate înainte; 

2. El nu prezintá nici o probá despre adevárul asertiunii sale, afará numai 
de o goală afirmare, care putea să fi fost o simplă consecinţă a patriotismului 
său local boem; 

3. Împăratul Carol ТУ, dăruind în 1347 acest manuscris mănăstirii de la 
Emaus, în credinţă că ar fi o relievie procopiană, putea să fi fost victima 
unui ingelátor; 

4. Semnele paleografice зі filologice ale evangeliarului in cestiune nu 
sînt nicidecum din secolul ХТ, ci posterioare cu trei sau cel puţin cu doi secoli; 

5, Limbagiul porțiunii cirilice nu înfățișează nici o umbră de dialectul 
boem, in care este scrisă numai si numai adnotatiunea cea din 1390, căci 
chiar porțiunea glagolitică este iliră... 

Lupta a rămas nedecisă ріпа la 1848, cind un filolog rus, Petru Biliarski, 
scoase la lumină o disertatiune specială de 300 pagine despre porțiunea ciri- 
lică a evangeliarului de la Reims. 

Academia din Petersburg o crezu demnă de un premiu, iar ilustrul Vosto- 
kov, cea mai mare autoritate slavistă de atunci, recunoscu justetea conciu- 
siunilor autorului. 


* Семнадцатое присуждение учрежденных Демидовым наград, Petersburg, 1848, 
р. 103—106. 
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Confruntind cu amánuntime ortografia si stilul fragmentului cirilic de la 
Reims cu ortografia si stilul tuturor monumentelor analoage de prin alte regiuni, 
pe unde va fi fost vreodată în uz oficial limba paleoslavică, iar în privința 
românilor consultind mai în specie crisoavele moldovene și muntene din colecti- 
unea lui Venelin [122], Biliarsk1 a ajuns la concluziunea că manuscrisul în 
cestiune este indoit românesc, adecă o copie făcută de cătră un muntean 
pe la începutul secolului XIV după un exemplar scris de cătră un moldovean. 

Neștiind româneşte, el n-a fost însă in stare de a arăta de-a dreptul 
românismele textului slavic. 

Completind această lacuná, noi vom indica aci vreo două-trei mai remar- 
cabile. 

Biliarski citează pasagele: память стма везмьздникома Козьмы H ДЕ- 
мһАна Sb память стма okma Ифанасим н Kypuaa *. observind că ele mani- 
festà o invederată nestiintá a scriitorului de a distinge cazurile dativ si ge- 
nitiv, precum si de a întrebuința numărul dual. 


Ei bine, confuziunea dativului cu genitivul este proprie graiului român, 
în care ambele se finesc egalmente prin -lui sau prin -ei: casa om ului, 
dă omului, haina mamei, spune mamei... La slavi genitivul 51 
dativul nu se confundă niciodată, avînd neste desininte cu totul diferite. 

În cit se atinge de numărul dual, este lucrul şi mai firesc că românul, 
scriind slavoneste, nu-l putea înţelege, deoarece nu-l are nici іп limba за 
proprie, пісі în limbele surori, nici іп limba latină... 

Biliarski reproduce apoi următoarele pasage, nu mai puţin curioase: 
сьньмь CTXh Aran Йїнүандү н Гакрнлу ... страсть стмоу Истратнал ... стук 
Г отрокь Янаинл, зарна н Мисанау н Данилу ...**. în сагі поте proprie 
Herparua, Anania, faapa, Йнуанау, Гаврнау, Mucanav, Данилу sint puse la 
nominativ în loc de а fi la genitiv, însă nu la nominativ slavic, сі curat 
româneşte, adică -u și -ie: Mihail-u, Gavril-u, Misail-u, Daniil-u, Azar-ie, 
Anan-ie, Istrat-ie, ceea се filologului rusesc i se părea а fi о galimatie in- 
explicabilă, fiindeá nu cunoștea limba română. 

În dialectele slavice, са și greceste sau lătineşte, toate cuvintele con- 
cordate se declină deopotrivă, iar nu numai cuvintul cel de-ntii al fiecării 
serie, ca in graiul nostru si în celelalte romanice. Așadară, frazele de mai sus 
trebuiau să fie slavoneşte cam aşa: chorus sanctorum angelorum 
Michaelis et Gabrielis. sanctorum бгі шт adoles- 
centium Ananiae, Azariae, Misaelis et Danielis... 
passio sancti Eustratii pe cind scriitorul porțiunii cirilice a evan- 
geliarului de la Reims, stápinit de spiritul limbei sale nationale, zice: chorus 
sanctorum angelorum Michael et Gabriel. passio sancto (sic) 
Eustratius, sanctorum trium adolescentium Ananias, Azarias, 
Misael et Daniel, — fiindcă româneşte el nu putea să zică decit nu- 
mai: chorul sintilor ingeri Mihail я Gavriil, patima sîntului 
Eustratiu. а sintilor trei adolescinti Ananie, Azarie, Misail 
ы Daniil... 

Biliarski observă că fragmentul cirilic de la Reims pune soy, ноу, acolo 
unde regula cere: гю, кю, întrebindu-se apoi dacă aceasta n-ar D cumva 
un fonetism serb. 


ж Pomenirea sfinților fără de arginţi Cozma si Damian“ ; „Pomenirea sfinților părinți 
Atanasie si Chiril“ (n.ed.) 

** Cu visul sfinților arhangheli Mihail şi Gavril... pátimirea sfintului Istratie ... a 
sfinţilor 3 feciori Anania, Azarie si Misail si a ші Danil...“ (п.е4.). 
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Iarăşi un pur románism, ba încă anume din Moldova sau din Tara Romá- 
neascá, iar nu de peste Carpati sau de peste Dunáre! : 

Românul de ambe laturile Milcovului nu poate suferi sonurile Пи și niu, 
ре cari le moaie totdeauna în ги, atit în cuvintele de origine latină, precum si 
în cele slavice:iubi, muiere, cui, iute, fiu, ai, 10611 ete. din 
люв, mulier, cuneus, лют, filius, allium si altele, în cari, de pildă, bánátenii 
conservă pe n: îniîniu, iar macedonenii ре l: hiliu. 

Astfel nu este de mirare dacă scriitorul porțiunii cirilice а evangeliarului 
de la Reims, născut în România dunăreană, nu putea admite nici măcar 
într-un text slavie sonurile nelocale лю, ню, preferind a le preface în доу 
şi in ноу, ceea ce se părea atit de curios lui Biliarski. 

O asemenea fonetică este cu totul imposibilă la slavi, după cum a ară- 
tat-o deja Dobrowsky"*. 

Pe lingă cele de mai sus, am mai putea indica în Textul Sacrului 
unele contractiuni, neobicinuite în limbele slavice, precum mărturește însuși 
Biliarski; de exemplu: ащеднного in loc de аше Единого Sau ничимьныши 
în loe de ничимь mansum, са |româneşte prin din pre-in, n-am 
din nu-am, c-un din cu-un etc. etc. 

Lăsăm însă toate acestea la o parte, căci chiar fără argumentele noastre, 
bazate pe limba română, tot încă era de ajuns demonstratiunea lui însuși 
Biliarski$, întemeiată pe studiul intrensec al filologiei slavice. 


$ 6. Toate românismele, constatate mai sus în Textul Sacrului, afară 
de cazul contractiunii, nu se află în corpul evangeliarului, unde copistul s-a 
ţinut destul de strict, cel puţin sub raportul morfologic, de vechiul original 
slavie ce-l avea de-naintea ochilor, сі пе întimpină exclusivamente în partea 
cea suplementară, in așa-numitul зіпахаг, pe care el însuși se vede a-l fi tra- 
dus din grecește [123]. 

Románismele dará, în teză generală, nu caracterizează copiele făcute 
de cătră români de pe manuscrise slavice anterioare, ci numai lucrările proprie 
ale românilor in slavoneste, fie atunci cind ei traduc ceva slavoneste dintr-o 
altă limbă, Пе atunci — a fortiori — cind se apucă а compune,a prelucra 
slavoneste. | 

Redacţiunea Rugáciunii Sintului Sisinie, pe care с publicăm mai la vale, 
nu poate fi o traducere, de vreme ce ea amplificá slavoneste un prototip de 
asemenea slavic ; şi-n același timp, nu este o copie de pe lucrarea unui slav, 
deoarece se distinge nu numai printr-o nesocotire extremă a regulelor orto- 
grafice și gramaticale ale limbei slavice, dar încă prin o seamă de románisme 
cu totul imposibile din partea oricărui neromân. 

Erorile ordinare contra limbei slavice le trecem cu vederea, căci ele пе 
izbesc în fiecare frază, astfel că am fi siliţi a reproduce aci textul întreg. Ne 
mulţumim dară a indica numai românismele, și anume pe cele mai pro- 
nuntate. 

Confuziunea cea specificá románeascá a dativului cu genitivul ocupá 
si aci primul loc, ca si-n evangeliarul de la Reims. 

Asa citim de trei ori: Aiagoa8 того (116, 118) = «diabolo illius» 
in loe de: дїдвола того = «diaboli illius», şi o dată viceversa: діакола 
том8 (117) = < diaboli illi» în loc de: Aiagoa8$ том$ = «diabolo illi». 

Într-un alt pasagiu: wr&pa3H ero ran (118) = «aperuit illius 
columnam » in loc de: цугерьзн Ем стльпь = «aperuit illi columnam >. 


7 Institutiones linguae slaeicae, р. 30. 
8 Судьбы церковного языка, No. 2, Petersburg, 1848, p, 194—933. 
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Într-un al treilea: вккн gekom (126) = «saecula saeculis» în loc de: 
&'kkn EEkokh = «saecula saeculorum ». | 

Apoi fiindcă românește se întrebuințează adverbial nominativul « ziua 
şi noaptea», autorul pune si slavoneste la nominativ adverbele: дьнь H 
нош (125) = «dies et nox»in loc de ablativul данню н ноціньк = «die et 


noctu », sau: E дьнЕн Eh ноши — «in die et in nocte». 
Fiindcă româneşte se preferă «soru-sa» pentru «sora lui», vedem si 
aci: Меаннтіана ЖЕ светра casa (116) = «soror sua» în loc de: сестра 


Его = « soror illius >. 

Fiindcă româneşte a treia persoană a prezintelui indicativ are aceeași 
formă în prima conjugatiune la singular sila plural: гі strică si et strică, autorul 
zice si slavoneste: nenogs HKE w&eToHTAà H творить (125) = «ра- 
rentum qui cireumstat et creat» in loc de: w&cTOURTR и тТкоріжть = « circum- 
stant et creant ». 

Fiindcă româneşte din latinul currere s-a format in limba veche a cură 
cu duplul sens, de «alerga » 81 «curge» — сЇт. mai sus, pag. 198, по. 30 — au- 
torul întrebuințează pe slavicul текљ cu sensul de «alerg», desi el nu insem- 
nează decit «curg»: потече H анде (119, 120) = кёрге um BaSS, алєдгь 
шн RASS... [124]. | 

Ne oprim aci, mai atrágind insă atentiunea asupra n-lor 1 si 12 din 
Notanda de mai jos. 


$ 7. Odată constatat că textul slavic s-a scris de cátrá un român, s-ar 
putea naşte întrebarea: dacă nu cumva același român il va fi tradus şi româ- 
neşte? 

O asemenea ipoteză ar simplifica succesiunea celor trei momente cronc- 
logice: compunere, traducere $1 copiare — reducindu-le numai la două. 

O inspectiune atentivă a ambelor texturi, celui slavic si celui român, 
probează însă imposibilitatea identificării autorului cu traducătorul. 

Vom da un singur exemplu. 

Textul slavic zice: waer єго 8 sn Tu = româneşte: Jang 4-а кат € (122). 
Slavoneste оүкнтн insemnează numai «a omori», niciodată «a bate». 
Unirea sensurilor «omori» și «bate» se găsește însă în vechiul român 
ucide = lat. occidere. Chiar in texturile cele publicate de cătră noi 
am văzut: трем'Ксє вонничін тоцн ши Богарїн съ сЕ Sunra KS тУрчін (t. 1, 
р. 379), sau: K8 трест мм о у чи д K пре капе (t. 2, р. 46). Autorul dará dă 


cuvîntului slavic оүвнтн un sens neslavic, сі curat românesc. Dar atunci este 


învederat că și-n traducerea românească, dacă ar fi făcut-o tot dinsul după 
propriul său original slavic, n-ar fi pus: gare, ci ar fi lăsat: ovunac [125]. 

Trebui să admitem, prin urmare, că autorul si traducătorul au fost două 
individualitáti distinse, răminind asttel intacte cele trei momente сгопо- 
logice de mai sus: 


1. Pe la 1580 minimum, s-a făcut copia cea ajunsă, înainte de 1600, în 
minile lui popă Grigorie din Măhaci. 

2. Pe la 1550, plus-minus, s-a tăcut traducerea românească din slavo- 
neşt e. 

3. Redactiunea scrisă slavoneste de cătră un român si pe care de aceea 
noi o numim românească ar putea să Не chiar de ре la 1500 [126]. 


$ 8. În prototipul lui Bogomil sintul Sisinie este un pusnic, ba încă 
«stylites », petrecind viața pe un stilp de piatră, са sintul Simeon, cu care 


— poate — l-a si confundat eresiarcul bulgar din cauza nasterii lui Simeon 
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într-o localitate numită Sisan. Sintul Sisinie din redactiunea românească, 
din contra, este | un voinic, un armas ca sintii Georgiu sau Demetriu, ceea ce 
se potrivește mai bine cu datele hagiografice, căci sintul Sisinie cel adevărat, 
născut în Armenia, fusese ostaș in armata împăratului Liciniu la 3209. Nu- 
mele lui se serbează la 10 martie. Să observăm însă că mai există în calen- 
darul creștin alţi vreo cinci sau şase sfinţi cu acelaşi nume, afară de cei doi 
sfinţi Sisoe, despre сагі vom vorbi mai jos. 

În redactiunea românească stilpul de piatră capătă o altă destinatiune. 
El servă de locuinţă nu sîntului Sisinie, сі surorei sale Melantia, despre саге 
prototipul lui Bogomil nu stie nemic. Sintul Sisinie, cavaler în toată puterea 
cuvîntului: Kanga ASH въпън AuyHia ши ДЕЕ + MUHA W Bank ДЕ фок8 — mer- 
ge a alunga pe dracul din casa surorii sale. 

Nu este mai puţin caracteristic in redactiunea românească episodul celor 
trei arbori: salce, rug şi maslin, cei de-ntii doi afurisiti, cel al treilea bine- 
cuvintat de cătră sintul Sisinie. 

Blástemuri si binecuvintári analoage se găsesc la tot pasul in legendarul 
paganic și eretic al tuturor popoarelor. Ne vom mărgini aci de a cita, avîndu-l 
mai la indeminá în momentul de faţă, următorul pasagiu din legenda medie- 
vală a sintei Barbare: 


«...4ио pastores erant pascentes oves suas, et illi consideraverunt, quod 
beata Barbara a facie patris extra petram fugeret. Pater autem ejus quaeri- 
tando discurrens venit ad praedictos pastores inquirendo, utrum vidissent Bar- 
baram filiam suam; unus autem eorum considerans iram patris juravit, se 
nescire, alter vero digito eam prodidit. Beata autem Barbara proditori suo 
maledixit, et subito ipse versus est in statuam marmoream etc. di * 


Într-un cintec poporan bulgar, Maica Domnului afuriseste plopul «ca să 
n-aibă umbră», bradul «ca să nu înflorească », iedera «ca să facă roduri 
negre »!1: iar amicul meu Angelo де Gubernatis ne spune că, într-o legendă 
poporană italiană, Fecioara Maria, din contra. binecuvintează mai multe 
plante: « Pour soustraire son fils aux sicaires d' Hérode, la Vierge le cache sous 
des plantes et des arbrisseauz que, naturellement, elle bénit... » 12 ** 


$ 9. Mat pe scurt, redactiunea románeascá se aflá intr-o legáturá ne- 
contestabilá cu prototipul lui Bogomil — vezi mai sus, $-ul 3—, dar în acelaşi 
timp este foarte independinte [127]. 
‚ De la acea veche redactiune din secolul XVI trebui să facem acum o 
săritură. peste trei veacuri, ріпа la o redactiune de tot nouă, care— cam 


° Pétin, Dictionnaire hagiographique, Paris, 1850, t.2, p. 1033, in Migne, Епсу- 
clopédie théologique, t.41. 

1 Köhler, іп Wolf, Zeitschrift für deutsche Mythologie, t.3, Göttingen, 1855, 
p. 299. 

*„... Brau doi păstori páscindu-si oile si ei au luat seama că fericita Barbara fugea 
din faţa tatălui ei după o stincá. Таг tatăl ei а ajuns în goană, cáutind-o, la acești păstori, 
ре care i-a intrebat dacă au văzut-o pe Barbara, fiica lui; iar unul dintre ei, luînd seama 
la minia tatălui, s-a jurat că пи stie; celălalt insă a trădat-o, [arătind] cu degetul. Iar fericita 


Barbara l-a blestemat ре trădătorul său și pe dată el s-a prefăcut intr-o statuie de marmură 


ete.“ (n.ed.). 
H Miladinovti, Български народни песни, Zagreb, 1861, р. 36, no.XXXVI. 
з Gubernatis, La mythologie des plantes, Paris, 1868, t.1, p. 216. 


*„Pentru a-şi apăra fiul de ucigașii náimiti ai lui Irod, Fecioara il ascunde între 


ierburi și sub arbuști, pe care ea, bineinteles, îi binecuvintează...“ (n.ed.). 
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intre anii 1860--70 -- s-a tipărit pentru prima oară în laşi, și apoi — de la 
1870 incoace — s-a reprodus іп București mai de multe ori de cătră tipo- 
graful Teodor Mihăescu. КУ E | 

Noi posedăm numai ultima editiune bucureșteană, 1878, in-16, pagine 16, 
sub titlul: Minunile Sfintului Sisoe. | 

Afară de text, ea cuprinde la capăt о grosolaná gravură, reprezintind 
pe « Sft. Sisoe >, imbrăcat călugăreşte, rázimat de o stincă și arătind cu тіпа 
dreaptă la « Satana », sub forma tradiţională de tap, pe care «Arh. Mihail» 
il tine cu o mină de chicá, iar cu cealaltă ii implintá în git virful sabiei, curgind 
din gura dracului voluminoase picăture de singe. 


Între celelalte particularităţi ale acestei noue redactiuni, să constatăm 
mai intii de toate schimbarea intimplatá chiar în numele sintului: din Sisinie 
s-a făcut 51506. 

Calendarul creştin cunoaşte doi sfinţi Sisoes, ambii egipteni de naștere 
şi ambii serbati in luna lui iuliu. 

Despre cel de la 6 iuliu, Sisoe supranumit cel mare, Meineele ne spun 
anume că: «puternică era rugăciunea lui spre gonirea dracilor 515. 

lată de ce, prin asemănare de numi si prin asociatiune de idei totodată, 
sintului Sisoe « gonitorul de draci » i-a fost lesne de a înlocui în noua redactiune 
românească pe sintul Sisinie < gonitorul de draci > din redactiunea cea veche. 

Între cele două redactiuni mai există si alte diferinte secundare, рге- 
cum disparitiunea « stilpului de marmură » si adausul « paltenului » pe lingă 
«salce», «rug» si «măslin»; în totalitate însă, identitatea ambelor este 
atit de invederatá, încît noi ne-am crezut datori a reproduce pe cea nouă 
in josul celei vechi, întocmai după cum am făcut іп « Texturi máhácene », 
la no. І, în privinţa celor două redactiuni române ale Legendei Duminicei. 


$ 10. Dar cărticica intitulată « Minunile Sfintului Sisoe» cuprinde nu 
numai textul cel modernizat al vechii redacțiuni româneşti. După acest text 
urmează in ва: « Visul Maicei Domnului», asupra căruia vom reveni mai 
jos, la no. ЇЇ; de aci o sentinţă а lui Pontiu Pilat contra Mintuitorului; şi-n 
tine, o fantastică enumeratiune а suspinelor, lacrimelor etc. etc. ale lui Crist ; 
cari toate ar merita de a fi studiate mai de aproape, са neste apocrituri foarte 
populare in toată Europa, dacă ar fi în vreo legătură cu texturile ce ne pre- 
ocupă. 

În cazul de față, fără comparatiune mai importantă este bucata cea pusă 
în cărticică chiar la inceput, inainte de ceea ce noi am numit redactiunea 
românească cea nouă. | 

Iat-o intreagá: 


«Eu, robul lui Dumnezeu sfintul Sisoe, pogorindu-mă din Muntele Sio- 
nului, adecă din Măgura Eleonului, văzui pe arhanghelul Mihail, poievod în- 
geresc, intimpinind ре Avestiţa, aripa Satanei, şi era părul capului ei lung 
рта la călcive, şi ochii erau ca focul, și din gură-i ieșea foc şi din tot trupul 
et, și mergea foarte strălucită si cu trupul schimonosit. Și o întilni arhanghelul 
Mihail şi о întrebă: de unde vii tu, Satano, duh necurat, si unde te duci, şi 
cum îţi este numele” lar ea zise: eu sint duh necurat, aripa Satanei. Atunci 
arhanghelul o luă de păr și о bătu cumplit; iar ea striga cu glas mare, şi zicea 
са să mai inceteze îngerul de bătaie, că i le va spune toate pe rind ; si incetind 
îngerul de bătaie, ea incepu a i le spune: — Auzit-am de o fecioară Maria, 
fata lui Ioachim şi a Anei, pe care а vestit-o arhanghelul Mihail prin toate cetă- 


B Vieţile sfinților din luna lui iulie, Bucureşti, 1836, in-f., t.69. 
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ше, vrîind Maria să nască pe Isus Nazarineanul ; şi eu merg cu ale mele diavo- 
lești meşteşuguri ca s-o smintesc ре dinsa. Iar arhanghelul a zis : pină-n ziua de 
astăzi, aceste meşteşuguri ale tale să ті le spui. Si o luă de părul capului, începu 
а o bate rău, și o junghia ; iar ea zise îngerului: lasă-mă, cá ti le voi spune 
toate pe rind: — Eu mă fac muscă, eu mă fac paianjene, eu mă fac ogar, я 
toate nălucirile văzute şi nevăzute, şi merg de smintesc femeile, şi iau сори, şi 
smintesc феще (fetele?) lor prin somn greu dormind : şi eu am 19 numi ale 
mele: Aeestita, Naeodar, Salomnia, Zurina, Nicara, Aveziha, Scarbola, Miha, 
Риба, Стіра, Zlia, Neeata, Pesta, Cilipina, Igra, Еозрог. Lutifer, Avie, Berze- 
buti ; dar unde se vor găsi питие mele scrise, eu acolo пи má voi apropia de 
7 mile deloc de acea casă, nici de nimeni сїї vor fi întru асса casă, ріпа va fi 
cerul şi pămîntul, în veci, amin ». 

Noi ştim — vezi pag. 254, $6 — că bogomilii aveau o deosebită vene- 
rațiune pentru arcangelul Mihail, si avem totodată o mărturie pozitivă — mai 
sus, 5 2 —cum că acest « voievod al îngerilor » figura anume în rugăciunea lui 
Bogomil cea cu sintul Sisinie. Cu toate astea, nici in redactiunile rusești, pe 
cite le cunoaștem, nici in cele două româneşti, despre cari am vorbit piná 
aci, arcangelul Mihail nu se află; şi iată cá pe neaşteptate noi îl găsim acum 
alături си sintul Sisinie, devenit Sisoe, şi alături cu nomenclatura cea lungă 
din prototipul lui Bogomil st din redactiunile ruseşti. 

Din aceasta ar trebui să conchidem una din două: 

Sau că Bogomil va fi scris diferite rugăciuni contra frigurilor, toate cu 
sintul Sisinie, dar numai una cu arcangelul Mihail: 

Ori cá din prototipul lui Bogomil se vor fi desfăşurat mai | tirziu două 
sau mai multe varianturi, din care numai într-unul s-a conservat arcangelul 
Mihail. 

Prima ipoteză pare a fi întărită prin acea impregiurare că in lista scrie- 
rilor bogomilice — mai sus, pag. 255 — figurează alături: «rugăciuni de 
friguri» şi « despre cele 7 friguri ». са două sau mai multe bucăţi deosebite; 
cealaltă ipoteză este totuși nu mai puțin probabilă, deoarece în redactiunea 
românească cea veche noi nu vedem nomenclatura cea diabolică, care аг fi 
trebuit sáfigureze si acolo, dupá cum figureazá in redactiunea cea veche ru- 
seascá, ambele redactiuni fiind legate prin punctul comun al «stilpului de 
piatră >. 

Oricum ar fi, márginindu-ne in sfera variantelor româneşti, « Sisinie cu 
Mihail », adecá redactiunea cea scurtă, este tot atit de bogomilie ca şi «Sisinie 
cu stilpul». adecá redactiunea cea lungă [125]. 


$ 11. După cum în Rusia opera lui Bogomil a ajuns la treapta unui 
simplu descintec poporan, tot aşa și-n România, cel puţin unul din cele două 
varianturi. 

D.S.F.Marian а publicat de mult următorul descintec din Bucovina: 

« Pogorîndu-se arhanghelul Mihail din Muntele Eleonulut, а întimpinat 
ре Avezuha, aripa Satanei, şi era foarte grozavă. Părul capului ei era pină-n 
călciie, şi ochii et erau са stelele, şi тіпцйе de fier, şi unghile la mini și іа picioare 
erau ca secerea, şi din gura ei ieșea pară de foc. Și 1-а zis arhang ghelul Mihail, 
mai marele voievod puterilor cereşti : 

— De unde vii tu, duh necurat, și unde te duci? 

— Eu merg în Vifleemul Iudeei, că am auzit că are să se nască Isus 
Hristos din Maria fecioară, şi merg са s-o sminiesc pe ea. 

Atunci o luă arhanghelul Mihail de părul capului, şi o lesă cu lanţuri de 
fier, şi-i puse palogul în coaste, şi incepu а o bate foarte tare, ca să spună toate 
megtegugurile sale. 
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Iară ea incepu а spune: 

— Eu mă fac ogar, тїй, muscă, păingăn, cioară, fată groaznică, si aga 
intru în casele oamenilor de le smintesc femeile, și le smintesc pruncii, зі le aduc 
pripaşii, şi eu am 19 numi: I. Vestita: II. Novadaria; ИТ. Valnomia; 
IV. Sina; V. Nicozda ; VI. Avezuha; VII.|Scorcoila; VIII. Tiha; IX. Miha; 
X. Grompa; XI. Slaló; XII. Necauza; ХПІ. Наю; XIV. Ниша; 
XV. Нива; XVI. Стапа; XVII. Gluviana; XVIII. Prava; XIX. Samca. 
Și unde sînt aceste numi scrise, си acolo de casa aceea nu má pot apropia 
de 3000 de paşi. 

Atunci îi zise arhanghelul Mihail, mai marele voievod puterilor cerești : 

— latá-ti zic tie și te jur, să n-ai putere a te apropia de casa robului lui 
Dumnezeu N.N., nici de averea lui, пісі de dobitoacele lui, nici de toate cite sint 
ale lui, și să te duci în munții cei pustii, unde nime nu locuiește, acolo să-ți 


fie locuința ta. Amin 22. 


Nu avem nevoie de a insista asupra perfecte: identități a acestui des- 
cintec cu bucata cea introductivă la « Minunile Sfintului Sisoe », cu acea deo- 
sebire fundamentală însă că aci s-a pierdut deja orice urmă, directă sau in- 


directă, de sintul Sisinie din prototipul lui Bogomil [129]. 


$ 12. Acelaşi variant, iarăşi foarte modificat $1 iarăşi fără sintul Sisinie, 
se află slavonește între exorcismele lui popa Simeon, pe cele două foi adause 
la finea volumului lui popa Grigorie din Máhaci, despre cari noi am vorbit 
in treacăt între « Texturi măhăcene», la pag. 175. 

Iatá-l literalmente, cu lipsuri din cauză cá hirtia e roasá ре la margine: 


Язь аруаггль миханль одну по Eu, arcangelul Mihail, îm- 


BAONAEMEH H TIDOKAETOE ЕК... 


opk вЛЕМ'НСТКИ H wëgkrer EB 


EH TH ЕСН 
WHd Ко 
КЕШЕ простріла KA4cH CEOH Ap ПЕТ. 
и рЕЧЕ EM арҳаггаь AAHXd4HAR HE имам 
поүстнтн. аше МН CA НЕ КАЗЪНЕШИ H 
йок ERAN МН роді cROEMS. н |на — 
ЖЕ рече EMS наш poA wo (sic) нале (2). 
а мора. в Ekumüa. Г Arer А nad- 
ДАНИЦА. Е AEKT4. S чАКОУ ... Анца, 3 
полоношница. H —CEEREAd. © Ak 
HWAAEAA UI. т нерадостна, di чръни... 
ННГАЕ Ad HE CAM БИА KABHOY'TH CA. аруа- 
ГГЛЕ МИХАНАЕ. НДЕЖЕ СТОФНТ МАТЕН СЕ 
Hà AoMS ... 


HAAEHIIA  dBH30P H pEKOX 


blat-am pe Muntele Eleonului si 
am aflat pe Vestita numitá Avizoe, 
şi iam zis: tu esti neam rău si 
blăstemat... căci ea îşi intinsese 
pletele ріпа la călciie. 51-1 zise 
arcangelul Mihail: nu te voi lăsa, 
dacă nu te vei jura şi | nu-mi vei 
spune neamul tău şi numile; iară 
dinsa a zis: numile neamului meu 
sint: 1. Mora; 2. Veastita; 3. Aho- 
ha; 4.  Demiazizi, 5. Lecta; 
6. A-omului.. 7. Demiazinoapte; 
8. Svevela; 9. ... 10. Nebucuroasa; 
11. Neagra... arcangele Mihaile, unde 
în casă va îi această rugăciune... 


E peste putință de а nu vedea, de la cea de-ntii aruncătură de ochi, 
intima legătură a acestei pretinse rugăciuni cu redactiunea cea din « Minu- 
nile Sfintului Sisoe » si cu descintecul românesc din Bucovina, ре de o parte, 
iar pe de alta, cu cele două descintece rusești, toate acestea izvorite, pe di- 
verse pogorisuri, din unul si același prototip al lui Bogomil. 

$ 13. Redactiunea cea scurtă si cele două ruseşti conservă cu persistintá 
nomenclatura dracilor, pe care a pierdut-o redacţiunea cea lungă, veche și 
nouă. 

Cită dezbinare însă în numi şi chiar în numere! 


12 Marian, Descintece din Bucovina, în Traian, 1869, по. 87, р. 252. 
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În Bogomil sint numai 7 draci, in redactiunile rusești — 12; tot 12 în 
exemplarul slavic al lui popa Simeon; apoi 19 in redactiunea românească 
cea scurtă şi-n descintecul din Bucovina. 

Diverginta numilor se poate constata mai bine prin următorul tabel: 


REDACTIUNEA DESCÎNTEC: POPA SIMEON: RED ACȚIUNILE 
ROMÂNĂ: RUSE: 

Avestita Vestita, Ekunus Трясея 

Aveziha Avezuha Якнзом Огнея 

Salomnia Valnomia Мора Ледея 

Năvodar Navadaria Пладняца Гнетея 

Scarbola Scorcoila Полоноціннца Хрипуша 

Miha Miha Декта Глухая 

Puha Tiha flyoya Ломея 

Cripa Grompa Чръна Унея 

а Slaló .... Желтея 

Місага Nicozda СЕЕЕЕЛА Коркуша 

Zurina Sina f e  ...... Гледея 

Nevata Necauza Нерадостна Невея. 

Eosfor Hatav 

Lutifer Hulila 

Berzebuti Ghiana 

Avie Huva 

Cilipina Gluviana 

Igra Prava 

Pesia Samea 


Afară de Avestiţă (= Уезійй = Б'кцікць) я Avezuhă (== Avezihă == 
Якнзом), cari figurează in trei liste; afară de Salomnia (= Valnomia? ), 
Miha, Tiha (= Puha?), Scarbola (= Scorcoila), Năvodar (= Navadaria ), 
Grompa (= Gripa) я Zlia (= Slalo?) din cele două liste românești ; afară 
de o apropiare posibilă între românul Мераїй si rusul Невея; toate cele- 
lalte numi sînt în dizarmonia cea mai infernală, astfel că nomenclatura dră- 
cească se urcă nu la 7, nu la 12, nu la 19, ci la un minimum de 50! 

Să nu ne închipuim însă că numai românii și slavii ar fi neste nași atit 
de darnici în privinţa Satanei. 

În dosarele faimoaselor procese de fermecătorie din Germania, dracul 
poartă mai multe zecimi de numi: Bickelhut, Breittkop, Bolomolo, Feder- 
busch, Fróhlich, Gerlach, Grünwald, Hundskopf, Kehrauss, Limper, Lucifer, 
Moritz, Pompernickel, Seltenfroh, Strule etc. etc. Aproape fiecare fermecá- 
toreasá cunostea pe acest gentleman sub un altfel de nume, cind semnificativ, 
cînd cabalistic, cind fără nici un căpătiilă, 

În Francia, o demonologie din secolul XVI ne spune de asemenea că 
statul major al Infernului se compune din: Lucifer, Belzebut, Astarot, Luci- 
fuge, Satanachia, Fleuretty, Ne|biros, Baél, Agares, Marbas, Pruslas, Аатоп, 
Barbatos, Buer, Gusoyn, Botis, Bathim, Pursan, Abigar etc. ete.” 

Încă o probă cá bogomilismul căuta să se identifice in toate cu pornirile 
cele instinctive, aga-zicind antropologice, fie bune sau rele, ale poporului. 


13 Wolf, Zeitschr. f. deutsche Mythol., t.2, р. 64. 
14 Le grand grimoire ou l'art de commander auz esprits, sur un manuscrit de 1522, 
Paris, 1845, in-12, passim. 
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$ 14. Dezvoltările de mai sus ne permit а stabili un paralelism foarte 
instructiv între apocriful eretic, cu care incepusem « Texturile máhácene >, 
şi apocriful cestalalt, tot așa de eretic, cu care începem acuma « Texturile 
bogomilice », adecă intre « Legenda Duminicei » şi între ceea ce am putea 
numi: «Legenda Frigurilor ». 

Aci, ca şi acolo, un singur prototip se bifurcă din capul locului în două 
redactiuni, diferite nu numai prin scurtimea sau lungimea lor relativă, dar 
incă prin punctul de plecare, prin oarecari amárunte și — ріпа la un punct — 
chiar prin intensiune. 

Асі, ca şi acolo, ambele redactiuni, născute printr-o timpurie bifurcare 
dintr-una si aceeași sorginte, încep apoi a se incrucisa laolaltă, a se amesteca, 
a se impleteci, dar fără a se identifica, fără a pierde fiecare propria sa existintà 
separată, astfel că uneori ele figurează împreună іп aceeași broșură, ca și 
eind ar fi două legende deosebite. 

În fine, aci ca și acolo, după secoli de adincă uitare, apocriful recistigá 
deodată vechea-i popularitate, reînoindu-se în limbă sub raportul formei, 
şi adaptindu-se — în privința fondului — la situatiunea momentului... 


Матка стго Сїсина WT Aha- (RUGĂCIUNEA SÎNTULUI 284 
кола прокаєта: SISIN CONTRA AFURISITULUI 
кто EOHHh Buer кож сти DRAC) 

Фисинь. KAPENE конникь 58 ка сти Стеннъ. 

ИЖЕ MHOCHAV S BOEMA. WAO- ЧЕ МЗАТЕ oum Бнрби. 
SARAT h; Araw Сїрнанїн. ан дони Т'8рчїн, 
u прько Сирнаномъ, H ктора ан треїн Тътарън. 
Игманатеном, и три Тартаромљ. . 
114. EFAA MAT aS ткораше в'ьзкра- E дека-ш dee "ër, | "hreap- 
et ade ETE CTech WT ВЕТОК EA cick сти Снеїнь AE ръеърит да 
Ракію. Puia. 
H прінде КЪ NEMS АРГАЬ, FC- ШН BHHE КЪТрж EAS AYESA AOM- 

ПАНА Bh ChHE H РЕЧЕ EMS. нЗаЗи +° EHc ши Suce Aën. 

HAH Сисине КЪ сєстрн ско AS-TE СисинЕ кътр® copS-Ta 
ИЙЕЛИНТНЮ. | iMeaun it. 

` ПФНЕЖ ЕСТ foAHAd, Е ДЕТН, Kh WAR нъек8т чничи кокони, ши 285 

H E'3EA HX ECT. Діакойь. H 5 Хо- $ аЗать доак$лъ ши аль UUACEAE Ed 
ШЕТЬ E'b3ETH. CE H-AM М. 

НЕ сьткорити локці AlagoAS съ HŠ jaws ent ачел [м] драку. 

тел. K 3 $мн8А 

115... шко Teek | раді хетженет | DR ДЕНЕ; ТИНЕ, ГӨНЕШЕ, „ASA SE 

ГЕ Alago4S того. DOE ачЕЛа доакь. 

MrauwTiua ЖЕ сестра скоа Arantia copa ASH, нъск8 ДЕ АКУ 

родн съткори стлпь, мраморенк. СТАЬПЎ AE MApMSpE. 

и закокала ГВОЗАТЕМЪ, H шн-л фергкљ ER пироанЕ AE ДЕУ, 

WAGROMD знлимна (SC). шн копернт K8 паЗмк8. 

Carele voinici fu са sveti Sisinü, ce multe oști Бігці? întăiu siriianii, 284 
ai доп turcii, ai treii tătarăi. E deca-ș fépse rugă, intoarsesé sveti Sisinü de 
răsărit la Raviia; şi vine cătră elu ingerul Domnului in vis si dzise lui: Du-te, 
Sisine, сага soru-ta Melintie, cá s-au| născut cinci coconi, şi i-au luati 285 
draculă, şi alü șasele va se i-lă ia, să пи faci vănat aceluia drac; cá pentru 
tine goneste Dumnu/ pré acela draci. Melintia, sora lui, născu de fâcu stlăpu 
de marmure, şi-l ferecâ си piroane de fieru, si coperit cu plumbu, я luo don 

MINUNILE SFINTULUI SISOE 284 


Atuncea, în vremea sfintului Sisoe, plecară cu un impárat la vinătoare şi dimpreună 
cu fratii multi; iar cind fu intr-o pădure mare, cu voia lui Dumnezeu dele o furtună mare, 
şi se risipiră toti pe fata pămintului, neștiind nimeni care incotro а apucat. Таг sfintul 5ізог, 
cu voia lui Dumnezeu, nemeri drept la chilia sori-sei Meletia in marginea Маги. Si stind la 
иза, striga си glas mare ca să-i deschiză ușa. Гага Meletia il întrebă: cine ești tu, că eu пи 


217 


286 


286 


H ПОЕТ, E, WTQOKOEHUE Rd 
СА$ЖЕ$ СЕБЕ Брашно 34 AFTh. 
116. н прінде сти Єїснінь) КР 
стакп H DEE. 
сестро Меаннтів WTEp h3H 
МН СТАПК да KNHHASŠ. 


WHA ЖЕ ПЛЕЧЕ, НЕ СМЕЮ ТН 
\твръетн, мкож BOA CE врага 
Вараха. 

WHh ЖЕ реЧЕ WTEph3H MH 


СТАЪЛЬ Ad EKNHHAŠ гак REAÍA ЕСТ 
BAHS 3HMa. 

н BEAÏA Еъалнца (sic), HECT 
глав$ подклонитн. 

43h ЕСМЪ AOBUS — діакола 

117. тод, МЕНЕ раді ютженет ГЬ Ala- 

BOAS Toro. 

тогда мана (sic) 
(sic) ero сталь. 


WED3H 


H ВЬННАЕ ATdEOA ЖЕ подан- 
ЧЕ CA просеною доспою под KONK- 
том коню Сиенна. 


H ÉKRCXYXHTH WTPOK H ПОБЕЖЕ 


къ морю. 


WHA ЖЕ DEUE, W БРАТЕ мою 


ЕЖ TH DEE CE MH BACT, 


шн ASW AOW Aere съ-н CASKACKA 
кё хранъ ATHS ань. 

шн MEQCA CTH 
CTARHŠ шн 3HcE. 

соро Маеалннтіє 
стави съ +FTpS. 

A 3HCE HŠ KŠTE3 съ- UH AEUIKHS, KN 
МА ТЕМ8 ДЕ дракба "шелкторюа. 


Єненн | кътръ 


ДЕШККНДЕ- МН 


£A 3McE, соро ЙЕЛННТНЕ ДЕШКИДЕ- 
мн cTAMIŠA съ TpŠ, км афарж Mape 
фрнг8 acre. 

шн MAPE Eur on, н-ам KANSA oVHAE- 
MH кина. 

ES синт8 BBHÆTOPSA AuEARA драк, 
ПЕНТрЅ АЛЕНЕ ГОНЕШЕ AOMHSAn DOE ачела 
драк. 

аАТ8НЧЕ А ДЕШКИСЕ ASH cTANRHnŠA. 

ши tT  драк8А пит&анш ка 
W. гребнцеє AE MEK CENTS копита кал8а8и 
48 Сненн. 


ши ръпи кокон$л ши Sun кътръ 
МАЕ. 


A SHCE М фрателе MES, KŠA ци 
suur аша ds. 


fete să-i slujascá си hrană intru anü. Si mersia sveti Sisin cătră stlápu, ai 
zise: soro Melintie, desáchide-mi stlăpul să întru. Га zise: nu cutez să-ți des- 
chiz, cá md temu de dracul inselátoriu/. EI zise: soro Mellintie, deschide-mi 
stlăpul să întru, câ afară mare frigu iaste şi mare vihor: n-am capul unde-mi 
închina; eu sintu vănâtorul aceluia drac; pentru mene goneste Domnulü 
pré acela drac. Atunce ia deschise lui stlăpul. Si intrá dracul pitulig ca о grá- 
unte de metu suptu copita calului lu Sisin, si rápi coconul, si fugi cátrá Mare. 
Та dzise: о, fratele meu! cum ti dziș, asa fu. Atunce sveti Sisin incálecá pre 
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le cunosc pe tine? El iarăși zise: deschide-mi ușa, soru-mea Meletia, că n-am unde să scap 
de furtuna Mării; iar | зоги-за Meletia răspunse zicind: nu-ți voi deschide ușa, că mă tem 
de diavolul ca să nu-mi ia și pe copilul acesta, că încă n-au împlinit 40 de zile. Iar 
sfintul zise: deschide ușa, că ре mine m-a orinduit Dumnezeu după vinătorii de diavoli. 
Auzind soru-sa, îndată i-a deschis ușa, și питта sfintul cu calul în casă, iar diavolul 
se făcu grăunte de mei și se lipi supt copita calului, și intră şi el си sfintul în casă. Iar Meletia 
soru-sa, singură fiind fără de ajutor, cu о mină bucate făcea și cu altă mină copilul tinea ; 
apoi cinară și se culcară ; iar cînd fu ре la miezul nopţii, se sculă diavolul și fură copilul 
din leagăn și fugi cu el. Iar| copilul tipind tare, Meletia îl auzi prin somn si se deșteptă, 
zt puse тіпа іп leagăn, зі găsi leagănul gol și începu a plinge cu glas mare, și cu multă jale 
strigă: scoală, fratele meu sfinte Sisoe, că зі pre acest copil mi l-a furat diavolul! Iar 
sfintul зе degteptá și zise: ce este aceasta ? iar soru-sa i-a spus lui pricina. Deci el indată 
se sculă зі încălecă pe cal și-și luă palogul în mină, și plecă după diavolul ca să-l 
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тогда сти Сненн BhCEAH на 
KOH cKOIO, H ПОТЕЧЕ Ек СЛЕД Ald- 
KoAš того. 

118. кон ЖЕ ЕГО | пламеном AH- 
Хаша HMEEI EN р8каХь пламено 
Kent. 

н погна къ ЕръБЕ. 

H рЕЧЕ древо БЖін E'AEO. 
RIA AH Брага вЕЖАША H WTpoKŠ 
НоСЕЦІА. 

H БЕШЕ ЕрЪЕ4 RMAEAd H рече 
НЕ ЕНДЕҚ. 

H рЕЧЕ CTH Снснн, Ad ЦЕЕТЕШ 
d MASA Ad HE съткориш. 

ПАКИ MOTENE H BHAE 
Айко KSnnuHo. 

119. H речЕ сти Сиеннъ древо 
ETE кЗпино, BHAE AH крага БЕЖЕША 
U WTPONE носЕша. 

H КИНУ БЕШЕ EHAEA H рече 
ИЕ BHAEX. 

и peur идуъ (516) Сненн, да! си 
HPOKAETA. FAE Ж ЕСТ KOpEH'h 'TBOH. 
TŠ КАДЕТА и BPAY твои. 

кто ХоШЕТ мимо HTH К TE- 


НИФЕ 


ат8нчЕ сти Сисин АкжаЕКЪ no 
KdA$A ASH шн длергъ прЕ Spaa дчел8 га 
драк. 

KAASA ASH Bani AHYHIA, ШН АБЕ 
+ anna W Bank дЕ oră. 


шн-л гони NPE Ad W садчеЕ. 

ши SHcE AEMHSA AŠ ASMuESES 
сааче, BASSU ApakSa ŠUHHAS um A8 
кокон ARERHAR. 

ши caAuE-A dSceca ЕКЗЗТ ШИ SHcE 
HŠ д-ам EBSST. 

шн SucE сти Guern, съ АфаЗрци 
ph noame съ HŠ фачн. 

марши КЗрсе ШИ ЕЪ58 4AT'N ДЕМН$ 
рЗгь. 

ши | Suce стн Сисинь, AEAHŠA 48 
АЗМНЕЗЕЅ pSrSac. ка88ш драк8а Фф8- 
UHHAS, шн SA кокон ASKNHAS. 

шн рЗгЗа ф8сЕсм E&SÜ'T um SHcE 
HŠ AAM КҺ5$Т. 

шн знсє Aën съ фін каж|стємат, 
SHAE ці-є ркджчіна TA аколе Ch 
Air кръҳѕёл TA, 

ЧННЕ Ed ТрЕЧЕ lU ЛЬНГМ ТИНЕ. T8 


ЕК, 4 "ГЫ ПОТЬКНЕТТ E. A CERE 
на прокалєтіє, 


сть-н "РПЕДДЕЧН, арк EH СЪ ТЕ БААСТЕМК. 


calu/ lui și alergă pre urma aceluia drac. Calul lui văpăi dihniia | şi ave in 
mână o suliță de focu. Si-/ goni pré la o salce, şi dzise: lemnul lu Dumnedzeu 
salce! vădzuș dracul tugindu şi inu coconu ducăndu ? Si salce-l fusesia vádzut, 
si 47150: nu l-am vădzut. Şi dzise sveti Sisin: să influresti, iară poame să nu 
faci. lardsi curse, si vădzu altii lemnu, rugü; si zise secti Sisinü: lemnul lu 
Dumnezeu rugule! vádzug dracul fugindu si uin cocon ducăndu? Si rugul 
fusesia vădzut, si dzise: nu l-am vádzut. Si dzise lur: să fii blástemat! unde-ti 
e ràdà cina ta, acole să-ţi fie vrăhul tâu! cine va trece pré lăngă tine, tu să-i 
їпреадесі, iară ei să te blasteme. Si mai alergă, si vădzu uin maslinü stándu 


găsească. Si mergind pe drum, află pe marginea Mării o salce, și stătu în loc și 
descülecá de pe cal jos, și se rugă lui Dumnezeu cu lacrimi ca să-i grăiască salcea, 
și începu а о întreba: sfintă salce а lui Dumnezeu, n-ai| văzut pe diavolul fugind 
cu copil în braţe? iar salcea văzuse, și zise că n-a văzul; deci sfintul, cunoscind 
vicleșugul dintr-insa, i-a zis: să fii blestemată de Dumnezeu, се vei înflori să nu 
degi; si fu aga. $i sfintul tot alergă după diavolul si, văzind in cale un rug, îi zise: rugule 
al lui Dumnezeu, n-ai văzut pe diavolul fugind cu un copil în brate? iară rugul văzuse, $1 zise 
că n-a văzul; deci și pe acesta, ca și pe salce, l-a blestemat зісіпа : unde-ţi este rădăcina, să-ţi 
fie si virful, зі să fii impiedicarea oamenilor ; зі fu așa. Iar sfintul tot alergà după diavolul, 
și văzu în marginea Mării un paltin, si zise: sfinte райіпе al lui Duminezeu, n-ai văzul 
pe diavolul fugind cu un copil în braţe? iar el spuse drept, că l-a văzul, dară а și auzit copilul 
fipind pe cale ; deci Sfintul ii zise: să fii blagoslovit de Dumnezeu, și să stai inaintea bisericei 
си păcătoşii la pocăință| зі си dreptit la spăsenie; și fu așa. Iar sfintul tot alergă după 
diavolul, şi văzu іп marginea Mării un maslin și zise: sfinte masline al lui Dumnezeu, 
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Н ПОТЕЧЕН EHAE дАасакн$ прі 
Мора сТоЕШАа. 

120. н рече сти Сисинъ | ADEEO 
БЖЇН MdCAHHO. EHAE AH Врага BE- 
жаша, H WTpOUE носеці. 

H реЧЕ масанн8. EHA'RY Eb 
морю порнноша се. 

норече CTH Сисин. да ней 
EACEEHHO H WCHIEHHO APERO БЖІН 
масанн8. 

H БЗАЕШЕ ВСЕМ UfKEdM на 
просцієнів, 4 ЧАКОМ на СПАСЕНИЕ. 

тако вміст. 

124. прінде къ морю 
SHAHS свою Bh море, 
МрЕЖЪ врага на с$үо. 

Н HAHET Его Spur, WE. па- 
AHL ЖЕДЕЗНОЮ. 

H ГАА EMS даждь MH. S. ДЕ 
ти М Жканнтіанн сестре Mou. 

H pEYE дЇдКоЛ, НЕ HA ЧЕСО 
Дати нзель HX ЕСМЪ. 

H peur CucHH. кавЗ 
прокаєте ДТАЕОЛЕ. 


u EDTOKE 
НЗЕЛЕЧЕ 


(sic) ну 


UH Ман алергь Ши BBSS су" мас 
АННЪ CTBHAS ART МАЕ, 


ши ouer сти Сисин, AEMHSA aS 
ДЗМНЕЗЕЗ Маслин. вьз8ши — дракЗа 
ф8иннд8, ши 8 кокон дЗкьнд8. 

шн SHCE масанніа, EMSSIO-A + Md- 
ре A SHR A RHAS- ct. 

ши SHCE сти Сисин. сь фін BACRHTS 
H WCEETHT. AEMHBA AŠ AGAMHEBES Mac- 
AHH'b. 

шн съ фін ла TOATE БеС-Кречна"К 
ДЕ ASAHHA, ШН WAMEHHAWP AE СПСЕНТЕ. 

аша 48. 

ши БИНЕ Ad Мар ши-шъ арбнкь 
Suakua д8и + марк, ши скосЕ дракЗл 
ла Зскат. 

ши Aur AA БАТЕ КЗ. Wé AE Б83- 
дЗгане ДЕ diepă. 

ши грьн ASH, Ah-MH S фечорн ан 
сброри-ме (V&aunT iEn. 

шн SHcE драк8л, 
Къ А-а AVNHKdT. 

ші-и SHcE ASh Сисинъ, 
DQoKAETE драче. 


HAM чеци да 


БОЛЕШЕ-Н 
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lăngă Mare, si dzise sveti Sisin: lemnul lu Dumnedzeu maslinu! vádzugr 
dracul fugindu si u cocon ducándu? Si dzise maslinul: vădzuiu-l in Mare 
afunádándu-se. Si dzise seeti Sisin: să fii blagoslovitu si osvetit, lemnul lu 
Dumnezeu maslinü! şi să fii la toate besérecilé de lumină, şi oamenilor de 
spasenie. Аза fu. Si vine la | Mare 5і-5й aruncă undita lui în Maré, si scoase 
dracul la uscat, și incepu a-l bate cu 802 (82?) de buzdugane de fieru ; şi grăi 
lui: dă-mi 6 Гебогі ai surori-me Melintiei. Si dzise dracul: n-am ce- ti da, că 
l-am máncat, Şi-i dzise lui Sisinü: boreşte-i, proclete гасе / Draculü dzise: 


n-ai văzut pe diavolul fugind си un copil în braţe? tar maslinul spuse drept: l-am văzut, s-a 
afundat іп Mare, și se juca cu peștii Mării și cu copilul împreună; iar sfintul zise: să fii 
blagoslovit de Dumnezeu, din tine să fie mirul, și fără de tine să пи | se boteze omul, și fu aga. 
Atuncea sfintul Sisoe descălecă de ре cal în marginea Маги și ingenunche cu fata la pămint зі 
se rugă lui Dumnezeu ca să-i dea pe diavolui in mină. $t rugindu-se sfintul cu lacrimi de foc 
lui Dumnezeu, a aruncat cîrligul în Mare, зі îndată a prins pe diavolul, și apucindu-l de ceafă 
l-a scos afară din Mare, si l-a bătut cu bătăi de usturime și си paloșul de foc în lungut 
trupului. Și zicea diavolul sfintului: ce ai cu mine, sfinte Sisoe, de mă baţi? tar sfintul zise: 
să dai, diavole, copiii soru-me Meletia cari i-ai luat ; iar el zise : n-am de unde să ti-i dau, că 
i-am înghițit; iar sfintul zise: dacă i-ai inghitit, boraște-i; iar diacolul zise sfintului: boraste 


220 


122. 


123. 


124. 


AÎAROA же рече, ИЗБАЮ H TH 
АЛЕКО MATEPHO НА АЛАНЖ, ЕЖ ЕСН 
съсал Млад. 

тогда сти Сисин съткори 
MATE къ ES. 

H ЗБАЗВа МЛЕКО МатЕрно на 
дааны. 

тогда діаколь НЗБАЮЕБА. S. 
Akru Меалннтианін. 

н рече HM Снсин, живь га 
Bh наш HECH Н Hd ЗЕМЛЕ, HE НАМАЛИ 
пёститн (sic) діаколе доклє мн 
Ch HE KANHHUIH. 

H НАЧЕТЬ AHIJKOA КАЕТИ СЕ, 
тако MH CHA страшнаго прстода. 

НДЕЖЕ Млада cinta ГАЕТ CA 
НМЕ MOE (?) Еъспомннанїє ТЕ TS 
діакодл HE НАСТИГНЕТ. 

живь ГЬ Eh нашь HECHH H 
НА ЗЕМЛЕ, НЕ ИМАМ ТЕБЕ nŠcTHTH 
AÎAROAE. АШЕ NE КЛЕННШ МИ СЪ. 

Н НАЧЕТ AÎTIROAh Ch сльзайн 
KAETH ca. 

тако ми CHA страшнаго npk- 
стола и мишца високаго. 

H чистаго порфїра we'hHEHuliH 
Up'kuc THA єго EphX. 


дракЗль SHCE. Бораце-ці ши TŠ лап- 
ТЕЛЕ М”ЪНИ-Та № NAAMA ЧЕЛА ЧЕ-И cSnTS 
+ ТИНЕРЕЩЕДЕ. 

АТ8НЧЕ CTH Caen, ЕА-ши  ФЕЧЕ 
рЗгж кктрь | АЗМНЕЗЕВ. 

ши Борн AANTEAZ МЪНН-С4 + NAAMA. 

АТ8НЧЕ ши дӯак8л кори, $ фечори 
ан iWeanurien. 

ші-н snee ASH Сисин. ків дЗм- 290 
НЕЅЕ8 домн8л ностр5 aA чЧерюдін tun 
алм HhAVAHTŠAŠSH, нам 4 TE Abcd драчі 
ПАНА HŠ ТЕ KEpH ЦЗра. 

ши "че Apasa а ce у$ра Ch Ma 
парде дє Tapia -Африкат8а8и скана. 

ou р8га ачаста Гожн-сЕ-КА ши 
НЗИЛЕДЕ ThB ПОМЕНИ-СЕ-КА, dKOoAE драк A 
съ H$-A aKontft. 

EIS АЗАНЕЗЕ$ XOAAHŠA ностр3 dA ЧЕ- 
pasi WH 4A ПЪМЪНТ8АЗН, N-AM 4 TE 
ARCA драче cm HŠ TE REfH uŠpa. 

шн "КчеЕП8 дракЗа Kë лакрлымн а 
с^ убра. 

Ch Ma парде АЕ търїа Рфоїн- 
кат$л$!н CKASHŠA ши ДЕ БОАЦЕЛЕ -^НААТЕ. 


. um чинстит8а кешьмжнт8аА ЧЕ ako- 291 
NEPE чинстнт$л капа ASH. 


boraste-# și tu laptele máni-ta în palmă, cela ce-i suptu in tinerete/c. Atunce 
sveti Sisin elu- şi tece rugă cátrá Dumnedzeu, și bori laptele măni-sa in pa/mà. 
Atunce si dracul bori 6 tecori аі Mellintiei. Si- i dzise lui Sisin: viu Dumnedzeu, 290 
Domnul nostru al ceriului si ali pămăntului! n-am a te lăsa, drace, până 
nu te veri gura. Și incepu dracul a se gura: să má parde de tăria infricatului 
scaună, Гао ruga acasta grâi-se-va s; numele tău pomeni-se-va, acole dracu/ 
să nu-l acopere. Viu Dumnezeu, Domnul nostru al ceriului si al pámántului! 
n-am a te lăsa, drace, să nu te veri gura. Și incepu dracul cu ]асгапи a sà 
gura: să mă parde de tăria infriicatului scaunul! si de braţele inalte, și cinsti- 291 
tul veșământul ce acopere cinstitul capul lui, și de tăriaă celor 40 de popi 


şi tu laptele, care l-ai supt de la maică-ta. Iar sfintul se rugă lui Dumnezeu cu lacrimi, зі 


îndată văr!să laptele care l-a supt de la maică-sa. Atuncea diavolul se sperie foarte rău, și de 290 
frică bori si el copiii soru-sei pe cite șase, fiind nevătămaţi. .dtuncea diavolul s-a rugat 


sfintului Sisoe ca să-l lase, tar sfintul и 


zise: ba, diavole, рта nu te сеї jura ca să пи 


mai aibi putere asupra creștinilor, să le faci vreo răutate. Atuncea diavolul neputind scăpa 


intr-alt chip din miinele sfintului, i-a dat zapis la тіпа, că unde se «ог găsi aceste foile ori 


în ce casă, 


la orice om și in orice loc, să nu se apropie diavolul de șapte mile de loc. 


Atuncea sfintul incă tot il bătea și-l chinuia și-l tăvălea, şi l-a apuca! cu cirligul 


de 


de i la grumas pină la buric. 


па 


grumaz și cu mina de păr, 
munca de veci și în pustiu, unde e dat tie; 
Si atuncea l-a aruncat іп Mare, și l-a blăstemat са să 294 


și-l bătea și-l cáznea, și zicea sfintul: să te duci in 


i-a tăiat capul, si i-a spintecat pieptul 


mai iasă de acolo. Atuncea sfintul Sisoe a luat copiii sori-sei pe cite şase st 
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H CHA TAY. М. nonoEh ИЖЕ ши ДЕ ТЪрТАЖ ЧЕДОр. М. ДЕ ПОПИ 


WECTOHTh вишнии Геросаанм. ЧЕЛОра ЧЕ unu -hHdaTSA Герслм8 аи. 
H MATES TROUT Ahh H HOt. ши pŠr фак um 554 ши neant. 
HAEK Ai TEA eid ГА. (Stc) ou р8га ачаста грън-съ-ка ши 

НАЛЕ TROE БЫСПОЛАННАНЕ ТЕ, HSAEAE TAS ПОМЕНН-СЕ-Ва. 

125. стоє тн никоторін діаколь CRANTEA autaa HŠ сокотн | пр 
HE настнгнжт, нн Kh ASAS (sic) ДракЗа HHUE-A AALE, НИЧЕ КЪТрд. 
Elle, Mp. каса AŠ ASmneae9. 

ARIE посла Ero noA мраком. AUHEUIH-A ТРЕМЕСЕ EAS с8пт8 Інт8- 
A SAE CAABHT CA HAE ЦА H HEpEK. 

сна, н ётго Ad н HHË и прсно pl чичм саъким HSMEAE ТАТЬ- 

п Eh BEKE REKOM Aan, ASH CET BAD AX5 ши акм8 ши пбр8ре 

126. шн -№ БЕЧНИ EEKSASH. адъЕЪрат AMHH. ; 


celora ce Ипа înaltul Ierusalimului si rugă fac 81 dzua și noapte, iuo ruga 
acasta grăi- să-va şi numele tău pomeni-se-va. Svântul acela nu socoti pré 
dracul, nice-l amănă, nice cătrâ casa lu Dumnezeu, acieși-l tremese elu suptu. 
întunerec: iară cicia slăvim numele Tatălui, Svăntulăi Рива şi acmu și 
purure si în vecii vecului adevărat, amin. 


i-a dus іа chilia unde sedea Meletia. Si zise sfintul: tine, soru-mea Meletio, copiii cari 
ţi-a fura diavolul ; iar ea си multă bucurie si cu mare dragoste îi primi, și pe Dumnezeu lăudă. 

Deci unde se va găsi această carte, fraţilor, să пи aibă putere diavolul зі vrăjmașii пісі 
o silă asupra creștinilor acelora ; la cari se va găsi această carte, să nu se atingă, nici să se 
apropie de casa aceia, nici de femeia omului acela, nici de copiii lor, să nu se apropie de 
nimica ale crestinilor acelora ; si mila lui Dumnezeu să fie cu dumneavoastră în veci, amin. 


NOTANDA 


1. finalul 4 întreg: sas (115), aemus (119), ф8уннд8 (119, 120, 121), д8- 
кһнд$ (119, 120, 121), стьнд8 (120), маслин8 (121), Baarocaoanr (121), стльпў 
(116, 117), с8пт8 prepoz. (118, 126), ëng particip. (122), фієрз (116, 122), 
[лл] тем8 (117), фрнг8 (117), [ES] синт (118), doxs (119), кокон$ (119), 
паЗмк8 (116); 

finalul и întreg, băgat în textul slavie: локці (115, 117) = paleosl. 
ловьць « Venator » şi маслин (120, 121, de 2 ori) = paleosl. масанна « oliva >, 
cfr. mai sus, р. 273, $6; 


finalul u jumátátit in m sau a: вонникь (114), аЗать (115), дракъ (115, 
116), ApakSa&, ApakSam (115, 122), аль Гшастае] (115), [н-]аъ [ra] (115), ань (116), 
домніль (118), р8гь (119), маслинъ (120, 121), скасунь (124), цинь a З pers. 
plur. (125) [130]. 

2. -en- pentru actualul -/n-: мене (118). 


3. + ca vocală nazală numai in š+ [kokon] (120), oyt [macana] (120), 
intr-un loe prin metatezá grafică Aë = 84 [kokong] (119), si intr-un alt loc 
prin vocalizare totală: $ [кокон1(121). 

A k gi ^ pentru -e: np'& [Syma] (118) 
118), npk [kanga] (118), пре (ла w салчЕ] ( 
(115), mepca (116), [съ те) Бластемк (120 
фбскся (119, 120). 


9. e pentru vechiul -&- acolo unde și astăzi se pronunţă -e-: гонеціє (116, 
118), фече (122), тинерецелє (122) = тинеркцєдле, кореше (122, si tot acolo: 
Бораш), ere (116), мерся (116), Tpemece (126), peue (120), нтЗнерек (126); 
[с$роря-]ме (122); 


дека (114), кекбаЗи (126) = в'ккЗаЗн. 


6. e DE lui Ж in ea: Фпеадечн (120) = Arkae, cfr. mai sus, 
p. 159, no. 65, si t. 1, p. 40. 


7. -їн- pentru -i-: "фрінкатбаЗи (124, dar 123: АёфрикатЗа8н). 


8. й pentru i dupá r: тьтарви (114), dar și £ pentru ж după г: com (123, 
de 2 ori) [131]: 


a pentru e după r: бораціє lingă кореціє (122). 


‚ npk [драк8а] (126), npk [auena] (116, 
119),; пре [asura] (120), "Ктоарсесі 
), ceekpeunat (121), [41 мара (122), 


9. ъ= й pentru i după ў: [ши]-шъ [ар$нкъ)] (122), dar și: таръши (119), 
&&SSum (121) [132]. 


10. i pentru ù sau ж după s: [68] сннт8 (118). 
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11. e pentru m după £: [w] грьЗнце (118). 


D 


12. oa generalmente bine păzit: тоате (121), wamemawp (121), 
Атоарсес® (115), noame (119), пнродне (116) ete., afară de: croce (122); 

oa pus pentru o în textul slavice: wana (118) = wua, cfr. mai sus, р. 273, $6. 

13. contracţiunea: чела че-н с8пт$ (122) = «ce ui supt». 

14. alte particularitáti vocalice: 

адъеърат (126); 


скънтёлън (126), probabilmente numai prin scăpare din vedere grafică 
pentru скънт8л8н; 


АЗмнва (116) = домн$а; 
фієр8 (116, 122), dar mes (118), nu мів; 
търїаҗ (125) = Tapia; 
294 584 (125) = ziua. 
15. predileetiune pentru y, nu ж: ура (123, de 2 ori, 124, de 2 ori). 
16. confuziune perpetuă între з (= 2) si s (= dz): suce. suw (115, 118, 
de 2 ori, 119, de З ori, 120, 121, de 3 ori. 122, de 3 ori, 123) si auct (117, 
de 2 ori, 120, de 2 ori), д8мнеѕЕ5 (119, 121, 123, de 2 ori) si дЗмнезеє8 (119, 


121, 124, 126), вьз8ю, E'&S8, EksSum, E&SST etc. (119, de 4 ori, 120, de 3 ori, 
121) şi вьз8т (120), adecă totuşi cu marea preponderinţă а lui s; 


numai cu 3: дашкиз (117), кётез (117), к8зд8гане (122), şi numai cu s: 
58а (125), dar fiecare din aceste cuvinte seintrebuinteazá o singură dată. 

17. o din e-: a8w (116). 

18. metateza: стльп8 (116, 117), връх8а (120) [133]. 

19. alte particularităţi consonantice: 

Euyop (117) = vifor si връҳѕа (120)— virful; 

вери (123, 124) = сеї; 

дешкна (117). 

20. dupla post-articulare in constructiunea substantivului cu adjectivul: 


ApakSa Ашедьторюа (117), "фрінкатбаЗн ска8н$а (125, dar 123: Африкат8а8н 
скаоүнь), чинстнт8а вешьмжнт8л (125), cfr. mai sus, р. 130, по. 18; 


în: чанстит8а капа Aën (125) prin contracţiune din: чанститба кап ал аби, 
reduplicarea articlului postpozitiv este numai aparinte. 


21. nearticulare anormală la feminin: [sSa ша] недите (125), садчЕ[-а 
ф$сесм кһз$т] (119). | 


22. pentru articlul al: домн$л ностр8 aA черюл$н ши di пъмънт8а$и (123, 
124), аль шасғле (115), фечори ан Мелннтівн (123), фечеря an cSpopu-me (122), 
ан дони (114), ан треїн (114). 


295 23. ordinalul fárá amplificativul -а: Галь] шасғле (115), са si adverbul 
п8р8рЕ (126). | 


24. a8 ASmuese8 (120, 126), 48 дЗанЕзЗЕ (119, 121), A8 Сисин (118). 


25. genitivo-dativ femeiesc contras si apocopat: сврорн-ме (122), 
мсьни-та (122), мънн-са (123); а 


сор8-та (115), dar сора a8u (126). 
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26. duplul perfect de la а face: фжкз (116) si deus (122); 

mai mult ca perfect: tnes (114) = actualul făcuse. 

27. alte perfecturi arcaice: gune (115, 121) = în testul slavice minae «veni»; 

suu (118); 

28. mai mult ca perfect: d;Sceca papr, dSceca Bass (119, 120). 

29. -e pentru -t la imperfect: азе pt mauna) (119), 

30. imperfectul cu -iea de la infinitivul cu -i: Auyuia (119). 

31. viitorul cu « habeo»: n-am a ТЕ anca (123, 12%) = «nu te voi lăsa». 

32. ка ce u-A м (115) = «1-1 va lua». 

33. ргорабіпайипеа pronumelui personal: ш-н sce абз (122, 123), 
дчнаци-д TPEMECE EAS (126), съ-ин diis pnrëa TAS (120), SHAE ців ръажчна 
та (120), ши-ш'ь арёнкъ Зндица aSu (122). 

34. pronumele personal pleonastie: свети Cem ваши фече (122). 

35. propaginatiunea lui cel: челор 40 АЕ попі очедора ЧЕ LUN (125). 

26. acuzativul fără pre: скосе дракба (122), pho: kokonga (118). 


37. infinitivul fără а: n-am капа оупдєчмн Akuna (117), нем очеци да 


38. omisiunea verbului ajutátor: ферекж кб пиродиє де Ферб шн Га) Ko- 
neper Kë паби (116), сїт. mai sus, p. 232. no. 29. 

39. compozitiunea  incorporativă: грън-съ-ва, грљи-се-ва (124, 125), 
пеменнсе-ва (124, 125). 


40. metatezá sintactică: z&sSs-4 — 
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41. conditionalul să se confundă p іс cu reflexivul se: гржи-се-ва (124) 
șI гранесь-ка (125), а ce ура (123) și а ca uSpa (124), ва ce itv м (115) etc. 


42. fecior cu sensul general de < pu э: фечорх an dinum ie (123), 
чөн ан cepepu-mt (122), сїт. mat sus, p. 165, по. 64. 


mus 


r. 148, 119). 


43. cocon са același înțeles: m-a нъек$т чинчи кокони (115, с 
44. демиба = « arbure», în textul slavice древо (119). 


45. питблиш (118), adverb căruia în textul slavie ii corespunde 


подмміче са, formă coruptă се la подъмешд «subjicio >. 
46. кбрсе (119), са sinonim си «лергь (120), cfr. mai sus, р. 273, 
47. wapa Spe (116). 


48. să cu sensul «баса»: imat та, съ HS фачи ganar (115), съ u$ ТЕ BEDA 
убра (124). 


49. de pentru din sau de (a: ДЕРЬСЬОТ aa Pagia (115). 


50. но «unde»: ww рга ачаста грамесвва (124, 125), cir. rial sus, 
т. 134, no. 57, si p. 286, по. 59 


51. акм5 (126) = acum. 


52. ynya (126) = «aice», cfr. mai sus. p. 165, no. 62. și t. 1, р 221, 
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53. fnfricat «teribil»: -МрїнкатЗа8н (124) = în textul slavice страшнаго. 

54. ATpŠ анк (116) = «pe fiecare an». 

55. exclamatiünea: RIS дЗмнезів! (123, 124). 

56. а acoperi cu sensul «a ajunge, a apuca»: съ н$-л акопере (124) = în 
textul slavite: ns настигнет, diferit de coperti: коперят KS naS МЕЗ (116, dar 125: 
aKentpé cnm THTSA капа ASA). 


57. slavism mai insolit: wegerur (121). 


58. să má parde =? съ Ak парде де Tapia (123, 124), unde in ambele 
locuri lui să má parde îi corespunde in textul slavic adverbu! тако «așa» 


59. ғ cu sensul «iară»: в дека-ш фпс p&r> (114). 


60. sub raportul accentuatiunii, este de observat duplul accent: 
pe diftongi: erak (М4), à (115), A (117, 118), муть (119, 120, 126), wami- 
wan (121), fS (124); 


x ` A A = 
pe vocale graficeste lungi: w салче (119), \усветит (121), юш (125); 


mai toideauna pe + = în, izolat sau în compozitiune; 
М \ я М 
ре vocale finale: 48 (114, 121), um (123), корн(123), up (124), asmin (121), 
Знднці (122), акеп (124). 
61. раїогіс: 


după n: Зн'днца (122), Меанн"тїє (115, 116, 117), д8кьн'д8 (120, 121), 
ara, амн'гк (120), стьн'д8 (120), ат$н’че (122), иъмъя’т8л8и (123), wn- 
сунтба (125); 

după р: krce (114), лап'твле (123), ноап'тє, (125); 


după 7: aasp’ra (120), 

62. vocala iraţională: 

după 7: аёбньдльнд$-сЕ (121); 

după s: кишьмжнт8а (125), дешькндє (117, si tot acolo: amu). 


63. fiind posibil, ca episodul celor trei arbori (patru în redactiunea ce 


cea 
modernă) să fi existat deja în vreun variant bogomilic bulgar al Rugáciunii 
Sintului Sisinie, fără a fi neapărat о inovatiune curat românească, este intere- 
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sant de а pune aci | fatá-n faţă pasagele corespunzătoare din textul de mai 
sus şi din cîntecul bulgar citat іп treacăt la pag. 276, 8 8: 


Да ЦЕЕТЕШ |крьБої, 4 NASA да Тонка Евла тонка да EHAHT, 
НЕ съТтКориШ ... Ни цёт да цётит, нн род да родит... 
Да сн проката [древо к8пине], Тонка ACHKA тонка да BHANT, 
ГДЕЖ ЕСГ KOfEWR TEOH, TŠ БЉҖДЕТЬ Тонка да видит, сенка да HEMAT ... 
н Еръү TEOH ... ЗЕЛЕНЧ БАЖрШАЕН ЗЕЛЕН Ad RHAHT, 


ЗЕЛЕН Аа БНАНТ ЗНАМЕ Н ДЕТЕ, 
Där ла мн uSTHT, род да MH родит, 
Pos да ми родит црни АГДЕНА ...*, 


unde e foarte caracteristic, din ambele părţi, cá negatiunea, adecă blăstemui 
propriu-zis, este precesă de o introducere afirmativă, care constată și con- 
firmă o calitate pozitivă a arborelui in cestiune: «să înfloreşti, dar... », «să 
fii verde, dar... », «să fii subtire, dar... »; 

să se observe, cá un variant al cintecului bulgar blastemá anume salcea, 


c 


ca şi-n textul nostru al Rugăciuni: Sintului Sisinie: 


Кряка-на Вдова крика да внднт** ... ГАЛА. р. 735]. 


з Sa infioresti, [salcie], dar rod .Arinul subțire, subţire să fie, 
să nu faci ... Nici floare să-nflorească, nici гоб să 
à nc 

Să fii blestemat, [rugule,] unde-ti rodeascá ... 


« Isica subţire, subţire să fio, 
Subtire să Пе, umbră să n-aibă ... 
Iedera verde, verde să fie, 


Verde să fie iarna si vara, 


este rădăcina, acolo să-ţi fie хі УПИ! -= 


Tioare să-nflorească, rod să-mi rodească, 
Вод să-mi rodească negre bobite...* (n.ed.). 
** Strimba salcie, strimbă să Fe... {п.ей.). 


298 


H 


CĂLĂTORIA MAICEI DOMNULUI 
LA IAD 
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INTRODU CERE 


$ 1. Vom indica aiuri, sub no. 11], eu ocaziunea asa-numitulut 
« Apocalips al apostolului Paul», mulțimea legeadelor antice si medievaie 
despre fel de fel de excursiuni în împărăția iadului, dintre cari cea ша: 
faimoasă, fără îndoială, este «Infernul» lui Dante. 

Асі ne vom márgini strict la ceea ce се atribuie Sintei Fecioare. 


$ 2. «Cuvàntu de inblare pre la munsi» ocupá in volumul lui popa 
Grigorie din Máhaci paginele 31—73. 

“Este seris cu € aceeaşi mină ca si celelalte texturi begomilice, adecá copiat 
tot pe la 1580 după un original mai vechi, de pe ia 1550 sau şi mai de-nainte. 


$ 3. Sorgintea acestui apoczii este bizantină. 

Sint cunoscute pină acum patru exemplare Se али la Oxford, а! 
doilea în Biblioteca imperială din Viena, al treilox în Biblioteca San Mareo 
la Veneţia, al patrulea іа Paris in Biblioteca Мао 1214, fiecare diferind mai 
mult sau mai puţin | де celelalte, astfel că d. Gidel are tot dreptul de а zice 
in privința lor: 

«Й était difficile quo des ouerages de cette nature demcurassent dans uae 
forme rigoureusement la même. L'idée une fois trouvée, chacun s'en servait 
à son gré, selon l'intention présente qui le dirigeait. С? était un cadre соттойе 
ой l'auteur insinuai: les conseils, les reproches, les paroles d'édification que iui 
inspirati la nécessité du moment. C'est ainsi qu'au moyen-âge ioites les nom- 
breuses descentes aux enfers іпоспібез pcr les moines avatent toujou rs, au milie 
d'incidenis осы semblables, quelgues iratis particuliers qui s'appliquavent 
d'une mantére plus pt C'est ainsi que Dante, qui résume et éclipse toutes 
ces élucubrations monacales, se servait de ceite machine commode pour satisfaire 
за colère ; c'est ainsi que, de nos jours méme, Lammenuis, dans les Paroles б-па 
Croyant, foudroyait le pape et les rois »!*. 


1 Gidel, Étude sur une apocalypse de la Vierge Marie, în Annuaire de Ї Аззос. 
pour l'encouragement des études grecques, t. 5, 1871, р. 99. — Cfr. Tischendorf, Apo- 
calypses apocryphae, Leipzig, 1866, p. XXVII— XXX. 

*,, Era greu ca scrieri de acest fel să rămină într-o formă riguroasă aceeaşi. Ideea odată 
găsită, fiecare se servea de ea după gustul său, potrivit intenţiei de moment care-l dirija, 
Era un cadru comod, în care autorul îşi insinua sfaturile, reproșurile, cuvintele de edificare, 
pe саге le inspira necesitatea momentului. Astfel se explică faptul că în Evul mediu toate 
aceste numeroase coboriri în Infern inventate de călugări aveau întotdeauna, printre inci- 
dentele in mod fatal asemănătoare, unele trăsături particulare, care se adáugau intr-un 
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Ne-am convins adesea, în cursul operei de faţă, că această indefinită 
variabilitate a fondului primitiv este proprie tuturor cărților popo- 
rane, cari se modifică necontenit, din copie în copie si mai ales din limbă т 
limbă, intocmai са şi productiunile cele nescrise ale poporului. 


$ 4. Afară de exemplarele bizantine, cunoscute d-lui Gidel si al cărora 
prototip se urcă cam pină la secolul VIII, mai există o redactiune greacă de 
tot modernă, în privinţa cării iată ce ne spune d. Polités: 

« Această cărticică este lectura cea mai favorită a poporului grec şi a ехет- 
citat o influimţă nespusă asupra concepţiunii poporane despre viața după moarte. 
Cind aud cutindu-se cărticica Maicei Domnului, mi se rumpe inima în patru 
— îmi zicea o femeie din popor. Мої nu cunoaştem prime editiune а acestui 
apocalips al Stntei Fecioare, ре care nu-l menţionează de loc Papadopulos- 
Vretos in bibliografia sa neoelenică ; ştim însă că el s-a tipărit într-o mulțime 
de editiuni de cîte 16 pagine în formatul 94 52. 


$5. Exemplarul românesc nu s-a tradus din greceste, ci din slavoneste, 
după cum — іа adecă — s-ar putea recunoaște chiar după titlu: 
"МБА4ЈЕ ПРЕ Ad MENUR == ХожеНЇв по MS aM. 


Аросгіїці bizantin а fost din cele de-ntii cărți traduse slavoneste: ріпа 
astăzi s-a conservat un manuscris tocmai din secolul XII, reprodus întreg 
Ge cătră Sreznevski fatá-n faţă cu textul grec de la Viena, ре саге l-a revăzut 
cunoscutul elenist Destunis?. 

Între exemplarul slavic şi traducerea română se observă însă neste 
deosebiri mari, се! puţin tot, atit de simţite са si deosebirile între traducerea 
slavicá я originalul bizantin [135]. 

7896. Una din partieularitátile cele mai remarcabile ale textului slavice 

este următorul pasagiu mitologic: 

Тромна, Харса, ШЕЛЕСА, 

Пероуна, на Бы кобратиша Ecart 
ZANIE SR. Каша ... 


| pe roit, Hirs, Veles, 
| Perun şi-au făcut zei, în dracii 
| cel răi credeau... 

Hirs sau Hors, Veles sau Volos si Perun sint divinităţi slavice cunoscute, 
menţionate nu о dată în străvechea cronică а lui Nestor, 

Ce caută însă pintre acestia, ра incă mai pe sus de ceilalţi trei, numele 
lui Troian, pe care nu-l descrie si nu-l stie nici un mitrograf al slavilor ?* 

Un alt monument paleoslavie, făcînd parte de asemenea din literatura 
teologică аростіїй: « Cuvintul я revelatiunea | sfinţilor apostoli » după un 
mod mai precis. În acest fel, Dante, care rezumă si eclipsează toate aceste elucrubati 
monahale, s-a folosit de această inaşină comodă pentru a-și descărca minia ; în acest fel, în 
zilele noastre chiar, Lammenais, în Cuvintele unui credincios, tună și fulgerá impotriva papei 
şi a regilor“ (n.ed.). 

2 Mohite, Necedânvucn Мододоуїа, t. 2, Athenis, 1874, р. 374. 

3 Иззестич Академии Наук по Отделеншо русского’ языка, t. 10, Petersburg, 1863, 
р. 551—574. 

а Vezi LexLurile reproduse în Saharov, Сказания русского iapcoa, t. І, Petersburg, 
1851, рагі. 1, р. 11—12. 

5 Cfr. ibidem, р. 10—11, lista divinitátilor slavice cunoscute, 
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manuscris din secolul XVI, așează pe același Troian, desi nu la primul loc, 
între diferite divinități slavice: 


.inchipuindu-si mulţi zei: Pe- 
run si Hors, Diiu şi Troian si alti 


; 


. наце вогы nora, Перуна 
и Хорса, Awa з Тромиа н инїн MHOBN ue 
, 


mulți... 
şi mai adaugă: 
.. Пероунь въ блинфугь 4 Хорсь ... Perun la elini, Hors la Cip- 
- ТЕ М 4 H a к B N 
къ Kvnpk, poi KAWE ЦрЬ КЪ pru. iar Troian fusese împărat ia 
| Roma...$ 


Римі... | 


Aci este deja de tot invederatá identitatea sau — cel puţin — identiti- 
carea zeului siavic Troian cu marele împărat Traian, «Trajanus », intemeie- 
torul Daciei romane, 

Arheologui rus Kotlearevski combină toate acestea cu următoarele patru 
puncturi: 

1. numele lui Troian figurează de mai multe ori în vestita poemá rusă 
medievală despre Expeditiunea lui Igor «la Dunăre », dintre cari о dată ca 
«drumul lui Troian» (къ троп Трогню) și о dată са «tara lui Troian v 
(въ землю Тропию); 

2. Serbii și bulgarii conservă pină astăzi in legendele lor ророгапе me- 
moria unui «impáeat Troian» (царь Tpojan) ; 

3. aşa-numitul val sau sant «al Ни Troian », care se începe la noi in 
România, se prelungeşte apoi departe in Rusia sudică, unde poporul îi ccn- 
servă același nume, mai existind acolo chiar o traditiune că fundatorul aces- 
tei imense constructiuni ar fi fost un «Troian impárat rimleneso» (Трона 
цара Єрманланскаго = Вимамнскаго). 

Kotlearevski trage de aci concluziunea că zeul Troian poatelsă 
nu fie în realitate decit divinizarea de cătră slavii meridionali а împăratului 
roman Traian". 

О divinizare — credem noi din parte-ne —, pe care slavii о vor fi impru- 
tat, în cursul Evului mediu, anume de la români. 

În orice caz, este românească de origine următoarea traditiune din 
Bosnia, pe care а reprodus-o Vuk Karadžić: 

«Ста Troian în fiecare noapte pleca în Sirmia, unde se iubea cu o 
nevastă sau fată, sz se întorcea de acolo înainte de zori, căci ziua el se temei 
a tegi la lumină, ca să nu-l topească soarele. Cum sosea la iubita sa, îndată dădea 
cailor ovăs, și apoi petrecea drágostindu-se, pînă ce сай isprăveau nutrețul și 
pînă ce cocoșii începeau a cînta. Într-o noapte însă, fratele sau bărbatul acelei 
muleri a legat limbile tuturor cocogilor, ca să nu poată cînta, şi a dat cailor năsip 
în loc de ovăz. Cînd dară craiul, simțind vremea de plecare, întrebă dacă caii 
au isprăvi ovázul, sluga i-a răspuns cá nu. Mai tirziu, infelegínd cursa în 
care a căzut, craiul а încălecat în pripă ca să fugă spre orașul său, dar în cale l-a 


° Vostokov, Словарь церковно-славянского языка, Petersburg, 1861, t.2, p. 232. 


* Материслы для археологического слозаря, р. 13—14, în Древности, t. 1, Moscva, 
1865--7. 
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ajuns soarele. Ca să scape de raze, el s-a ascuns sub un 5103 de fin ; însă vitele, 
din nenorocire. au împrăștiat finul, şi astfel soarele a topit pe Troian» 3. 

Peste ОК, in districtul Romanați, există la noi ріпа astăzi aceeaşi tra- 
dipune. Împăratul cel topit de razele soarelui se numeşte aci < Domnul-de 
года», и poporul asigură că drumul се! roman de piatră, care duce de la 
Dunăre la Olt prin Caracal, fusese făcut anume de cătră dinsul, «ca să poată 
merge mai iute la amanta sa»?. 


Se şilə că răposatul Bolintineanu a transformat această traditiune 
citeană într-o frumoasă baladă: 


Cum se face noapte, de la Istrul mare 
Cătră Olt te duci, 

Са să мега: de lacrimi, cu o sárutare 
Ochii ei cei dulci! 

Află că odată soarele pe cale 
De iv ea găsi, 

Într-o rouă dulce cu zilele tale 
Te va răsipi! 


eunoseutul seriitor rus Weltmann a compus din traditiunea serbá 
reagá sub titlul de «Troian si Angelita »10. 

În ce mod legenda română a putut să străbată în Bosnia ne-o lámurese 
ultimele cercetări aled-lui C. Jireček, cari demonstrează că acea ţară poseda in 
veacul de mijloc o numeroasă populatiune curat românească, slavizatá mai 
în utraáli: зе cind nemic nu dovedeşte, din contra, existinta colonielor serbe 
in QOlten:8 


dă baia le 


о рсеша 


Numele Troian, în care bogata imaginatiune a poporului se va fi legat de 
e a fi dai naştere mitului întreg despre < Domnul-de-roud »: 
з топа; deci Domnul-de-rouá putea să trăiască numai noaptea, 
ierdindu-se pe-ntuneree — amant fericit — pe sinul fraged al florii, si 
trebuia să piară vrind-nevrind la cele de-ntii raze ale diminetei. 

Oricine а luat osteneala de a se familiariza cu noua știință а mitologiei 


comparative ştie bine că tot așa, prin profuziunea sensurilor unui singur 


cuvînt sau а unui grup de sunete, adecă prin homonimie şi polisemasie, s-au 
desiásurat cele mai multe si mai frumoase mituri poporane... [136]. 


$ 7. Ca si «Legenda Duminicei». ca şi «Rugăciunea de scoaterea 
dracului» a Sintului Sisinie, tot aga « Călătoria Maicei Domnului la iad» ni se 
prezintă în două exemplare românești: | unul vechi, din secolul XVI, cuprins 
in volumul lui popa Grigorie din Măhaci: celalt nou, chiar din zilele noastre. 


з Karadšié, Lexicon, р. 750, v. Тројан. — Cfr. idem, Живот народа cprckoea, 
Viena, 1867, р. 244, unde după Troian urmează o legendă serbă despre un alt împărat 
roman: J[ykoan— Diocletianus. 

з Bolintineanu, Poeziile vechi și nouă, București, 1855, p.80, nota. 

10 Вельтман, Троян и Ангелица, Moscva, 1846. 

11 Jireček, Die Wlachen und Maurowlachen in den Denkmálern von Ragusa, Prag, 
1879, р. 7—8. 
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Acesta din urmă se publică totdeauna in aceeași broşură cu redactiunea 
modernă cea lungă a Legendei Duminicei, figurind pe planul al doilea în toate 
editiunile ei, începînd de la cea transilvană din 1862. 

În acest chip, s-a învrednicit și el de a avea pină acum vreo 20 de edi- 
tiuni! [137]. 

În forma sa cea nouă, Călătoria Maicei Domnului este cusutá la un loc 
— ca să zicem aşa — si cusută anume într-un mod foarte stingaci, cu redaeti- 
unea cea scurtă a Legendei Duminicei, pe care noi am reprodus-o si am anali- 
zat-o pe larg іл «Texturi máhácene», sub по. I, si cu «Visul Maicei Domnului», 
cărui îi vom consacra mai la vale un Excurs aparte. Toate acestea 
poartă împreună un singur titlu de « Epistolia Maicei Domnului », printr-un 
fel de paralelism cu redactiunea cea lungă а Legende Duminicei, care se inti- 
tulează: « Epistolie a Domnului nostru Isus Hristos». Sint două Epis- 
tolie: de la Mumă și de la Fiu. 

Separindu-se fără nici o dificultate de cele două bucăţi eterogene, cu 
cari l-a inlántuit bunul plac al noului său redactor, textul modern al Cálá- 
toriei Maicei Domnului se deosebeşte de redactiunea cea veche, sub raportul 
fondului, mai mult numai doară prin aceea că este foarte prescurtat, mai ales 
la început si la sfirșit, desi nu fără oarecari adaosuri la mijloc. 

Аза, ca să nu dăm decit un singur exemplu, lungul șir de «bucur&te » 
(= радён ca == yaïpe), prin care se începe conversatiunea Sintel Fecioare 
cu arcangelul Mihail în toate redactiunile grece și slavice și pe care d. Gidel 
îl numește: «échange de politesses graves et saintes », a dispărut cu desávir- 
sire in noua redactiune română. 

$ 8. Pentru са reproducerea de mai jos să poată întruni toate conditi- 
unile unei editiuni critice, noi publicăm textul românesc modern dedesuptui 
celui vechi, după cum am mai făcut-o deja in privinţa Legendei Duminicei 
şi a Rugăciunii | Sintului Sisinie; dar totodată punem în fata lor textul slavie 
cel din secolul XII, in care lipsurile sint completate de cátrá Sreznevski 
după un manuscris mai nou??, apoi textul bizantin din recenziunea lui Des- 
tunis, şi-n fine pe cel neogrec după editiunea lui Polités. 


$ 9. Sá nu ne închipuim insă cá ideea călătoriei Maicei Dom::ului la 
iad a fost prelucrată numai în proză şi numai din condei. 

Prin intima legătură a cărţilor poporane cu literatura poporaná, о legá- 
tură asupra сёгі noi am insistat nu о dată în cursul acestor studie, pogorirea 
Sintei Fecioare în Infern s-a transformat la serbi, poate si pe aiuri, intr-o 
curioasă baladă, unde arcangelul Mihai, favoritul bogomililor, este înlocuit 
prin apostolul Petru. 

Iat-o intreagă, după cum o găsim în colecțiunea lui Karadžić: 


«Ре Dumnezeu roagă luminoasa Marie: — Dă-mi, Doamne, cheile 
raiului, — ca să deschid ale raiului porti — şi prin rai să ajung la iad, — să-mi 
“й pe bălrina mea maică, — doară voi риса să-i scap sufletul. — Аза rugă ре 


Dumnezeu, şi-i fu ascultată ruga: — i-a închinat Dumnezeu cheile raiului — зі 
a trimis cu dinsa pe apostolul Petru, — са să-i deschizá ale raiului porți. — Astfe¿ 
prin rai ei au sosit la iad. — În iad se plimbă trei tovarăşi : — unuia din ci 


12 Necompletat, acest text s-a publicat in Tihonravov, Памятники отреченной 


- русской литературы, Moscva, 1863, t.2, р. 23—30, unde este reprodusă totodată, p. 30—39, 


o redactiune serbá din secolul XV. 
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ardea piciorul, — iară celuilalt тіпа рта la umăr, — iară celui al treilea îi 
ardea capul. — 5i întreabă Мата pe apostol: — Cu ce, Petre, păcătuit-au ei 
lui Dumnezeu — de ce chinuiesc cu munce atit de cumplite? — 54-й spui eu, 
luminoasă Marie ! — Dacă unuia îi arde bălanul cap, — este că n-a dăruit pe 
паѕй-ѕа, — pe aceea ce-i dede ре sintul Ion, — iar el nu i-a dat nici о para, 
nici un ban; — dacă celuilalt îi arde тіпа cea dreaptă, este că tăia cu ea oile 
de pripas; — dacă celui al treilea ti arde piciorul, — este cá а izbit cu el în 
iată și-n mumă. — Au trecut pe lingă cei trei, și s-au dus înainte. — Iată sed 
doi most bütrini, — cărora le ard şi bărbile şi capetele ; — iar Maria întreabă 
pe Petru: — Spune-mi, Petre, си ce ай păcătuit aceștia? — Îţi voi spune, 
dragă surtoară ! — Aceștia fuseseră judecători pámintegti, — ei împăcau răz- 
bunările | pentru morţi și răni, — dar judecau cu strimbătate — și luau blăs- 
істаїй mută, — încât tot încă nu sînt pedepsiți cum s-ar cădea — unor cămătari, 
surioaro, $: celor ce se vind, — căci sint, o Dumnezeule, doi mari blástemaji 1-- 
Apoi irecură сера înainte, — acolo gásirá о nevestică, — cării îi ardeau și minile 
Și picioarele, — iar limba îi era ieșită printre fălci — şi айтпаи şerpi de щае 
ег. — Cînd o văzu luminoasa Marie, — întrebă cu necaz pe apostol: — Cu ce 
a pácátuit lui Dumnezeu această сЩеа — de se chinuiește cu munce așa de cum- 
plite? — Îţi voi spune. dragă surioară ! — Această păcătoasă a fost cirsmáreasá, 
— Я tot amesteca apă în vin — de lua bani pentru apă ; — ea avea un bărbat 
cu cununie, — dar trăia cu alţii pe d-alături ; — și cînd dinsa си el s-a cununat, 
— făcuse asupră-și fermece — ca să пи aibă сори, — dar Dumnezeu i-a scris 
să facă șapte feciori— de-i vezi, soro, айтпа} de (tele sale, — si си dingii are să 
meargă inaintea Domnului. — Apoi au mai mers ceva înainte — de au găsit 
о babă bătrină, — care era muma luminoasei Marie: — acesteia îi ardeau зі 
miinele şi picioarele, — și-i mai ardea şi părul în virful capului. — A stat 
Maria lingă mumă-sa, — și întrebă pe băirîna sa mumă: — Spune-mi, maică, 
că ce ai piicătuit? Oare n-as putea ги să-ți scap sufletul? — Îi răspunse Mariei 
maică-sa : — Nu e пісі un folos, dacá-it voi spune ! — Cind ajunsei eu Гаїй de 
măritai, — într-o dimineaţă în si de Paști — muină-mea s-a dus іа biserică, — 
lásindu-má acasă să gátesc prinzul ; — cînd mumă-mea s-a întors de la biserică, — 
m-a găsit goală fără haine, — și mă lovi си тіла şi cu inelul, — iar eu ат 
izbit-o de zidul turlei! — Atunci m-a blăstemat mumă-mea — де măritiș să 
n-am parie. — M-am măritat eu de trei-patru ori, — dar n-am fost cinstită 
de-nainica lui Dumnezeu, — я nici de un bărbat n-am avut parte ; — apoi 
cînd m-am măritat, fà, d-al patrulea, — am găsit la bărbat doi copii vitregi, 
— unul era са de doi ani, — cellalt, fă, tmplinise patru ani. — Aceşti copii 
mă luară drept maica lor în Dumnezeu, — Cind venird copiii de la joc, — cátrá 
mine amindoi s-au plins; — plingind cel mare, mi-a zis: — fă-mi, maico, o 
cămaşă aibă, — iar cu i-am croit-o să nu mai crească ; —cel mai mic mi-a zis: 
dá-mi, maico, o bucată de piine, — iar eu i-am dat o bucată de pămînt negru... 
— Încă baba voia să se mai plingă, — dar n-a lăsat-o apostolul Petru, — ci a 
apucat-o Petru de mini — și а împins-o pintre draci : — Таї-о, diavole ! tineti-o, 
dracilor ! — Аза s-a întîmplat, și acum Dumnezeu să ne ajute /* 13 


13 Karadžić, Срлске народне пјесме, Viena, 1845, t.2, р. 11— 14. 
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810 $ 10. Este învederat cá balada de mai sus a confundat. nu fără dibăcie, 
călătoria Maicei Domnului la iad, rămasă ca fond al naraţiunii, cu alte motive 
ророгапе, mai ales cu acela din colinda «Loc în гаї», — unde — după сага 
se cintá în Ardeal — apostolul Petru zice mumei sale: 


«Loc în rai, 

Măicuţă, n-ai, 

Căci săracii ti-au lucrat, 
Seara plată nu li-ai dat, 
Făr' neghina griului 

De pe fundul ciurului ; 
Birtășiţă cînd erai, 

Cupa mică măsurai, 
Vin cu apă ai vîndut, 


Nici un bine n-ai făcut» ес D 


Această colindă nu este necunoscută slavilor de peste Dunăre. Într-o 
redactiune bulgară, ceva mai scurtă decît cea românească, apostolul Petru 
răspunde mamei sale: 


Надзад, надзад, стара мале: 
Ти не можеш у рай д’идеш: 
Твоя душа греховита, 

Че си била механджийка, 
Ексик вино продавала 

И водица придавала ...15* 


Amestecul « Călătoriei Maicei Domnului » са « Locul în rai », pe tărimul 
literaturei poporane celei nescrise, este paralel amestecului aceluiaşi apocrif 
cu «Legenda Duminicei » şi cu < Visul Maicei Domnului», in sfera cărţile 
poporane: într-o parte ca şi-n cealaltă, poporul procede pe aceeași cale a fuzi- 
unii mai mult sau mai puţin intime a elementelor eterogene, ingreuind astiel 
peste măsură sarcina criticului, care — dacă nu-l vor ajuta nește cunoștințe 
prealabile tot atit de eterogene — este ameninţat a rătăci fără scăpare în 
complicatiunile labirintului. 


M Marienescu, Colinde, Pesta, 1859, p. 74--6. 
15 Чолаков, Белгарски народен сборник, Bolgrad, 1872, р. 341, no.90. 


ж Înapoi, înapoi, bătrinico, 
Tu nu poţi intra în rai: 
Sufletul ţi-e păcătos, 

Că ai fost circiumăreasă, 

Ai vîndut vinul cu lipsă 

Şi ai adăugat apă... “(n.ed.). 
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Асі se aplică pe deplin admirabila comparatiune a lui Ozanam: 

« Comme des plantes iouffues пе peuvent стойте ensemble sans se méler, 
° “envelopper, se nuire peut-étre; de méme, dans ceite forte végétation poétique. 
chaquefable pousse des branches qui роті s'entrelacer avec les rameaux ©0151т5»18*, 

$ 11, Terminind, atragem toată atentiunea asupra marei importante 
linguistice a vechiului text românesc al «Călătoriei Maicei Domnului ». 

Observăm aci, totodată, că copistul cel de pe la 1580 l-a transcris într-un 
nod mai ne- ngrijit decit pe Rugăciunea Sintului Sisinie, omitind uneori, din 
pire, litere $i silabe întregi, pe cari noi le restabilim in reproducerea 
cirilicà între f ]. 

Semnele л зі A, h și b sint 
vole de a le putea deosebi una de a 


scrise astfel, încit de multe ori este ane- 
lta 


9 Ozanam, Les poétes franciscains en Italie, Paris, 1859, р. 370. 

* „Așa cum plantele stufoase nu pot crește împreună fără a se amesteca, а se acoperi 
una ре alta și chiar a-și dăuna una alteia, tot astfel, in această bogată vegetație poetică, 
fizcave fabulă dà lăstari, care se vor impleti cu ramurile vecine *(n.ed.). 
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ESKSQ'h-TAA ТЪрНЕ черюдін. ШИ Y£- | că ia poránca Svántului Duhu! 
юл CR *+KHHA ЩЕ. 5$к8рж-т” ! bucură -tăa, tărie ceriului, şi се 
пророчествїн че cr-8 пророчить. | Să închină ţie! bucurâ-tia ргого- 
ESKSQ'R-TA къ A Ae ців пънљ | Cestviel ce se-u ргогосії й! bucură- 
да скабн8А AS ASanESES. ши sues | Ча. că ia deșchis {На pănă la secau- 
прк-сфнта манка ASH Хо кътрх nul lu dumnedzeu ! Зі dzise pré- 
== Gs 2. sfănta maica lui Hs. саїга arhag- 
APA PI AMKANA; вБ$к&ръ-те Apya- : ghelü Mihail: bucură-te, arhaghele: 
ГЕЛЕ AHXAWAE. Къ Е ПОБРАЄНЇА сфн- Mihaile, că e povelenia Stăritului 
32. Satu AXS. Е8Керъ-тЕ аруа! ГГАЕ Duhu! bucură-te, arhagghele, că 
А 
* Deasupra lui 8 e pus ю, са si cind scriitorul аг fi vrut să arate că se poale zice: 
deopotrivă: черб şi woe. 
iu "pa aceasta a mai fost scris: альтъ cista], dar s-a șters cu aceeași mină. 
Ai ciet carte arată muncile creştinilor, ce le-a arătat arhanghelul Mihail 
Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu, ca să vază unde se muncesc creştinii 
314 cu sufletele. Şi zise Maica Domnului: Spune-mi, Mihaile, | cite munce stat > 
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Xoxenie пресвлтым бам по 


мЗкамь. 


{Слово пресвятыя Богородицы велми 
душеполезно. о покои (покаи? 


покании?) всего мира. Ги блгви отче. 


Хот® св. Богородица помолитися 
къ Fay бу нашему нагорж Елюньсткй. 

Bo имя опа и сна и св дха. да сни- 
деть архангель Михайль. и 400 ан- 
тель съ нимь. 100 отъ востока. 100 
оть запада. 100 оть полудня. 100 оть 
полунощь. 

И atnosa благодатную Михайль 
со англы. и рече. Радуйся отче испол- 
нение. радуйся сыновне пребаваніе. 
ралуйся св. духа(...) похвало. радуйся 
Хви и утвержденіе. | радуйся Ha- 
видово проречеше. радуйся святое 
поклокеше. радуйся пророческое 
пролов®дан!е. радуйся превышняя 
всЕхъ У престола божия. 

Рече же благодатная ко арханглу 
Михаилу. Радуйся ты архистратиже. 
радуйся Михаиле первый воинства. 
святаго дха цовелкніе. радуйся архн- 
стратиже. шестокрыльству похвала. 
Радуйся Михаиле архистратиже. му- 
чителемь попраніе. а престолу BJA- 
дики достойно стоиши. Радуйся 
Михаиле (свктильникъ) просвЕщенія 


*Аток@Алулс тїс блєрцуїас Deo- 
тӧкоо лєрї тфу коАйсвоу кої "OC 
xci блот (oiri) колабоутол kai лері 
реєтауоїас` бёслот@ єбАбупсоу. 

"EpeMev Тү navayia Феотбкос 
торебєсда iósiv таб ко\бсеіс кої 
15,9 у бу тф бре тфу Elav zpos- 
єббасбдаг тросєюуорбупс бё абтійс 
проб корлоу tóv Зєбу йибу єЇлеу 

èv óvópati тоб тлатрос Kai тоб 
1105 кої тоб буіоо луєбнатос, катєлћ- 
Эёто ó йрулотраттуос Михал». блос 
sinoi uoi (pu) лєрї тфу коласёоу. Kai 
бра то Хуф адтйс котлу ô àp- 
yictpátnyog Міхай ретй тбу @уүүё- 
Amy тїс йуатол с ёкатӧу, Kai тїс 
нєспибріас &kaitóv xai тїс 606505 
ёкатӧу коі тоб Ворра ёкатбу (kai 
тїс нєстифріас бкатом). 

xdi йсласамто (єіслйсамто) tüv 
кеуарітоубупу коі sinov лрбс abtr]v: 
чаїрє кехарифиёуй, тоб патрос то 
апабуасное, 20106 тоб коріо) й katot- 
KNOL, уаїрє тоб аүіоо тмебиатос 
то кёлєусџа, уаїре тфу EEONTEPLYOv 
© ёлолуос̧, Хаїре тфу блтй обрамбу 
10 стєрбфна, Xuipe тфу бекалєссй- 
pov OTEPEONETOV то буброна, xaips 
тбу GYyEAOV то xpockóvnuo, уаїрє 
л@утоу бутботвра 505 TOV 9póvov 
тої 9505. 


D 


'AroküáAoyig tijg бпєрауїас Oeoroxov йтіс казёВп siç тбу "Aën Kai eiðs лос кодабоутои, 

ої бцартодої. 

Тф round reiv, Gre ÉugXe và цетастадії п Ynepuvia Osotóxoc, åvéßn siç тб брос тфу 
*ELdióv бій và mpoosuxn3ñ, «ui elmev «Ev ӧубрат тоб Патрос kai тоб Уїоб kai тоб `Аү{оо 
Пузодалос, và 8291 ó'Apxiotpütnyog Михай», бій và роб eign тйс ко) асеіс бкоб koXáGovcat 
oi бнирт 2.01 като eig Tov ббпу"» xai т@роота ъА98у б'Аруїстратпуоє Moni рё тетракосіоос 
Дуубмоюо Kai , £xaipétnoav тђу Памупуїау kai єїласі 1007005 Tovş ÀÓóyouç: «Хоїр= тоб Патрос 
тб блабуазца. Хаїрє тоб Yioð й катоікпоїс aipe тбу ntà обраубу tò отєрёюро` «adipe тфу 
Зекатессйрау фсрӣатоу то бубршна уаїре тбу éGancepoyov ó ёлолуос̧` уаїрє тфу профитбу 
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315 


КЪ АШИ АВУДАТ8 КЗ ЧЕМ KATE 
шасЕ дрипи. KS ХЕРЗЕНМИН ШИ KË 
серафимин. ESKŠSp'k-TE аруагеле Kha- 
къторю мУнчнлор8. ши стан най 
ФШ'нантЕ о деСПЗЕТОрЗАЮН ТАТЖаАЗН 
стан. БКЗрЪ-ТЕ дрХАГГАЕ МИХАНАЕ 
KA EU! n$pSprk аЗминя НЕСТИНСХ. 
5ёк$рж-тм аруагелє. Kh TŠ БЕН 
БӚЧИНА ла USAEUS, ШН Керн ДЕЩЕПТА 
ФаЗримнцін днн EEKS. БЗКЗРА-ТЕ 
АРХАГЕЙЕ. ER ДЕ тоци ЕШИ TŠ Man 
eSeh ла cKaSHSA AŠ АЗАНЕЗЕ$. АША 
тоци Чери AnSAapă пре Mar 
ка AŠ үс. шн се р8гж манка a8 үс 
AEBENTS ПАКАТОШЇИ. ши SHcE npE- 
сфнта кътрь аруаігеаь aaa, 
СПЗНЕ-МИ ЧЕ E +° черю ши пре Nh- 
Ахънт$. ши SHcE аръуаггаба rie u$ 
кою cnSHE TOT. ши SHcE Dip'k-cibHTa. 
СТЕ Менчи СЪНТ$. Ю\ Ch ААЗЧЕСК$ 
UHHTŠ WAMEHECKS. ши SHCE аруаггль 
миуанаь МЗНЧНАЕ Н-4$ NSABpI. ші 
дешкися аруаггав спре 4n8e RASA 
ши BASS пре-сфнта манка as үс 
MASATE МАЗНЧН UHT BAEN М МЕНЕСКВ 
E'hpEAUH ши ASEpU. Du Еда № rS 
RARHUEQH MAHE EQhTOAactE, ши br: 
EA пресфнта марідє np'& apydrtat 
ЧИНЕ CHHTŠ ачеЕШЕ ШИ ЧЕ ПАКЕТЕ 45. 
ши SHcE арҳаггль. ачеше съїнтё 
чиа ЧЕ Н-4$ КрЕЗЗТ + TATAA Ш 
№ фіюль. ши 4 дү л сить. 

AEDERTS АЧЕЛ СЕ MSHUECKS аша. ШИ 
BAS ngr-cEHTA  Mâniă. 
"УТоунерекоу LUH MÖHKÆ MAGE. ШИ 
SHCE кътрљ аруаггае. че rug ES 


84. 


" ЫЧ 
ДААТ 


ECTE АЧЕСТА. ШН ЧИНЕ cE wäit: 
ЧЕК аНчЕ. ши — SHCE архаггав 


MSATE SAKS АТЗНЕРЕК$И АЧЕСТА. ШИ 
SHcE прі-скнта Мара a (SHE 


iaşti láudatu си ceia câte sase 
aripi, cu heruvimii și cu serafimii | 
bucură-te, arhaghele căicătoriu mun- 
ciloru si [eare?] stai nai[te], inaite 
despuetoruliui Tatălui stai! bucu- 
ră-te, arbagghele Mihaile, câ esti 
pururé lumină nestinsá! bucurá-tia, 
arhaghele, că tu veri bucina la 
$udetu si veri destepta adurmitii 
din vecu! bucurâ-te, arhaghele, că 
de toti esti tu mai заза la scaunul 
lu Dumnedzeu! Аза toti îngerii 
lăudară pré maica lu Hs. Și se 
гиса maica lu Hs. | dereptu раса- 
toșii, si dzise pre-sfánta сёїга ar- 
haghelü Mihailă: Spune-mi ce e 
in сета si pre pământu. Si dzise 
arăhagghelul: Eiu tu volu spune 
tot. Si dzise pre-stănta: Càte munci 
săntu, iuo să mucescu gintu ome- 
nescu? Si dzise arhagghelüi Майа: 
Muncile n-au număru. Si deschisia 
arhagehelă spre apus iadul, si vádz: 
pre-stânta maica lu Hs. multe 
munci gintului omenescu, bărbați 
şi тиегі; si era în iadu plángeri mare 
vrătoase. Si întrebă pre-sfánta Ма- 
riae pré arhaghelă: cine sintu aceste 
și ce păcate au? Si dzise arhagghelü: 
Aceste săntu ceia ce n-au crezut 
în Tatăl si in FHulü si în Duhul 
Sfántü. dereptu aceia зе muucescu 
așa. Sí vădzu pre-svănta Мата ală- 
tu întunerecu si muncă mare, si 
dzise cătră arhagghele: Се intunerecu 
este acesta si cine se muncesceü aice? 


Și dzise arhagghelă: Multe dzaeu 
[in] intunerecu] acesta. Si dzis”? 


pré-svánta Manila: [а intunere culü 


Тага Mihail zise: ce voi spune, fără număr sint! Atuncea deschiseră ingerii 
iadul, şi văzură acolo mulțime de suflete muncindu-se, noroade multe, bár- 
bati si muieri, si era plinsuri si chiote | mari; si zise Маїса Domnului: ce le sir.t 
păcatele acestora? Si zise Mihail: aceştia sint făcătorii de rele, $i саг) 
n-au crezut în Dumnezeu, si așa se vor munci în veci; iară Maica Domnului 
plinse cu | jale mare. Si văzură în Tartar intunerec mare, şi zise Maica Domnu- 
lui: Майе, ce le sint păcatele acestora, de se muncesc intr-atit intunerec ? 
Mihail zise: aceştia nu s-au temut de Dumnezeu, și păcate au făcut, și trupul 
lui au răstignit ; si zise Mihail: nu e învăţătură la această munc să se ridice 
intunerecul să vezi, că sint de Tatăl nevüzuti (ste), si i-au băgat aicea ca să 
nu vază lumina lumii. Si se milostivi Maica Domnului, și căui . ЕЁ Se 
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никако же угасая. Радуйся архистра- | 
тиже первый воине хотя вострубити | тпуом й лама" уаїре кої oo, Ma] 
и убудити отъ Bkka умершая. | dàpyiotpótnys, тфу ббаптєрбуву О 
Радуйся Михайле первый вс®мъ | ётолуос, yařïpe Міхай.  àpytotpá- 
ябіньмь силамъ первый же и до | mag, © тоу тораууоу каталетбу кої 
престола божія вся англи просла- ` тоду póßov тоб #воб @Ёї®с паріста- 


sine è каї прос тӧу бруїстра- 


вльшаго.! | реуос̧, xatpe Miyan) йріустраттує, 317 
bua хотящи дабы виділа. како | 6 péAXov carica kai &&urvíoci vog 
ся душа мучать. й рече Михайлу | бт” сіфуфу kekoumguévoug: уаїре Mi- 
архистратигу. ИсповЕждь MH. яже | Yah йрҳіотрбттує, б прфтос пбх- 
суть на земли всяческая. | TOV тфу Erovpaviov боубиєфу бос 
И рече къ ней Михаиль. Яко же | тфу Эрбуфу тої 9505. 
речеши благодатная. азь всяческая i биос kai пбмтас тойс буублоюс 
теб® испов®мъ. Sg | єбфпийсаса (ebonuhoac) ў Keya- 
И рече кь нему св. бна. Колко | рїт©нёуп, ёдёсто бій тойс йрарто- 
есть мукь MIE же мучится ponb | Aobc каї єїлєм проб тӧу ёрҳістрб- 
хриспаньски. d тпуоу йубууєйву pov таута tà ёлї 
И рече къ ней архистратигь. Неиз- | Se 
рекомыи суть мукы. | Te pati | , 
Рече же къ нему благодатная. Ис- | кої sintv © @рулотралиуос’ ёүф 
повЕждь ми на нбси и на земли. | SOL фусуубмо TUNTA: , , 
Тогда повел® архистратигь яви- | кої eimev T] кеуарігорбут посад 
тися ангеломъ отъ полудне. и отвер- | КОА@сес (KoXacai) tot, rov rohé- 
зеся ams. Й видЕ въ agt мучащаяся | боутол тб убуос тбу брартод бу; 
и бяше ту множество мужь и жень. Í кої єїлєу Ó йруїстрблтуос бма- 
и вопль многь бяше. і pí9untot коласею (колеса вісім, 
H ооо благодатная архистра- | naveyia. 
Tura. Кто си суть. | Ge р E { i 
И рече архистратигь. Cin cyrpuze | | de Ж us У H x ктш 
ке в®роваша въ отца |n Сна и сїто | TÀ ëv обрахб xai émi yis. | 
тха. нъ забыша ба.и в®роваша.юже | ose EKEAGVOEV Gë йрҳстрётпүос 319 
ны б® тварь бъ на работоу створилъ. | Tote GyyéAotg тоїс Eni босийс кої 
то то они все богы прозваша. слнце | Éxovev © фбтс кої slógv ў лауауіа 
и мць землю и водоу. звЕри и гады. | тобс koAaGonévovg. 
тосетьнК1е i; члвчьска мева та оутриа | xoi йротоєу ñ movayta “Óv 
Трошна Хьрса Велеса Пероуна. на р, пр : MP Pl 
A | Gpyiotpétnyov kai sinev: тіуєс £iolv 
бы ибратиша б%сомъ злыимъ BE- | + e т 
роваша. до и досел® мракьмь злыимъ SE кы! A atiis ab ЧО 
ольржими ссуть. того ради CHE тако | кої єїлєм о üpyiotpétnyoc: обтої 
моучатьсл. | eioiv ої siç потёроа xai otóv кої &vtov 
тё кароуис" хоїре tv тоб 9505 пощийтоу буплотёра каї ластс KTIISSOG TImETEpa: хаїре kal 
#05 тоб Spâvov тоб Gen б'єМЗобсс.» Kai ñ Памауїа sine трос тӧу 'Apywtpátnyov «Xoípotc 
xal со, Miyan, "Аруютратпує, xai тоб Gopürou Патрос ^.є1тооруё, kai тоб 0105 pov срубуи є 
уєїов б тоу баВолоу xatatoxovoc, кой тђу &yiav афтоб столду GosAópevog » ópotoc каї siç 
6.205 тоос бууєлоюс буоловтпсєм ñ Намауїа кої sine «Xcipere kai бсєїс Got üyygeXoi kal het- 
тоорусі тоб Y(o ко! Особ роо» xai | Ауе: núv ў Пауауіа хрос tòv 'Арулатрілтууру" «Хаїроіс 317 


“пуат, Арудатрйлтує, Ó пресВєбву опсо тоб кӧспоо коі лёстс тўс ктісеос' кої паре тоу 
$póvov тоб Әсоб GÉ(og каротбиеуос,» каї sine’ «беїбаї роо 67.005 тоос йрартолс?с 6105 
кодбідомтол като sic тбу йбпу» Kai ó йрудстрйлтуос sine «Метс пасте харйс sin ut 
Eporhoeic Памауба ноо, буб 9@ соб tà sin бла» xai ñ Havayía sine «nóccic колосс svat 
тфу бнортодбуу 6 66 'Apywtpóüinvog sime «moXAgig кой йубтритєс civar Gun siç 


241 


шо 
Co 


320 


PERSAR ачаста съ ЈЕДНЧЕ ch | KASS 
ганка ачаста. ша Siet архаггаь HS 
поци БЕДЕ ASHKA АЧАСТа. ШИ SHcE 
"Мієрба ЧЕЛА ЧЕ СТрЕЖОУНА MBHKa 
35. auta. мпріт-4!8 татъль НІВ'ЬЗ8Т съ 
HŠ каб Ж АЧАШЕА&МИНА. Hh Hh. КЪНД$ 
сЕ EA л8мнна Bia тъз + черо . 
кокос ман ASABHOCS ДЕ UATE 
Wp] АЕКЪТ”У cedpEAz, ШИ ЖЕАЗИ 
прЕ-сфнта MApTEA шн ръдикд win 
EH K'ITA черю. шя SACE +Ë HOSAEAE 
чатжаЗноши фіюлін um а сфнт$- 
ASH дүһ сь BASS ачаста ASHKA. 
ши ce a9w «УгбнерекЗа (де npk 
МНК ши акоперн ШАГЕ чірюре. 
ии: Sur аши ИАА AASaTS 
скркаци ши ЗЕН ШИ ` (os HuEOE 
Mape ALHA ДНХ ғи. ши ATRRQRM 
прЕ-ефніа aapia um Dep че ацн 
36. аЗкрать мишәр | uM Ен uS 
ASSUDZA гласёа EH. ши Suce "МІЕРЗА 
ЧЕЛА ЗЕ СТрЕЖОНА моунка. КАЧЕ n8 
гржеци котра ефнта манка AS 
Хе. Kh Auct REKS се Sua Ен, шо 
HŠ HŠTE БЕДЕ ABANNA ши H$ 
u$T$9h кы]$тТа-^ с8с5 къ 5лч® 
cada Пре EH. шн DHCEQAR АМН 
ASHKA. W ArenSrTedpe | dias 
TŠ чела благосаєнитЗа. AE ASHKA 
ачаста НЕЧЕ НЕ-$ спіс акрам meS- 
HOCTAŞ. НЕЧЕ їуднь БОТЕЗ'ЬТОрУЛЮ. 
НЕЧЕ  ANOCTOAN ПАБЕЙК. ЧЕ ТЕН 
prä TŠ nwa пркосфійь uSS не 
«Мгрецмі, ши Sace пок-єфита Mapia 
37. кжтрж архагей анханАЪ | HHE 
euHTS AYELE ЦН ЧЕ-5 DUEDIYTS. ши 
ЗисЕ аруабГав. ачеціє IAS KoesS TE 
*hocEHTa, Тронуя. шл *NTpS THHE 
H'hcKATedpé домибиоуп. H-a8 KpE- 
BST K'A AHHT2S ТИНЕ Wc TS-ce-S. 
пе Xe. ши AN пуїшмит DEAHUQZA. ши 
ABE AMR пуб-ефнта омарід um 


acesta să redice să vădzu munca 
aéasta. Si dzise arhagghelü: Nu 
poti vede munca adasta. Si dzise 
ingerul cela се strejulia munca 
aceia: Oprit-au Tatálü nevádzut 
să nu vadză acíaste lumină pănă 
căndu se va lumina fiiul tău сета 
vrătosu, mai luminosu de заре 
ori decătii soarele. Şi jelui pre-stănta 
Marieà, şi rádicà ochii ei саша 
ceriu, si dzisc: în numele Tatâlui 
şi Filuliui si a Sfântului Duhü, 
să vàdzu acasta muncâ! Si se luo 
întunerecul de pré muncă și асорегі 
șapte ceriure; si dzăce acii nârod 
multu, bărbaţi si mueri, s; plăn- 
gere mare їаѕіїа diin ei. Зі lăcrâmă 
pré-sfánta Marila, şi dzise: Ce ati 
lucrată, mişeilor? 51 ei nu audziră 
glasul ei. Şi dzise ingerul cela ce 
strejuiia munca: Сасе nu gráii 
cătră зійпіа maica lu Hs? Са 
айп vecu ise munciia ei, şi nu pute 
vede lumina, şi nu putură căuta 
în susu, că dzàcé smoală pre ei. 
Si dziseră din muncâ: О, despui- 
toare Мани tău cela blagoslovitul/ 
de munca acasta песе ne-u spus 
Avram  mosu-nostru, песе [оапё 
Botezătoruliu, nece apostoli Pa- 
velă! ce Lei ivitu tu noa, pré- 
slántá? cumu ne întrebi? Si dzise 
pre-sfănta Mariia сата arhaghe 
Mihailă: Cine sintu aceste și ce-u 
greşitu ? Si dzise arhagghelü: А ceste 
n-au credzutu in svánta Тгоїїе 
şi întru tine náscátoare Domnului, 
n-au credzut că dintru tine născu- 
tu-se-u 15. Hs. si au priimit pelità. 
Si lăcrâmă pré-sfánta Мага si 


rugă Fiului я Duhului Sfint; atuncea se ridică intunerecul, si văzură acolo 
mulțime | de suflete muncindu-se я tipind; iară Maica Domnului plinse si 
zise cătră ei: oh! săracilor, ce ай stricat de v-au băgat aicea? Гага îngerii, 
cari păzeau această muncă, ziseră: căci nu ráspundeti Maicei Domnului? 
Тага ei ziseră cătră Maica Domnului: Doamnă, n-am văzut de cind am venit 
aicea, și nu putem căuta in sus, că fierbe rásina şi seul pre пої; şi lăcrămară 
şi ziseră cătră Maica Domnului: oh, Maica Domnului milostivă, cum ne-a 
venit! cum n-au venit Avram, nici apostolul Pavel, nici Ioan Botezătorul, 
să grăiască cu noi! Atuncea zise Maica Domnului cătră Mihail: acestora ce le 
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и вид на друз®мь м%ст® тьмоу | луёбиа ий лістєбоутєс xai $10 тобто 


великоу. и рече стам гжа. что тесть обтос кодббоута. 

тьма си и кто соуть пребывающеи xai £ióev siç Étepov тблом скотос 

въ HIER. | цеуа xai eirev ў ravayia ті тб скбтос 
и рече архистратигъ. многы дша | тобто каї тімєс eloiv oi xeíptevot elc 


пркбьвають въ м®Ст® томь. 
и рече сташ Dua, да WTHMETECA 
тьма си. да быхъвид%ла иту моукоу. 
и итвфщаша англи стрігоу | щей 
мзкоу. поручено ны тесть. да не видя- 


TÒ скотос; 
Kai єїлєу ó ápyiotpátnyoc: noiai 
улухаї катакетутої ду тф скоте тобто. 
кої єїлєу ў лауаүіс. GpPONTO TO 
скотос, пос gi Sen тђу кбЛасту табтту.| 


ть свъта. донъдеже мвитьсл CH TBOM | kai sinev © арҳістрбттүос` обок 321 
блгын паче, 3. сличь свътьлъишь. | Zon боматду iva dën: (бес) tv 
и прискърбьна быс стаабил.и къ | коласту omu г ани А 
англомь възведе очи свои. и възрк | р н аи " b 
Hà невидимыи Hp'ÉCTOJIB оця своего | Ф Мау Ë Sa Ka Lara те Pe 
и рече. въ HMA CUA исна исто Да EN EXOREV EK TOV COPOU рова 
{да отьимеїтьса тьма си. да быхъ | а 10581 POTOP PDS. SMS СӨ 
виджла [сию м&к8]. Ayn о 0106 соро gbhoynpévog тара 
-— uer == ETNTOTĂGGLOV тоб fjÀtoo Хартротерос. 
и уутьнся тьма. и з. нбсъ вися и | кої ду Холт) ysvonévn ñ mavay(a 
[r$ пребы]ваше множьство народь | дубстпоє то Supa otf; sig zët 
моужь и женъ и въпль многъ быс. i obpavóv xai eixev: ëv бубуаті тоб na- 
и глась великъ исхожаше. i трос коі тоб viod каї тоб &yiov 
и БИДЖВЪШИ а пртам Dia. и речек | TVEVHOTOG, бройто TÒ okótoc, Ónag 
нимь. плачющисл съ сльзами. что | : 100 tv коласлу тобтцу. 
сьтвористе б'кдьниці оканьний He- > каї #09806 ёлђрӘт тб окбтос 
достойним. како въ семь постигос-! ёкєїуо кої totg блтй обрамобс ёка- 
TECA (==како вы семо придосте). i Мофем кої ôõvppòç péyoag бубуєто 
не бы гласа wr нихъ. ни итвфта. | Koi Вой peyáàn &vipyero.! 
и рекоша англи стргущеи почто |: xai 16006а ашбтобс ў тамауїа 323 
не TAIETE. | ёббкросєу kai eixcv прос GEN ті 
и рекоша моучащеися*,*, Бліо- | TOi, üOAÀiot, kai тс 510594 
датьнам, WT p'kKa нъсмь света Bunk- | 80289. | А М 
ли. да не можемъ възьр%ти горб. | p „КОМ OVE MV APV RO SUK: TY 
и възьрёвъши на нм став Gua.u | Spots: о e Ç 
р ее Š | каї лоу ої йууєдої oí фоА@о- 
въсплакасл вельми. и вид®въше ю | Е МЕ. SZ 
мсучащайса рекоша къ шеи. како аи Miete тйу kexa- 
| =, a S | puouévnv; 
SE еси приситила стаг бие. Въ CHD | кої cirov oi кодобореуог йто 
твои блгодатьный. на землю приходи тоб aióvog обок Ябоцёу «oGg xoi 
notov tóxov боба và блауфусуу» кої й Пауауа. ins: «cic tò ботікду иёрос'» каї TÓTE брісєм 
6 йруістрбтпусс тоос буублоюс, kai Epepov тђу Поуоуіау siç tò ботікбу рёрос̧` каї dvoibev 
5 (то тд стӧца тоо` kai ёфбупсау @убрес каї уруаїкес nAÑSoç подо кої нё | nov брам 319 


зкоорсє mue каї Q9oñvous moliovs, xal Tj Памауїа eine «notor ivit тобтої каї ті tò орабтпий 
торсу» каї єїлєу ó 'Apxivotpótnyog «ётобто1 eivai блоб бёу ёфоАаёау тоу убцоу тоб ©505 ка! 
tàs ёутоАйс аотоб, каї Stà тобто колабоута.» Кой siev ñ Пауслиа siç dAXov топом скӧтос̧ 
mov кої péye kai sinev ó 'Арухіотратпуос «ато Evo tò сіфушму GKOTOG, каї norais woxaic 
£opiokovcat péca eig абто'» кої einev ñ Памауіа «сткфсате тб скотос ойто бла và 166 тоос åuap- 
167.006 пс коласоутаг» тоте ó'Apxitpütnyoc sine, «ueis 6šv вхонем бборсіам vă стукфсоиєу 
то скотос ато» kai ої ŭüyyshor ӧлоб &póXayav таїс кбЛаса:с Ein: «rustic буорєм параууємам 
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SucE МАЗНЧНИНАИ AN H-auH KpESST 
ши PTS КЪ прнитрУ н8 МЕДЕ 
MES MweéHud-ct-Rà"* TOTS ЧЕЛА ЧЕ 
HŠ ка KQEAE. ши "uer греефита 
MAPIA съ Kd[SA АтЗнериЗав ка 
ка (sic) um денте ши KASS прі 
AN ШИ SHOE 4охаггав. MONEO 
керн}, Ch мерин при-ефить дачка 
AŠ ХС. СПОЕ ANSE AS CEE AMEASARSH. 
ши р'кспіЗнсє cCAHTa Magia им Sue, 
падала ¿HR ам аб SH, Ши REHEDA 
naYypS с$тє Az НЕ ХЕРЗЕНА ЙЕ ши 
сърафнаїн. ши ngapa прк-сфінта 
марія шї W A BCEA спре айдаба, 
9YHAS Epa Sam радо ОК дЕ фокь. шн 
ERA Шарл A7 4958 шн гра 
Кто-ънсь MBATË ньрод, вова 
ши Мн. оуній apAE NEHA A 
EpAS. адлкцій apAE HTH № "leng, 
ЗАЦ ПАНА Крнете даціл Еда ако- 
neigen eA фек. ши сбекпиня npk- 
сфнта матка AS ус, ша "Ктребж 
ЧИНЕ CHNTS АЧЕШЕ ШН ЧЕ ПЬКОТЕ 48 
ФАКТ. YEA ЧЕ APAS nibh A Брав. 


39. 


ши SRCE арфағгаһ нудна. AYELE 
сннт$ Карін H-aŠ асиЗль(тать де]. 
ТАТ СЕЗ uii AE мата. E-S 
принмит%  BAMETEASA покнцнаФ- 
р8.  Atfpe]nrS8 auz cm м8к- 
ческ$ аша. шн сфнта — марід 


*FFDEE дарж ЧЕМ ЧЕ apas E фокб 
nsu + Inter, apXar Ev. 
AEA ръ8 48 грант KŠA. ROJS 
к&рвн ши 48 афект [KS]pgkE. дереп- 
TŠ АЧЕ СЕ МАЗНЫЧЕСКУ. цін БИСЕ nok- 
cura марія. дарљ ЧЕХ Че apas + 


Suct 


ж Înainte era scris: л\днчишцн. 
** Înainte era scris: š uswpi. 


dzise muncitilor: au n-aţi credzu: 
$i n-aţi audzitu, cá printru numele 


meu muncise-va totu cela ce nu 
va crede? | Si dzise pre-svánta 


Marila să cadzâ intunereculü ca si 
de-inte, şi cădzu pre lai. Și dzise 
arhagghelü: Încătruo veri să mergi, 
pré-sfăntă maica lui Hs.: spre apus 
au spre amiadzâdzi. Si răspunse 
stënta Mariia şi dzise: Blâmu spre 
amiadzădzi. 51 veniră patru sute 
de îngeri, heruvimii si săralimii; 
зі luară présfánta Maria și о 
duseră spre amiadzedzi, unde ста 
ung rdü (sau: u nuoru) de foci, 
si eșiia pară de focu, şi era într-ănsă 
multu národ, bărbaţi si mueri: 
unii arde pănă în bráu, alátii arde 
ріпа in рери, alţii pănă Пп! 
crestetu, alţii era acoperiţi în foc, 
Si susápinà pre-sfănta marca lu 
Hs. si intrebà: cine sintu aceste, 
şi ce păcate au fácut ceia ce ardu 
pănă in bráu? Si dzise arhagghelü 
Mihail: Aceste | sintu cării n-au as- 
culátatü detatá-seu si de mumà-sa, 
ce-u priimitu blăstemul párintiloru, 
dereptu aceà să muncescu asa. 
Si sfânta Marila întrebă: Darà 
ceia ce ardu in focu pănă în pieptu? 
Dzise arhaghelü: aceia rău au grâitu 
cum voru curvi şi au făcut curvie, 
dereptu ace se muncescu. 51 dzis: 
pré-síánta Магіїа: Рага cela ce 
ardu in focu pănă în crestetu? 


322 sint păcatele, | de sint întru atita muncă de rășină si de smoală cu foc? 3i 
răspunse Mihail: aceştia n-au crezut în sinta Troiță, si cuvintele proorocilor 
n-au ascultat că vei naşte pre Hristos din tine. Și lăcrămă Maica Domnului si 
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zise: oh! săracilor, cum v-aţi înşelat de n-aţi crezut că voi naste pre Hristos 


din mine! Si atuncea iară căzu intunerecul pre dinşii. 51 zise Mihail: Doamni, 
merge-vom la răsărit sau la miazănoapte, unde-ti este voia? 51 o luară ingerit 
şi o duseră spre miazizi. Si văzu ieșind riul de foc, si sta în el noroade multe, 
bărbaţi si muieri, unii pină la grumaz in foc, iară alţii pină la briu, | iară alții 
piná la crestet. Si plinse Maica Domnului, si zise cătră Mihail: ce sint aceștia, 
cari sint în foc piná la briu? Mihail zise: aceștia sint ceia ce şi-au blestemat 
părinţii, si așa se vor munci in veci. Dar aceștia piná la grumaz? Zise Mihail: 
acestia sint curvarii, si aşa se vor munti în veci. Dar aceștia ріпа la crestet? 
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и ие въпроси нась. TO ни Аврамъ 
прад®дъ. ни Monca прркъ. ни Иманъ 
крьститель. TO ни anib Навелъ.| 
вьзлюбленикь бжіи. нъ ты HpC,arm 
бце и застоупьнице. ты 1еси родоу 
крьстыгньскоу стіна. ты моліши ба. 
како 1еси насъ приситила б®дьныхъ. 


об боуарЕЗ а омауєбсод. kai KUTEKELTO 
тісса коудаборса ёп” GVTOVG. 
ксі їбобса ñ zraüvayia бкЛарсеу, 
Kai sirov прос «оттуу ої коАабоивуо: 
п@с̧ OC катпротпоос, naveyia ёёс- 
тома; Ó 005 соо © в©ЛАоупцбуос 
Агу кої оок ёлерфтцогу Tuc, обте | 
6 'ADpoàp ó лролӣтор, oóte б иёуас 
тьгда рече crat Dua, къ архистра- | Мобойс, обтє ó àróctoXog Побћос, 
mur [Михаилу]. что есть сьгрк- | кої сб,  nzavayía, “Ó тєїўос Tâv 
шение т®хъ. урістіамбум (тйуос том xpiottavóv) 
и [peye Михаилъ:] си соуть иже не | Тр таеракадобсє тоу 9z0v бій тбм 
вЕроваша въ [отца и сына и] стго | арартод.бу, nc fidc коттрфттоас; 
AXA. TO нивьта Crata бца.и не хотлша э PU CRIT. M MAVAVA ue DOG TON 
пропов®дати имени твоего. мкоже ИН. ооо орто кар 
— ті то брбртциа абтбу; 
«T тебе родисл ть нашь IC Хь.пльть кої сїлєу ó йрулотрілтуос обої 
приймь ости землю крьщениїємь. да | | gioiv ої £i (сісіу siç) потёра каї viov 
того дЕлы тому MrkCrk моучатьсл. ш лістєбспутєс xai сё 9eotóxov Lu] 
и пакы просльзащиса стам бце. и буоХоуйсамтєс, ӧт ёк соб téz) 
рече къ нимъ. почто съблазнистесл. ô кбріос йибу 'Tmooç Хрістос кої 
не B'kCre ли! вын шко же мою HMA сбока mxpocsAóBsto, Kai бла тобто 
чтеть все сьзьдани. обтос xoAóGovtai. 
кай sinev ў помауа: кото! ту ліс- 
ту а©т@у yevntýto oboli. xai esinev 
прос абтобс 6t ті обтос ёллауђ отте, 
Í таА@тооо:, оок TKOVOOTE, Өт TÒ 
| бром буора ёликаАвїтол паса ктісіс; 
Ds Í Kai табта єілобса ў xavayía, 
и рече блгодатьнам. да изидемъ | Zeg tò скбтос ёт@уо abtoig бос Tiv 


TO рекьши crai Oua. и пакы тьма 
ладе на нихь. 


и рече къ HICH архистратигь. коуд'к 
хощёпи блгодатькам. да изидемь. 
на полоудке или на полоунощь. 


ва полоудне. : бл’ арус. 


и тъгда обратишасл хкровими и 
серафими. и. y. англь изведоша бцю 


кої £inev прос абтйу ó архастра- 
туос’ тої 985 й кёхарифиёуй 


на полоудне. | Белей, слі босийс îi Eni исопи- 
иде же ріка исхожаше огньна. и ! Вріау; 

тоу Game (== Arue) множьство моужь Koi sinev ù Kexapttopévn: Eni 

п женъ. и бахоу погроужени. ови пести бос блор б тотарос Ó тоб 


до пошса. ови до пазоухоу. сви до 
чим. а дроузии до върха. 


порбс ёёёруєтоъ ко 80904 порёс- 
zouav tà vepovfiu Kai тб ospaoin 


Спо том Себу, Già và ий tooi eag бтобтої ol коласиёмої Seç eic Tv Sevrepuv хабоосіау teo У ісб | 
Gov, тоб Коріоо ñuóv "сої Хостой.» каї тбтє й Памауіа ёсдкоса тос yelpés тис sic тоу обра- 
убу «ai esinev «Бу будисті тоб Пасрос kai тоб Уїсб коі тоб "Ауїор Пусбиєтос, vă опхо? то 
скӧтос пото» kai ядраюса uè том Хоуоу тйс Памсуіас боткфуп тб скотос 9015 cév сбууєфом 
xai ёокёлхоє тоу obpavóv, кой түтоу бксї тАЛӨос бмудобу тє кой урувікбом каї йруєто пос 
бупстзусүрӧс̧ ATÒ тоос арортодоїе кой ВАєхоусас торс ñ Havayia eine: «ті noite, OOX101, кой 
Tc ëyete, талаілороц;» kai каубуас бєм блєкрідткє rai ої бууєлої Хбубосту абтоїс «ӧлаті 
бёу йлєкрімєсдє sic abtó блоб сс 2роті й кеуаритфибуп у» kai тоте блтЛоуйдпсау oi бпар- 
Soot Kai єїласту, «petic Go" тоо ПА Sagev š[ v]56 бёу eisapev обс, @АЛ.& єїцєЗа utca siç Tăv nic- 
сау óroü Врасе cai xoyAáCet ўиёраму kai убкта» kai Aéyovo прос trjv Памауїдм: «© Уїбс соо ó 
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40. фок8 manm + Fouer, ши! auer 
аруак. AYEM СННТ$ W4AEHIH UEA 
ЧЕ МЪНЬКА KADHE ДЕ WAAR. ДЕрЕП- 
TŠ ачаж că MSHuECKÉ, ШН ИСЕ 
пр'к-сфінта арії. 48 дурж HO4TE 
MURA WMS Гарм KAPNE ДЕ WM. HIH 
Sice арқаггль ES rers ци кою 
спбне. къ синт8 тєлє ши MSEPHAE 
чКає ЧЕ ш-дЗ НЕКАТ Uu -aag 
АЕТЪАаТ фечорін K'hHHAWJD о ачеде 
org, ши чел [UE] вънд$ pare 
пре Ze ail ши пъоныте пре dseuops. 
ші соці ПЈЕ соціа Eë дет Bh- 
AECKÜ Нанте доминдуур. ши Hd- 
41. инте CRÉDASUEAWD. — duEA Ak 
[a jk KAPNE AE WA. ДЕРЕНТО AYE 
CE aSuurckS. um SucE пре-сфита 
MâpiE. Adph ЧЕМ ЧЕ сънт8 ФгГо8- 
паи ПЪНЖ ДЕ TOAT + фокЗ чине 
CUNTS aura. шї SHCE АрХаГЕЛ ачед 
cà uz ur 5$ рЗрат8 прі чинетота 
uo up, un SAKS аша-ми AYSTE ABM- 
HES Hi) сила крУчне. атЗнче Ñ- 
urpiu TEMS ante о коЗчієн. 
аръ мимеЕНЇН W Up а AMANA шч 
Ypa пріо A стра. дерепт8 
AME съ АЗНЧЕСК$. um KASS пуб 
сфнта манка AS yc. 8 we. спан- 
42. 88рат AE пичедре. Ui-A | мънка 
BEMI. ши Shes пок-ефита чине 
А ачЕста ши UE AKATE ADE. ШИ 
Suez архаггаь autaa 25 коумпърат 
Aën стреме3. ДЕТ adusă Ch 
Знаеще. ши заръ BASS прЕ-ефн- 
ТА, W ASEJE СПЪНЗЗ0АТДА ДЕ SEKH. 
ши «трек пр&-сфита че пъкате 
48 факт. ши SHCE аруагед. ачаста 
ACTE ЧЕМ ЧЕ ЧЕ (sic)-9 acxSaTATS 
брила БЕЧИНЗА CR шн AR ngg- 
тат KAEBETEAE фечорбаЗн CWS. AE- 
рейт аче СЕ МЗНЗЧЕШЕ. ШИ AB- 


їй 


Si dzise arhaghel: Aceia sintu oa- 
menii ceia ce mănăincâ carne de 
omu, dereptu абаё sâ muncescu. 
Si dzise pré-síánta Marie: Au dorà 
poate mánca omu iară carne de 
om? Si dzise arhagghelü: Eu totu 
ti volu spune; că sintu fetele și 
muerile céle ce s-au necat si ș-aau 
lepădat Гебогії cánilor, acele sintu; 
şi ceia ce văndu fralte pre irate, 
$i părinte pre Їебоги, si sotu pre 
soțul seu, Фе-Їй vádescu înaite dom- 
nilor si naite judeţelor, aceia mă- 
ndincá carne de om, dereptu ace 
se muncescu. Şi dzise pre-siănta 
Marie: Dară ceia ce sántu ingrupati 
pănâ de toat (sic) în focu, cine 
sintu aceia? Si dzise arhaghel: 
Aceia su ceia ce-u guratu pre 
cinstita cruce, si dzicu: «aga-mi 
agute Dumnedzáu si sila cruciel», 
atunce îngerii tremură inaite crucial 
ară oamenii о țină a-mână gi бота 
pré ia strămbu, dereptu асе să 
muncescu. 51 vádzu pré-sfánta maica 
lu Hs. uin om spăndzurat de рі 
coare, şi-l mäncn vermii, si dzise 
pre-stănta: Cine ia ce 
păcate are? Si dzise arnaeghelü: 
Acela au cumpărat aur 

dereptu aceâ să munceşte. Și iară 
vădzu pre-sfănta о muere spán- 
durată de urechi, şi întrebă pré- 
siánta: Ce păcate au făcut? Si 
dzise arhaghel: Абаза iaste ceia 
ce-u a'scultatu furisu la vecinul 
seu şi au purtat clevetele fecorului 
său, dereptu асе se muñuceste. Si 


acesta și 


Y 


strămbu, 


Aceştia sint cari au mincat carne de om, Zise Maica Domnului: cum au mincat 
carne de om? Mihail zise: muierea cind îşi omoară pruncul in pintece sau da- 
că-l face, si cel ce piráste pre altul de-l pierde, | aceia aşa se vor munci în veci. 
Si iară văzu Maica Domnului o muiere spinzuratá de unghii, și zise Maica 
Domnului: această ce a făcut? Aceasta а ascultat pe la ierestrele altora, si 
a invrájbit pre alţi de s-au omorit, si asa se va munci în veci. Și plinse 
Maica | Domnului şi zise: mai bine de nu s-ar îi născut să vază așa! Şi zise 
Mihail: încă nu ai văzut muncele cele mari si amare! Şi se аџѕега la apus; 
şi văzu Maica Domnului un nor alb şi luminat şi mare, și în mijloc зі pre 1а- 
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и вид'квьши Стал Dua, вызьпи гла- 
съмь великъмъ. и въпроси архистра- 
Tura. котории се соуть иже до помса 
вь огни погроужени. 

и рече Kb HICH архистратигъ. CH 
соуть иже оцю и мтрь(ню) клатвоу 
прийшша. да за TO сде моучатьсл шко 
и проклатии. 

И пакы рече Gua. иже соуть NONI: 
пазоуск въ огни. котории CSTb. 

и рече къ HIEM архистратигъ. CH 
соуть иже присным к$мы были KO- 
раще в.а блоудъ дроузии TBopAxoy. 
да за TO TH CAE моучатьса. 


и рече протам бцл. а иже соуть до 
шим. въ пламени огню котори соуть.і 

и рече къ HEH аигль се соуть иже 
MACA аша ЧдВЧа. да за TO ти сде 
моучатьсл тако. 

и рече стам а си до вьрха соуть вь- 


вььожени въ пламени огньныи. KO- 
тории соуть се. 
и рече архистратить. соуть си гже 


иже крьстъ ченыи (== чьстьныи) Abp 
жаще кльноуться лъжами. тако ми 
силы чстьнаго крьста. єго же англи 
зьраще трелешють. и съ страхмь 
покланиються 1емоу. того же члвци 
дьржаще кльноутьсл Bb Hb. не вкдоу- 
ще какоза MOYKA ожидаеть ихъ. того 
ради тако м5чатьсл. 

и оувид® Стам бла моужа BACALA. 
за нозЕ. и чьрвые мдлхоу тего. ! 

и въпроси англа кто сь тесть. что 
ли грЕхъ сътворилъ 1есть. 


Kai ої тєтракбстої йүүг\о кої šŠT- 
yayov тйу кехаріторбуту eni нести» | 
Вріас как& катёкєіто zÀ ñ0oç &v5pâv 
Kai yovguGv, oi рёу Eos бутс 
ої ёё Еос ст0оос̧, dAXov бё Eos tpa- 
yov, Етєрої Aë бос корофйс. 

Kai ібобса й лоуаүіа ПротцоЕ 
тоу арузстраттуоу: тімєс sioiv ot кєі- 
uevor Éoc tovns; 

каї sinev Ө йрудотраттүүос` ot Ka- 
тарау лотрос код UNTPOG KÄDDOMOUT- 
соутєс̧ кої бій тобто обтос кола- 
Covral. 

Kai єїлєм Й ламоуіа` тіуєс вісім 
ої кєіцємої бос стђдоос eig то nöp; 

кої ETTEV ó йрулотраттууос` oi тоос 
161006 covrékvoug óppícavrsg xai sis 
TOopvsiav булєсдутес. 

каї єїлєм Tj novayio tives вісім 
ої кєїцємої бах трах Ло siç то лор. 

кої єїлєм о брухстрйтпуос OTOL 
сісіу ol крёа судротоу фФаудбутес. 

кої Site ў помауїо xoig оу 
боматбом бувраотос вубрбтоо коба 
фауєїму; 

кої єїлєм ô бруїстралпуос йкоо- 
соу, камауїа, кбуф сої Qvay/éAXo 
тєрї тобто’ обтої £iciv OÎTLVEG KOTÉ- 
фероу (кохйфеєром n) та io тёкма 
Oé tfjg ко ас абтбуу кої ёррцусу 
аотё Врората toig комабіотс, кої 
oíuveg лорёдокау ббікос тоос AEA- 
фодс абтбуу EunpooGev paciuéov xai 
йрубутоу, обтот &фаусу коба &vOpó- 
тлом Kai бій тобто обтос KOAGLOVIUL. 

кой einev T] тамаубо тімесі єїсім 
ої бас (вісім бос п) буо кеуборбмої 
tig TÒ пор; 
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£oAoynuéívog Rs xai 6£v нё; бдокйдткє обтє б "Абраби, обтг ó Moof, обтє ó 'loávvuc б 
Ваттаотїїс` обтє kor туёс бло тоос профйтас каї áyiovg xai боб Ozotókse то тєїхос t@v Хріс- 
тамбу, пос Aer проз йийсу» xai Просцозу ñ Ilovayia «rotor siva т05тої, koi ті то брарттіца 
торсу» кой 6 'Apyictpütnyog єїтє` «тобтої elvai блої ббм блістєосам eic Полёри Yióv кої 
"Ayiov Пуєбца xai ёсёус 8&v ópoAóyncov Өсотӧкоу, xci z@ç буємуйдт ó Хрістос бло céva, 
каї бій тобто коА@боута!»” кої й Памауїа sine прос тоос бпартоло?с` «ari &xAavüOnce Tu- 
Aatzaopor; 6ёу пксбсате пос îyevvhân ó Коріос fiiv "Incoüc Хрістбс бло бибуа, каї бАос © 
Косрос тбу ziuă каї tóv pakapíGer;» каї ламу блєсє TÒ GKOTOG ёкєїуо Kai ёскёкасё тоос 
Qoë@v xai прбуга. Каі д 'Арулстрілтуос cire «поб pites, Помауїа pov, và опауюизу;» rai ñ 


Похаүіа gew «бс vrăyonev tig то Вбреюу рброс xai 


тарєобіс екіупсє то ара то 


xepovfixâv, каф oí тетракбстої бууёАот kai Enfipav тйу Пауаүіау zig то Bópstov иёрос 
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кръмь nok-cjTd. ши SHE БИНЕ lácrámá pre-stănta şi dzise: Bine 

A8 Ерт ji ch NS ДИЕ berg au vrut fi să nu fie născutu acesta 

43. ачеста мим. | ши snee аруагеа npk- | от. Şi dzise arhaghel: pré-sfántà! 
CRETA. Aaka n-an ват м&н- | încă n-ai văzut muncile ciale mari. 
ЧИЛЕ ЧАЛЕ Magi нії me аруагед Şi dzise arhaghel: pré-sidntà! in- 
прк-сфнтя "Можтром вери ea Ai, | câtruo veri să lagumu? Și dzise 
MB. ши ouer пр®-чинстита. сьо | pre-cinstita: Să eşim spre apus. 
ERNA ENDE anSe. ши съ апропиюрь | Si să аргоріїага heruviimii şi săra- 
хербвїим ін um сърафимни naros | fon patru sute de îngeri, și luară 
сете Ap Auen, ши Sân npk- | precinstita maica lu Из. si o duserá 
чийстита манка av үс, um w AS- | spre apus. Si vădzu pré-sfánta vin 
een спре an$c. ши zap npk- | nuorü de focu tinsu, și pré mijlocu: 
căii Ta. су" HŠwWph де фок8 тине8. | nuorului era pature in рага de 

ши пра aunkaekSa măwpSaSn гра | focu, și spre iale dzăce národ muł- 
пат8рЕ В пара де $558 ши спр | tu, bărbaţi și muer, Si vădzu pré- 
МАЕ SUE НЬОМ А М8АТЗ BBRAUN sfănta, si suspinâ, și întrebă pre 
44. um Sti. ши zen | пръ-сфнта | arhaghei Mihail: Cine sintu aceste 
ши с®спин& ши Фтревж пре apyarza | ȘI Ce păcate au făcut? Si dzise ar- 
мнуана, чине синт$ Aur ши че : haghel: aceste săntu cela ce nu 

CATE 48 факт. ші 5нск аруагы. — se-u sculat sidnta| duminecă dia 


ЧЕШЕ СЫР ЧЕМ ЧІ HŠ cg adr ` 
СИТА ASMAHEUR AA димни “Í 
AE Ch МЕР A4  RECEDEM'R ЧЕ-$ 


diminetá de să mergà la Ъезегесй. 
ce-u dzăcutu ca si morţii, deréptu 


SS ка ыы моде. деокпоб | ace să muncescu. Și dzise pre- 
AuE съ mEHuseKÜ. ши Snee npe- | sfánta: Doară au fostu betegi aceia 


сфнта доаръ at docTÉÜ srei ачта | oameni, de n-au avut ce face? 
mg ° ap dias e š А + g ж : 

ії ДЕ N-A GEDT ЧЕ QUE ui | Si dzise arhaghel: Să s-erâ aprinde 
Suet Atten, съ СЖ dän | casa acelora de tute patru lun- 


Каса ачЕдира дЕ ТЕТЕ MATOS arw- | ose] УР р ; focul 
2 ҮҮ 8 по 
45. рел. ua ca W PS Spe грокбА8| nm | EE E, о, 


нод9 n$TE ciu ABA ЧЕ df'h 49,5 і şi n-ară pute ез1 afară, ce ară arde 
АЧНА. Auen HÜAdH ЧЕ н-аръ age | acia, acela numai ce п-агй ave 


| 


e 
peste ei; şi intreb& Maica Domnului: dar acestora ce le sint 
Mihail: aceştia n-au vrut să se scoale duminica să se ducă 

vor munci in veci. Şi zise Maica Domnului; dar de vor fi bolnavi 81| n-or putea 
ieşi ? Mihail zise: de va fi bolnav cit să se aprinzá casa ре de nu va putea 
ieși, ci-l vor scoate alţii, acel om va îi iertat. Si iară vá laica Domnului 
intr-alt loc scaune de foc, si sedeau pre ele oameni multi, bărbaţi м muieri; 
și zise Maica Domnului: ce le sint păcatele acelora? El zise: aceștia nu s-au 
sculat înaintea preoţilor cînd au venit de la biserecă și au slujit liturghie, şi 
aga se vor munci în veci. Si intr-alt loc văzu Maica Domnului un copaciu 
mare, si avea dinţi de fier, si de dinţi erau bărbaţi si muieri spinzurati de 
limbi; şi lăcrămă Maica Domnului și întrebă pre Mihail: acestora ce le sint 
păcatele? Aceştia au fost volnici de s-au sfádit frate cu frate şi vecin cu vecin, 
şi aşa se vor munci în veci. 51 văzu Maica Domnului: într-alt loc oameni spin- 
тагай de unghii si de limbi, $1 erau toti legati, si le ieșia foc din gure si nu 
puteau zice: «Doamne, milueste-ne»; şi zise Maica Domnului: ee le sint 
păcatele acestora? Și zise Mihail: Aceștia nu s-au închinat icoanelor, ci au 
ris de ele, si de biserică n-au gindit; și cum au făcut, asa și plată își | iau. 
Si zise Mihail cătră Maica Domnului: Să mergem să vedem unde зе muncesc 
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и рече K HICH архистратигъ. сьзесть |} Kai &леу о арҳотрӣттүос` oùto. 


иже приклады имаше на злато своё | гісіу oi лбу tipov коі Goonoióv 
и на Сребро. да за то на взкы моучи- ; стоорбу кралоболу коі б obk оїдосту 
TECA. ' цартобоботу, ду йууємої трідорсіу, 

и виді женоу вислщю по зоубы. ої ávüponoi кратобоцу кої брмбою- 
и различьным змйа исхожахоу из civ, koi бій тобто обтос KOMGLOVTAL, 
оустъ 1ем и мдахоу TENO ем. коі $155у т navoyia  йудропоу 


Kpeuânevov ёк тбу подфу xai ОК@- 
Мукес̧ котсобіоосіу аотбу. 

у тоу One OCT yov 
05706 коі Ti то 


ивидфвыйии ‘постам въпроси англ 
что есть жена си что ли го&хъаем. 

и тва архнстратигь и рече. 
та 1есть тже 1еже хожаге по ближь- 
неч свом и по COYC'EIOM S послоушаю- 
щи что глть. и слагающи словеса 
непримзнича. сьважающи на, сваръ. 
да того ради сиңе моучитісА 

и рече cram Gua. добръ (= добрі) 

было члвкоу томоу да сл бы не 

paxa arb. 


бру (страт) /OG* 90765 
uBGvov ёк TOD you- 


м рече к нен Михайль. и 16109 тротоу оттуу. 
Cru бце нћси Buykza Б@ликыхъ каї проттогу 7 ; КЕ) 
MOYK I. 0 С Срунстоблтурм TİG Есту с 
и pee стап къ зиглоу изидЕмъ да i косі etnev: Cen Вот» 
походімь, да видимъ BCA моукы. "pân gënt zÀWoíov (т 
рсче Михаплъ. Fon хощеши бто- | xoi бонрёлАосе | 2 


датьнам. да изидемь. и pede Стан на | iv скйудамо ки: біб тобто 
полоУнощь. 


и обраташасл хероувими и серафи- | 
ми. и. У. авгль азводоціа блгодать- ! 
ноую ва полоунощь. 

и быс облакъ стньнъ. распростьр- 
ть по соїкдік аего. и одрозе ако и | 
пламень и огнь | Ha нихь лежаше 
множьство моужь к желъ. 

и видївъши CTAA и въздьше. и 
рече къ архистратигоу. кто сі соути | 


| коА@бвпс. 
кої ғїлгу Й movayto GG 556 
Jouev, iva ТбонёУ ci 


(-соуть) что Court съграшили. i xci 55906 ло o péotn AG 
и рече архистратигь. CH соуть гже ; KOL TU cepapi xci 


кеуаріторбупу zi бобрас. 
кої eióev vsoí£Anv порӧс кої EN 
LEGE абтіїс xXivépia (КАпуУЄОМО) woel 


иже вьстоую неділю на р 
ве вьстають. нь лЕнлщЄесл лежат 
ако и мъртви. да за TO TH оа 


ВТ бло» вбүшуєу Ó лоріуос потацос каї тоу ket поло mÀñ9oç бубофу xai yuvotxóv, kal 
тоу йкеї рёса elg тду поріуоу лотанду xoopâvor doi фс тё убуата, бої Oç TÒ стйдос 
Фол Ес ту utonv, бої бас tóv Aauióv кої Лот бас тђу корофйу vol: с тобс єїбєм ñ 
Памоуіа йуастёуаёє, kal eine: «motor clivar тобтоц блоб slvat Éo cà убуата хосибудь, кої Лотто, 
каї ті sivo: тд йрбртпиб торсу» kai ó брудотраітпуас cine: | «тобто: ӧлоб elvat “OG тй убуата 325 
убсрбуді, eivai вбкеїмої ómob парйкоосау tò 0£Anpa тбу yovéov тоу каї тоос бВрібам kai тоос 
фмутідоуобсам kal ёкеїуо 6лоб slvat фс sig тйу рёсту, elvai бпоб éxXnpovóunoav тду 
Віоу лбу үоуёшу abtóv, kal tà Epayav нё порубас кої ёсотєіас ко ббм ббокам Een 
шосбуту siç тойс птоуойс $10 тђу УОХЩУ тбу YovÉ@v touc, обтє тоос éuvnuóvevcav ка бій 
чобто koháķovrar каї ékeivot бпоб elvai 506 tò стіївос, elvat бкеїмої блоб бВрісам zobç ouvték- 
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preoţii. Зі 1nerseră, si Văzură preoții spinzurati de limbi зі de dege 
Зі zise Маїса Domnulut: 
aceştia au spureat liturghia, şi le-au căzut fărămi turi printre 


тъкат. мрж кблу с®р® тра AE 
сёпт8& фокб ck tacă афарм. аша 
съ CA трагь шн Ad RECApEKR. ШН 
ERSE пре-сфнта Фтр-аатъ AWKS. 
НЕШЕ СКАЗНЕ ДЕ фуок8. ШИ ШЕДЕ Dk 
ЕЛЕ HBPWAAE М8АТЕ. КБрБацн ши 
мЗЕрн. ши паръ AE BOKS "бла 
Чегроьшін ДЕ-Н 40ДЕ ши MÉHUMA. 
шн Атравь прк-сёнта прі apya- 
TEA MHYAKA., ЧИНЕ СЪНТ$ АЧЕШЕ ШИ 
ЧЕ ЛЪКАТЕ 4$. | um SHCE арҳаггаль. 
АЧЕШЕ CHHTŠ ЧЕХ ЧЕ HŠ сЕ-8 ск8- 
NATS УнаннтЕ праут8а8и. кънд8 
ЕННЕ AE Ad БЕСЕрЕКА AWMHSASH ASAM- 
НЕЗЕВ. СЕЕ aur СЕ MSHUECKS, 


d 
см 


АЕ hitos. WH стаъп$ ЗРЕЛЕ ABH AE 
фієрб. ши ДЕ сгатъьп$рндЕ Apa CMAN- 
5$рацїн был мат. БАрБацї 


ШН AASEDIH ДЕ AHMBH. ШНОАЛКРАМЬ 


пре-сфнта ши ATHER Пре Арал 
AMHXAHA, ЧИНЕ CHHT AMELIE LUH ЧЕ 
meat a8. ши Зисе архагей. autl- 
ШЕ CHHTŠ WKOTRDUATOIH. Hbi БАЪС- 
"ГЕМ"ЬТОрТИ. WSO KAERETHHUTH. ШИ 
МЕНЧЮБОШ И: ши тагкуарін. ши ЧЕМ 
че AEcnapTS раци AE фраин. ши 
Shee прі-ефнта, ЧИНЕ MOATE AEC- 
malen рате де ёрат. ши Suee 
архагіл. аскатт прік-сф ДЕ 
Kd ВЕНН OH WS HEBOTEBATS ШИ 
спёркат8 ши ка BENA КАТА KpE- 
um. піз apa BPR съ ck ROTESE. 
арљ крецінкоуа Ка ИЧЕ кн 
сибокат б. АЕЧН YEA н ОТ ksaTS H8 
ка прінали GOTESSA YE-A Rd -КТтоар- 
ЧЕ ШН NS-A КА BOTESA. ачіла AEC- 
48. паб ТЕ | pare де фраті. ДЕПЕПТ8 

ANE CN aSHucES. WH BaSS Пре- 

брата um dad rc AGATE BHUN 

WANG CYRHSBHA АЕ OVYHDH шн 
А CRHUBAE Ach Sy нги. ши 


EN 
—1 


къ 


păcat; 1агА сит s-érà trage de 
suptu focu să iasâ afară, aşa să за 
tragă si la Безагесй. Si vádzu pre- 
sfănta intr-altü locu neşte scaune 
de tocu, si șede pre ele năroade 
multe, bărbaţi şi mueri, si pară de 


focu inbla într-ășii de-i arde și 
топса; si întriabă pré-sfánta pré 


arhaghe/ Mihail: ше süntu aceste 
şi ce păcate au? Si лізе arhag- 
ghelü: Aceste sintu cela ce nu Seu 
sculatu înainte preotului cándu vine 
de la besereca Domnului Dum- 
nedzeu,| dereptu ace se muncescu. 
Si vádzu pre-sfănta um copaciu de 
fieru 51 stlăpurele lui de fieru, gi 
de stlápurilei lara spánczuratii n nărod 
mu/tu, bărbaţi și muerii, de limbi; 
si lăcrâmă pre-sfănta, şi întrebă 
pre arhaghei Mihail: Cine sintü 
aceste si ce păcate au? Și zise 
arhaghel: Aceşte sintu ocărâtori: 
și blüstemátorii şi «етейін și 
menciunoșii si ilăharii şi ceia ce 
despartu fraţi de frapi. Şi Gzise 
pré-sfánta: Cine poate despărţi (rate 
de fraté? Si dzise arhaghel: Ascultă, 
pré-sfántà! de va veni uni оти 
nebotezatu si spurcatu, şi va veni 
cătră creştini si ară vré să sé bo- 
tedze, iară crestinulü va dzice că 
esti spurcatu. deci cel nebotédzatu 
nu va priimi botedzu/, ce-l va 
toarce şi nu-i va botedza, acela 
desparăte frate de frate, dereptu 
ace să muncescu.Si vădzu pre- 
curata si alăte mulle munci: omeni 
spándzurati de unghi, si le cura sán- 
gele diin unghi, si limba lora era 


áesupt îi ardea focul. 


Mit: eil zise 


Le, şi de 
ce au făcut acești preoți ? 


degete pe pămînt, sl asa se vor munci în veci. 51 văzu Maica Domnului într-ait 
joc un om = ] minca о gadină mare, cu aripi și cu nouă capete; cu două саре- 
ie era pre ochii lui, iară cu patru era pre gura lui, şi cu trei capete il sugea 
tit&.- 9l Sage Maica Domnului: iar ош. ce sint păcatele? Mihail 
zise: | aceștia sint cărturarii, cari au сейф la evanghelie, si cuvintele lui Hris- 
tos n-au ascultat cum a spus la cărţi, și-i va minca gadina aceia în veci. Și 
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и рече сташ GHA, да аще кто не 
можеть въстати. Что да створили. 
и рече Михайль. послоушам пр- 


Стам. аще комоу загоритьса храмина 
на зетверо. и обидеть и огнь. и Cb- 
торить не мога въстати. то таковы 
не имать Tp'kxa. 

ивиді на дроузёмъ M'RCI'k столы 
огнінь. и ва нихъ множъство HA- 
рола. и моужь и женъ. изгарахоу на 
нихь. и въпроси архистратига np- 
стам... 

‚иже поповь не чьтоуть то ни 
въстають MMD. 1егда приходять WT 
цркве Gank. да того ради 
чатьсл. 

и оувид® сташ древо жел\зно. 
HM ющь отрасли и в'Ктвите жел'кзно 
зным). | и върши в®твим 
имаше оуды желїзиы. M 
бліде тоу  BWHCANIHXb множьство. 
моужь Y KEND за азыкы. 

и видъвши CTAA Просльзися. H 
въпроси Михаила кто си соуть. что 
ля єьгрукшению EXB. 

и резче архистратигъ. се соуть кле- 
ветьници Сьвадьници. и 1еже 
лоучеша брата wr брата] и моуж® 
WT женъ своихъ. 

и рече Михайль послоушаи пос- 
там. дати азъ скажю о сихъ. аще кто 
хоташе KpCTHTHCA. или покамтиса 
гр®хъ своихъ. то TH разг. 

глаголах8) и не пооучахоу cie: сю. 
да того ради тако CA моучать CA 
(есьдї) на B'RKLI. 

новндя стмыа на дроузёмь MECTE 
вислца моужа за четверо. за BCA 
край ногьтии его. исхожаше крьвь 


CH: 


TOTO. 


paz- 


QAóya торос Kai Zei KOTEKEITO 
nÀfjog бубрібм te koi yvvaikâv каї 
тбрімої брёкоутёс &паух абтбу kai 
ФА©Ё mopóc катётроусу абтобс тойс 
барортолоос бжбую тбу xAwapiov 
(тбу кдлмаріом). 

каї i6obou вотоос 
бєотбкос GvgotévaGsv kai 
то @рботния абтбу; 

кої sinev ә брұістрбтцүос̧` обтої 
£iciv oi tóv öpðpov тї @үіос 
коріакіїс кошбути oer) vekpoi кої 
бій тобто обтос колабоутел. 

Kel ciney D zavayia ёбу vig 00 
ббматої вуєобйуєл ті хоса; 

код sinew йкорсоу, ravayío, пері 
тортоо‘ ёйу туос 8 бувь ô оїкос ёк 
тессйром уоуібм абтоб Kal ° S 
vetat бує обуви, дув soyxëpns 

xoi sidev sic Erepov тблоу; окну 
бра xai ёх’ абтй ExGâmvro 129996 
бубрбу коі убувикбу ксі 2коїоуто. 
жо) йрфтпову й ломауїа тоу Op 
стрблтуоу  тімес вісім обтої Kei ті 
то GuupTiua осбтбу; 

кої єЇлєм' oft ziciv, оїтімЕс 
те прзођотёро un вивугірбиємої [Èr] 
veipónsvou öte сісбрубмтол ëv tË 
іжкОлоїа 205 9505 xoi бш тобто обтос 
колабоутен, 

Kal eide 
pòv каї #крёроуто š 
Gv3pOVv ка vovatkiv 


avayta 
sinsv: ci 


| домам бвудром cry- 
її Асс 


xui їдобса ñ отоуду 
xoi Cru: zí tò 6 


сло д5елроб. 


VOLG торс каї тобс фуєібісам xai ё&кеїуот б 


соб eivai боб тоу Аалноу, civar 6501 бВрісам тоол бідає- 


холоос тоос, kai tobc барах, óxo0 тоос Greg Ауф tà Beta кой ісой ypåuunta, кай буої- 
atovv тоу проботту "Iob8av, xai бій тобто колабоутае коі дкєїмої бло elver EG CV корофйу, 


єїмаї ікеїмої Zon трфуору età алістом науаризибуа фаупти, 


rai боор бфйуасту бубоФто 


Kp£ac » каї ó "Арушотралтуо0с лгу «ёкоосоу Памауїа" £keivot блої скотфуооу và пол тоос 
xai та рілтооу kai tà трфуору tà скоМа kai ócot парабібору 1006 йбєлфобс тоос elc тй xéput 
тфу ёсеєйфу xai тоос тшеробу Kai тойс Васамібооу, EkelvoL eivat блоб трфуоос1у йудрфпіуоу 
kpéag каї doo. кројтобот tóv Тішоу Zvavpóv, кой ópiv6ovot убцаха, «ai бій тобто колббомтаг» 


«ai єїбсу ñ Памауїа eig 


бдХо uépog йувратом бтой ёкрёцето апо tà убріа xai ало tà побаріа 


коі тбу Écpoyov tà скодлкіа тїс ко\йсєос кай єїлєу ñ Пауло, «поїос eivai тобтос̧, каї ті тд 
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AHMEAd A9pŠ ера АГАТ + napa 
AE OKS. ши HŠ П8ТЕ Ррън додмна 
МНАФУЖЦІЄ-НЕ, ши пре-сфнта сл 
p&rn AS ASMHESES СЪ СД AESAEUE 
AHMBHAE дыр. ши CE  АЕЗДЕГАОЬ 
лиАГБИЈАА awp. um -frgrg'& “HHE 
CHHTŠ ачеціє ШН ЧЕ ПЪКАТЕ do. 
ши SHCE 4PXATEA АЧЕШЕ сннт$ uEA ЧЕ 
H-48 AKSTŠ БОЕ AR АЗМНЕЗЕВ. 
um MSAT 48 ySauTS npk са8жито- 
49. pin &&cepeuuawpS. apa динтріГъ]њсе 
CES aA naT$  саЗунАЕ AS ARA- 
HEBES. ши SucE. ПОЕ-сфнта KSM A8 
фьк&т аша c AE Zar ши ap 
Ch AEA AHAE4 AWP. ШИ  SHCE 
аруагеа EA'RMS Пре-сёнтд съ-ин 
армт8 кш cE ЛА$НЧЕСК$ npewuin. 
ши E'&SS пре-сфнта npewu îi спън- 
5$р4цїн де оунгн. ши фок8 ит” 
АНН КЛЕШЕТЗАЪ дорб ші-и арде! 
ши Атревж пркосфнта чине синте 
ANEMIE ШИ ЧЕ ПЪКАТЕ 48 dass. 
ШИ 5исЕ аруАГРА AYELE сънте 
попін ЧЕМ ЧЕ стжт8т] Ана- 
HHT' АфрИкат$а$н ckaSuSaoyn [A8] 
50. Хе. Анаит татъл8н nzERSST. | 
кънд$ зробеск8" —pŠnŠA аби ус. 
ші чинетит8а CHHUEAE ASH шч н-48 
пъ5їт$ чЕ-$ (ChSŠST dps och 
КА СТЕЛЕДЕ АбААНИАТЕ. ша АЕ рика 
АЧЕЖ YEDA cA налил, c8nTS пів- 
чодредЕ ASH үс ши cA кУТрелА8ра. 
гаръ EH н-4[$] Мщелес8. дерепт8 aug 
СЕ МЗНЧЕСК$ aud. ШП KUSS Npe- 
CÂNTE НЕШЕ WAMEHH ACBHETRAS-H 
НЕШЕ ¿Epi KS арепи ній трен КАПЕТЕ 
ив: KS доду KAGETE. ЦИ-И МАНКА 
АЕ WKH, КЗ dA TpEHAE AE Spa KS 
пар AE ÈWKS. шн SHCE аруагед. 
51. avent | cură ЧЕРИ una ЧЕ-8 
ши Н-4$ 

факут KSM "up cipiraj ЕУМАЇЕ. 


ЧЕТИТЗ ши N-AS ФЦЕЛЕСУ. 


ж Înainte era scris din grăbire: зровит$. 


legatâ în pară de focu, și nu pute 
grăi: «Doamnia, miluiaşte-ne! » și 
pre-sfănta sâ rugă lu Dumnedzeu 
să sâ dezlege limbile lor, şi se 
dezlegară limbilia lor; si întrebă: 
cine sintu aceste si ce păcate au? 
Si dzise arhaghel: aceste sintu ceia 
ce n-au fácutu voe lu Dumnedzeu, 
si mult au hulitu pré slujitorii 
bésereciloru, iară dintr-ănse séu adá- 
раби slugile lui Dumnezeu. Şi 
dzise pre-stănta: cum au făcutu, 
așa за le fie! şi ară să legâ limba 
lor. Si dzise arhaghe/: Війти, pre- 
sfăntă, să-ţi arátu iuo se muncescu 
preoţii. Si vádzu рге-зійпіа preoții 
spándzuratii de unghi, și focu esia 
din crestetulü loru sii arde. Și 
întrebă pré-sfănjta: cine sintu a- 
ceste si ce păcate au făcut? 51 
dzise arhaghel: Aceste sántu popii 
ceia ce-u státut înainte infricatu- 
lui scaunului lu Hs., inaitia Tatá- 
lui nevádzut, cándu zrobescu trupul 
lui Hs. si cinstitul singele lui, 
зі n-au pádzitu, ce-u cádzut fáráme 
$osu ca stelele luminate; și de 
frica aceâ ceriul sâ înalță suptu 
piicoarele lui Hs. 51 sâ cutremura, 
iară ei n-au intelesu, dereptu aceà 
se muncescu аза. 51 vădzu pre- 
sfănta neşte oameni măncădu-i neste 
feri cu arepi şi trei capete, și cu 
doao capete și-i mánca de ochi, 
cu al treile de gură cu рага de 
focu. Si dzise arhaghel: Асеев 
săntu cetetii ceia ce-u cetitu я 
n-au înțelesu, gi n-au făcut cum 
dzice sfdnta evanghelie. 51 vádzu 


iasă văzu Maica Domnului un cărturar muncindu-se, si zise: dar acesta ce a 
greșit? Acesta n-a spus cum este scris în cărți, ci a spus alte minciuni, și aşa 
se va munci în veci. 51 zise Mihail: să mergem, Maica Domnului, unde se 


muncesc fraţii apostolilor. Si ieși intr-alt loc, я văzu Maica Domnului mul- 
time de oameni, şi-i minica viermii cei neadormiti, şi zise Maica Domnului: 
dar aceia ce au gresit 2 Si zise Mihail: aceștia sint patriarhii, cari s-au purtat 
ca apostolii, si in cinul lor nu s-au chemat preoţi pe pămînt, și n-au purtat 
cinurile lor al călugăriei [2], şi au făcut cum n-a fost la legea lor, pentru aceea 
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вельми зло. и азыкъ IeTO влзашесл каї esinev Tj ламауїа Kai ло ESTI 

WT пламене огньнаго. и не можаше боматом G08Àpos бло йдбемрод yoptio- 
вьздьхноути ни рещи. ги помилоуи Duo: . 

MA. ; кої єїлєм ô ёрулотр@ттүуос` áxov- 

— | соу, памауіа, тєрї tobtov: ау тїс 

и видћвъши 1его прстаа бил и | Zoa x Wei spt т i D. euv 16 

— ‚ бло ёӨуоос oifev Ваптісбйуа xai 


въсйлакасл. и рече ги помилсуи Г. ‚ sinn обтб de 81 có, шарбфауоу 

и створи млтвоу.! ` г £0vog йлістоу, čötuheintoç Ayeta: 
и приде къ HIER англъ. иже обла- 1 Tv тшорісу. 

даше моуками. отріши!ти) изъкъ кої &05у й navayia ăvâporov 


крейенЕуоу ёк тбу лоббу, кої šK тфу 
бубуфу єютоб &ЕПруёто diua opo- 
‚ брбс кої ёк тїс улфоостс Oto "Dn 
Kal обх йдоуото ле коріє, š 


(= азыкъ) моужеви TOMCY. 
и въпроси прстам Кто Cb 1ёсть 
б'кдьньш члвкъ приемлан сию MOY- 


коу. А 

P рече аніль сь 1есть иконамъ и 10У ре. 
—- : кої Torca 1а) 24 Ду й пауаүіа. 
цркви слоужитель. и не твора воли i 140v 6 бууєлос © èni "e пасті» 
божим. нь да продамше съсоуды YME- ‚ 196 ÉYOV Tv Zong свічу кор СДОСЕУ 
ние црквнотё и глше иже цркви pa- i Tv елет отой. 


кої dfpótnqosv т тамауїа тоу 
аруістраттуоу' тїс &стіу обтос Kai 
ті то бцартуна єбтоб; Ó &AsswOg 
обтос Ө Éyov табтпу cv TIO- 


ботаїєть. то мт иркве питається. 
и того ради моучитьсл сле. 

и рече прстам ко же есть Сьтво- 
риль тако и приемтеть. 


HE 
H пакы 1емоу англь СьВаза 1емоу i xai єїлем ó арутроттүос̧` обтос 
азыкъ. ____ | боті оїкоуброс rijg екк/лоїає, «di 
и рече архистратигъ. гоиди гехе. ! ETpove CO трбуната Tis EKKAMGiUS 
да ти покажю. къд® моучать иереи. | каї ÉAeyev' б Soviebov vaóv êk ТО? 
и вид попы висаща, WT край | удоб трофйсєтам xai бій тобто 00103 
ногьтий исхожаше огнь WT TEMERE | кодббетаї, 
ихъ и опалеше м. | xai eixev ў памауби бо; Snoinoev, 
и видквьши престая и рече. кто · үвупӨтүто (yevvnðńto) abt (aur) 
си соу[ть] что ли сьгріошеним HX». | кої ладі бёоцеосву Ó фууєМог 
и рече Михайль. се соутьлитоургии | tv үА®@ссау абтой. 
слеужитієли. и престомще престолоу ! Kai Aéygi аоті 6 @рулотрйёттүүос` 
бжию. и достоини CA творлще. да | бебро, ламауїа, xai блобеїсф бої, 
легла проскоумисахоу проскоуроу. п  . лоб ко\ббоутал ої ієреїз. 
не хранахоу. и ронмхоу кроупи ину на | xai ge Rev kcal eioev ZIEL прес- 
землю. вхо п звизды бжиш. тогда : Вотёроос крерарёуоос, коі ёк тфу 


У 


ма 


ар@ртпиё тоо» Kai ó "Apyiotpótnyog sinev: «абтдс sivut лоб 20168 тй болритоо цё тбкоу 
fryovv nè ё:йророу xai 51@ тобто колйбвтщ»” каї палу elev ñ Пауауіа уруаїка Got зкренато 
алё та фтїа, коі та Onpia Erpoyuv тй Во ттс, xai fj Mavayia sine" «notă sivut тобтп, каї ті то 
бибртиий cnc;» Kai eixev 6 'Apziotpátnyoc, «ётобти elvat болоб бларафорукрайєто ei TU спліт 
тфу увмоуюу TNG, küi Enepve Абу бло Eva ботіїті каї блйуслуву eig ЄАЛо kai ЗВаллє скамба? а, 
xai біб тобто коМмаввтам » xai й Памауіа eins, «колло vă ці Hashes yevvnüi» kai elnev 6 "Apyi- 
отратнуос, «кбит 5 єїдєс, Пауау nov, tais пеубмоис комасатс» kai fj Намауіа strev «65 
óndyopev уй таїс lBoOpev»: xai пореодос ої тетракбо:ої Gogo tiv олўуах кої slógv vet сканмій 
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ши RASS пре-сфнта MEIJE WAMENH 
спън58рацїн. шн "УтреБЖжо no'k apya- 
ГЕЛ ЧИНЕ СИНТ8 АЧЕШЕ, ШН ЗИСЕ 
архагел AYELE синът$ чил ЧЕ-8 
Авжиат DOE 4A%UIH, mp bunt 
порънка 4$ үс H-48 Il'RSHT'B. AE- 
DENTS AYER см МЗНЧЕСК8. ши SHCE 
аруагел *EAAA8 npk-chHTA AE 
EESH KW Ch MËHYECKS къа8гър м. 
52. ши мерісе ши BBSS AGAHKAHAŠ-H 
REQAMB tEdASQMHUH. шн "P TDER'S пре- 
сфнта че ПЬКАТЕ AR BAKST. ши 
SHcE аруагы. ChHTŠ up  ur-8 
п8ртат8 NPE mhwmuTS — wEgass 
*FUEpEcKŠ ши anca'kek$. патримршии. 
сажкицін, ши са5житорін черюадЗи, 
с-48 а8зит$. ши н-а8 фькёт8 к8мл8- 
НОЗРЦЕРЕЦІЄ ШИ ancatui. | ДЕРЕПТВ auc 
Ch М$НЧЕСК$. um BASS презсфнта 
НЕШЕ МЗЕрн спънз$рат® де оүнгн, 
53. ши naga де фок8 muial Ant 
fecTSA лорб. um AE MAHAKA НЕШЕ 
фТерін. AAE стринга — миабеШЕ-НЕ 
AAMKE. КЪ нен НЕ МЕНЧИ Аан 
Ef'&TOcS ДЕ Toti. ши RASS CHHTA 
Mápir, ши А ТреЕЕ м ЧИНЕ CchHTŠ ачел Ж 
щи SHCE APYATEA ачестл синте ripE- 
STECEAE ЧЕЛЕ ЧЕ Aën Mepre попі- 
AWf, АЛЕ CAB мърнтат8. дерептб 
AUEA Ch MSHUECKS. ШИ E%SŠ ngg- 
сфита ШН JATE MSepi ЗЕКЪНА$ З 
фок$. ши AE AvhHKd Epnuaig, ши 
ЗисЕ архагЕЙ. autc T'E сннт$ | кжа$- 
ГАРИЦЕЛЕ, ЧЕ-$ ЕНОВ + AVRHTRCTHQE 
ши + KSpEHE сЕ-$ ДаТ$ пре СННЕ. 
АЕРЕПТ8 АЧЕЛ\ сь AS ЧЕСК®. ШН SHCE 


CA 
= 


ФүндЕ съ мбнческ8 фър де HS- 
RUBH нахредаде ПЪКЖТОШИ. ШИ AAEp- 
съ ши BmS6 ньродде БАРБАНН ШИ 
мери. шн PhS де фоке ши пара 


prâ-sfănta neşte oameni spán|dzu- 
ratii, şi întrebâ pré arhaghel: Cine 
sintu aceste? 51 dzise arhaghel: 
Aceste sinătu ceia ce-u invàtaz 
pré alăţii, iară înșiși porănca lu 
Hs. n-au pădzitii, dereptu aceâ 
så muncescu. Si dzise arhaghel: 
Înblâmu, pré-sfántà, de vedzi Тао 
să muncescu călugării. 51 merse, 
şi vădzu mâncându-i vermii ne- 
adurmiti, si întrebă pre-sfânta: Ce 
păcate au fácut? Si dzise arhaghel: 
Săntu ceia ce-u purtatu pre pă- 
mántu obradzu ingerescu si aposto- 
léscu, patriiarşii slâviţii si sluji- 
torii ceriului, s-au audzitu si n-au 
făcutu cumu-i ingereste și aposto- 
leste, dereptu асе să muncescu. 
Si vădzu pre-lsfănta пейе mueri 
spăndzurate de unghi, şi parâ de 
focu esila dun rostul loru, gi le 
mánáca neste fieri, iale striga: 
«milueste-ne, Doamne, cá noi ne 
muncim mai vrătosu de toti!» 
Si vádzu stăntâ Marie, si întrebă: 
Cine sántu acele? Si dzisc arha- 
ghel: Acestia sintu preutesele cele 
ce după morte popilor iale s-au 
măritatu, dereptu aceia să mun- 
cescu. Si vüdzu pre-sfănta si alte 
тиегі dzecándu în focu și 1з mánea 
vermii; si dzise arhaghe!: Aceste 
sintu cálugáritele ce-u visu in mä- 
năstire, si in curvie se-u datu pre 
sine, dereptu aceia să muncescu. 
Si dzise arktaghel: | Pasă. pre-stinti, 
de vedzi unde să munceseu făr 
de numáru nároade păcâtoși. Și 
mersă, si vüdzu nároade, bárbati 


aşa se vor munci în veci. Si iară văzu Maica Domnului intr-alt 100 muieri 
multe, si le minca viermii cei neadormiţi, și le ieșea văpaie din guri, $1 stri- 
gau: milueste-ne, Maica Domnului, cá ne muncim mai rău decit toate sutle- 
tele! Si plinse Maica Domnului cătră Mihail și-l intrebà: dar acestora ce le 
sint păcatele? El | zise: acestea sint preotesele cari, cind le mor preoții, ele 
iară se mărită, pentru aceea așa se vor munci în veci. Și iară văzu Maica 
Domnului intr-alt loc muieri multe, și le minca viermii cei neadormiti gi se 
munceau foarte cumplit ; şi zise cătră Mihail: dar acestea ce au greșit? Mihail 
zise: acestea sint călugărițele cari au făcut curvie pe pámint, și pentru aceea 
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страшны! престоль колЕбашесл. и 
подъножи!е бжие трепеташе. да того 
ради тако моучатьсл. 

и вид стаю MOYKA и змии крилать 
им'кющь три главы. едина же Ok 
глава къ очима моужю. а в. Kb Oy- 
стомъ ICTO... 


и рече [прстам] архистратигь [= 
— оу. кто] сь есть б'Едьньтшй члекь. 
зако не можеть итдъхноути WT 3MHIA 
сего. 

и рече архистратигь. сь тесть гже 
піже! стым Fun (= книгы) прочи- 
TAWE н еуаглим самъ не послоушаше. 
люди оучаше а самъ не творлше 
воли бжим. блоудьмь и всЕмь беза- 
KOHi:eMb. 

и рече архистратигъ силы THS. NOH- 
ди престал дати покажю кде CA MOY- 
чить чинъ англьскьш и апсльскыи. 

и сувид® стал къ[д® лежахоу на 
пламени огненемь. и ядяше ихъ 
червь неусьшая. 

Й пече сташ. Кто си суть. 

И ‘отвЕща Михайль. Си. суть. иже 
образъ англеки носять и алостольски 
на земли. величающи(ся) патриархи 
и епспи славныи имены. и словяху 
благословити отцы Святій. но на не- 
беси не звашася святім. не сотвориша 
бо шко бо англьскій и апсльскій 
образь носиша. да того ради тако 
мучаться. 


И виді прстая жены висяща за 
вся ногти. и пламени исхожаше изъ 
устъ HX и опаляше вся. и змія HC- 


єїкосту бубуу абтоб пор EENpyero 
KOL KOTEKULEV абтобс. 


kai їбобса ў ламауїа ñpornogv 
тбу Opyiotpütnyov kai Àéyev тімєс 
£iciv обтої, кої ті то йбрартпна 
абтбу; 

кої єїлєм © üpyiotpGtr yog" ото; 
£iciv oí tepzig oi тф форёр@ Opóvo 
TAPLGTUNEVOL тої боратор патрос, kai 
Gre єцЕМбом то сбуа xai то сна тоб 
кооїор дибу 'IncoU XptotoU EEEnev- 
Š фоберос 
дрбуос тої бволотоо дсадеєбето Kal 


тоу OL EOTEPEG коло кої 


TO блолоббіом тої сотЙрос Érpgue kai 
бото оок бсбуїкорссу xai бій, тобто 
обтос колббоутоң. | 

коі єїдєу eig ëtepov тотоу ávOpo- 
лоу xai Onpiov лтёротоу ёуоута треїс 
кефоћлдс Oç ФАбу@ nuoóg ui нёу боо 
xepoaiaui хрос тобс дфдално?с adro б 
кої й TpiTn KëmpÄn прос TÒ остбує 

Ú 
каї йобфтпсєу Tj xavayía тбу 
йрулстр@ттүуоу, ті тобто, бт об 85- 
votai ты; ббєМбодиї абтбу ато тої 
драхомтос; 

кої Хбує б арҳістретцүос̧` обтос 
stiv йбуауу®сттс, боб тоу Adóv 
ёбідаскеу, 90106 бё тас Evros 
тоф 000 обк Eroinoev. 


EP 
об 


туренема xai дкадоутам Злаую йубрес кай yovaikeg kai &pAoyiGovtov, кої ёбйкросєу й Havayía 
Kai sime" «ликра KÓ)Lacu givat айтп, кай ті усл то анартиий тоос;» кой єїлєу ó "Apyiotpálenyos, 


«ото! civar блоб £6£pvaot тойс ispeig dóixa, kai xopic птаїстроу, каї бій тобто колабоутаг» 
kai лому єїдєу fj Памауїа siç бом топом kpeBuria пепорюиёуа коі ёко(тооутау $rávo подо 
TARIOS бмбрізм te kai урушкфу каї péznoev й Mavayia «rotor etvat кої тї TO бийоттрб торс)» 
кої 6 Apxiotpiátnyog сїлву, «тобто: givat Олобо бкошобутам rv душу ñuépav тїс Kopiaicfis ai 
Săv дпйуалуам gis thv &ccinoiav» kai ñ Памауіа Ev «бату ду 68v пбомоло và спкобі) тбтє пёс 
уй карл» kai 6 "'Аруютратиуос elev” «ăkovoov, Памауіа; ёйу elvat о будратос ло. cotevis 
фи vă бубу тд слӯўті то) xai và xdíevat бло tais véooapeg yoviaic, кай và ий доуато vă onxo85 
và coon ту отау, Bet сорловешу"» коі fj Ilavavia eine «kai madaivovorwv бсої &ugXobot 
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{ШНА АНК EH. ШИ 
daua пъАУЪНТ$АЗИ. 


4pAE ШИ ПРЕ 
ши AKKp A AAA 
npt-cibHT4. ШН ЗКСЕЧИНЕ CHHTŠ 4ЧЕС- 
TE ШИ UE ПЪКАТЕ 48. um SucE 
55. apyarta. дчеціє си'синт$ (sic) скЕТ- 
ннч ши убанторін. ши WKP- 
терін. ши KAEREETHTOQ TH. ши СЕЪАН- 
торм. ша ER KAERETEAE Cant 48 
спарт КАСЕ, ШИ ceuH AE coun 48 
АЕСПЪрЦИТ$, ш-4$ cnapTS пост8рилЕ. 


ШН EEUHETH. ШИ CKSANIH. Ши НЕМИ- 
дестнЕїн, шн ЏЮДЕЧЇИ. ШН ЕПНСК$- 
лін. WH па, трнарийн. um Anh- 


payin чий ЧЕ H- 418] BAKST BOEM 
^$ ye, ши KSpRapini. ши ювнтерін 
АЕ dfüHHTS. ши ЧЕМ ЧЕ-5 KMN- 
PATS MAPYA CTBAVAER. ши 
неКФрація. ши 455и np'E-KSpaTa. ши 
56. лъкржм | ши SHCE. W КАН AE 
воїн! теклтошнам р. ші SHCE Apya- 
PEA AcKUNTUR пробити CHKA 
н-ан ЕЪ58Тт MËHKA ЧЕМ AdpE. Lui 
ERAS MMHYAHAE 
БЕДЕМУ  MSHUHAE 
ЧЕЛЕ марнае, шя соснръ КЕРОЕНАНИ 
ши chpazunwuH, NATOS CSTE AE MYE- 
oiu. ши PARA пре пук-чинетита 
а AS XC MARKA. ши W дбеврж Фн-4- 
CUBHPA. ШИ EURSS AKONO Buk pkŠ 
AE diekS ши "РнтЗнерек Mape., ши 
внерьмиН HEdAŠDAMHU T. шн  CMOâAh 
KAOKOTHHAS ка boksa спреншія, 
Маре, Cb URNA. ши вра 
АЧИН HBPWAAE UH стрїғаре. un 
АНА пакдтешїя. ши u$ пЗте 
SHUE МНАЗЕЦИ-НЕ AMANE, MUSAE- 
КЪТей№ АНОЕПТ&, Шї-и Анка ЕТЕр- 


Suck прЕ-ефнта. 
ШюдЕКЪТФрЮ CH 


ши КА 


si mueri, si ráu de focu si pará 
esila diin ei, și arde si pre fata 
pămăntului: si lăcrâmă pre-sfánta 
și dzise: Cine sintu acesté si ce 
păcate au? Si dzise arhaghel: A- 
ceste sintu svetnicii si hulitorii si 
ocărâtorii şi clevetitorii si svádi- 
torii, 51 cu clevetele sale au spartu 
case, si soți de soţi au despártitu, 
Sau spartu posturile; şi betivil, 
și scumpii, si nemilostivii; şi giu- 
decii, și єрієсирії, s patriarsii ; 
si inpáratü ceia ce n-au făcut 
voeà lu Hs.: si curvarii, și! iubi- 
torii de argintu, şi cela ce-u cum- 
páratu marhâ strămăbâ, si necu- 
ratii. Si audzi pre-curata și lácrámá 
зі dzise: o, vai de voi, păcâtoşilor/ 
Si dzise arhaghel: Ascultă, pré 
sfăntă! încă n-ai vádzut munca 
ceia mare. Si dzise pre-stănta: 
Blâmu, Mihaile giudecătoriu, să 
vedemu muncile cele marile. Şi 
sosirá herovimii și sărafimii, patru 
sute de îngerii, și rădicară pre 
pré-cinstita a lu Hs. maică, si o 
dusărâ in-a-stánga; și vădzu acolo 
ună rău de focu şi intunerec mare, 
si vierímii neadurmiti, si smoalá 
clocotindu ca focul sprinsu, si 
ca mare sfrărăiia, Si ега аси nároa- 
de si strigare, si se alfunda păcâtoşii 
si nu pute zice  «milueste-ne, 
Doamne, £udecátoriu diveptu », şi-i 
тапса viermii neadurmiti, şi scrásca 
cu dinții; si vádzurd păedtoșii din 


34: 


bo 


мін HEAASQDAVWHELH. шн скръшка KS 
Аннцін. шко EASPA пеКАТошін 
asa se vor munci in veci, amin. 


si ега oameni multi spinzurati; 
sint păcatele? Mihail zise: 


Și iară văzu Ма: 
și întrebă Maica 
aceștia sint curvarii м cei ce jură strimb, si 


ca Domnului o pară de foc, 
1 
Jomnuiui: dar acestora ce le 


тоб | cari n-au vrut sà ду. voia lui Dumnezeu, sau săracul sau bogatul sau 


iubitorul de argint și 


ch, val < 


are n-a vrut să facă milă. Зі zise 
de voi, cum v-a chi lumea cea desartá și trecătoare! 51 iară văzu 


Maica Domnu! ui: 


Maica Domnul ui într-alt loc, unde se munceau domnii şi ardeau in foc ziua 


çi дач е зі lăcrămă Maica Domi 


ке vor munci in vecii vecilor, amin. 


256 


1ului pentru creștini, şi zis 
ghelul À Mihail: dar acestora ce le sint păcatele ? Mihail zise: Aces ia sint do: 
хі judecătorii pami intului cei nemilostivi, cari au judecat in fățărnicii, si asa 


e cătră arhan- 
mni 


хожаше изъ пламени того. и прил®- 
пяхоу кь нимь. и вопіаху. глагола- 
(въ)ше. помилуйте насъ. яко мы 
едины мучимся наче всЕхъ мукъ. 


И рече святая прослезившися. Что 
есть согрЕшеніе т®хъ. 


И рече архистратигь. То суть попа- 
дьи иже поповъ своихъ не почьтоша. 
и по смерти ихъ идоша за мужь. 
да того ради мучаться. 


И виді другія жены во огни лежа- 
ща. и различныя змія ядяху ихъ. 


И рече святая.Что согрЕшеніе nxb. 

И orB'tma Михаилъ. То суть MOHA- 
стьря черницы. AXE тел'®Са своя про- 
даша на блудъ. да того ради зд 
мучаться. 

И рече архистратигь. Поди пре- 
святая и покажу ти гд® (ся) мучить 
множество грЕшьникъ. 

И вид святая ржку огіненую. и 
видкніе рки тоя яко огнь текущи. 
и пояда всю землю. и посред волны 
тоя множество грЕшьникъ. 

И видевши бця прослезися и рече. 
Что есть corp'kmenie ихъ. 

Рече архистратигъ. То суть блуд- 
ници я любодкиць татіе. иже послу- 
ша(ша) и о таи. что ближніи гть. 
свадници. и клеветници. иже чужіе 
нивы ужинаху или урояху. иже брени 
си остани дожидають. иже ядять 
труды чужи и ма(л)жены и разлу- 
чають пьяницы. немилостиви князи. 
епископи и патріарси. и цари. иже не 


«ai einev ó ёруістрбттуос` ӧғбро, 
паусуіа, кої блобеїво cot, tob кола- 
Соутол ої то аруаууємкоду каї йтосто- 
Мкбу суйна форобутєс, ёлі тїс уїс 
потріёрҳол ёкоЛобуто кої то буора 
абтої обк йдбєсам, Eni тйс ys &yvot 
ёкАлӨпсоу каї èv тб офрауб Gro 
оок Ekândijoav' ob үйр Eroinouv, Фс 
tò бууємкбу судна форобутєс, Kai 
ба тобто обтос xoAóGovtat. 

каї єїбєм убуаїкас kpepapévag ёк 
тфу бубуфу абтбу, кої Опр Katé- 
троуау абтас, кої otevá;ovcat £fóovv: 
2henoare с, би йиєїс póvar (биєїс 
убуп) колабонєба бкёр паутас тойс 
Хрістамобс. | 

Kai ідобса й лауауіа ёб@кроову 
vol єїлєу: ті то брбртпро абтбу; 

каї ЖХбує 6 арҳістраттүос` бт 
вісім mpeoBvreproour (лресВотёрце- 
6015), оїтїуєс тоос прєсротброюс aù- 
тфу обк ётірцсау, аМа xai peto 
9буалоу ЕАаВоу ăvâpoc, каї бий. 
тобто обтос KOAGLOVTUL. 

каї єїбєү тӧу abtóv трблоу арх 
біскбуієсам, кої Onpiov бікёфолоу 
катётроүєу тоос џасђойс абтіїс. 

Kai £iózv Étepov tónov уруаїкас 
KpenanEvac #6 то пор, kai Onpía 
катётроүау абтас. 

Kai йрфтпсєу ў тамауїа Tov 
&pyiotpótnyov: тіуєс вісім oðtat; xai 
ті то йрарттра оотфбу; 


3 


тйу fiu£pav тїс буіас Коракӣс.» Kai лалћлу elðev eis @АЛАоу tónov, ббубра стбєрбмта GHETPNTU, 
«ai єїуаст кАабї@ ot6epévta kai дкрЕрорутам eic ёкєїуа лоАЛої бувратої бло tais yAó0001c 
xai йротпсєм й Памауіа «лоїої civar kai ті то ацертпий тоос;» xci ó '"Apxiotpátnyog Einev 
«абтої eivou oi BAáconiot, oi каталаћлтӣбес̧, oi поруот, oi кАёлтол, ої 2лустаї, ої goviáóec, oi | 
меоборарторес xai ékeivot Ono Хорібооу âvâp6yvva, xai nadia ло тойс уоуєїс тоу, кой 6SEMPLO 
бло тобс @бєАщоос` xai ócot кбруоосіу &puapriav нё тоос срууєуєїс aùtõv коі бій тобто кода- 
Соутол,» каї riv ei5ev ñ Памауїа бувротом крєрбрєуоу Und tà єїкосі бубула xai Dro бербуп 
fj уХбєса тоо буте 5ёу тбомато vă sinii то Коріє ёАётүтоу. каї ёбакросву ñ Ilavayia xai érape- 
келесе тоу Ozóv, каї ev ó " AyyeXoc ӧлоб єїуєу тйу үлӧссау tov бєрбупу kai тйу ÉAvog Kai 
sine треїс фораїс то Коріє ёАёттоу” kai esinev й Памауїа: «потос civar тобтос, kai ті то ацартпий 
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31 


Анн ASHKA. ши стригаръ KS глас. 
ши SHCEDA АМАМНЕ MHAOETHBE i- 
юлъ ТаТЪа8н. H-aM RNSËTŠ лоу- 
МИНА ДЕК BEKS. ЧЕ 4КЗМ БЕДЕМ 
THHE род їтодре домн8аЗн. ши стри- 
raph тоци АиерТн K глас ESKŠpA- 
те ПРЕ-БАСЛОКИТЖ родитодре AOM- 
н8лоун. пЗр8ре фечюрице. BSKS- 
58. рж-тЕ ASAHHA HECTHHCA. Е8|к8ръ- 


TE шн TŠ аруагеле мнханаЕ. pŠr'k- 
торюль ДЕЕПТ$ С8фАЕТЕЛЕ TSTS- 
рор8. um | кьз8рж пъкљтошіїн. ши 
жљҗл8нръ. шн BASS прк-чинстита 
KEANNA "Мирнлор8. прінтр8 nb- 
кжтошін ши ATRKQTRMTA. ши стри- 
raph makmTONIH IDH ЗНСЕРЖ EHHE 
а[н) EEHHT, npiHTQS нон. КЪ CEA, 
"УтЗнерекЗаА ДЕХ BEKS. ШИ ЗИСЕ пре- 
к8рата W Balk] де вон HNKATO- 
[um]AopS. ши Frage, пре apyarta. 
ЧЕ PAS Е duECTA. ШН ЧИНЕ ЕСТЕ 
ATHS EAS. шн oner ApX4FEA. ачаста 
ACTE смоалъ KS үнд де фокб. 
uH сЕ MSHYECKS Ату-4№с8 жндокїн. 
59. чиа ЧЕ-8 ръстнгнїт | пр долнлк 
ностр8 lc Хе. ши Ton YEA ЧЕ Н-48 
KpES8T. № татжл ши 4 piba ши 
АХ8А сфнт8. ши с-48 лєпждат 
ДЕ UHHCTHTA КОЗЧЕ ШИ AE сфнт$л 
BOTESSA. шн 48 фжк8т кЗръвтл K8 
к8мжтрж-са. ши REUHHHH CEH. um 
KR апропеде CES. ши WTpAKHTOpiH 
шн тъаъхарТн. WH- некат Ффечорїн 
MHYH. шн ЗнсЕ пр -сфнта Sm кає- 


muncă şi strigară cu glas şi dziserá: 
Doamne milostive, fiiulă Tatălui! 
n-am vădzutu lumină dein vecu, ce 
acum vedemu tine, roditoare Dom- 
nului! Și strigară toţi îngerii cu 
glas: Bucurâ-te, pre-blagoslovità ro- 
ditoare Domnulu:, purure feciurite! 
bueurá-te, luminá nestinsá! bucu- 
rá-te si tu, arhaghele Mihaile, rugá- 
toriulă dereptu sufletele tuturoru! 
Si vádzurà păcâtoșii şi jâluiră; 
si vădzu pre-cinstita jelaniia îngeri- 
loru printru pácátosü, si lăcrămă; 
şi strigară păcâtoşii si dziserâ: 
Bine ar venit printru пої, ce sem 
Но] întunerecul dein vecu. Și dzise 
pre-curata: О, var de vor, pácà- 
toșiloru! Si întrebâ pre arhaghel: 
Ce rău e acesta si cine este intru 
elu? Si dzise arhaghel: Acasta iaste 
smoalá cu unde de focu, si se mun- 
cescu într-însu jidovii ceia ce-u 
răstignit pré Domnulü nostru Is. Hs. 
şi toti ceia ce n-au credzut in Tatàl 
si in Fiiul я Duhul Sfántu, si s-au 
lepâdar de cinstita cruce si de 
sfăntul botedzul, si au făcut curăviia 
cu cumâtrâ-sa si vecinii sei si cu 
apropele seu, şi otrâvitorii, şi tălă- 
harii, si-u necat Їебогії mici, Si 
dzise pré-|sfánta: După credinţa loru 


тору» kai © 'Apxiotpátnyog elnev «абтдс Ttov оїкоубцос elg tà прйурата тїс ёккАпсќас̧, kal 
ӧёу та ёсколтєу, oUte тб, ёколАлёртує, иоуоу ті, ETpOYE, Kai tà £xaXvoboe, kai бій тобто Kol: 
terar» rai й Памауіа Её’ «какос боблос xai как@с крівпсєтим» kai колу ёдєсгу ó йууємос 
тїүу "Aen тоо” kai elóev й Памауїа йудротом Got ёкрёрато бто tà єїкостм бубхла kai єбуєуєм 
пор ло Tv кефаду то», kal ékatükatev абтбу" коі протпсє «поїос elvat тобтос каї ті то uap- 
тпий тоо;» kai O Аруістрйтпуос elnev' «абтос civar палас kai ёАвїто©руа “уч юс, kai ёката- 
Qpóvet kai ¿éM E тбу âpiov йртом kai ёлєфтау ої царуаріта бло тй убріа тою" kai ó фоВердс ! 
0póvoc тоб Өєоб Ecolevero, kai то бпопоблюу абтої ётрере Kai бій тобто колабєтаг» Kai лажу 
єїбєм й Памауіа áXXov будролоу siç ueyáXa Васама, kai Epornoev ñ Памауіа, «лоїос у каї 
ті то &u&prnuă тоо;» kai 9 'Аруїстратпуос єїлєу «абтос Ито бійкомос kai ббібаскем йАЛоос 
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отвориша воля божія. сребролюбци. 
SE лихву емлють. . беззаконьници. 


Сльшавше то прстая бца просле- 
зися и рече. О люті грЕшникомъ. 

И рече ко архистратигу. Тяжко 
согркшающимь (л'®п® бы было) да- 
бы ся не ражали. 

И рече кь ней Михайль. Почто 
ся плачеши. святая. неси ли видла 
великь мукь. 

И рече пресвятајы. поведи Ma. да 
вижю BCA моукы. 

и рече къ шеи Михайль. коуд® 
хощеши блдатьнам да изидемъ на 
въстокъ ли. или на западъ. или въ 
раи. на десно ли или на ліво. иде же 
соуть великыа моукы. 

и рече прста изидкмь на левоу 
страноу ...| 

и слово рекши престки и обра- 
тишаса хЕровими и серафими. и .у. 


англь. изведоша прстоую. WT въс- 
токъ на л'квоую страноу. 

...близь рЕкы том Dame тьма Mpa- 
чьна.и тоу лежаше множьство моужь 
и женъ. и клокотахоу шко въ котьл. 
и ако морьскым вълны и ображають- 
CA надъ гркшьникы. да erma вълны 
въсхожахоу и погроужах8 грЕшьникы 
тысмщю лакьть. и не можах&ть рещи. 
помилоуи ны правьдьныи соудии. 
шдаше же 'k чьрвь неоусыпам H скрь- 
жьть зоубомъ. 

и вид®въше прстоую англи CTpt- 
т8щии[ихъ] възъпиша вси 1един® ми 
оусты глюще сть сть сть еси бе. 
и ты бие блгословимь та и сна 
Damp родивьшато та (—Ca) wr тебе. 
тако бо wr в®ка не видфхомъ CB'kTa. 
идснь видимь CB'&T тебе ради One. 
и пакы възъпиша вси един®мь гла- 
съмь TINE. радоуиса блгдатьнам 
бце. радоуисл просвжщение в%чьнаго 
свКкта.радоунся и ты архистратиже 
Михаиле. MOHACA влдцЕ за вьсь 
мирь. мы бо видимь грешьным MOY- 
чащаюмса. и зло скърбимъ. 

и видфвьши бца англы скърбьны 
оунылы гр®шьникъ ради. івьсплака- 


CA прстам. | 


Kol Аёүє б &PXLOTPETNYOG: сота 
sioiv ноуботрийя, аїтієс sig tv 
поруєіау £óckav баотас (баютобс) 
кої бій тобто обтос колёбоутои. 

каї Хбує 6 ариотрӣтпуос` бро, 
тамауїа, kai блобеїсо oot, лоб кода- 
Сомтал то тЛйбос Tv йрартоћфу. 

Kai єїбєм лотарду поробс кої Ou 
т 1550 (51664) тоб тотацої Ekgivov 
фс аїна, каї ббєрубуємос катётроүєу 
тобс кєщшбуорс фло тфу корблфу 
адтоб. | 

кой eirev ñ xovayia: ті тб @н@р- 
тпно абтбу; 

каї єїлєм 6 брҳістрбхцүос̧` обтої 
£loiv поруов ротҳої, нбулиої, KAéntat, 
тларакроатаї,  тараберістаї, Kath- 
уорої, kataAcAntat, Piâopnuoi каї 
oi трфтпу фрау KOTOAVOVTEG тйс 
упстєїас kai ої трфуоутєс @АЛотрїоос 
карблоос, oi yopíGovteg ймуброурує 
(&ávópóyiwa), нєбостої, табакарла- 
міста) (пораксутамісто), oi йме- 
Хєпроуєс йруоутєс кої блісколої 
@иЕтаботот (Éníokonot dperáóotot), 
коі oi латрійруал kai ої BoaciAeig ot 
pH лоїйсамтєс tò Өё\тра тоб OzoU, 
алд котафроуобутес siç абтбу, ої pt- 
Ааруороъ oi током Aopávovteg ёк 
тої уросіоо абтоб. 

кої йкобсасо ў ламоуїє ёёбкро- 
сєм кої єїлєм обой тобс бпартоћо?с! 

каї Хбує 6 йрушстріттуос ті 
кдаїсіс, бёсполуа, бкулім) opp pau- 
кас тйс реүблас колос. 

кої Хбує й памау бебро, Міуай, 
Ó убуас @рхоу, бпбуфрєм sig TAÇ 
пеүблас кодасєїс (kai Aéygv ravayia, 
бєбро, Міхай? 6 péyag @рхоу, ©л@- 
уфиєу siç тас ueyáAacg koAáonc). 

Kai Aë прос тйу кехарифиёупу 
© @рулотр@ттүүос` noi| 0£Asi Å kexa- 
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Аннца лор8 съ AE HA аша. ШИ СЕ 
акопери -PTSHEQEKSA'N аржш. ши 
ЗнсЕ dpyartA кътрж cÂHTAM (sic) 
марнм. чннЕ ATP% Фно ачаста 
AASHKAA H-4pE AYENA а БЕДЕ АЛИНЫ 
60. + BEKS, | ши Suce прё-свтна (sic) 
W Saul де BOH пкжтошилорб къ 
ADA ДЕ СЪЕрЪШНрЕ RE БЕЦЇ MBs, 
ши SHCE арХагЕА КАТОЗ пре-чисти- 
TA CHA аржт$. оүнъ АЗЕр8. AE 
фок8. сунде ce MSHYECKS унтвал 
WAAHHECKS. КРЕЦІННЕСКЗ. um SHCE ПОЕ- 
сіфрнта. GARS AMS съ БЕДЕМУ. 
ШН E'hSOV OYHAE APAE ШН се MBH- 
чим фжръ CAMA м8аци. WH Sacr 
пр®-!сфнта ча8 Грештг$ АЧЕЦЕ, ши 
SHcE арХАГЕЛ. АЧЕЦІЄ СННТЗ ЧЕМ ЧЕ 
5-48 goTESAT ши СКЕ фъгъд8нт8 
xpSuirH. trapă EH 43 фжк8т$ AŠSKpŠA 
діакодЗаЗн. шн ш-а8 nipaASTS 
61. креме AE nor auium (sic). дерепт8 
AMEA Ch МЗНЧЕСКЗ. ШИ ЗИСЕ ПрЕ- 
чинстнта манка 48 үс KATJA 
apyarra. фаче-вою w ЧЕРЕРК AE да 
THHE СЪ MA ШН ER МЗНЧЕСК8 KR 
креціїннін Къ ce-8 грешит8 dinu 
AS ДЗМНЕЗЕВ. ши арж гржи npk- 
сфнта. кътрљ архагел. pOară-TE 
ШН ТЕ -hHaAU'A “АН ад ШАПТЕЛЕ черю. 
ши KŠ тоцн вонничин -PurpENIH. ДЕ 
ТЕ podr h Aspen TS ПЖКЪТОЩН. AO4- 
ph HE Ed аскЗата AVANSA ностр8 
16 Хе. съ миа8мскж пжкътошии. 
UH  SHcE арХагЕА Elle ASMHESES | 
Xe Aal АЗАТЕН mape HEMEAE ABH. ши 
AAAS ДЕ ШАПТЕ WPH hb SH. ШИ AE 


ШЕПТЕ + HONTE. КЪНАЗ-Н 


62. 


мрії 


să le Ша așa; și se acoperi întunere- 
culü iarâș. Si dzise arhaghel cátrà 
зійпідт Мама: Cine intrà în 
acasta muncá, n-are acela a vede 
lumină in vecu. Şi 42152 pré-sfánta: 
о, vai de voi, păcâtoșiloru, cá fárà 
de săvrăşire ve veţi munci. 51 dzis? 
arhaghel: Blámu, pre-cistită, să-ți 
arâtu ună jazeru de focu, unde se 
muncescu gintulü ominescu creşti- 

escu. Si dzise pre-stănta: Înblâmu 
amu să vedemu. Si vádzu unde arde 


si se munciía fárá samă mulți 
şi dzise pré-síánta: C-au gresitu 
aceste? Si dzise arhaghe!: Aceşte 


sintu ceía ce s-au botedzat si séu 
făgăduitu crucie, iară ei au fà- 
cutu lucrul diavolului și зап pier- 
dutu vreme de pocăință, dereptu 
aceia să muncescu. Și dzise pre-cin- 
stita maica lu Hs. cátrà arhaghe!: 
Face-voiu o cerere de la tine. să 
mă si eu muncesc cu creștinii, 
că se-u greșitu — fiii lu Dumnedzeu. 
Зі Тага grâi pre-stănta cătră arha- 
ghel: roagâ-te si te inaltà іп al 
saptele ceríu, si cu toți voinicii 
ingeresti, de te roagă dereptu pàcš- 
$091; doară ne ea asculta Domnu? 
nostru Is. Hs. să miluiască pâcă- 
toşii. 51 dzise arhaghel: vitu Dum- 
nedzeu Hs. al lumiei mare numele 
lui, si laudu de șiapte ori in dzi 
şi de septe ori în порів; căndu-i 


xai тӧу tuvrâv тоо ббм ббідаєкем, коі буалобоє tiv pviapropiav каї бій тобто код) бівтах коі 
náv cl8ev ñ Памауіа kai ënne eig Ла Васама кай ёротпоє лотос elvat, kai ті tò @нартана 
tov’ xai ó Архістраттуас eine: айтос elvat йуаууфоттпс кой бёу ёдідаске тобс йудрфлохѕ, оббє 
ёкануву ёк їу@ 6mod ÉAeyav ai урафаїс кої бій тобто колабетат. Kai о 'Apxiotpátnyos elev: 
«üç brăyausv xai siç dAXov тдлоу» кой бтау Entvaow ёкєї dër поруоу иёуау kai OKOTELVOV 
пола, kai Azov kei 12.0006 &vâpâv te kai yovatxüv, каї тойс ETPOYUV та скоАцкі тйс ко 
oeng kai ёротпоёу й Пауауіа «rotot elvat тобтої kai ті то бибртпий vouc;» Kai б 'Aoxiotpá- 
11706 elne «тобто elvai ої kaAóyepot бло Aë Eziunoav то "Аууємком охйна, xui дій тобто 
xoiatovrar'» kai пол Ао Патрійрҳа xai MnrponoMrai eivat abrod џёса, kai лоллої @бко{ 
335 Вастлєїс каї ко\@боутал, xai | єїдєм ñ Памауїа убуаїка nep ёкрёнєто бло tù ҳёра коі ало 
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и възъпиша BCU един®мь гласм 
глюще. добр® есте пришли вътьмоу 
сию. да ны видить како ны ієсть 
мёка. 

и ПОМОЛИСА прстам съархангльмь. 
и слыша плачь грЕшьньихь. 

и възвигоша гласъ свои въпи- 
юше и глюше. ги помилоуи ны. 

да мко опростиша млтвоу. оустави- 
сл боура рЕчьна и вълны огньным. 
и ювишасд грЕшьници. ако и зьрна 
горюшичьна. 

i видбвьши стая просльзиса и 
рече. что тесть рка си и вълны IER. 

и рече къ HICH архистратигъ. си 
рка BCA смольна. а вълны теа BCA 
огньны. а иже CA моучать. то то 
соутъ Жидове. к иже моучиша га Ea- 
шего Ier Ха сна бжим. и BCU мзыши. 
иже крьстишасл въ AMA оця и сна 
и стго дха. иже крьстимне соуще ти 
вжроують Bb демоны. и WTBepro- 
maca ба í стго крщеним. и еже блоу- 
дъ сътвориша о ст®м крьщении. съ 
коумы СВОИМИ И СЪ мтерьми своими 
и съ дыцерьми своими. и отравьници 
(иже адьше оуморлють члвкы. и 
ороужиемъ оубиваю(ть). иже давать 
дати свом. и TOTO ради моучатьса 
противоу д'кломь своимъ. 

и рече стам. по д®ломъ ихь боуди 
тако. | 

и пакы наиде на на боурьнам рка 
и огньным вълны. и тьма покры H. 

и рече Михайль къ бш аще CA 
кто затворить въ тьм'к сеи. H'kCTb 
памати о ніемь WT ба. 

и рече прстам о люте грешьнико- 
мъ. ако не оусыпа:емыи 1есть пламы 
огні сего. 

и рече къ HICH архистратигь. поїди 
прстам да ти покажю езеро огньно. 
да видиши. кде сал моучить родъ 
крстимньскъ. 

виді и оуслыша плачь и въпль WT 
нихъ. а он®хъ не бк BHRETH. 

и рече. котории се соуть что ли 
съгрЕшение ихъ тесть. 


pironăvn 25єЛ0єїм, Eni ауатоћдс ў ёлі 
босибс, ñ sig тй йрістєра, блою qí 
нєуйЛал колӣйсєс sioív; 

кої єїлєу Т} ламаүіс прос том 
ápytotpó:nyov: ёс &52%00рєу, блоо 
ai реублол коласе) £ioiv. 

кої бро тф Àóyo єїлобса 550806 
парёстп тй yepouBiu kai та сєрафій 
каї ої тетракостої &yysXoi kai йлтү- 
yayov тђу кєусриюубуду ёлі та 
арістєрй 6rov ai реубло KOAGOEIG 
gioiv. 

каї єїбєм Ekei лотарӧу лорос kai 
fiv й 1084 (1054) тоб потарої ёкєіуоо 
скотєуотёра лісстс кої ET абтб 
катёкєіто TÀ Ө0с бмудрбум te каї убмал- 
кб, ёкбуАабву уво то лор фс уаМкіом 
Kai фс бурю Өбласса 8ВобЕУ тоос 
бфрартодобс шоріас (sic) тїїўєїс каї 
оок йббмамто єілєїу" ¿Àémoov fiuc, 
бікалос крийс’ ETpoyev үйр абтобс 
фс скат 6 бкоїцттос xai ó Bpvyuos 
тфу дббутоу. 

код іббутєс тйу ламауїаму oi бу- 
yeAov oi фоА@ссоутєс 007006, VE- 
Вопсам Шоу фоуйу, Хбуомтєс © 
onAo yy viSóuevoc (бе плауумісбрємос) 
бій тўс Өғотӧкоо ... £Aénoov fidc, 
ótt бло тоб аїбуос обк єїбоңву фізс.| 

kai ідобса й хамауїа тоос @үү&- 
AOVG тєталєтаубуорс кої стоумобс 
ёдйкросеу, kai ¿Bónoov oi £v скотеї, 
Aéyovteg; колёс Alate Au йийс тоос 
арартолобс` kai ібобса ў тауауа 
тобс бцартодоїс праху (раму) pă 
povi Aéyovteg коре £Aénoov: каї 
NETĂ тб лоїйсал tv. EKTEVNV, Прет- 
СЕУ й хамауїа тӧу ёрустраттүоу: тіс 
Ó тотарос обтос каї ті та кората 
табта; кої TÎVEG котбкєутол ÈV атф; 


kai єїлєу о аруістратпүос̧` тобто 
ёсті tò скӧтос то ёЁфтєроу каї 
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ад8к$ КЪНТЕЧЕ ДЗАНЕЗЕАШН. po- aducu cántecé dumnedzeiaşti, ro- 


Ge жож A NAE 5 

Г8-моь um AEpENTS ПЪКЪТОШН "a gu-mă şi dereptu păcătoşi, si nu mă 

; "^ ASMHESES, " р | Е 

ши HS A 4cKŠAT A" iii ascultă Dumnedzeu. Si dzise pré- 
ЗнсЕ прк-сіфнта  Кытрь — apYarta. M ned 23 і 

> pekea Me pies sfánta cătră arhaghel: Dzi ingeriloru 


S4 Зувнлорб съ MA A съ Wh 
NSE AHATE татжаюн  HER'ASS TS, 
шн Suct apXarrea *UEDIAWp um cO- 
снръ AMS Херокімін ши серафимій. 
шн л8арљ npk пре-сфнта маріа AE 
ку п8серм НАННТЕ ТАТЖАЮН НЕВЪ- 


să mâ ia să mă рае înaite Tatâliui 
nevădzutu. Si dzise arhagghel în- 
gerilor, si sosiră amu  herovimii 
şi serafimii, și luarâ pré pre-sfănta 
Maria de о puserâ înainte Tatâliui 


63. S$TŠ. шн-шн тынс®  AVB|HHHAE nevádzutu; şi-şi tinsâ măinile sale 
cane кътрь  скабн8а Африкат. cătră scaunul infricat, şi-şi ridicâ 
ши-ши рндНКЖ WKHH сън KATPh ochii săi cütrá filulu seu Domnul 
ф1июл$ сЕ8 домн$а черюаѕ$н uni ceriului si ali pămăntului, si så 
алъ пъмънтба8ин. ши см pSr rugă şi grái: Miluieste, Doamne 


ши гржи. мнаЗИЕШЕ ĄWAMHE | десп9- | 
ATOapE крешинїн. KN BASSO ASHKA 
ДЕ HŠ w nouS ръЕДА. ШИ ER мъ 
BOI АЗНЧН KË ЕН. ШИ BEHN Глас 


despuiatoare, creştinii! că vâdzuiu 
munch de nu о роби гарда, — si 


eu má voiu| munci cu ei! Si veni 


ши гран. KSAS-H кою нави. ши glas si grăi: Cumu-i volu milui? Si 
snee прё-сфнта. 48 HŠ ce-8 gore- | — dzise pré-sfánta: Au nu seu bo- 
H H | 
SaTS + НЗМЕДЕ ThS. HŠ Ak pors tedzatu în numele tău? пи mă 
ох AEpEnTS ic A ` rogu, despuiatoriu, dereptu песге- 
шїн KHAOB ÏH. ши (rcc үс EE KP 
da ee un Фіпбовії jidovii. Si ráspunsá Hs. 


ЗНСЕ. КМ cE AHRS ES а-н MHASH. | , А К з і í 
şi dzise: Cum se aibu eu a-i mi- 


64. кънд8 фраїфрацін (sic) сън um 
мишен МЕН п-аб милёнт8, ши up | Mi, căndu fraţii săi și mișei mei 
Mer пре-сфнта Маріє, набере дод- n-au miluitu? Si iară dzise рге- 
МНЕ креціннін. ши KASTA npt фан- | sfünta Marie: Milueste, Doamne, 
TSA MAHBHAWJ. ТАЛЕ. КЪ № TOATA creștinii, şi caută pre faptul mâini- 
BpEME CAR MBPHTS HSAVEAE TAS пр lor tale, că în toatâ vreme s-au 
пъмънт$. аша ap грън npk- măritu numele tău pré pămăntu. 


tà побаріа, kai EByawe poria kai колёколеу абтйу, каї Eprnoev й Ilavayia, «roia elvai татту, 
kai ті то брартпий тпс;» Kai ó 'Apyxiotpütnyog elnev, «абтй elvat лалабій kai èv ёфолатте 
Tv tiv тїс, @АА@ Eropvevero kai бій тобто колабелег» kai па?лу єїбєм ñ Ilavayia ФЛАУ 
yovaika длою тоу siç пеубла Васама xai Epornoe, «roia elvat kai ті то анартина тпс;» kai 
о"Арулстраттуоб sinev' «атту йтом ótakóvica «ai ббм ётіна tóv ймбра тпс, duh Enopvevero kai 
ЄХеуєм, Отау yevij Ó йубрас ноо лалӣс тоте BE тбу cios, kai бій тобто кодабєтиї» Kai 
© "Apxiotpütnyoc sine, «поб ópiteiç, IIavayía ноо và отаүшнву;» xai вілєм ñ Ilavovia, «eic 
TÒ vótiov иёрос.» Kai лареовіс éxivnog tó бибёх то xe, рообікду Kai ої тєтракостої üyyeXoi 
Kai éríjpav тђу IlavayíGv siç то убтоу pnépog frei ӧлоо ЁВүслусу 6 тпобрімос тотанбс 
Kai йкбоулабєу @соу фота, киі Ёкарує кората Фобу бури Өбласса, каї tEsBodule 


А 


Tov; брартолойс бека уілабес ӧрүіаїс каї ёбйкросғеу D Памауіа xai eine «rotot 
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и рече къ неи Михаилъ. се соуть 
иже крьстишасм. и крстъ словьмь 
нарицахоу а димволм діла твораще. 
и погоубиша BpEMA поканию. итого 
ради тако CHE моучатьсл. 

и рече прстам къ архистратигоу. 
при 1единои MAITB молю ти CA. да 
вънидоу и азъ да CA моучю съ крстыа- 
ны. понеже чада нарекошасл сна 
моего. и рече архистратигь. почиваи 
въ раи. 

и рече прстаа молю ти CA подві- 
гни воиньства. з нбсъ и BCA воинь- 
ства англ. да са молимь за гршь- 
ным. не бы ли насъ оуслышалъ гь 
бъ. и помиловалъ ихъ. | 


...живъ гь бъ има 1его велико. з 
шды на днь. и 8. на | нощь. 1егда хва- 
лоу приносимъ BINNE. и за E 
никь гже TBMA покланмемъсл. да HH 
Xoyumk нась послоушаеть x 

И peue прстам бця. молимь ти сл. 
повели воиньствоу англьскомоу. 


възнесеть MA на высотоу нбсьноую. 
и поставите мл. пр®дъ невидимымь 


оцьмь. 

иповел® архистратигь. и предьста- 
ша хкровимь и серафимъ (= херу- 
вими и серафими). и възнесоша блго- 
датьноую на высотоу нбнсьноую. 
(=нбсьноую). и поставиша ю пр®дь 
невидимымь оцмь оу np'kcroja. 

и възведе (=възд®) роуц® свои. 
къ блгдатьномоу CHOY свотемоу. и 


рече. помилоуи влдко Ггрешьным. 
шко вид®хъ м и не могоу TbpITkTH. 
да CA моучю и азъ съ крьстыаны. 

и приде гласъ къ HICH гли. како 
хощю тым помиловати. а вижю TBO3- 
диа. въ дланьхь CHOY MOIEMOY. да не 
имамъ како м тЕхъ помиловати. 


и рече. влдко не молюсл За нев®р- 
ным Жиды. нъ за крьстыаны молю 
твое млердите. 

и приде къ неи гласъ гла азъ вижю 
ако братим моем Ine помиловаша. да 
ність ми како тЕхъ помиловати. 


ої Васаміббуємої £v атф єїсім oi 
otaupócovteg тоу корюу йибу 'In- 
собу Хрістбу тӧу vióv тої 9506 тоб 
ббутос тбм ёк сої тїїс @ууйс Ocotókov 
capke0évro кої лаута tà уў лістєб- 
сауто. giç абтбу каї oí ёк t&v уріс- 
тамбу oi (sic) &&avopacópevor тоос 
боїноуос кої @руобрЕуот тбу Хрістбу 
кої то буюу Вілтісна kai ot поруєб- 
ОУТЕС єїс то йфдєктоу тЙс ouvtekvtag 
кої оїтуєс eliç рптёра kai Өоүатёра 
EriBaivovreş код ої йлоктбуоутес (sic) 
тоос &vOporovg petà біфоюс кої 
oi фариакот xai ої mviyovteg cà 
Врёфт. 


кої єїлғу й xavayia кала CO 
тісту афтфу усупдійто абтоїс. 


Kai 20050с Ебиксу б кАЮбоу каї 
ёлєсоу tà кората ёпбуо абтбу. 


кої єїлєу Ó àpyiotpáütnyog трос 
тйу тамауїам даму тс BAn00 бу тб 
скбтє, тобтф обкбті pveía афтоб 
viverai évómiov тоб 6505. 


каї єїлєм ñ тамауїа, бт. átgAsó- 
тттос ёот{у й ФЛОЁ тої лорбс. 


кої єїлєм прос abtrjv ó арҳістра- 
тпуос  бєбро пахал, лос боба 
coi tv Aiuvnv тоб хорос. 


2EfjAQev кої Wkouogv тоу 
дбориоу каї том 8ё (stc) обк ijKovev. 


kai йротпоє том арҳістрбттүоу" 
tives zioiv обтот kai ті то ацартпца 
абтбу; 


xai elnev' обто єїсіу, тамауїа, 
oi (й) Валтієббутєс xoi tæ AÓóyo 
ovvratâuevoi, тй бё yàp тоб ówpóXov 
тої|с@ут&с, код йлодєсам TÒV KAL- 
pòv tç | нєтамоїас кої бій тобто 
обтос коАйбоутол. 

Kai £inev й тамауіа трос тӧу 
&pyiorpâ&rnyov: ёёорої соо ціам аїтт- 
сту: отобрал торф соб, üç 289% 
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UHHCTHT4d. 408ТтЖ-МН AOAMHE. ши 

SHcE ASMHESES KATOS A. [n8 ACTE 

WAV Пре ПТЪЛ\ЖНТЎ, ЧЕЛА ЧЕ МА EA 

KEMA ch HŠ-A EŞ acKSaTS. гарж Eu 

н-4[8] BSTS сє КЕМЕ HSMEAE MES, 

ШН CE Атоарсм прі-чинстита шн 
65. Suce. oYHAE ЕСТЕ ПРОрОЧЕСТВ Та | ^$ 
M&ncin пророк$. oyna: cŠ пророчїн 
ШИ п'крнинцін YAE ЧЕ u-aS грешит8 
НЕЧЕ AHHWPh HEMHK/R. ФУНАЕ A сфн- 
TŠA апостодь NABEA. юБнт$А AS 
ASMHESES, ФУНДЕ A сфита ASME- 
HEKS лаЗда крецінннлм р. OVHAE A 
NSTEp'E чинетитеєн КОЗЧИ. ЧЕМ ЧЕ 4- 
AAMS ши ЕКА НЗБЖЕН ДЕ БЛЬСТЕМ$. 
АТ8НЧЕ аруагел нудна ши тоци 
сфнцїн Лури стрнгарљ ши гръирж. 
МНАЗЕШЕ ДФАМНЕ КРЕШЕНТИ. ШН SHCE 
АЗМНЕЗЕЗ. н-аЗ "Рклат8 ук AEUJE AS 
монсун пророкь шн np'k | EVPAILA МА. 
ШН пре АЕЪцт$ра AS HABEAS anoc- 
толь. Ши АЧЕА ЦЮДЕКА-СЕ-КОЗ, EH 
HŠ ARBAA ЧЕ ман ръсп8НАЕ сфицін, 
uS ЧЕ SHCEON 


66. 


MHASEMIE KpE- 
Шин ПЪКЖТОШЇН доддлне КЪ AEME 
та \-8 "ar ug пъкА[ТоШн 
синт$. ши SHcE АЗМНЕЗЕЗ. аскЗАТА 
презчинетить. CRS фжк8т8 ps 
рли cHHTS. HŠ AM серж да ASIA 
протнка A0p8. ЧЕ пре AHPENTS ле 


ACTE Kh ИЪКЪТОШН сныт$. KA 


гранці ко АВЕ AB лоүнсї cas 


Аза iară grăi pre-cinstitaa: agutâ-mi 
Doamne! $i dzise Dumnedzeu că- 
trå ia: Nu iaste om pre pámàntu 
cela ce mà va chema, să nu-l eu 
ascultu; lará ei n-au vrutujse 
cheme numele mieu ! 51 se întoarsia 
pre-cinstita $i dzise: Unde este 
prorocestvia lu Muisii prorocu ? unde 
su prorocii si părinţii ciae ce n-au 
greşitu nece dinorá nemicâ? unde 
ia stăntul apostolü Pavel, iubitul 
lu Dumnedzeu? unde ia sfánta 
Dumenecá, lauda creştinilor? unde 
ja putere cinstiteei cruci, cela ce 
Adamu я Eva izbâvi dein blăs- 
tenu? Atunce arhaghe! Mihai! si 
toti sfinții îngeri strigară si grăiră: 


Milueste, Doamne, creștinii! | Si 
dzise Dumnedzeu: N-au  înblatu 


pré lege lu Moisy: prorocü și pré 
evangheliia mía si pre învăţătura 
lu Pavelü apostolü, si aceia giu- 
deca-se-voru. Ei nu avură ce mai 
răspunde sfinții, numai ce ziseră: 
Milueste creştinii păcâtoşii, Doamne, 
că lege ta o-u pădzitu, ce păcă- 
tosi sintu. Si dzise Dumnedzeu: 


| séu făcutu 


Ascultà, pre-cinstitá! 
râu, гаї sinta; nu li será da după 
ce pre direptu le 


aste, cá păcătoşi sintu; cá ога 


protiva loru, 


cá în lege lu Мая si-au тубы 


£ivat тобто: kai ті то вбрартпив тоюс;» ai ó "Архстреттүос SEN" «абтої stvar блою ёпораро- 
vevav, блою ёпаробоуабау, kai ої каілтдої бло» ÉBaAXav vepóv siç tò красі | kai ббікоботу тоос 
йуӨролоос` kai Boot невобу xai napalovitovv' kai бсо: KGuvovv ббікідлс, kai трфуоюу тоос 
Б&уоос колоос, коі бсо: Éxovo1 kai усл 7.006101 kai бёу біборм ёАвпносоуас giç тойс птохобс, 
аа тофуорм kai лімору фойу tà &Xoyu (ба кої oí йбкої БаспЛєїс, каї критибес, кої Oo 
ої йсеђеїс бсо: kéuvovv арартіау рё палабіоїс rai калсурюйс каї бій тобто код ббоутат кої | 
лому zi5ev й Памауїа уомаїка kai ёкиќєто сіс Tv goné koi EPOTNOE «roia sivut тоот kai 
лі со буартпий тпс,» Kai ó 'Аруіатрілтуєс esinev «udth fto кал. отр kai ӧёу бфОлабЕ COM 
лардєміам тпс GAA éwopvebeto крофійс kai бій тобто кодайетаї» каї талу бхйуєу й 
Памауїс tig @АЛоу tóxov, kai Түтоу xe? потаиос̧ иёуас Kal okotetvóc 10/0, Ó ^ғүдрсусс 
Тбртарос koi йтом Exsi mAñ0oç | @vóp@v rai убмаїку каї èkvnátiķev Ó motuuóg фоду 
бура 0вАасса, кої Stebtüve тоос орартолобс сарйута мімабає бр pai, каї dv £oóvaoi vă 
єілобу tò коре ëkéncov kai oi ăyyehoi бло) £ooXayav хас Koleeg, бтау eidov tv Havayíav 
sinov, «Xaipe keyapiropiévn Osotóke ларвеує, хаїроїс kai со Mom Apxtotp&tnye Kai ларас- 
сёла тоб Geon Пибу» коі й Паусуїа sine «xaipere | kai ost; Go "AyyeXot kai Aevtconvoi 
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и речепакы прстам. помилоуи влдк. 
гр®шьным. помилоуи Ги тварь poy- 
коу сволею. AKO по всеи земли. твое 
има нарицлють. и въ моукахъ и на 
BCAKOMb MECTE. и но всеи земли TIO- 
ще. прстаа rxe бце помагаи намъ. 
и erga ражаїтьса Члвкь и глеть. 
став бце помози ми. 

тъгда рече къ HICH Tb. послоушаи 
прстам бце влдчце. нъсть того Члвк 
иже не молить имене твоего. азъ 
же не оставлаю т®хъ. TO ни на нбси 
ни на земли. 

и рече прстам Dua. кде iecrb Моиси 
прркъ. кде ли соуть вси пррци. и 
вы оци иже греха не твористе HH- 
коли же. къде ли Павель вьзлюбліе- 
никь бжии. кде лі ієсть HERJA. пох- 
вала крсгыаньскам. кде ли 1есть сила 
чьстьнаго крста имьже Адама и 
Тевъгоу wr клатвы избави. 

тьгда Михайль архистратигь. и 
вси англи рекоша. помилоуи влдко 
грешьным . E 

тьгда Моиси възъпи гла. помилоуи 
влдко. IAKO азъ законътвои дахъ HMD. 

тьгда Имнь възъпи гла. помилоуи 
влдко. азь еуанглие твое пропевк- 
дахъ имъ. 

тъгда и Павель вьзьпи | гла. по- 


милоуи влдко. како (=мко) азъ le- 
пистолиїм твом принесохъ HpK ME. 


и рече гь бь послоушаите вси вы. 
аще [есть] по еунглью MOIEMOY. или 
по законоу моем8. и аще тесть по 
зеунгтьскомоу пропов'кданию. 1еже 


кауф кой ёс колбборил uerg тобс 
урістамоїс. 


Kai єїлєм or о @рулотра@аттууос` 
со navayia бу парабеїсф йауатабоов1. 


6£onaí cou, йарулстраттує тїс 
Збобтс тої eo, кіупсому tà бека- 
тёссара GTEPEONUTO каї тоос Erd 
обрамобс, Олос ётакоботу корюс 
ó 05065 kai riet (sic) abtobc. 


кої sinev Ó аруїстрйттпуос Єй 
Kópiog 6 бєбс, tò буора то péya 
ёлтакіс тїс йиёрос Kai блтбкіс тїс 
урктос тӧу tpicüyiov бруоу mxpood- 
Souev тф sonó ФАА #5 ообу 
Хоуїсєтаї йийс Ó кбріос. 


ббораї соо, кбЛєюсом CO стратео- 
ната лбу GyyéAlov каї йратє sig 
то буос тої обрамої kai рбуатё pe 
Єцпросбеу тоб борйтою татрос. 


xai =5050с é£kéAevogv ó ар|удстра- 
тпуос kai zapéotrqcav tå xepovfiu 
Kai oi тетракбстої üyygzAot xai ђрам 
TV кеуаріторбупу siç то буос тоб 
обрамої кой &ёотусоу абтйу ёрлрос- 
Өсу тоб Gopótou татрос. 


кої ёЁёт уу тс Хєїрас абтіїс 
£ig тоу obpavóv kai sinev' &Aénocov, 
ӧёслота, тобс брартадобс, оїтіуєс 
тђу сорауіда £Xapov тої ауіоо Bar- 
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тод viod коі Оғоб fiiv» kai ol бууєлої лоу «дреїс у ПАбанЕу, Памауїа uov, хрос EGE, kai 
іс лос т\АӨєс прос huăs;» kai лоу ol Guiot tò Кори £Aéncov тоєїс фораїс xai лареобос 
Enavoev й форртобуа тоб потаноб, kai ёррбупсох tà консти kai ёфаупсау oi ápaptoXoz kai 
ёрфтпову й Памауа «noioi vo тобтої коі ті то бибртиий | тоос; кої Ó "Apxiotpéinyoc 
gine’ «rodror eivai oi "ЕВраїої бло» £ocabpocav том корюу йибу "тообу Хр:отду, xai бла та 
ë0vn tà йліста Kai éxeivot блох фарракєбову йудрфпоос кої йлодайуооу xai уомуаїкес блою 
mviyouctv tå палбіб тоос kai tà pizvovv kai povrevovoi xai науєбовсг» каї й Памауїй cine 
«кобфс ёкануоу пброу» Kai ябМу йрузбєу о пбрімос потоцос каї ёкарує та кората тоо бе кої 
прото" коі 6 'Apyictoótnyoc єілєу` «Олозос Валй sic тобтпу тђу класау, ббу Byalvet тАёоу` 
&)ioipovo, ФАЛоїноуду £ig тоос Ougpteh oe, бті пбутотЕ Exovoi tv kéinten Kai й Памоліа 
slinev «ас bn&yopev kai eic ЄАЛом толоу» rai Отау oxijyav ёкеї тоу Oo Мимод nópivaig xai 
£xov Beuav пеублту ксі Ёкооу лісса, катраш, Gerd кой тоу ёкєї péou лол) mhîidoc: 
âvâpâv те каї yovaikðv, кой @АЛо: Epaivovro, kai &ЛЛот цбмом бсом Икобоуто ai qovaic то v 
xai протпсєу й Iavayia «toto: elvai тобто xui ті TÒ @партпий торсу» xai elnev ó 'Apyictoó- 
31705: «гобтої elvar &ketvot бло» Éxouvov бнартідм ці тйс бдєћойс тоос, kai иё tais 884060046 
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Акжцат. ши KSEBHTSA  tVFAit- 

МЕЛА H-49V ПЪЗНТ$. ЧЕ СЪ AH СЬ ДЕ 
67. ръ$ деЇрепт8 ръ8. аша cR PI RACKS 
къ пъкжтоши синт$. акм$ AH cN 
AA ASIA ASKpŠA% лор8. ши capi- 
цін аскблктарж KŠENHTŠA AR ус. ши 
HHMHK A NË KS TESAD'h Гржн. UH Kh- 
58 пр®-сфита марів кътж pSr- 
чюнЕ $8 a сфнцїнлоо$. ши suce 
атм BASS ДЕСПҘЕТОЈЮ Kh СЕ 
wnpd р8гьчюнк. um сЕ торса 
кътръ сфнцїн. ши SUCE oV HAE АСТЕ 
архагел FAEpHHA. ЧЕЛА YE-MH СИЗСЕ 
вЗк8ріє ши ДЗАЧЕ RECTE. КЪ CE Kd 
наше фіюдлЗ тат жаби. акм$ HŠ се 
fear  AtpenTÜ пъкжтоши. ши 
ЅИСЕ ВЕННЦН ТОЦТ | "уерін ven ЧЕ 
ЕНА Ñ ЧЕрЮрЕ. ШИ Ton дерепиіч 
ЧЕМ ЧЕ cŠ ДЕрЕПЦЇН AS үс. Атърд-' 
цна ASH. ши 48 "др'знире 4 cE 
р8га ДЕРЕПТ8 ПЪКЖТОШИ. ШИ SHCE 


кино шн TS  аркагеле MHYAHAE. 
ЧЕДА ЧЕ Pn Malh] с$с$ АЕ тоате 
Su т$т8рор$ 
Хе. um СЕ 
CE ва 
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СНЛЕЛЕ чЕр8л8и. Ши 
СЕ КЖАЕМ8 Нанте AS 
HŠ НЕ CRSAAM "AHA RS 
ААИЛОСТНЕН ASMHESES. ШН СЕ ac- 
КЗАТЕ прЕ нон. Ши аруагель SHCA 
T$T$90998. um къ58 -hc8um npk 
jana са. um K8 oui -fhuspin. 
um KË TOATE чин8редЕ сдфнцилорб 
ефнте шн Eë AMA Mape. ши 
sace прік-а8міната фиюл$н сЕЗ. 
фнююд meS чад ` презювитба. 
ДЕШИНУЕ um КЕЗТ О8ГЬЧЮНЕ AE- 
pENT& ПЪКЖТОШН. ШН ДЕШИНСМ 
фіюль о татжаюн домнёдъ үс. 
AE Ad сфнтёль (Sic) престол. ши 
EhSŠph um М8нчицин Ant MSH- 
кж. ши стригаръ ER глас ши rph- 
Нръ. MHABEMIE-HE фіюль AR д8м- 
НЕБЕЗ МНАЗАШЕ-НЕ ANAPATA веЧНИ- 
ник$ (Sic). ши Succ ДЗмнЕЗЕ8 аша. 
аск&[а]тацї тоци wamenin. къ фечю 
адам + KHOSA AER ши-л пбш + 
раю. шн-и ДЕДЗ внаца ДЕ REKS. гаръ 
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şi cuvăntul evanghelie-melia n-au 
pădzitu, ce să li să de rău dereptu 
rău, asa sà grăiascu, că păcâtoși 
sintu; асти li să dà dupâ lucrulă 
loru. Si sfinţii asculătarâ cuvăntul 
lu Hs. şi nimicâ nu cutedzară 
grâi. Şi vădzu pre-sfănta Marie, 
cătâ rugâciune fu а  sfintiloru, 
și dzise: lată vădzu, despuetoriu, 
că se opri rugăciune! Şi se intorsía 
cătră sfinţii și dzise: Unde iaste 
arhaghel Gavriil, cela ce-mi spuse 
bucurie $: dulce veste, că se va 
naşte fiiulu Tatâlu:? асти nu se 
roagă dereptu pácátosi. Si dzise: 
Veniti, toti ingerii, ceía ce viía in 
ceriure, si toti derepţii, ceia ce su 
Фегербії lu Hs. [in] înpărâţia lui si 
au îndrăznire a se ruga dereptu| 
păcâtoşi! Si dzise: Vino și tu ar- 
haghele Mihaile, cela ce esti та? 
susu de toate silele cerului, si 
dzi tuturoru se cádemu inaite lu 
Hs. si se nu ne sculâm páná nu se 
va milostivi Dumnedzeu si se asculte 
pré noi. Şi arhaghelü dzisâ tutu- 
roru, si cádzu însuși pré fata sa 
51 cu toti îngerii gi cu toate cinurele 
sfintiloru, sfinte şi cu milă mare. 
Si dzise pré-luminata fiiului seu: 
Fiiuiul meu cela pre-iubitul! des- 
tinge si vedzi rugăciune dereptu 
pácátosi. Și, destinsá fiiulă Tatâ- 
Hui Domnulü Hs. de la sfăntu/ 
prestolü. Sz vădzură gi munciţii 
айп muncă, si strigară cu glas si 
grăiră: Milueste-ne, fiiulă lu Dum- 
nedzeu ! miluiaște-ne, inpáratü već- 
nicu! 51 dzise Dumnedzeu aşa: 
Ascultati, toti oamenii! cá feciu 
Adam în chipul meu şi-l pug în 


га, şi-i dedu vilata de vecu, 


проповкла Иоанъ (и по] 1епистолия- 
мъ. taxe принесе Павьль. то такъ 
соудъ примоуть. 

и оум®шь (== не oyM'kuta) uco ради 
рещи англи. толико. помілоуи пра- 
вьдьнь 1еси ги. 

и рече прстал бил. помилоуи влд- 
ко грЕшьным. ако ти еунлие твое 
приыша. и законъ твои съхраниша. 

тъгда рече къ неи Tb. послоушаи 
прстам. аще кто т®хъ сътвори зло 
не покамса. нї мт работы да добр® 
гліеши ако же закон8 TBOIEMOY NOOY- 
чишасл. и пакы сътвориша зло terna 
не ктдаща злаго. азъ что да рекоу 
ако тесть речено. дасть T'kMb npo- 
THBOY злобі ихъ. 

тьгда и сви CTHH слышавъше 
влдкоу. не съм®ша что итвфщати. 


оусп®ша ничсо же. и гь стыхъ ке 
послоуша. нъ оудалаеть млсть свою 
WT грЕшьникъ. и рече прстам кде 
есть архистратигь. Гаврилъ же (= 
иже) възъвсти мнк. радоуиса. ако 


тісратос̧ каї Emâe (ёлпдє) Eni тйс 
KOALÁCELG, 


би ліса ктісіс буорбієта бій 
тоб фубнатос Hou, Gri бтау йудротос 
vevvărou, Aéysv тамауїй óO£omowa, 
Войбеї por каї Eni лаутос прйунатос 
À&youv (sic) kópie Bone por. 


xai Аүє айт 6 коріос' @коосоу, 
ламауїа , óotig то буора соо £nika- 
Хеїлаї (ёлікал тол), буф обтӧу офк 
ёүкаталєіто обтё бу t obpavâ обтє 
èni тїс yis. | 


каї sinev й ламауїй поб ў про- 
фптіа Мобсбос, лоб sioiv п@\тЕб 
oi лрофђтол, лоб ô Gnoc Пабло 
6 туалтрбуос тоб 0800, лоб ў буїа 
коріакй, то тєїхос т@у урістаубу, 
лоб й óóvapig тоб тціоо стаороб, 
6 тоу 'Абан xai ту Ебам Avorpoocá- 
цєуос ёк тїс йаруаїас катарос̧; 


же пр®же всёхъ вЕкъ въкемлише 
oua: и нын® нагрішьникь не призи- 
рапеть. кде тесть великыи. иже градъ 
носить на вьрс сво1емь. и ча единой 


тотє Muia) ó éápyiorpátn yog kai 
томтєс ol бууєдої îpav Шау povhv 


земли. за неприазнина mkia Члвча JN EAT ,tAéncov, бёспота, тобс 
= — e лодоїс. 

ськаліана быс земли. и посла гь бь онар ` 

[сына] своего. и оутвьрди плодь 

земьныи. кде соуть слоужители прес. tóte éAGAnotv кої 6 трофтустс 


толоу. кде есть Иманъ бословьць. 


Мобойс' &Aéncov, бёопота, тоос брар- 


Kai ué taic лєубєраїс тоос, kai нё таїс иптрийс тоос кой pè таїс соутёкміосоіс тоос, кой GOL 
Boot торувбоосъ иё É&vaig уруаїкес, кай mÀéov coopóv бёу Éxouci Kul бооз бхоїасі тйс &yíac | 
урафёс каї уЕХобу, каї бсо увоборарторобу” kai бсо: àyarobv tà éva, ко бпшбуооу тобс 
ттохойс Kai тас X0pGç, kai бсо &roGoivovv dperavóntot Kai ёёу йүйлпсау тйу бікалосбупу, 
Kai ócot ёёу &Ав0бУ тоос лтоҳойс кої тоос évovg xai бій тобто коломто. Kai ў Памауіа eUre 
«và сомабо тйс стратійс тфу 'Аүүё\оу kai тфу "Аруауублом, Kai бАшу vv йуіоу, iva rapa- 
калёсонеу тӧу бєду бій тойс бнартолофс̧» kai sinev ñ Памауіа taŭra прос tóv 'Apxiotpátnyov 
6 68 `Арҳістрбтпүос̧ elnev' «hueic, Памауїй pov, бтоу тоу 'Аруаууємком notoduev бумом 
&vaptpouev xai бій, тойс брартолойс ёптй фораїс tAv | ћрёрау, аЛа ӧёу ис йкобеу» кої ў 
Tiavayia elne «паретб poi vă omóyopnev ёуфлоу тоб Өєоб'» коі ларєодос тйу ёлӯрау xai 
sinev; «ёАёцсоу, Аёопота, тойс срартолоос, бібті пол тойс ЕЛолйдпко sic та Васауа 
&nov сїба xai Exovv gig тђу кбдасту» kai krovos фоуйу бло ЁАвүву обто’ «Adv 0600) ма 
тойс Ehre, бібті ӧёу Бкацоу кадду giç nv тоос trjv бойуу, èv Eriunoav тоос йбелмфоо 
тоу, хтоууоос бёу £Aénoav: ii обте siç Eëvouc Exupav кадосбупу бій то буоџб ноо, BEN 
ёкратоўсау тас параууємає uou, бёу Eriunoav | тйу åyiav Коршкйу, 5ёу ётїдойсау тас £optác 
тфу буіоу роо 6 E5ovievov, cic thv Ekkinoiav цоо бёу ènhyavav, HOvov siç tà кала, кої 
sic тойс Xopovg kai паху блю Erpexov, коі бій тобто ó£v ВЕ và тойс &Xetjoo» кої пбллу singv 
Я IIavayía «£XAéncov, Аёслота, тойс йпартоло?с TÒ пЛасна тйс xetpóc соо, si кої Guaproioi 
всі, coyyópnoé тоос бій Хбуою цоо бт! 8&v óvanur vă тоос Pitno và Васамібоутох, бїбтї пас 
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Ель K'ANKA, порънка ME, "| NAKA- 
"РЕЛЕ САДЕ. ши длорцін cA ДЕДЕРЖ 
адлю. ap ES вь58ю ши HŠ 
RSTS ревда фаптба мжиннлу 
МЕЛЕ ch-H. ААЗНЧАСКЪ AfagoaSas. 
ЧЕ КЕНТ, ши ASI I HEAHUN AH 
прЕ-чинстита фечёрицЕ марія. ши 
ла йурданб Ah БОТЕЗАЮ. ШИ H3EA- 
вю адал, AH MSHKIR ши AVN 
ръстнгкию пр кобчд. BOSK ch Eh 
CADEOSECKS ЛЕ БАЖСТЕМ8АЬ ДИН 
TRI. anm чербю ШИ-МН ДЕДЕРЬ 
wiüETS, KS фере МЕСТЕКАТ8. KS AWR- 
на MA HATO WA. Е БОН + rpoană 
ММ NECETE. phun, ER ААЕрш$ Ad 
MASA кръжьмаш8а KRAKAR. шн AAE- 
Шин МЕН BHUS. ДЕЛЗ-ЛЕ ch сл 
BOTESE. ши + KS&'hHTS că dara- 
71. ASact н8лан | mpa  ASKQS HS 
фак. ачел съ торънм 4 MENKA 
ачаста. ДЕРЕПТ$ AUEM H-4M а Eb 
МНАЮН. ЧЕ ДЕрЕПТ$ Мила АаичЕН 
МАЕ. ШН  ArpenTS a Чуерилор8 
Р8ГЖчЮНЕ Kh MBATS AVR рЗгарж 
пинтр8 пъкжтоши. IATĂ да-вою 
коду UH аатора 4 мЗацн. AE Ad 
МЕНЕЕ МЕ. anto 884 ДЕ паун 
пънА ла ASmulueca mapik ASamn- 
NEKA., A тоци сфицти. съ лькёицн + 
раю. АЗП-АЧЕ ph cE МЕрГЬ + MSH- 
KA. ши сфнцїн тоци сльЕнрь + 
72. ASAMHESES. ши аше|п)Тарж "кер 
AS үс, садка татжабношн а фію- 
лоун ши а дуЗаби сфнт$. ши акмоу 
um поурбра + КЕЧЇНА\ ВЕК8А$Н аде- 
73. вьръ: — :. i 
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iară elă călăcă рогапса me іп 
păcatele | sale, si morţii sà dedérá 
iaduliui; iarâ eu vădzuiu si nu 
putuiu rábda faptul mâinilor mele 
să-i munéascá diavolulu, се veniiu ai 
luaiu pelitá di pre-cinstita fecurite 
Mariia, si la Iordanu má botedzaiu, 
si izbâvău Adam din muncă, si 
crucia: vrulu 
blástemulü 


mă 


răstigniiu pré 
să vă slobozescu de 
din întăiu. Ара ceruiu, şi-mi dederă 
otetu cu fere mestecatu; cu mâne 
mía zidiiu omu, e voi іп groapă 
má pusetu; iarăşi eu merșu la 
iadul, vrăjmaşul călcaiu si aleși: 
mei invisu; dedu-le să să botedze, 
şi in cuvăntu sà făgâduiascâ numai, 
ară lucru nu facu. Aceia să torănâ 
in munca acasta. Dereptu aceia 
n-am a vă miliui; ce dereptu mila 
maicei méle şi dereptu а îngeriloru 
rugâciune, cá multu mà rugará 
piniru păcâtoşi, iatâ da-voiu voao 
şi altora а multi: de la înviere mé 
дип dzua de Paşti pănă la dumi- 
neca maré, dulmineca а toti sfinții, 
să lácuiti іп гаш; dup-ace iară se 
mergă in muncâ. Si sfinții toti slă- 
уга in Dumnedzeu si asteptarà 
inviere lu Hs. Slava Tatâlui și a 
Fiiulu: Duhului făntu, şi 
acmu şi pururia în veciiia vecului, 


şi a 


adevàrü. 


почто не мвистесл съ нами. мольбоу 
влдц за крьстимный гр®шьникы. не 
видите ли мене плачющюсл За rpt- 
шьным. приджте вси англи соущии 
на нбсьхъ. прид®те вси правьдьнии: 
аже гь оправьди. вамъ дано тесть 
молитисл за гр®шьный. приди и ты 
Михаиле. ты теси | пьрвыи бесплъть- 
ныимъ. до престола бжим. повели и 
всЕмъ да припадемъ предь невиди- 
мымь оцьмь. и не подвижимь себе. 
дондеже послоушаеть нась бъ. и 
помилоуеть грякшьным. 

тъгда падесл Михайль ниць лиць- 
Mb своимь предь престольмь и BCA 
лиль (= силь) нбсьныш. и вси Чини 
бесплътьныихъ. 

и виді влдка мольбоу стыихъ. и 
оумілосьрдиса сна ради своего 1еди- 
ночадаго. и рече. съниди CHOY мои 
възлюбліеныи. и вижь мольб8 CTBI- 
ихъ. и тави лице сво:е на гр®шьникы. 

исъшьдь гь. WT ніевидимаго прес- 
тола. и оувид®ша и въ TEME соущии. 
и възъпиша вси тединжмь гласъмь. 


глюще. помилсуи ны сне бжии по- 
милоуи ны цьсарю всЕхь BBKL. 

н рече вллка. слышите вси. раи HA- 
садихъ и члвка съзьдахъ по образоу 
своемоу. и поставихъ и гна раеви. 
ирживоть в®чьный дахь имъ. они 
же ослоухоу створиша. и Bb своїемь 


тодобс, Gc ёүф тас ëmoro)úç бою 
Epepov таїс &yíaug cov &kkAmoíaic. 


kai elnev коріос ó Ogóg: (cóc: àv) 
ката тобу vópov, öv E5oxev Mobofic 
кой катӣ то єбау ROSA б ebay тем 
сото Паїдос каї кота т0с éxotoAác, 
ёс Epepov обтої, обтос xai бс кри 
8â&ow. 


оок Éyov то simslv, ei HT 


єї сб, кбріє. 


tóse (ëm ó Osonótng тім Eno 
тфу буіоу ко tfjg Өвотокоо Aéyev 
кате) 9є vit pov буалттё каї ïe тйу 
SEnow лоу буюу xai дбтіфамом 
то лрбсолбу соо ёлі тоос APTO- 
Хоїс. 


TÓTE каті)Ддєм ó ӧғслоӧтс̧ ёк тоб 
âxpăvrov афтоб Opóvou кой snev’ 
бкобсотє лбутеєс тўс qovijg' rapá- 
ӧғісоу Epvrevoa кой йудротоу ёлласа 
кат єїкбуа ńpetépev, абтос napéßn 
кої toig їбіоїс брартйраст Oaváto 
ларєбовт, Zug дё ойк | Epepov (йфе- 
pov) ópüv tò кл@виа тфу yeipQv pov 
тораууобиеуоу rò тоб OwóXov, 
катАбоу Eni тїс yfjg кої обрка 


хот'®нии съгрёшиша. и предашасл 


CA 
D 
Ca 


XPLOTIAVOG то буон& ноо длікадеїтиї Kai Аёте то Пауауіа Оєотбкє pofiea пог» Kai холу 
kovose qoviv ! 6nov ÉXeyev обтоу «üáKoucov Памачіа xai Митёра ною" бло10с сё пиа ки сё 
ётикаћеїтол BEA тоу тийсе xai š “O блоо &лласа тоу йувротлом кої тӧу кана абдбмтпм zot 
Парабеівою, Kai абтос ларйхорсє TV švto)ñv Hoo коі тоу EByaJ.a no том, Парабє icov' коі 
пбђлу бе абтом èkatéßnka єїс тім yñv, xai uè фуєібісау kai нё оррісасі, kai ёлтусосі HE eig то 
трӧсолоу" Kai ёралісосі рє Kai поб Ералау &kávOivov сті сфауоу giç бу кефод Tv, xci ёкар- 
Ффсао1 pe хеїрас xai тобас giç тоу STavp6v, kai Exevrnoaci ИЕ eig ТПУ nhevpăv иё tÒ комарі 
Kai ётотїсасї ue уолу кої бо ої xapóávopot "E8paiot кої £6 vci HE £iG TOV 1éQov, коі хау 
elc трєїс îpEpas дуастіїдпка каї Gváccnon Kai Aous уєкроїс xai ботероу даму @то сарймта 
йшЕрас âveBnv £ig тоос обрауодс xai kupne губу д, т тоос ётабог кої абтої ó£v Вкарим £xziva 
бло» тоос Enaphyyeria kai бій тобто бёу тоос Хотобио! và тоюс £Agfoo.» Kai бтау йкорсє TOÚTOLG 
тойс Aóyovs й Памауїа sine uè ueyâinv фоуйу" «Поб sivari тй тбурата тбуу ’АууЕЛЛюу kai тфу 
'ApyxayyéXov кої óXcv тбу @үїшу; тої sivari ó Uu 6 Вактстїїс xai о Пробронос; тої givat 


ої 066ка 'Алобстодої, kai oi Лот 2Вборйкоута; тоб giva: oi трофйтол oi нарторес, kai бло! oi : 


бүх: бсо ёҳоосі nuppnoiuv eig лоу Ozóv; "ЕХблє và проблёофиЕу xai và таракадесарєу 
тоу Өєӧу HATOS вісакобст re бейсєбо пас $10 тоос бриртоћо?с̧, Kai ий йлобост абтоїс ката 
tàs бнартіас абтбу, ОЛЛа ката та ёт Tov škeñon абтодс » Kai Якорсау фоуйу бтоб 

štov «біті рё ларакалеїтє;» Kai йлехоуйдткам Kai Е лоу, «510 тоос виа pro). OC уй то0с АЕ 
спс» kai ó | Пауйуавос Оєбс eine: «oui Tüv &xpavióv uov Митёра, kai бій тб, т), non тбу "Арх ay- 
ублом xai 620v pov т@у @үїшу, біда ÅVÝÁTAVOLV eic тойс бмартодобс ñuépas пєусйкомта вята- 
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съмьрти. 23b же не быхъ хот®лъ 06- 
оузьр®ти дла роукоу своею моучи- 
ма WT димвола. и сънидохъ на зем- 
л(ю) и въплътихъсл ABUH. възне- 
сохъСл на крстъ. да свобожю A WT 
работы. H WT пьрвым KJLATBEI. воды H 
просихь. и даша ми зълычі (=зълъчи) 
размћшены съ оцьтъмь. роуц® мои 
съзьдаста члвк(а). и въ гробъ въло- 
жиша ма. да и въ адь сьнидох(ъ) и 
врага своего попьрахъ. избраньиа 
свом въскр\сихъ. и Іерданъ блгосло- 
вихь. да вы прощю WT пьрвым KIAT- 
вы. и вы не брегосте CA покамти 
своихъ трЕхъ.нъ крстыане сатвора- 
ше словъмь тъчию. г запов%дии MO- 
ихь не сьблюдосте. да того ради 
обр®тостесл въ огні негасим% мь. да 
не имамь васъ помиловати. нын 
X€ 3a млсрди:е OUA моего. I4KO посла 


> 


ёфбреса ёк tfjg лардёуоо Маріає каї 
Epanrioonv xai дстаюрбвту, ббос 
блотієвту kai étóqnv xai йместпу, 
т@ута тобта ёладоу бій тїс тбу 
&vOporov cornpiac, àAXà кої ої Bar- 
тсӨдёутєс uóvo Абүф ovverá&avto, 
tà Aë Épya тоб біаВбдою Enoinouv 
kai оок Exo móg абтобс coa, 
убу бё бій тђу катамобіу тїс umcpóc 
ноо, бл, ёкЛаосгу moAÀà xai бій 
Musep), лоу брҳістрбттуоу тйс біа- 
Өтүкт\с pov, би 26voonnotv ре пода 
кої бій тїс rëm трофтүтфу pov 6=1- 
с=0с, 1500 Sido bpiv tolg коло- 
Copuévotg šyguv ймйлаюсту tv бах 


MAK вамъ. и за млтвы мтре моем. 
шко плакасм много за | васъ. и за 
Михайла архистратига. зав'ктоу. и 
за множьство мчикъ моихъ. мко 
много троудишасл за васъ. і се даю 
вымъ (=вамъ). моучащиймьса DER 
и нощь. WT великаго четвьрътка до 
стым пантикості имти вы покои. | MEE "RAMS А 
=. — — — 5 Of ЛМбуоутес 666a cp Boot gio cov, 
и прославити онл и сна и стаго дха. . 86£o тў окоуоша (тїс оїкоморіас) 
и итвёщаша вси. слава мілосьр- | сор, EECH 16 патрі kai t 019 кої 
дию твоемоу. слава оцю и CHOY и | tQ &yie nveópott, убу kai ei кої 
стомоу AXS. нына и присно и въ в". ! sig тоос аїбуос tv oiovov. 


роо лгутпкостђу бос tò боёйбату 
патёро, viðv буюу zveðpa. | 


Тотє ої буо névteç ўроу шау 
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ňyovv &no тйм Ларлрам 806 бу буюу Паутоу». Kai дтам ňkovoav ої йү тадтпу тйу ФФУЙУ, 
soxaplotnouv kai sinov’ «єбуарістобуєу сот Yiè xai Aóye тоб Өєоб тоб (бутос ӧлоб püc вуй- 
рісєс тбтоїом бӣтпио, xai ёбокес бублаосім eig тобс @нарт@Аоос' kai táv Ткобсасі фуйу 
бло ÉLeyev обтос" «Entpere тђу Памауїау, xai бхбуєте tnv eic 10v Парабеїсом, | ба vă iŭ 
тоос ёк^єктойс к @ү(оос поо và yap». Kai парєобіс ёкімпоє тб биббї tò xepovfiov rai ої 
хстракостої "А үү Ао, каї &nfjyav тту Ilavayíov eig лоу Порабасоу kai sióev ket Патрі- 
бруас кої Мптротоћітас̧, ієреїс кої бї@кбуоос, kaAoyépovc kei кадоурійбєс, váXvac кой дма- 
умостас блою Eaunav ӧлёр тӧу iov єїбє Васе xai аббєутабєс, коі йрҳоутос̧, Ómou 
Єфеууам фо то фбс’ xai £pótnosv ў Ilavayia' «xotot eivat kai ті бретаїс вкацоу блоб Éxovct 
тетошу хсріу;» каї ó üpxictpátnyog eirev «абтої civar бтоб Ekcuooi та кала! Épya siç тбу 
кӧсџоу, кої Epionoav то уєббос каї тђу абікіам kai бла та кака болоб yivovtat siç тбу косиоу 
vol нё Aóyov xai цё Épyov kai GAAo(povo eic 1096 брартоло?с xai siç тоос поруоос, ÖTL TIW- 
робутаї aioviwg' &AXoipovo sic Exeivove блоб ӧёу nido: тйу fviav йрбрам тїс Koptakfic 
vol тас бортас т©у буду" бАЛоїцомо sic Exeivovc ónob бВрібору тойс уоуєїс, öt: qiovíoç O£Xoov 
хшоробута"» kai petà табто Éoepov тђу Ilovayiav oi "Аууєдої проб тобс, "Апостбдоюс, 
оїтпуєс сомбурбамам бса Tikovcav каї тб бфпсоу eic tóv косиоу трос | vovðeciav ббікйу pac 
каї кадотохої éketvot бпоб та бкодоост kai pvidyovtrat каї 9v кацмоюсту Gpaptíac kai блтохіас 
sie тйм Соду тоос, Gl Koi &кЕТуот блоб Éyouciv abtryv тђу Gyiav "Алокйдюулу, кой tv йма- 
уіуфскоусі ета pofov кої трброо, 0éÀouv пара Чоу pic800v бу тў бвотёре каї фрікті) 
napoucíg тоб Коріо» fiv "соб Хрютоб, © прёпе пбса боба ий xoi npookóvnotc, oov 
тд Gvápyo обход Пагрі, kai то Havayi кой Gya0 rai tooro офтоб Пуєбраті, убу каї 
Gei kai eic тобс aiðvaç тбу aióvov. "Арйу. 
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NOTANDA 


1. finalul u întreg: anscs (32), а85нт8(38, 53), ans (64), apAS (40, de 3 ori), 
4ckSaTS (65), ackSarars (43), аджпатЗ (50), aparts (50, 61), апостол®ск8 
(53), аруинт$ (56), Идам8 (66), ад8к8 (63), Bkcepeunaopă (49), калым8, Бльм8, 
EASAS (50, 57, 61), Авлжм8 (52, 61), Аваат8 (66), кльстем$ (66), вотезат$ (64), 
НЕБОТЕЗАТ8, нЕБОТ®ЗаТ$ (48, de 2 ori) ASyS (31, 32, de 2 ori), дерепт8, 
днрепт8, диркит8, adv. si adj. (33, 35, 40, 41 etc.) деспарт8 (48), деспьр- 
цит$ (56), aars (55), AiagoaSAS (71), газ (32, 59), лор8 (49, 50, 54, 60, 
67, 68), лшим$ (44), фокб, pws (39, 40, de 2 ori), (44, 46, de 3 ori etc.), 
фок$а8 (45), Auen (41), Agoaug (43). фост8 (45), dirps (47, de 2 ori), 
фак8 (72), dpxkSTS, фькёт8 (49, 50, 53. 61, 67). фіюл8, фїнюл8 (64, 68), 
фъгъд8нт8 (61), грешіт8, грешит8 (38, 62, 66), грьлекв (68), гржит8 (40), 
uSAruS (33), џинт$ (34), uSparS (42), цюс$ (51), XpucrocS8 (31), Хант (49), 
AS (34), IwpAau8 (71), A3ep8 (61), нжнт8 (37), Атоунерек8 (35, de 2 ori), 
Ацелес8 (51, 52), 4с$ (59), -№єреск& (53), "ернлор8 (59, 63, 72), кЗкънт$, 
коувънт8 (31, 71), кънд8 (36, 47, 51, 64), креціннеск8 (31, 61), крез8т8 (38), 
к8м8 (37), крещет$ (39, 40), kSmnuparS. (56), клокотинд8 (57), кждем8 (69), 
четит8 (52), ла848 (63), лъ$дат$ (33), л8мннос$ (36), лмук8 (46), мнаЗнтЗ (65), 
мтрнт$ (65), местекат8 (71), м8нческ8 (31, 34, 35, 40, de 2 ori, 41, 
42, de 2 ori etc.), mSnuniaop8 (33), мЗлт8 (36, 39, 44, 72), мъритат8 (54), 
н8ур8 (39), нім'ьр8 (34, 55), wacksSTS (43), wms (41, de 2 ori, 44, 48, 71), 
wmeneckS, wawmneckS (34, de 2 ori, 61), wuers (71), wepas8 (53), nous (64), 
пъмънт8, пъмжнт$, пжмжнт$ (31, 34, 53, 65, de 2 ori), пророк8 (66), 
mhSiT$, пъзит$ (51, 67, de 2 ori), пъкжтошнлор$ (59, 61), пїрд&т8 (61), пієпт8 
(39, 40), прїнлїнт$ (40), п'ьрницилор8 (40), nsprars (53), pors (64), ръсърнт (32), 
сънт8, сьнт8, синт8, синът$ (34, de 3 ori, 41, de 3 ori, 42, de 2 ori, 67, 
de З ori etc.). сфънт$ (60, 73), сфинцилор$ (69), сфниційлорб (68), слово- 
зескУ (71), с8с8(37, 69), соці(41), стрък (42, 43), свпт8 (46, 51), ск$лат$ (47), 
cen$gkaTS (48, de 2 ori), cnapr$ (56, de 2 ori), тот8 (38, 41), т8тброр8 (59, 69, 
de 2 ori), тинс8 (44), кор8 (40, 67), кр$т$ (65), es (58, 59, 60, 70), 
вєчңик8 (70), кл 88, RASS (35, 36), &usSTS (58), неєъ5$т8 (63, de 2 ori), кедЕМ$ 
(57, 58, 61), къдеск8 (41), врътос$, врьтос$ (36, 54), Banas (41), gues (55), 
SHKS (42), зровғск$ (51), sakS (35), зжк$т$ (45), зекжна$ (54); 


adesea finalul и e privit ca atit de esenţial, incit scriitorul il adauge 
deasupra șirului, anume іп: кльстём$ (66), -®влат8 (66), синт8 (67), Аваъ м5 (61), 
A48AS (63), м8нческ8 (62, de 2 ori), фок$ (39), Auma8 (44), в'ксеречнамр8 (49), 
was (48) etc., unde — după pronunciatiunea actuală — ajunge consoana 
finală: ла8д, “Mana etc.; 


uneori о frază întreagă prezintă mai de multe ori pe finalul u întreg, 
de ex.: влъм-8 пре-чиститж сь-ци аржт-8 Фүнъ АЗЕр-8 Ar фок-5 ОУНДЕ се 
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m&nucek-8 уинт8аь WAHHECK-Š ши креціннеск-8 (61), sau: пертат-8 пре пъмънт-8 
куБрає-8 "Руєреск-8 um anecroakcek-8 (53) etc.; 

пе întimpină totuşi ѕі и jumătăţit, expres prin & şi m: алъ (64), aeram 
апостоль (67), лЗкрвагь (68), diam, Ффїюль (35, 58, 70), домнёлъ, долнёль (59, 
70), престолъ (70), "Мажрать (70), eah (70), важстємбль (71), oun (39, 48, 
57, 61), уинт8аъ (61), pwa an (31), аруагель (31, 32 etc.), пророчить (32), с8сь (33), 
pwka (39), татъль (36), декътъ (36), д8хь (36), | А8крать (36), Ат8нЕ- 
рекбать, "т8нерекбль (35, 38, 60), Атр-ънсь (39), caira (35), м8нческъ (35), 
цинъ (42), де-дъ (41), um-am (42), nSwpn (44), синтъ (47), крешиноудь (48), 
крешет8аъ (50), masura (52), рёгъторюль (59), адекьръ (73), ceea ce insă 
revine la foarte puţin față cu profuziunea finalului и intreg, саге ne apare, 
bunăoară, de 19 ori in фок8 lingă un singur фикъ, de 22 de ori іп м8нческ8 
lingă un singur мёнческъ, de 41 de on in сннт8 sau сънт8 lingă un singur 
снить, de unde rezultă pînă la ultima evidintá, că scriitorul nu pronunța 
întreg sau chiar deloc pe finalul u numai într-un mod excepţional [138]; 


finalul u pierit, fără ca ultima consoană să fie scrisă deasupra șirului: 
км [a8 фькет8) (50). 


2. 4 întrebuințat са vocală nazală: луънь®кж (41, 42), 84 [wa] (42), 
ov^ [н8ирь] (44), dar si oyn (47), оүнъ (48); 


Art (58, 59, 66), Ant (36, 37, 49, 54, 55, 70, 71, 72), dar si дин (31, 37, 
50, 58, 71); 


дннтр8 (38), принтр8 (38), прінтр8 (59, de 2 ori), пинтр8 (72); 


vocalizarea totală а nazalei: “thank (63, $1 tot acolo: -№наннте), -№нантл 
(50, si tot acolo: "наннт Ж), АнаитЕ (33, 41, 42, 69), нанте (41), мънкъд8-и, 
(51, dar 53: мжнкжна$-н), дА8ческ8 (34, ре aiuri: mSnutck8), "тровшін (46), 
чистить (61), дк (71); 

după +, de-naintea vocalei si de-naintea consoanei tenue, adaos н: Ан 
дл [шаптеле) (62), -№настънга (57), Ан ачаста (60), Анкж, -№нкъ (44, 57), Ант8- 
нерек (57)... 


3. -ен- = actualul -/n-: д8енекъ (66, dar 72: дЗаннека, 45: 48a- 
HERA, 51 tot acolo: днминецъ), менчюношїн (48). 


4. nicăiri nu se confundă o са и, afară de emek$nin (56), Херовтамн (63) 
= yrpSg ium in (44) şi numele propriu Mencin (66), Moncyn(66), Моунсі (67); 


oa e pretutindeni bine păzit, afară de: нопт® (63), меазжнопте (32), 
[сї] торс (68), awpa (41), wmenin (42), менн (49), морте (54); 


т8те (45) = toate, dar oa de prisos: де тоат (42); 
nwa « nobis» (37), dar коду «vobis» (72), cfr. Aeaw (51). 


5. foarte adesea se pune -e- in grupul e — cons. + e sau е + cons. + Ж, 
după cum se pronunţă astăzi, dar unde cărțile vechi pun generalmente 
-'k-: geere (68), леџе (66, 67, de 2 ori), птер (6 6), meae (70), мела (67), мна8Еше 
(54, 58, 65, 65, 67, 70, si tot acolo: мна8мци), atnaSnetue (64), вотезе (48, 71), 
креме (61, 65), eere (35, 59, 51 tot acolo: aere, 65, si tot acolo: Acre), шепте 
(63, si tot acolo: mante, iar 39: шапте, cfr. 33: шасе), kem є (65), мерсе (31 
de 2 ori, 52, iar 55: mepeh), креде (38), "нт8нерек, -Nroy нерек8 (35, de 2 ori 
57), trsnepexsa (35, 36, 38, 60), менче, м8н8чеше (43, de 2 ori), дгзлсџє (49) 
npe& rectae (54), апостолеціє (53), "МЏЕрЕШЕ (53), стелғлЕ (51), челе (57), uzat (54), 
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ачеле (41), сғсерекъ (45, dar 46: веслрекъ), Бесерека (47), кіксеречнлорб (49), 
^&irpk (72), "внере (72), фетеле (41), клк (46, dar 44: aat), фере (71) ete.; 


-t- anormal pentru -*-: [ce] pra, (сь) mepra (45, 72), век8 (33, 37, 
58, 59, 60) = vécu, век8л8н (73), днминець (54); 


[em ан cn] дЕ (67) = «să li se dea»; 
[порънка] me (70) lingă: [ekrana] ma (67), [Авив є) м (72); 


la superlativ пре: пре-юбита (70), пре-сфънта (33, 34, de 2 ori, 35 etc.), 
dar mai adesea npt. 


6. k sau A pentru -е: пре (манка) (33), npk [neye] (66), пр [earaia] (66), 
npk[non) (69), not Гфаца) (69), nok [кр8чл) (71), пр |сл8житорїн] (49), пр (ть 
л^хънт8] (65, şi tot acolo: пре пъмжнт$), not пре-сфънта (63), прЕГалъцін (52), 
пре [фапт$л] (65), пре [м8$нкж] (36), прв (аруагель) (34), enpt [amiasmsu] (39), 
спр® [aae] (44), [4] нопт (63), кьнтечік (63), [№] черер'к (62), дишкисм (34), 
Гдешкнс] ціа (32), meaa, (67, dar 70: меле, 72: what), 58к$ръ-тм У 
de 5 ori, 33, ві tot acolo: в$к8ръ-тЕ), [тоате] mSuunaa (31), [пату8) cSra | D 
meKaT'k (43, 47), [ura че) вна (69), AHAEHAA (49), додмнл vocat. (49), 
|фрате де) part (48, dar 49: фрате де фрате, cu două accente grave pe d 
[съ ac) Ana (60), [ce] tropea (68, dar 65: "тоарсж), [л\8ёрн] спьнз8рат® (53) 
[utra че) ena (М черюре) (69); 
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mai rar Ж sau а pentru -e-: дедърл (70, dar 71: дедерљ), aepkars (45, 372 
pe aiuri дерепт8, днрепт8), д8мнЕЗЕАШн (63, unde însă se poate citi si: 
АЗМНЕЗЕЖШИ), Bkeepeunawp8 (49), деспЗдторю, деспватоаре (64, dar 37: деспЗи- 
тоаре, 68: деспбеторю, 33: деспёғторблюн), гръмск8 (67), HEBOTASATS (48, și 
tot acolo: нєвотезат&), anecToAkcek8 (53); 


A pentru е-: ашна (36, dar 53, 55: ғшїл, rum), uma (44, şi tot acolo: 
шим), am [Am8aaT8) (33, și tot acolo: eut, eum), (пре) ми (38), aga [спьн58рдцїн] 
(47, ре aiuri: tpa); 

A == е din este: м [дешкис) (32), м [порънка] (32), [чине] a (ачеста) (43) 
[үнд] a [сфънт$А] (66), Гоунде) a /сфьнта) (66), сунде л [nep] (66); 


ck = se: съ ck BOTESE (48), шн ck дезаегаръ (49), ре aiuri pretutin- 
deni: ce, ch, съ, că, cfr. mai jos, no. ; 

var ЧЕ (66), ре aceeaşi pagină cu: uta че; 

AA [днмннецъ) (45). 

7. пієпт8 (39), фієр8 (47, de 2 ori, о dată cu i adaos deasupra), mir (65), 
nigpA$TS (61), аміаєжян, amiasesn (32, 39, de 2 ori), фієрін (54), вієрмій, 
кнєръл\ни (57, 58), dar si me (38, 69, 70), men (65, 71), keme (65), фере == 
lat. fel (71), ферн = lat. ferae (51), вермін (43, 53, 54). 


8. reduplicarea vocalelor: 
а) -аа: сажвитаа (31), скънтаа (32), чинстнтаа (65); 
b) Pr 


пінчоаредє (51), unde numai prin acest -їн- se poate explica forma po- 
porană kicioarele = piicioarele, сїт. mai sus, p. 159, по. 10; 


креціїннін (62), unde -їн- =ia din christianus, dar si contras креціннін (67), 
крецінноуль (48); 
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кечїнл (73), фїнюл$ (64, cfr. 69: фнююл), Ҳерёкїнаїн (44), cfr. mnaSnetue (64); 

с) -ïn la pluralul nearticulat: [патр8 сёте де) -№џерїн (57), [неше келмени) 
спънз8ращин (51), [apa] спън58рдцїн [нърид SAT] (47), (Б'ьрваці ши) mSepin (47), 
неше icpin (54), [npewuin] спьнабрацін (50); 

cfr. lungirea vocalei finale fără reduplicare: Mapiar (34), МартЕж (36), 
коєж (56), cir. mai sus, p. 293, no. 14; 


pentru pp vezi mai jos, no. 29. 


9. pluralul masculin acești sau acegtiia seris totdeauna cu -ғ: ачеше 
(34, de 2 ori, 38, de 2 ori, 40, de 2 ori, 45, de 2 ori, 46, 47, de 2 ori, 48, 49, 
de 2 ori, 50, de 2 ori, 52, de 2 ori, 55, 61), auae (35), afară de ачецік 
(51, 55), ceea се pare a proba că finalul i din acești se pronunţa întreg, nu са f. 

10. m trecut in i după s: 

сннт8, синтъ, синът8$ (34, 38, 40, de 2 ori, 41, de 3 ori, 42, 45, 47, de 
2 ori, 48, 49, de 2 ori, 50, 52, de 2 ori, 54, de 3 ori, 55, de 2 ori, 61, 67, 
de 3 ori, 68), dar si: сант8, сьнт8 (34, de 2 ori, 42, 45, 46, 50, 52, 53, 54); 


сннуває (51), dar si сънџғде (49). 


11. w trecut in e după ц: тронце (38), феч8рице (71), sau фечюунце (58), 
unde este de observat totodată -ч8-, -чю- pentru -cio-, cfr. mai sus, р. 293, 
no. 11. 


12. ъ trecut in e după dz: $єкънд$ (54), amiasesn (39, si tot acolo: 
AMEAS ASH). 


13. ea pentru ia: measmnonre (22), амеазжзн (39), lingă amiasasn (32), 
amiasmSn (29), cfr. mai sus, р. 293, no. 6 


14. єю wë кою mëng (24, dar 41: TOTS цн кою спін), си ciudata meta- 
teză a vocalelor: єю u$ = t$ ци, desi într-un mod izolat u$ s-ar putea explica 
prin tiu din lat. 110-1, iar pe prin acomodatiune vocalicá, analoagă cu cea din 
вію (62) — eiu. 


15. аръ = iară prin disimilatiune cu finalul £ din cuvintul precedinte: 
шн APh Ch АЕГЖ AHMBA AWD (50), "turpia ТрЕМ8рж АнаитЕ кр8чівн, аръ wmenin w 
цинъ (42). 

16. -е-аи se contrage prin afereza lui a- in -e-u: че-8 ръстигнїт (59), 
се-$ ckSaavS (45, 47), ur-3 SxkSTS (45), че-5 к8мпърат8 (56), че-8 n8prar& (53), 
че-8 &Hc$ (55), сЕ-8 дат8 (55),lur-8 стжт8т (50), се-8 грешнт8 (62), че8 
грешіт8 (38), се-5 soresar8 (64), ur-8 прінмит8 (40), нъск&т8-се-8 (38), се-8 
пророчить (32), чЕ-$ ackSaTaTS (43), че 8 spart (42), че-8 Акжиат (52), че-8 
четнт8 (52), че-З къз8т (51), не-8 сп8е (37); 

de asemenea, -e-i din eat: стен нент8 (37), деннтє (38) contras din 
ДЕ АННТЕ; 

tot asa о-и din о-аи: w-8$ пъѕнт8 (67); 

tot asa ги din гаи: um-8 некат (60); 


cfr. se-rá =se ară —actualul « s-ar »: нё AH сЕ-рж да ASNA протика лор (67), 
сер апрінде каса (45); 


mai rar contractiunea se face prin apocopá sau cu conservarea ambelor 
elemente: срљ Tpaut(46), с-48 котєѕат ши c'kS ф'єгьд8нті (61), ч-а8 грешітя8 (61), 
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са8 pair (67), ckS фжкёт8 (67), ш-а8 спарт8 (56), с-а8 a8suT8 (53), 
CES адљпат8 (50); 


cîr. mai sus, р. 85, по. 7, р. 109, по. 10. 

17. alte particularităţi vocalice: 

юнгюреде (45); 

AupenTS (58), дерепт8 (33 etc.); 

AVhHHHaE (63), м.жиннамо (65, 70), dar кънилир (41); 

съ реднчє (35), pmankă (36, cfr. 57: ръднкаръ), pHAHKA (64); 
ВЕ [keyi m8nun] (61); 

черю 51 чер8 (31), черЗа$н (69) si черюлЯн (31 ебс.); 
џодекъторю (57) $1 џёдекъторю (58), efr. mai jos, no. 20; 
НЕЧЕ (37); 

м8нбчеціє (43), сїт. mai jos, по. 81; 

HŠwph, nSwp$ (39, 44), uSwp8ASu (44) = din punct în punct ital. nuvolo, 


de unde prin contractiune actualul nor = noor = nuor, iar prin metateză 
moldovenescul nour, singură formă cunoscută d-lui Cihac, Dict., р. 181; 


ы pentru г: тынсж (63, dar 44: тннс$), Атревы (37) [139]; 
3$а (72) = ziua; 
умннеске (61) şi wmeneckă (34); 


AEpENTS ачал (41), дерепт8 ausa (35, 40, 43, 51, 52, 61), лвзепт$ auem (51, 52, 
cfr. 51: фрика aug), дерепт8 aur (40, 42, de 2 ori, 43, 47, 49, 53, 54 ete.), 
toate = «pentru aceea». 


18. -люн pentru -л$н: татжаюн (63, de 2 ori, 70), мдаюн (70), фіюлюн (36), 
AtenSeropSaru (33), [n-am а Eb] милюн (72); 

-лю peniru -д8: вотеѕћтор8лю (37); 

fenomen curios, anormal in fonetica română — efr. mai sus, р. 271 dar 
prin care se explică forma enclitică -č pentru lui prin intermediul їшї = 
= ИИ = í, 

19. distinetiunea între s (= dz) si a (= 2) nu este totdeauna păzită: 

з pentru s: крезёт (30, 38, sl tot acolo de 2 ori: крёз8т$), вкъз$т (44), 
казъ (31, și tot acolo: gas), знче (58), зисерь (67), спъна&рацін (49), д&лнезе8(50), 
HEGOTEBATS (48, şi tot acolo nesorbsar8), sorranTeptar (37). în celelalte 
locuri pretutindeni se întrebuinţează corect s; 


з pentru з: ospas8 (53), пъзчт8 (51, 67); 


întrebuințat corect numai з: Фдруъзнире (69), навжен (66), изкљжкїю (71), 
словозЕск$ (71), зндію (71), зровеск (51), зер (61), дезлеце (49), дезлегаръ (49). 


20. predilectiune pentru y = lat.j: ay$TA (65), ацбте (42), уюдекъторю, 
}$дҥкъторю (57, 58), uSpaTS (42), uSp (42), "App (33), цюдечін (56), 
uoc$ (51), џюдека (67), dar într-un loc: x8aeueawp (41). 


21. metateza licuidei: ramyapin (48, cfr. 60: тъаъхар!и), стаъпёреле, ста\- 
пёрнаЕ (47), врьтоасЕ (34), врътос8 (36, 54) [140]. 


275 


375 


со 
- 


22, alte particularitáti consonantice: 

вери [68чина] (33), керн [дешепта] (33), aspa [съ мерин] (38); 

ЯкжтрЗм, Акътр8и (38, 44), aSw (36), сїт. mai sus, р. 59, по, 17; 

сфънтжм (Bants (60); 

поч8 (64). 

23. su = lat. sunt: auta c8 чел че-$ uSpaTS (42), чиа че c8 дєрепцін (69), 
сунде c8 проречін (66), - 


24. pentru articlul al: eausa черюаён шн алъ пъмтнт$а8и (64), а Ays- 
maan gSraumeur (72), родитоарЕ н8-ан-митрече 4 AS ASMNESES (31), катж 
р8гжчюнЕ $8 а сфннцїндор8 (68), a AS Христос manga (57)... 

cîr. mai Jos. по, 54. 

25. ordinalele aa тренд (51), aa шаптеле (62), fără amplificativul -a; 

de asemenea пір8ре (58, dar 73: noypăpa). 

26. adjectivul post- si pre-articulat in constructiune cu substantivul 
post-articulat: мЗнчиде челе марнаЕ (57, dar pe aceeaşi pagină la sin- 
gular: m$uka ЧЕМ mape, lar 44: MSHUHAE yaar mapi), фіюдлн TŠ чела Благо- 
саокит8а (37), фїюл meS чела пре-юБнт8а (70). 


27. dupla post-articulare in construcțiunea substantivului си adjec- 
tivul: сфънтЗа БотЕЗ$л (60), некредничошін жидов (64), -hdpikarSaSa сказн$ лохи 
(50), крещннін пъкљжтошін (67), cir. mai sus, р. 130, по. 18, р. 294, no. 20: 


in ASmuneka mapt (72) si дамна poanroapt (31), finalul- аг putea 
să nu fie datorit articlului, сЇт. mai sus, по. 6; 


pentru чннетитба сннувлє ASH (41), vezi 131, no. 18. 

28. 48 Христос (31, de 2 ori, 32, 33 etc.), a8 ASmursr8 (31. de 2 ori, 32, 
33 etc.), AS iMSuci (66, de 2 ori, 67), dar și азн Хунстос (32, 51 de 2 ori). 

29. genitivo-dativul femeiesc cu -eei: чинститеви (66), cu unul din cei 
doi e pus deasupra șirului; 

cu -ieb: куёчТен (42, 61), aSaien (32, 63). 

30. pluralul eu-ure: narSpe (44), чинбреле (69), юнгюреле (45), черюде (36), 
стлъп8реле (47, si tot acolo: crannSpnas), dar nocrSpnaz (56). 

31. nearticulare: 


a) cu sens partitiv: съ м8ческ$ уннт$ цуменеск8 (34) = «зе muncesc 
multi din neamul omenesc», dar într-un alt loc: ce м8нческ$ pwASAm KpE- 
шинеск8 (31), ce м8нческ$ уннтЗаъ wmenze$ (61); 

b) după tot : театљ време (65), cfr. mai sus, р. 111, по. 30, p. 131, по. 21. 


с) in construetiunea substantivului cu genitivul, prin analogie cu dati- 
vul: търне черюа$н (31), лере AS Deene? (67), mopre noniawp (54); 

d) in construcțiunea substantivului eu posesivul: Zeus ak (72), ace та 
(67), мншен men (65), prin analogie cu мошё-носто$ (37), к8мжтрж-са (60); 


e) in construetiunea genitivului cu posesivul: rgarrtait-meaA (67), prin 
analogie cu: e domnie-tale» etc: 
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să observăm însă că-n trei cazuri de mai sus: цинт8, мишен Și ЕЕАГГЕЛЇЁ, 
ar putea să fie o simplă uitare curat materială din partea copistului de a. 
pune un a şi un н deasupra ultimelor litere. 


32. propaginatiunea pronumelui personal: се-5 даті пре сине (55). 


33. pronume personal pleonastie: usak че АЗПЪ MOpTE nomiawp A AE CAR 
мъритат8& (54), Ен wë акбръ че ман ръспёнде сфинили (67). 


34. perfectul simplu arhaic: 


a) prima pers. sing.: фечю (70), пёш (70), AA (70), дед8-ле (71), Авишё (71), 
мерш8 (71); 


b) а doua pers. plur.: п$сет8 (71); 

с) a treia pers. plur.: дед'3рж (70), дедеръ (71). 

35. perfectul compus arcaic: a vis = actualul «а vietuit »; кжа8гж- 
рицеле чЕ-$ BHES + мънъстнре (55), cfr. чиа че вид + черюре (69); 

nicăiri perfectul compus arcaic а fapt, ci: a8 фжк$т®, a8 фькбт (49, 
50 etc.), fapt fiind conservat numai în participiul substantivat: фаптва 
мжиннамр (65, 70). 


o 


36. la imperfect se păzeşte o strictă deosebire intre -йа la verbele cu 37 
-ire şi -e din -t = ea la verbele cu ere: 

imperfectul cu -Йа: tura, auma, euma (36, 39, 50 etc.), mSnuna (37), 
стрежоуна (35, 37), сфрьульня (58); 


imperfectul cu -e: ngre (37, 49, 58 ete.), арде (39, de 2 ori, 50 ебс.), 
shue (36, 44, dar 37: saut), шеде (46), intocmai după cum se pronunţă 
astăzi în Moldova; 


ambele forme fatá-n față: деи арде um ASHuBA (46), apAE um cE 
нча (61). 


37. imperfectul compus cu vrut: une 48 кот фі съ HŠ die нъск8т8 ачеста 
wm (43), cfr. mai sus, р. 233, no. 24. 


38. infinitivul verbelor cu -ere, са si imperfectul lor, are -є în loc de 
"Кі n8 поци кєдє (35), wë пбте БЕДЕ (37), а веде (60); 


н-аръ ПЕТЕ ЕШН (45), н-аръ аке пъкат (46). 


39. infinitivul fără а: nŠ кётєзаръ Fp AH (68), єн HŠ ак$ръ че ман phc- 
n$uac (67). 


40. acuzativ fără pre: извжкню ДАМ (71), чем че Йдам um Єва нзкжен 
(66), фечю дам (70), кедем8 Tune (58), зидію wms (71), фрашти сън шн мишен 
MEH н-48 мна$ит8 (64— 5). 


41. organicul sem = actualul analogic sîntem: сем Ат8нерек8а (59), 
cfr. mai sus, p. 131, no. 30. 


42. ară = actualul ar: аръ n$re (45), аръ apace (45), аръ акк (46), cepa 
да (67), cepa апрїнде (45), ском траце (46) etc., unde ortografia cu -ж nu lasă: 
nici o îndoială asupra valorii fonetice -ă, cfr. mai sus, p. 132, по. 34. 


43. ce анЕ$ (64) = actualul «să am»; 


44. а = lat. ad: &caw ши алтора а мЗацн (72), w цинъ а mana (42). 
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45. conditionalul să, reflexivul se si conjunctiunea să «dacă» se соп- 
fundá totdeauna graficeste, fiecare scriindu-se în toate | modurile posibiie, 
astfel, de exemplu, cá se vede alături: се м8нческ8 (40, 42 etc.), съ м8нческ8 
(40, 42 etc.) si сљ м8нческ8 (41, 52 etc.), ce păra (33) şi сь р8гь (31) etc. 


46. omisiunea disimilativă а prepozitiunii în de-naintea cuvîntului în- 
cepător cu în-: сем Ат8нерек8а (59) = < sîntem în întunerecul », Aepenuini 
A8 Христос Апържциа л8и (69) = «dreptii lui Hristos în înpărăţia lui », м8ате 
Ѕак8 -“тёнерек8л ачеста (35) = «multe zac în întunerecul acesta ». 


47. pleonasticul zise: pmenSnee сф'ьнта Mapia um auer (39), стригар'ь 
тъкжтошїн ши Sucepă (59), стригаръ KS глас ши Sucepă (58, iar 70: стригаръ 
K8 глас ши гр'внрт), cfr. mai sus, р. 164, по. 51, р. 198, по. 20. 


48. să cu sensul «dacă»: с-а8 а485нт8 шн н-48 фьк$т8 (53), ck8 фжк8т$ 
PAS, ржи сннт8 (67), се-8 грешит8 iun A8 ASMmHESES (62), се ema апрінде 
каса (45) etc. 

49. Е = «iară»: є кон + гродпж AQ п8сет8 (71). 


50. verbul la plural concordat cu numele colectiv la singular: ce м$н- 
ческ8 pwaSam крешинеск$ (31), съ м8нчеЕск8 уннт8 waeneckS (34), се д\8нчЕСК$ 
уннтёлъ wmeneck8 (61), HŠ п8т8ю ръвда фапт8а AVAHHHAWp MEAE съ-н м8нчаскъ 
A Î4ROASA8 (70). 

51. năroade cu sensul de «multi»: нжроаде пъкжтошн (55), ньроаде 
вєЖжрваци ши грн (55). 


52. mare întrebuințat ca adverb? плънџерн mape врьтодсе (34) [141]. 


53. disimilatiunea sintactică: poară-Te um ТЕ “Mau (62), дерепт8 aaa 
МАНЧЕН MEAE ШН AEpENTS A ЛиЕрнлор$ РЗГЖчене (72), ЧЕ рЪЗ Е АЧЕСТА ШН ЧИНЕ ЕСТЕ 
Атр8 єл8 (59), cfr. mai sus, р. 197, no. 17. 


54. constructiune eliptică: с=-8 грешит8 — фіни A8 ASmneses (02) = «si 
dacă au greşit, totuși sint fiii lui Dumnezeu > ( = în contextul slavic: пониже 
чада Нарекоша сл сына morro), unde totuși mai curind s-ar putea admite 
omisiunea curat materială a vreunui cuvint la mijloc, ca şi-n fraza nu mai 
puţin ob|scurá pe aceeași pagină: вю ASMHESES Христос aa a8Smiem mape 
HSMEAE ASH = slav. жикъ господь BOS, HMA ЕГО REAHKO = gr. СЯ кор1ос ó 0zóc, 
то буора то рбуа... 

99. pentru frazeologie: 

съ серж( = dacă s-ar) апрінде каса ачелора AE тте NâTp8 юнгюреле ШИ CN 
w Ак8ни8рЕ фокбл8 ши н-аръ nSTE eum афаръ, че аръ APAE aduna, duca нёлан ЧЕ 
н-аръ ABE MAKAT, гаръ KSA cho (= S-ar) траце АЕ свпт8 фокЗ ch мем афарж, 
аша съ CA трагь ши веслрекъ (45 —6); 

KŠ МАНА MA зндію WMS, Е (= iară) кон + гродапж ma п$сет8(== puseráti), 


аршин ER мерШЗ (= mersei) ла laASA, връжьмаш8аА кьакаю ши алешин МЕН PREMUS 
(= am înviat), дед8-де (= le dădui) сь cA БотЕЅЕ (71); 


фечю (= făcui) (ре) Ядам ^^ kunSa meS шн-д n8w (= pusei) № раю ши-н EAS 
(= dádui) внаца (70); 


ck$ (= dacă au) фжк$т$ рж$, ржи синт8, HŠ Au cepa (= s-ar) да ASQ 
протива (= în contra) лор8, ЧЕ пре AHpEnTS AE ACTE, КЪ пъкътошн синт8 (67); 


KŠA ce aus (== am) #5 а-н мна$и, кънд8 (ре) фрацін сън (= lor) um (ре) 
QAHUIEH MEK Н-48 мнавит8 ? (64-5); 
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HŠ ACTE WA ПРЕ ПЪМЖнТ8 ЧЕЛА ЧЕ AK Ed KEMA Ch H8-A ES аск$ат$ (65); 

RASS ASHKA AE HŠ W nous ръБда (64); 

пасж, пре-сфънтж, AE BESH (55); 

EDSS пре-сфънта НЕШЕ мамени мънкъд8-н неше bepa (51); 

4$ н-аци крЕЗ$Т? (38) —4$ AWpA поате мънка2 (41); 

доаръ 48 фост8 БЕТНИ (45) — доаръ не ва аскёата (62); 

аша- ААН aySTE ДЗМНЕЗЕ8 um сила крЗчнен! (42). 

56. constructiunea incorporativă: уюдека-се-корб (67), нъск8т8-сЁ-8 (38). 

57. compozitiune lexică foarte remarcabilă: poawreapk н8- ан - митрече 
а AR ASmmesES (31), care la prima vedere s-ar părea a fi literalmente: 


« genitrix non-habes-matricem », unde митрече = lai. matricem = it. matrice 
« uterus » [142]. 


să se observe însă că митрече presupune accentul pe prima silabă, 
căci altfel ar fi мътрнче, după cum se și găsește în vechile noastre tipăriture, 
de exemplu în Psaltirea cea versificată a mitropolitului Dosoftei, ps. XXI: 


Анн мъТрнчЕ ШИ AHN СКЪАДЪТОарЕ 
Шин днн фаше M-au n8c пре пичоаре ... 


şi in toate limbele romanice de asemenea, ca şi-n prototipul latin matricem, 
accentul cade tot pe a doua silabă; 


dacă dară, în adevăr, митрече este = matricem, atunci schimbarea 
intonatiunii si chiar а vocalismului (мн = та) nu s-ar putea datori 
decit numai doară influintei sinonimului mitrá = gr. uñtpe, adecá митрече = 
MATpPHYE -H митрь. 

98. gintu = lat. gentem: цинтб \мменЕск$ (34), цинт8а8н wmeneckS (34), 
уннтёлъ шлннеск8 (61), adecă din punct în punct « gens humana », în contextul 
slavic: родъ Христіаньскій= үёуос̧ vv брартод бу; 

gintu nu ne intimpiná nicăiri în vechile tipáriture române si а despárut 
cu desávirgire din graiul poporului; 

d. Cihac (Diet, p. 109) aduce ghintă, gintă, fără a ne spune de unde а 
scos aceste două forme, din cari ghintă este un macedo-románism, iar gintă 
un neologism din zilele noastre, datorit — pare-ni-se — răposatului Asachi, 
nici una din amindouă nefiind o vorbă poporană în Dacia lui Traian; 


arcaicul gintu, pe care-l vom mai găsi mai jos cu o altă nuanţă de semni- 
ficatiune în textul no. IV, nu derivă însă direct din lat. gentem, de unde noi 
am avea femininul ginte, ci trebui să-i presupunem vreun intermediu, 
bunăoară: 

19 sau masculinizarea latină rustică a lui gentem sub influinta sinoni- 
mului genus = убмос, trecut ca masculin în toate limbile romanice, adecă 
gintu = gentem + genus ; 

2° sau existinta ante-romană la traci a unui sinonim masculin, prin 
reacţiunea căruia se va fi masculinizat termenul latin, ceea ce convergeste, 
pînă la un punct, cu acea imprelgiurare că albanezul ghiind «ginte» este 
de asemenea masculin; 
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3? sau, în fine, înriurirea posterioară specifică dacoromână a sinonimilor 
latini şi nelatini ca: popor, norod, rod, neam etc., ceea ce ni se pare a fi mai 
probabil decit toate (143). 


59. fuo = «unde »: KATE ASHuH сънт8 юм съ м8чЕск8 UHHTŠ wmEneckS (34), 
съ-ци аржот8 w се мЗнческ8 премцін (50), &&SH. юш съ м8нческ8 KmaSrmpin (52), 
‘сіг. mai sus, р. 296, no. 50. 


60. а descinde* = lat. descendere: съ ДЕцИнгм кътръ мнне (31), деціннсь 


„архаггеде (31), Деціянує um вЕЗТ (70), деціннсж, фіюль татљлюн (70), cfr. mai 


ваз, р. 198, no. 29. 


61. реща = «corp », л8аю пелнць (71), а прінмит пелнцљ (38), cfr. mai 
:sus, p. 198, no. 28. 


62. феч8рнце (71), фечюраце (58) = « virgo», cfr. р. 165, по. 64. 


63. a sfrărăi, expresiune onomatopoeticá pentru «zgomotul valurilor 
mării, qQAoiofoc »: ка mape сфрьрънл (57); 


bátrinul Aristia care, in traducerile sale homerice, a intrebuintat — dacá 
ne aducem bine aminte — grecismul «marea flisvăindă », ar fi spus curat 
românește și mult mai energic: «marea sfrărăindă ». 


64. клжмз (39, 57), Banm8 (61), ваъм8 (50) = imperativul «să mer- 
gem >, dar si fără afereza lui în-: tegasas (61), Аважм8 (52). 


65. ши epa ayena час (31) = «я chiar in acel moment». 
66. ia in loc de iani: a "т8нерекбль ачеста съ редиче (35). 


67. despuetoriu = «арт»: деспветорю (68), десп$лторю (64), AoamuE 
деспватоаре (64), ASenSeroape (37), Десп8етор8аюи (33), cfr. mai sus, р. 235, 
по. 45. 


68. кЗчина (33) = actualul buciumă. 

69. ams (61, 63), vezi mai sus, р. 220, no. 21. 
70. акм$ (68, de 2 ом, 73), dar si ак$л\ (58). 
71. măgură = «munte»: mnrSpa GacwnSa$n (31). 


72. зровеск8 (51) = zdrobescu? сіт. Miklosich v. съдровити: авы ch- 
ДроБнЕЪ, сьдровлина пльть [144]. 


73. Kur (37) = «pentru се», cfr. mai sus, р. 199, по. 40. 


74. marhă = actualul marfă: че-8 KSanmhpar8 мархм стръмъьж (56), 
învederat ung. marha «vită», ceea се probează cá comerciul de căpetenie 
al românilor consista în vite. 


75. wmioacuiu [um єписквиїн|, unde în contextul slavie: князи, впнекопи = 
gr. йруомтєс кой бліскотлої, adică siudece = « principe ». 


76. judeţ = lat. Judicium cu sens de «tribunal»: Фнанте домннамр ши 
нанте жвдецелур (41), cfr. mai sus, р. 236, по. 64. 


+ 


77. scump = «avar, Sgircit »: ск8мпін ши немилостнєїн (56), slav. eran 
(Miklosich). 

78. slavisme mai insolite: пророчесткїа (65), покеленїа (32), locutiunea 
întreagă: wTur, Благослови (31) = «părinte, binecuvinteazá ». 


жоСогосі: destinge (n. ed.). 


79. sub raportul accentuatiunii, mai си seamă se observă duplul accent: 


pe diftongi: Awamna (31), Ювнторін (56), че (36, de 2 ori), uepiope (69), 
черюабн (32), чий, чєй, ачёА (33, 35, 41 еїс.); менчідношін (48), къакъторю 
(33), вотезътер8аЮ (37), еший (39), Aaepă (61), Auen (36), џодекъторю (57), 
уюдека (67), съ мм А (63), кътрж А (65), деспвлтдаре (64), Дєспваторі (64, 
68) etc.; 


pe vocale graficeşte lungi: w сётА (32), uSwpa (44), wkin (36, 64), пре- 
цін (50), nos'rr&aS (47), dag (48), wù (50), Фкьржторін (56) etc.; 


pe: 4: Жур (32), ep în (42), 2 uspo (34), $ фокз (42), ani (36), Zen 
psi (38), pes (50), Жтоарче (48) etc.; 


pe vocala finală, mai ales neaccentată: gas (31), mepct](31, de 2 ori), 
ASmuese8 (31, 62, 66), дєшїнгЖ (31), namanră (31), BSKSpa-TĂ, &ESKSpa-TE (32, 
33, de 2 ori) maw (32), ачеџ? (45, 46, 50), ачасті (35), єстї, аст? (35, 43), 
л8мннА (36), мънь4кХ (41), върваци (36), мверй (36), neang À (38), мерг.А (45), 
gaut (45), фратї (49), mSnurck8 (49), оунгй (49), капетЁ (51), p$r& (49), тренлі 
(51), коєЖ (56), AScapă (57) etc.; 


cite două accente duple pe același cuvint: eaewnsasi (31), ducă (35), 
Mapia (60) · 


eite două accente duple și unul simplu: Жкйці mt (72); 


cite un accent duplu și unul simplu: amiasăsă (32), ачи? (34у, ahut (35) 
татжлюн (63), coâpeat (36); 

cite două accente simple: татљаён (31), 8нчаА (61), ачёстА (35), 
трів Ж. (40), a-mănă (42), фечіоріще (58), kpewtnmawp (66) etc. 


80. pateric: 


după licuidă: Arer, мер'єь (31, 55), мер'гь (72), ap'Xarreaa (31, 32, 
33 etc.), кър'ваци (34, 39, 44, 47, 55), ap'ac (39, de 2 ori, 46, 50, 55), 
4p'A8 (40, de 3 ori), к8р'єн (40), кбр'єне (40), &tp'Min, кїєр'мін (43, 53, 58), 
nitp'A$TS (61), патримр'шін (53, 56), regen (65), мар'үж (56), ад8р'миці (57), 
KhA Kato (71), къл’къторю (33), ал'тє (54), аа"тора (72), ал'цін (39, de 2 ori), 
мате (49), Анал'цж (51), ал-тренле (51); 


după nazală: син’ s (47), on rg (34, 38, 40, 41, 45, 49, 61, 68), юн'гюреле (45), 
м$н’кж (36, 71), м8н’ка (57, 72), м8н'чна (37, 46), м8н’ческ8 (40, de 2 ori, 
49, 52, 61, 62), м8н’чеще (43), м8н’чи (64), мен'чюношін (48), спан'звлаці (49), 
спън'58ратљ (43), стън'58рацїн (52), caw yeae (49), Aus korur Bas (50), AHR REKS 
(33), дни'ядбнка (37, 58), дин'тью (71), мън'ка (43, 51, 54, 58), мжикжь’ AS 
(53), деџїн'ғљ (31), децінн'ує (70), порън'ка (32, 52, 70), нестин'єж (33, 58), 
yaw’ TE (34), унн’т8лъ (61), nanm yege (36), пърин’те (41), mupun'üin (66), пъсиг- 
цьлоре (40), тін'єб (44), тын’сл, (63), оүн'гн (53), zeman as (54), ¿susu r8 (56), 
Area (57), ст'ън'га (57), спонн'шін (57), прин’ туз (59, de 2 ori), хрезнт'ца (60) 


H 
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385 ern Ar (61, 66), сфън'та (61), | пълуън”т8л8н (64), ат8н'че (66), чнн'ститть (67), 

чин'етнта (42, 44, 57, 60, 62, 65, 71), дин'цін (58), аф8н'да (58); 

după р: шап’теде (62), дереп'т8 (54); 

după s: пос’т8риле (56); 

după $: деш'кне (32), деш'киса (34). 

81. în loc de pateric: 

vocala iraţională m sau n: аск8льтарж (68), асквактатть (40), кълькљ 
(70), торънж (72), кръжьмашва (71, cfr. t. 1, р. 17: вульжимашін), кёръкїл 
(60), тта'ьКарін (60), альтъ (32), альт8 (35), алъте (49), ааъцїн, альцін (39, 
52), мънъка (54), стръл\ъ®ЕЖ (56), синът (52), внеръ мни (57), деспар'ьте (48), 
apsyarrtaSa (34), cScumins. (39) [145]; 


vocala iraţională и: м&н8чеще (43) [146]. 


EXCURS 
LA 


CĂLĂTORIA MAICEI DOMNULUI LA IAD 


CRIST ȘI TUDOR VLADIMIRESCU 


$ 1. Nu de mult, profesorul A. Veselovski de la Petersburg, unul din cei 
mai ageri scrutatori contimpurani ai credințelor poporane, a publicat, in 
«Ziarul Ministeriului Instrucțiunii Publice» din Rusia, un sir de articoli 
sub titlul comun de: « Încercări despre istoria dezvoltării legendei creștine ». 

Graţie ата Пи! d-lui profesor А. Potebnea de la Harkov, la care am 
recurs in această privinţă, de vreme ce pe calea librăriei n-am reușit de а ne 
procura cîteva volume izolate dintr-o colectiune de vreo 200 tomuri, noi avem 
astăzi de-naintea ochilor o parte din acea interesantă lucrare, și anume aceea 
care „se referă la «Legenda Duminicei» şi la «Visul Maicei Domnului ». 

Regretăm de а пи fi avut la indeminá mai de timpuriu, atunci cînd stu- 
diam noi înşine « Legenda Duminicei », monografia d-lui Veselovski asupra 
acelui apocrif. О regretám, desi d-sa n-a cunoscut — afară de Fabricius, 
Closener, Jerlicz și | Hanka — pe nici una din celelalte fintine ale noastre: 
nici redactiunile orientale [Add. p. 735], nici redactiunea din Gerlach, nici 
redactiunea maghiară, пісі pe cea franceză etc. E зі mai curios că i-a scăpat 
cu totul din vedere antica redactiune slavicá, care menționează pe pecenegi; 
nu mai puţin redactiunea cea din biblioteca Societăţii Arheologice de la 
Moscva; ba piná si cîntecul bulgar cel cu «două foi din cer». 

Oricum ar fi insá, d. Veselovski completeazá intrucitva datele noastre 
prin unele puncturi secundare, mai ales printr-o seamă de redactiuni germane, 
între cari prin vechime ocupă primul loc cele anglo-saxone!. 

Mai multe am putut inváta din monografia d-lui Veselovski despre 
« Visul Maicei Domnului »?; o altá mistificatiune religioasá foarte ráspin- 
ditá, cárii sintem datori cu tot dinadinsul de a-i consacra aci o notitá aparte, 
căci 11471: 

1. Foarte scurt prin sineși, acest apocrif figurează totdeauna la un loc 
cu alte bucăţi omogene, mai cu seamă cu « Legenda Duminicei » si mai mult 
încă cu «Călătoria Маке: Domnului la iad»; 


1 Veselovski, Епистолил о неделе, în Журнал Минист. Народного Просвещения, 
1876, martie, р. 50—116, 
* idem, Сон Богородиць и сводные редакция Елистолии, ibid., 1875, aprilie, 
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2. Rareori se arată pe aiuri mai la lumină intima legătură între cărțile 
poporane si literatura cea nescrisă а poporului, o legătură uneori fără nici о 
strictă linie de demarcatiune, o legătură așa-zicind indisolubilà, care ne-a 
preocupat mereu și nu va înceta de а ne preocupa în cursul volumului de tață. 

Sintem veseli dară de a profita, cel puţin acum, de cercetările d-lui 
Veselovski, completindu-le la rindul nostru prin ceea ce le lipsește. 


$ 2. «Visul Maicei Domnului >, asa după cum este intercalat in redacti- 
unea română cea modernă а «Călătoriei Maicei Domnului», sună în urmă- 
torul mod: 


« Visul preacurutei Născătoarei, cind a adormit în Muntele Maslinilor și cind vent cătră 
dinsa Domnul Hristos in vedenie și zise: — Oh, maica mea iubită ! Dormi? — Si dară s-a 
degteptat sfinta, a răspuns lui Isus Hristos și а zis: — Adormii, fiul meu iubite, și iară mă 
deșteplai ; și pe tine te-am văzu! insuți legat și cindut si la stilp legat, bătut și pe cruce ristignit, 
si din preacurat și sfintul tău trup, ca un lemn cojit, și sîngele curgind. — Răspunse Isus 
Hristos și zise: — Oh, maica mea iubilă ! Adevărat că visul, care l-ai visat, voi să-l ра} 
eu pentru neamul omenesc st pentru păcatele norodului acestuia ... Cine o са arăta sau в va 
scrie această carte, acel om ea avea milă de la Dumnezeu gi privinţă de la toți oamenii, și la 
ceasul morţii lui mă voi arăta eu singură și mă voi ruga cu toți ingerii сага fiul meu, 
pentru sufletul acelui om care va serie sau o va arăta зі айога, sau o va рима la sine această 
sfintă carte, și-l voiu duce intru împărăția cerului, amin ». 


Prin «Маше Maslinilor >, acest apocrif se apropie de inceputul redac- 
tiunii celei scurte a Legendei Duminicei; prin «Rugăciunea pentru păcătoşi 
a Sintei Fecioare cu toti îngerii », se apropie, pe de altă parte, de porțiunea 
finală a Călătoriei Maicei Domnului. Dacă Legenda Duminicei este А-В; 
dacă Călătoria Maicei Domnului este C+D; atunci Visul s-ar putea formula 
prin 4+z+LD. Astfel se explică de ce poporul, саге nu face nemic fără a avea 
un pretext oarecare, un fel de rațiune а за — obscură pentru noi citeodată, 
căci este а sa, iar nu a noastră —, a lăsat să se lege pe toate intr-un singur 
mánuchiu. 


$ 3. Am observat piná acum adesea cá cártile poporane circuleazá mai 
totdeauna in cîte două redactiuni: una lungă si una scurtă. 

Redactiunea de mai sus a Visului Maicei Domnului este cea scurtá. 

Pe cea lungă o aflăm: 


1° În brosuriea ce se publică chiar sub titlul de Visul Născătoare; de 
Dumnezeu, unde o însoțesc mai multe rugăciuni « găsite la sfintul mormint 
al Preasfintei» si din care noi avem douá editiuni bucurestene din 1878, 
una editatá de L. | Alcalay, cealaltá fárá numele editorului, ambele de pagine 
64 in-32; 

29 În brosuriea intitulată Carte de închinăciune cătră Născătoarea de 
Dumnezeu, care nu este decit o travestire de speculá a celei de-ntii si din care 
noi avem o editiune craioveaná tot din 1878, editatá de Ph. Lazar, 44 pagine 
in-16. 

Ambele cártecele au avut o multime de editiuni de cite 5000 de exemplare 
in cursul ultimilor zece ani, cite două si trei ре an, pe lîngă cari mai ad&o- 
gindu-se cele vreo 80.000 de exemplare din Epistolie, ar rezulta cá ciudatul 
аросгії, in cele două redactiuni ale sale, s-a ráspindit in poporul român in 
nu mai putin de vreo 300.000 exemplare! 
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Prima editiune bucureşteană se făcuse la 1846; a doua la 18473; cele 
mai multe de la 1862 încoace [148]. 


Nu există si nu va exista — poate — niciodată o carte românească mai 
poporană, desi in fond este tocmai cea mai sărăcăcioasă din toate, cea mai 
lipsită de interes si de invátámint, fără un grăunte de hrană pentru minte sau 
pentru imaginatiune. 


Саїд să constatăm însă că poporul nu atit o citeşte, pe cit о ţine, 
femeile mai cu seamă purtind-o la sin sau punind-o sub permi. 


Am fost nu рийп surprins, allind într-o zi cá fetița mea, de nouă ani si 
citeva lune, dar deja elevă in a treia clasă gimnazială, nu se culcă fără a avea 
lingă Фаза Visul Maicei Domnului, imitind in aceasta pe amicele sale de aceeaşi 
vristá; si mărturisesc fără sfială că nici eu, nici soția mea n-am voit ao 
dezamági asupra puterii pretinsului talisman, căci copilul-individ, са si 
poporul-copil, are trebuintá de a trece prin credință pentru a ajunge la știință. 


H 
x 


Din acest punct de vedere asa-zicind pedagogic, clerul nostru n-a făcut rău 
de a lăsa pe români să se desfete in pace cu о nevinovată minciună. 


5 4. lată acum redactiunea românească cea lungă: 


«Dormind Preasfinta Fecioară Născătoare de Dumnezeu în Muntele Eleonului, cind a fost 
în cetatea Vitleemului, unde ar fi venit la sfintia sa Domnul nostru Isus Hristos și a întrebat-o : 
Matca теа preasfintă, dormi? Iară ea a zis: Fiul meu preadulce, preafrumoase Isuse, ат 
fost adormită, și iată că am văzul strasnic eis pentru tine ! Și a zis Domnul: Spune, maica mea, 
visul ce ai văzut. Și ea a zis: Fiul meu preadulce ! Am văzut pe Petru în Roma și pe Pavel 
în Damasc, iară pe tine le-am văzut în cetatea Ierusalimului, răstignit pe cruce între doi 
tilhari. Cárturarii și fariseii зі necredincioșii jidovi defăimindu-te, foarte te-au batjocorit, 
$i cu fiere te-au hrănit, si cu oțet le-au adăpal, си trestie si cu toiag peste cap te-au bătut, зі 
în sin'id obras te-au scuipat, și cunună de spini pe capul tău au pus, și unul din ostaș: 
cu suiița în coastă te-a impuns, din care îndată a legit singe și apă. Soarele s-a întunecat, luna 
în гозгацій s-a schimbat, catapeteasma Bisericei de sus pină jos în două s-a despicat, intunerec 
mare s-a făcut peste tot pămintul de la al saselea ріпа la al nouălea ceas. Iosif зі cu Nicodim 
mi se părea că te pogoară de pe cruce, și cu giulgiu curat te-au înfășurat, și în mormint nou 
te-au pus. Şi în (ad te-au pogorit, și ușele cele de aramă le-ai sfárámat, si săvoarele cele de 
fier le-ai sdrobit, pe Adam și pe Eva scoțindu-i afară. Și înviind a treia zi, te-ai înăliat 
іа ceruri si te-ai pus de-a-dreapta Tatălui. Iar Domnul a zis: Maica mea preasfintă, adevărat 
ois ai văzut I Și aceste toate eu voi să le pătimesc pentru neamul omenesc. Si de va scrie cineva 
visul tău și-l va ține, зі la sine il va рима, și in casa sa îl va avea, de acea casă dracul 
пи se va apropia, și pe duhul cel necurat il са goni, зі îngerul lui Dumnezeu va sta totdeauna 
lingă dinsul de-a-dreapta, si de năvălirile despre oamenii сеї răi va fi mintuit; si la drum 
de va călători și va avea acest eis pe lingă sine, acel om пи se va teme de grindină, de 
tunet, de fulger, si de toată moartea grabnică са fi ferit; arhanghelul Mihail va fi lingă dinsul, 
indreptind calea lui oriincotro va merge; la dreapia judecată va afla milă, зі la ieșirea sa 
din viată mă voi arăta lui om de-npreună cu tine, maica mea; și îngerul meu va ша sufletul 
ба, dicindu-l întru împărăția cerurilor, veselindu-se acolo cu toți dreptii, cari din veac bine 
au plăcul mie, amin». 


$ 5. D. Veselovski cunoaşte o mulțime de redactiuni ruseşti ale Visului 
Масе: Domnului, in proză și-n versuri: apoi | o redactiune polonă în proză; 
o redactiune italiană кі una portugeză, ambele versificate; în fine, o imi- 
tatiune ‘евра. 


3 farca, spein, p. 92, 55. 
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Pe lingă acestea, afară de cele două redactiuni române și afară de o imi- 
tatiune spaniolă, noi mai cunoaștem una maghiară în proză, una rutená tot 
în proză, una proventalá în versuri. 

Să începem de la cele prozaice. 


$ 6. Nu vom reproduce aci redactiunea polonă, căci ea nu diferă de cea 
românească scurtă decit numai doară prin aceea că adaugă «Britania» 
(= Bethania) pe lingă « Muntele Maslinilor » (w Brytanii na górze Oliwńej), 
ceea се am mai văzut mai sus — « Texturi măhăcene», по. | — în redacti- 
unea cea scurtă maghiaro-ruteno-polonă a legendei Duminicei; apoi men- 
tioneazá ca judecători ai lui Crist ре < Anna, Caiafa, Pilat si Erod >; in sfirgit, 
mai anină pe ici pe colea cite un cuvintel fără consecintát. 

Nu este totuși fără interes datul cronologic cu care se încheie această 
redactiune polonă: « S-a scris în anul 1545...» 

De aceeaşi natură este și redactiunea rutená, pe care însă o termină ur- 
mătorul adaos eterogen: 


« Aceste sfinte cuvinte, însuși Domnul nostru Isus Hristos le-a trimis în lumea aceasta 
lui Leone, patriarcuiui de la Ierusalim ; iar Leone, sfintindu-le, le-a trimis fratelui său regelui, 
care era atunci în războiu și, cu ajutorul lor, a izbutit a birui pe dușmani; căci această carte 
avea atita putere, încit dacă se afla într-o casă, acea casă nu se temea de foc, пісі de fermece, 
nici de vorbele cele rele; omul care o va рита pe sine va dovedi pe toll vrájmasii săi si va 
avea iertare de păcate pentru patruzeci de zile; iar femeia, de va fi însărcinată st va purta 
această carte, va avea facere ușoară, zicind următoarele cuvinte: Hristos cu mine, Hristos 
deasupra mea, Hristos má păzeşte zi și noapte și-n tot ceasul de orice rău. Rogu-te, 
Dumnezeule meu, prin patima ta, pe care ai îndurai-e pentru noi păcătoşii, apără-mă de orice 
nápaste și ispită drăcească. Sfinte Ioane Botezătorule, apără-mă de toate relele ! 55 


Acest adaos, asupra căruia nu credem de trebuintá a ne opri mai mult, 
este un fel de mixtum compositum din Legenda Duminicei, dintr-un descintec 
зі din alte motive analoage. 

E mai originalá redactiunea maghiará, publicatá, impreuná cu redacti- 
unea cea scurtă a legendei Duminicei, in: А hét mennyei sz. zárok, brosuricá 
despre care noi am vorbit mai sus la no. Í іпіге « Texturi máhácene ». 

Ea suná in urmátorul mod: 


„A boldogságos szűz Anyának álma: Нову a kegyetlen zsidók megfogták és meg- 
kötözték, Jeruzsálem városában utczáról utczára Annához, Kaifdstól; Pilátushoz megkö- 
tözve kegyetlenül hurcsoltáh szent testedet, Pilátusnál mezitelen oszlophoz kötöztek, Regyetloniii 
megostoroztak, töviskoronát szent fejedre tevén, kezedbe nádat adtak, mint király ugy csu- 
Joltak; hogy szent testedből bâven vért vertek s folyattak ki, s iszonyú halálra ítéltek ; kogy 
szent válladra nehéz hevesztfát adtah, а városból egy nagy magas hegyre kisértek; hogy а 
te szent testedet а keveszifára szörnyűképen kétfelé húzták, vas szegehhel hozzá scegesték, 
és hogy szent szádat ербисі, eczettel s méreggel itattdh, szent oldaladat általverték, hogy abból 
szörnyű és iszonyú vér és viz csurgott, és ісудіай mind énreám csepegett; aunakutána kogy 
téged koporsóba tettek és az én КелейпЬб1 hiuctteh, amin az én szivem igen megszomorodott, 
és szegény lelkem, testem ellankadott. А mi Urunk Jézus Szüz Máriának igy felele, mond- 
vân : Kedves szerelmes Anyám, igazán való álmot láttál; mert valaki arvól az álomyól gon- 
dolkozik, vagy magával hordozza, vagy házánál tartja, megszabadul minden gonosztól, és 
valamire tégedet vagy engemet kér, mindenben meghallgattatik, hirtelen halállal meg nem 


4 Jerlicz, op. cit., t.2, р. 44—5. 
$ Dragomanov, op. cit., р. 168. 
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hal, és semmi fogyatkozás házánál nem lészem, szent gyonás és áldozat nélkül meg nem hal; 
és ёп és te, szerelmes Anyám ! készek leszünk a lelket halála oráján mennyországba vinni, 
hogy óreendezzen az angyalokkal s megdicsőült szentekkel mindórókón örökké. Аттеп“. 


Adicá: 


« Visul binecuvintatei Fecioare Născătoare ` Nemiloșii jidovi te-au prins gi te-au legat 
în orașul Ierusalim, sfintul tău corp legat l-au purtat fără milă de la Апа la Caiafa și Pilat; 
la Pilat te-au legat gol de stilp, te-au biciuit fără milă, punind pe sfintu-ti cap cunună de spini, 
ti-au dat în mină o bucată de trestie, și te-au batjocorit de | rege; din sfintu-ti corp аш stors 
prin bătaie de a curs си îmbelșugare singe; osindindu-te la moarte groaznică, ре umărul tău 
sfint au pus o cruce grea, și te-au scos din oraș pe un deal mare și înalt ; sfintul tău corp l-au 
întins pe cruce în două părți, ca ре un monstru; l-au pironit acolo cu piroane de fier, iar 
sfinta ta gură au adápat-o cu fiere, oțet și venin ; ti-au străpuns sfinta coastă, astfel cá din ea 
a curs grozav de тий sînge și apă, care de pe tine а picurat pe mine, după ce te-au азеза in 
cosciug, luindu-te din brațele mele, ceea се a întristat foarte inima mea, iar sármanul meu 
corp și suflet și-au pierdut simtirea. — Domnul nostru Isus a răspuns Fecioarei Maria astfel : 
Dragă зі iubită mamă, ai avut un vis adevărat, și dacă se va gindi cineva la acel vis, sau îl 
va purta cu sine, sau il va tine în casa sa, va scăpa de tot răul, și dacă s-ar ruga de ceva la mine 
sau la tine, va fi ascultat întru toate ; nu va muri de moarte grabnică și nu са suferi пісі o scá- 
dere in casa sa ; пи va muri fără sfinta spovedanie și comunicare, iar eu și tu, iubita mea mamá, 
vom sta gata în ceasul morţii a-i duce sufletul în гаї, са să se bucure cu îngerii și cu sfinții 
glorificat în vecii vecilor, amin ». 
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$ 7. Trecem la redactiunile în versuri. 


„Din cele rusești, lungi și scurte, alegem pe cea următoare, ре саге 
d. Veselovski o citează numai în treacăt. 


Что во церкви, во соборе, 

На правой руке, на престоле 

Стоит Дева Мария, 

Молится Богу со слезами 

И просит своего сына: 

— Оже Ты, Сын, 

Я видела про Тя сон, 

Страшен, ужасен; 

Поведут Тя к Богу, к императору, 
Станут руки и ноги распинати, 

Голеву крестом убивати, 

Потечет Твоя кровь, что быстрая река, 
Запечется Твое тело, что еловая кара. 


— Оже Ты, Мать, 

Я сам про то знаю, 

Я сам про то веду, 

Что поведут Меня к Богу... 

Кто згот сон в день три раза проговорит, 
С тем человеком будет ангел ходить. 
O, Господи, слава Тебе! 

Дева Богородица, слава Тебе! 


Maikov, op. ci., р. 


$16, no. 246. 


Iatá in bisericá, in catedralà, 

La mina dreaptá, pe altar, 

Stá Fecioara Maria, 

Se-nchiná lui Dumnezeu cu lacrime 

Si se roagá fiului sáu: 

— O tu, fiule! 

Eu te-am vázut in vis, 

Înfricoșat, groaznic: 

Te vor duce la Dumnezeu, іа împărat; 

Îţi vor răstigni minele si picioarele: 

Cu crucea te vor ucide la cap; 

Va curge sîngele tàu, ca rîul се! repede; 

Se va închega corpul tău, ca scoarta 
de brad ... 

— O tu, mamá! 

Ínsumi o cunosc, 

însumi о ştiu, 

Că mă vor duce la Dumnezeu! 

Cine va rosti acest vis de trei ori pe zi, 

Cu acel om va umbla ingerul. 

O, Doamne! glorie tie! 

O, Fecioará náscátoare! glorie tie! 
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lată acum redactiunea cea italiană, descoperită de d. Veselovski într-un 
manuscris tocmai din secolul XIV, și-n care «piatra de marmură» amin- 
teste «stilpul de marmură» din Textul nostru bogomilie no. І, p. 266, 53. 


«Questa, seguente orazione ё una visione che fecie la Nostra Donna del suo figliuolo 
Gesu Cristo, ed e di grande vertude a dirla e grande perdonanza : 


Siedesi, siedesi madre Maria 

În su ptetra marmoria ; 

Il swbel figlio di là si venia 

E dicie: che fate voi qui, madre mia, 
Madonna Santa Мата? 

— Го dormito e so isvegliato 

D'un forte songnio che (Oé songniato : 

In sul monte Chalvano che io ti vedea a тепаге, 
Le mani e i piedi ti vedea inchiaveilare, 
Corone di spine ti vedea incoronare, 
D'acieto e di fiele ti vedea abecerare, 

Jl tuo bel fianco vedieti lanciare, 

Latte e sangue vedie versare. 

— Madre mia, cotesto nonn'é songnio, 
Anzi ё ben verità. 

Di Poggi e di lo sempre. Che sappia tutta giente, chi per lo mio amore tre colte il die il 
dira, le pene dello'nferno giamai non vedră, le sedoria del paradiso mecho le riempieră, né 
in acqua chorrente, né in fuoco arezente, nó in podestà potente non perirà. Amen, amen, amen, 
amen, amen.» 


E mult mai poeticá urmátoarea redactiune portugezá de pe insulele 
Azore, unde Maica Domnului ne apare «cu pár de aur» si unde ea «nici 
vegheazá, nici doarme, ci sperá in venirea lui Crist», dupá ce visase despre 
el un vis «cum mai bine să nu-l fi visat»: 


Senhora. Santa Maria, 

Seu cabello de оиго fino! 
Perguntou seu bento filho, 
Se velava ou dormia? 
Respondeu Nossa Senhora : 
— Filho, perguntas se vélo? 
Eu não velo e nào durmo, 
Pela vossa vinda espero! 
Sonhei esta noite um sonho, 
Mais valera não sonhal'o 
Que o meu filho era morto, 
N’ uma cruz crucificado ! 
Seus sagrados pés e тбоз 
N’ uma cruz сѕійо pregados ! 
A sua sagrada bocca 

Cheia de fel e vinagre! 

— Calae sos, oh minha тёе, 
Senhora Santa Maria, 

Năo valera пбо sonhar, 
Que isso verdade seria ! 
Quem esta oração souber, 
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Quando este mundo largar, 
As portas de сво abertas 
De par em par achară, 
Pelas portas do inferno 
Nunca por là passarà. 


lată, in fine, si redactiunea proventalá, in care conversatiunea între 
Crist si Sinta Fecioară se face prin intermediul arcangelului Gabriele şi unde 
nu sint fără frumusetá « suspinele stelelor » și « picáturele de singe ale soare- 
lui», puse in locul prozaicei relatiuni despre crucificarea Mintuitorului: 


„Au bouesc doou mount des Ouliviers 
Ounte Jesus a fach soun liech, 
Jesus un tant grand cris a gitat, 
Que Gabriel s'est receillat. 
— Gabriel, veilletz ou dourmetz ? 
— Гои пі теп douerme ni n'en veille. 
— netz au bouesc de Jerusio 
Li troucaret та Mero Mario, 
Li diretz: Diou vous douno lou bouen jour. 
— Mero, boueno Mero, n'en siatz iristo, 
Que marri pantai n'avetz vous fach? 
— At fach un pantai que les estellos 
Sen ananavoun en souspirant, 
Que lou soureou doou ciel saunavo 
Et n'en degouiavo de sang. 
— Ah! Mero, boueno Mero, 
Pest pas un pantai qu'avetz fach, 
. Es la puro realita. 
Qu' aquest ouresoun saura 
Tous les divendres lou dira, 
Jamai soun amo perira, 
Diou de l'Infer la tirara ...? 


$ 8. Ceea ce ni se pare а fi semnificativ in redactiunea proventalá este 
preseriptiunea de а se recita < Visul Maicei Domnului » nu in toate zilele, ci 
anume «in toate ernerie >. 

Sá nu fie oare aceasta, in reminiscinta latinilor din Proventa, o rámá- 
șiță a cultului paganie al Venerei, confundat cu adoratiunea creștină a Sántei 
Fecioare? 

Pe lingá cele ee am spus deja intr-un alt loc — vezi mai sus, pag. 143, 
$ 7 — asupra persistintei Venerei in panteonul creștin, vom mai adăoga 
următoarea observatiune generală a unui cugetător englez: 

« Creștinismul а devenit in lume o putere intelectuală centrală nu atit prin 
învingerea. și înlocuirea religiunilor rivaie, cit prin absorbirea şi transformarea 
lor. Vechile sisteme, vechile rituri, vechile imagini s-au altoit cătră noul crez, 
retinind mult din enticul lor caracter, dar luînd alte numi | sau altă nuanță. 
În Sânta Fecioară sc mai recunoaşte ceca şi din simbolismul gnosticilor, я din 
1515 a egiptenilor, si din Cibela... »? 

De ce nu şi din Venere? 

? Arbaud, Chants populaires de la Provence, Aix, 1862, t.1, р. 13—14. 


$ Lechky, History oj the rise and influence of the spirit of rationalism, London, 1865, 
1.1, p. 231. 
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D. Veselovski, căruia i-a scăpat din vedere redactiunea proventalá, аг fi 
in astă privinţă — credem noi — de o altă opiniune. Vinerea era o zi de pre- 
dilectiune a faimoasei secte a flagellantilor, cărora — din această cauză — 
savantul rus le atribuie intercalarea ei in Legenda Duminicei. De aci însă ar 
rezulta, ре același temei, amestecul flagellanţilor si în redactiunea proven- 
talá a Visului Maicei Domnului. 

Ambele ipoteze sint deopotrivá ademenitoare. E mai probabil totusi 
cá provenţalii aveau in vedere nu atit ре antica Venere, dar nici calendarul 
lagellantie, pe cit pur si simplu acea impregiurare cá rástignirea lui Crist 
s-a intimplat intr-o zi de vineri, de unde consecinta naturalá cá пісі o altá 
zi nu se potriveşte mai bine cu aducerea aminte a patimei Mintuitorului 
la creștini de orice rit si de orice ginte. 

Aceasta nu exclude însă cu desávirgire ре celelalte două ipoteze. Toate 
impreună au putut concurge în cazul de față, mai mult sau mai puţin, la pre- 
ferinta proventalilor pentru ziua de vineri. În privinţa credințelor poporane 
in genere, trebui să ne ferim cu stáruintá de a le atribui într-un mod exclusiv 
cite unei sigure cauze, căci studiui mai profund ni le arată, aproape tot- 
deauna, desfășurindu-se dintr-o cauzalitate foarte multiplă, din impletecirea 
influintelor celor mai eterogene $1 adesea anacronistice. 

$ 9. Toate redactiunile de mai sus se apropie mai mult de redactiunea 
românească cea scurtă, cu care unele din ele se chiar identifică. Redactiunea 
românească cea lungă rămine oarecum singuratecă, cuprinzind în sine cite 
ceva din alte аросгіїигі, bunăoară menţiunea lui Petru la Roma și Pavel la 
Damasc. 

Саге din două să Пе cea mai veche? 

Ne márginim a pune inainte această intrebare, fără să ne încercăm a о 
rezolve. 

Desi nu avem la mină din cele două redactiuni române nici un text ante- 
rior secolului NIX, totuși nu ne indoim cá străbunii noştri au cunoscut Visui 
Maicei Domnului între anii 1500--1600, poate chiar mai de-nainte [149]. 

Este пи mai puţin probabil că românii, slavii, ungurii, italianii, portu- 
gezii ві proventalü nu sint singurele popoare in Europa la cari a circulat 
vreodată sau mal circuleazá acest apocrif; ba încă cine știe dacă, asemenea 
Legendei Duminicei, el nu va fi străbătut ситуа ріпа și la creștinii din Asia 
si din Africa. 

Este curios totuşi, in orice caz, că пісі d. Veselovski, пісі noi înșine n-am 
putut găsi o redactiune greacă, desi mai toate cărţile poporane religioase ale 
slavilor și ale românilor, după cum am constatat-o adesea in cursul acestui 
volum, se datoresc fabricei bizantine. 

N-ar trebui oare să bánuim de aci cá Visul Maicei Domnului, printr-o 
exceptiune din regulă, va fi fost un йлаб Aeyóuevov născut in Occidinte? 
lată încă o întrebare, pe саге iarăşi o lăsăm fără solutiune [150]. 

$ 10. Oricare ar fi originea primitivă și ráspindirea relativă a misteriosu- 
lui Vis, el a reuşit a prinde cele mai adinci rádácine în conştiinţa poporului 
român ; rădăcine mai adinci — poate — decit oriunde aiuri, căci numai la 
noi — intrucit am putut afla pină acum — acest apocrif a izbutit din sfera 
«cărţilor poporane» a trece cu desăvirşire, printr-o transfiguratiune totală, 
în sfera «literaturei poporane nescrise». 
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Toate redactiunile menţionate sau reproduse mai sus, cele în proză ca si 
cele versificate, sint de provenință cărturară, saumaibine popească. 
Toate au fost compuse pentru popor, dar nu de cătră popor, măcar că după 
gustul poporului. 

Unica prelucrare pe jumătate poporană a Visului pe care o aduce d. Vese- 
iovski este următorul frumos cintec serbesc: 


з Pe sintul munte stă o sintă biserică, ingráditd cu nur, afumată cu tămiie, În sinta 
biserecă sintul Ilie și sintul Penteleu cintă liturgia, cheamă pe fecioara Maria: — Veghesi tu 
oare, sau dormi? sau pe Domnul Hristos il tii pe braţe? — Nici veghez eu, nici dorm, ci tin 
în brate pe Domnul Hristos. — Au năvălit jidovii, l-au răpit pe Hristos, l-au răstignit pe 
cruce, sub unghii i-au bătut cuie, unde au bătut cuie — acolo a Изпи singele, unde а [ignit 
singele — acolo au răsărit flori: zburau îngerii, culegeau florile, le legau in mănunchiuri, le 
impleteau în cunune, le duceau de-naintea lui Dumnezeu ». 


Зі apoi adaos în proză: 


« Dumnezeu a zis: cine va сей această rugăciune de trei ori dimineața și seara, си ii 
рої fi în ajutor și-i voi ierta păcatele ». 


Acest cintec însă, după cum am spus, este abia pe jumătate poporan, 
nu numai din cauza adaosului celui prozaic de la sfirgit, dar pină si prin amă- 
runtele sale prea bisericeşti, cari parcă пи se împacă pe deplin cu admirabila 
metamorfoză a singelui în flori. 

Mai poporan este următorul descintec spaniol, pe саге nu 1-а cunoscut 
d. Veselovski: 


A la puerta del Cielo 

. Polonia estaba; 
Y la Virgen Maria 
Alli pasaba: 
— Dis, Polonia, que haces? 
Duermes o velas? 
— Señora mia, ni duermo ni velo, 
Que de un dolor de muelas 
Me estoy muriendo. 
— Por la estrella de Venus 
Y el sol poniente, 
Por el santisimo sacramento 
Que tuve en mi vientre, 
Que no te duela mas ni muela ni diente. 


Aci totul s-a schimbat. Crist s-a prefăcut in Polonia, adecá sinta Apol- 
lonia, care se plinge de durerea de măsele. S-au păstrat numai tonul general, 
forma dialogului si tipica expresiune: 


Duermes o veias ..., 


pe care noi am văzut-o deja mai sus in redactiunile portugeză si proventalá 
ale Visului Maicei Domnului şi chiar în cintecul serbesc. 

Nu e fără interes totodată de a vedea pe Sânta Fecioară jurind pe «steaua 
Venus », ceea ce confirmă pină la un punct observatiunile noastre de mai sus — 
pag. 143 şi 396 — despre deasa amalgamare a credințelor creștine cu cele 
paganice. 


- 


з Nisard, Hist. des livres populaires, 1.2, р. 95. 
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Nu se poate 11401 cineva că descintecul spaniol procede directamente din 
Visul Maicei Domnului!?. Ca descintec, el este tot ce poate fi mai poporan. 
În privinţa estetică însă, nu s-a făcut nici un pas inainte, nu s-a adaos nemic 
roditor cátrá originalul cel arid. Este curat poporan, si totuşi mult mai ре jos 
de cintecul serbesc cel pe jumătate ророгап. 

“Numai românii au izbutit а plăsmui din prozaicul Vis o creațiune ре 
deplin poporană, fără nici un amestec cărturar, sl foarte poetică іп același 
timp, deg! ea a rămas mai credincioasă ideii prototipului decit descintecul 
spaniol şi decit cintecul serbesc. 


lată o baladă vomână din Oltenia: 


— Tudor, Tudor, Tudorel, 
Dragul mamet ооіпісей! 

De cind тата ti-ai lăsat 
Si olteni 11-02 adunat 

Pe ciocoi să-i prinzi în ghiară 
Si s-alungi grecii din tard, 
Mult la [ай te-ai schimbat 
Simi le-ai întunecat! 

Spune, maică, ce te doare? 
Că m-oiu расе vrăjiloare, 
De alean să te descint: 

Să calet vesel pe рати! 


— Alei, maică! alei, dragă ! 
Curind visul mi-l dezleagă ! 
Că stil, maică? am visal 
Dusduganu-mi fârimat, 
Sabia-mi cea bună nouă 
Am visat-o ruplă-n două, 
Pușca mea cea ghintuitá 
Am 01801-0 ruginitd ; 
Maică ! pistoalele mele 
Le-am visat făr'de otele; 
Apor inc-am mai văzul 
Sarpe galben prefăcut, 

Ce purta coarne de tap 
Же creastă, roșie-n сар; 

El avea ochi vinzütor, 
Avea grat lingusitor, 

At mă tot ruga mereu 

Să má duc la cuibul său! 


— Ва, ferească Dumnezeu! 
Să nu te duci, fătul meu, 
C-acel șarpe veninos 


10 [ndirectamente se leagă cu același apocrif un descintec săsesc din Transilvania, 
citat do d. Veselovski după Schuster, Siebenbürgisch-süchsische Volkslieder. 
р. 397—8, unde Crist şade pe о «piatră de marmură », ca Maica Domnului în redactiunea 
italiană, iar rugăciunea «trebui citită în toate vinerile», са in redactiunea proventalà; 
dar ideea visului si dialogului au despárut acolo cu desávirsire. 
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Е vr-un duşman ticălos, 
Vreun hot  volintiraș 
Si la inimă vrăjmaș. 


— Maică, măiculița теа! 
Cum să scap de cursa rea? 
Căci un glas prevestitor 

Îmi toi spune c-am să тог... 


— D-ai să mori, drágutul meu, 
Facá ce-a vrea Dumnezeu ! 
Dar să știi tu de la mine, 
C-un român voinic ca tine, 
Pince cade, pin'ce moare 
Calcă serpit în picioare, 
Căci d-un șarpe-nveninat 

Í se iartă un păcat ПЛ 


Crist, « mintuitorul » omenirii, a devenit aci Tudor Vladimirescu, « min- 
tuitorul » României. Dialogul între mumă şi fiu, ideea visului profetic, fatala 
lui realizare, toate astea au rămas intacte. S-a conservat la sfirşit pină şi 
caracteristica «iertare a păcatelor ». Deosebirea esențială este numai cá vi- 
sează fiul, iar nu muma. lmitatiunea sau — mai bine — localizarea 
« Visului Maicei Domnului » e invederatá ; şi totuşi cită distanţă, sub raportul 
poetic, de la sarbedul original ріпа la strălucita lui rásfringere! [151]. 

Se stie cá August Comte, párintele asa-numitului pozitivism, propunea 
introducerea unui nou calendar, in care numile cele obscure din Menee să Пе 
înlocuite prin ilustratiunile omenirii, prin Dante, prin Shakespeare, prin 
Gutenberg, prin Cezar etc., ráminind insă neatinși gigantii creştinismului: 
un Paul sau un Augustin P. Românul, in acest sens, a fost mai de mult po- 
zitivist, fără a înceta totuși un singur moment de a respecta religiunea. 

El n-a renegat pe Crist, dar i-a făcut cu proprielesale mijloace o icoană, 
о imagine, o reprezentatiune locală, un tip mai familiar din răstignitul erou 
national. Nu Crist s-a pogorit piná la Tudor Vladimirescu, ci Tudor Vladimi- 
rescu s-a rădicat pină la Crist... 


п Alecsandri, Poezii populare, 61.2, p. 216. — Revista готапа, 1863, р. 308, 
unde sînt variantur. 
12 Caro, La religion positiviste, în Fiudes morales sur le temps présent, Paris, 1855, 


р. 83. 
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APOCALIPSUL APOSTOLULUI PAUL 


INTRODUCERE 


'$ 1. Neuitatul Ozanam, într-un studiu « Despre fintinele poetice ale 
Comediei Divine ». a analizat un lung sir де «călătorie la iad », antice si medie- 
vale, începind de la un pasagiu din Mahâbhârata pină la Infernul lui Dante), 

Lista, desi foarte lungă, este totuși departe de a fi fără lacune; 91 nu 
noi vom lua asupră-ne sarcina de a o completa, ba nici măcar de a o reproduce. 

Cele mai celebre viziuni antice de această natură sînt a lui Ulisse în 
Homer si a lui Enea în Virgiliu, ре lingă cari аг fi păcat de a uita parodia 
muşcătorului Lucian, unde пе arată pe marele rege Filip redus în iad la mo- 
destul rol de а-я сігрі neste vechi papuci. 

La romani imaginile muncelor din Infern erau atit de comune, atit de 
răspindite în popor, incit Plaut zice undeva: 


Vidi ego multo saepe quae Acherunti fierent 
Стисіатепіа ...; 


iar la greci Aristotele ne spune că, din cele patru feluri de tragedie, unul este 
anume acela in care acțiunea se petrece în Tartar. 

Cu toate astea, niciodată capitala Satanei n-a fost mai frecventată ca în 
cursul veacului de mijloc. În literatură, cel puţin, acea epocă ne-a lăsat ma: 
multe pelerinagiuri la iad decit la Ierusalim ; şi-n orice caz, neste pelerinagiuri 
cu mult mai citite. Să ia cineva Vietele Sintilor, cele grece sau cele latine, și 
o să se sperie de mulțimea viziunilor infernale. Altele, tot pe atit de numeroase, 
nu s-au cuprins in hagiografie. Cele mai renumite sint: а lui Patrick, а lui 
Guerino Meschino, а lui Tindal, a lui Wettin, a lui Bernold, a lui Alberic, a lui 
Owen, а lui Winfred, a sintului Ansgar, а 5іпбеї Terese, a regelui Carol Ple- 
вими), а marchezului Hugo de Brandeburg, a landgrafuiui Ludovic de Turin- 
gia etc.?, iar la bizantini: a lui Timarion si a lui Mazari. Se găsesc printre ele 
pină si bucăţi comice, са: < Jongleur qui va en enfer > şi altele, cari ne amin- 
tesc, prin lipsă de respect pentru cele nesfinte, pogorirea în Infern a lui 
Bacchus în Aristofan. 


1 Ozanam, Des sources poétiques de la Divine Comédie, în Les poëtes franciscains, 
р. 351—469. — Ctr. Alfred Maury, Enfer, în Encyclopédie moderne, t.14, (1851), 
р. 76—115. 

2 Cfr. Delepierre, L'Enfer, éssai philosophique et historique sur les légendes de 
la vie future, Londres, 1876, passim. 
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Ма mai menționăm dráciele necreştine, bunăoară călătoria la iad а 
poetului evreesc Immanuel ben Salomo pe la 1330, pe care-l călăuzea profetul 
Daniele, întocmai ca Virgiliu pe Dante. 


$ 2. Multe si diferite cauze, unele generale, altele proprie Evului mediu, 
au concurs la producerea acestui fenomen. 

Pe de o parte, donquichotismul era la ordinea zilei. Тобі, pînă și sfinţii, 
doreau a fi cavaleri. Pe apostolul Paul — vezi mai jos, $-ul 4 — trubadurii îl 
numeau « baronul Paul »: Pol le ber ; iar pictorii şi sculptorii bisericeşti îl înar- 
mau са pe un viteaz mergind la bătălie“. Era spiritul timpului. Pe cînd unii 
provocau la duel ре falnicii paladini, alții chemau la trintă | ре însuși dracul, 
ba încă mergeau chiar la el acasă, pentru a-i arunca mánusa drept între coarne. 

Pe de altă parte, teribilul e frumos: « fair is foul and foul is fair», după 
expresiunea fermecátoreselor lui Shakespeare. Poporul aleargă nebun după 
ceea ce-l îngrozeşte: aci, la arena gladiatorilor ; dincolo, la autodafé ; dincoace, 
la lupta taurilor; pretutindeni, la ghilotiná sau la spinzurătoare, negreșit nu 
pentru a fi victimă, dar pentru a privi în siguranţă suferințele altora, pentru 
a vărsa 0 lacrimă, pentru a simţi o bătaie de inimă. Și ce oare poate fi mai 
teribil ca Infernul, construit ad-hoc prin fantazia omului din tot ce insuflá 
teroare? 

Nu mai vorbim de alte cauze mai secundare. Frica iadului inlesnea stă- 
pinului ţinerea in friu a celor stápiniti, dar sl pe cei stápiniti îi apăra adesea 
de дехігіці stápinului; frica iadului umplea ріпё-п virf punga clerului, dar 
împiedeca în acelaşi timp abuzurile clericale; frica iadului funcţiona са un 
fel de lege penală preventivă în sînul superstitioasel barbarie a veacului de 
mijloc; ma: in sfirşit, frica iadului era bună atunci pentru toti şi pentru 
fiecare. 

-$ 3. Crist, Maica Domnului si apostolii stau în capul religiunii creștine, 
conducători văzuţi cátrá cele nevăzute, elastică trăsură de unire între om şi 
Divinitate. 

Călătoriele lor la iad trebuiau să serve de model pentru excursiunile 
posterioare mai márunte. 

Cea mai putin poporaná a fost pogorirea in Infern a lui insusi Crist, 
descrisă, nu fără scintei de adevărată poezie, dar prea pe scurt, mai mult ca 
o aparitiune decit ca о «umblare», in pretinsul evangeliu al lui Nicodem, 
de unde a trecut pe de-ntregul in Messiada lui Klopstock [Add. p. 735]. 

Dacă acest apocrif а fost sau n-a fost cunoscut românilor, nu știm. 
între cărțile bogomilice, în orice caz, el nu figurează. Mult gustat nu era пісі 
în Occidinte. Putinátatea amăruntelor infernale se pare a-i fi stricat in opi- 
niunea publică a oamenilor din veacul de mijloc, cărora le plăceau grozăviele 
grămăldite una peste alta într-o panoramă ре сії se poate mai prelungitá[152]. 

Să nu uităm totuşi că din evangeliul lui Nicodem episodul lui Crist în 
Infern а fost intercalat într-un alt apocrif mai norocos, mai poporan, 
certamente familiar bogomililor — vezi mai sus, p. 256 —, anume în 
așa-numitele « Întrebări ale apostolului Bartolomeu cătră Maica Domnului », 
de care există manuscrise slavice foarte vechi. 


3 Steinschneider, Apocalypsen mit polemischer Tendenz, in Zeitschr.d.d. 
argenl. Gesellschaft, t. 28 (1874), p. 628. 


4 St. Laurent, Iconographie de Si. Pierre et $t. Раш, în Didron ainé, Annales 
archeologiques, t. 25, р. 217: «Or saint Paul n'était, assurément, revetu d'aucun caractère 
militaire, sa mission était purement civile; et cependant, dés le Moyen-Age, l'usage avait 
préealu de larmer de pied еп cap, comme un guerrier ...» 

з Tihonravov, op. cit., t. 2, р. 18—22. 
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Despre pogorirea Maicei Domnului, de tot lungă, plină cu fel de fel de 
« quae Acherunti fierent cruciamenta », si tocmai de aceea foarte poporaná 
în toate tárele creștine medievale, noi am vorbit pe larg in introducerea la 
textul precedinte. 

Dintre apostoli, pogorirea în iad a fost rezervată celui mai de frunte, 
celui mai vorbitor și mai umblător totodată: Paul, a căruia călătorie, іп ade- 
văr, dacă n-a întrecut în popularitate pe a Maicei Domnului, dar cel puţin 
n-a rămas nicidecum în urmă. 

Este remarcabil, că însuşi Dante o citează intr-un mod indirect în cîn- 
tul II din «Infern»: 


Andóvei poi lo vas d'elezione ...*, 

unde о glosă adauge: < Paolo apostolo, lo quale fu vaso d'elettione апад al 
inferno » Dä. 

$ 4. Textul grec al acestui apocrif, publicat intreg de cátrá Tischendorf, 
de-mpreuná cu variante dintr-o redactiune siriacă şi a cărui compunere nu 
este cu mult posterioară epocei lui Teodosiu cel Mare, poartă titlul de: 
"Апокбдюцулс тоб âyiov Пабло. 

El а fost prelucrat în Evul mediu, in proză şi-n versuri, in mai toate 
limbele europeane, incepind de la cea latină. 

Reprodueind un fragment dintr-o redactiune versificată franceză, 
d. Paul Meyer il precede de următoarea notitá: 


«Je ne m'étendrai pas sur ce poëme, ayant l'intention de létudier, avec 
d'autres sur le méme sujet, dans un mémoire sur les légendes pieuses dans la 
littérature française, dont je rassemble les matériaux depuis bien des années. 
Je me bornerai à dire qu'il est fondé sur un apocryphe dont nous possédons 
deux rédactions latines... » *** 


Si apoi adauge: 
«Je connais en français cinq rédactions rimées de cette légende... зв'яже 


Și aceasta nu e încă tot. 

О a șasea redactiune franceză rimatá, compusă in 334 versuri de cătră 
călugărul anglo-normand Adam de Ros în secolul XIII, a publicat-o întreagă 
Ozanam: 

Seignors freres, ore ecoulez, 
Vos qui estes à Deu nummez, 


*8-а dus și-alesul vas ..." (Divina Comedie. Infernul, trad. de George Coşbuc, Bucureşti, 
1924, р. 11; ed, 1954, р. 48). 


6 Ozanam, ор. cit., р. 375. 
жж Apostolul Pavel, care a fost vas ales, a mers in Infern“. 
? Tischendorf, Apocalypses, р. 34—69. 


*** „N-am să insist prea mult asupra acestui poem, deoarece am intenţia să-l studiez, 
împreună cu altele, consacrate aceluiași subiect, într-un memoriu asupra legendelor pioase 
din literatura franceză, pentru care string materiale de mai multi ani. Mă mărginesc doa 
să spun cá se bazează pe un apocrif din care posedăm două redacti latine ...* (n.ed.). 


з P. Meyer, Descente de St. Paul еп Enfer, in Romania, t.6 (1877), р. 11—16. 


**** Cunosc în limba franceză cinci redacti? rimate ale acestei legende...“ (m.ed.). 
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Et aidez-moi à translater 


La visiun saint Pol le ber ...9* 


Tot în versuri mai este cunoscută o veche traductiune englezá!?, iar in 
proză — una provenţalăi! si una italiană!?. 

N-am avut ocaziunea de а da peste redactiunile medievale spaniolă sau 
portugeză si peste cele germane; dar ni-ar fi greu а пе indoi despre existinţa 
lor; ba încă nu пе sfiim a bănui că fericitul аросгі va fi fost tradus oarecind 
pină şi ungurește. 

Din cele orientale, afară Фе redactiunea siriacă, Du Pin citează una сор- 
tică, iar Assemani una arabălă. 

Pe noi însă, după ce am indicat răspindirea așa-numitului Apocalips al 
lui Paul, în cursul Evului mediu, pină la marginile extreme ale creștinătății 
spre apus şi spre răsărit, пе | interesă mai cu seamă, іп cazul de față, anume 
redactiunile cele slavice. 

Apostolul ginţilor bucurindu-se, de-mpreuná cu arcangelul Mihail, 
de cea mai deosebită favoare din partea bogomililor, este invederat cá aces- 
tia, mai mult са oricine altul, nu puteau să nu-și însușească cu grabă un apo- 
сгії care, din toate puncturile de vedere, se potrivea de minune cu propria lor 
doctrină. 

Să observăm că Apocalipsul lui Paul, chiar in Evul mediu, era consi- 
derat de cătră ortodoxii cei rigurosi са o operă eretică a paulicianilor !4, 
iar prin urmare ca ceva foarte bogomilie, din cauza intimei legáture intre 
ambele aceste secte de nuanţă maniheică. 

De la bogomili apoi, el a trecut la români [153]. 


5 5. Apocalipsul lui Paul a avut soarta tuturor cărților ророгапе: 
redactiunile sale. uneori chiar copiele aceleiași redactiuni, diferă una de alta. 

Un exemplu. 

Biblioteca imperială din Viena posedă trei redactiuni latine manuscrise 
ale acestui аросгі (NNo. Rec. 3129, Theol. 745 si Lunael. Е. 11), dintre cari: 

cea de-ntii se începe cu: « Paulus vero cum erat in carne»; 

cea a doua: « Dies dominicus dies est electus »; 


cea a treia: «Oportet nos timere... y15 


з Ozanam, Dante et іа philosophie catholique, Paris, 1859, р. 413—423. 
* Domnilor frati, ascultati acum, 
Voi care sinteti inchinati lui Dumnezeu, 
Si ajutati-má să povestesc 
Viziunea sfintului Pavel baronul ...“ (п. ей.). 

зо Warton, History of poetry, І, 19, ар. Ozanam, Les poétes franciscains, 
p. 375. 

11 Gidel, Apocalypse de Marie, in Annuaire des études grecques, t.5 (1871), р. 102, 

i2 Villari, Antiche legende e tradizioni che illustrano la Divina Comedia, 
ap. Veselovski, Берта, Анастасия и Пятница, in Журнал Мин. Нар. Просвещения, 
4877, februarie, р. 188. 

13 Tischendorf, ор. cit., Proleg., p. XVI. 

м Bekker, Anecdota graeca, t.3, p. 1165, ap. Tischendorf, ор. cit., p. XV 
«аа xai ópovójoc wev5ă ovyypânuară єісту, otov й Aeyonévn ánokáAuyic тоб &yioo Ilaviovi 
ob yàp ёст тоб буїор Паблоо, б ётёроо, аірєтікої, тоб Хадосатёвс, 59у oi IIavXttavoi 
катйуоутаз». 

15 Tabulae codicum MS-rum in Bibliotheca Vindobonensi assereatorum, t.1, р. 147, 


265; 4,3, p. 110. 
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Generalmente insă, lăsindu-se la o parte deosebirile specifice din limbă 
în limbă și din timp în timp, prototipul s-a diferențiat într-o redacţiune lungă 
şi о redactiune scurtă. 

Vechea redactiune slavică cea lungă, cu variante după două copie, s-a 
reprodus de cătră profesorul Tihonravov de la Moseva | sub titlul de: 
Слово о видиньи склтаго апостола Павла (Cuvint despre viziunea Sintului 
apostol Раш)!6. 

Ea diferă prea puţin de textul grec publicat de Tischendorf: 


бысть сло © recnoAHE KO Ant "Еубуєто Абүос̧ коріоо проб ИЕ 
гааголя. DHH АЮДЕАУЪ CHA”. доколі | ; Хбусу' ciné ro Ааф тобтф. E0G поте 


йарартймєте xoi простівєсбе тў @нор- 
хіа каї napopyiţere тоу бєбу том 
лотсамта бийс, Аёүоутєс̧ civar тёку@ 
то "АВрадйи, та 56 Epyu тоб солома 
TPETTOVTSG ... 


согрКшаєте но придагаєте грЕҳы на 
грЖкум. н прогніккаєтє господа Бога 
створшаго HERO H ЗЕМАЮ. H EN Hdpk- 
чаютесл БОЖМа чада. d д Кла Ar'EldEOAB- 
скач АКА4ЮШЕ ... 


De aci insă nu urmează că redactiunea slavică cea lungă este mai veche. 
Si la bizantini putea să Її existat o redactiune scurtă, alături cu cea lungă, 
dintr-o epocă medievală cit de depărtată. Slavii, după toată probabilitatea, 
au tradus ambele din grecește. 

Redactiunea slavică cea scurtă, reprodusă de curind de profesorul Stojan 
Novakovié de la Belgrad, după ce fusese publicată pentru prima oară deja la 
1520 în Venetia de cátrá Božidar Vuković. se intitulează: Слово ск етагә 
Павла апостола w нсҳод Е  доушевнЕмь (Cuvintul Sintului apostol Paul despre 
ieşirea sufletelor)!?. 

$ 6. Deosebirea între ambele redactiuni este mare. 

Redacţiunea cea lungă cuprinde intreaga istorie postumă a sufle- 
tului uman, consistind din trei momente: 

49 Judecarea sufletului de cătră Dumnezeu; 

2? Răsplătirea sufletului celui bun în Paradis; 

3? Pedeapsa sufletului celui rău іп Infern. 

Secţiunea Paradisului este mai mică decit а Infernului, nu numai pentru 
că-n rai nemeresc mai puţini, dar mai cu seamă — rațiune retorică — pen- 
tru că fericirea se descrie mai cu anevoie decit durerea. 

Din cele trei momente, în redactiunea cea scurtă găsim ајла pe cel de-ntii. 
Paradisul şi mai ales Infernul, atit de voluminos prin natura sa, sint lăsate la 
o parte. Totul se reduce la porțiunea cea introductivă, la «judecarea suiletu- 
lui de cătră Dumnezeu > sau — după titlul puţin corect ce și l-a ales această 
redacţiune — la «ieşirea sufletelor ». | 

Nu mai este dară o călătorie la iad, ci numai, са să zicem аза, stringerea 
geamantanului, așezarea sacului cu саге sufletul se pregătește a pleca in 
lumea cealaită. i i 

Dacă redactiunea cea scurtă ar fi cronologiceşte posterioară Călătorie 
Maicei Domnului la iad, atunci ea s-ar putea considera ca rezultatul unei 


16 Tihonravov, op. ci., t. 2, р. 40—58. 
17 Novaković, Примери кнуижевиости и језика старога и сриско-словенскога, 
Belgrad, 1877, р. 437— 40. 
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disociatiuni de ідеї, іп puterea cáriia din Apocalipsul lui Paul s-a 
sters tot ce seamănă prea mult cu cuprinsul celuilalt apocrif. 

$ 7. Redactiunea cea lungă а fost cunoscută și ea strămoşilor nostri 
in secolul XVI. 

О traducere română nu s-a descoperit încă; dar іп textul pe care-l vom 
pubiica mai la vale, sub no. IV. se aflá o indicatiune foarte precisă în astă 
privință, şi anume: 

.. enăce ТуєрЗа AS Павел апостол, къ-ль Порт AE-H 4075 Th TOATE ЛАЗНЧИЛЕ, 
къ дрь фи oun конникЗ AE TpEti-SEUH AS AHH ДЕ аръ пръкжан W підтрьо шн W арљ 
саове5я № цое сь здодаре * трен ани съ KASA аколо, дколо ECTE менка пькжтошнлор8. 


Nah 
Acest pasagiu corespunde celui următor din redactiunea slavicá cea lungă: 


... AHE KTO ВЪЗМЕТЬ КАМЕНЬ „dacă va lua cineva о piatră 
н ККеЕРЖЕТЬ Е КААДЛ\ЗҺ ГАЗБОКЪ Saa, şi о va zvirli într-un put foarte 
н по җнозЕ дондеть дна, тако сть | adinc, incit să ajungă la fund 
ГАЗЕНМА ... ; după mult timp, asa este această 
i adincime... 

Între redactiunea slavică cea lungă și redactiunea corespunzătoare 
românească, pe care пі-о indică pasagiul de mai sus, exista, prin urmare, 
о însemnată diferintà in amárunte: fondul însă era identic. În redactiunea 
cea scurtă, fie slavică, fie românească, pe care o dăm întreagă mai jos, nu ne 
intimpiaá nicăiri, din contra. «o piatră prăvălită » sau ceva analog [154]. 

$ 8. Nici redactiunea românească cea scurtă n-a ajuns ріпа la noi 
compietá. 
ia volumul lui popa Grigorie din Măhaci, ea cuprinde paginele 21—30; 
dar intre paginele 24—25 lipseste o foaie intreagá, adecá 1/6 din totalitate. 

рае contextului slavie, ре саге, după editiunea d-lui Novaković, noi 
Й reproducem în josul textului готапезе, am putut completa, sub raportul 
sensului, această regretabilă lacună [155]. 

$ 9. Textul de faţă ne procură o indieatiune cronologică foarte pre- 
tioasa, desi indirectă. 

Са şi contextul slavie, el cuprinde începutul lui Tatăl nostru ріпа la: 
«și pe pümint ». 

Мої cunoastem deja aceastá rugáciune -- vezi mai sus, pag. 118—19 — 
după patru exemplare dintre anii 1560— 1619, in cari pasagiul in cestiune 
sună in următorul mod: 


1560: 1586: 1593: 1619: 
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татһақ о ностроу че TAT/RAR  нестрз : parintele nostru |татъль ност8 чл 


SAPE: P ! 
вно) черю, ефинцікс- | че Sun Ф черю, ciuu-.ce esti in vcrlu, |ЧЕ eym + ЧЕрЮЯЕ, СЕ 
1 


КАСЕ HON MEAE TAYY, | ЦЖСКЖ-СЕ ноу теле i SWincaske-se nume- 


| ефенцікокь-сє НЎМЕЛЕ 


С Bic -Manp Au iz Та, j ThS, съ &ÍE -trapa Пе teu, se vie in-| тъ$, съ Bite Anw- 
ipit вом Ta үм ца та, iis вом та, perecia ta, se fie |pmuia та шн ce die 
ЧЕрю аша ши пр: Të: KOy Mb черн аша шн: vola ta, komu 1е|вом та ка Ж ung 


AAT... 


ірге pemintu... 


Prin urmare, între texturile din 1560 si 1580 nu este пісі o deosebire, 


пре ПКАЖНТЬ ... lin ceru assa 851 |ши пре NAMAHTS ... 


iar texturile din 1593 şi 1619 se depărtează prea | puţin de același Ир comun 414 


al lui Tatăl nostru, tip ce se vede а se fi răspîndit la toti românii în а doua 
Jumătate a secolului XVI. 
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Cu totul altfel, mult mai imperfect, mai rudimentar, mai dibuitor, mai 
primitiv, este pasagiul corespunzător în textul de mai jos, şi anume: 


татка ностр8 чела ЧЕ AIHH "Р ЧЕРЮ, cE'RHTS HSAEAE T'hŠ, KhHAS КЕН ВЕНЫ AHHTpŠ 
Апърьцие та, ig вода та KSM + черю аша ng'k пре пьмънт8... 


De aci este legitim de а conchide că traducerea românească а Apoca- 
lipsului lui Paul s-a făcut în prima jumătate a secolului XVI, ріпа a nu se fi 
născut tipul cel cu «sfinteascá-se» si «să vie», ре care-i găsim aşa-zicind 
stereotipat de la 1560 încoace [156]. 

Să se alăture cu aceasta cele spuse deja de noi la pag. 247 despre epoca 
generală a « Texturilor bogomilice» din volumul lui popa Grigorie. 


HSg'&urrSAa ez r2a88 Павел anena 
Ak вшир cSdaertawg. 


An AE старе. къ Sraun 
doaunawp KATIA YE. -^ TOATE час$- 
mur, Um SSa шн HAVAHTE. ши 
БАСЕНЦИ ASMUESES. КЪ + TWTE SiAE 
AEKA АПЗНЕ cwapras Te[uu] "Руєрін 
ММЕННАОР8. A R'RORAHHAWD ши A MBE- 
pHAVUD. ДЛАЕрГ$ да ASMHESES c'h СЕ 
bg, ши ASKS АЗКО8ОЕЛЕ TWATE 
"uai AS YE. AE aa тоци МАМЕНИ. 
E AYSA CEHTS AcE AE Ad XC. ATAA- 
иннар’Е аор$. ши ГрЪАЦЕ ДЕ ФУНДЕ 
egt Apepi ЗАЗЧЕЦН 
AWEAE сарчинє юшодре ши р0$гъчюни 
EN AVTE дарЗре АЗАЧИ ши чинстите 

21. talpă EH ръсп8нд$ аша. нин EEHH S 
AE Ad VEA ЧЕ C748 льсаТ$ АЕ АЗАЧАЦА 
АЗМТЕН. AEDENTS cEHTŠA  Н8МЕЛЕ 
TEË. ши съ QWATA аша, TATAA HOC- 
TPS ЧЕЛА ЧЕ луи + чЕрю CENTS 
Н$ЛЕЛЕ ТЗ. KANAS КЕЙН BENK AHH- 
трі Аиекрьцие та. diit ROAA та KSA 


МЕН АЕ 


CUVÁNTUL SVĂNTULUI ` 
PAVEL APOSTOLÜ РЁ ESIRÉ 
SUFLETELOR. 


Fără de stare vă rugați, frați- 
lor, cătră Hs. în toate dasurile, 
si dzua si noapte, si blagosioviti 
Dumnedzeu. Cá in tote dzile, deca 
apune soarele, toți îngerii omeni- 
loru, a bărbaţilor si а muerilor, 
mergu la Dumnedzeu să se închine, 
şi ducu lucrurele toate înainte lu 
Hs. de la toti oamenii; e Duhul 
Svăntu їаѕе de 1а Hs. | in tămăpi- 
nare loru si gráíaste: De unde veniţi, 
îngerii mei, de aduceţi acéle sar- 
cine iuşoare si rugăciuni cu alte 
darure dulci şi cinstite? Тага ei 
răspundu așa: Noi venimu de la 
ceia се s-au lăsatu de duiéata 
lumiei dereptu svăntul numele tău 
şi să roagă așa: «tatăl nostru cela 
се iaşti in ceriu, svăntu numele 
tău, căndu veri veni dintru înpără- 
ție ta, fie voaia ta cum in ceriu 


CAOEO CRGTdTO NARAA dHOCTOAd G исходе 
доушевніть. 


СынодЕ члов'Кчасцін, GAarocaogHTE Господа везьпръстанн На EBCE ЧАСН дънь 
H ноців ` на BACE BO дани ЗАХОДЕШЮУ сльнцоү H BACH АГГЕДЫ ARAKCHIH, моужкесцн ЖЕ 
н жен’сцїн, кьсуодеть кь Вог$ н покланіають се H ПОИНОСЕТЬ когождо A'BAd ЕЖЕ 
съд вають UAOE EUH АУТА ютра H AO БЕЧЕЈА, люБо ДоБраа, любо зада. Єсть Бо АГГЕЛЬ 
докраго uAoEg kKd, Н ИДЕТЬ радох їе се Ka Бог; ЕСТЬ ЖЕ АГГЕЛЬ ЗААГО YAOB'EKA, Н НДЕТЬ 
ПЛАЧЕ СЕ кь Боге; и gach сХодеть! wrEkTk даюше Bors w д'®л' Күк члок'Кчьскьуь. 
ИзмдЕ же Aer на срЕтенїЕ Ha ать Бога н рече имь: WTh KOYAS пріндосте, 
АРГЕЛЫ AOH, НОСЕШЕ БРЕМЕНА БААГЫХЬ A Sah H MOAHTERI чьстныЕ 2 Dim ЖЕ МТЕК- 
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4 черю аша прі пре пьмънт$. 
AE ch мёнчЕск$ + nScTrie, ши +f 
AVhFŠpH um + пеЕШЕРН. ШИ Cb 
ASKS -h wpaurk ши E ЧЕТЪЦН. AE-H 
FOHECKŠ шї-н XSarcKkS. шн-н Buurg, 
ШИ CKSENECK8 спре МИ. EH f TOATE 
час8рнле пльнг8, ши ch фльмън- 
SECKS. ши съ ЧеЕётошазж. ард EH 


*BSAAHAŠ E ЧЕТЬШИ. Appkmrë сфн- 
T$ кёкънтёл тъ$. ши сънт$ Run, 
ши 58а ши ноаптЕ. гарь иннаа | 
AW ACTE MHAWacĂ. HOH СЕМ | +uepi 
HKA HE MHQURAMS ДЕ phEAdpE лор. 
ши гран PrAdcS кетрь EH. ши SHCk 
AMEA C'k-H ШИЦИ. КЪ Кон dHME СЕЦН 
ER AHHE. mph дЗачаца ME ACTE 
аколо KS EH. Kh сънт$ ачед фін 
МЕН YEA ПрЕ-ЮБЇЦЇН. стаци + TOATE 
часЗрнає ДЕ САЗЖИЦИ, АМП. НЕЧЕ 
Аннн\уръ HŠ ARCADE пре ЕН. къ AWK 
ДЕ EECEATE АНЧА ACTE аЧЕЛФра TST8- 
pop8*. mph се ASKS «Мєрнн. ши 
CASTKECKS AWpŠ8, шн тарь -RUEpHH WAE- 
нндор uEAWpA ME н-а8 апте ESKE. 
MEHS ch ch кнн К ла cK4SHŠA 
T4T'hASH. EH AEprS ТЪНГЗИНА$-СЕ 
Kh ASKS HŠAdH, СТръмБЪТЦИ 
ДЕДА WAEHIH CHH. АХА CENT ACE 
+ ТНАЪПННАарЕ AWpS. шї грън глас 
КЪТрА ЕН. ши SHcE| AE SHAE Ekuuuu 
23. "муєріномен ДЕ 2Д8ЧЕЦИ АЧЕЛЕ | cap- 

чин К FHEAE. ШИ Krunn ПОНОСИЦН. 

EH ръспёнд8 HOH КЕННМ ДЕЛА WAEHH 

БОТЕЗАЦН "К НЎМЕЛЕ T'AS. ph EH 

фак8 ger трЗпбаби ct8. AE FAA- 

AMAECKS ПЪКАТЕ ПРЕ ПЪКАТЕ, AE 

съ еп$ркА KR реле ASKp8pr. npt- 

IPBHfE. ШИ KAERETECKS. ШИ AVRHTS 


22. 


* Era scris: v8T5980$, apoi s-a adaus de aceeași mină un e deas: 


aga pré pre pámántu », de sá mun- 
cescu în pustie si în măguri şi 
în peşteri, şi să ducu în orasé 
si în cetăţi, de-i gonescu sii hu- 
lescu şi-i ucigu şi scuepescu spre 
iai; ei în toate casurile plăngu 
51 să flămănzescu şi să însetoșadză; 
тага ei înblându în cetăţi deréptu 
sfăntu cuvăntul tău și sántu|ucisi 
şi dzua şi noapte, iară inima lor 
iaste miloasâ; noi sem îngeri, încă 
пе mirámu de răbdare lor! Зі 
grăi glasu cătră ei și dzise: Aceia 
să-i ştiţi, că voi aice зей cu mine, 
iară duléata me iaste acolo cu ei, 
că săntu aceia Їп mei ceia рго-їџ- 
bitii; stati în toate casurile de 
slujiți lor; nece dinioará nu lăsare 
pre ei, că loc de vesclie aicia laste 


acelora tuturoru. lará se ducu 
îngerii зі slujescu leru. 51 iară 
îngerii omenilor celora ce n-au 


fapte bune mereu să să închine 
la scaunu? Tatălui; ei mergu tăn- 
guindu-se, cá ducu numai strám- 
bštàti de la отери săi.  Duhuí 
Svăntu iase in timápinare loru, şi 
grăi аз cătră ei și zise: De uade 
veniţi, îngerii mei, de aduceţi acele 
ponositi ? 
de la 


sarcine grele si venti 
Ei ráspundu: Noi venim 
omeni botezați in numele tău, iară 
ei facu voe trupului seu de grâmă- 
descu păcate pre păcate, de să 
spurcă cu rele lucrure: pre-iubire, 
şi clevetescu, şi màntu unii сага 


417 


шаше: мы муть WHkya пріндоумиль котрекшчу! CE сластін AWP скыуь налени ради 


<КЕТАГО TROEFO H глаголюціїнуь : 


pWHE НАШЬ, НЖЕ СИ На НЕБЕСЬЬ Ad СКЕТЬГГЬ CE ИМЕ 


ТЕМЕ Н Ad npiHA'ETR царьстко TROE, H да БОУДЕТЬ коала ТЕО, IAKO НА НЕБЕСИ H на 
земли", скитаюціїну се Eñ rpaA'Eys, нагонимін n ү©үлндлїн, БИЕМЫ H WITABRAEAMÍH 


По RACE ЧАСН, ПААЧЮШЕ СЕ H 


ЖЕЖАХУЩЕ, ПРЕХОДЕШЕ ИЗ” 


града Ek градь 34 


слово ТЕФЕ CRETOIE H прЕпомсани дьнь H вошь, Eh роукахь имоушЕ милестнию ; 
МЫ ЖЕ, ATTEABI HXYh, ЧЮДНАХ СЕ, ЗРЕЦІЄ трьпЕнїд nya. H CE высть глась кь ннмь rAd- 
TOAIE: CE ТЕСТЕ КО AA ЕЖАФУШЕ, ако ЗАК Bama стоциимь Мом CAaroA Ta ch 
НЫЛАН ЕСТЬ, Ко СЫНЬ Мон Е’ЪЗАЮБАЮЕН’НЫМ ПОЕАСТОНТЬ по ENCE Часи CAOYOKE КМ, 
НИКОГДА ЖЕ уставлаю HXh, тако MECTO H BEcEATE ur ЗАЖОЕСТЬ ECEYR. Н пакы НАФШЕ 
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оунии кътрь альці. Kë ферт8шаг8- 
pe. um KS к8ркїє. um KR закнстін. 
ши-шк Карс” ChHIJEAE. ШН-СЬ Гоь- 
EHTo0H + ферь-дедлеци. ши каакь 
пор$нка та. ши TOATE ASKQSQEAA Ch 
сп8ркж. крЗче W цинь + МЪННАЕ 
САЛЕ HD N дин pWcCTŠA лор8 rphetua 
дїакол$л. ар СЕНТ$А БОТЕЗ8А HË-A 


alàti, 
şi cu 
81- 8й 


cu furtusagure şi cu curvie 
zavistii, şi-şi varsă sángele, 
grăbitori în fărădelegi, si 


calcă porunca ta, și toate lucrurelia 


să spurcâ; 


cruce о ţină in mănile 


sale, iară din rostul loru gráestia 


diavolul, 


iară svántul  botedzui 


nu-l pázescu şi praznicele svin- 


пЪЗЕск8. ши празничеле CERTE AAE | Е 
ТАЛЕ. ШН 4 ШАПТЕ Si CERTA AS- te ale tale, si а șapte dzi svân- 
24. минакь EH HŠ W пъзЕск$. ши! ta duminiacă ei пи о păzescu. Şi | 


[zise Dumnezeu: Duceti-và, tără încetare, de le slujiti lor piná ce se vor 


întoarce şi se vor pocăi 51 vor 


veni la mine, și atunci eu îi voi judeca. — Ve- 


deti dară, fii omenești, că toate faptele oamenilor de ре pămînt îngerii le duc 
în cer de-naintea lui Dumnezeu, fie cele bune, fie cele rele; și, ştiind aceasta, 
nu încetaţi de a lăuda pe Dumnezeu. Căci iată eu, Pavel, am fost în Duhul 
Sfint şi am văzut acestea. Și, la intrebarea mea, ingerul ce mă purta îmi zise: 
Urmează după mine, Pavele, de-ti voi arăta locașul sfinţilor si vei cunoaşte 


locaşul celor drepţi, unde sint 


nepovestite. Si apoi ne-am pogorit sub pămint, 


sufletele celor drepţi. Şi vázui acolo bunátáti 
unde este întunerecul și 


iadul, și aci mi-a arătat sufletele păcătoşilor si locasul unde ele sînt duse. 
Si iarăși am mers sus la tărie, unde văzurăm pe Satana cu ingerii lui, cu pu- 
terile 51 cu mai marii lui; si erau aci lupte si răscoale, vrind rău unul altuia; 
și erau sufletele cele pizmase, clevetitoare, desfrinate si minioase; şi-n fruntea 


lor erau sufletele cele viclene, 


cari intră in inimele puternicilor de-i atità la 


moartea unul altuia. Și am întrebat eu pe înger: Cine sint aceştia? Şi-mi zise 
îngerul: Sint stăpinii păminteşti şi domnii lumii acesteia ; sint "cei ce se trimit 
asupra sufletelor oamenilor necredinciosi in ceasul mortii, cáci n-au avut 
credintá in Dumnezeu, n-au avut nádejde în Dumnezeu, nici in numele lui. 
Și căutai spre сег, şi văzui acolo alti îngeri, ale cărora fete luminau ca soarele, 
și erau incinsi cu brine de aur, și erau foarte cinstesi în hainele lor, si era scris 


1umele] 


ACTA cAOV KH TH наль. Н се дроүзы аггелы пріндоше WTh HH Er nkass прЕстоль 
божін. Ты же покланаҳоү се н рьідауоу, H доухь кожін H3BIAE | ва срЕТтЕнЇЕ наль 


н бысть PAdCh КЪ нымь PAdPOAIE: 
врЕмена? бОни же глагодаше: 


хоть Коу Доу пріндосте, АГГЕЛЫ MOR, НОСЕШЕ тҥш” ка 
мы прїндеҳемь ть (HECK нарнцаюшїнүһ HME 


TEOIE, ПАБТН оугодніа ТЕОрЕЦІЄ H ПРНКААДАЮЩЕ гркуь КЬ грЕҳЗ H HHEAHNOE AAQAHTENI 


ӨНСТИЛАК СОБАЦЕМЬ HE СЬТЕОр ШЕ 


; что EO потрЕва намь слхужить такокымь ГрК- 


шникомь ? И рече Господь! нд ЕТЕ, нЕ прЕстающе, сасужити HAN, AOH ARKE мБра- 
ТЕГЬ СЕН ПОКАЮТЬ СЕ, H прінддуть ER ME, н дзь тогда соужд8 HMB. 

Видите opge, смноке члок'Кчьсціїн, тако Rhcd Ааа члок'Кчьска НА ЗЕМАН АГГЕЛЫ 
ER3HOcETh на HEBECA пркдь Бога, AF686 докрад,|люко залда; да EK'KASVUE сїн БСА, 
БЕспр'Естанн ваагосасвнте Господа. də же Пак'ль, вывь Eb доүс'К скЕТ К н сї4 BHA,BXb. 

Пакы же УТЕЕШавь 4ГГЕЛК КОДЕН ME, H рече ми: посл доун ми, Hagae, н покажоу 


ти MECTO cKETBIXR, H познанин луКсто пракед'ньіхь, 


вЕДНЫХЬ. И EHA'ÉYoMh TOY ненз'р 
ЛЬНЬНЕ, HA E XE TA ЕСТЬ H адь. 


HARKE носигАїн coY Th доуше пра- 
єЧЕН'НЬНЕ доБротн, н пакьі сьнидоу ок Bh NWABEM- 
И Toy показа ми доуше грЕшныхь, H Eh КОЕ 
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Avkcro HocETh | се. И пакы HAOXORE Eh NWAHEBECHAA на тЕрьдь, H TOY oy3pkyork 420 
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lu Hs. pre ei, si era în toată fràmsete 
si milosi. Si inirebaiu îngerul: ce 
ingeri sintu aceste? Şi-mi ráspunsà 
îngerul şi dzise: "Aceste sintu îngerii 
oamenilor direpti. Și dziș cátrá înge- 
ru: Той dereptii şi păcătoşii stiu- se 
căndu moru? Şi-mi dzise îngerul: 
Caută pre pămănătu. Şi căutaiu, si 
vădzuiu toatâ lume, si fu са о nimi- 
ca. Si dzise îngerul cela ce mă purta: 
Acolo este măriae si ïubiré omeni- 


lor ceia deşarta. Si vădzuiu uin 


48 XC. пре EH. uni Ep № тоатъ | 
| 
| 
nuoru de focu рге$ргё totu pă- 


p ace E шн Мндошн. ши +FTpE- 
Баю "уерЗа. че Juegt CHNTS АЧЕШЕ. 
шн- мн рлусп$нсь AYESA ши SHcE. 
АЧЕШЕ CHHTŠ | "МІЕрін  WaMEHHAWp 
днрепци. ШИ SHI КЪТрь bung. TOLT 
Дерепцін iq ПЪАКЪТОШЇН. ШЯ$-СЕ 
кнд MOPS. шк-ми SICE AuEnäA Kå- 
St пре пьмуньт$. ші KASTAN 
ші BBS TOFTA Aë, ши 8 ка w 
HHAMHKA, ши SicE "уерЗа ЧЕЛА ЧЕ АЛЬ 
порта. акодло ECTE МЪрїдЕ. шн 
юБнрЕ кудленндор чем дЕШарТА. шн 
EbSS1o су" HŠwWpŠS де фок$ преспрћ 
TOTS MMANTSA. ШИ Siui8 ЧЕ ACTE 
25. доамне ачела. ши | ши(5іс)- мн Suce 
ера. ачела HSwp Ar ф0к8 acrk 
A W/MEHHAWQ НЕБЗНИ. |ЧЕМ ЧЕ СЕ 
МЕСТЕКЬ ши ch "РпреЕЗно + ОрЗгь- 
“ok пернц3нам р. ER пажніЗ ши 
SHuu8 кьтрж "цероу. Бою съ EhSŠ 
cBibagTEAE  WAMEHHAWJ, ДИРЕПЬЦИ- 
A608 ши а пъкжтошнлор$. huen 
ACS Анн auacTa ASAE. шї- ми Phe- 
пбнем AYEBA um-AH ИСЕ. Кат 
+ pocs ши къбтаю + pocs пре 


mântul, şi dzisu: Се iaste, Doamne, 
acela? Simi dzise îngerul: Acela 
nuor de focu Їазіб | а oamenilor 
nebuni, ceia ce se mestecă și să 
înpreunâ in rugăciune peritilor. Eu 
plànsu si dzisu сайта ingeru: Volu 
sá vádzu sulletele oamenilor, direpà- 
tiloru și а păcâtoșiloru, in ce chipu 
iasu din абаза lume. Şi-mi rás- 
punsà îngerul şi-mi dzise: Caută 
în боѕи. Si căutaiu іп gosu pre 


сотон, n аггЕйы ЕГО, H ваасти H старЖжншинь єго. И gkiayoy краны H ч'пльченій, 
дроугь дроуг$ завидеше, H S'EXS "TOY доусн завистанки, КАЕВЕТАИЕ М H BAD AU H 
напрасник în, H TOY EECH дрьжатеме доукакін Aeren, EhAJJEIBE Eh срюдца КААСТЕМЬ, 
да оувнієть дроугь Apoyra. H въпросихь arrena: кто сїн coy Th ? Й рече MH АГГЕЛЬ: 
CE COV Th. БААСТЕМЕ ЗЕМЛЬНЫ H КНЕЗЫ МНра СЕГО, сія co Th. TIOCAdIEMBIH ПО ДФУШЕ HER'NJI- 
HMC "AO ER Ba Ер'ЕЛ\Е CXAMTTR, HE ше Бо EkO berg, ни супокаше на Бога, 
ни на нле ЕГО. И къзръуь на nego, HOEHACEYS ИНН аггелы, ну! KE Anya cRaTkYS 
CE MKO САБНЦЕ, H пошсанн поїси BAATHMH, MOVE почесть EEAHKOY HA рнзауь сконҳъ, 
H написано Е'ЕШЕ HME БОЖИЕ на Haly, пепльнь| Б'сеїє красоти H милости, H вьпроснхь 
arresa: Котобїн сы coy Th? И штекшакь рече МН: сїн COTA АГГЕДЫ прабеднькь 
члов'Екь. И рЕХь EMOV: каси AH пракедници H гр'кшници знають CE, єгда оумнрають ? 
И рече ми arrean: зря на зЕМаю! Н вНА’КХь к'сь ng, H Б'КІаШЕ прЕдь МНОЮ HH Eb 
что ЖЕ. И рЁХь АГГЕДФУ КОДЕЦІОМОУ ME: CE AH ЕСТЬ REAHUBCTEO ЧЛОК'КЧЕ Bbcoyie 
METSipE сЕ? И оузріуь WEAK \угньнь, распоострьть надь EbcEMh  мнромь. 
И p'kya: что ce сть, Господи? И рече ми: СЕ ЕСТЬ BEBAKONIE сдуЕШЕНО СЪ МОАНТЕАМИ 
грЕшныҳь члокккь. @3’ же вьсплакауь се и рекехь Kh аггелЗ: yoT ka! выхь видукти 
доуше правед’ныхь | H гр®шниук члов'кка, кылма мразомь HCXOAETI муть мира сего 2 
И ютекціакь аггель, H рече мін: възрн долоу! И вьзрЕХь долоу. И внАЖХь чловъка 
оумираюціа. H рече МН АГГЕЛЬ: СЕ праведнякь ЕК. И Es3pkEh, н ЕНДЖХь abra ЕГО, 
ЕЖЕ Cc& TEO0H ЗА HAVE БОЖИЕ Eh &'cCEMB ЖИТ СКОЕМЬ, ТЕЖЕ ПОЖИТЬ, H Baca ПРЕД СТташе 
пркдь HHA кь Ta чась. И вна Кук ЮЖЕ скон'чак'ша CE, H WKJ'KTE покон и дрьзно- 
Кенїє, H прЕдсташе влази АГГЕЛЫ коупно ЖЕ и злы, H ЕНАЖШЕН AKOKE H BACE HAOE KI: 
ЗЛЫ ЖЕ HE WBpETOLIE AMEcTa Ba MEA. И ВНАЖШЕ i$ UAOREKI Касе. Блазн ЖЕ аггелы 
ВЫЗЕШЕ Доушоу ЕГО, H EkXSV Хранеціє ю, дон'Д'КЖЕ НЗЫДЕ WTA т'лесе, | n Три крат 
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ПЬААЪНТ$. ши кк58ю 8 wAS m8- 
pHHAS. ши-мн Suce -urpSA. АЧЕЛА 
ACTE AH AEpENT8. ши KbÉT4lo ши 
ERSS фаптЕдЕ ASH ur-8 фък8т$ 
№ NSMEAE AS ASMuESEST A TOATA 
ЕТАЦА са ЧЕМ ЧЕ-8 EHcŠ пре ПАМЖН- 
T$. ші TOATE фа птЕАЕ ста Рна- 
HHTE ABH Н ачЕла час. ши кк58ю 
KA + фапте Б$НЕ Kë съкрьшит8. 
ши ш-а8 фьк$т$ мдихналЕ с8ф- 
AETSAS8H сь$. шн KS ЮБМЕ ши Kë 
А8ачацж. Чнаищтен ста "уєрба, 
AS АЗАНЕЗЕВ. ши AENDESHA КЎ "Мує- 
DH дречеци. ши кь$Тармж TOATE 
фаптеле WASASH, ШН ДЕ UEAE рЕАМ 
H$ афларъ HEAHKA ла EAS. um 
ЕҺ58ю WMSA Km K8 TOATĂ д$лчаца 
"Фуєрін сокотим ши пъзїє с8флЕт$л 
ASH BAHA кънд$-д л84рА AH тр$п$. 
ши ДЕ TpEH Wp] гожнож ASH. с$- 
флЕ[тЕ] k$Houm-ui тТо8п8А TAS 
ДЕ dH ЕШИТ. AOCTOKHKh EHIT. ШИ тарж 
ТЕ КЕЙН "Кторче + TpŠHŠA TAS ла 
584 AE :tRiEgE. AE ch ПРІЙМЕЦІН ЧЕ 
7. ЦИ ЕГЬТНТУЪ KS | rou in A ipenu in, ши 
л8арж с8флет8л Ai тр$п$. G-A 
CRpSTAQA ши съ к$носк8ръ. ши 
-Sictpo — сЗфаєтбаби  pSraTS-ne-n. 
дЗп-ачеа ан фькбт8 Ком AS ASM- 
НЕЗЕЗ NPR mnm*whaHTS. ши ЕЕНЇНА. 
AMESA ши NASHA пре nkAVRHTŠ 
"РО TOATE SHAE. Ши | SHcE *FUEpŠA. 
EŠKŠDA-TE cŠjAETE КМ ES Mh Б8- 
К8р8 ДЕ ТИНЕ KA ан фАКУТ вом A8 
ASAHESEŠ пънд a[H] Buc пре na- 
Їм'кЇнт8, E8 ам8 дЗче фапте ЕЗНЕ 


A TOWTE SÍAE кътрљ үс. аша гаръ 


26. 


pămăntu, si vădzuiu u omu mu- 
rindu. Şi-mi dzise îngerul: Acela 
iaste di dereptu. Si căutaiu, я 
vădzuiu faptele lui ven fácutu 
іп numele lu Dumnedzeu, în toatá 
viața sa ceia ce-u visu pre på- 
mântu; Я toate faptele sta іпа- 
inte lui în acela баз, și vădzuiu 
câ în fapte bune cu săvrăşitu, și 
s-au făcutu odihniale sulletujlui 
său; si cu iubire si cu dulcațâ 
înainte-i sta îngerul lu Dumnedzeu 
si depreunà cu îngerii drácesti; 
si cáutarà toate faptele omului, 
si de cele relia nu aflará nemică la 
elu. Si vădzuiu omul cá cu toatà 
du/éata îngerii socotiia şi pázie 
sufletul lui, pánà căndu-/ luară 
di trupu; şi de trei ori отага lui: 
Suflete, cunoste-ti trupul tău de ai 
esit, dostonicü eşti și iarâ te veri 
intorce in trupul tău la dzua de in- 
viere, de sá priimesti ce ti e gátitü 
cu toţii direptii. Şi luarâ sufletul 
di rupu, și-l sărutară si să cu- 
noscură, si dziserâ sufletului: Ru- 
gatu-ne-i, dup-aceia ai făcutu voia 
lu Dumnedzeu pré pâmăntu, si 
veniiia îngerul si pădziia pre | pá- 
mántu in toate dzile. Și dzise 
îngerul: Bucură-te, suflete, câ eu 
mă bucuru de tine, câ ai fâcut 
voia lu Dumnedzeu pănă ai vis 
pre pămăntu: eu ати duce (?) 
fapte bune in toote dzile cătrâ 
Hs. Аза iară esi Duhul Sfântu în 


* Асі mai era scris o dată: фапте, si apoi șters. 


4 


4 


pEKOLUE IEH: ДоүшЕ, познан тло скоє, WTHOYAS ЖЕ ИЗЫДЕ, AOCTOHTh EO TH ПАКЫ 
еъ TRAO ТЕМЕ КЬЗЕрАТИТИ CE Eh ABMh ERCKfhCEHÍA, Ad ЕКСПрінмеши Оүготокан наа 
съ EBCEMH праведньшмхя. H вкспрнієм ШЕ доуш$ Toy муть T'EAd, и НЕЛОБАШЕ Ю КО 
знавма соуціа H р'КШЕ ЕЦІМФАНЛ" Ти СЕ, ПОНІЄЖЕ IECH ChTROPHAA Болю Божію соуціїн на 
Земан. H прінде аггелв ХоанивТ ю на ЗЕМАИ по E cE ДЬНИ, Н рече IER ` радоүн CE, ДОУШЕ, 
43’ ко радоую c£ W TERE, ко сьтЕорїн Колю божію, жнвоуЦИИ НА ЗЕМАН, аз’ ко no 
БЬСЕ дани вьзношаҳь A'Kaa TROR БААГА кь berg Такождє ЖЕ и доуук ИЗЫДЕ на 
CPE TENIE IEE Н ГЛАГОЛА ЕН: АФУШЕ, НЕ сьмоуціан | СЕ ни oy coy MH се, нь пріндн на ето, 
ЕГОЖЕ НЕ БИДЕ HHKOAHXKE, EOYAS ти H 43h помошникь, WEPETOX Ko H 43h Bh ТЕБЕ 
ОКОН, EAHKO EP RAE ECK Eh TERE. H доухь нд Кше пръдь нією на НЕБЕСА. Б'єздоушин 
ЖЕ БЕСЫ, ДАЛЕЧЕ CTOIELIE, рыдахоу глаголюще: W KaKeE'bH. слав CNOAOSGHAA сє IECH, 
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Q1 


2 


НТ AKSA сфнт8 4 тъмлинаре c$- |  támpinare sufletului si dzise lui: 
jarvrSASH um Suct ABH сбфадғтЕ сь | Suflete, să nu te cludesti, nece 


HË ТЕ ЧЮДЕЦІН НЕЧЕ Ch ТЕ СЕНЕЦІН. КЪ să te sviesti, că veri merge in 


ман EASTA НЕЧЕ AMHHMWaf's аша. nece dinioară așa, si fi-ti- voiu eu 
28. ші фи-ци-вою E8 "тр-аувторю, ich intr-agutoriu, cá ami aflat eu întru 
амъ афлат ES ATOS Tune wai- tine odihănelă căti атай fostu întru 
Хънеаь къл At фост8 rps | tine. Duhul Зійтій merge De 
— = | | in ceru. Tara infr А 
"нм. Ap йт am mara ЗОЛ in cere ară фо, Dabo 
соуфлет$аЗн. + че. мож "тр ` tánguía si grăiia: О E slavà 
» | ȘI К : ; d 5 
ARSA сёсь EH СТА драчїн AE ЛЕПАрТЕ i te.j spodobitu, suflete! cu adevăru 
Ши Ch ThHPSHA ши Toun, № RŠ | ox fugiiai de noi. Si deca intrà 
: ү, Pg- OA ott Q. I " vof A x 
K'ATA СЛАВА TEH CNOAOBHTS c8- | sufletul pre porta ceruliui în lă- 
ibaevE K8 АДЕВ ROS KN фаріи АЕ | шга, са tărie zise si cu glas mare 
нен. ші AEKA "тра еЗфавтЗа пре | răspunse loru si dzise așa: De ocă- 
порта черЅаюи. + ль$тр8 кё | търіє Й CW : 
q t А gii 51 cu putere 
знсє ши KS глас mape phenSuce râle voastre fugilu eu și cu pute 


| 
КЕЙТ MEDWE + AOKSAh ЧЕЛА ЧЕ H-AH | loculü cela ce n-ai mai vádzutü 
i 
| 
| 
! 


4008 ши SHCE аша. AE ИКЬОЖАЕ și sila lu Hs. mă îngrădiiu. — Аза 


і 
| 
кодстре фбуню ES. um KS пбтєре | mà purtă îngiarul şi-mi arătă, de 
ши спад AS Ye mwa Чгрьдию. аша | să știți toti că nu lasă Dumnedzeu 
MR пЗрть AYABA ши-мин арють | РУСИ a 3 : 1 
EN şi slugile sa n ponosluí 
Е ud m lu Dum- 
NESES ШЕрЕНИ, ШИ саЗунлє cane A Не ujas 
lezeu dereptu sufletul seu în toate 


nonocaSa HEKŠDd4duHAWJ. ЧЕЛА ЧЕ cAS- 
29. жаше AS дбмаєзів (slc) дерептЗ dzilele vieției sale. Acela spulu 


сЗфаєтЗа ct A TOATE ЗНАЕЛЕ RYE- р  voao, fraţii mei pré-iubifi ; asa 51 
H ^ 4. | š d > A р 
ЦЕН сале. due сп$ю води фрацин | vol să arâtaţi lucrure bune, des- 
АЕН прЕ-юнцю. аша ші кон съ toinici să fiti inpârăti alui. P 
аряктаці aSkp8pe вне. дестеиничи 022102 88 20 трагаие cerului ғи 
Ch фнцн +пҗръцїє черЗАви * ng. = neti într-ănimile voastre frica lu 
BEH Чтр-ънимиле водстре фонка | Dumnezeu, па de negăndire si de 
AS ДЗМНЕЗЕЗ, HŠ ДЕ НЕГЪНАНРЕ ШИ | lene voastră să perdeți duléata 


АЕ ЛЕНЕ Коастрж Ch ПЕРАЕЦН ASA- 
чаца чЕ-$ гытнт вод дом HA нос- 
Tp8 16. Хе. ачЕА8 А Е слава шн 
"^nApuuis ши tuHSTSAS ER Татьа$ 
um KS дуба сфнт8 дЕ акбм. ши 
30. n$pSpk + BEKS: — адЕкър$ 2. — 


се-и | gătit voao Domnul nostru 
Is. Hs., aceluia e slava si inpárátie 
şi tinutulu cu Таба si са Duhui 
Stăntu de acum și pururé in vecu, 
adeváru. 


і 
[ 
і 
і 
і 
і 
| 
І 
! 
і 
| 
| 


* Deasupra lui -pš- scris си aceeași mână ю pentru a se putea citi si: чрюл$3н. 


A9vur, по HeTHWE ИЗБЕ wTh Ndes! ТЕгда же бысть EBHOYTpR Ерата НЕБЕС 
крикп'чаншимь TAACOAN WwTEkiideH рЕЧЕ: къзны ВАШЕ НЗ'БбГАв ғсмь, Христа a 
силою угражддаєма. 

Git сказа Мн аггель воден ME. Да BECTE, KO HE мставнть Господь pasa 
скону Eh ПОНОШЕНЇЕ HEUBCTRROMOY, НЖЕ HCKOBHO рА|БОТАЮЩИНХЬ EMS EhcE ANHH живота 
ского. Già сказауь Bdh, чеда мога БЬЗАЮБАНН”НАА, ДА H ВЫ ПОКАЖЕТЕ NAOAH дос- 
Тонны HERECHAPO ЦарстЕТа, H въложить Bot страхь Eh срьдца наша, Ad не NERDE- 
ЖЕННІЄМЬ H AEHOCTIIO погоувнмь оуготован’наа намь ваагаа WT& Господа нашего 
Гус. Христа, тіемоуже слава н дрьжака ch МЦЕМЬ H СВЕТЫМЬ ASVXWAL H нына и присно 
H ER ЕКЫ EFKKWAAR аминь. 


HNYb 
лоно 


NOTANDA 426 


1. finalul и intreg: ASnuzek8 (22), roueckS. (22), уЗлеск5 (22), Зчиг$ (22), 
скбепеск8 (22), пльнг8 (22), фаһлсънзкск5 (22), «tamas (22), мерг$ (21, 23, 
de 2 ori), Ask8 (21, 22, 23, de 2 ori), сфънт$, ce sus (21, 22, 23, 30), aep8, 
Awp$ (21, 23, de 2 ori, 24, 29), ръспнд8(22, 24), ancaT$ (22), дерепт8 (22, 30), 
KANAS, кьнд8 (22, 25), anpamă (23), тот8 (25), т8т8рор8 (23), caSsEck8 (23), 
РрАмъдеск (24), клекетеск$ (24), пъзеск (24, de 2 ori), -№џер8(25, 26), mops(25), 
черб (29), mSpinAS (26), wg (26), дерепьцилер$ (26), muakareunaops (26), 
вь 5$ (26), dont (25, 26), u8wps (25), сполобит$ (29), иос$ (26, de 2 ori), адекьр8 (29, 
30), was (26), wacHuawpS (21,) dwkSTS, дфеһк&т® (26, 27, 28), aucs (26), 
сыкрьшит8 (27), eaS (27), sius. (25, 26), плжнш$ (26), кек$ (20), тр8л8 (27, 28), 
фост$ (29), mmnr8 (24), татка (30), цин$т8а8 (30), пьмсьнт8, пъмънт$, 
DURAVRHTÉ, плану, natură (22, 25, 26, de 2 ori, 28, de Z ori), acs (26), 
съит8, синте (22, 23, 25, de 2 ori); 

- finalul и scris deasupra șirului: Aug (24), дуък$т$ (26), raaes (23), 
rSkS$pS (28), кеннм8 (22), cfr. mai sus, p. 369, по.1; 

fraza cu n întreg mai de multe ori: E8 паЖНШ8 ши 5нш8 кътрљ -Miegoy 
кою съ RASS (26), кь$таю "В уос$ пре nik avs HTS ши BASSE $ WAS мЗринд3 (26) etc. ; 

dar si u jumátátit in m sau k: въз$ть (28), локёль (28), сЗсь (29), 427 
къть (29) = сїй, сфуьить (29) = 5/йпій, амъ (29, de 2 ori), цинь (24), 
достенивь (27) [157]. 

2. ^ întrebuințat ca vocală nazală: ot [n$wpsS] (25); 

vocalizat cu desăvirşire: 8 [м8] (26), -№нанте (29), anSrps (29), ди 
[тр$и$] (27, 28); 

trecut in ні дин [ачаста] (20), Ан [auena] (27), дин [омета] (24); 

З. confuziunea între o Я и: TSTS9Sp$ si TSTSpopS (23); 

o pentru оа: Auunwps (23, dar 28: динчммуь), порта (29), кЗнеше (27), 
тшт (21), warmawps, waygnnaop (21, 23, 25, 26, dar 25, 26: ууаменнамур), 
Wayra (23), Aropue (27); 


3 


oa pentru o: goaa (22, dar 28 de 2 ori: кол) 
09 pentru oa: route (28). 


4. Есте (25, şi tot acolo: acre), фрљмсеце (24), чле (27), aueae (23, dar 
21: awkat), roseta (24, dar 21: грълще), греде (24), pene (24), peaa (27), 
aene (30), "Еївре (27), mepye (28, 29), пбтере (29); 

waikmhEan (29, dar 27: шудіхналі), век$ (30), дека (21, 29); 


[ASauana] ме (23); cfr. pentru toate aceste mai sus, р. 371, по. 5. 
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5. Anunt (23, dar 21: кине), сарчинк(24, dar 21: сарчнне), тет Кк (26, de 2 
ori, dar 25: асте), Suck(23, şi tot acolo: suce), rosea (24, dar 21: rguau), 
aSkp&praa (24, dar 21: л8крЗрелЕ), At [ешнр] (21), тодтк Гчасвриле! (21, dar 22, 
23: тоате часвриле), wpaurk (22), пр [пжмънт8] (28, зі tot acolo: пре тълуънтЎ) 
peaa (27, dar 24: prar), преспрЕ (25); 

Aum (22), [enge] an (22, si tot acolo: zm); 

дерЕпт$ (22, pe aiuri: дерепт8), дЗминмкь (24), ku (23, pe aiuri: 
gemyn), *uapsa (29)... 

cfr. mai sus, р. 371, по. 6. 


6. m trecut in e după ці [тоатъ] фрљасце (25), cfr. р. 373, по. 11, 
р. 200, no. 42. 


7. сЕ-8 съкоьшит8 (27), че-З фъкё&т$ (26), че-8 гътнт (30), че-8 geg (26), 
тен сподовит$ (29), рёгат8-нЕ-и (28), cfr. р. 373, no. 16. 


H 


8. alte particularități vocalice: 

wauTS (24) = mintesc ; 

чер8а$н şi черюл8н (30); 

пердци (30), мен (21, 23 etc.), fără -1е-; 

синт8 (25, Фе 2 ori) şi сьнт8 (22, 23), cfr. р. 373, по. 10; 

скбепеск8 (22); 

дирепцн (25) și дерепцін (25); 

мъннаЕ (24) fără -1-; 

u8wp8 (25), u&wp (26), cfr. р. 374, no. 17; 

auemie (25 de 2 ori) = acești, cfr. р. 373, по. 9; 

ши-шь [варсъ] (24); 

Appias (25) = тама, cfr. р. 373, no. 8; 

са8жаше (29); 

мкьржлЕ (29); 

юшоаре (21); 

38а (21, 22, 27). 

9. -an pentru -л8н: чер8люн (29), ofr. mai sus, р. 375, по. 18. 

10. confuziune perpetuă între $ (= dz) şi з (= 2), fiind scris alături: 
auer gi suce (29), nasie (27) şi nasua (28), BOTESSA si котезацн (24) ete., 
cfr. р. 375, no. 19. 

11, alte particularităţi consonantice: 

Aëaararg (29), probabilmente numai prin eroare grafică; 

џос8 (26, de 2 ori), ayăropr (28), cfr. р. 375, no. 20; 

керн [кени] (22), кєрї [apus] (28), кери (Мторче) (27); 8чиг8 (22). 

12. să = lat. suni: ши-съ грьвиторн (24). 


13. articolul al: празничеле cEHHTE але тале (24), dar numai a pentru 
ai: [Мур] а вккркацнамр ши а mSepnawp (21), pentru | al: нбюр де фок8 дет® 
4 wmennawp (26), pentru ale: [eSdaereac] дирепьцилор8 ши a пъкљтошнлор8 (26); 

à шапте [si] (24), fără amplificativul -a. 

14. adjectivul post- si pre-articulat in constructiune cu substantivul 
post-articulat: mEHp'k wmennaop чем дешарта (25); 

pentru фін men чем преювіцін (23), cfr, mai jos, no. 20. 
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15. dupla post-articulare in constructiunea substantivului cu adjectivul: 
скънтёл BOTESSA (24), тоцін дірепцін (28), cfr. mai sus, p. 376, no. 27; 
pentru скънт$л nSmeae ThS, cfr. р. 131, no. 18, p. 376, no. 27. 


16. adjectiv nearticulat de-naintea substantivului articulat: сфънт$ 
кУвьитба [r&8] (22), unde însă scriitorul a putut să uite de a pune una 
deasupra lui 8. 

17. genitivo-dativ femeiesc cu -iei: aaen (22), eine (30). 

18. 48 Христос (25, 29), 48 ASmursES (26, 27, 28 etc.). 

19. pluralul cu -ure: dSprSunr$pe (24), дарбрє (21), aSkpspe (24, 30), 
ASKpSprae (21), ASkp8praa (24), dar: часврндє (21, 22, 23). 

20. nearticulare: 

după tot: Toara абілє (15), тоатъ фрљасеце (25), TWTE siat, TowTE 
siae, ToaTE Snc (21, 28, de 2 ori), dar: тоате uacSpua (21, 22, 23), TOATE ЗНАЕДЕ 
gioun (20) eto. ; 

in constructiunea substantivului cu genitivul si са posesivul: рькдаре 
aep (23), їн меч (23), "ruvsminape aan (23), "rruwminape сЗфлетЗа8и (28), кок 
тр$и$иа8н (24), "нігьрьцнє та (22), aene Boacrpa (30), сіг. mai sus, р. 377, по. 31; 

Глестонничч ch Фици) "Мажр'ьціє чер8аби (30); 

584 ши nwanTe (21, 22). 

21. pronume personal pleonastie: вн ста драчін (29), кр$че w цинь (24), 
EoTESSA NS-A пъзеске (24) etc. 


22. perfectul simplu arcaic: r8 пажнш$ шн знш8 (26), зиш, 5їш$ (25, 430 
de 2 ori). 


23. perfectul compus arcaic: [uta чЕ]-$ вис (26), ан вне (28), 
cfr. р. 377, по. 35. 


24. imperativul negativ arcaic: HŠ льсаре [npe єн) (23). 

25. -ia la imperfectul verbelor cu -ire: сокотна (27), masua (28), тьн- 
гунА (29), roana (29), Aäutan (29); 

«Па: веніна, бїт. р. 372, по. 8; 

-ie: nasie (27). 

26. нон сем (22), вон сеци (23), cfr. р. 378, no. 51. 


27. pleonasticul zise: рьспёнсе лор8 ши zuer (29), ръсп$нсл "Руерба ши-мн 
snee (26), ръспёнеь UEpŠA um ouer (26), cfr. р. 379, по. 47. 


28. в = «iară»: Е дбуба скънт8 ace (21) = іп contextul slavie: изыде 
ЖЕ доуХь, adecá Е = XE. 


29. nu cu sensul lat. ne: HŠ AE неГЬНАНОЄє шн ДЕ ЛЕНЕ ROACTPA Ch ПЕРДЕЦИ 
(30) = în contextul slavic: да не... 


30. de cu sens partitiv: AE челе рал (27); 

ачела ACTE AH (2) дерепт8 (26) = în contextul slavic: се пракедннкь BE. 
31. de = «са»: де сь прінмеці (27)... 

32. constructiunea incorporativá: фи-цн-кою #8 (28), р8га-т8-не-н (28). 
33, eonstruetiunea metatetică: циң8-ск [кьнд$ мор8) (25)... 
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34. E8 аму ASur (28) = ?* 

аша nyk пре nkavauTS (22) = ?** 

35. pentru frazeologie: вһ55ю wmSa къ KS TOTA дЗачаца ерін 
cokwTHA um mais с8фает$а a Sn (27) = «vázul că îngerii cu toată 
dulceata socotea si păzea sufletul отийші». 

36. a se seii = actualul sfii si chiar sii: съ те скнєцін (28) = in con- 
textul slavic: оусоудіни ce, сїт. t. 1, р. 303, no. 171. 

37. а se ciudi = «а se mira»: съ нё те чюдеши (28) = paleosl uoy- 
Анти cA «mirari», totuși in contextul slavie: нЕ сьмоүшан ce = «nu te 
turbura ». 

38. преспрЕ = actualul peste, сїт. t. 1, p. 111, nota 2, р. 114, p. 296, 
no. 136. 

39. măgură: + п8стї# ши + marson ши "М пецієрн (22), cfr. t. 1, p. 288, 
no. 105. 

40. цинзт8а8 (30) = «putere» = literalmente din contextul slavie 
дрьжава «tenere», cir. totuşi p. 166, no. 75. 

41. поносиції (24) = « ruginati» = nonocasa (29) =« ruşine », paleosl. nons- 
CHTH, понось, lar pentru -a- сїт. paleosl. поносаивъ. 

42. шЕркин ши са$уилЕ (29) = în contextul slavic numai pags. 

43. мдіутніль (29), wAiynaar (29), paleosl. отъдъхнжтн. 

44, фъръ АЕ старе (21) = «ne-ncetat», literalmente după contextul 
slavie: БЕЗ прістанн. 

45. pentru accentuatiunea, cfr. mai sus, р. 383, по. 79, nefiind de adaus 
ceva nou. 

46. раїегіс: 

după nazală: ръспён'4& (22, 24), ръсл8н’ сл (26), кн’ AS (22), Aun Tp8 (22), 
Basm з=ск$ (22), can’ TŠ, cun" T$ (22, 23, 25), Ан’къ (23), пьмжн’т8а (25, 26, 28), 
MAAR US (26), м$рнн’д8 (26), Anann’ re (27), тьн'г8на (29), г'ьн'дноє (30), 
Tw muape (28); 

după licuidă: спбр'кж (24), ф8р’т8шаг8ре (24), мер'це (28), пор'та (29), 
nep aega (30); 

după labială: шап'тє (24), Anpen'uu (25), дереп'т8 (26, 30), фап'тє (26). 

47. vocala iraţională m sau n: waïghiseah (29), дерепьцилор8 (26), пьмънь- 
TS (25), альці (24), "raavamiapk (21) si тилмъпннаре (23), numai într-un 
loc din trei simplul paieric: тьм'пннарє (28) [158]. 

48, ca specimen de ortografie, un singur cuvint din trei silabe scris în 


cinci moduri: пьмънт$, пъмънт$, пжмънт8, NAMANTS Si пьлънте (22, 25, 
26, 28) [159). 


* În loc de aut = ducea, imperfect = sl. вьзношахь (ned. ). 
** Simplă repetare a prepoziţiei pre (n.ed.). 


IV 
CUGETĂRI ÎN ORA MORȚII 
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CUGETĂRI ÎN ORA MORŢII 


INTRODUCERE 


$ 1. Textul pe care-l publicăm mai la vale ocupă т volumul lui popa 
Grigorie paginele 73--114, terminindu-se ре pagina unde se incepe Rugă- 
ciunea Sintului Sisinie şi incepindu-se ре pagina unde se termină Călătoria 
Maicei Domnului la iad. 

Neavind nici un titlu separat, el pare, la prima vedere, са și cînd ar fi 
o simplă continuare a celora ce-i preced. 


Aceasta este cu atit mai semnificativ, cu cit toate celelalte « Texturi 
bogomilice» sint intitulate. 


Е ceva neisprávit, nerevázut, la саге nu s-a pus la dernière main. 


$ 2. Unele bucăţi din acest text pot fi copiate, altele sint certamente 
traduse; unele 51 altele insă, de-mpreună cu pasagele proprie ale autorului, 
formează о eompilatiune oarecum originală; originală — negresit — nu prin 
toate părţile sale constitutive, ci prin distribuirea lor, prin combinarea ele- 
mentelor celor disparate, a cărora grupare, dacă s-ar mai fi netezit intrucitva 
puncturile unde ele sint intrecusute, ar prezinta un corp compact si armonios. 

Scriitorul se pare а fi cunoscut el însuşi imperfectiunea operei sale. 
Uneori el isi indrepteazá stilul. Аза la pag. 75 al manuscrisului, după ce scri- 
sese: ка £p... adecă începutul din: єрта, îl șterge și pune sinonimul: 
мнаЗни. La pag. 76 suprimă ре: KSMS аж в punind іп loc: KSa nerpek замен и 
K8 08га A8 дЗмнЕЗЕ$. La pag. 78, după ce pusese: спёркате синт, а şters 
aceste cuvinte, înlocuindu-le deasupra prin: трекёрж ка мера, din сагі 
apoi a șters: ка 8мкра, ráminind numai: трек8рж. Si asa mai incolo. Aceste 
corectium totuşi nu s-au atins de cusutura diverselor fragmente, din cari 
se compune întregul. 

Însuşi compilatorul indică pină la un punct, poate numai pînă la o redac- 
tiune ulterioară definitivă, independinta diferitelor sale materialuri, punind 
după fiecare din ele neste steluțe si incepind pe fiecare cu cite o literă majus- 
culă scrisă cu roșu. Într-un loc, la pag. 90, noua bucată poartă chiar un fel 
de titlu deosebit: Дарбриле ши jpaackhuc дерепцилорь AA SSA ДЕ Цодеці. 


$ 3. Din cele de mai sus rezultă că textul nostru, în totalitatea sa, nu 
este o copie după o operă anterioară a unui alt autor, si nu este iarăși o tradu- 
cere dintr-o limbă străină, ci trebui considerat ca o lucrare proprie a necu- 
noscutului cărturar român de pe la 1550, căruia ii datorim interesanta colec- 
tiune de apocrifuri bogomilice din volumul lui popa Grigorie. 
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Citind mereu si transcriind la cărţi poporane, se vede că s-a incercat о dată 
a croi şi el, bine-rău, o nouă carte poporană, tot așa cum s-au croit atitea 
altele mai 'nainte sau mai în urmă; printr-o amalgamare, mai mult sau mai 
puţin dibace, a unor rapsodie eterogene. 

Este o adevărată fericire pentru noi că autorul n-a reușit pe deplin în 
această dorinţă, păcătuind nu numai prin lipsa de ciment între părţile con- 
stitutive ale întregului, dar încă mai cu seamă prin citatiuni. О carte 
ajunsă a fi poporană nu citează mai niciodată. Tocmai de aceea este mai ane- 
voioasă descurcarea fintineior sale. Textul nostru, din contra, ne зрипе | el 
însusi de unde a luat cutare sau cutare pasagiu, deși nu totdeauna [160]. 


$ 4. Ca şi generalitatea literaturii bogomilice, lucrarea се ne preocupă 
are în vedere, mai pe sus de toate, eternul antagonism între principiul binelui 
şi principiul răului, între Paradis şi Infern, între Dumnezeu $1 Satana. Dar 
sovăirile sutletuiui omenesc între aceste două extreme nu se desfásurá aci 
obieotivamente, са în Apocalipsul lui Paul sau in Călătoria Maicei 
Domnului, unde drama se joacă de-naintea unui spectator pus în afară, ci 
într-un mod subiectiv; sufletul în agonie cugetă cu îngrijire la ceea ce 
i se poate intimpla lui însuși. 

Literatura medievală numără о mulţime de opere și opuscole analoage, 
ortodoxe şi eretice, în proză şi-n versuri, dintre cari cea mai frumoasă, poate, 
este о poemă franceză din secolul XIV, compusă din 60 strofe, terminate 
toate prin desperatul: « Je vois morir»: 


«Je vois morir. Venez avant 
Тий cil qu'encore estez vivant. 
Et jeune сі viel et feble et fort, 
Vous estez tous jugez a mort. 
Aen poves dire sanz mentir 
Chascun de vous: je vois morir... li? 
Străbunii nostri au cunoscut două lucrări de acest fel, asupra cărora 
cată să ne oprim un moment. 


$5. Homilia Sintului Ciril de Alexandria «despre ieşirea sufletului »: 
пері 2E650v шоуйс?, a fost adesea tradusă slavoneste sub titlul de: Слово 
o HeyoA'& ASum wr тела (Cuvint despre ieşirea sufletului din corp). 

Greceşte, afară de editiuni separate, ea s-a intercalat în 'OpoAóyiov, 
publicat în Veneţia la 1535 si 15533, unde s-a pus la sfirsit, са un fel de 
apendice la rugăciuni. 

Tot asa noi o găsim românește în Molitvenicul episcopului Mitrofan de la 
Buzău, din 1701, sub lungu! titlu de: 

Eër, пентр8 eump'k сЗфаєтЗа8й ден тр8пь ши пентр$ Африкошата д Aoawa 
венирЕ ASH Хе. ал чғА8й ДЕНТр8 сфинцй пъринтеле ностр8 Курнак аруієпнекопбд 


1 Varnhagen, in Zeitschr. f. romanische Philologie, t.4 (1877), р. 549. 
* Voi muri. Veniţi în față 
Той cei care sinteti în viaţă. 
Si tînăr si bátrin, si slab şi tare, 
Voi toţi sinteti sortiti la moarte. 
Dacă puteţi spune, fără a minţi, 
Oricare din voi: voi muri ..." (n.ed.). 
2 S. Cyrillus, Opera omnia, Lutetiae, 1638, 5.1, part.2, р. 404. 
з Cfr. Kalaidovici— Stroe v, Олис. рукописей гр. Толстова, р. 107, 396. 
а Fabricius, Biblioth. graeca, ed. Harles, t.9, p. 485. 
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Яледандоїєй, фоартЕ Ar фолос eSdarrš8aSB, KAPENE dA SUE ла OV ААНАННИ шя да покъ- 
HHB; скоасъ Fra ДЕН EAATHTE ПРЕ AHMBA CAOEEH'KCK'A, ши mgh Пре anaga wk 
проастть рёскекъ, шн aRSM пре AHAEA. OSAVBHECK'R, 


lată începutul: 


«ТЕЛМ8-МЪ ДЕ моарте, къ амаръ air мий ACTE, Мгрозескё- мъ ДЕ фокбль 
t4ASASB, Къ фър’ де сфжошить ACTE. СП'КЙМАНТЕЗЗ-МЬ ДЕ ск'ършнир® динцнлер, 
КЪЧЙ HŠ ACTE Аиъртъшить къад8рїй. Лгрозеск&- мъ AE -rSHEQEKS, къ HŠ аре 
парте KS аЗмина, Тєм5-моь ДЕ ЕТАрМЕЛЕ UEA КЕНННАТЬ» etc. 


Se poate са anonimul nostru să fi cunoscut acest opuscol al sintului Сігії ; 
dar noi unii nu sintem în stare de a da vreo probă în astă privinţă, căci ală- 
turarea ambelor texturi nu ne prezintă nici un indice sigur, nici un parale- 
lism destul de convingător. 

Nu se poate contesta, negresit, o mare asemănare în următorul sir de 
întrebări. 


Anonimul: 


Оундеці A ATSH акЗціа ши BO- 
Pula ши екбмпід 2 

Оүнде-цї A уннтЗа "TAS ши фра- 
uin TÆH шн BOARU тън ши сїн 
THH? ... 


Ciri: 
„NTpS aytan uach ФундЕ Ba du 
ЛОДА А$ЛАЇЙ ачеції ? 
Оунде AVhpHp E дешартъ ? OY HAE 
AES M ТЕР ДЪ Uo HHAE ? SVHAE  WEHUHSHH- 
ЦЕЛЕ PRAE? 


ОундЕ wenbuag чКлє +Amerš= 
ЛИТЕ? OVUAE НЪАЅЧНрНЛЕ ? бүндЕ WAHY- 
HEAE2 QVHAE MOAOABEAE? OVHAE ABS- 
ЦЇНЛЕ 2 OVHAE HEMBA ЧЕЛ Mape ...? 


Oy HAE ци-сь дела K K8 R'BSrSpnae 
ши KS AVANKADHAE ...? 


Această asemănare însă, Пе cit de izbitoare in aparintá, poate să nu fie 
rezultatul unei cunoștințe directe cu Homilia lui Ciril, de vreme ce pasage 
analoage ne intimpiná adesea pe aiuri, şi mai ales într-o altă scriere despre 
«ieşirea sufletului », ре саге — după cum vom vedea îndată — este aproape 
sigur că o citise anonimul nostru. 


$ 6. Nu e acilocu] de a schiţa biografia lui Neagoe Basarab, acest Магс- 
Aureliu al Tárei Românesti, principe artist și filozof, care ne face a privi cu 
uimire, са о epocă excepţională de pace si de cultură in mijlocul unei intune- 
coase furtune de mai multi secoli, scurtul interval dintre anii 1512— 1521. 

Se zice cá el insugi şi-ar fi descris viața; dar manuscrisul acestei pre- 
{joase autobiografie, depus în vechea mitropolie din Tirgoviste, cine mai 
ştie de cînd nu se mai pomeneşte, 

S-a conservat totuşi într-o copie cu mult posterioară, iar prin urmare 
foarte desfigurată, o altă operă a lui Neagoe Basarab, asupra cării atrăsese 
oarecind atentiunea d. Kogălniceanu, pe care o citase în treacăt răposatul 
Bălcescu şi care s-a şi reprodus în Bucureşti la 1843, sub titlul de: Învăţă- 
turile bunului şi credinciosului Domn al Таги Româneşti Neagoe Basarab 
Vo. către fiul său Teodosie Vo., pagine II, 336, in-8, cu portretul autorului. 


$ Fuhologhion adecă moliteenic acum tipărit al doilea rind, Buzău, 1701, in-4, foile 
245—962. — Regretám de a nu cunoaște prima editiune, care cată să fi fost ‘din secohil ХУП. 
$ Engel, Gesch. d. Walachey, р. 199 (161). Й 
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Această editiune s-a executat după un manuscris din 1654, care între 
1714—1716 fusese în posesiunea lui Stefan-Vodá Cantacuzino si pe care in 
zilele noastre spătarul Antonie Sion l-a dăruit Bibliotecei Centrale din Bucu- 
restà, unde l-am văzut noi înșine și-n parte l-am și utilizat la 18657. Editi- 
unea s-a făcut sub îngrijirea « Sfinţiei sale Părintelui Ioan Eclisiarhul Curtii >, 
care se laudă în prefață că: «a îndreptat-o ». În realitate insă, acest pretins 
« îndreptător » și-a dat toată silinta posibilă de a strica ediţiunea, schim- 
bind fără milă limba originalului; un vandalism cu atit mai de regretat, 
cu cit manuscrisul a pierit de vreo citiva ani, nu se stie cum, din Biblioteca 
Centrală (162). 

Ultimul capitol din aceste « invütüture» este intitulat: Rugăciunea lui 
Ioan Neagoe Basarab care a fücut la ieşirea sufletului său. In 
editiunea din 1843, după care l-am consultat noi, el ocupă paginele 320—336. 

Si aci iarăși ne intimpiná un fel de cestionar, ca acela ре саге l-am 
văzut. mai sus in opuscolul sintului Ciril. 

Bunăoară: 


4 Spune-mi acum, licăloase suflete, unde este domnia noastră? Unde este тита noastră? 
Unde sint feciorii si fetele noastre? Unde este slava cea degartá a lumii aceștia și bucuria сі? etc. 


etc.» 


Pe această coincidintá însă, dacă ea ar îi singură, пої n-am pune mult 
pret, nefiind ceva caracteristic, desi nu trebuie să-i refuzăm o însemnătate 
oarecare, 


După toată probabilitatea, Neagoe Basarab va fi cunoscut opuscolul 
лєрї 560600 woyñç la care pare a face aluziune іп două pasage, unde 
vorbește despre trecerea sufletului «prin vămile cele infricoșate » şi «prin 
vămile cele nefátarnice », ceea ce se explică din Homilia Sintului Ciril: 


4... Цинь сбфаєтбль cdi "Мери ТРЕКЖНА» ла В N МНАЕ ЧЕЛОрА ЧЕ Mh- 
ЗЕСКЬ КЪНАЕ ШИ AVDDECKN ши HŠ дасть сЗФАЄТЕЛЕ съ съ CSE, КЪ фівшекарє Камъ 
АЙ aaSuc ASH Знаннтє тоате 4УКлюриле ДЕ AKATE усните) ete. 


În acest сал, cestionarul de mai sus, imitat de Neagoe după Ciril, va fi 
fost imitat apoi după Neagoe de cătră anonimul român de ре la 1550. 

Este mult mai semnificativ că însuși inceputul textului nostru, sau mai 
bine zicind întregul intii fragment are aerul dea ii inspirat de-a dreptul 
din ultima învăţătură a lui Neagoe Basarab; și anume: 


Anonimul | Neagoe 
(а) Iată acum mi se apropie ceasui 


i-mă fără glas și fără PA E EL NA 
(a) Vedeti-mà fără glas si fără | morţii; ci pásati de chemaţi pre iubiții mei 


каз 3 тїбї ă + A | ENS р 
sufletu dzăcăndu. Plăngeţi după | сосош зі pre dragele mele cocoane si рге 
mine, fraţilor 51 soţii miei şi gintul dragii mei boieri si slugi. Тага ei veniră 


toti la mine și stătură înaintea ochilor mei, 


si cunoscuţii mei, (b) că pănă НЄ зон Е 
5 у , Í Р 51 le zisei: Veniti, iubiții mei... 


a-será alalta seră cu voi grâiia, (b) Astăzi limba mea, cu care de-a pururea. 
зі de náprasnà-mi vine şi-mi sosi | vă îndulceam și de-npreună cu voi petre- 


сеат si пе veseleam, acum se amări și se 
incuie, și de acum nici o vorbă dulce nu và 
ne ertámu, cá dzacu înaite voastră. poate răspunde si să vă gráiascá... 


éasul de mortía. (c) Ce veniţi să 


7 Vezi a mea Arhivă istorică a Rominiei, t.1, part.2, p. 111 sqq. 
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Sárutati-mà sărutare de apoi, cá 
cu voi de acmu nu voiu mai înbla. 
(d) Cá mà ducu eu unde acolo fáte- 
rie nu este: slugile amu si cu domnii 
înpreunâ stau, inpáratii cu voi- 
niei, miseli cu bogaţii; si toti 
asemene vor sta, cine-și cu ale sale 
pácate vor sta: unii se vor preslávi, 
alţii să vor гиѕіпа. (e) Ce vă rugaţi 
dereptu mine; rugati-và cátrá Dom- 
nul Dumnedzeu, (f) sá nu má 
judece inprotiva lucrului meu in 
locul cela de muncă, ce se mă ducâ 
unde este luminată уіа{а de veci, 


(с)... Si de acum nu mai pot lungi 
cuvinte cătră voi, că s-a apropiat ceasul şi 


vremea sfirsitului meu, ci numai veniţi 
de vá jertati cu iertarea cea de apoi... 

(d) ... Меге la judecătorul cel nefáfarnic, 
unde vor sta toți într-o potrivă și intoc- 
mai: împărații si domnii, boierii şi slugile, 
Бова și săracii, toti vor fi într-un chip; 
și sau se vor osindi, sau se vor proslăvi, 
fieștecare după lucrul sáu ... 

(e) ... Bucuraţi-vă si voi, boierii mei si 
slugile mele cele credincioase, cari mi-ati 
slujit bine; bucurati-và toti si rugaţi pre 
Dumnezeu pentru mine... 

(f)... După păcatele mele nu mă voiu 
putea izbăvi, ci acum toată nădejdea mea 
spre tine pun, Dumnezeul тец... 


Faţă си un asemenea paralelism, mai ales la litera d. ar fi. credem пої, 


mai cutezător de a tăgădui legătura intre ambele texturi, decit de a recu- 
noaste că compilatorul de pe la 1550 consultase «invátátura la ieșirea sufle- 
tului » cea curat | românească, scrisă numai cu vreo 30 de ani înainte. Să nu 
se uite mai pe deasupra că opera lui Neagoe a ajuns pină la noi intr-un manu- 
scris abia de pe la 1654 și intr-o editiune foarte coruptă. Сп text al ei din 
secolul XVI s-ar apropia $1 mai mult de textul nostru anonim. 

Vom mai adăoga că fragmentul al doilea, mai lung decit cel de mai sus, 
aduce și el a Neagoe, dacă nu în trăsăturele izolate, cel puţin în fizionomia 
sa totală. 

Mai pe scurt, cunoştinţa anonimului nostru cu « Învăţăturele» lui 
Neagoe trece peste marginile unei simple probabilităţi. 

Pentru noi, în parte, ea este mai pe sus de îndoială (163). 


$ 7. Ultima învățătură а lui Neagoe Basarab, ca si celelalte ale sale, 
ne oferă unele trăsure de cea mai inaltá poezie, pe cari nu putem a nu le atinge 
aci măcar in treacăt, 

Ce poate D mai frumos, bunăoară, ca următoarea comparatiune: 


q... astăzi, fiii mei, vă depărtaţi de mine și sáriti de la inima mea са о scintee ста 
sare pre fata apei in adincurile cele întunecate si in valurile cele cumplite ». 
Și mai remarcabil este pasagiul: 
€... са turtureaua ceia ce se desparte și-i piere solia; multă jale și dor are pentru dinsa, 
și niciodată pre copaciu verde nu se pune, ci tot pre uscat; și cînd va să bea apă, întiiu 
o turburá cu picioarele și atunci реа; și niciodată inima ei пи dobindeste veselie ... » 
Este învederat că Neagoe Basarab nu face aci decit a reduce în proză 
vechiul nostru cintec poporan: 
Amărită turturică, 
Си rámine singurică, 
Zboará tristă prin pustie, 
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Mai mult moartă decit oie ! 
Cit trăiește, tot jeleste ; 

Cu alta пи se-nsotegte ! 
Trece prin pădurea verde, 
Dar ea pare că n-o vede. 
Zboará, zboară pin! ce cade, 
Şi pe lemn verde пи sade, 
Iar cînd stă citeodată, 
Stă pe ramură uscată, 

Ori se pune ре o зйпс@, 

$1 пісі bea, nici пи mănincă ! 
Unde vede apă rece, 

Ea o turbură şi trece! 
Unde vede-un vinător, 
Cătră el se duce-n zbor...8 


Acest cintes, prin urmare, саї й să fi fost la noi foarte iubit pe la începutul 
secolului ХУІ [104]. 

Cit despre filiatiunile sale externe, mă voi mărgini de a reproduce 
ceea ce-mi seria neuitatul meu părinte, sint acum 20 de ani, într-o epistolă 
din 10 februarie 1859: 


« Bond bine de seamă, că doina noastră ţărănească despre Turturica își 
are surori gemene în тийе alte țări. iată ce zice, de pildă, sărinana turturicá 
într-o тотаща spaniolă din veacul al ХІУ-іса, pe care vezi-o în Cancionero de 
Romances, Antverpia, 1530, р. 245: 


š Que пі poso еп гато verde, 
Ni en prado que tenga flor, 
Que si hallo el agua clara 
Turbia la bevio уо... 


A pot o baladă daneză си același înțeles а pus-o vestitul Oelenschlăger în tragedia 
sa Axel und Waibor, după сит ni-o spune și Ampere în Littérature et 
voyages. În sfirsit, îmi aduc aminte că serbii au $ сі o doină foarte asemănată 
cu а noastră ». 


În secolul trecut, pe timpul banului Ianăchiţă Văcărescu, acest cintec 
poporan se cinta ceva altfel, cu oarecari varianturi ce-l apropie și mai mult 
de romanta spaniolă și de textul lui Neagoe Basarab: 


Amărita turturea 

Cind rămine singurea, 

Căci soția și-a răpus, 

Jalea ei nu e de spus. 

Cit trăiește, tot jelește 

$i пи se mai іпѕојезіе ! 
Trece prin flori, prin livede: 
Nu se uitá, nici nu vede, 

Si cind sade citeodatá, 

Tot pe ramură uscată. 


` Alecsandri, Poezii populare, ed.2, р. 364. 
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Стій prin dumbrav-adincă ; 
Nici пи bea, пісі nu mănîncă. 
Unde vede apă rece, 

Ea o turbură st trece; 

Unde e apa mai rea, 

O mai turburá si bea. 

Trece prin pădurea verde 
Si se duce de se pierde; 
Zboară piná de tot cade, 

Dar pe lemn verde nu șade. 
Unde vede vinătorul, 

Acolo o duce dorul, 

Ca s-o vază, s-o lovească, 

Sá nu se mai pedepsească ... 


Ráminind văduv, Văcărescu isi aplicase acest frumos cintec poporan, 
mai adăogind de la sine următoarele două strofe: 


Cind o biată păsărică 
Аш inima igi strică, 

Încit doreşte să moară 
Pentru а за soțioară ; 

Dar eu, om de naltă fire, 
Decit ea mat си simtire, 
Cum poate să-mi fie bine? 
Oh! amar si vai de mine ! 


Din cauza acestui adaus, cintecul nostru poporan. unul din cele mai 
vechi, a ajuns mai tirziu a fi atribuit lui Vácárescu?, desi cele două strofe 
ieşite in adevăr din pana lui se deosebesc | си desávirsire prin artificialitate, 
prin «a sa soţioară », prin « naltá fire » etc., de mersul nemestesugit al operei 
poporului, care la rindul său diferă iarăşi tot pe atita de felul celorlalte poezie 
ale nemuritorului ban lanáchitá.. [165]. 


$ 8. Primul fragment din textul de mai la vale, ba și fragmentul al 
doilea se par a fi dat naștere compilatiunii întregi prin adaosul succesiv al 
unui şir de alte bucăţi omogene. 

Dacă dară acest început este imitat după Neagoe Basarab, atunci totali- 
tatea poate fi privită ca un reflex prelungit al scrierii nemuritorului principe 
român, pe care totuşi compilatorul nu-l citează. 

Citatiunile sale, afară de Noul Testament si afară de Crisostom, se reduc 
la două apocrifuri bogomilice: Apocalipsul apostolului Paul in redactiunea 
cea lungă si Pseudo-apocalipsul evangelistului Ioan. 


lată pasagiul in cestiune: 


... K'hoenBem Христос Aën имаггедистоу Iwan gorocaeg'& шн cnSce "РуерЗа 
48 Павел ánocTOA'h, K'h-Ah Ho) TAA AE-H аръть TOATE MSHUMAE, КЪ APS ju OYRA Boi- 


9 Revista romånă, 1861, р. 510—11. 
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HHKÜ ДЕ ТрЕЅЕЧН ДЕ анн AE аръ пръкжлн W пїдтрь ши W арж слобобн  уос съ ЗБО4рЕ 
А трен AHH Ch кабж аколо, аколо ECTE м8нка... 


Această naraţiune, aşa cum este scrisă: «spuse îngerul lu Pavel apostol 
că... », se referă mai mult, dacă nu unicamente, la Apocalipsul lui Paul, în 
care însă, precum ne-am încredinţat mai sus, la pag. 412, $ 7, există numai 
« zvirlirea pietrei într-un put, foarte adînc, incit să ajungă la fund după mult 
timp », dar nici o vorbă despre cel «voinic de treizeci de ani» 51 despre 
intervalul de «trei ani». 

Nemic de această natură, ba пісі măcar «zvirlirea pietrei», nu se gá- 
teste în numeroasele rédactiuni slavice ale Pseudo-apocalipsului lui Ioan, 
din care Tihonravov a püblicat un text din secolul XV si unul din secolul XVI, 
cel de-ntii intitulat: Слово склтаго манна Богослокца w пришествїн rocno- 
дни, како | Хоцієть прінти на землю (Cuvintul Sintului loan Teologul despre 
venirea Domnului, cind va veni pe pămînt)”. 

Ce se întîmplă insă? Tischendorf a dat la lumină textul grecesc al acestui 
apocrif: "Атокйдоуіс тоб йуіоо '"Ioávvoo toU Beoi6yov după vreo opt 
manuscrise, cari la un loc ne procură din punct în punct pasagiul românesc 
de mai sus, căci unele din ele zic: 


..Cá ară fi ună voinici de tredzeci ..бсом боуата1 йуйр тріакоутаєтте 
de ani, де ага prăvâli o piatră şi о ага xviioat Хідом xai &noidoai като єїс tòv 
slobodzi în gos... Bo0óv... 
iar altele adaugă: 

... Sá zboare în trei ani să сайта... ... iva тріа En ф@ава... 11 


De aci se invederează că românii cunoșteau în secolul XVI о redactiune 
lungă а Apocalipsului lui Paul, diferită de cele slavice existinti, cel puţin 
întru atita cá se furisará in ea elemente din Pseudo-apocalipsul lui loan; 
şi totodată, pe de altă parte, cunoşteau Pseudo-apocalipsul lui Ioan într-o 
redaetiune deosebită, mai apropiată de cele greceşti decît de cele slavice. 


$ 9. S-ar putea naşte întrebarea: De ce oare laboriosul adunátor român 
de « Texturi bogomilice > n-a copiat in colectiunea sa aceste două apocrifuri, 
alături cu Călătoria Maicei Domnului şi cu celelalte? 

La nevoie, ar fi lesne de a răspunde că manuscrisul bogomilic cel inter- 
calat în volumul lui popa Grigorie poate să nu fi fost decit o mică parte dintr-o 
colectiune mai întinsă. Noi preferim totuşi de a căuta o solutiune mai puţin 
expeditivă. Să se observe că-n textul de mai jos anonimul nostru nu citează 
nici unul din apocrifurile copiate de cătră el însuşi; o | impregiurare care ne-ar 
face deja ea singură a bănui per contrarium că pe cele citate nu le copiase. 

Ne mai întrebăm dară încă o dată: de ce nu le-a copiat? 

Redactiunea cea lungă а Apocalipsului lui Paul nu putea să figureze 
lîngă cea scurtă, pe care o cuprinde în sine întreagă, astiel că ar fi fost o repe- 
titiune. Cit despre Pseudo-apocalipsul lui Ioan, el se depărtează prea mult 
de caracterul specific al celorlalte « Texturi bogomilice» din volumul lui 
popa Grigorie, cari toate au іп vedere exclusivamente sufletul omenesc la 
ieşirea din corp și după această ieșire. Colectorul a voit să codifice, ca să 
zicem așa, această si numai această preocupatiune. În Pseudo-apocalipsul 
lui loan, din contra, sufletul joacă un rol de tot secundar. Evangelistul se 


10 Tihonravov, op. cit., t.2, р. 174—192. — Despre alte manuscrise ale acestui 
apocrif, cfr. Novakovié, op. cit., р. 433, unde este și începutul unei redactiuni serbe. 
1 Tischendorf, op. cit., p. 88—9. 
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urcă pe muntele Tabor, si de aci apoi.se începe între el si Mintuitorul un dia- 
log asupra celor şapte peceti, cari se vor deschide la sfirsitul lumii ca și-n 
Apocalipsul cel admis de biserică. Este dară ceva cu totul în afară de 
programa cea psihică a colecţiunii întregi. 


$ 10. După Tischendort:?, prima mențiune a Pseudo-apocalipsului lui 
Ioan ar fi din secolul IX. În cursul veacului de mijloc, el se ráspindise chiar 
afară din Europa, precum probează existinta unor redactiuni arabe. 

La bogomili acest apocrif era atit de ророгап, încît anume din Bul- 
garia, nu de aiuri, l-au căpătat albigenzii din Occidinte. Redacţiunea latină 
manuscrisă din arhivul inchizitiunii de la Carcassone poartă  notita: 
«Hoc est secretum. Haereticorum de Concorezio, portatum de Bulgaria Nazario 
suo Episcopo, plenum erroribus ii, 


$ 41. Ultimul fragment din textul de mai jos, in care se slávesc «cálu- 
gárii ceia ce se-au pocáitu», fiind ameninţaţi totodată din « сіпий cálugá- 
rescu » cei «cádzuti în păcate», pe cind nicăiri nu se vorbește despre preutii 
de mir, pare a ne spune că însuși autorul era călugăr. 

Aceasta rezultă nu mai puţin din descrierea Paradisului, unde sint puși 
numai « călugări plăcure alature cu îngerii înpreunâ » fără nici un alt amestec. 

Să nu uităm însă că bogomilii în genere, după nemerita expresiune a 
profesorului Golubinski, formau: «о tagmă călugărească creştină cu o doc- 
trină dogmatică necreştină vii. După cum am mai spus-o într-un alt loc, 
ei mai toti se îmbrăcau cálugáreste, nu beau vin, пи mincau carne si con- 
damnau radicalmente cásátoria. 

În această din urmă privinţă, mai este de observat cá în primul fragment, 
unde Neagoe Basarab pune a coconi si cocoane », adecă copii de ambele sexe, 
anonimul nostru nu are decit «frati», «soţi», «gintul si cunoscuţii»; iar 
în fragmentul al doilea, mentionind de asemenea numai « gintul », «fraţii», 
«părinţii » și «soţii», vorbește cu mustrare despre sufletul care se ingri- 
jeşte în viaţă de «feciori» şi de «muere»... 

Mai pe scurt, autorul era bogomil în toată puterea cuvîntului; bogomii 
pînă şi prin aceea că nu-i place a cita Vechiul Testament, pentru care această 
sectă manifestă o pronunțată aversiune. | 

Despre toate astea alătură cele spuse mai sus, la pag. 252—4, $ 5. 


$ 12. Terminăm. 

Dacă textul nostru n-ar avea alt merit decit acela de a ne aduce indirecta- 
mente la Neagoe Basarab și de a constata că românii din secolul XVI mai 
cunoşteau alte apocrifuri afară de cele cuprinse în volumul lui popa Grigorie, 
şi tot încă аг fi mult. 

Să se mai adauge cătră aceasta, că el este unica compozitiune bogo- 
milică cunoscută de fabrică curat românească [166]. 
Cit despre însemnătatea sa linguistică, vezi Notanda. 


12 Op. cit., Proleg., p. XVIII. 
3 Schmidt, Hist. de la secte des Cathares, t.2, p. 275. 
м Golubinski, op. cit., р. 162. 
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Vedeti-mà, fárá glas şi fără 
sufletu dzácándu! Plángeti dupâ 
mine, fraţilor si soţi: miei, si ріпіші 
si cunoscuţii mei! că pănă a-serâ 
al-alta sérá cu voi grăiia, si de nă- 
prasnâ-mi vine şi-mi sosi бавиі 
de mortia. Ce veniţi se ne ertămu, 
că dzacu шайе voastră. Săruta- 
ti-mà sărutare de apoi, că cu voi 
de acmu nu voiu mai înbla, că 
má ducu eu unde acolo fáterie nu 
este: slugile amu si cu domni: 
inpreună stau, inpáratii cu voi- 
пен, mise cu bogaţii, bătrănii 
cu tinerii; şi toti asemene vor sta, 
cine-şi cu ale sale păcate vor sta: 
unii se vor preslăvi, alții să vor 
rușina, Ce vă rugaţi | dereptu mine, 
rugati-và сама Domnul Dumne- 
dzeu să nu mă judece inprotiva 
lucrului meu în locul cela de muncă, 
ce se mă ducâ unde este luminată 
viaţă de veci. 


II 


Asa se roagă sufletulu cu 
mare rugăciune:  Lăsaţi-mâ, în- 
gerii lu Dumnedzeu, se pocáescu! 
Miluiti-má! lásatitmá intru anu 
să plángu de păcatele mele cele 


ж Íntii era scris: фьрь e8..., apoi s-a sters. Se vede cá autorul se oprise, cáutind, pentru 
ideea de «respiratiune» un alt cuvînt decît suflet, care este ambiguu; dar negăsindu-l, 


a scris iarăși: фьрь с8флет8. 
** Асі era scris: мен, apoi s-a şters, 
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AE ЧЕ амъ фьК$т доаръ мъ 
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ui-A 4TŠHuH ак8цїа UH Eorou ita. 
шн CKSMNIA. eYHAE UI-A цинт8а 
TAS ши фрацін TAH шн п'кринцін 
тън. ши cWHÍH тън. coydjarrz- 
76. war mak AE ven HŠ-uH поїт8 
AMSTA. 9YHAE цн-сь AECA4K Kë 
EK8TŠpHAE. ши ER MARURARPHAE. WH 


ЮБФСТЕ та. ши дЗачаца та ши 
Enge Тр$п$л8н T'AS. АЧЕЛЕ TOATE 
спёркате синт$.**** ка 86504 aS 
трек т8. ка $8 м8л с'®Е$ спарт8. ка 
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ФЛЕТЕ-И МЕ ЧЕ фолос ЦЇ-Е Ar 
ASaua[ua] тр8п8а$н. ura ЧЕ ТА 
“МИНДЕН шн 584 ши! HOWNTE. A 
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relele се amii făcut, doară mă va 
milui Dumnedzeu; dupa ace mà 
veti lua, cum v-au zisu Dumnedzeu. 
Atunce grâescu ingerii fără milă 
și dzicu așa: Anii tăi séu sirásitu; 
et, suflete, din trup, cá ne-u 
dzisu marele giudețu, cela infri- 
catul, să te mutămi din aéasta 
lume; că toți anii tăi i-ai visu in 
negădire ta, de jeluiai să bei și se 
mánáinci, iară de morte пи te 
temei; асти, deca vedzi că te 
luomü, tu pomenesti de pocáinte! 
Audziiai toatá invátátura Scrip- 
turiei si cum ti va fi deca! veri muri, 
becisnice ome, cá in toate dzile 
vedei cum petrec oamenii cu ruga 
lu Dumnedzeu, si bătrănii gi tinerii; 
cum nu te pocáisi in vremé ta? 
Aemu blámu câtrâ Dumnul tău 
şi Domnul nostru. Atunce se va 
trage sufletul dein toate incheetu- 
rile, și-l voru lua infricatii îngeri. 
Suflete! atunci nu veri griji nici 
de fedori, nici de muere, ce numai 
ce te veri teme de înfricatulu 
$udetu, si te veri cutremura cumu-ti 
va pláti Dumnedzeu pré faptelé 
tale. Unde ta atunci avutia si 
роса si scumpiía? Unde Иа 
gintul tâu și frații tái şi părinții 
tăi si soţii tăi? Suflete-ome! nimé 
de ceia nu-ţi potu a£uta! Unde 
ti-sá mesíalé cu béuturile si cu 
máncárile, si iuboste ta, şi dul- 
баба ta, şi iubire trupului tău? 
Acele toate spurcate sintu: ca ирга 
au trecutu, са fumul séu spartu, 
ca prahul de văntu au perit. Sufle- 
te-ome! ce folosu ti-e de duléata 
trupului, ceia ce Ма incindei я | 


ж Înainte scriitorul începuse: єр... adecá: egra, apoi l-a şters si a scris: мнавн. 
** După e: era scris: кім Ax є, apoi s-a șters. 
*** Deasupra lui A e pus cu aceeași mină e pentru a îndrepta ре дбмнбл, fără însă а 


fi şters 8. 
****CGfr. mai sus, р. 436, $ 2. 
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ЧЕ СЕ NOATE спнЕ ASHKA mop- 
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ЧЕАА AE MOAPTE амаръ. атінчи-н 
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TOATE сънт$ cKfHcE ши AE ад8К8 
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| 
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dzua si noopte, in curvie si in 
odihnială? 51 té mánia, și cu 
limba badgocoriiai, si dosádiei, şi 
ascultai, зі iubiiai hitliansugure! 
Cu mânile ucidei săracii şi săra- 
cele, iară cu picoarelia сага şi 
săriiai si giucai in glasure de cin- 
poi! O, vai de tine, suflete! Мийе 
iubiiai in deșertu; асти plángi 
şi te cutremuri, cá trupul ţi-l vor 
талса vierámii în groapă. Ni amu, 
suflete, cine ară pute spune frica 
зі cutremurul și munca базши? 
de moarte? Că moarte fărâ de 
veste vine, ca un leu răgăndu si cu 
tuate armelía: cu spatá, si cu cu- 
titu, Я cu secere, și cu pilá, și cu 
sácure, şi cu tapá, si cu ságete, si 
cu teslà, şi cu bardá si svredel, 
şi cu grozá iute în toate chipurile; 
si cu toatelü munceşte de-lü 
gunghe şi-l tae. Ce se poate spune 
munca mortiei? așa cum ară dzáce 
golu in рага de focu se зе frigâ. 
Atunci-i aducü de be păharul cela 
de moarte amará: atuncii iase 
sufletul afară; atunci dracii se 
adunâ aproape de tine de |stau și 
aducu scrise toate păcatele tale 
ce ai fâcut din tinereţe pănâ la 
morte, de le pună іп cumăpănâ: 
au doară ai obidită vr-uîn от 
miselü, sau ai ucisi, sau ai furati, 
sau doarâ ai văndut pre cineva, sau 
n-ai lăcuitii bine cu vecinul tău, 
sau ai fâcut pre-iubire trupului, 
sau doară ai grăitii menciunâ, sau 
n-ai iubiti pre toți oamenii unul 
ca altul. Toate căte-i greşitii de 
cándu ai nâscut, si vădzindu si 
nevádzindu, si cu voe si fárá voe, 
toate săntu scrise, şi le aducu 


* Paginatiunea pusă în manuscris din greşeală: 78 în loc de 77. 
** Scris: тина, apoi є pus deasupra lui n. 


3 T d х > й Se 

*** Scris: ngewul, adecá scriitorul citise de-ntii în original: [H-an WEHT] премці, 
зі apoi, văzind din urmarea îrazei că a greșit, а adaus un т deasupra lui w; probă, în ori- 
ce caz, că acest pasagiu este o copie după un exemplar românesc mai vechi. 
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. 4 при соаре са|З кр-$% БЕТЕГ$. 


AE W aa4T&pn ASAUH драчи НЕКЪ- 
Зёцн. ши SHKA аша HH  C'h-Ah 
ЙЪПИЛ\ ch-A| ASWA. ДЕ аАЪТЪ 
лат8рн корЗ ста дон "ери an AS 
Xc. ДЕ Benk аШЕПТа AE Ad ТИНЕ. 
ШН Kog$ адЗче TOATE фапТЕЛЕ БЗНЕ 
ДЕ AE Кор NSHE + кЗмпане. 
АЖатъЪ лат8рн кор8 къ8та "ерін 
AS Xe. 48 доаръ ан MHASHTh вр-$н 
CEDAKŠ ca8 ан дат мънкарЕ флъ- 
AVBHSHAWQ. CAR ан адьпат8 кр-$н 
CETOcŠ. cA аи “par ED-8 WM 
ААНШЕЛ CAR an MHASHTS | вро waa 


CAR ан дат$ сълашь во-8н8и къ- 
AATO0S. AR ан FphHTh BHHE | 
ДЕрЕПТҘ Ep-S- WM WEHAHTR, AE-H 
ауютат3 K8 KŠENHTŠA. CAR мнаос- 
ТЕНЇЕ. AEpEnTS Вр-8-^ MHUIEA. TOATE | 
AE Kop KASTA Туєрін AS xc. ДЕ ak 
Eop8 NSHE + KSMID'RHAA. Ch-AN 
Ron ARA -hucpin AS ASMHESES. EH- 
Am EO08 ASur + внаца &EKSABH. 
ЖнаннтЕ AŠ ASMHESES. ши HANTE 
"уєрідорб. «^ EEcAAIA нЕсфръ- 
HTS. арм съ-л кор$ ABa -hurpia 
AlaEgeASaSH, rH-AM Бор ASur + 


ASHKA REKSASu. 


IH 


Tipa кънд8 корЗ &SuuHa. ap- 
уагелни спре патр корнЗре A пж- 
AARHTŠASH. AE трен мрн KS фрикм 
uM 68рм марк ПЪмМьНТЗА се Ed| 
К8ТреМ8ра ден + (Sic) TOATE Kå- 
NETEAE. АТЗНЧЕ ROPS "кіл Mopin. 
ekpa фи де фїєрн мьнкаци. са$ ДЕ 
пасери МЬНКАТ$. caS AE ПЕЦІН MhH- 
кацін. тоци Bon ЕНА дин морте 
AHT TOATE адънкёрнлА ПЬМЪН- 
TŠAŠH шн мнчин ши Mapin шн 
ДЕрЕПЦЇН ши пжкжтошін. ши YK- 
AP стрюм и. ши "окрацін ша 
когацін ши мишени, ши воръ ста 
Ton ACEMEHEAE. ЧИНЕ| КЎ фаптеле 
сад". ши ДЕ SH ШН AE HOANTE. 
ши ДЕК TOATE часЗриле ШИ TOATE 
4eKSHeSpHAE сЕ Bop HEH. НЕЧЕ Sch 


n&p$ дн Kanga AopS HŠ ga фи 
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de o laturi mulţi draci nevázuti, și 
dzicü așa: № sálü răpim să-lă 
шот! De alătă laturi voru sta doi 
îngeri ai lu Hs. de voră aștepta de 
la tine зі voru aduce toate faptele 
bune de le vor pune in ситрапа. 
Deltă laturi voru căuta îngerii lu 
Hs.: au doară ai miluitü vr-un se- 
гаси, sau ai dat máncare flămăndzi- 
lor, sau ai adăpatu vr-un setosu, 


sau ai înbrăcat vr-u om mișelu, 
sau ai miluitu vr-oin omu in priin- 
soare, | sau vr-uim betegu, sau ai 
datu sálagü vr-unui călâtoru, sau 
ai grăită bine dereptu vr-uin om 
obiditü de-i agiutatu cu cuvăntul, 
sau milostenie  dereptu  vr-uin 
mişel. Toate le vor căuta îngerii lu 
Hs. de 16 voru pune în cumpănă. 
Să-lă voru lua îngerii lu Dumne- 
dzeu, ei-lă voru duce in уНафа vecu- 
lui, înainte lu Dumnedzeu şi пайе 
îngeriloru, in vesíaliía nesfrágità; 
iară să-l voru lua îngerii diavolu- 
lui, ei-lă vor duce în munca vecului. 


Iará сапан voru bucina аг- 
haghelii spre patru cornure a pă- 
măntului, de trei ori cu frică si 
burá maré pámántu/ se va cutre- 
mura den în toate capetele: a- 
tunce voru înviia morţii, sérá fi de 
fieri măncaţi, sau de paseri män- 
catu, sau de pesti măncaţii, toți 
voru înviia din morte din toate 
adăncurilia pámántului, si micii si 
marii, si dereplii si pâcâtoșii, si 
giudeci strámbi si inpáratii, ei bo- 
сай! și mişeii; şi vorü sta toti ase- 
menele, cine cu faptele salé, si 
de dzi| şi de noapte, si dein toate 
casurile şi toate ascunsurile se vor 
ivi: nece ціа păru diin capul loru 


* Înainte era scris сала, apoi s-a îndreptat сал+. 


83. 


84. 


85. 


перит$. оунін кор фи а8минаци. 
AAu in шн ман аЗмннацн. 4ацін кор 
фи "кт8некаци. ATŠHuE кор БЕДЕ! 
тоцн пъкжтошии. мар AE фок$ 
клокотинъдь. ши сфръинд8. ши 
AVRHIHA AŠ ASaHESES фи-ка a- 
TŠHuH. ши ка апринде АЗМЕ AE 
RA арде TOTS пъмжнт8а. шн 
тоцн мЗнція ши TOATE МАГ5- 
fHAE. шн TOATA сп8ркжчюнК. че 
сЕ-8 фък$т пре NAMANTE. ATSH- 
ЧЕ МАРК AE ANK БА CEKA. ШН TOATE 
f'&SpEAE. ШИ TOATE  HAROADEAE 
АТ8НЧЕ. КЎЛ ЗИЧЕ Xc + ЕУГАЙ. 
СТЕЛЖАЕ EopŠ КЬАА. ШН CWApEAE 
EA +TŠHEKA. ЧЕрюл A KopŠ Авьан 
арХаггаїн ка 8 сфиток8. ши ct 
Ка НЕН ЧЕрЮ NOS Ka соареле. АТЗНЧИ 
CE BA HEH AHN YEP ръстикнит$л 
48 Хе. чинстита крЄче| ДЕ ва A8- 
АННА преспр'К TOATE КАПЕТЕЛЕ NÆ- 
AVRHTSASH. шн кор KANTA пре- 
цюрь A чин8рЕ AE Jump арХагглы 
шн Херокімін. ши сърафТллни ши 
TOATA NSTEPHAE, ши корь гжта 
cKd8H8A ДЕ ЦЮДЕ$. АТЗНЧИ СЕ Ба 
АЕШКИДЕ nodp'hTA черюл8н деспре 
фъежритъ. ши CE Ed нен Фпжра- 
тіль Xc. KSM ГржеЕшЕ пророк8л. ши 
ка Боучина ши EA anpiHAE фокб 
K8 MAPE воурм ши KÉ Mape 
ТрЕСНЕТ8. атінчи ROHS KASTA AE-A 
Rop8 БЕДЕ Ton WAAMEHTA ШИ TOATE 
фелюриле. АТЗНЧЕ. КОИМ грж А ШЕ 
Хе. КЪ КА WEAR спре ckaSu8A caa- 
[К]еи cant. aTSHuM корк ста AE- 
cânpa + сънин8 паннь AE "уєри. 
um пъмжнт8л ка фи Андесат$ 
ДЕ ИМЕНИ ПАНН8. АТ8НЧи-ши коръ 
БЕДЕ Ton WaMEHTH фАПТЕДА САДЕ. 
4$ gov HE 48 рЕАМ. um TOATE а8ск8н- 
с8рилЕ uan Tk фецеєн CAAA. ATSH- 
чи ка тремите XC архаггли For 
фок$ ши треснЕТ$ ши dSayep. ши 
KR патр8 EHTŠpE. де KOP алеце 
Ton ДЕРЕПЦІН. AE-H ROPS n$ur* 
AE AEPENPA ASH Ce, lago стръмъ- 
БЇН AE CTARHTA. KOVM AAEE enk 
Fheropoó WHAE AHÍ ** kanpe. 


ДР ЕЕ DI РУ nn y i 


nu va fi peritu. Unii vor h lumi- 
nati, alţii și ma: luminati, alţii 
vor fi intunecati. Atunce vor vede 
toti расафовії maré de focu cloco- 
tinádü si sfráindu, si mániiía lu 
Dumnedzeu fiva atunci, si va 
aprinde lume de va arde totu 
pământul si toti munţii si toate 
mâgurile, si toată spurcáciuné ce 
se-u făcut pre pâmântu. Atunce 
mare de apâ va seca, 51 toate 
răurele. și toate izvoarele! atunce; 
cum zice Hs. în evanghelie: stelele 
voru cădia, si soarele va intuneca, 
ceriul 1 voru învăli arhagghelii 
ca u sfitocu, și se va ivi ceríu nou 
ca soarele. Atunci se va ivi din 
ceríu răsticnitul lu Hs., cinstita 
cruce de va lumina prespré toate 
capetele pàmàntului, şi vor cánta 
pregiurii ia cinure de ingeri, arhag- 
gheli si herovimii si sárafimir si 
toatia puterile, şi vorg gâta scau- 
nul de giudeţu. Atunci se va des- 
chide poarăta ceriului despre răsâ- | 
ritu, 51 se va ivi inpáratulü Hs., 
cum gráeste prorocul, şi va bucina 
şi va aprinde focu cu mare рига 
зі cu mare tresnetu. Atunci voru 
câuta de-l voru vede toti oamenii 
şi toate feliurile. Atunce, cum grá- 
Jaste Hs. cá va sedé spre scaunul 
slavei salé. Atunci vorü sta desupra 
in săninu plini de îngeri, și pă- 
mântul va fi îndesatu de omeni 
plinu. Atuncisi vori vede toti 
oamenii faptelia sale, au bune, au 
relé, si toate auscunsurile inainté 
feteei salia. Atunci va tremite Hs. 
arhaggheli cu focu $ tresnetu și 
fulger, si cu patru vánture, de voru 
alege toti dereptii, de-i voru pune 
de dérepta lui Hs., ard strámábii 
de stânga, cum alege unt pástoríu 
oile diîn capre. Atunce păcâtoșii 


* De-ntii era scris: п8ре, apoi s-a adaus ne, scriitorul uitind însă a șterge ре. 
** De-ntii s-a scris: дннь, apoi s-a adaus deasupra 4. 
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АТЗНЧЕ пакжтошін Ron пльниє 
ШН CE Бор стингЗн. шн &o[p] $нче. 
W KEM HŠ n£- А8 покжит$. W коум 
HE-Mh nitpAST | EpkAE AE по- 
КЖИНЦЕ. ДЕ-М БАДЦФКУрить. ши 
амъ USkaTS, шн- мъ сьонті. A 
Хетааншіг. W кжче Нам noc- 
тить. W KAYE H-A мнабить 
МИШЕНН. W KAYE HŠ HE-M NOKRAHTA. 
ДЕ CE НЕ Aug ак$м EDTATE пъка- 
ТЕЛА. ЧЕ AMS pac8 ши амь 
BESTS. ши амь MARHKATS Aan 
ДЕ ЛЕДЕ. ШН НЕ-А BECEANTS Aa 
AHpENTĂ. ши ачед ЕРЕМЕ 48 тре- 
KŠTŠ. W амар now ши DTE, АТ8ИЧЕ 
Ba un МАРК де фокб наннте 
WOAEUSASH. ШН Бор КЕДЕ ПЪКД- 
тошін ue-8 а8крат. W фрика шн 
К8трЕМ8 8 и mape. Чуерти снит$ 
НЕГРЕШНЦН AKD сє KopS KSTpE- 
м8ра де фрика уюдецёл8н. arSnue 
ва KAŠSTA "пжратбль USA ES үс 
©пр'К днрєпта. ШН BA БЕДЕ сфнцін 
абминаци ши CE Ed КЕСЕЛН ДЕ An. 
ши BA гржи KR глас ДЗАЧЕ. КЕННЦИ 
BACEHUÍH ДЕ TATRA №15. ДЕ 
Аокънднцн №пъръцїа ши BHALA 
ДЕ EEKS. EEHHUH ПОСТНИЧИ MEH 
кеннци фін аЗганнієн. EEHHUI MH- 
AocTHETH МЕН. КЕНИЦИ АЗллннацін 
татжаЗи ANES. КЕНИЦН ЧЕМ ЧЕ 
AUH ABCAT ASME ши AUH EEHHT 
ASilh Au. БЕННЦН EA ЧЕ dun 
D'REAATk * Häomrat ТЕЗ. КЕНИЦН 
AE Апжржинци KR данне пр'Е-юБн- 
цін Min. ATBHYE Ba ESTA Ana- 
PATSA Хе къГтрж] чел дЕ crura 
са. ши КА SHWE AA. AABuEILL- ES 
л8кр8л. um | BA прїнмниицн np kusa. 
атоунчи EA КЕДЕ үс пҗкдтошїн 
негри ши спЗркаци. ши ЖтЗнекацн. 
ши ва гръи K глас дЕ Зри. 
PRIR де мъсёрљ.  ASSEIUI-EA 
ДЕ Ad МИНЕ HEMHAOCTURHAWp. Kh 
H-duH AAHAŠHT МИШЕНИ. НИЧЕ ER 
кою MHASH KOH, HHUH аци ackSaTAT. 
ЕУГАТЕ шн скрнпт8ра. нече PHE- 
реКаци OY HEHHUHH. АЛЕН. НЕЧЕ ES ROW 
аск8а[та] пану кре ши тънгЗнре 


KOACTQ/. ЧЕ AH ARHKATS ши ALH 
REST ШН K-AUH BECEANTE + д8ачаца 
кодстржо fapa AE АВ. АЗЧЕ- 
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voru plănge $ se vor tăngui, și 
vor dzice: о, cum пи пе-ти ро- 
câitu ! o, сит ne-mi pierdut vreme 
de pocáinte, de-mü badgocuritit 
зі amü fucatu si-mü sáritu in 
hetlianşug | O, сасе n-am pos- 
titü? о, căce n-am miluitü miseii? 
о, căce пи пе-т pocáitü, de se ne 
fie acum ertate păcatelia? ce amu 
rásu, şi amü beutu, si amü mán- 
catu fárá de lege, şi ne-m veselitu 
fără direptu, și aceia vreme au tre- 
cutu! O, amar noo şi iut6! Atunce 
va esi maré де focu inainte giudetu- 
lui, зі vor vede păcâtoșii ce-u lu- 
crat. O, frica si cutremuru/ mare! 
Îngerii sintu negresiti, încă se voru 
cutremura de frica ‘сидении! А- 
tunce va саша inpáratulü биде 
Hs. spre direpta, și va vede “sfinţii 
luminati, si se va veseli de iai, si 


va grâi cu glas dulce: Veniti, bla- 
goslovitii de tatàl mieu, de dobán- 
diti inpárátia я viaţa de vecu; 
veniți, pustnicii mei; veniţi, fii 
luminiei ; veniţi, milostivii mei; ve- 
niti, luminaţii tatálur mieu; veniţi 
ceía ce ati lásat lume si ati venit 
după mine; veniţi, ceia ce ati ráb- 
datü în numele mieu; veniți de 
inpárátiti cu mine, pré-fubitii mii! 
Atunce va căuta inpăratul Hs. 
cütrá cela de-stânga sa, si va dzice 
așa: |Aduceti-và lucrul si và pri- 
іш preţul! Atunci va vede Hs. 
pâcâtoşii negri si spurcati si in- 
iunecati, si va grái cu glas de 
urgie fârâ de măsurâ: Duceti-và 
de la mine, nemilostivilor, cá n-ati 
miluit miseii — nice eu voiu mi- 
lui voi, nici ati ascultat ievanghelie 
şi scriptura, nece inferecati uce- 
nicit miei — nece eu volu asculta 
plángére si tánguire voastrá; ce 
ati măncatu si ați рей? și v-ati vese- 
litu în duiéata voastră fárá de 
lége! duceti-và de la mine, pácá- 


ЦИ-ВЖ AE ЛА МННЕ ПЪКЉТОШНАОрЗ. toşiloru, curvarilor şi песига ог, 
NBPEApHAW9 ши некЗрацнамр. кь că întru auscuns hitleni ati fostu 
тро ск$нс нка 9 es DËS 

pov а$ек$нс XHTAEHH dun фост8. și rău ati făcut! duceti-và de la 


ши paS aun фьк$т. ASurun-8g ine. blást til in EE 
AE Ad MHHE БАЖСЕТЕМАЦНАОРр. + фо- mane, ЭРОН HON -IN Тоеп. , ps 


KŠA веКЗАЗИ. OVHAE Е ГЪТИТ A ïd- cului, unde e gătit diavolului si 
89. кол$аЗи. ши "Рнуєрн(|лор Aën. къ îngerilor lui, că ай făcut voe lui, 
aus фьк8т ков ASH. къ aun că ай badgocuritii si ай clevetitü 


вадуокбрить ши AJH KAERETHT^R 
ШН К-4ЦН AEHHTŠ AE КЖТрж pSrR- 
von, дЗчецн-КА № адоу + к8п- 


si v-aţi lenitu de câtră rugâciuni! 
duceţi-vâ in iadu in cuptoruliu 


торблю де фок8. оундЕ вор фи de focu, unde vor fi tipetele si 
ЦИПЕТЕДЕ ШИ TIATRHUEQHAE. шн скръ- plăngerile si scrásácaré dintiloru! 
шькарЕ динцилор$. атбнче XÇ Ea Atunce Hs. va zvrăli cu toiagul de 


3Ep'hAH KS томг8л ДЕ фок8 де-и . ñ SE 
de-i v ide şi-i va rumpe 
ка Зчиде um-H BA pSanE. ши ка focu de va ucide s чтре, 


THAT E -Мєрїн | AE-H ROPS ар8нка și va trimite îngerii de-i voru 
№ KAOKOTEAE В mapt Ar фок8 **, | arunca îniclocotele în maré de focu. 
атінче ДЕрЕПЦЇН ЕН EopS л8л\нн4 Atunce dereptii, ei se voru lumina 
ка CODEAE "тро пържцим TATA- 
ASH. m пжкежтошін + wSuka 


ca sorele intro părâţiia Tatálui; 


REKSASH. iară pácátosii in munca vecului. 
у-у***| 
Дарбунає ши фржмевцЕ де- DARURILE ŞI FRÁMSÉTE 
90. репцилорь ла 584 AE uoAclus. DEREPTILORU LA DZUA DE 
š А мина-ва фаца лор$ Ka CTE- GODETU 
ЛЕЛЕ А черю. oui кор8 фи | Lumina-va fata loru ca stelele 
АЗаАннаци, алцін um MAH ASMAH- in ceriu. Unii voru fi luminati, 
нацн. км грьеше ancaasa (stc). alții şi mat luminaţi, cum grăește 
сунора AE ва фи фаца ка ал8 нна apostollul: unora le va fi fata са 
ASHHEH, аацін ка ASMHHA SHAEEH. lumina luniei, alţii ca lumina dzileei, 
алцїн ка Air апрТнс8 кънд8 alții ca fierul aprinsu cándu sar 
сар CKAAHTEHAE AHHTQS EAS. anyin scânteile dintru elu, alţii са [ra- 
ка cwpraSH. дацін Rop8 фи 4^5H | azele?] sorelui, alţii vorufialbica о 


ка W ХЕртіє. алцїн ка ABHA. алцїн 
ROPS фи рЗменн. дацїн Кор Au ve 
KŠA ка ju dwer8 ши ran, пр 


hărtie, alţii са lăna, alţii voru fi 
rumeni, alţii vor fi cine cum va fi 


тоци [BA] фи скрипт8р'ь чине KS fostu şi elü. Pré toti va fi scriptură: 
че 48 сАЗЖИТЬ AS ASMHESES. CTA- cine cu ce au slujitü lu Dumnedzeu. 
ESAS ANECA ОЕ ASMHHATE A£ Sta-voru alesia cinure luminate de 


A'kpenTa дәү X6, м8ацн фьрм де : Weg ` 
91. н$лсъръ, (ачелора TSTS[go]Dh Ap dérepta lu Hs. multi fárá de nu 


ка ДЕШКИДЕ Ко KOMOpRAE ANA- mării. Acelora tuturorü le va des- 
рецієн urpSaSH. ши AE ва дь[р8н chide Hs. comorăle inpárátiei cerului, 


ж Aci s-au mai repetat ultimele două silabe: un-as. 

** S-a scris de-ntii prin asimilatiune grafică: 4048; apoi, observind greșeala, scrii- 
forul a adaus: кз, uitind însă a șterge 43. 

*** Ambele fragmente IV si V, separate în manuscris prin steluțe si prin inițiala roșie, 
fiind strîns legate unul cu altul, n-am crezut de cuviinţă a le izola. 
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92. 


93. 


ВЕШМИНТЕ ASAHHATE.. ШИ KŠHŠHH 
"maps Tru. АТЗНЧЕ ROPS "КчЕпЕ 
a Kara UEDiH ши арҳагглын. ши 
Херовнмін ши сърафими ши Бор 
AAŠA4 npk ХЕ. um Бор ДЕШКИДЕ 
порта чътъцїЕн. ши кор8 HBH KO- 
MOapRAE. шч дарбреде "по р'кц ien 
черюлЗн. Xc ка UIEAE cnpk cka- 
SNBA CAABEH САЛЕ. ШИ BA КЕМА XC 
тоци сфнцїн. ДЕ 60808 принми дек 
AHA AŠ XC КЕШКЛЛЕНТЕЛЕ, ШУ Ad- 
PEPHAE Toun ЧИНЕ-ШИ КЗ ЧИНСТЕ ШИ 
KS AapSA c'&S. ши МАЗИНТЕ Bå MEp- 
це прі-чнистніта манка AŠ үс. 
ши ДЕК TA hnk єн napa де фок8 
ка лъса. ши AHHTpŠ A славкж 
несп8&сһ фи-ка um фаца En сь Ea 
АЗМИНА ка сореле ШИ Bă MEPUE 
ДЕ CE Ed -№кина AoMHSaSH Хе. 
ASNH ачЕА ши-ка natka* X6 Ka- 
n$A кьтрж манка cd. WH ва ARA 
сфнта Kënns ДЕ W ка NSHE -№ unc 
TuTSA KAnŠA єн. um ва $и[ЧЕ] npi- 
ИЛЕШЕ Манка ME ачаста слав. 
MEA ЧЕ MES дьоЗит$ ТаТЖАЪ 
AIS. къ Kh (sic) Eë ачаста AA 
KhAK4TŠ пр димавол8л8. Km ER 
динтр8 тине синт8 ши M-AM нъс- 
KST, ши AM о а8ат т ПЕЛИЦЕ. ші-н 
ка ДА OVH КЕШ МЕНТ8 моуоржтя 
Апържтеск$. |дЗпж aluga ка гри 
аша. пасж сфнтж манка ME + 
ESkSpia домн8а8и TAS. ши кз 
TOI ЧЕА ЧЕ ТЕЗ p$raTS ши 4$ 
СсАЗЖИТЬ HHE прі maavaHTS. ши 


ДЕСТОННИЧИН доүл\ннацин фечорїн 
T'hH. А EA CS TA пр'к-чинстнтеде 
але аби mihu. K8  фржмелце 
Маре ва "Ктра + сфнта ЧЕТАТЕ. 
ши 60р8 KANTA -№ерїн ETOO слава 
WAHXH'RAEEH 
ASNA ачем Ea KEMA үс. 


САЛЕ „Жы — Ze 
дон- 
спръз ЧЕ апслы UM AE Bå да 
КЕШ МЕНТЕ — "и рес теці. ` Um 
Awawenp S'kur ска8НЕ AE 4898. ER 
пієтри ск8мпЕ. KŠ Бирос8. ши KS 
м'ргьрітарю. ASn-AuEA AE Bå Да 
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şi le va dărui veşminte luminate | $1 
cununi inpárátesti. Atunce voru 
începe a cánta ingerii şi arhag- 
ghelii si herovimii şi sárafimii, şi 
vor lâuda pré Hs.; si vor deschide 
porta éátátiel si voru ivi comoarâle 
si darurele inpárátiei ceriului. Hs. 
va sede spré scaunul slavei sale, 
si va chema Hs. toti sfinţii de voru 
primi dein mána lu Hs. veșă- 
mentele si darurile, toticine-si cu 
cinste si cu darul sáu. Și mainte 
va merge pré-cinstita maica lu 
Hs.; si dein talápé ei рага de focu 
va lăsa, si dintru ia slavà nespusá 
fi-va, şi fata ei să va lumina ca 
sorele; si va merge de se va închina 
Domnului Hs.; după aceia si-va 
pleca Hs. capul cătrâ maica sa, şi 
va ша sfănta cunună de o va pune 
in cistitul capul ei, si va dzice: 
primeste, maica me, абазба slavă, 
ceia ce me-u dáruitu tatàlü miu, 
că cu абаа ата cüleatu pre 
diiavolulu, cà eu dintru tine sintu 
şi m-am născută si am luată pelite. 
Sii va da un veșămentu moho- 
râtu inpárátescu. După aceia va 
grăi ! asa: Раза, sfăntă maica me, 
în bucuria Domnului tău, și cu toţi 
ceia ce te-u rugatu si au slujitü 
tie pré pámántu, si destoinicii lumi- 
пабі fecorii tăi. Та va săruta pré- 
cinstitele ale lui măini; eu frámsiate 
mare va intra în sfânta cetate: 
şi voru cănta îngerii intro slava 
odihneleei sale. —Dupâ aceia va 
chema Hs. doisprăzece apostoli, şi 
le va da veşămente inpárátesti si 
doaosprádzéce scaune de auru cu 
pietri scumpe, cu birosu Я cu már- 
găritariu: dup-aceia le va da cununi 


ж Асі era scris de-ntii: kan34, apoi s-a şters cu aceeași mină. 


94. кінбни ^^ кајп8л awp8. ман л8лн- 
НАТЕ AE COApEAE. ASNA AuEA Ед 
KEMA ASMHESES. ШАПТЕЗЕЧИ AE 
апостоли. ши пророчн. ши МЪЧЕ- 
нич. ши прЪгътицїн ASH ЧЕМ UEA 
(sic) че с-48 гътат$ дє ла адам 
пн да СЕръшнтЗА кЕКЗА$Н. ши-н 
Ба CAOBOSH XC + NOMETEAE paw- 
ASH. КЬ PADA ПАИНЬ ЕСТЕ ДЕ po- 
ASpE ши AE флори Афр жАСАЦАТЕ 
4 TOATE книбриле. ши ЧЕТАТЕ AS үс 
ши Т8рн$рнаЕ к8 kopu$pr пле- 
ТНТЕ KÉ мъргъритарю, шн к$ EH- 
сорбре AnAETHTE. ШН KŠ ЧННСТИТЕ 
аЗмннате пієтрно СК8Л\ПЕ. БОГЪ- 
ЦЇНЕ, ФоържиТЕн BEKSASH плин. 
ши корабим — "NIRO/RTECKAN. ши 
MBAH K'aaSr spi | Атрьнсж плъ- | 
К8рЕ. алат8рЕ K8 увуи Anpk- 
Su. KS дуба сфит$ + BEKS нес- 
кръшит$. KS кЗнЗни ASMunare ши 
"фрьмльскщате. ши ROPS канта 
"Фпркоунж ER -yrpiu. Kë лабда 
"М слава сфнтевн тронцє + BEKS 
адЕвьр& оүнїн KOY альцін се кор$ 
КЕСЕЛН BAP% ДЕ старе. аколо HŠ 
«ка фі REKS НЕЧЕ ANS. НЕЧЕ ЕРЕМЕ. 
НЕЧЕ ЧАС. НЕЧЕ SH НЕЧЕ NOANTE. 
НЕЧЕ СЕ КА Ши Кънд$ Е HSMmp8. 
НЕЧЕ Ed ТрЕЧЕ ВРЕМ® HHYH CE ВА 
AAAWUE. НИЧЕ Ed AHNCH NAVE НИЧЕ 
КЪАЪД$рж AE соарЕ. НИЧЕ EopŠ 
MSuun ДЕ фодмеЕ. НЕЧЕ ДЕ СЕТЕ. 
НИЧЕ ААТА  МИШЕЛНЖ. ЧЕ н8 ман 
Атр-8н кнпоу пајче Ann AE гриже 
кор ків Biaua AE BEKS. HŠ кор8 
ABE cKD NEA. НЕЧЕ ДЗрЕрЕ. НЕЧЕ с8е- 
пннарЕ. НЕЧЕ Sall ar Жрикж де 
AAOD TE. НЕЧЕ AE ЦЮДЕЦ. НЕЧЕ КА 
QH neyTA ДЕ тр8п8. че TOATE 
neyTEAE шн Хнтленш$Г8риле Ala- 
Кол8л8н кор ПЕрн. HŠ ка анп'ьсн 
A МЕНЧИ, НЕЧЕ а CE фаче фоаменн. 
МЕЧЕ Ed АНПСИ RAPA. НЕЧЕ TOAMNA. 
МЕЧЕ Тарн. НЕЧЕ ПрТАЪЋЕАрж. че 
н8&ман AŠAHHA ши дЗлчацъ + 


EEKS cE Бор EEcEAH* A дбачацж 
съ кор -hASaud um съ 6008] 
сподокн. W фернкацін къ кор jH 


95. 


96. 


ж Асі era scris: ш[н], apoi s-a șters, 


in capul loru, ma: luminate de soa- 
rele; dupa асеїа va chema Dum- 
nedzeu șiaptedzeci de apostoli si 
ргогосі şi măcenici și prégátitu 
lui, ceia ce s-au gătatu de la Adam 
pánà la svrăşitul vecului. 91-1 уа 
slobodzi Hs. іп pometele raiului, 
că raiulü plină este de rodure si 


de flori infrámsiatate în toate chipu- 
rile, si cetate lu Hs., si turnurile cu 
cornure inpletite cu mărgăritariu, 
si cu bisorure inpletite, sicu cinstite 
luminate pietri scumpe: bogátiie 
inpárátiei vecului ріпа şi corabiia 
înpărâtescâ. Si mulţi călugări în- 
tr-ănsâ | plăcure alature cu îngeri: 
inpréunà, cu Duhul Sfántu in vecu 
nesvrüsitu, cu cununi luminate și 
infrámásetate; si voru cănta în- 
préuná cu ingerii cu lauda, in slava 
stinteei troițe in vecu adeváru. Unii 
cu alátii se voru veseli várà de stare. 
Acolo nu va fi vecu nece anu, nece 
vreme песе баз, песе dzi nece noapte; 
nece se va sti cándu e numáru; 
nece va trece vremé nici se vaadaoge; 
nice va lipsi ploe, nice călă- 
durâ de soare; nice voru munci 
de foame, nece de séte, nice altá 
mișeliâ; се numai într-un chipu: 
pace fără de grije. Voru vie viaţa 
de vecu: nu voru ave scrábá, nece 
dureré, nece suspinare; nece vor 
ave fricâ de morăte, nece de giuder, 
nece va Й pohtâ de trupu; ce toate 
pohtele si  hitlenşugurile diavo- 
lului vor peri. Nu va lipăsi a munci, 
nece a se face foameni, nece va lipsi 
vară, nece toamnă, nece iarnă, 
nece primăvară, ce numai lumină 
şi duléatá: in vecu se vor veseli, 
in duléatà să vor indulei și să voru 
spodobi. O, fericatii! cá vor fi ca 
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98. 


99. 


ка +HUEpiH uegioaSH. ши HŠ сЕ кор 
МАН СКНАБА НЕЧЕ AHHHWAQ/R. ЧЕ 
тоть cr Eop8 Seng (sic) КЕСЕАН 


. "К REKSA вЕКЗАЗИ. ! 


УТ 


_ pa грљҗеше aet сфнцїн 
WHH мареле патрнару SA пуань 3A4- 
тасустть "кецтфторбль A TOWTA 
ASME. W дмаръ воду тавуарнамод. 
W амарь ЧЕЛА ЧЕ ХОБИДЕЦІЄ np k AMH- 
ШЕН. W амарб ЧЕЛҘЕ ЧЕ-ШИ ФУрАШЕ 
фрателе cE шн БЕЧННЎА СЕ. w 
амарь ЧЕЛЗА ЧЕ HŠ ackSAnTă ши 
HŠ ЧИНСТЕШЕ пъринцїн сън ши 
AXoRHHKSA CE. W амарь ЧЕДЗЕ ЧЕ 
КАЕВЕТЕШЕ. ШИ УЗЛЕШЕ npk aauiH. 
SHuE Xc, HŠ ВЕДЕ ШЕОКЗА + кюл 
ФЛЬТЗҘА. ЧЕ BESH Ep 'hH4 ДЕЙ WRIOA 
ThS. W амарь  меНЧННОШНАОр8. 
W амар ЧЕМ ЧЕ цюрж npk КоЗЧЕ 
прїнтр$ коуреї A. w амар8 чела | 
ЧЕ каЛЪКМ KpSUE. W aMaps чела 
че-шн фаче dau ла AWAMHH шн 
ДЪ MHTĂ ПЕНТр8 ch подт Ж KhAb- 
KA  MHIUEHH. W AŠ Ффьцарни- 
чнаор8. W AMAP ЧЕЛА ЧЕ Ch TEME 
AE AOMHHH ПЪМъНТ$А8И. ph ДЕ 
-EnmpaTăa черюдён HŠ cE TAME. 
W амар прЖ-юБиторнаор, м 4| мар 
ЧЕЛА ЧЕ БЕ WH MARUTA K8 UHA- 
пон ши KS uETEpH, ши KR ал $ ТЕ, 
W амар NpEWTBA ЧЕЛА ЧЕ HŠ Е AEC- 
TOHHHK ШН КЪНТЉ AETOVpriE KŠA 
ноу СЕ ПОКЪЕШЕ ЧЕ съ Aach фо- 
KŠAŠSH ДЕ BEKS № амар8 коди 
к8ркарнлор8. | w амар8 чела че Х8- 
ЛЕШЕ KAPTE. шї скрипт$ра. W амар 
ЧЕЛА ЧЕ ГЪНДЕШЕ К8М8-ШИ Ea 
“try sua трёп8л cŠ. W аМар чела 
ЧЕ-ШН HIEDAE ЕРКМЕ ДЕ по[къ]- 
HHE. Ан duacTă ASME. КЪ + vea 
АЗМЕ HŠ СЕ КА Man ПОКЪИ. ЧЕ Ch 
ка MSHun + BEUH ДЪ EEUH. W амар 
Бецицнаор. W амаръ SEA ЧЕ HROV 
AvkproV. t сіфнта д8мннекь ла 
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îngerii сегіційі și nu se vor mai 
schimba nece dinioarâ, ce toti se 
voru veseli în vecul vecului. 


Тага gráeste dein sfinţii otti 
marele patriarhul Ioanü Zlataustü, 
invátátorulü a tootâ lume: О, a- 
marii voao, tlăharilor! О, amarü 
cela ce obideste pré mişei! O, 
amaru celue ce-și uriaște fratele seu 
зі vecinul seu! O, amară celuia ce 
nu asculătă și nu cinsteşte părinţii 
săi si duhovnicul seu! O, amarü 
celue ce cleveteste si hulește pré 
alţii! — dzice Hs.: nu vede stereui 
în ochiul alătuia, ce vedzi brăna 
dein ochiul tău. О amarü menci- 
noşiloru ! O, amar ceia ce giurâ pre 
cruce printru curviia! O, amaru 
cela се calăcâ cruce! О, amaru cela 
ce-şi face faţâ la domni şi dă 
mitâ pentru să poată călăca mișeii ! 
О, 'maru fátarniciloru! О, amar 
cela ce sá temé de domnii pámán- 
tului, iară de înpăratul ceriului 
nu se Маше! О, amar ipré-iubi- i 
torilor! O, amar cela ce be și 
mănăincă cu cimpoi şi cu ceteri 
şi cu alăute! O, amar preotul cela 
ce nu e destoinică și căntâ letur- 
оће: cum nu se pocáeste, ce să la- 
să focului de vecu! О, amaru уоао, 
curvariloru! O, amaru cela ce hu- 
leste carte și scriptura! O, amar 
cela ce gándeste cumu-si va în- 
grása trupul sáu! O, amar cela 
ce-şi pierde vreme de pocdinte in 
adasta lume! că in ceia lume nu 
se va mai pocái, ce sá va munci in 
veci dé veci. О, amar betitilor! 
O, amarü ceía ce nu mérgu in 
зійпіа duminecá la beseréed, la 


БесерЕкь* ла каса AS үс. w абар 
ЧЕЛА ЧЕ HŠ П'ЬЗЕШЕ NPABHHUEAE ШИ 
nocTS8gHae, ER кзржцим. KSM гръ- 
ЕщЕ пракнаа ефнцнлор. къ ачед 
C'RHTŠ менчюноши &o| TE38[AS]H w 
амар че ua (SIC) че съ сфд- 
AECKS ши MOpS НЕЕрЪТаци. W ама- 
DŠ ЧЕЛА ЧЕ-ШН ПОДОБЕЦІЄ Троуп8А 
ши ch лаЗдгь ATOS сине. HŠ нёман 
WAMEHHH пієрб KS aura KS трафа 
ши K8 лабда. ЧЕ ши Auenin Ar 
черЗ 48 kasSTS ши 48 пернтъ. 
W AMdp ЧЕМ ЧЕ HŠ СЕ ПУКЖЕСК8 
ДЕ ПЪКАТЕЛЕ САЛЕ Kh АЧЕЛ ТОЦИ 
се ASKS A| фокбат нЕСТИНС$. ши 
-^ БЕрмін HE4ASPAHUH. ши E Tap- 
Tap. W м$нка ши aMapSA Маре. 
ши WaMEn în HŠ ПРЕЧЕП$. 


100. 


Ka сизсм Хе. аби Еу ганс 
то oc СП8СЕ 
"ера AS NABEA апсат K'h-Ah пор- 
ТЉ ДЕН db Th TOATE MS. 
къ A фи ou, коиник$ AE ТрЕ- 
SEYH ДЕ АНИ АЕ A0 ПръЕЖАН 
W пїдтрь шн W apă слокози -^ uoc 
СЪ зБо4рЕ № трен анн съ KASA 
AROAO. AKONO ЕСТЕ ASHKA NAKA- 
тошилорЗ. AEPENTOY ачЕА "Ten 
крешниїн ши E TNHH, ШИ THHE- 
pIH СЪ CA HCNOREAECKĂ AE TOATE 
ПЪКАТЕЛЕ САДЕ. Ch CA ПОКЖАСКМ 
Кё AAKPRMHAE садЕ шн KS пост$л. 
ши KS gov ro чюнЕ.** NOATE CHAap UE 
скрип T SPA ПЪКАТЕЛОр8 cane. 


101. 


Ksm гржеше үс + сфнта 
РЕМРАЇРЕ. ферекацн ДЕ ЧЕЛ ME ПАЖН- 
гоу. КЬ AYEM AVRHDBEUH Eat, i фи. 
ферекаци АЕ MEA ЧЕ пАЗНГ$ Ши 
Ch ThHrSEcKoY Анче, | къ аколо 
ESP PhAA ШИ Ch EOS EtCEAH. 
w фернкаці мишени KS. сЗЖАЕТЗА 


102. 


| 


casa lu Н5.! O, amar cela се nu 
păzeşte praznicele și posturile cu 
curâţiia cum gráeste pravila sfin- 
бог, cá aceia sántu menciunosi 
botezului! O, amar cela ce să 
sfâdescu și тоги neerátati! О, 


amaru cela ce-şi podobeste trupul 
si să laudă intru sine! nu numai 
oamenii pieru cu aceia cu trufa și 
cu lauda, ce si ingerii dein ceru au 
cădzutu şi au peritü. O, amar ceia 
ce nu se pocâescu de păcatele sale, 
că aceia toți se ducu în foculi | ne- 
stinsu si in vermii neadurmiti si 
in tartaru! O, munca si amarul 
mare! si oamenii nu precepu. 


Cá spusia Hs. lui ievanghelistu 
Ioanü bogoslovü, si spuse îngerul 
lu Pavel арозіоїй, că-lii portâ de-i 
arătă toate muncile, că ară fi unŭ 
voinicu de tredzeci de ani de ară 
prăvâli o piatră şi o ага slobodzi 
în gos să zboare în trei ani să 
cadzá acolo, acolo este munca păcâ- 
toşiloru. Dereptu aceia toti eres- 
tinii, şi bătrănii și tinerii, să sà 
ispovedescà de toate păcatele sale, 
să sà pocálascá: cu lacrâmile sale 
şi cu postul si cu rugăciune poate 
sparáge scripátura pácateloru sale. 


VIII 
! Cum gráeste Hs. în sfânta 
evanghelie: Ferecati de ceia ce 


plângu, că aceia mángáeti vorü fi! 
Ferecati de ceia се plăngu si să 
tănguescu | aice, că acolo vorü ră- 
dia şi să voru veseli! О, fericati 
miseii cu sufletul si cu inima dérepti 


ж Era scris: єкєрЕка, apoi s-a pus un a deasupra lui к. 


** De-ntii era scris: geyrauuene, apoi s-a șters ц, dar cu altă cerneală. 
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um KÉ инима д'Крепин.? ши DAE- 
кації. къ ачелора ACTE пърдці А 
AS Xc. w ферикаци AE ваљ5їн. къ 
AJEA KROPS Aon'&HAH дЗлчаца BEKS- 
ASH. W фернкаци AENEA ЧЕ съ фАЛ- 
МЪНЗЕСК8 шн cA "сетошазж. къ 
ачЕЛОра СЕ ва да сацнЗаЗ + BEKS. 
W ферикаци де WAEHIH AMHAOCTHEH 
КЪ AuEA AMHAŠHUH 60р8 фи + BEKS. 
КЬ MHAOCTENIEA W ASKOV Аир 
** ЧЕрю пънъ ла сфит8$л прікстолб 
АнантЕ AŠ Хо. W ферекаці AE ЧЕМ 
ЧЕ поарть  rhHAS  EOyHS къ- 
. Tp. | yc. къ avea ER ASA- 
HESES cE E'hAS. w ферикаці ДЕ 
WAMEHIH MEA ЧЕ Aart, ПАЧИЛЕ ши 
ANAKA сфьднцїн къ aug coy фіни 
AS ASMHESES. w фернкацн AE прн- 
ДЪДНЦЇН ЧЕМ ЧЕ-Н cKOTS АЛЦЇН ДЕ 
HDE ЛОКЗрЕЛЕ лерЗ принтр8 дереп- 
ТАТЕ. Kh 4ЧЕЛОрА ЕСТЕ АпържитмА 
ЧЕРЮАЗИ. м’ фернкацн ДЕ ЧЕМ ЧЕ-И 
Бат8уюк8реск8 алцій принтр8 MH- 
WEHA ДЕ-И ПОРЕКЛЕСК8. AE AE rph- 
ECKS + Бадџок&рь. КЪ ачем марн-с 
ЧнаннтЕ AS Xc. W ферикаці де 
YEA ЧЕ съ сф деск8 ши K8p8HAS | 
CE NAKA. шн HŠ Ah AOKS Ma- 
ИТИНЕН САЛЕ. КЪ AUEA KdAK/A ПРЕ 
каїпба AlaRgeaSaSH. KŠA ГрҖЕШЕ 
HáEEA ANCA шн SHuE АША. Ch ТЕ 
к рл] chan S84 съ HŠ WASA 
COapEAE "М Muia ТА НЕЧЕ Ch p'kCaE, 
w ферикаци AE посничїн ши au8- 
нъТорїч KS KŠphUHE. КЪ АЧЕМ cSE 
"К ЧЕрю ка пре W скаръ. ши н-48 
KEA Ad поарта ра раюабн (sic) 
ue Tuurm Ars + раю. w ge- 
РЕКАЦН AE ЧЕМ ЧЕ ch CKOAJA'R -f 
cânta АЗМННЕКХ ши + праздни- 
ЧЕЛЕ AS XC ДЕ Ch сКодлъ AE 
HOâNTE AE СЕ родгь AB XC. шн ch 
pear сфеннцилорб (Sic) cm ce 
foayE AS XE дерепть ель. шн MEPS 
A4 БЕСКОЕКЬ. ШИ СЪ CIIOREAEUIE AE 
5. TOATE ПЪКАТЕЛЕ ЧЕ-$ ГрЕ|шнт5 
преспре СЪПТЖАЖНЖ. АЧЕА ПбОЗрЕ 
Ch CHAAN AE ПЪКАТЕАЕ 4908 ши 


104. 


şi plecaţi, că acelora iaste inpárá- 
{Па lu Hs.! О, fericati de bládzii, 
că aceia voru dobăndi du/éata ve- 
cului! О, fericați de сеа cesă 
flâmăndzescu şi sia însetoșadză, 
că acelora se va da satiulu in vecu! 
O, fericati de отели milostivi, că 
aceia miluiti voru fi în vecu! că 
milostenieia o ducu îngerii în ceriu 
pănă la sfăntul prestolu înaite lu 
Hs. O, ferecati de ceia ce poartă 
găndu bunu cătrâ Hs., că aceia си 
Dumnedzeu зе vădu! О, fericati de 
oamenii ceia се facü pacile si în- 
раса sfáditii, că aceia su fiii lu 
Dumnedzeu ! O, fericati de pridă- 
ци ceia ce-i scotu alţii de рге locu- 
rele loru printru dereptate, că ace- 
lora este înpărâţiia ceriului! O, 
fericati de ceia ce-i batufocurescu 
alţii printru mişeliia de-i poreclescu, 
de le grăescu în badgocură, că aceia 
mari-s inainte lu Hs.! O, fericati de 
ceia ce să sfâdescu|şi curundu 
se inpacà si пи dă locu mániiei sale, 
că aceia calcâ pre capul diavolu- 
lui! cum gráeste Pavel apostolii 
şi dzice aga: să te veri sfádi dzua, 
să nu $а42А soarele іп тама ta, 
nece să răsae. О, fericati de posnicii 
şi agunátorii cu curăţie, că aceia sue 
în cerlu ca рге о scară, și n-au 
cheia la poarta raiului, ce înșiși 
intrá in гаш! О, ferecati de ceia 
ce să scoală in sfănta duminecă si 
in prazdnicele lu Hs. de să scoală 
de noapte de se roagă lu Hs. și să 
roagă sfvintiloru să se roage lu 
Hs. dereptă elü, si mergu la be- 
sérecá si să spovedeste de toate 
păcatele ce-u gresitu prespre săptâ- 
mânâ: aceia purure să spală de 
păcatele loru şi să luminédzá ina- 


ж Înainte se scrisese: плекацн, de aci prin schimbarea primelor litere s-a făcut: д'крепцн. 
жж M » NN ` ; 
După acest cuvint era scris: 48... adică începutul din д8мнеѕе8, apoi s-a șters 


cu degetul. 
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съ ASVAHH'KSA Нанте AŠ Ce ши 
нанте "Рнуєрнаор8. w фернкаци де 
ЧЕЛ ЧЕ-ШИ ласъ пъринцїн ши фра- 
цін, ша COPOPHAE ши Братьшїн сън. 
ши TOATĂ дЗачаца ДЕ пре Na ANHTŠ 
AEPENTS ASMHESES, КЪ auEA-c фіни 
AOV АЗМНЕЗЕВ ши АСАМЕНЕ KS Фн- 
церін. W фернкацн AE соци Bhpn- 
Бацін ШИ KpBELIHHEAE. ЧЕМ ЧЕ К8- 
рЗндЗ сЕ RopŠ льса шн cm вор8 
EpTA ДЕ BOJA са ДЕ-ШИ Een npi- 
Han К8 | KSp ue. ши фечорін де 
THI КЪ АЧЕА ASMHESES прин- 
MEck8 ATOS Ен. W фернкацн де 
чаменін ЧЕХ ЧЕ CN родгъ шн 5884 
Uli HONTE. Kh AUEM ГОНЕСК8 AHpa- 
ИНТЕ cd ASXSpnAE шн Час реле pra k. 
-HS HSman “КраннтЕ ASH. ue ши npk- 
спре EAS ATP дүз. w фернкат 
AE* ЧЕЛА ЧЕ-ШИ WOTA EHHOEATÉAR 
СЕЗ ШН НИМНКХ HŠ A AE ла EAS 
къ ачела HS-A ка убдека XC ла 
UK AFiS. КЎМ ГОБЕШЕ NABEA anoc- 
Тол. Ch А jas M HAS BP MaLuSa 
ТЕЗ Е TŠ-A% МНАЗЕШЕ Ш-Н AM 
ПЪННЕ AE-AM САТ8рм. ДЕЧН СЕ БЕРТ 
фаче аша кър Б8нн апринши ДЕ 
107. -фок8 anpuusi | ^ капба ASH. w фери- 
кат ДЕ ЧЕЛА ЧЕ-ШН Hof A Тр8П8А 
*h Kënnt. Iph KS иннаа роагь 
ASAHESES. къ ASA сфнТ8 cnr 
ачела У АНХНЕШЕ ши скаЗн$а AŠ XC 
\тТр-жнима АЧЕЛЗЕ АСТЕ, КЪ АЧЕЛА 
TpSn8 KEM/R-C'h EECEDEK AA. W фЕрн- 
Каци AE waEHTH Чий ЧЕ фржнг$ 
BOA са + TOATA кнаца са. ши 
HOANTE АЗКОЗрЕЛЕ сай. KN dMEA 
фак8 к Rog AŠ АЗМНЕЗЕВ. аша гръ- 
ЕЩЕ X6 A сфнта ЕУГАТЕ ачелора. 
БЗК8раци-кж ши KA КЕСЕАНЦИ КЪ 
MSATS праце дасте код Ans- 
D'AUHEH черюдён. | къ Aug na- | 
ръціЕ T4TAASH WIR маре BHALA 
ACTE ши МЕрГ8 є8 ма[и] MSaToy 


СЪ l'ATESÉ. 3. сфнт8а NABEA ANCABASA 
(sic) AS ХЕ аша гржаці. WKH 
АЕ WAQY HŠ ERAN + HHHAA AE 
WAS HŠ NOATE ГЪНДН. ЧЕ ГАТЕЅЕ 
ASMHESES WAMEHHAOPS СЕН ЧЕМ ЧЕ 
фак$ Боғ a8u. 


106. 


108. 


ite lu Hs. я naite îngeriloru. O, 
їегісай de ceia ce-și lasă părinţii 
81 frații şi sororile si bratăşii săi, 
şi toată duléata de pre pămăntu 
dereptu Dumnedzeu, cá aceia-s fiii 
lu Dumnedzeu si asiamene cu îngerii ! 
О, fericaţi de зобі, bárábatiü si 
crestinele, ceia ce curundu se voru 
lăsa şi să voru erta de voia sa de-și 
voru priilmi cu curátie, și fedorii 
de întăi, că aceia Dumnedzeu priime- 
scu întru ei! O, fericati de oamenii 
ceia ce să roagă şi dzua şi nopte, 
că aceia gonescu dirainte sa duhu- 
rile şi базигее rele! nu numai 
înrainte lui, ce şi prespre elu întru 
duhu. О, fericat de cela ce-și iartă 
vinovatulă seu sl nimică nu ia 
de la elu, că acela nu-l va gudeca 
Hs. la giudetu! cum gráeste Pavel 
apostol: să Ia flámándu vrăjmașu! 
tău, e tu-lü milueşte și-i dă păine 
de-lă забита; deci, se veri face aşa, 
cărbuni aprinşi de focu aprindzi 
in capul lui. O, fericat de cela ce-şi 
portă trupul în curátie, iară cu 
inima roagă Dumnedzeu, că Duhul 
Sfântu spe acela odihnește si sca- 
unul lu Hs. într-ânima acelue їаѕќе ! 
că acela trupu chemâ-să beserecă. 
O, fericati de omenii ceia ce frângu 
voia sa în toată viața sa, și noapte 
lucrurele sale, că aceia facu 
voe lu Dumnedzeu! Аза gráeste 
Hs. in sfánta evanghelie. acelora: 
Bucurati-và şi và veseliti, cá multu 
prétu aste voao inpă'răţiei ceriului, 
că intru părăție tatâlui miu 
mare viatà iaste, si mergu eu 
mai multu să gătedzu. Sfăntul 
Pavel apostolülu/ lu Hs. așa grà- 
laste: ochi de omu пи vădu, in 
inimă de omu nu poate găndi, ce 
gâtedze Dumnedzeu oameniloru sei 
ceia ce facu voe lui. 


* Mai era scris o dată де, dar s-a șters. 
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IX 


Мр ла 584 AE ЦЮДЕЦ8 ДЕКА 
ва USAEKA ПЪКЬТОШМ. H-H Eå 
арбнка + MAS. ши ка п8нЕ OVH 
ASWTE AE пЕАТрЖ прі г8ра DAR- 
ASH AE-A Ba аст8 па. 


Gei 


ЄФаменін БОТЕЗАЦИ ЧЕ ЧЕ-8 
кис + makaTE. ШИ wë сЕ-8 cno- 
КЕДНТ8| um HŠ c-aoy покъит8. 
скЗла-сь-кор ла 584 AE ЦЮДЕЦЯ. 
годн ши HEPQu "КРТЗнЕКацн. сть MEU 
шн гробаки HEKSpauH. ши KUH. ши 
амаръ HEH-cE-EA фаца лир. Хит- 
ЛЕНМ. KŠA HŠ СЕ NOATE СПЗНЕ спёрь- 
кжчюнЕ лор8. оүнора AE Ba du 
фаца ка цьръна пъмьнт8аюн. 
ааъцїн ка тина спЗркатж дн 
оүлиць. алцїн ка гоуноюд. Aay iu 
AE ка фи тр8п8л п трЕдЗ. ка Знь 
КЪИНЕ МорТ$ K'hHAŠ-H cap8 aiep- 
МЇН динтр$ EAS. AATop4 AE Ба KSgh 
диїтро WKH смрад ER п8рон. ши 
110. кор фи Агьнфаци. аліцін кор8 фи 
негри ка еш AlaBoaSa. aauiu 
кор An ка ПЕНДЕ 4cniAEEH. anyin 
ка ПТЕМЛЕ дсен8л8н. алцін ка 48- 
MBA EtpSH. Aaf корь фи сън- 
цераци. алцїн ка пієндє порЗчилор3. 
aauin асп8маци. anyin кор8 du 
г5нонцн. аацін K8 TOATA cng- 
Р8КЬЧЮНЕ. ДНК TAANE NBHA 4 
KANS. грозакн ши -tnSunun ^ TOATE 
KHHŠpHAE. AEA тоцн Вор гржи 
сунін KATHA длальцн. W амар HOW 
ШИ ЮТЕ. КЪ Ачаста ЕСТЕ 584 ДЕ 
noH EEHupE AS Xc. KŠA. 4SSHAA | 
пънь HŠ EPAMS морун. 


109. 


111. 


ХІ 


ins кьлоугьрін да UPA Eu S 
KEMd-H-Ed  ASMHESES. ДЕ ДЕрК- 
ATA cd. OY ЧИНЬ AE CEEOpŠ Mape 
AE кор8 Au KhASF Apin ЧЕМ ЧЕ ck8 
ПоКАЖНТ8. ER ПОКЖИНЦЕ адекжра- 
тъ. ши вор Антра + сфнта YE- 
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Гага la dzua de giudetu, deca 
va gudeca păcătoşii și-i va arunca 
іп iadu, si va pune un munte de 
peatrâ pre gura iadului de-l va 
astupa... 


Oamenii botedzati, ceia ce-u 
vis în păcate si nu se-u spoveditu 
şi nu s-au pocăitu, scula-sá-vor la 
dzua de giudetu goli si negri, în- 
tunecati, strámbi si grodzavi, ne- 
curati si futi, si amară ivi-se-va 
fata lor hitlenà, cum nu se poate 
spune spurácáciune loru. Unora 
le va fi fata ca tárána pămăntuliui, 
alátii ca tina spurcatá diin ша, 
alţii ca gunoiul, alţii le va fi trupu 
putredu ca| ună cáine mortu căndu-i 
saru viermii dintru elu, altora le va 
cură diintro ochi smrad cu puroi 
şi vor fi ingánfati, alţii voru fi 
negri ca insug diavolul, alţii vor 
fi ca peile aspideei, alţii са pieiale 
asenului, alţii ca fumul verdzi, 
alţii vorü fi sángerati, alţii са pieile 
poruciloru, alții aspumati, alții voru 
fi gunoiti, alţii cu toatâ spurucá- 
ciune diin talpe pănâ în capu, 
grodzavi si inputiti in toate chipu- 
rile. Aceía toti vor стар unii cátrá 
alaláti: О, amar noo si iute! cá 
acasta este dzua de poi, venire lu 
Hs., cum audziiamü pănă nu eramu 
morti. 


Тага călugării la giudetu che- 
ma-i-va Dumnedzeu de derépta sa, 
u cinü de seboru mare, de voru fi 
cálugárii ceia ce séu pocâitu cu po- 
cáinte adevârată; si vor intra 


TATE ER MSATA Eërëänia ши KS 
МЛТ CAABA. EH-U Вор ръднка 
ААЪНННАЕ САЛЕ ШН 0р8 cAakEH >F 
сфнта тронце +TpŠ татљлъ ши 
deas ши + дуба сфит8. шн ворь 
фи м8аци перници ДЕФ | чина 
КЪА8ГьрЕск8 КЪЗ&ЦН + mhkaTE 
шн |кор8 ста AE стънга AB үс. 
REAE-ROpS ши EopŠ ackSATA. ши 
KË Маре ЖЕЛАНТЕ BOpS стряга шн 
корЗ Name ER амарь Маре. 
"ubl сь кор$ oyunAE пр cHHE 
SHAE Бор БЕДЕ CAGEA сфнцилор. iH 
дарбреле ши мннёната-ши фръм- 
CALE ЧЕТЪЦИЕН. ши дбачаца ши 
БНЖТАТЕ лоу XC. аша BOpS БЕДЕ 
к-45 nEpuT8. шн се-8 Апъръцит8 
ДЕ Еїнаца "Кп'кр'ьцнен черюа$н. ши 
ER дмар маре кор$ пагьнує. ши пра 
СННЕ СЕ ROPS Sunar. ши EopŠ ЗИЧЕ 
W ВАН AE НОН ! коум BOM фи ДЕСПЕ- 
ръцици де XC. + кечЧНа BEKSASH 
114. Aan. 


112. 


113. 


în sfănta cetate cu multă bucuriia 
şi cu multă slavă. Еі-ѕі vor rădica 
măinile sale si voru slăvi în sfánta 
troițe intru Тама si Fiiulă si 
în Duhul Sfântu. Si vorü| fi mulţi 
periti dein cinulü călugărescu, că- 
dzuti in păcate, și voru sta de stánga 
lu Hs. Vede-voru si voru asculta, 
si си mare jelanie voru striga $i 
voru plănge си amară mare. În- 
sief să voru ucide pré sine, unde 
vor vede slava sfintiloru si darurele 
si minunata-și frámsiate cetátiel, 
şi duléata si bunátate lu Hs. Аза 
voru vede c-au peritu si Seu inpá- 
rátitu de vilata inpárátiel cerfului. 
Si cu amar mare voru plánge si 
pré sine se voru ucide si voru zice: 
o, vai de noi, cum vom fi desperátiti 
de Hs. in vecia vecului! Amin. 
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МОТАХОА 


1. finalul и intreg foarte des: 

а8р8 (94), ams [pmc8] (87), апртнс8 (91), адекьр8 (96), aus (75, 96), amaps(98, 
de 2 ori, 99 de З ori, 100, 101), ад8к$ (80, 31), адьпат8 (81), ayerars (82), 
BESTS (87), внрос$ (94), воун8 103), ватбуоквреск (104), влъмз (76), gerer (81), 
KSmropSar (90), кьлкат$ (93), к8рканлор8 (99), к8м8 (76, de 2 ом, 100), 
кьѕ8т8 (101), kSpSuAS (104, 106), кипоу (96), kans (111), maSrapeckS. (112), 
к8цит$ (79), kanas (81, 82, 91, 96), къажтор8 (82), черз (101), днрептз, 
дерепт8 (82, 87, 102, 106), annunaops (90), дьрЄнт8 (93), дишкодлба8 (93), 
ASKS (73, 101, 103), дз (107), дашерт$ (79), дат8 (82), epams (112), 
єртьм8 (73), e$ (91, 107, de2 ori, 110), лор8, лир (83, 91, 95, 104, 106, 110), 
фост8, Awer? (89, 91), фьцарничилор$ (99), фажмънзеск8 (103), фльмьнд$ (107), 
фржнг$ (108), фак8 (108, 109), фолосё (78), dos (80, 84, 85, 86, 87, 90, 
de 3 ori, 93, 107), гътат8 (95), гътез8 (109), ranas (103), rarer, 
гржеск8 (75, 104), грешит8 (106), гонеск5 (107), roas (80), цюдеці, uSeus (75, 
85, 87, 107, 109, 110, 112), uskars (87), iaA8, maoy (90, 109), -\пържтеск$ (93), 
ivarrgAucToy (101), («нуєрндорб, Муертлор8 (82, 106), «мтьуьцит5 (113), 
Африкат8а8 (76), Андесат$ (86), денит8 (90), лок8 (104), мьнкат$, мънкат$, MAH- 
кат$ (83, 87, 89), мохоржт8 (93), менчиношналор3 (98), meprs, a'tproy (100, 
105, 109), weng (101), м8ат8, м$лтоу (108, 109), морт$ (110), мишеа$ (81), 
мнА8нт8 (81), невьзиназ (81), несвръшит$ (96), нім'ьо8 (96), нестнне8 (101), 
HE-A8 (86) = пе am, wa, wmoy (81, 109, de 2 ori). wamennavp$ (109), панн8 (86), 
noKAEcKS (75, 101), покънт$, покжит8 (86, 110, 112) пъкателор8 (102), пькжто- 
шидор8 (89, 102), пжмжнт$, тълуънт8 (84, 94, 106), niep8 (101), перит$ (83, 113), 
пречеп8 (101), пажнгоу, namur8 (102, 103), npkeToaS (103), порекаеск$ (104), 
npinmeck8 (107), пбтред8 (110), пор8чнлорв (111), nors (78), maps (8 3), 
notus (108), pmcs (87), psrars (94), paranas (79), caps (110), сьрит8 (8 7), 
сфънт8 (96, 108, 112), сфинцилор (113), сьнт8, синтз (78, 81, 87, 93, 100), 
сфљдеск& (101, 104) [167], сацн8а8 (103), скот8 (104), спокеднт8 009, 
секор8 (112), сёфлетЗаз (74), сЗфлет8 (73), сфрышит$ (75), спарт (78) 
серак8 (81), сетос8(81), сфръинд$8 (84), сфнток8(84), сънин8(85), треснет (85, 86), 
TOTS (84), трек$т8 (78, 87), тр8п8 (97, 108), тартарѕ (101), тьнг8- 
єскоу (103), веселит (87, 89), poar (93), конник$ (102), gaas (104, 109), 
вьзннд8 (81), кис8 (75), кънт (78), кек8 (88, 96, де 3 ori, 97, 99, 103, de 2 ori). 
&ep$ (la viitor de vreo 60 de ori), ѕак$ (73), зъкънд8 (73), 5нк$ (75), sucs, 
34uc8 (75, de 2 ori): 

uneori finalul u e scris deasupra sirului, ca іп əks (85), сфждеск$( 101) 
eto. ; 

destul de des si finalul и jumátátit, E prin ъ Я x: прарюрь (85), 
жорь, Op N la viitor(81, 83, 45 де 2 ori, 86, 102, 111, 112), "пжратЗль (85, 87), 


D 
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nanna (85, 95), кекъ (74), м8тъмъ (75), л8\мъ (75), aan (80), видить, 
wpnAuT (80, 82), мишеак (80), оучись (80), фЗратъ (80), лькЗитъ (80), 
грънтъ (80, 82), ювнтъ (80), грешитъ (81), ѕикь (81), мнавить (81, 87), 
сълашь (82), клокотннъдь (84), Знь, оунь (86, 102, 110), динь (86), амъ, 
амь (75, 87, de З ori, 93), постить (87), покьить (87), ръвдать (88), вадџо- 
кбрить, вадуок8ритть (87, 90), каєкетить (90), дерепть (105), дерепцилерь (90), 
ль, EAm (91, 105), са8жить (91, 94), нёмъръ (91), | тоть (97), т8т8рорь (92), 
татлаъ, татжль (93, 112), нъск&тъ (93), л8атъ (93), раюлъ (95), tEh- 
тор8ль (98), амаръ. amaph (98, de 5 ori, 100), дестонникъ (99), nepura (101), 
фокбль (101), факь (104), вннокатвль (107), assnamm (111), фіюль (112), 
чин$аъ (112), съ-аъ, съ-ль (81, de 2 ori, 82), rat, вн-ль (82, de 2 ori), 
K тоате-ль (79), де-дъ (79, 107), къ-ль (101), т8-лъ (107), де-мъ (86) = de ат, 
не-м'ь (86), = пе am, ши-мъ (87) = și ат [168]; 


finalul и înlocuit prin paieric: вор’ [ста] (74), 8н’ [скрак$] (81), oyn” 
Гкеигьслент8) (93), 8н’ [кипоу] (96), оун’ [л8нте] (109), [съ-]а’ [кор8 Aa$a] (82), 
вор’ [кєдє] (83), [черюл]а’ [кор8 “Авьан] (84), вор’ [кънта] (85), кёл (86), Muye- 
puaop” (90), кор’ [дешкидЕ] (92), кор’ [Ecran]. (97), кор’ [4и] (110); 


nu cunoaștem nici un text românesc in care finalul u întreg și finalul w 
jumátátit sau chiar supres să se contrabalanteze atit de bine, ceea се 
concurge mult la eufonia stilului, de ex.: 48 кь58т8 ши 48 перятъ, фокёлъ 
HECTHHCS, нь КЪИНЕ морт8, оүнь EOHHHKS, 48SHAAVN "Ku, HŠ epams etc. 


2. -ен- pentru actualul -in-: вашъмент8 (93), кешъментЕ (94), Spuk: 
МЕНТЕЛЕ (92, si tot acolo: gewawnTe), менчюнж (80), менчюноши (100), 
mEnunnotunacp8 (98). 


3. 4 întrebuințat ca vocală nazală: мжнжАчн (75), мъиъфкж (99), 
прн оаре (81); 

дек (76, 92, 93, 112), ant (83, de 2 ori, 110, 111), дннь си ^^ pus deasupra 
lui н (86), dar si дин (75, de 2 ori, 83, 84), ден (83), динтр8 (93, de 2 ori); 


прїнтурё, принтр8 (98, 104, de 2 ori) si пентр8 (99); 
ap-S+ (Бетег5) (82), gp-S-^ [mura] (82), кро" [was] (81); 


vocalizarea completă а nazalei: 8 [сфнток$] (84), оү [чинь] (112), [кр']8 
[wa] (81), Sepa (78), негъднре (75), Basin (103), наннтє (73, 103, 106), 
нанте (82, şi tot acolo: наннте). 


4. aproape totdeauna -e- in grupul -è + cons. + e sau -ê+ cons. + Ж, 
acolo unde vechile tipăriture române pun regulat Ж sau м: асемене (74, 
dar 106: acamene), асеменеле (83), | ачеле (78), чеде (75), весте (79), сечере (79), 
сьцєте (79), мЗнчеціє (79), meae (75), тинереце (80), грљеше, POSEE, гркеше (85, 
91, 98, 100, 102, 105, 107, 108, dar 85 si 109: гржаціє), алвуе (86, de 2 ori), 
Apr (87, dar 89: wkyr), време (87, 96, dar 86 şi 100: връме), врем'к (76, 96), 
CTEAEAE (91), алса (91), duene (92), мерцє (92, 93), прінмеціє (93), eere (74, 
de 2 ori, 95, 102, 104, 111, dar 103, 108, 109: acre), wBnaeme (98), чинс- 
ТЕШЕ (98), клеветеше (98), х8леше (98, 100), теме (76), тел (99, şi tot acolo: 
ТАМЕ), поктецє (99), гьндеше (100), пїєрде (100), весерекм (108, dar 105: 
БЕСЖрекь), БЕСЕР'ЕКҺ (100), пъзеше (100), подокеціє (100), kea (105), mecaat (78), 
peakae (75), peak (86, 107), споведеше (105), мнабецє (107), м днунеці (108), 
д8рерь (97), фецеєн (86), четерн (99), п8терилеЕ (85), шеде (92); 

anormalul e pentru * sau a in grupul -ё-- cons. +ã: асерж (73, si tot acolo: 
ckow), ema (108), хнтленж (110), Апържтескж (95), нспокедескж (102), 
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дека (75, de 2 ori, 109 etc., nicăiri akka), гжте5е (109) = găteuză, unde 
totodată finalul -e=ă (cfr. mai jos, no. 16). 


alte cazuri de e pentru Ж sau a: вғкъ, KEKS, кекбаЗн (74, 82, 89 etc., 
nicăiri g'kkS), мънгьеци (102), serers (82), вен (75), se (80, 99), urase (98, 
de 2 ori, si tot acolo: usa8a), auease (108), [ланка] me (93, 94); 


cfr. mai sus, p. 427, no. 4. 


5. foarte des Ж sau A pentru -с: места (78), сала sau сал® (83, 85), 
т”[Ачинден] (78), TK [wannan] (78), сврачеак (78), марка® (75), Teënsl 
марк(82), фаптел (76), фаптеал (86), пнчодрела (78), cSdaerk (79), арл\кал\ (79), 
тина (80), munk (89), kanereat (83, dar 85: kanereae), aa nukSpuaa (83), ак 
[Eop8 п8не} (82), прЕспр® (85), спр® (87, 92), peak (86, 107), Toara (85), 
пъкатела (87), WTE (87), трнант® (90), клокотелї (90), areca (91), "enk (99), 
[Beun] Ak [geun] (100), ensca (101, şi tot acolo: en8cs), [кор] praa (103), ca (Меєто- 
wasa] (103), a = е, este (76, de 2 ori, 107), [uacsa де) морт (73), ннлЕ (76), 
[MSATA] ESKSpiA (112), пре [пъмънт81 (94), чар ка) (80), npt antago- 
л8а8 (93), прі [г8ра] (109), npt [cune] (113, de 2 ori), npt (фаптел! (76), 
npk [мишени] (98), opt Глацін) (98), ngk [коче] (98); 


mai rar Е sau A pentru -e-: stSrSpuac (78), gecaaia (82), стела (84), 
mecaat (78), atpenra (86, 91), д'крепцн (103), пр®ц$ (108), ng'&uSa (88), 
плънувре (89), -tnptSna (96, de 2 ori), м'кргоу (100), кєсєр'®кк (100), прспрє (107), 
релЕле (75); 

A pentru e- numai în: [ce ка Bece АЕ AH (37); 

cfr. mai sus, р. 427, по. 5. 


6. finalul m trecut in е după ці nemuue (93), фрълсаце, фржмежце, 
фржмсаце (90, 94, 113), тронце (112), тинереце (80), покжинце (75, 86, 100, 
112), cfr. mai sus, р. 227, no. 6: 


în о фецеріє medialul e = -й- poate să fie datorit acomodatiunii cu -1е. 

7. oa bine păzit, afară de: mopre (75, 80. 83), морта (73), моръте (97), 
порта (92, 105), пло (96), negra (108), wenn (86), wann (80), vocativul 
wae (75, 76, 78), нопте (107), гровж (79), copea (90, 93), cwpeaSn (91), Komo- 
phar (92, ві tot acolo комодржае, cu а scris deasupra lui о, са si la 95 in 
соареле) ; 

00 pentru oa: TowTm (98), nownre (78); 


ua pentru oa: тЗате (79); 
oa pentru o: воал (106, dar 108: goa). 


8. confuziunea între o si u: $-t (82) si at (81), ASmuSa 51 домніа (76), 
цодец8 (90, pe aiuri: уЗдец5 si уюдецб), сорорілє (106), кадцокорчян (78), 
lingă вадуок$рить (86, 90), портж (101) = perfectul purtă, 51 mai sistematic 
în: тро [слава] (94), antrpo [wku] (110), Aas Гпьржцна) (90, dar 109: -№туз 
napay, EE). 


9. даъиннаЕ (112), manm (94), пънне (107), Kaune (110), dar o dată si 
мжнидЕ (78) fără -г-. 


10. фієрба (91), піатрь (102), nierpu (94, 95), пієрдє (100), nitpAST (86), 
пієр8 (101), птенле (111, cu ï scris deasupra, dar tot acolo si: neat), giepmin, 
вїєрьлін (79, 110, dar 101: кермін), ia (83, cu ï scris deasupra), 
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mis (88, de 2 ori, о | dată eu T deasupra) si mim (73, 89), reduse apoi la 
ais (93, 109) si min (88), dar și fără -1-: mes (74), men (73, 74, 88, de 2 ori); 


півале (111) pentru пїғлЕ sau niaat; 
питрж (109), cfr. mai sus, p. 293, no. 6, р. 373, no. 13. 


11. lungirea accentatului i prin reduplicare: manina (84) și la genitivo- 
dativ: manine (104), вегъцїне (95), примници (88); 

reduplicarea neaccentatului 1: mopuinen (80), ginaua (113). 

12. -ira- pentru -ia-: пієдлє (111), милостентел (103), cfr. mai sus, no. 10. 

13. aferezaluia pentru a înlătura hiatul: къте-н [грешитъ] (81) = căte at, 
АЕ-н [ayieraT8] (82) = de ai, не-м8 [покжнт8] (86) = ne ати, ne-m [покьнть] (87) 
= пе am, нЕ-мъ (|пієрдУт) (86), де-мъ Гвадуок8рить] (86) = de amu, шн-мъ 
[сьрнт8] (87) = și атй, не-8 [5нс8] (75) = пе au, ме? [AspSur8] (93) = те 
аи, те [prar8) (94) = te au, че-8 Ггрешнт8) (105) = ce au, че-8 [а8крат] (87), 
че-8 [вне] (109), се-8 [фък8т] (84) = se au, се-$ [споведит8] (109), се-8 [Фпъръ- 
цит&] (113), rareori și contracțiunea fără afereză: ckS [покжит$] (112), eko 
[фн] (83), с®8 [egpnunr8](75), ck [спарт8] (78) etc., sau prin apocopă: c-aev 
[‘п$къит8] (110); 


de aceeași natură: депон (111) = де anon (73); 
маннтє (92) = mai ainte; 
w maps (99) = w амар8 (ibid.). 


14. [4тр$] пьръцїє (109), [Arpo] пърљцнл (90), afereza lui т- explicată 
mai sus, р. 379, no. 46, cfr. t.1, р. 412, по. 8. 


-15. după s: 
й trecut în e: серак8 (81, dar 78: сърачнн), севор$ (112); 
i: сннт$ (78, 87, 93, dar 81, 100: сънт8); 
e “ ^" dá: сък8ре (79), съиниё (85). 
16. după = trecerea vocalei obscure in г: вьзннд$ (81), невьзинд8 (81); 
rATtst (109) = gătează. 
17. alte particularităţi vocalice: 
AA Е (76) = le e, cfr. р. 232, no. 9; 
пачнле (104), алат8ре (96); 
фрљмслце (113 etc.), «bpm meauare, "фрьм'ьсщате (95, 96); 
38а (78, 90, 105, 107, 109, 110, 111) = ziua; 
ы = i: архаггелы (85), архаггелын (92), апостолы (94); 
Аншиши (105) = "шншь (113); 


EEST (89), вебт8 (87), вЕ8т8рнае (78), nicăiri cu bă-, cfr. t. 1, р. 418, 
по. 31; 


деспЕръцнцн (114) = despărți ; 
чътъцїєн (92, dar 113: четъцнен), efr. р. 159, no. 11; 


metateza licuidei: Ta&yapaawp (98), bohna (98), звръан (90). 
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18. şovăirea între и și iu după u: уюдец (75 etc.) si uSAruS (76), 
чубта (78) si ацютат$ (82), у$кат8 (87) 51 џюкан (78); 

şovăirea între г şi iu după ч: менчюноши (110) st меЕнчиношилор$ (98). 

19. -лю, заюн pentru -A8, -aSu: кӧпгор8лю (90), пъмьнт8люн (110), 
cfr. mai sus р. 375, по. 18, p. 428, по. 9. 


20. trei cazuri de trecerea lui n în г întocmai са în Texturile măhăcene: 
пбре (86) îndreptat apoi în пне, 51 pe una şi aceeași pagină: дираннте şi 
Apannre (107). 


21. o predilectiune foarte pronunţată, aproape exclusivă, pentru и 
contra lui ж: уюдец, џюдец8, убдеці, uoaru8 (75, 76, 85, 87, 90, 97, 107, 109, 
110, 112), џюдец8л8н (87, de 2 ori), уздека (107, 109), цюдечн (83), аута (78), 
ацютат8 (82), џюкан (78), у8кат$ (87), uSnre (79), ац8нътори (105), yopa (98), 
вадцокбрь (104), ват8уок8реск8 (104), бадцокорнян (78), вадџок8рить (86, 90), 


numai în primul fragment, cel imitat după Neagoe Basarab: ж8дече (74). 
22. acomodatiunea: 


progresivă: t+ с din t+ g: ръстикнитва (84), cfr. mai sus, p. 110, 
no. 17; 


regresivă: d+g din t+£: вадџок8рь (104), gaAuokopuan (78), кадџок8- 
рить (86, 90) din BarSyok8peck8 (104). 


23. nu se observă пісі o deosebire între з(= z) şi s (== dz): зик8 şi pe 
aceeași pagină Suk8 (75), зиче (113), negmaSun si tot acolo R&SHHAS, некьзнн- 
AS (81), Aonenpmatbuc şi tot acolo awawengs'kur (94) ete. 


24. conservarea slavicului Л devenit la români actualmente f: похтл (97), 
noyTeae (97), npaySa (78), efr. р. 112, no. 50. 


25. alte particularităţi consonantice: 

o din va: aSwm (81), a$wa s (75); 

спе (108) = enpe (92) ; 

58чнна (82), воучина (85) = actualul buciumd ; 
чнл\пон (99) si чинпон (78); 


vără = fără (cfr. mai sus, р. 240, $ 5), însă poate numai prin aliteratiune 
cu cuvintele ce-i preced: кор8 Beccan Rapa [дє старе) (96); 


сфеннцнаор8 (105), compromis între forma сфуънт8 si forma erg, 
cfr. mai sus, p. 218, no. 9. 


26. intrebuintarea corectă a articlului al: але сале пъкате (74), дон 
huen ан AR Христос (81); 

a pentru ale: корн8рЕ а пжаьнт8аЗи (82); 

ааальци (111), алалта [cpa] (73); 

cfr. mai jos, по. 27. 

27. tripla articulare in construetiunea adjectivului cu substantivul: 


ЛЬКАТЕЛЕ [MEAE] yene рЕАЖАЕ (75); 
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în constructiunea substantivului între două adjective: марелк цюдеці: 


чела "фрікатба (75); 


in сопугасйипеа adjectivului cu  genitivul: прі-чинстителе Але дви: 


[awanu] (94). 


28. dupla post-articulare in constructiunea substantivului cu adjectivul! 
маредє патряаруба (98); 


pentru чинстит&л kanSA єн (93), cfr. mai sus p. 429, по. 15; 


дЕстонничин д8алинации фечорін тън (94). 


29. nearticularea: 


а) a substantivului de-naintea genitivului: пьраціє татжа8н (109), ПТЕЛАЕ 
acenSaSn (111), венирЕ A8 Христос (111), фръмсаце четъцнен (113), Е8нжтатЕ 
лоу Христос (113), penpe тр$п$л8н (78), преюбире TpSnSaSu (80), фін лбминієн (88), 
кок ASn (90, 108, 109); 


b) a substantivului de-naintea posesivului: нег'ьдире та (75), tegocTE: 
та (78), 'rmurSupe воастрм (89); | 


с) după tot: томутж A8me (98), roa спёр$кьчюне (111), A тоате suat (76) ;. 


d) кааъкж крЗче (99), ва апрянде ASA (84), аци лъсат a8me (88); 
€) 38а ши нопте (107), s8a ши номпте (78); 
f) моартє Ana AE БЕСТЕ ЕБИНЕ (79). 


30. numai într-un loc: Aën хрястос (86), pe aiuri pretutindeni: a8 ASA. 


uEse& (74, 76, 82, de 2 ori etc.), 48 Христос (81, de 2 ori, 82 etc.)... 

Aën ievarreaneroy (101). 

31. genitivo-dativul femeiesc cu eet: фецеєн (86), Snaem (91), wany- 
нЕлєєн (94), сфинтееи (96), аспндееи (111, cu un є scris deasupra șirului); 

cu-iei: скраптврчен (75), аЗминієн (88), а8ннен (91), четъциен, чът'ъцїєн (92, 
113); 

cu -itei: морцінен (80), anniren (104), cfr. mai sus по. 11. 


32. pluralul cu -ure: часбреле (107, dar 83: часбрале), хитляншёг8ре (78, 
dar 97: Хитленш8г8рядЕ), raac8pe (78), керн&р= (82, 95), аЗкрЗрелє (108), 
пък8ре (96), ръёреле (54), чинёрЕ (85, 91), кънт&ре (86), дарбреле (113, 92 
şi tot acolo: Aap&paat), род8рЕ (95), лок8реле (104), висор$рЕ; 


cu -ră: коморъле (92), комоаржде (92). 


33. ară pentru actualul аг: арж словозн (102), apu пръкжлн (102), аръ 
фи (102), аръ Saut (80), аръ п8те (79) ete., cfr. mai sus, р. 378, по. 42. 


34. gepi фаче (107), gepu Spa. (75), керн грижи (76), вери теме (76), верн 
kSrpemSpa (76). 


35. su, să, s pentru «sunt»: auta coy фіни (104), ачед-с ian (106), 
марн-с АнаннтгЕ A8 (104), сунде ци-сь (78). 


36. gerundivul cu -undu: к8р8ндЗ (104), de la forma arhaică а cură = lat. 
currere: лева k 89 & дифтро wen (110), de unde totodată a doua persoană а 
imperfectului curez: K 8 рен um capias, cfr. mai jos, по. 38. 
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37. de trei ori vocativul wme (75, 76, 77), dintre cari de două ori їп 
compozitiune cu suflet: соуфалєтечме, свфлете-мме (76, 78). 

38. imperfectul cu -üa de la verbele си -іге: жєлёнан(75), а$знан (75), 
аззнммъ (111), wenan (78, 79), съуили (78), dar si си -ie: досъднен (78); | 

imperfectul cu -e de la verbele cu -ere: темен (75), &tAeM (76 
Ачиыден (78), сучиден (78), к8рен (78); 

prima persoană а imperfectului fără -m: [eu] ks кон го жна (73) = 
actualul grăiam, cfr. mai sus, р. 197, по. 15. 

39. infinitivul cu -e pentru -%: (ка) кєдє (87, 88), (кор8) веде (83, 86, 113, 
de 2 ori), БЕДЕ [-кор8] (113), [кор8] age (97, de 2 ori), [ва] шеде (92, dar 85: 
ва meat), [apx] nsre (79), [aps] зжче (80); 

la imperativ: [н8] веде (98). 


я 
D 


40. trecerea din conjugatiunea -ire in conjugatiunea -are: fericat sau 
ferecat pentru fericit: ферикат (107, 108), фернкацн (103, de 3 ori, 104, de 
4 ori, 105, 106, de 2 ori, 107, 108), ферекацін (97), ферекацн (102, 103, de 3 
ori, 105), unde să se observe totodată re-ntoarcerea analogică а lui ч 1а к, 
cfr. mai sus p. 133, no. 50; 

гътнт (89) de la а gáti alături cu гътат8 (95) de la а ва, rara (92), 
fără vreo diferentiare semasiologicá. 


41. trecerea din conjugatiunea -ére (-єде) іп conjugatiunea | -ére (-Жре): 
[код8] кіл (83, de 2 ori) lingă organicul: [кор8] &ic(97), de la care perfectul 
compus d pis: анин тън AH внс8 (75), чем че-8 Ене + пъкате (109). 


42. din acemene (74) o formă amplificată cu -le prin analogie cu doile, 
дгейе eto.: коръ ста тоци acrMEHEAE, cfr. t. 1, p. 90, nota 3. 


43. pronumele pleonastic: aaTopa ae ва кёръ (110), т$т8рорь AE ва 
дешкиде (92), оунора ле ва diu (110), Tg$nS$4 y-a кор manka (79), AHHH тън AH 
&uc8 (75), aauin ле Ea An тр8п8л (110), черюл д Song Авьан (84), кънд8-н caps 
&itpa in AHHTpS aS (110) etc., dar si fără pleonasm, de ex.: ПЪКАТЕДЕ тале ЧЕ 
ан фжк&т (80), ачелора сте АиържитА (104). 


44. acuzativ fără pre: вою мнаби кон (89), роагь ASmness8 (108), дЗм- 
HESES приимеск$ "тр eu (107), autaa HS-A Ba убдека крастос (107). 


45. metateza sintactică: кеде-кор$ (113), кемж-съ (108), фн-ка |(84, 93), 
ста-кор8 (91); 


MA ASKS ES SHAE аколо (73), амаръ ивч-сЕ-ва фаца awp (110). 


46. constructiunea incorporativă, нвн-се-ка (110), кема-и-ка (112), ск8- 
ла-съ-кор (110). 


47. specimen de ne-ngrijire stilistică: съ скодаъ + сфънта ASMHHEKÆ 
шн 4 праздничеле AS Хрістос десь CKO4A AE НОАПТЕ ДЕ CE роага AS Хрлетос шн съ 
роагж сфкзнцнаюр3 съ CE рмдує AŠ Хрнстос дерепть ЕЛЬ WA MEPS Aa БЕСЕрЕКЬ HIH 
em спокедеци (105), cu două «scoală», trei «se roagă» sau «să roage», trei 
«lu Hristos», și confuziunea între singular și plural; 


мЗат8 npku8 Асте коам Фпьръцнен черюд8н (108) = ? [169]; 
pheTHKHHTSA A8 Христос (84) = ? [170]; 
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48. cazuri interesante de disimilatiune sintactică: 


forma viitorului disimilatá în directă si metateticá: кєдє-кор$ um Son 
асквата (113), фи-ка ат8нчи ши ка апрннде (84), ка Anca ши динтр$ A саакж неспість 
фн-ва (93); 

pronumele disimilat prin postpunere și prepunere: вЗкбрацн-кж UM EX 
вєселнцн (108), ад8чеци-вж ASKpSA um кж npinmnun np ku8A (88); 


KS mape ЖЕЛАНТЕ кор8 стрига шн ROpS пльнує KS амарь маре 
(13); 

сКрь фи де фін мънкацн, с48 ДЕ пасри льнк4тТ $, ca8 AE neum 
м'ьнкацін (83); 


cfr. mai sus, p. 61, no. 35, p. 133, no. 42, p. 164, no. 49, p. 197, no. 17, 
p. 234, no. 40, p. 379, no. 53; 


acest fel de chiasmus este cu atit mai remarcabil, cu cit ín vechile texturi 
románe el nu este nicidecum rezultatul unei preocupatiuni stilistice, ca buná- 
oară la Cesar in: «pro vita hominis nisi hominis vita redda- 
tur » (D.B.G., VI, 16), ci se produce într-un mod instinctiv, involuntar, si 
lesne se poate observa pînă astăzi in graiul ţăranului; 


cătră exemplele de disimilatiune sintactică din volumul lui popa Gri- 
gorie, iată — tot din secolul XVI — altele cîteva din Omiliarul lui Coresi: 
фолосКШЕ-НЕ um нє слобозКціє (VIII, 6), кьтрж ASmneseekSan ши фрьмееца- 
тбаби ачест8и (= cătră frimsetatul acesta) адъпость (XVII, 9), кътрж "ще 
AErATOpin ши пречепжторнамр (= precepátori) (XXVI 12), нё ноуман пропо- 
&&ASHA шн съ -МЕ®цЕ (= învăța) AomuSan (XXIII, 14), gok непречепвцін um 
анзмашін юудени A WKB% шя съ аскоунзж (= а ascunde) (XXV, 3), wnpec- 
к8-не ши не парть (X X У,9), аратљ-не ша не стун (X X VI, 3), топ'кціє-с ШИ ce 
поутред'Кціє (ХХІХ, 4), прап'кціє-се ши се некомше (ib.), гръескь КЪ ASAuEAE Е 
amaph шн амдр8л$н (== că amarul e) дваче (X XIX, 12), съ ce MbeTEGE ДЕРЕПЦНАМРЬ 
ХнтлЕнїн ши коурацін споуркацнамдь (= зригса ог curati) (XXX, 15), слобози- 
-HE ши HE мна8н (XXXV, 4), ръстнгнеск8-сє ша ce ckoaa (X XXVI, 15), де 
нспита доун шн де XHTAEHHA-H (== hitlenia lui) (XXXVII, 8), съ ва фи фость 
ши Богать CAS ши съракь, маре MAPE WApE AHKh, BAPE БЪТрЖНЬ Баре ТЬНАДЬ, 
съ Е домнь сь є Ewapi (XXXVIII, 11) etc.; 


în Psaltirea sa, Coresi disimilează mereu, deși originalul slavic nu-i 
oferea nici un fenomen sintactic analog, de ex.: | кеседескб-мж шн AA 
5$к8рь, unde slavoneşte pronumele nu-și schimbă nicidecum pozitiunea: 
КЪЗКЕСЕАМ ст H въ зрад8 м ca (Ps. ІХ). 


49. expresiuni caracteristice: 

48 дъ лок8 луънїнєн (104); 

фаче dau ла Awam (99); 

льсаци-мж №тр$ ан$ (75), cfr. р. 296, по. 54; 
поарть FAHAS EOYHS кътрж... (103); 

AH TOBHTA EHHE дерепт8 вр-84 wm (82); 

ден 4 тоате (83); 

ve нёман че (76)... 


50. fraza: w амар преютва ЧЕЛА ЧЕ HŠ E ДЕСТОИНИКЪ ШИ KAHTA AETOYpriE, 
KŠA HOY СЕ ПОКЪЕШЕ, ЧЕ съ aach фок8а8и де REKS (99) а fost aproape literal- 
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mente reprodusă de popa Grigorie in Legenda Duminicei: ван ДЕ ДЕ nproy TOAS 
ЧЕЛА ЧЕ HO-H AOCTOHHHKR Ui KAHT ЛЕТ рГЇЕ, КОМ HŠ CE ПОКЪАШЕ, ЧЕ съ дась 
фок8а$и де ккк8 (13). 


51. sintu: фрацилор um соцни мїн ши unu TS4A um к$носк8иЛи (73), 
уннт$л TAS um фрацій ran ши пъоннцїн тън HH сецін (76), prin urmare cu 
o altă nuanţă de sens decît mai sus, la p. 381, no. 58, și anume cu o accep- 
tiune mai specifică latină de gens < colectivitatea consingenilor»: «les deux 
mots gens et familia, pris au point de eue politique, sont entre eux comme le 
tout est à la partie; gens est la souche qui contient ordinairement plusieures 
familles ; familiae en sont les branches... > !* ; 


să ne mai aducem aminte că românii au conservat tot din latina si ter- 
menu] cel subordinat fămeie = familia, vezi іп Texturi măhăcene, р. 61, 
по. 37, pe lingă care să se alăture următoarele pasage din Noul Testament 
tipărit în Alba-lulia la 1648: 


.  КАВЕАЕ AE AAE Aën ши MAH врътось AE dicm ACK A ca HË поартж гриже — 51 
quis autem suorum et maxime domesticorum curam | non habet = єї бё тїс 
тфу ібішу xoi pămora оїкеї оу ob проуоя (Paul. ad Timoth., I, V, 8); 


AEHTf-duEA ChHTÉ ачеці ЧЕ НЪЕЋЛЕСКЎ ^f dim A EH um дЗкь пре м8Ери к$- 
принс = ex his enim sunt qui penetrant domos et captivas ducunt mulier- 
culas = ёк тобтоу убр єїсту oi ёубоуоутес siç тас оікіас кої aiyuoaAXo- 
тібоутєс yuvaikápio (Paul. ad Timoth., П, HI, 6); 

EOTESAT-AM& AEpEnTh ayka ши фъ м k A Стефани = baptizavi autem 
et Stephanae domum = Вӧлтса бё kai лоу Улёфама єїкоум (Paul ad 
Corinth. I, 1, 16)...; 

ei bine, ambele aceste venerabile restur juridice ale Romei, gens si 
familia, au pierit astăzi cu desăvirșire din graiui poporului român, reintro- 
ducindu-se in zilele noastre ca neologisme. 


52. akm8 (73, 75, 76, 79), cfr. p. 296, no. 51 etc. 
53. ам8 (74, 79), cfr. р. 382, no. 69. 


54. ni = «iată» prin afereza din iani (cfr. р. 112, по. 48): ни ам с8- 
флетЕ ung аръ пёте (79) = «ani dară, suflete, cine etc.», ни съ-ль 
puma (81) = «iani să-l rápim » [171]. 


55. Хитленн (89), унтленж (110), yeraanutr(87), хнталншг$ре (78) ete., 
cîr. mai sus, p. 112, no. 53. 

56. îngînfat, care a conservat astăzi numai semnifieatiunea morală de 
« vaniteux >, «orgueilleux >, are aci literalmente sensul fizic al francezului 
gonflé = it. gonfiato = lat. conflatus: алтора at ва KSp& диКтро WKH сарад 
K nSpon ши кор du "га нфацн (110); 


1 Barrault, Traité des synonymes de la langue latine, Paris, 1853, р. 673—4. 


ж Cele două cuvinte, gens și familia, înţelese din punctul de vedere politic, se rapor- 
tează unul la celălalt ca întregul la parte; gens este trunchiul, care are in mod obişnuit mai 
multe familii; familiae sint ramurile...“ (n.ed.). 
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cu toate astea, о legătură etimologică între al nostru gínfat si latinul 
eonflatus este foarte anevoie de stabilit, nefiind în fonetica română nici un 
caz de gín- = соп- şi -fa- = fla-; 

unica ipoteză plauzibilă pentru a apropia ре gínfat de conflatus ar îi o 
formă intermediară metatetică clonfat (cf. chiag = clag din caglu = coagu- 
lum), de unde glonfat cu g din с de-naintea licvidei (cfr. gras = crassus), 
apoi shinfat (efr. ghindă = glandem) [172]. 


57. а pridădi: придъдицін чем ЧЕ-Н скот$ 4длцїн ДЕ пре лок8реле Aop8 (104), 
vezi 1. 1, р. 442, по. 147. 

58. spată: K8 cnar ши KS к$цнт$ (79), cfr. mai sus, р. 166, по. 71. 

59. auscund —obicinuitul ascund: тоате a8ck$ucSpuae (86), Атрэу 


а8ск8нс (89), adecă de două ori, ceea ce cu greu s-ar putea atribui unei 
erori grafice, dar într-un loc și: ackSneSpnar (83); 


au- să nu fie oare aci = ab- din lat. abscondo? [173]. 
60. căce = «pentru се» sau «de ce»: W KARE н-ам постнть? W KhuE 


MAM MHASWTON AMHIDEHH 2 W KhUE HŠ н-м покьнть 2 (87), efr. mai sus, р. 383, 
по. 73, р. 199, по. 40. 


61. migel pretutindeni cu sensul de «sărac», misellus: сншеа8 (81, 82), 
auen (98), мишенн (74, 83, 89, 99, 103), мншелна (104). 


62. влъм$ (76), cfr. р. 199, по. 33, p. 382, no. 64. 
63. name (93), ег. р. 133, no. 51 etc. 


ба. bisor = «un fel de piatră scumpă»: K8 мъргърнтарю ши KS EH- 
cop3pe (95), învederat paleoslav. внсьръ « margarita» (Miklosich) ; 

cu o pagină mai sus: birosu, iarăși о «piatră scumpă»: K8 пієтри скёМпе, 
K8 &upocS um K8 м'ьргьрітарю (94), dacă nu este о metatezá din фізоги = 
Бнекр'ь, atunci cată să Пе rusul бирюза = turc. piruze = neogr. лєрообё 
«turquoise» [174]. 


65. prinsoare = «temniţă, închisoare »: ан AHASHTŠ кр-о4 wAS "М nt: 
соаре (81). 


66. a înfereca == ? nagi ації аскЗатат теваггеаЇє ша екраптбра, нече "Кф E- 
рЕКеши оученични aien (89) [175]. 

67. asen = lat. asinus: aauin ка півалє sceHSaSn (111), cu conser- 
varea română specifică а latinului s intre vocale, intocmai са în casă = 
саза, Rusalii = Rosalia, паз = nasus etc., | unde toti ceilalţi neolatini 
îl pronunţă са 2, ceea ce probează că asen, actualmente de tot pierdut, 
prin concurență cu măgar, nu ега o vorbă împrumutată, ci adusă din Italia. 


68. numiri de instrumente muzicale: џюкан + raacSpe дЕ чин nou (78), 
ER чим нон ШИК ЧЕТЕри ши KŠ ал w$ T E (99); 


«йшй — vezi t. 1, р. 267, no. 5; 
ceteră — lat. cithara, dar prin intermediul maghiarului citera = germ. 


zither, etr. Cihac, Dict. I, p. 52 [176]; 
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сітрої sau cinpoi = it. zampogna = lat. symphonia, cfr. francezul dia- 
leetic chinfounio şi sampogna «cornemuse »!. 


69. creştină cu sens de «nevastă, «uxor»: w фернкацн AE соцін, &'hfh- 
вацін ши KpEllHHEAE (106), cfr. in t. 1, p. 125, nota, sensul pejorativ dat cu- 
vintului creştin. 

70. а încinde = lat. incendere: -tunnam (78). 

71. infricat = actualul înfricoşai:  -tdpnkaunn Auen (76), Африкат$а 
uSAru$ (76), cfr. р. 296, по. 53. 

72. вецицнаер (100) = actualul befieilor. 

73. a sfrăi: |марк) сфръннд (84), pentru reduplicatul а sfrărăi, despre 
care vezi mai sus, p. 383, no. 63. 

74. тартар (101)— «iad », gr. тартарос, lat. tartarus, trecut si la slavi: 
тарътаръ (Miklosich). 

75. ую дечи стрьмви ши "п'ьрацін (83), cfr, р. 383, no. 75. 

76. giudet se intrebuinteazá cu două înțelesuri: 


a) ca «judecată»: корь ГАТА cKASHŠA AE цюдец8 (85), фок8  Рнаннте 
уюдецілбн (87), фрика уюдец8а$н (87), ва увдека христос ла yoarys (107), 58а 
ДЕ уюдеця (90, 109, 110), ла уюдец8 кема-н-ва (112) eto. ; 


b) са «judecător» sau «tribunal»: марелж уюдіці чела "Мфрнкатва (75), 
4пжрат8аь у8 дец8 Христос (87), Афрякат$а8 убдеця (76); 


cfr. mai sus, р. 236, no. 64, р. 383, по. 76. 


77. să, se, cu sensul « dacă »: ch-a вор Aa (82, de 2 ori), ctpa dn (83), ce 
Etpi фаче (107), съ л фльмьнд$ (107), съ те gepa сфьдн (105). 


78. Е = «iară»: Е т8-лъ мнавеце (107), cfr. р. 61, по. 36, p. 134, 
по. 55 ete. 


79. spre cu sensul latinului super: шеде спре скана (92). 
80. преспр® (85), преспре (106), ngkcnpe (107) = actualul peste. 
81. au = lat. aut: 48 воуне 48 peak (85), cfr. p. 235, по. 56 etc. 


82. bratdg: = «văr» sau «firtat»: фрацін um copopaat ши крать- 
ш їн (106), slav. spara «frate». 


33. imperativul nac (94) = «du-te», «păşește». 
84. fellu = «specie animală»: wamenin um тоате фелюрнаЕ (85). 


85. bură: де трен чорн KS Ans шн в$рж марЕ пъмьнт$а се КА КОТрЕ- 
A8pa (82), K8 mape E QV p um KS mape треснет8 (85), invederat slav. коуріа 
«procella », «tempestas > (Miklosich), pe care d. Cihac (Diet I, р. 1) con- 
fundă іп modul cel mai nemetodic cu derivatele din latinul vapor. 


86. тоцн м8нцін шн TOATE м љг ё рнае (84). 


87. доаръ (75, 80, de 3 ori, 81) = «peut-être». 


1 Revue des langues romanes, 1.6 (1874), p. 478 [177]. 
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88. фоамени (97), în loc de фозмеци, plural de la фоамете; 


să fie oare printr-o eroare grafică? ori printr-o falsă analogie cu pluralul 
oameni? [178]. 
89. Taane (111), таап® (93) = actualul talpă. 


90. iute cu sensul slavicului лютъ, ASTR: K$ грозж ert + TOATE KH- 
п$рилЕ (79), амар now ша ют (37). амар now ши ie T є (111). 


91. slavisme mai insolite: wm «părinţi» (98), Baaraoyerm o Criso- 
stom » (98), вогослокъ «teolog» (101), смрад «putoare» (110), сфитек$ 
«sul» (84), vocativul кечненнче (75) = slav. &e3Wub&cThHura «infamis », 
юкосте (78) == slav. лювьство «amor». 


92. despre accentuatiune si intrebuintarea paiericului, nu avem nemic 
de adaus cătră cele spuse la texturile precedinti. 


93. vocala irationalá m sau s: 


după г: курьмти (79), ктрьбацін (106), морътЕ (97), поаръта (85), 
неєр'ьтаци (101), спаръџе (102), спёрькљчюне (110), Мтъуъцить (113) = în- 
ратий, деспеуъцици (114): 


după l: Tanana (93), кълька (99), калькж (99), аскЗаьтж (89), aa& TS (98), 
аакцін (96), алъцін (110), алътъ (81), алальци (111), къаъдзрм (96); 


după nazală: кЗалъаьнж (80), стръмъв!н (36), каокотинъдь (84); 
după $: скръшккареЕ (90) [1791. 
94. vocala iraţională и: спУрЗкьчюне (111), пор8чнлор3 (111) (1801. 


EM 
со 
Wei 
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POST-SCRIPTUM 
LA 
CĂLĂTORIA MAICEI DOMNULUI LA IAD 


SÎNTUL PETRU ȘI MUMĂ-SA 


$ 1. Ne sosește în acest moment importanta lucrare a profesorului 
Miklosich: a Despre migratiunile românilor în Alpii Dalmatini şi-n Carpaţi », 
unde — între celelalte — пе intimpiná următoarea naraţiune în dialectul 
istriano-român: 


DE LA MAJE LU SVETI PETRU, CHE VIRE FARA DIN PKE ТОС ANJ 
OPT ZILE 


Sveti Petru avut а (vut a) ura (o) maje, kar a fost kativa muljére, fost avara, grum- 
bokuvintaja, envidiosa (nenavidna), aveja toc șapte mar pekac (pekaci de morte), nav 
fakavejt nicur bire (niéur bur lucru), nu lj a fost za de niéur, si п а davejt nis lu niéur. 
En tot sae Zivljenje (pir a vijut) n a fakut ata lemozina, se nu o (ura) şbula data lu un 
pekljar. Si ja murit а. Могіа Кёп (kn) a fost, gospodinu (şijoru) vo pus еп pké. Si ces- 
tu ljej filju, kar le fost en cer, avut а mare pasion, zac (perke) luj maje fost a en pke, si 
vavik rugat a gospodinu (șijoru), si prirugat a, neka 1] face ба bire, se raevo levei din pkë 
si pure vo en ur kantum de cer, ali serae vo provej, біге stije, se пи saera si rivedej en 
sire veri. Sijoru (gospodinu) zis a: ma kum vèr tu ke vo bavu fara ken nigdar n a fakut bur 
lukru, |ke nav (n a) nigdar fakut lemozina, si nis de bire en lume. Zis a sveti Petru: ma 
pur avut а de face karle bur lukru? n a fakut папка ur, jo kmoce voj turna kavta en melj 
libri. Si kolae (kolo) kavtat a pre ur mare libru, si vaede, ka éastata таја lu sv. Petru 
en tota vraema(pir a vije fost) n a ato fakut de bire, si ke n а nicura lemozina fakut, far de 
kav (ke ау) o sbula lu ur (un) brizé nu dat (poveretu). Zis à gospodinu sijoru: ben din casta 
şbula elj voj akordej, ke potè veri sus netezendo se pre casta sbula; ma ver vedaé, ke 
şi ané va avae sae invidia. Si gospod. (sij.) kalejt a casta șbula, si ja se rempigae  (potezae). 
Atornu de ja sa kacat kita ate suflete е ja trupae ku... tica ur, cela atu, (ura ба ata) si treile 
si toc ziéendo: emnac tja ke voj alje nu klaema. Zis a gosp. (sijor) lu sv. Petru: vezutaj tu, 
aj tu vezut, ke am jo pravo racun, ke j semprovavik istesa, e ke ara istesa kativeria. Si 
tunce gosp. (sijor) mulejt а sbula ku ja, si mes а en fundu de pk?. Pre kavtatu рак 
(riguardu) de svet Petru 1j a lasat ke untrat de saki anj kenje zija lu sveti Petru, neka vire 
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fara е ke steje opt (osem) zile об. si kolo, si se remena pre lume. Infati vire Гага toc 
anj, si en ceste opt zile, ke staje fara, face de tote sortile, si ne face aketa si 
aketa pati!. 


Acest text a fost comunicat lui Miklosich де cátrá Antonio Ive, carele la 
rindul său îl căpătase de la preotul Anto Mitetic, istriano-român din Val- 
darsa, cunoscut demult prin relatiunile sale cu răposatul Топ Maiorescu 2 
şi cu Ascoli 3. 

Miklosich ne asigură că a reprodus textul de mai sus întocmai după 
original, în саге însă el mărturiseşte că n-a înţeles multe lucruri: « Der Ab- 
druck halt sich genau an das Original, von dem mir gar vieles dunkel ist ». 


N-am fi în stare nici noi de a traduce literalmente întreaga bucată, 
in care, pe lingă dificultăţile sale intrensece, s-au mai furisat unele erori de 
transcripţiune. Iată însă, aproape іп extenso, sensul naraţiunii: 

Sintul Petru avusese о mumă foarte rea, zgircitá, grosolană la vorbă, 
pizmátaretá, care avea toate cele șapte păcate de moarte. Ea nu făcuse nici 
un bine nimănui, nu i-a fost milă| de nemini, n-a dat nimănui nemic: singura 492 
pomană ce făcuse in tot timpul vietei sale а fost o ceapă, pe care a dat-o 
unui cerşitor. Murind ea, Dumnezeu a pus-o în iad. Dar fiul ei, carele era în 
cer, simţea o mare durere că maică-sa se află în iad, si mereu se tot ruga lui 
Dumnezeu: să-i facă gratia de a-i da si ei vreun locușor in cer. Cum vrei tu 
— îi zicea Dumnezeu — 5-0 scot eu din iad, cînd ea n-a făcut niciodată vreun 
bine în lume? Deci sintul Petru s-a apucat să caute într-o mare carte a sa 
şi a găsit acolo cá mumà-sa. cit a trăit, n-a făcut alt bine și altă pomană, 
decit numai că a dat o ceapă unui cersitor. Dumnezeu a spus însă că o iartă 
şi pentru atita, dindu-i voie să se suie іп сег pe acea ceapă; dar а adaus: 
vei Vedea totuși cá ea nici acuma nu se va lăsa de pizmă. Apoi Dumnezeu а 
întins acea ceapă din cer pină-n iad, si indată o mulțime de suflete au inceput 
a se cátára ре ea, ca să se urce si ele in cer; însă muma sintului Petru le go- 
nea pe toate. zicind că ele nu sint chemate. Văzind aceasta, Dumnezeu а 
zis sintului Petru: iată dară că eu am avut dreptate, căci ea tot a rămas cu 
răutatea ei. Atunci Dumnezeu a slobozit în jos acea ceapă, $1 ea a mers pină-n 
fundul iadului. Oricum însă. pentru hatirul lui Petru, Dumnezeu a iertat pe 
maica sfintului să iasă din iad în fiecare an cite pe opt zile şi să petreacă atunci 
pe ici, pe colea in lume. Tocmai in cursul acestor opt zile oamenii sufăr de 
răutatea ei... 


Acest text, cel mai lung din cite ne sint piná acum cunoscute în dialectul 
istriano-român, nu poate a nu ne interesa sub toate puncturile de vedere. 
Pe de o parte, el este de o mare insemnătate în privinţa curat linguisticá: 
pe de alta — ceea ce ne preocupă mai in specie în cazul de față — el se află 
într-o intimă legătură cu Călătoria Maicei Domnului la iad şi chiar cu cele- 
lalte apocrifuri asa-zicind infernale ale bogomililor [181]. 

$ 2. În introducerea generală la « Texturi măhăcene», noi am arătat 
identitatea între rotacismul istriano-român si acela al lui popa Gri- 
gorie. Textul de mai sus пе dà un sir de | cuvinte cu п = г, pe cari le găsim 49 
întocmai asa în manuscrisul preutului de la Măhaci; de exemplu: bire = 
= gape (17), bur = вЗрь, 808 (127, 129, 158, 159), pir = maga (156), 


ж 


1 Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p.9. 
2 [I Maiorescu, Itinerar în Istria, Гая, 1875, p.8, 16 etc. 
з Ascoli, Studj critici, t.I (Gorizia, 1861), р. 52. 
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cire = pe (158, 156, 160, 234) eto. Însă ceea ce-i cu mult mai remarcabil 
este că aci, ca şi-n graiul de la Máhaci, n nu numai se conservă exceptional- 
mente, dar încă forma cu n se întrebuințează uneori alături cu forma cu r, 
bunăoară: un [pekljar], gospodinu, pagion, lemozina, remena, după cum și 
la popa Grigorie noi găsim: manie (10), л'Енєшилор$ (11), wamennawp (2), 
сунба (135), aSmmar (132) si altele. Dintr-o parte, ca și din cealaltă, ne 
întimpină dară un fel de luptă intre cele două tendinţe antagoniste, o luptă 
în care n nu pierde niciodată speranța de a-şi recistiga pozitiunea uzurpată 
asupră-i de către r. 

Sub raportul morfologic, este interesant de a vedea în textul de mai sus 
două tipuri aoristice: a facaveit lingă a facut si а daveit lingă а dat, tipul cel 
lung fiind format cu același element -v- prin care se distinge la slavi verbul 
frecventativ, de ex. Aagară lingă даљ, fără insă а fi aceasta la istriano- 
români un împrumut slavic, căci la albanezi — eoincidintá mai apropiată 
— acest -p- caracteriză chiar aoristul unei clase verbale: kerke-e-a, pago-v-a 
ete. [182]. 

Importanţa linguistică a acestui text s-ar arăta 51 mai la lumină, dacă 
ni-ar fi cu putinţă de a-l analiza intr-un mod interlinear. О bună parte 
dintr-insul nu se poate explica prin ceea ce ştim noi despre dialectul istriano- 
român după cercetările lui Ascoli, Miklosich $1 lon Maiorescu. Ori cá acest 
text reprezintă un subdialect nestudiat incă, sau cá el пе dă dialectul într-o 
fază a sa mai arcaică, mai învechită — una din două. Rezervind altora, mai 
apropiaţi de faţa locului, limpezirea acestei dileme, noi din parte-ne trecem 
la un alt punct de vedere. 

$ 3. «Muma Sintului Petru », ca bucată literară, se compune din ace- 
leaşi două elemente din cari s-a combinat balada | poporaná serbă despre 
« Luminoasa Marie >, reprodusă mai sus la pag. 308—9, si anume din: 

19 Călătoria Maicei Domnului la iad; 

29 Cintecul românesc si sudo-slavic despre <Loeul in rai», pe care пої 
l-am atins în treacăt la pag. 310. 

Prin urmare, dacă Călătoria Maicei Domnului este A, dacă Locul în rai 
este В, Muma Sintului Petru și Luminoasa Marie, lásindu-se la o parte ingre- 
dientele lor secundare, se formulează ambele deopotrivă prin A+ B. 

Si totuși intre ele există, la prima vedere, o diferintá extremă, căci fie- 
care a luat din cele două elemente constitutive cite un altceva. Dacă vom 
zice cá A cuprinde in sine c si d, pe cind В se compune din e și f, va rezulta 
că Muma Sintului Petru este c+e, iar Luminoasa Marie d-+f, са si cînd n-ar 
avea a face una cu alta. 

În Luminoasa Marie au intrat: 

49 Din Călătoria Maicei Domnului, ideea pogoririi Sintei Fecioare în iad; 

2° Din Locul în rai, tipul unei femei atit de pácátoase, incit nu vrea 5-0 
scoatá din Infern nici chiar fiul său, deși are la dispozitiune cheile Paradisului. 

În Muma Sintului Petru au intrat: 

49 Din Călătoria Maicei Domnului, ideea iertării parţiale a păcătoşilor; 

2° Din Locul in rai, relatiunile de familie ale apostolului. 

$ 4. «Locul in rai», cu care coincide «Мата Sintului Petru > nu este 
tocmai colinda cea scurtă, despre care noi am vorbit la pag. 310, ci o baladă 
poporană bulgară destul de lungă, publicată în trei exemplare diferite de cătră 
fratii Miladinovti si unde, după ce apostolul refuză maicei sale întrarea Para- 
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disului, mustrind-o pe larg — са şi-n acea colindă — pentru toate cite păcă- 
tuise, apoi i se face milă de dinsa, și iată că-n curs de trei апі el se roagă lui 
Dumnezeu, primind în fine drept răspuns: 


Да си пойдиш по край море, 
Да усучиш танка върфца, 

Да я пущиш у пекол-от, 

Да се фати твоя майка, 

Твоя майка грешна душа. 
Тамо имат други грешни, 
Грешни седумдесет души, 

Да се дьржат от нейдзини поли, 
Нейдзини поли и рькави, 

Да излезят на бели свет... 
Ми отиде свети Петер, 

Ми отиде по край море. 

Му се фати за десна пола, 
Му се фати лен поясмо, 

Го усука тьнка върфиа, 

Па го пущи у пекол-от. 
Върфца-та не достигнала; 
Свети Петер си имаше, 

Си имаше русо перче, 

Па наддаде тънка вьрфпа. 
Глас си даде свети Петер: 

-- О ти майка, грешна душо! 
Те иўмолих от господа. 

Ел’ чуете седумдесет души! 
Дьржете се за поли-те, 

За поли-те, за рькави!... 

А що беше завидлива, 

Ток’ що виде бели света: 

— Ай от тува свински керки, 
Свински керки, песьи керки! 
Я сум дойла свети Петра, 

Я сум лулала свети Петра, 
Вие не сте го доиле, 

Ни па сте го лулале!... 
Тогай господ пак си дочу. 
Стреде върфца ми CE: скива, 
На дно пекол ми пропадна... 


Du-te la marginea mării, 
Răsuceşte о svoará subțire, 
Slobozeste-o în iad: 
Ca s-o apuce maică-ta, 
Maică-ta suflet păcătos. 
Mai sint acolo si alti păcătoși, 
Pácátosi șaptezeci de suflete: 
Să se ţină si dinsii de poalele ei, 
De poalele ei şi de minecele, 
Ca să iasă la lumea cea albă... 
S-a dus sintul Petru, 
S-a dus la marginea mării: 
Acolo s-a acátat de poala lui dreaptă, 
S-a acátat un mánunchi de in; 
Răsuci el dintr-insul o svoará subțire 
Si o slobozi în iad; 
Dar svoara nu era de ajuns, 
Si sintul Petru a mai luat, 
A mai luat şi din părul sáu bálan 
De a înădit svoara cea subțire. 
Арої a strigat sintul Petru: 
- 0, tu maică, suflet păcătos! 
Am milostivit eu pentru tine pe 
Dumnezeu ! 
Dar ascultati si voi, 70 de suflete: 
Tineti-vá de poalele ei, 
De poalele, de minecelel... 
Ea insă, fiind pizmátaretàá, 
Le strigá, dacá а vázut lumea cea 
albá: 
— Fugiti de aci, purcele! 
Purcele, cátele! 
Eu sint care am dat lapte sintului 
Petru, 
ánat pe sintul 
Petru; 


Eu sint care am leg 


Nu voi тай dat lapte, 

Nu voi l-aţi legánat |... 

Aceasta Dumnezeu a auzit-o. 

S-au desfácut firele svoarei: 
S-a prăvălit in fundul iadului... 4 


$ 5. Prin ideea iertării parţiale a păcătoşilor, naraţiunea istriano-română 
se inlántuieste nu numai cu Călătoria Maicei Domnului, dar încă cu redacti- 
unea cea lungă a Apocalipsului lui Paul şi cu mai multe alte apocrifuri medie- 


а Miladinovţi, Белгарски народни песни, (Zagreb, 1861, р. 47—51; cfr. 


ibid., p. 56. 


53 


496 


vale, de exemplu си legenda lui Brendan, unde Crist dă cîteva zile de iertare 
lui luda. 

Asupra acestei trăsure caracteristice Ozanam observă: | 

« Rien de plus touchant que се pardon partiel, le seul que Dieu puisse 
accorder aux réprouvés. On y reconnait les habitudes de douceur que іа reli- 
gion introduisait dans la societé moderne %. 


$ 6. Nu este fárá interes in redactiunea istriano-románá a Mumei Sin- 
tului Petru comicul episod al cepei, pe care nu-l vedem in redactiunile cele 
slavice. 

«А da cuiva ceapă» este la români o expresiune proverbialá pentru а 
zice: «a nu da mai nemic ». N-ar fi de mirare, ca această metaforă să se gă- 
seascá si pe aiuri. Departe de la noi, in dialectul sardinez de la Logudoro, 
se întrebuințează de asemenea proverbialmente: mi faghes un azu «imi faci 
о ceapă» sau: mi'mportat un ази «imi aduce о ceapă», pentru a zice: «mi 
fai niente», «m'importa un frullo > 6. 

Асі însă ceapa joacă un rol mitologic: ea procură iertarea păcatelor si 
servă a scoate sufletele din iad. Aceasta ne aduce aminte că-n India şi la serbi: 

«on attribuait à l'ail une vertu particuliére contre les mauvais esprits». 

Sá nu uităm cá și faimoasa iarbă omericá pv, care scăpase pe Ulisse, 

era tot un fel de ceapás. 


5 Ozanam, Postes franciscains, p. 37%. — Cfr. Veselovski, in Журнал 
Munucr. Нар. Просващения, 1877, februarie, p. 188, nota. 

$ Spano, Vocabulariu sardu-italianu, Kalaris, 1851, p. 104. 

т Pictet, Les origines indo-européennes, ed.2 (1878), t.1, р. 374. 

? Dierbach, Flora mythologica, Frankfurt a.M., 1833, p. 192. 
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APENDICE 
LA 
TEXTURI BOGOMILICE 


INTRODUCERE 


Bogomilii, са si fraţii lor albigenzii, ca Я valdenzii, ca si flagellantii, 
ca şi celelalte secte eretice din veacul de mijloc, aveau o literatură poporană 
a lor, o literatură poporană în toată puterea cuvintului: cîntece, povești, des- 
cintece, cimiliture etc.; parte, zămislite chiar între sectari, generalmente 
oameni din popor, lipsiţi de orice cultură; parte, adoptate de cătră dingii de la 
ortodocşi, intrucit cele imprumutate se potriveau cu propria lor doctrină și, 
prin urmare, serveau a o întări mai bine in memoria adepților sau a o răspindi 
printre gloate. 

Pe lingă această literatură poporaná directamente eretică, mal exista o 
altă aga-zicind indirectă, născută şi crescută cu bună credinţă in sinul popora- 
Gun) celei ortodoxe, dar avindu-şi ascunsa rădăcină în vreo idee condam- 
паа de biserică, în vreun apocrif tendentios, în vreo emanatiune de ceea 
ce — pe drept sau pe nedrept — era considerat ca erezie. 


A distinge în literatura poporană actuală a unei naţiuni elementul eretic 
direct de cel indirect, ba chiar elementul eretic în genere, este cu atit mai 
greu, cu cit sectele eteroidoxe din Evul mediu erau poporane întotali- 
tatea lor. Una din trăsurele comune cele mai caracteristice ale ereziei medie- 
vale era tocmai cultul pentru limba cea nemestesugitá a poporului, în locul 
căriia biserica întrebuința atunci o limbă ne-nteleasá, străină sau cel puțin 
obsolită [183]. În acest mod poporul, fie cît de ortodox, era totdeauna cu mult 
mai aproape de ereticii din sinul său, decit de clasa cea cultă si mai ales de cler. 


Greutatea de a urmări erezia în literatura poporană devine și mai mare 
prin disparitiunea celor mai multe din scrierile eretice, pe cari biserica domni- 


toare le distrugea într-un mod sistematic, De la unele secte nu ni-a rămas 


nemic; de la altele, prea puţin ; despre mai toate, sintem siliţi a judeca mai cu 
seamă după cite ne spun adversari! lor, rareori nepârtenitori şi cu singe rece. 

lată de ce, față cu tot felul de dificultăţi. nu fără multă sfialá intreprin- 
dem noi, în cele două monografie ce urmează. a revărsa o rază de lumină, 
in lipsa unor indicatiuni pozitive, asupra originii mai mult sau mai puțin 
eretice, probabilmente bogomilice, a unei porțiuni din literatura poporană a 
românilor. 

În orice caz, este prima încercare de această natură [184]. 
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BALADA 
CUCUL ŞI TURTURICA 


la români, la moravi, la proventali, la retoromani, la persi, 
la turcomani etc. 


$ 1. Balada «Cucul si turturica » este una din cele prea puţine bucăţi 
poporane române cari posedă deja un simbure de bibliografie. 

În cursul ultimilor trei ani au scris despre ea: 

Hasdeu. Cucul şi turturica la români și la persiani, în Columna lut 
Traian, 1876, pag. 40--44; 

"Același, Balada poporană Cucul şi turturica în România, în Persia 
st în Francia, tot acolo, 1877, pag. 301—303; 

Dr. М. Gaster. Cucul я turturica, în Convorbiri literare, 1879, sep- 
tembre, pag. 229—234; 

în fine, a atins-o în treacăt V. Smith, Vieilles chansons du Velay et 
du Forez, în Romania, 1818. р. 64, nota. 

Şi totuși, originea, filiatiunile, piná și natura acestei balade au rămas 
pină acum obscure, căci nu se adunase destul malterial obiectiv, fără care 502 
nu se putea procede la dezlegarea problemei într-un mod metodic. 

După indelungate cercetări, sperăm a face în această privință un mare 
pas inainte faţă cu studiele anterioare, ale mele proprie si ale junelui meu 
amic Gaster, cărui i se datoreşte mai în specie: 

1° indicarea variantelor curat române ale acestei balade; 

2° constatarea unui variant morav de origine românească. 


$ 2. Ceea ce a paralizat mult pină astăzi studiul comparativ al litera- 
turei ророгапе in genere este рийпа rigoare a metodei. Se grupează mereu 
tot ce se aseamănă, fără а se deosebi cu scrupulozitate gradurile de asemá- 
nare. În acest mod, pe de o parte, se fac mai totdeauna salturi peste puncturi 
intermediare, ре de alta, se confundă adesea lucruri de o înrudire problema- 
tică sau numai aparinte. 

Pentru ca literatura poporană comparativă să se rădice la o adevărată 
înălțime științifică, se cere aplicarea acelei severe metode prin care se dis- 
tinge astăzi linguistica. 
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Dacă varianturile interne și externe ale unei bucăţi poporane sint prea 
puține, ele trebuiesc deocamdată numai adunate, intocmai asa cum se aud 
in popor, fără а se trage cu grabă din comparatiunea lor о concluziune, саги 
ii va lipsi o temelie solidă. 

Dacă varianturile sint multe, atunci, mai 'nainte de toate, cată să se 
clasifice în cele interne, corespunzătoare divergintelor dialectice in linguis- 
tică, şi-n cele externe. datorite altor popoare. 

După cum în linguistică. de exemplu, românul ras nu poate fi comparat 
de-a dreptul cu sanscritul násd. сі de-ntii cu tipurile romanice, сагі ne vor 
da drept prima concluziune prototipul latin nasus, cu agiutorul căruia, dacă 
am voi, vom putea apoi, aláturindu-l cu sanscrita, cu gotica ete., să ne urcăm, 
printr-o a doua concluziune, ріпа la un prototip ario-european; tot asa in 
literatura poporană comparativă, ultima concluziune pe o scară foarte vastă 
trebui să rezulte din concluziuni anterioare mai restrinse. 

Prin varianturi, in literatura poporaná ca şi-n linguistică, se inteleg 
exemplare diferite in formă, in accidente, іп puncturi secundare, dar identice 
in toate elementele fondului. iar nu numai în unele din ele. 

Procedind in acest chip, tot incă poate cineva să greseascá; va avea însă, 
cel puţin, conștiința liniștită de a H luat toate măsurele, posibile sau acce- 
sibile, pentru a descoperi adevărul. 

Să vedem acuma, dacă o asemenea procedură se poate aplica la « Cucul 
si turturica ». 

I. Varianturi interne 

$ 3. Dr. Gaster a grupat foarte bine toate varianturile interne cunos- 
cute ale baladei poporane се ne preocupă, adecă toate varianturile rom à- 
nesti. 

El le numără patru. din cari unul s-a slavizat in Moravia impreună cu 
românii de acolo, ceea ce nu-i răpește totuși însuşirea de a fi un variant 
intern, de vreme ce n-a trecut la un alt popor, ci numai s-a tradus mai tirziu 
de cătră acei ce-l avuseseră mai de-nainte ei insii româneşte, 

Gaster n-a cunoscut un al doilea variant moravo-român, prin care numă- 
rul total se rădică la ciuci. 

Pentru mai multă claritate, vom incepe prin a examina: 


а VARIANTURILE DACO-ROMÂNE 
$ 4. Variantul cu titlul propriu de «Cucul si turturica» s-a cules іп 


Moldova de cătră d. Alecsandri. 
După а doua editiune, el sună în următorul mod: 


Cucul | Turturica 
fu Pentru dumneata 
Dulce iurturică, р j 
че 10. Ки n-aş zice фа, 
Dalbá păsărică : Dar zic $1 zic ba 
Hai să ne iubim, Pentru maică-ta, 


Că-i bănuitoare 
Și fărmecăloare : 
15. Ка-ті va bănui 


Să пе drágostim 


5. La nouri, la soare, 


În frunzi la răcoare і а 
! i De te-oi prea iubi,! 
La stele, la lună Si mca [йтеса 

i De te-oi dezmierda. 


Cintind impreund ! 
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Cucu 
Dragă turturică, 
Pasăre dălbică, 
Nu-mi fi dușmănică ? 
Vara că ne-ndeamná 
Si frunza ne cheamă 
Să ne drágostim 
Și să ne iubim. 


Turturiea 


Da, cucule, ba, 

Nu te-ot asculta. 
Dă-mi tu bună pace, 
Că, zău, m-oi preface 
.Azimioará-n vatră 
Cu lacrámi. udatá 
At de foc uscată, 

De toli lepădată. 


Cueul 


Oricum t-ei preface, 
Tot пи ti-oi da pace, 
Că st eu m-oi face 
Un mic vătrărel, 
Frumos, subttrel, 
Si-n foc voi intra 
De te-oi sáruta, 
"Si te-oi coperi, 
De foc te-ot feri ; 
тей chiar de silă, 
Dacă пи de milă, 
Tu m-ei îndrăgi 
Si ne vom iubi. 


Turturica 


Eu n-aș zice ba 
Pentru dumneata, 
Dar cumplit mi-e teamă 
De cumplita-ti mamá, 
Că-i bünuitoare 

Și fürmecütoare. 
Deci! m-a mustra 
Că te-oi desmierda, 
Si mi-a bănui 

Că іе-ої prea iubi, 
-M-oi face mai bine, 
Ca să scap de tine, 
Trestioară-n baltă, 
Subtire și пайа, 


з Alecsandri, Poezii populare, ed. 
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100. 


105. 


Cucul 


Oricum t-ei preface, 
Tot nu п-ог da расе, 
Cá si eu m-oi face 
Un mic ciobánag 
Din fluier doinas, 
$-ot cáta prin baltă 
О trestie naltá, 
Si cit te-oi vedea, 
Pe Тос te-oi tăia, 
Si-n tine-oi cînta 
Si te-oi săruta. 
Turturica 
Ba, cucule, ba ! 
Nu te-oi asculta, 
Porumbacule ! 
Frumugelule / 
Pestrigorule ! 
Drágugorule ! 
Știu că mi-ar fi bine 
Să fiu tot cu tine; 
Dar maicá-ta-i rea, 
At decit cu ва 
М-о face mai bine, 
Cu gíndul la tine, 
Тсопиа mică 
Într-o bisericd.| 


Cueul 
Oricum t-et preface, 
Tot nu ti-oi аа pace, 
Cá si eu m-oi face 
Un mic dăscălaș 
La cel sfint locaș, 

Si pe la icoane 

Voi duce plocoane, 
Si m-oi închina, 

Si le-o săruta 

De luni cure pică 
Fină duminică ; 
Jar cind іе-ої züri, 
Astfel 11-01 grăi : 

« Sfântă iconică, 
Fă-te păsărică, 

Ca să ne iubim, 

Se ne drágostim 

La nouri, la soare, 
În frunzi la răcoare, 
La stele, la lună, 

În veci împreună!» 


2, p. 7—9. 
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La 1852, d. Alecsandri publicase această baladă cam altfel, negresit după 
un exemplar tot poporan, dar atit de diverginte, incit ambele trebuiesc con- 
siderate ca două subvarianturi. 

În locul versurilor 1—8 din a doua editiune, sint aci numai patru: 


Mică turturicá, 
Dalbá pásáricá, 
Кети tu ibocnicé 
Piná duminică! 


in locul versurilor 19—25, sint iarăși numai patru: 


Dragă turturică, 
Nu-mi fi dușmănică, 
Si-mi fii tboonică 
Pină duminică! 
Versurile 32—33 lipsesc. 
În locul versurilor 37—46, citim: 


Dumic vătrăraș, 

În foc arde-m-as! 
Si te-oi coperti, 

De foc te-oi feri, 
$i mi te-oi sufla, 
Si te-ot săruta, 

Și tot nu-i scăpa 
D-a-mi fii ibownică, 
Dragă turturică! 


În locul versurilor 49--26, citim: 


Dar zic și zic ba 
Pentru maică-ta, 
Cá-i bănuitoare 
Si fermecătoare; 
Și mica bănui 
Cá te-oi prea iubi, 
$i m-a fermeca 
Cá te-oi desmierdo; 
Decit т-а mustra 
At m-a fermeca ..., 
adecă se repetă, cu oarecari variatiuni, versurile din a doua replică. 
După versul 71 se mai adauge: 
Și tot nu-i scăpa 
D-a-mi фи ibovnică, 
Dragă turturicá ..., 
iarăşi printr-o repetitiune in gustul poporan а cuvintelor spuse deja mai 
"nainte. 
Versurile 91—105 sint scurtate în următorul mod: 
S-așa m-oi smeri 
Că voi tot veni 
În cea biserică, 
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În subvariantul din 1852, 
zece mai puţin decit in cel de la 1866? [185]. 


$ 5. Variantul din Bucovina, cules in satul Ciahor de cátrà d. S.F. 


Marian, se intituleazá: 


10. 


15. 


w 
or 


30. 


— Unite, urile ! 
Du-te la oi, du-te 


Într-un virf de munte, 


$-acolo te-ascunde 
Într-o silhă verde, 
$-acolo te pierde! 
Du-te şi-mi dă pace ! 
Cu tine nu-mi place 
Mai mult să trăiesc, 
Să má chinutesc 


+ At să-mi amáresc 


Inimioara mea, 
Sármana de ea, 
Și-al теи sufletel, 
Sărmanul de el! 
Căci traiul cu tine — 
Га s-amar de mine / 
Eu am socotit, 

Cind m-am logodit, 
Că cu mintea mea 
De sot ті-ої lua 
Spicul griului — 
Cinstea tirgului ; 


Dar — vai ! — mă-nșelai, 


Căci eu imi luai 
Spicul secării — 
Uritul tării, 
Neghina cea rea 
Ce n-o pot minca, 
Nici a arunca, 
Nici altei vda. 
Te luai pe tine, 


De luni care pică 


Pină duminică ; 


Si m-oi inchina, 
Si te-oi săruta ; 


Si tot nu-i scăpa 


D-a-mi fii iboonică, 
Dragă turturică і 


« Bărbatul urit ». 
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60. 


2 Alecsandri, Poezii populare, Balade, laşi, 1852, 
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Nu mai indicám diferintele cele mici de cite un cuvint sau douá. 
«Cucul si turturica» numără 95 versuri, cu 


Acest titlu arată deja el insuşi că motivul poporan a luat aci o altă nuanţă. 
Nu mai miel sint diferintele de formá ale acestui variant. 
Iatá-l intreg: 


тие de lume! 
At c-uritul tău 
Ce]să mă fac eu? 


— Fă-te ce-i бо, 
Că tot а mea-i fi! 


— Urite, игие! 
Du-te la oi, du-te 
Într-un virf de munie, 
$-acolo te-ascunde 
Într-o silhd verde, 
S-acolo te pierde! 
Si-mi dă bună pace, 
Că eu, zău, m-oi face, 
De uritul táu, 
Colo-ntr-un párdu 
Mreană d-apă lină 
Jos la rădăcină ! 


— Fă-te се t-ei face, 
Că și eu m-oi face 
Па" un pescárel, 
Tinăr, voinicel, 

Si tot mi-oi сйіа 
Unde ті-ої afla 
Mreană d-apă lină 
Jos la rădăcină: 

Si mite-oi afla, 
Si-n mini te-oi lua, 
Si te-ot săruta: 
Tot vei fi a mea, 
Nu а altuia! 


t.1, р. 35—39. 
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70. 


- Urite, ийе 1 

Du-te la oi, du-te} 
Într-un virf de munte, 
S-acolo te-ascunde 
Într-o silhă verde, 
$-acolo te pierde! 

Că de nu-mi dai pace, 
Eu, züu, că m-oi face 
Маайа de ulm 

Jos pe lingă drum ! 


— Раче ce Let face, 
Tot nu ti-oi da расе, 
Că și eu m-oi face 
Un cărăușel, 
Tinăr, sprinienel, 
$i tol mi-oi cáta 
Unde mi-oi afla 
Mlădijă de ulm 
Jos pe lingă drum; 
Si eu te-oi afla, 

Si ті te-oi tăia, 
Si ті te-oi lua: 
Tot vei fi a mea, 
Хи а айша! 


— Urite, urite! 
Du-te la oi, du-te 
Într-un virf de munte, 
Și-acolo te-ascunde 
Într-o stlhă verde, 
5-асоїо te pierde ! 
Du-te și-mi dá pace, 
Că de nu — m-oi face, 
De urítul táu, 

Lingă un páráu 
Mlădiţă de soc 

La capăt de pod ! 


— Fă-le се t-ei face, 
Tot nu ti-oi da расе, 
Că și eu m-oi face 
Dar' un ciobănaș 


135. 


140. 


105. 


! 119. 


112. 


Din fluter doinaș, 
Si tot mi-oi cte, 
Unde mi-oi afla 
Mlădiţă de soc 
La capăt de род: 
Si mi te-oi tăia, 
Fluier mi-oi forma, 
Fluteras de soc 
Си rostul de foc, 
Cu găuri de zele, 
Să cinte cu jele 
Inimioarei mele: 
Si vet fi a теа, 
Nu a altuia ! 


— Urie, urile ! 
Du-te la ot, du-te, 
Că decit cu tine 
M-oi face mai bine 
Floare galbená 

În cea țarină! 


— Ра-е се t-ei face, 
Tot nu ti-oi da pace, 
Cá $i eu m-oi face 
Рат ип cosășel, 
Mindru, voinicel, 
Tare hárnicel; 
Coasa mi-oi lua 
At tot mi-oi сйіа 
Unde mi-oi afla 
Floare galbená 

În cea țarină; 


Si eu te-oi găsi 

Si ті te-oi cost, 

La soar te-oi usca, 
În pălmi te-oi freca, 
În eint te-oi sufla: 
Si nu-i fi a mea, 
Nici а айша! 


$ 6. În fine, în satul Stei de lingă Crișul Negru, la poalele apusene ale 


Transilvaniei, d. Miron Pompiliu a cules un al treilea variant al baladei în 
cestiune; un variant care, ca şi cel bucovinean, se distinge prin originalitatea 
tesáturel sale. 


El poartă titlul: < Tudorita я mosneagul ». 


з Marian, Poezii poporale române, Cernăuţi, 1878, t. 1, р. 96—101. 
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П dăm aci iarăși intreg: 


Pe tármuri de Dundritá 
Merge dalba Тидогий, 
Olurele зигитнаї, 


Cisme rogi (ropotind, : 50 


Cu rochita vinturind, 

Pe norocu-și blăstemind. 
Blăstema si blăstema, 
Si nime n-o auzea, 
Numai un mogneag bátrin 
Ce sedea in sálci pindina. 


сл 
ex 


— Fetisoard, puiul meu ! 


Ce blastemi norocul tău 
Vino, dragă, la тохи, 


Că eu sint ce blastemi tu! 
Eu am casă, 

Ки am masă, ! 
$i prin curte 
Vite multe, і 
Ки am coșuri de bucate l 
Si am cară ferecate ... I 


— Decit mos, fie găzdac, 
Mai bine fecior sărac ! 
Са тозий imbătrinit 
Ca păcatu-i de urit: 
„*Jes'afară tot tusind, 


Jar feciorul cel sărac 

E plăcut ca s-un colac: 
Jes'afará fluierind, i 
Întră-n casă tot cintind, i 


i 
? м > aa | 0. 
Întră-n casă miriind; | 7 
| 
1 


Си dragoste-n veci trăind | 
$i pe mine-ntinerind! 7 
AC omul care-i bütrin | 
Merge-n cimp și stringe fin, | 
Vine-acasă tot gemind, 

Făr'a zice ип cuvint; | 
Si de cină vrind a-i da, | 


El zice că n-a cina і 89. 


Pină пи s-a mat culca ; 
Dar tînărul, săracul, 

Парӣ ce-a gátat finul, 
Vine-acasă tot horind, 


La mindruja lui gindind; 85. 


Si de cină vrind a-i da, 
El zice că n-a cina р 


Pină nu m-a săruta ! 


© 


Песи un тозпеая bogat 
Să-mi fie mie bărbat, 
Mai bine eu face-m-oi 
Batăr ling-un moșino! 
Floriceaua cimpilor, 

Зі pe mine paste-m-or 
Bouţii bouarilor. 


— lar eu, fată, face-m-as 
În finate un cosas, 

Zi de vară 

Piná-n seară 

Toate florile-as cosi, 

Pre tine te-as тігозі, 

Ar la sinu-mi te-as lua 
Si cu drag te-as sáruta, 
De mine tot n-ai scăpa ! | 


— Decii, тоѕше, cu tine, 
Mai bine va fi de mine 

Să mă fac o mindră mreană, 
Mindră mreană mureșeană. 


— Місі așa n-ai avea pace, 
Că eu un pescar m-aș face, 
Mreaja-n Mureș ag întinde, 
Toate mrenele le-aș prinde, 
$i pre tine te-ag găsi: 

De mine nu poti fugi! 


— Decit ие nevástuicd, 

Mai bine o păsăruică, 

C-aș zbura din creangă-n creangă 
Citu-i pădurea de largă, 

S-aș zbura din fag in fag, 

Aas trăi-n frunzig cu drag! 


— De t-ei face păsărea, 
Tot cată să fii a mea, 
Cá m-aș face-un vinător 
Ce ia pasărea din zbor; 
Si prin codri m-aș lua 
Pină, dragă, te-aș afla, 
„Arcul їше-аѕ incorda, 
Aripa ti-ag săgeta, 

$i in brațe mi-ai cădea: 
Tot cată să fii a mea № 


1 Pompiliu, Balade populare române, lași, 1870, р. 16—19. 
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$ 7. Pentru a scurta, vom numi A! subvariantul din Alecsandri de la 
1852, А? subvariantul din a doua editiune, Р variantul din Pompiliu, M уагі- 
antul din Marian. 

În variantul Р, versurile 21—46, adecă aproape a treia parte din totali- 
iate, reprezintă un alt cintec ророгап de tot independinte, o satiră inter- 
calată aci într-un mod stingaci, care ea insăși posedă următorul variant 
bucovinean: 

La cap pin nu Lei lega. 
Jar cel tînăr cind se scoală, 
Într-o clipă mi se spală, 


Frunză verde pănușică, 
Draga mamei frumuşică ! 
Spusu-ti-am tie de mică 


De bătrin să nu te-apuci, ; Te cuprinde-n calde bratá, 
După tinár să te duci? | Те sărută си dulceaţă, 
Că bătrinul cind зе scoală, | Si numai d-abia te lasă, 


Pe obraz d-abia se spală, ! Si se duce-n cimp la coasă, 
Si prin casă mocoșește, | Si lucrează pină-n seară, 
Si pricini iti tot găsește ; | Si se-ntoarce-acasá iară ; 
Si de merge la lucrat, Зі de-i pui ceva pe masă, 
Vine seara supărat; | Nu se ийй, nu te lasă, 
Și de-i pui lui de mincat, Si zice că n-a minca 

El zice că n-a minca | Pină nu te-a săruta... 


Tot asa în celelalte două varianturi par a se fi furisat diverse ingrediente 
secundare de pe din afară, cari au concurs a le diferenţia unul de altul, a le 
dezbina atit de mult pe cite trele. Unele din acestea au putut să-și piarză la 
noi cu timpul existinta lor individuală; dar si ele se mai găsesc încă in litera- 
tura poporană străină. Așa în variantul A motivul: 

Si le-oi săruta 
De luni care pică 
Pină duminică ..., 


care in subvariantul A! se mai repetă încă de două ori, sub forma şi mai bine 
caracterizată de: 

Fi-mi tu iboenicá 

Pind duminicá ..., 


ne intimpiná adesea in cintecele poporane italiane, de exemplu: 


Amime, bela, per sta setimana, 

Che ai do de st'altra parto e vago via. 
E me ne parto un pezzo a la lontana, 
Amime, bela, per sta setimana ..., 


Voglimi bene questa settimana, 
Che di quest'altra me ne vo” andare ...9 


Fárá a urmári mai departe aceste interpolatiuni poporane, 
constatate sau posibile, dar puţin importante in cazul de faţă, bunăoară mo- 
tivul soacrei în variantul A, despre care vezi mai jos $-ul 11, să ne măr- 
ginim asupra fondului. - 


$ Marian, op. cit., t.2, р. 90—94. 
€ Ap. Schuchardt, Ritornell und Terzine, Halle, 1874, p. 21. 
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$ 8. Cele trei varianturi de mai sus пе oferă aceleaşi peripetie de luptă 
între o fată şi un seducător. Aceasta este simburele comun, omogen, carele 
insă, rodind de trei ori, a produs trei fructe de cite o altă nuanţă: 


În variantul A, seducătorul e tinăr și frumos; 

În variantul P, el este bătrin; 

În variantul M, e urit. 

În variantul A, femeia il iubește, desi fuge de seductiune; 

În variantul P, nu l-a iubit, nu-l iubeşte şi nu-l va iubi; 

În variantul M, l-a iubit, dar nu-l mai iubește. 

Care oare din aceste trei nuanţe să fie cea mai veche? 

Varianturile P si M se intilnesc în punctul: «nu-l iubeşte». 

Această intilnire între variantul din Crișana si cel din Bucovina, la două 
extremităţi ale pămintului românesc, probează — negresit — că punctul 
in cestiune e vechi la noi; dar ea nu dovedeşte că el este mai vechi decit 
variantul A. 

Numai trei termeni de comparatiune, e prea puţin pentru ca să ne ргі- 
pim a trage din ele о consecință. 

Din fericire mai avem încă două varianturi interne, anume: 


b) VARIANTURILE MORAVO-ROMÂNE 


$ 9. Vom lăsa mai intii să vorbească d. Gaster: 

„Wenzig (Westslawischer Márchenschatz, Leipzig, 1857, р. 220) comunică 
о baladă poporaná din Bohemia, care mi se pare a sta in relatiune intimă cu 
versiunile lui Pompiliu și Marian $1 care cred cá este de origine românească, 
cu toate cá editorul nu specifică că ar fi cules-o din gura românilor slavizati, 
de la care însă ne dă o grămadă insemnatá de basme, pe cari le caracteri- 
zează ca originare româneşti, aláturind pretutindeni vorba: walachisch. 
Cu toate acestea, zic cá se pare a fi de aceeaşi origine, cum lesne se poate con- 
vinge fiecare alăturind traducerea noastră ce urmează cu cele românești: 


— Hai, iubito, draga mea, Căci си nu te voi iubi, 
Că curind ne-om cununa, 
Căci a mea tu tot vei fi, 


Chiar dacă nu m-ei iubi! 


Nici a ta eu пи voi fi! 


| 
| 
! 
| Je ы — 
Н — Mreajă bună voi intinde 
i 


Si pe tine te voi prinde, 


— În porumb alb m-oi schimba ; Căci a mea tu tot vei fi, 
Şi-n pădure voi zbura, Chiar dacă пи m-ei iubi! 
Căci eu nu te сої iubi, | 
Nici a ta eu пи voi fi! | — Atunci iepure т-ої face, 
: Ca să stau în cring cu pace, 

— Eu cu pușca voi [inti | Căci eu nu te poi iubi, 
Și cu glont te-oi nemeri, Nici a ta eu nu oi ft! 
Căci a mea tu tot vei fi, i | 
Chiar dacă пи m-ei iubi! : — Cu ogarii te-oi goni 

` і Si de mine nu-i fugi. 
— În peste eu m-oi schimba, Căci a mea tu tot vei fi, 
МУ fundul apei m-oi băga, i Chiar dacă nu т-е tubi !* 


$ 10. Am spus în $-ul 3 cá mai există un al doilea variant romàno- 
morav. 

Ni l-a comunicat profesorul Dr. О. Jarnik din Viena, așa după cum il 
auzise oarecind cintat la Praga de cătră d-na Studnicka. 
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lată-l în text şi-n traducere, prevenind insă că neajunsul tipografie ne-a 
împiedecat de a reproduce ortografia bohemă. și că nici eu, пісі d. Jarnik 
nu înţelegem exclamativul « boja boja », cu care se încep primele două strofe 


și cea din urmă: 


— О Боја boja 

Мия by? тоја, 

Treba bys chtéla skoéit de mora, 
Prece ty тоја тизіз byt. 

Prece ty za тта musis (й. 


[4] 


— О boja boja 

Nebudu tvoja, 

Treba tych mêla skoéit de mora, 

Prece ja tvoja nebudu, 

10. Prece ja za Ра ne pudu. 
Ja sa udèlam malou rybicou, 
Uteku ja ti chladnou vodicou, 
Prece etc. 


— A ja mam doma zlatou udicu, 
15. A na tu chytnu tuto rybicu, | 
Prece ete. 


— Ja за udélam malym zajuékem, 
Uteéu ja ti hustym lésuckem, 
Prece etc. 


20. — .4 ja mam doma malého psucka, 
A ten mé chyti toho zajuéka, 
Prece etc. 


— Ja за udélam heézdou na nebi, 
A budu scii ludem па zemi, 
25. Prece etc. 


— Ja si eyhledam toho heézdarze, 
A on mné onu heézdu ukaze, 
Prece etc. 


— O boja boja 
30. Musim by? twoja. 
Treba bych mêla skoćit do mara, 
Prece ja tvoja musim by, 
Prece ja za Ра musim jit. 


Trebui să fii a теа! 

Chiar dacă ai sări in mare, 

Totuşi a mea trebui să fii, 

Totuși după mine trebui să тега! 


Хи eoi fi a ta! 

Chiar dacă аз sări în mare, 
Totuși а ta nu voi fi, 

Totuși după tine пи сої merge f 
Eu má сої face mic pestigor : 
Voi fugi în riulețul cel rece, 
Totuşi etc. 


— Zar eu am acasă unditá de aur: 
Voi prinde cu ea acel резіїзог,| 
Totuși etc. 


— Eu má voi face mic iepurag: 
Fo: fugi de tine in deasa pădure, 
Totuşi ete. 


— Jar eu am acasă un mic căţel : 
-icela-mi va prinde pe iepuras, 
Totuşi etc. 


— Fu mă voi face o stea pe cer: 
Foi lumina oamenilor ре pămint, 
Totuşi etc. 


— Eu imi voi găsi pe cel zodiag 
Si el îmi са arăta acea stea, 
Totuși ас. 


Trebui să fiu a ta! 

Chiar dacă aș sări în mare, 

Totuși eu a ta trebui să fiu, 

Totuși eu după tine trebui să mers! 


Dialectul slavic al acestui text, transcris de cătră Dr. Jarnik са multă 
grabă intr-un moment de conversatiune, dar pe care-l conservăm aci intoc- 
mai cum ni s-a dat, era pentru пої foarte problematic. Crezurám dará de cu- 
viintá a consulta asuprá-i pe profesorul Miklosich. Marele slavist ni-a ráspuns 
cá nemic analog nu se găseşte în colectiunea cintecelor poporane boheme a lui 
Erben, nici in a celor morave a lui Susil, si că dialectul nu poate fi bohem, 
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ci aparține mai mult Moraviei orientale, adecă regiunii unde locuiesc аза- 
numiții valahi din Moravia. 


Demult deja fratii Лтебек au constatat originea românească a acestor 
«valahi din Moravia 7. Ultimele cercetări ale lui Miklosich au pus faptul 
mai ре sus de orice îndoială 8. | Tot ce nu se stie incă deocamdată este numai 
epoca aproximativă a așezării românilor în munţii răsăriteni ai Moraviei; 
un punct foarte important. pe care — poate — îl va lumina întrucitva stu- 
diul de față [186]. 


$ 11. Cele două varianturi româno-morave, pe cari le vom formula 
prin VI şi У, diferă unul de altul într-un mod destul de simţit. Ele se intil- 
nesc totusi prin acea impregiurare cá in ambele seducátorul nu se metamor- 
lozeazá el însuși, ci se mulțumește de a întrebuința numai mijloace externe 
pentru а dejuca metamorfozele fetei: el nu se face unditá, ci «are unditá », 
nu se face cine, ci «are căţel » etc. Elementul miraculos este astfel redus, ba 
chiar scăzut pe jumătate; însă comparatiunea tuturor celorlalte varianturi 
interne de mai sus, ca si a celor externe de mai la vale, lesne ne convinge 
că această scădere a miraculosului, această naturalizare a dramei, 
este o modificare posterioară a temei primitive, o variatiune specifică moravo- 
română. 

În ambele varianturi româno-morave fata «nu iubește» si nu se vede 
a fi iubit vreodată pe seducătorul ei. De aci rezultă că « iubirea » în variantul A, 
carele în acest punct rámine singur-singurel contra varianturilor М, P, V! 
зі У?, este о nuanţă mai nouă, necunoscută prototipului român comun. 

Е foarte probabil că ura fetei contra aceluia ce o urmăreşte а despărut 
in А numai gratie introducerii acolo a motivului străin al «soacrei», asupra 
саги antipatia s-a concentrat traditionalmente, soacra fiind uritá in litera- 
ture poporană din toate țările. 


«Le suocere — observă Angelo de Gubernatis — hanno nell'opinione 
popolare quel posto medesimo che le matrigne: sono tristi. Quindi nel Pesarese, 
chiamano Басів di Giuda quello che la suocera dà alla nuora: nel? Umbria di- 
cono : suocera e noura, tempesta e gragnuola; nella Fiera del Buonarroti, 
un tale volendo far sacramento per qualcosa di | spiacevole, grida : orbé, suocera 
mia! Є nella novelta 227 di Franco Sacchetti, и piacevole motto di una nuora 
diventa proverbio: Buon per te, passera, che поп avesti suocera... 9* 

О soacrá, iată spaima si a păsăruicei noastre din «Cucul și turturica э. 
Ura revársindu-se asupra acestui motiv introdus de pe aiuri, seducătorul s-a 
descárcat pe neasteptate de povară şi a putut să capete cu încetul o nuanță 


simpatică, pe caré — mai repetăm incă o dată — el n-o avea deloc in v echiul 
prototip român al baladei. 


* Vezi t.l, p. 288, nota 6. 

$ Ueber die Wanderungen der Китипеп, р. 6—7, 22—25. 

? Gubernatis, Storia comparata degli usi nusiali, Milano, 1878, p. 194. 

* „Soacrele deţin în mentalitatea populară același loc pe care îl au si mamele vitrege: 
sint rele. Astfel, sărutul pe care soacra îl dă nurorii se chiamă in Pasarese sărutul 
ші Iuda; in Umbria se zice: Soacra și nora, furtună şi grindină; in Fiera lui 
Buonarroti, cind cineva vrea să depună un jurámint în legătură cu o chestiune neplă- 
cută, strigă: зоасгй-тга, fire-ar să fie. Зі іп povestirea 227 a lui Franco Sachetti vorba 
de duh a unei nurori devine proverb: «Ferice de tine, er ab ie, cá nu at soacră...)“ (n.ed.). 
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În totalitatea varianturilor, interne, metamorfozele corelative ale celor 
două elemente sint: 


ELEMENTUL PASIV ELEMENTUL ACTIV 
Azimă (A 30); | Nătrar (А 37); 
Frestie (А 59, М 97); |. Cintáret din fluier (А 64, М 102); 
Feoaná (A 84): |  Popá (A 89); 
Peste (M 48, Р 65, V1 13, V? 11): Pescar (M 52, P 68, V! 17, V? 14); 
Arbure (M 71); ‚ Cărăuş (M 75); 
Floare (M 122, P 51); | Cosas (М 127, P 55) 
Pasăre (P 74, V1 5); і Vinátor (P 81, V! 9) 
Териге (Vi 21, V? 17); | Ogar (V! 25, V? 20) 
Stea (V? 23); Lodias (V? 26). 


Asadará, varianturile dacorománe si cele moravo-románe se intilnese 
numai in metamorfoza peste-— pescar ві разёге — vinátor. 
De aci s-ar putea afirma aproape cu certitudine cá aceste douá metamor- 
foze figurau deja in prototipul român comun. Sá mai adáogám că-n variantu! А 
ambele elemente sint p ásári chiar inainte de inceperea metamorfozelor, 
adecă printr-o primă metamorfoză, luată ca punct de plecare pentru celelalte. 

Aceasta este tot ce ne poate procura comparatiunea varianturilor interne: 
un prototip reprezentind lupta între un persecutor şi o victimă, cu neste 
metamorfoze bilaterale, puţine la număr si foarte simple. 

De altmintrea, oricum să fi fost acel prototip, derivatele lui reprezintă 
pentru noi cea mai veche baladă română poporană existinte, căci ea este. 
cu о perfectă siguranţă, anterioară despărțirii moravo-románilor de cătră 
dacoromâni, ceea се cată să зе fi intimplat foarte demult, de vreme ce astăzi 
cei dentii sint deja ре deplin slavizati, ba incă slavizati nu se mai stie 
de cind [187]. 

$ 12. Să trecem acum la: 

II. Varianturi externe, 
şi mai inti de toate la: 
aj VARIANTURILE NEOLATINE, 
dintre cari cele mai numeroase sint: 
с) VARIANTURILE PROVENTALE, 
izbutite a se ráspindi piná şi-n America. 


$ 13. Se stie imensul succes pe care l-a cîştigat opera marelui poet 
provental contimpuran Frederic Mistral: Mirèio pouèmo proueengáu, ajunsă 
in citiva ani la o a sasea editiune. 

Unul din episoadele cele mai admirate ale acestei poeme este următorul 
cintec al frumoasei Magali: 
О Magali, ma tant amado, : O, Magali, а mea preaiubitá ! 
| „Scoate capul la fereastră : 
Escouto un paw aquesto aubado |o Ascultă puţin acest concert 
De tambourin e de vióuloun. 


Mete la tésto au fenestroun! 


| De tambure st de vioare. 


Ei plen d'estello, aperamount! i E plin de stele colo sus, 
L'auro es toumbado, | Fintul a trecut: 
Mai lis estello paliran, ‚ Даг stelele vor рай, 


Quand te ceiran ! Cind te vor vedea. 
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— Pas mai que аби murmur di broundo 
De toun aubado ieu fau cas ! 

Mai ién mvenvau. dins la mar bloundo 
Me faire anguielo de roucas ! 


— О Magali ! se tu te fas 
Lou pèis de l'eundo, 

Iéu, lou pescaire me farai: . 
Te pescarai ! 


— ОА! mai, se tu te fas pescaire, 
Ti certoulet quand jitaras, 

Téu me farai Раисёи voulaire, і 
AM'enecoulürai dins li campas. l 


— О Magali! se tu te fas 
L aucèu de l'aire, 

Iéu lou cassaire me fardi: 
Te cassarai. 


— I perdigau, i bouscarido 
Se vènes, tu, cala ti las, | 

Геи me farai Verbo flourido 

E m'escoundrai dins li prados. 


— 0 Magali ! se tu te fas 
La margarido, 

Iéu Uaigo lindo me farai :: 
T'arrgusarat. 


— Se tu te fas l'aigueto lindo, 
Téu me farai lou nicoulas, 

E léu m'enanarai ansindo 

А PAmerico, perabas ! 


— О Magali ! se tu t'envas 
Alin is Indo, 

L'auro de таг iéu me farai: 
Te pourtarai! 


— Se tu te fas la marinado, 

léu fugirai d'un autre las: 

[cu me farai l'escandihado 

Dóu grand soulèu que found lou glas! 


— О Magali ! se tu te fas 
La souleiado, 

Lou verd limbert iéu me farat, 
E te béurai! 


— Se tu te rèndes l'alabreno i 
Que se rescound dins lou bertas, 
léu me rendrai la luno pleno 
Que dins la niue fai lume i masc ! 


— Nu mai mult ca de freamátul crengelor, 
De concertul tău imi pasă ! 

Mai bine-n marea cea bălună 

Să má fac tipar de stincă ! 


— 0, Magali ! dacă tu te faci 
Peste al undei, 

Eu pescar mă voi face : 

Те voi pescui. 


— 0, dar de te faci tu pescar, 
Cind сеї arunca mrejele tale, 
Ма voi [асе pasăre zburătoare : 
Foi зфига în cimpie. 


— 0, Magali ! dacă tu te faci 
Pasăre а văzduhului, 

Eu cîinător mă voi face: 

Те eoi vina, 


— Păsăruicelor cimpulut 

De cet tinde cursele tale, 

Eu mă сої face iarbá-nflorid 
At та voi ascunde în lunci. 


— O, Magali ! dacă tu te faci 
Floare de cimp, 

Eu apá limpede m-oi face: 
Te coi stropi. 


— Dacă tu te faci undă limpede, 
Ки mă voi face пог, 

Si astfel mă voi duce iute 

În America, colo departe ! 


— О, Magali ! dacă tu te duci 
Departe-n India, 

Vint de mare m-oi face eu: 
Te eot purta. 


— Dacă tu te faci сїтї de mare, 

Eu coi fugi de cealaltă рате: 

Ма сої face o scinteie 

Din marele soare ce topește ghiatá ! 


— 0, Magali ! dacă tu te faci 
База de soare, 

Ки salamandrá mă voi face : 
Te сої bea! 


— Dacă tu te faci salamandrá, 

Ce se ascunde-n desis, 

Eu mă voi face lună plină, 

Care noaptea luminează fermecătorilor ! 
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— 0 Magali! se tu te fas 
Luno sereno, 

Iéu bello nèblo me farar: 
T'acatarai. 


— Mai se le néblo m'enmantello, 
Ти, pèr acò, noun me tendras ; 
Iéu, bello roso vierginello, 
M'espandirai dins l'espinas ! 


— О Magali ! se tu te fas 

La roso bello, 

Lou parpaioun iéu me farai: 
Te beisarai. 


— Vai, calignaire, courre, courre ! 
Jamai, jamai m'agantaras. 

Iéu, de la rusco d'un grand roure, 
Me vestirai dins lou bouscas. 


— O Magali ! se tu te fas 
L'aubre di moure, 

Iéu lou clot d'èurre me farai : 
T'embrasserai ! 


— 5е me vos prene à la brasseto, 
Ren qu'un vièi chaine arraparas ... 
Ièu me farai blanco moungeto 


Dóu mounastié dou grand Sant Bias ! 


— O Magali ! se tu te fas 
Mounjo blangueto, 

Iéu, capelan, counfessarai, 
E t'ausirai ! 


— бе dóu couvènt passes li porto, 
Tóuti li mounjo trouvaras 

Оша moun entour saran pèr orto, 
Car en susàri me veiras ! 


— O Magali І se tu te fas 
La pauro morto, 

Adounc la terro me farai : 
Aqui t'aurai ! 


— Aro coumence enfin de crèire 
Que noun me parles en risènt : 
Vaqui moun aneloun de єбіге 
Pèr souvenènço, o bèu jouvènt ! 


— О Magali ! me fas de bèn!... 
Mai, tre te vèire, 

Ve lis estello, O Magali, 
Coume ап pali 1... 


10 Mistral, Mireille, роёте 


Provençal, Paris, 18 
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— 0, Magali ! dacă tu te faci 
Lună senină, 

Frumoasă brumă m-oi face eu: 
Te voi acoperi ! 


— Dar dacă bruma má-neáloste, 
Tu totuși nu та vei aveg: 
Fu, ca trandafir fecioresc, 

Ма voi desfășura intre spini ! 


— О, Magali ! dacă tu te [aci 
Trandafir frumos, 

Fluture eu má voi jace: 

Te voi săruta ! 


— Du-te, gonaciule ! fuga! fuga! 
Niciodată, niciodatá nu m-ei d 


Eu cu scoarta unui mare stejar 
Mă voi imbráca în сойти! 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Arborele mágurelor, 

lederá má voi face eu: 

Те voi imbrátisa ! 


— De-i crea så mă stringi la piept, 
Vei apucă numai un bátrin stejar! 
Eu mă voi face albă cálugáritá 
În locașul marelui Sån- Blasiu. 


— О, Magali, dacii tu te faci 
Cálugüritá albă, 

Eu, ca duhovnic, le voi spocedi ; 
Te voi auzi! 


— Dacă tu treci poarta mânăstirii, 
Vei găsi toate cálugáritele 

Umblind în giurul meu, 

Căci mă vei vedea în giulgiu! 


— О, Magali ! dacă tu te faci 
Sármaná moartă, 

Atunci eu má coi face ратіпі : 
Acolo te coi avea Í 


— deum eu încep dar а cred 
Cá tu nu glumesti; 

Iată inelul meu de sticlă 

Pentru amintire, [гитози fE 


— 0, Мазай! tu-mi fact bine ! ... 
Dar din dată ce le-au văzut, 
Priveşte sielele, o Magali ! 

Cum ele au sain! 


$, p. 116—126. 


Nu știm pină la се punct anume d. Mistral а adaus de la sine, în fond 
şi-n formă, la cintecul poporan provental. El insusi mărturisește са poezia 
de mai sus а fost compusă de cătră dinsul după o arie luată din popor: «lair 
populaire sur lequel а été composée la Chanson de Magali» 1. Oricum 
ar й, ea a avut meritul, mai cu seamă, de a atrage atentiunea generală asupra 
originalului celui poporan, singurul important din punctul de vedere istoric; 
si astfel, peste puţin, s-au cules o mulţime de varianturi ale acestei balade în 
toată Francia, cari mult timp încă ar îi rămas necunoscute, să nu le fi zgin- 
dărit în ascunseturele lor acest fericit îndemn. 


5 14. Mai intii, iată variantul auzit de d. Dr. Guibaud i: regiunea 521 
Narbonnezá a Provenţei: 


— Üatarino, m'aimio, | = Caterino iubită $ 
Rebelho-te siuplet ; |o Deşteaptă-te, mă rog; 
Regardo à ta finestro | Priveşte din fereastră 


Гои mai et lou bouquet. La mai зі la buchet ! 
5. Regardo à ta finestro ; Priveşte din fereastră 
Las guirlandos de flous, Cununele de flori, 
Per celebră ta festo, Í Pentru a-ți serba ziua 
Que planto Ратоигоиз. Саше de amant ! 
Per celebrà ta festo, ‚ Pentru a-ţi serba ziua, 
49. Mas prumitros amours, i Întiiul meu amor, 
Те jougarei d'aubados, i Îţi voi face concerte, 
D'aubados de tambours. i Concerte din tambure. 
. M'enchaute. pla d'aubados, — Xu-mi pasă de concerte: 
Nest pas co que me cal: і Nu-i asta grija mea; 


45. Со que sustout me presso, Ceea ce má zorește 


Es de те maridà. ! Ене să mă таги; 
Со que sustout me presso Ceea ce má zoreste, 
Ee de me maridà, Este 8й má márit, 
Car, s'aco duro gaire, Căci d-aș mai sta tot astfel, 
20. déu тапігеї педа. Mat duce să má-nec ! 
— Saco te duro gaire, ‚ = D-ar fi să stat tot astfel, 
Que te borgues negà, D-ar fi ca să іе-песі, 
Iéu me farei nadaire . Eu notátor тої face 
Et n'antrei pescà. Ca sá te pescuiesc. 
25. — Se tu te fas nadaire — De te faci notátor 
Per me ceni pescà, Са sd mă pesculești, 
déu me farei andialo, : Ла voi face tipar, 
Te glissarei en ma. + Să-ţi alunec pintre mini. 
— Se tu te fas andiulo ‚ — De te faci lipar, 
30. Рег те glissa à la та, i Să-mi aluneci pintre mini, 
Me farei la floureto | Ма coi face floricea 


Que brilho dins lou prat. Strâlucind pe cîmp. 


71 fhbid., р. 129 18$]. 
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— Se tu te fas floureto 


Que brilho dins lou prat, 


Me farei margarideto 
Per estre à toun coustat. 


— Se te fas margarideto 


Per estre à moun coustat, 


Тви me farei rouselo 
Que mirgalho lou prat. 


— Se tu te fas rousélo 
Per mergalhà lou prat, 
Téu me farei segaire, 

Te prendrai amel blat. 


— Se tu te fas segaire 
Per me prene om el blat, 
Iéu me farei la bicho 
Que sauto зи"! serrat. 


— бе tu te fas la bicho 
Que sauto su'l serrat. 
léu me farei cassaire, 
T'aurei awun fialat. 


— Se tu te fas cassaire 
Per me prene au fial 1, 
Téu me farei la roso 
Del jardin de papa. 


— Se tu te fas la rose 
Del jardin de papa, 
Téu те farei l'aigueto 
Per te рій аггоиза. 


— Se іи іе fas l'aigueto 
Per те рій arrousă, 
Téu me farei l'abelho 
Per te poudé baisà. 


— Se tu te fas labelho 
Per me poude baisá, 
1ёи me farei la luno 


Que brilho al cel ia grand. 


— Se tu te fas la luno 


Que brilho al cèl ta grand. 


Iéu me farei nuage, 
T'anirei al dabant. 


— Se tu te fas nuage 
Per m'anà al dabant, 
Iéu me farei l'estélo 


Que brilho al cèl ta grand. 
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— De te faci floricea 
Strálucind pe cimp, 
M-oi face si eu o floare 
Lingă tine crescind. 


— De te faci st tu floare 
Língá mine crescind, 
M-oi face mac sălbatec 
Ascuns ріпіге griu. 


— De te faci mac sálbatec 
Ascuns pintre griu, 

Mă voi face cosas : 

Cu griul te-oi lua. 


— De te faci cosas 
Cu griul sá má iei, 
M-oi face căprioară 
Pe munte sărind. 


— De te faci căprioară 
Pe munte sărind, 

М ot face vintitor : 
Te-oi prinde în lai. 


— De te faci vinător 
Să mă prinzi în lut, 
M-oi face trandafir 
În grădina tatei. 


— De te faci trandafir 
În grădina tatei, 

Mă voi face rouă 

Ca să te stropesc. 


— De te faci roud 
Са să та stropești, 
M-oi face albină 
Si te-oi sáruta. 


— De te faci albină 
Ca să mă sáruti, 
Mă voi face luni 
Luminind pe cer. 


— De te faci lună 
Luminind pe cer, 
Mă vo. face nor 
De-naintea ta. 


— De te faci пог 
De-naintea mea, 
Mă voi face stea, 
Luminínd pe cer. 


— Se tu te fas l'estélo „| — De te faci stea 

Que brilho al cèl ta grand, ; Luminind ре cer, 

léu me farei Paubeto, ;  M-oi face auroră; 
#9. Taurei en me lebant. Те-ої prinde în zori. 
— Se tu te fas l'aubeto, | — De te faci aurorá 
Per maben te lebant, Să mă prinzi în zori, 
Téu me farei moungeto Mă voi face maică 
Dins un coubant. РО Într-un sfint locaș. 


— De telfaci maică 
Într-un sfint locaș, 
M-oi face preut 
Să te spovedesc. 


5. — Se tu te fas moungeto 
Dins un coubant, 


оз 
ct 


Iéu me farei lou prestre, 
Т?аиге en counfessan. 


— De te faci preut 
Să má spovedeşti, 


— Se tu te fas lou prestre 
99. Per maben coufessan, 


Iéu farei de la morto, M-oi preface moartă : ` 


Las surs me plouraran. 1 Maicele m-or boci. 
i 
— Se tu fas de la morto, ‚ Ве te prefaci moartă, 
Las surs te plouraran; 1 Maicele bocind, 
95. Me farei terro santo, ‚ M-oi face táriná 
De iéu te coubriran. í Si teol coperti. ., 


— Se te fas terro зато, i — De te faci {ата 
De que me coubriran, ! Ca să mă acoperi, 


Tant bol dounc que tu m'ages, Mai bine ia-má tu 
100. Coum'un autre galant. i Decit un alt voinic ! 
Tant bol dounc que ги m'ages ; Mai bine ia-má tu 


Decit un alt voinic: 
Vino de má sărulă, 
Imbrátisindu-má | dulce П, 


Coum'un autre galant, 
Beni dounc que t'embrasse, 
Sarro-me tendrement ! 


Din toate varianturile proventale, am ales mai cu preferință ре cel de 
mai sus din mai multe puncturi de vedere. Pe de o parte, el se apropie mai 
mult de faimoasa imitatiune a d-lui Mistral; pe de alta, el este cel mai lung 
$1 — totodată — cel mai neartificial, adecă cel mai ророгап ріод și prin im- 
perfectiunile sale, dintre cari ne vom mărgini de a indica aci numai vreo două. 

La versul 31 cintáretul uită care anume din cei doi actori ai baladei este 
cel persecutat și care este persecutorul, schimbindu-le deodată rolurile, astfel 
că tocmai ре persecutor il vedem pe neaşteptate metamorfozindu-se într-o 
floricică pentru ca să se ascundă de cel persecutat. 

La versurile 63—4, viceversa, persecutatul este acela care se apucă a nu 
lăsa în pace pe persecutorul său, voind cu orice preţ să-l sărute. 

Versurile 67—81 75—6 caracterizează cu același cuvînt «luna» si «steaua»: 


Que brilho al cèl ta grand ..., 


ceea ce nu mai este o repetitiune poeticá, atit de iubitá de popor, ci consti- 
tuie pur și simplu o scăpare din vedere, poporaná și ea, dar cu mult mai rară. 


12 Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc, în Revue des langues 
romanes, t. ^ (1877), р. 264—7. 
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Acest variant il vom formula prin РА). 


$ 15. Cel mai apropiat de PR! este variantul PR?, publicat de d. Arbaud 
sub nemeritul titlu de «Les transfourmatiens ». 
El cuprinde 80 versuri si se adresează la о « Margaretá », care inlocuieste 
pe «Caterina» din PRI: 
Margarido, ma mie, 
Мез premieres amours, 
Те fau toucar d'aubados, 
D'aubados de tambours ... 


Ar fi de prisos a-l reproduce aci întreg, de vreme ce el se intilneste cu 
PR! in toate metamorfozele, ba ріпа și-n oridinealor, incepind de la amenia- 
tarea fetei de a se ineca si sfirsind cu finala hotărire de а se impáca: 


Tant vau dounc que tu m'agues 
Coum'un autre galant! 


O dezbinare abia pe jumátate consistá numai in aceea cà vinátorul din 
PR? aleargă după «iepure», in locul «cáprioarei » din PRI, si cá «albina» 
sărută «floarea», iar nu — idee mai ciudată — «roua de pe floare». 

D. Arbaud observă: 


« Cette chanson, este fort connue dans toute la Provence, aussi en existe-t-ü 
de nombreuses variantes, mais elles portent exclusivement sur la forme, le fonds 
et les détails restent les mémes »*. 


El insusi citeazá trei subvarianturi proventale, afará de un al patrulea 
care, desi este frantuzeste, dar se cintá tot in Provența. 
Într-unul din aceste subvarianturi persecutorul repetă mereu fetei: 


Fagues que que fagues, 
Belo, iéu aurat... Dä. 


adecă literalmente са în varianturile române: 


Fă ce-i face ...: 


o coincidință foarte interesantă chiar sub raportul curat linguistic. 


$ 16. Vom formula prin РВ? următorul variant, cules numai in frag- 
ment la Carcassonne: 


— 456 tu té métés daillairé, — De le faci secerălor 


Qué m'ajes en daillan, Ca să mă aibi cosind, 
Jéou тё metiréi escarpo Mă vor face crap 


Án aquél riou tan gran. În cel mare rii! 


en 


An aquél riou tan gran. În cel mare riu, 


бом mé mettréi pescaire, 


1 
t 
| 
| 
| 
| 
. — Sé tu té métés escarpo | — De te faci tu crap 
| Mă coi face pescar 


Е Гаоиге еп pescan. De te-oi pescurt l 


* Acest cintec este foarte cunoscut în intreaga Proventá; de aceea există numeroase 
variante ale sale, dar numai in ceea ce privește forma, căci fondul si detaliile rămin 
aceleaşi“ (n.ed. ). 

з Arbaud, Chants populaires de la Provence, Aix, 1864, t.2, p. 128—134. 
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— é tu té mélés pescaire De te faci pescar 


40. Е qué m'ajés еп резсап, Să mă pescuiești, 
Леди mé meltrei mounjéto Mă voi face maică 
An aquél coubén tan gran.. În cel mare schit! 
— Sé tu té métés mounjéto _ — De te faci maică 
An aquél coubén tan gran, : În cel mare schit, 

15. Jéou mé mettréi érmito . i M-oi face săhastru : 
T'aourei en coufessan. : Te-oi avea spovedind ! 
— Sé iu té métés érmito : — De te faci sáhastru 
Qué m'ajés en coufessan, _ 54 mă aibi spovedind, 
Jéou те mettréi estèlo Eu m-oi face stea 

20. .4n aquel cél tan gran. Pe cel mare cer ! 
— Sé tu té métés estèlo — De te faci tu stea 
Ап aquél cel tan gran, Pe cel mare cer, 
Jéou mé mettréi bruméto, Mă сої face пог 
Té passarei daban. ‚ De-naintea ta! 

25. Sé tu té métés bruméto, | — De te faci tu nor 
Qué mé passés daban, De-naintea mea, 
Jéou mé farei la morto, Mă voi face moartă 
tal m'enterraran. Si o să mă-ngroape ! 
— Sé tu fas dé la morto, — De te faci moartá 

30. Qu'atal t'enterraran, Ca sá te-ngroape, 
Jéou mé тейгбі terréto, Mot face táriná : 
E dé iéou té coubriran. | De mine te-or сорегі D$ 


$ 17. Cel mai scurt din varianturile proventale este cel cules de d. Dr. 
Cavani la Montferrier in departamentul Hérault si care se adreseazá la o 
a Janetá»: 


— Adiu, Janetoun m'amiga, — Iute, dragă Janetá, 

Mas pus cheras amours ! Scumpul meu amor, 

Beni entendre une cansouneta ; Vino să asculti cîntecul 527 
Que n'es facha per bous. ; Pentru d-ta! 

5. — Se iéu l'entende dire ' Де mi-l vei zice 
Ои Ventende cantà, : Sau mi-l vei cînta, 
Dedins la ribieireta, ` Mai bine-n riulet 
léu, т'апагаї gută. | Eu să m-arune ! 

— Se dins la ribiereta i — Dacă-n riulet 

40. Bous, bous anàs gita, ' Va fi să te-arunet, 
Jiu me mettrai pescaire, ; Mă voi face pescar : 
En pesquen bous aurai. i Te-oi avea pescuind ! 
— Se bous mettés pescaire, , — De te faci pescar 
Qu'en pesquen bous mages, i Să má pescuiesti, 

15. Јёи me тейгаї erbeta | Mă сої face iarbă 
Dins lou pradet tant grand. : Pe cîmpul cel mare! 


м Gaidoz et Rolland, Mélusine, revue de mythologie, Paris, 1877, р. 341—2. 
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— Se bous meties erbeta 

Dins lou pradet tant grand, 

Iéu me mettrai dalhaire, 
20. En dalhen bous aurai. 


— Se bous mettès dalhaire, 
Qu'en dalhen bous mages 
Téu me mettrai sureta 

Dins lou couvent tant grand. 


25. — Se bous mettès sureta 
Dins lou couvent tant grand, 
Iéu me mettrai frereta, 
En counfessen bous aurai. 


— Se bous mettës frereta, 
30. Qu'en counfessen mages, 
Iéu me mettrai esteleta 
Dins lou ciel qu'es tant grand. 


— Se bous mettés esteletta 


Dins lou ciel qu'es tant grana, 


35. Iéu me mettrai nibetta, 
En niben bous aurai ! 


— De te faci iartă 
Pe cimpul cel mare, 
Secerător m-oi face: 
Te-oi avea secerind! 


— De-i fi secerător, 
Să mă aibi secerind, 
Eu тої face soră 
În schitul cel. mare! 


— De te faci soră 

În schitul cel mare, 
Eu m-oi face popă: 
Te-oi avea spovedind ! 


— De te faci popă 
Să mă spovedegti, 

Eu m-oi face stelutá 
Pe cerul cel mare ! 


— De te faci stelutd 

Pe cerul cel mare, 
Nouraș m-oi face: 

În negură te-oi avea 115 


528 


Acest variant — ЇЇ vom formula prin PR* — este foarte important. 


Cel mai scurt dintre toate, desi complet, el se pare a fi conservat fără 
adaosuri, ba poate chiar cu suprimări, trăsurele esenţiale ale prototipului 
provental, pe care l-au amplificat celelalte varianturi. 


El ne dă numai patru șiruri de metamorfoze: 

pește — pescar; 
iarbă — cosaş; 
călugăriță — preut ; 
stea — nor. 

Finalul cel sentimental din PR! si PR? lipseşte aci, ca şi-n PR?. Fata nu 
sfirşește prin a se indupleca. Ea poate să саха de nevoie, dar nu zice că 
iubeşte, 

$ 18. Publicind varianturile PR! si PR, ad. Montel şi Lambert observă: 


«Ces chants représentent le chef-d'oeuvre du genre, la Chanson 
des Métamorphoses, illustrée par la Magali de Mistral» 19*, 


$ 19. După cum românii din Moravia. slavizindu-se, și-au tradus 
«cintecul metamorfozelor > din românește in slavoneste, tot asa partiala 
frantuzire а Proventei a făcut ca această baladă să se cinte acolo si 
franțuzeşte, fără a înceta totuşi de а fi curat provenţală. 


15 Revue des langues romanes, 2" série, t.4, p. 263— 4. 
1 [bid., t.1, р. 325. 
* Aceste cinturi reprezintă 


capodopera genului, Cintecul metamorfozelor, 


ilustrat de Мадай a lui Mistral“ (п. ed.). 


10, 


а 
ex 


30. 


—medic, este nouă; precum si ingeniosul final de a se preface persecutorul 


Varianturile francezo-proventale sint numeroase. 


La Lodève, tot in departamentul Hérault, adecá alături cu PR?, d. Bouts 
a cules următorul variant, pe care-l formulăm prin Ei: 


— J'ai fait une maitresse, 
Trois jours, n'y а pas longtemps. 
J'irai la voir dimanche, 
Sans plus tarder. 
J'irai revoir la belle, 
Par amitié. | 


— Si tu me viens voir dimanche, 
Sans plus tarder, 

Je me mettrai rosette 

Sur un rosier, 

Et tu n'auras de тої 

Aucun agrément. 


— Si tu te mets rosette 

Sur un rosier, 

Je те тейгаї fleuriste, 

Fleuriste jardinier : 

Je cueillerai la rose, 
Par amitié. 


— Si tu te mets fleuriste, 
Pleuriste jardinier, 

Je те mettrai bichette, 
"Courant dans les champs, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


— Si tu te mets bichette, 

Courant par les champs, 

Je me mettrai chasseur, 

Pour te chasser: 

Je chasserai la biche 
Par amitié. 


— Si tu te mets chasseur 
Pour me chasser, 

Je me mettrai étoile 
Du firmament, 


Ал: 


. Et tu п’аигаз de тої 


Aucun agrément. 


— Si tu te mets étoile 
Du firmament, 

Je me mettrai nuage, 
Nuage blanc : 

Je couvrirai l'étoile 
Du firmament. 


— Si tu te mets nuage, 
Nuage blanc, 

Je ferai la malade 
Dans un lit blanc, 

Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


— Si tu te fais malade 


50. Dans un lit blanc, 


Je me mettrai docteur 
Pour te docter : 


Je docterai la beile 
Par amitié. 


58. ,— Si tu te mets docteur 


Pour me docter, 

Je ferai bien la morte 
Pour un moment, 

Et tu n'auras de moi 


60. Aucun agrément. 


— Si tu fais bien la morte 

Pour un moment, 

Je me mettrai saint Pierre 
Du paradis, 


65. Et y'ouerirat la porte 


A та bonne amie”. 


e 


În acest variant, dintre cele cinci șiruri де metamorfoze, una: bolnav 530 


în Sân-Petru pentru a primi pe moarta în Paradis. 


Prin tonul său păcălitor, acest variant se deosebeşte mult de cele curat 


proventale, in cari dialogul nu se pogoară niciodată ріпа la glumă. 


12 Гид, t4, р. 261—3. 
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De altmintrea, іп F! ca și-n РК“, fata па se impacă cu persecutorul sáu. 


.$ 20. Vom formula prin Е? un alt variant francezo-provental, cules de 
d. У. Smith in Velay si pe care noi il vom reproduce aci iarăși intreg, fiindcă 
el — prin formă si prin unele amárunte — se depărtează de Б) și de toate 
varianturile proventale. 


Iatàá-]: 


en 


10. 


30. 


— О, реше brunette que j'aime tant, 
Je. te donnerai le livre de топ argent, 
Si tu voulais me rendre mon coeur content. 


— Је ne veux point du livre de ton argent, 
Je veux me тейге en dame dans un couvent : 
Jamais tu en auras le coeur content. 

D 
— Si tu te тез еп dame dans un couvent, 
Je те mettrai еп prêtre, gaillard chantant : 
Confesserai les dames de ton couvent. 


— Si tu te mets en pretre, gaillard chantant, 
Je те mettrai en liècre, courant les champs : 
Et jamais tu en auras le coeur content. 


— Si tu te mets en lièvre, courant les champs, 
Je me тейгаї en forme d'un chien courant : 


. J'attraperai le liere, courant les champs. 


— Si tu te mets en forme d'un chien courant, 
Je me mettrai en grice, colant еп Рай: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en grive, volant en l'air, 


. Je me metirai en forme d'un bon chasseur : 


Je tirerai la grive, volant en l'air. 


— Si tu te тез en forme d'un bon chasseur, 
Je me mettrai en caille, colant au blé: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en caille, volant au blé, 
Je me mettrai en forme d'un moissonier : 
J'attraperai la caille, volant au blé. 


— Si tu te mets en forme d'un moissonnier, 
Je me mettrai en truite dans la rivier : 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en truite dans la rivier, 
Je me mettrai en forme d'un esparvier : 
J'atiraperai la truite dans la rivier. 
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— Si tu te mets en forme d'un espareter, 
35. Je me mettrai en rose sur un roster : 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en rose sur un rosier, 
Je me тейгаї en forme d'un jardinier : 
Je cueillerai la rose sur le rosier. 


An. — Si tu te mets en forme d'un jardinier, 
Je me тейга en pomme sur le pommier : 
Кі jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en pomme sur le pommier, 
Je те тейг en forme d'un grand panier : 
5. Je cueillerai la pomme dans le panier. 


яз 
ct 


— Si tu te mets en forme d'un grand panier, 
Je me mettrai étoile au firmament, 
Et jamais tw en auras ton coeur content. 


— Si tu te mets étoile au firmament, 
50. Je me mettrai nuage, nuage blanc: 
Je couvrirai l'étoile du firmament. 


— Si tu te mets nuage, nuage blanc, 

Tu m'as suivi partout jusqu'au firmament : 

Prends-moi en mariage, brave galant 18 

D. Smith observă în privinţa colectiunii sale intregi: « maintes fois nous 

nous bornons à revêtir d'un francais aussi littéral que possible des chants pro- 
vengaua de la rive droite ou de la rive gauche du Rhône» 19 Ж, În cazul de față 
insă, traductiunea franceză este departe de a fi «literală». Originalul pro- 
vental, oricare ar fi fost, ne apare іп F? slăbit cu desăvirşire, muiat, sárbezit 
prin neste adaosuri rău brodite. Unde era suc, s-a turnat apă, încit sucul а 
despărut, dar nu mai este nici măcar apă. Dintr-o singură « pasăre de vinat » 
s-au bifurcat «pàátirniche» si «sturz». Pe lingă «rose sur un rosier» s-a 
mai acátat «pomme sur un pommier ». « Vinátorul» fiind deja intrebuintat 
pentru «pátirniche », nevoia a silit de a pune pentru «sturz» nepotrivitul 
corelativ de «secerátor». Tot asa «grádinarul» fiind opus «trandafirului », 
s-a născocit eu de-a sila o «cosnitá» pentru a se opune «márului ». 


$ 21. Odată intoarsá frantuzeste chiar in Provența, ba încă in mai 
multe feluri. balada metamorfozelor, trecind mai intii in regiunile invecinate, 
bunăoară in Bourbonnais şi-n Berry”, a reușit cu timpul a se ráspindi in 
toată Francia, diferentiindu-se treptat într-o grămadă de varianturi, dintre 
cari abia o mică parte s-au putut da la lumină, toate graţie zgomotului pro- 
dus prin norocoasa Magali a lui Mistral. 


18 Romania, 1.7 (1878), р. 62--3. 

19 Tbid., р. 53. 

*,Nu de puţine ori noi пе mărginim să imbrácám într-o franceză cit se poate mai 
literală cîntece provensale de pe malul drept ori de ре cel sting al Rhonului* (в.е. ). 

20 Ibid., р. 63. nota 2. 
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Astfel, departe la nord, d. Garcin а găsit-o tocmai in Picardia intr-un 
îrumos variant, din care ne pare rău de a cunoaşte numai următorul tragmen: : 


— Je me rendrai rose 
Sur un roster : 

Tu n'auras ni de moi 
Ni d'amitié ! 


5. — ARI si tu te rends rose 
Sur un rosier, 
Je me rendrai jardinier 
Pour t'y cueiller / 
Je t'y cueillerai, la belle, 
10. Par amitié! 


— Si tu te rends jardinier 
Pour m'y cueiller, 

Je me rendrai carpe 
Dans un vivier : 


15. 


EN 


Ти n'auras пі de тої 

Ni d'amitié ! 

— Ah ! si tu te rends carpe 
Dans un vivier, 

Je me rendrai pécheur 

Pour t'y pécher : 


Je Гу pécheraz, la belle, 
Par amitié ! 


— Si tu te rends pêcheur 
Pour m'y pécher, 

Je me rendrai biche 
Courant les champs : 
Ти n'auras ni де тої 


Хі d'agrément !...21 


Acest variant, pe care-l vom formula prin Fš, cu toate cá geograficeste 
s-a depărtat atit de mult de Provența, este insă fără aláturare mai puțin 
încărcat decit F?, mai aproape de frumuseţea cea nesilitá a varianturilor curat 


proventale. 


$ 22. Cu migratiunile francezilor іп Ameriea, cintecul nostru a izbutit 
a trece si el dincolo de Oceanul Pacific. 
Colonii francezi, originari din Proventa si de pe aiuri, il cintă astăzi in 


sălbateca si friguroasa Canadă. 


D. Gagnon a publicat douá varianturi canadiane, dintre cari unul — fie 
Fi — nu este decit subvariant la Fi, prezintind totuși la sfirsit o altă 
intorsáturá foarte interesantă, şi anume: 


— Si tu te mets précheure pour те précher, 
Je те mettrai soleille au firmament : 
De moi tu n'auras pas de contentement. 


— Si tu te mets soleille au firmament, 
Je me mettrai nuage pour te cacher : 
Je cacherai la belle, ma bien-aimée. 


— Si tu te таз nuage pour me cacher, 
Je me mettrai Saint Pierre au paradis : 
Je n'ouerirai la porte qu'à mes bons amis !22 


Асі dará fata, iar nu persecutorul са in F!, se preface іп Sán-Petru, 
ceea ce este mai logic si se pare a fi mai primitiv. În adevăr, nemaistiind 


21 Garcin, Les Français du Nord et du Midi, Paris, 1868, citat de Chavée în 


Revue de linguistique, t.1 (1868), р. 487. 


2 Gagnon, Chansons populaires du Canada, Québec, 1865, р. 140. 
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încotro să seape de goană, victima isi află un adăpost sigur, un locas bine 


îngrădit contra ispitei, numai doară devenind 


de unde: 


— Je n'ouvrirai la porte qu'à тез bons amis! 


$ 23. Cellalt variant canadian 


— Par derritr chez та tante 


Il lui ya-t-un étang, 
Je me meltrai anguille, 
Anguille dans P'étang. 


— Si tu te mets anguille 


— Не Fë — trebui reprodus întreg: 


— Si tu te mets allouette, 
Allouette dans les champs, 


15. Je me тейгаї chasseur: 


Je Раига en chassant. 


— Si tu te mets chasseur 


Anguille dans l'étang, i Pour m'aeoir en chassant, 
Je me тейгаї pécheur : | Je те mettrai поппейе, 
Je Раиг еп péchant. | 90, Nonnett dans un cousent. 
i 
; р i : 
— Si tu te mets pêcheur | — Si tu te mets поппеце, 
10. Pour m'avoir en péchant, | Nonnett" dans un couvent, 
| 


Je me mettrai allouette, 
Allouette dans les champs. 


Je me mettrai prâcheur: 
Je Paurai en prêchant. 


25. — Si lu te тез précheur 
Pour m'acoir en prêchant, 
Je me donn'rat à toi 
Puisque tu m'aimes tant ! 


D. Gagnon observă: 


« Le dernier vers: Je me donn' iai à toi puisque tu m'aimes tant! deerait 
¿tre séparé des vers qui precedent par plusieurs couplets. C'est simplement parce 
que ces couplets ont | ete oubliés, que cette chanson, st poétique. d'ailleurs, se ter- 
mine si sottement. Il пе fut jamais venu à Гезрги de nos braves habitants, qui 
n'ont, gráce à Dieu, jamais mis le pied au théâtre, et qui n'ont. jamais, non plus, 
nourri leur esprit des romans de Mms et Мте Dumas, Sue, Sand, Kock ві C-ie, 
de fabriquer ce dénouement й la Favorite » 23%. 

Orice s-ar putea zice despre aceastá observatiune cam usoratecá, adevárul 
este cá, dacă vom suprime finalul cel sentimental prin care balada « se termine 
зі sottement », restul va semăna, prin simplicitatea cea primitivă și putiná- 
tatea metamorfozelor, mai cu seamă си PRE. 


$ 24. Posedind patru varianturi proventale și cinci franceze, sau mai 
bine franeezo-proventale, căci toate — direct sau indirect — isi au leagănul 

23 Gagnon, op. cit., р. 76—9. 

* Ultimul vers: Ма voi da tie, pentru cá mă iubeşti atit de тий! ar trebui să fie separat de 
versurile care îl preced prin mai multe cuplete. Numai datorită faptului că aceste cuplete au 
fost uitate, acest cîntec, atit de poetic de altfel, se termină atit de stupid. Niciodată n-ar 
fi venit în mintea bravilor noștri locuitori, care nu au pus niciodată, slavă Domnului, piciorut 
la teatru și care cu atit mai mult nu şi-au hrănit mintea cu romanele Domnilor si Doamnelor 
Dumas, Sue, Sand, Koch et C-ie, să fabrice acest deznodămint à la Favorite“ (n.ed.). 
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ол 


portar al Paradisului, 


95 
29 


ст 


с 


tot in Provența, avem dreptul de a trage din alăturarea lor о coneluziune destul 
de sigură. pe care — sperăm — n-o vor dezminti varianturile ce nu le-am 


putut cunoaște. 


Mai întii, iată statistica metamorfozelor: 


ELEMENTUL PASIV: 
„bolnavă (F! 44, Е): 
„ călugăriţă (PR! 83, PR?, 
РАЗ 11. PR: 23, Е? 5, F4, F^ 19): 
. căprioară (PR: 47, Е! 21, 
ЕЗ 25, F$); 
. floare (PR! 55, PR?); 
floare (PR?): 
. floare (PR131); 
floare (F1 9, Е? 35, Ез 1); 
. floare (PR! 99): 
. іагра (PR?. PR: 15); 
. iepure (Е? 11): 
. iepure (PR?); 
. luná (PR!67); 
. már (F? 41); 
„moartă (F! 56); 
„moartă (PR! 91. PR?, 
. pasăre (F? 17, ЕЗ 11) 
. pasáre (F? 23); 
. peste (PR! 27, PR?, PR? 2, 
PR4 7. F? 183, Е* Е 3): 
. peste (F? 29); 
20. St. Petru (Е); 
„soare (F$); 
. stea (PR! 75, PR?); 
23. stea (Е! 32, F? 47, PR? 
19, PR 21): 


ж 


b2 bet 


оо 


э Q ges 


2 


= n a ` ko 
OO SID Q*ob Ор N m ФОР Очі 


РАЗ 27); 


Мы М рь э» Һа 


= 
e 


ELEMENTUL ACTIV: 

medic (EI 50, F4): 

duhovnic (PR! 87, PR?, PR? 15, 

PR: 27, F? 8. FA. Е5 (23); 
vinător (PR! 51, ТЕЗ, Fi 26, 
Её); I 

rouă (PR! 59, РВ?); 

albiná (PR2): 

floare (PR135): 

grădinar (Еі 15, Е? 38, F37); 

cosas (PRI 43); 

cosas (PR?, РВ 19); 

agar (Е 14); 

vinător (РА?); 

пог (PR! 71); 

cosnitá (Е? 44); 

St. Petru (КІ 62); 

{аппа (PR! 95, PR?2, PR? 31) 

vinátor (Е? 20, F 15): 

cosas (F? 26); 

pescar (PR! 23, PR?, PR37, 
PR:11, Ез 19, F4, F5 7); 

șoim (Е? 32); 

* 


nor (F4): 

aurora (PR! 97, PR?): 

nor (FI 38, Е? 50, PR? 23, 
PR: 35); 

albină (PR! 63). 


Din acest tabel rezultă că prototipul comun, de unde s-au desfășurat 


cu timpul atitea varianturi. cuprindea in sine cu certitudine metamorfozele: 
cálugárit á—duhovnie (no. 2). pește—pescar (no. 18) 
si stea—nor (по. 12, 21, 22. 23), cari ne întimpină aproape în totali- 
tatea derivatelor proventale și franceze. 

Este nu mai puţin sigur că acel prototip mai avea metamorfozele v ín & - 
tor (по. 3. 11. 16) si cosas (no. 8. 9. 17) pentru elementul activ, desi 
corelativele acestora nu sint tot atit de certe, varianturile dezbinindu-se 
pentru elementul pasiv intre căprioară, iepure şi pasăre, de-o 
parte, între floare și i arbă, de alta. | 

Este mai mult decit probabil, în fine. că prototipul mai cunoştea încă 
metamorfoza moartá-—tárin& (no. 14, 15), pe care au căutat 8-0 
înlăture varianturile franceze, ferindu-se de imagini lugubre. dar care per- 
sistá in majoritatea celor proventale. М | 
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Mai pe scurt, metamoriozele cele primitive ale baladei proventale sint: 
ELEMENT РАМУ: ELEMENT ACTIV: 
1. călugăriță — duhovnic; 
2, peste — pescar: 
3. stea — nor; 
4. [iarbà ?] — cosas; 
5. [разёге?] — vinátor: 
6. moartă — {&гіпа. 


Noi am bănuit deja mai sus. in $-ul 17, că variantul PR* este cel mai 
vechi, cel mai apropiat de prototipul provental comun. În adevăr. din cele 
șase şiruri de metamorfoze originare, el a conservat primele patru. 


. $25. Din varianturile proventale, in două — PRI şi РА? — fata ajunge 
а iubi pe persecutorul sáu; in altele două — PR? si PRI — nu-l iubeşte. 
Greutatea relativă а variantului PR: ne face a crede că şi-n prototipul pro- 
хепіаї comun fata nu iubea. Galanteria finală din PR! și PR? pare a fi 
un ingredient posterior, datorit — probabilmente — influintei franceze, după 
cum a ghicit-o in parte d. Gagnon. 


$ 26. Ori pe unde a străbătut in Francia şi-n coloniele franceze cintecul 
metamoriozelor, el a devenit foarte ràspindit. 

« Cette douce cantilene — zice d. Gagnon — est connue de tout le monde 
en Canada y Ma 


_ «Cette chanson — ne spune d. Smith — est l'une des plus populaires de la 
France, Pune de celles qui plaisent le plus à l'esprit par la forme de la tutte 
qu'elle revêt, par l'ingenieuse invention de ressources que chacun des deux inter- 
locuteurs est contraint de déployer. Nos dentelicres ont plaisir à la chanter aux 
eeillées, et en juin, quand. les Jeunes hommes de la montagne descendent dans 
nos collines ou dans| nos plaines pour prêter leurs bras auz fauchaisons сі aux 
moissons, le Jeu des transformations es, auz heures de repos. | une de ces chan- 
sons avec lesquelles ils aiment à mesurer (a puissance de leur voix n än. 

Зі totuși acest cintec, in totalitatea sa. diferă radicalmente de totali- 
tatea poeziei poporane franceze si chiar proventale. 

Însuși d. Smith mărturiseşte са: 

«Quand cette chanson fut envoyée de l'arrondissement d'Aix й {а section 
du Comité de la langue chargée de réunir les chansons dignes de voir le jour dans 
un recueil national, certains membres du Comité ne crurent pas à la popularité 
de cet chant, ils craignirent méme une supercherie... » 99595 

я Gagnon, op. cit., p. 75. 

*,Aceastá dulce cantilenă este cunoscută de toată lumea in Canada“ Cu. edd 2. 

% V. Smith, loco cit., р. 62. 

** Acest cintec este unul din cele mai populare din Franța, unul din acelea care plas 
cel mai mult prin forma luptei pe саге o îmbracă, prin ingenioasa invenţie а resurselor pe 
care Йесаге din cei doi interlocutori este obligat să le destășoare. Dantelăreselor noastre іе 
face plăcere să-l cinte în nopţile de veghe și, în iunie, cind tinerii de la munte coboară ре 
dealurile sau în cirapiile noastre pentru a da о mină de ajutor la cosit si la seceris, Jocul 
transformărilor este, în orele de odihnă, unul din cintecele cu care le place să-și măsoare 
puterea vocii“ (n.ed.). 

26 Ibidem, р. 61. 

*** Cid acest cîntec a fost trimis din arondismentul Aix la sectia Comitetului limbi, 
însărcinat să stringă. cîntecele demne de a vedea lumina zilei într-o culegere națională, 
unii membri ai Comitetului s-au îndoit de caracterul popular al acestui cintec, temindu-se 
că este о mistiiirare ...“ (п.ей.). 
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Dd. Montel si Lambert, în frumoasa lor eolectiune de cintece langue- 
dociane, nu ştiau unde anume să aşeze această baladă, care în orice rubrică 


era: 
s a 
particulière > *?*. 


«ип peu déplacée, à cause méme de sa forme de composition, qui est toute 


Cu alte cuvinte, toti cunoscătorii constată in acest cintec ceva nefran[u- 
zesc: un oarecare aer aclimatat, iar nu indigen. 


Înainte însă de a ne putea rosti într-un mod general asupra varianturilor 
neolatine, se-ntelege a celor occidentale. mai avem de examinat: 


8) VARIANTUL RETOROMAN 


$ 27. În Engadin, la retoromanii din Elveţia, o ramură neolatiná atit 
de puţin studiată piná astăzi, d. de Flugi a descoperit următoarea baladă 


poporană: 
Chi me ais que famailg 
Chi's leiva usche mancailg 
Cun la зіайа dal sulailg ? 
Chi те hol per тагиза? 


5. L'ho zuond üna bella matta; 
Ma da seis bap ho ella artó 
Bain üna pitschna dota : 
Sulet ün êr chi rósas ho portó. 


— О bella matta, voust am der 
п. Спа bella гбза da tieu ёг? 

— О madinà cha nu farò, 

Cha mieu bap m ho scumando. 


=. 


— Nu voust tii та тагиза gnir? 

— Aunt си quella eu dvanter, 
15. In ün graunet am coelg cunvertir, 

Ed in la terra am voelg zuper. 


— Scha tii voust gnir ün bel graunet, 
Ed in la terra at voust zuper, 
Voelg eau gnir ün utschoet. 

20. Ed our dalla terra at voelg picler. 


— Ün utscheet scha tii voust gnir, 
Ed our dalla terra am voust picler, 
Voe'm convertir in chiamuotschet 
Ed in la cripla «m voelg rischer. 

27. — Füssast tü ün chiamuotschet, 
Per in la cripla at rischer, 


Voelg esser eu ün chatschedret, 
Ed our dalla sassa at eoelg  claper. 


27 


specială“ (n.ed.). 
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Cine să fie acel flăcău 

Ce se scoală așa de dimineaţă 
Deodată cu zorile? 

Cine să fie a lui drăguță? 


Este о fată prea frumusicá ; 
Dar de la tată-său ea are 
zestre cam mică: 

Un cimp cu trandafiri. 


— Frumoasă fată! mi-ai da tu oare 
Un frumos trandafir din cimpul tău? 
— 0, niciodată n-o voi face, 

Căci tatăl meu m-a оргії ! 


— Ми crei tu dară să-mi fii drăguță? 
— Decit să ajung eu acolo, 

Mai bine m-oi preface în gráunte 

Хі m-oi ascunde т pámint ! 


— Фе Let preface mai bine în grăunte, 
-iscuzindu-te-n pămint, 

Ew pasăre mă voi face 

Si din pământ te-oi ciuguli. 


Pasăre de te сеї face 

Din pămînt să mă ctugulestt, 
Mă сої face căprioară, 
Acintindu-mă pe stinci. 


— De сеї fi tu căprioară, 
Acîntindu-te ре stinci, 
Fu cinător mă voi face 
De pe stínci ca să te-apue. 


Revue des langues romanes, 2° sér., t.1, р. 325. 
* Un pic deplasată, chiar datorită formei 


in care este compusă, cu totul 


— In chatschedret йсвизі convertir, | — Un cindtor de te vei face 
й 2» t H $ £ ч ч 
30. Ed our d'la sassa am coust claper, i Ca de pe stincă să т-арисі, 
Kelt o hi m ру l . . ` 
Schi voelg eu gnir üna bella гбеа, + Al-oi face eu trandafir mindru, 


Se 
Ed in la plazza am voelg plazzer. ' Scos de cinzare în tirg. 


— Scha tii füssest üna гбза — De-i fi tu trandafir mindru 
Ed in la plazza ot coust plazzer, Scos de vinzare în tirg, 
35. Un ситргейаг voclg eu gnir, 


Ситраг@ог mă voi face 
T . 
Gio dalla plazza Pacquister. 


Si din tirg te-oi căpăta. 


— Seu cumpredar voust tü gnir — Cumpărător de Let face 


Ca să má сарей din tirg, 
Eu m-oi preface in înger 


Gio dalla plazza am coust ситргеғ, 
Voelg in aunglet am concertir 
40. Ed «int in tschél am ooelg retrer. 


Si m-oi ascunde în cer. 


— În ün aunglet Proust convertir 


— În înger de t-ei preface 
Ed aint ¿n tschél voust at plezer, 


Ca în cer să te ascunzi, 
Eu m-oi face un ali înger : 
Chiar în cer te-oi săruta 18 


Schi voelg ün otraungle! en gnir, 
Е stess in tschél at voe brancler. 


p 


_ Noi nu ne indoim cá retoromanii trebui să fi posedind mai mule varian- 
turi ale acestui cintec, a cărora culegere ar fi. necresit, de cea mai mare im- 
portanță in cestiunea ce ne preocupă. 

Judecind, eu oarecare sfialá, după un singur exemplar, ni se pare сё ba- 
lada metamorfozelor a străbătut în valea Engadinului din Provența, poate 
chiar intr-o versiune franceză, căci inceputul despre « drăguță > aminteşte pe 
« maitresse » din varianturile F! și Fà. 

Metamoriozele retoromane sint: 


1. grăunte — pasăre; 

2. căprioară — vinátor; 

3. floare — cumpărător; 
4. inger — inger: 


dintre cari párechea 2. 16 si За se regăsesc in varianturile proventale si fran- 
cezo-proventale, desi ib este aci activ, iar nu pasiv; dar párechea 4 e de tot 


originală, măcar că aduce aminte ріпа la un punct de Sàn-Petru din 
F! și Е*. Tot atit de originale mai sint apoi la si 36. 

Este foarte remarcabil, in sfirsit, că variantul retoroman. pe care-l vom 
formula prin E. nu cunoaște finalul cel sentimental: fata nu iubește. 


$ 28. La «ахі. la greci, in Germania şi-n Italia, intrucit ne este permis 


a ne ицетеа pe indelungate cercetări. cintecul metamorfozelor nu există. 
Pe Peninsula Pireneicá, el este cunoscut numai acolo unde se vorbeşte 
limba proventalà: in Catalonia”. 
În acest mod, їп Europa întreagă această frumoasă baladă 151 are două 
cuiburi sigure, de unde a putut să se ráspindeascá și-n parte s-a si ráspindit: 
la răsărit România și la apus Provența [189]. 


m Flugi, Die Volkslieder des Engadin, Strassburg, 1873, р. 82—4. — Cf. Cornu, 
în Romanie, 1.3 (0874), р. 114. i 
23 Briz, Cants populars catalans, f, 125, ap.V. Smith, loco cit., р. 63, nota 2. 
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Am constatat însă mai sus, in $-ul 25, că Provența nu poate fi, in orice 
caz, decit o patrie adoptivă a acestui cintec. străbătut acolo dintr-o 
altă ţară. 

De unde dară? 

Învederat din România, de vreme ce nu avem in toată Europa vreun 
al treilea punct de plecare [190]. 


$ 29. Metamortozele comune varianturilor române зі celor proventale, 
adecă tuturor varlanturilon europeane, sint: 


DLLEMENTUL PASIV: ELEMENTUL ACTIV: 
1. peste (M 48, Р 65, V1 12, pescar (M 52, P 68, V! 17, 
V? 1], PR! 27, PR?, PR? 3. V? 14, PRI 23. РА?, PR? 7, 
PR* 7, ЕЗ 13, Кі, F° 3); PR? 11, F? 19, ЕФ, F? 7); 
542 a) pasăre (P 74, V15, Е? 17,  vinător (P 81, V! 9, F? 20, 
2. E5 11, efr. Е? 23): Fš 15. efr. PR! 51, Е! 92, 
b) iepure (V1 21. V? 17, Е: РА. E 29); 
F? 11, efe. PR); ogar (V! 25, V? 20, Е? 14); 
З. floare (M 122, P 51. PR: 39, cosas (М 127, P 55, PR! 43, 
сі’. PR155, РА?, PR! 31, сіт. PR?, PR 19, Е? 26), 
F19, Е? 35, F? 14. PR: 15, 
E 31): 


4. stea (У 22. PR! 75, PR?, РАЗ 
i9, PRI 31, Fr 32, F2 47, 
În fine, dacă vom uni icoana si câlugăriţa într-o singură idee 
де sacram, vom Mal avea: 


ж 


5. res sacru (А 84. PR18323 sacerdos (A 89, РВ: 87, РЕ, 
PIC, PR? 11, PRH 23. F? 5, Ei РА? 15, PR14127, F?8, Fẹ, 
F519); F* 23). 


Prototipul comun româno-provenţal poseda, prin urmare, cel mult 
cinci şiruri de metamorfoze. consistind din imagini de tot patriarcale, proprie 
traiului eimpenese, cu о nuanţă religioasă. 

Хиапіа cea religioasă se mai resfringe în Sân-Petru al unora dia 
varianturile franceze şi-n cei doi îngeri din variantul retoroman. 


= 


$ 30. Dacă ne-am intreba acuma de-a dreptul: in се mod românii trans- 
mis-au ei proventalilor cintecul metamorfozelor? — un răspuns temeinic la о 
asemenea cestiune, pusă înainte de timp, ar fi peste putinţă. 

Pentru а dobindi о solutiune metodică, care să rezulte de la sine dintr-o 
inlántuire treptată a faptelor, cată să cercetám, mai intii de toate, даса nu 
există cumva varianturi ale acestei balade afară din Europa, de pe unde 5-0 
îi căpătat românii, după cum de la români au luat-o proventalii. 

542 Numai prin alăturarea tuturor varianturilor. cel putin a tuturor celor 
accesibile in momentul de faţă, vom putea pătrunde in adevărata natură 
a cintecului nostru: jar adevărata lui natură, odată descoperită, ne va în- 
lesni apoi înțelegerea motivului si modului de transmisiune a acestei aventu- 
roase călătoare, care ne apare sărind din Carpaţi la Pirenei. 


ES 
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Să trecem dară la: 


р) Varianturi asiatice, si mai intii: 


ai VARIANTUL PERSIAN 


$ 31. D. Alexandru Chodzko, mai bun persianist decit slavist, а publi- 
cat — din nefericire numai in traducere — următorul cintec poporan, cules 
în dialectul ghilani între triburile persiane de pe ţărmul sudic а! Mării Caspice: 


El 
Tu ie preumbli sus pe movilă, 
Aruncind în mine cu pietricele, 
О, dacă аз fi eu sotm, 
Cum te-aș mai prinde în ghiarele mele ! 
Ка 
Васа ai fi tu soim 
Ca să mă prinzi în ghiarele tale, 
Fu m-aș face peste 
Si m-as cufunda în Mare. 
El 
Dacă oi fi tu peste 
10. Ca să te cufunzi іп Mare, 
Ец m-aș face pescar 
$-as veni să te pescuiesc. 


Ea 


сл 


Dacă tu ai fi pescar 

Ca să má pesculestt, 
15. Eu m-aş face nor 

$i ag zbura cütrá cer. 

El 

Dacá tu ai fi nor 

Са să zbori cátrá cer, 

Eu m-aș face ploaie 
20. Si te-as străbate. 


25. 


Ea 


Dacă tu ai ft ploaie 
Ca să mă străbat, 

Eu în pámint 

Aș încclți ca iarbă. 


ЕІ 


Dacă tu т pámint 
Ai incolti са iarbă, 
Eu m-aș face ойӣ 
Si te-as minca.| 


сл 
bei 
ade 


Ea 
Dacă tu ai fi oijá 
Ca să mà măninci, 
Eu m-aș face ас 
În nrácália unui eroilor. 


El 


Dacă tu ai fi ue 


. Ín райна unui crottor, 


Eu m-aș face ală 
S-ag intra în urechea acului По 


5 22. Variantul persian, pe care-l vom formula prin С, este de o impor- 
tanță extremă in studiul de față, nu numai pentru că — serviciu negativ — 
el ne strămută deodată in Asia, impiedecindu-ne astfel, prin lărgirea cercului 
de observatiune. de a ne pronunţa: fără timp asupra originii posibile a proto- 
tipului romàno-provental, dar incă — serviciu pozitiv — pentru că stabi- 


Di 


% Chodzko, Specimens of the popular poetry of Persia, London, 1842, р. 487— 8. 


ся 
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leste într-un mod categorie toate trăsurele fundamentale ale prototipului 
general așa-zicinud asiatico-european, s! anume: 

1° Cintee, iar nu proză; 

2° Metamorfoze bilaterale, nu unilaterale; 

3° Luptă intre un bărbat, care iubește sau pretinde a iubi, si intre o fată; 

4 Nu iubire, ci mai mult ură din partea elementului pasiv, care în vari- 
antul persian debutá prin a arunca de sus cu pietre in persecutorul sáu. 


Тгесіла la amărunte, пе intimpiná în С pe prima linie metamorfoza 
peşte — pescar, de care ne-am izbit aproape in toate varianturile 
europeane; apoi metamorfoza iarbă, foarte răspindită in varianturile 
proventale, unde am văzut de asemenea metamorfoza nor, care insă acolo 
joacă un rol activ. 

Metamorfoza persecutorului іп șoim, cu care se începe С și care пе 
apare intr-un mod sporadic și-n varianturile franceze, deşteaptă in noi o 
bănuială, foarte legitimă chiar dacă ar lipsi această impregiurare. 

Unul din cele mai frumoase cintece poporane române, pe саге d. Alecsandri 
il așează între balade, este «Șoimul st floarea fragului ». 

latá-l: 

Sus în virf de brádulet, Pe-o aripă să te ieu 


S-a oprit un soimulel. 
El se uită drept în soare, 


Si să mi te port prin soare. 
Pin te-i face roditoare. 
Tot miscind din aripioare. 
Jos la trunchiul bradulu: 
Creste floarea frazului : 
Ea de soare se fereste 

Si de umbră se lipește. | Ca să te inalti la soare ; 
| Eula umbră, la răcoare, 
m menire-n[loritoare, 


— $Soimulet, duios la grai! 
Fiecare cu-al său trai. 
Ти ai aripi zburătoare 


— Floricicá de la munte, 
Eu sint șoim, șoimul de munte ! 
legi din umbră, din tulpins, | Ди mă leagăn pe pámint. 


Ти te leagăn: sus, ре vint; 


Să-ţi edd feala la lumină, |  Ducte-n cale-ti, mergi си bine, 
C-a venit pină la mine Fár-a te gindi la mine, 


Miros dulce de la tine, | Cá e lume-ncápátoare 


Cit am pus in gindul men Pentru-o pasăre s-o floare, 

Acest admirabil cintec, unde ne intimpiná același vioi dialog între ua 
seducător si o fată, cu aceeași nepregetatá rezistinţă din partea elementului 
разу, ni se pare a пи fi decit un fragment amplificat dintr-un vechi variant 
românesc а: baladei metamorfozelor. in care persecutata se pretăcea in 
floare si persecutorul in soim [191]. 

Vom formula acest semivariant prin K. 


$ 33. Cintecul ghilani nu poate fi singurul variant persian al baladei 
noastre. E mai mult decit probabil că o posedă de asemenea, in varianturi 
mai mult sau mai puţin diferentiate, celelalte dialecte persiane, poate chiar 
curzii şi afganii. Probă este cà, intr-un alt variant, ea a trecut la triburile turce 
aşezate în Persia. 


e 


31 Alecsandri, Poezii populare, ed. 2. p. 31. 
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40. 1 become а saint; I, turned into a dragon. 


45. Take the merits which 1 hace before keasen : 


20.1, turned into a ruby of the purest water. 


$i VARIANTUL TURCO- PERSIAN 


$ 24. Textul ture al cintecului de mai jos nu s-a publicat. 
Noi cunoaștem, prin urmare, numai traducerea engleză, cam obscură, 
făcută de d. Chodzko, sub titlul de: «Ceartá între un amant și o fată»: 


She 


I am the grass on the top of a mountain. 
1 am a sharp diamond-dagger. 

Be silent, aushik, or else ГЦ sting you. 
], turned into а snale, into a dragon, 


He 


5. PU walk safe on the green turf of the 


mountain's top. 
1 can throw a spell upon a snake. 
I know how to get possession of you. 
І, turned into а strong magic word. 


She 


Do not talk to me, impious | «ushik. 

Take the benedictions which I hace deserved 
from heaven, but give me an answer. 

I, transformed. тю Nakir and Munkir. 


He 


Do not talk to me, impious goat. 
1 become а saint ; I turn myself into Khyber. 


Groe me an answer. 


She 


I put an arrow to my bow ; 
A coward will not withstand me. 
1 rejoin а group of beauties. 


He 


ГП be а slace to my sweethearts brow 

And to her auburn tresses of hair ihat fall 
gracefully on her shoulders. 

I rubbed myself upon а touchstone. 

l became « coin of the purest gold. 


She 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


25. The bosom of а sweetheart is the garden of 


paradise. 
How many aushiks sigh after it! | 
But й is not accessible to every one. | 
I, turned into the fortress Khyber. | 


Ба 


Eu sint iarbă p-un virf de munte. 
Eu sint un ascutil pumnur - de diamant. 
Taci, amantule, căci te voi străpunge. 
Iată-mă prefăcută în șurpe! Iatá-má zmeu ! 


El 


Eu coi călca fără grijă iarba de pe virful 


muntelui, 
Eu pot fermeca pe șarpe. 


Stiu eu cum să te apuc. 
Jată-mă prefăcut într-un descintec puternic ! 


Га 


Nu-mi vorbi, nelegiuitule amant! 
Jată-mă sfintă ! Iată-mă prefăcută în zmeu ! 
Та binecucintárile ce le-am cîștigat în cer, 
| dar dă-mi un răspuns. 
Iată-mă schimbată in cei doi îngeri ce judecă 
pe cei morti ! 


El. 


Nu-mi согы, nelegiuită сарга! 

latá-má devenit sfint! Ма prefac în ceta- 
ва Khyber 1 

Та meritele mele de-naintea cerului, 

Dar dá-mi un răspuns.. 


Ea 


Ки pun o săgeată la arcul meu: 
Un misel nu са putea să-mi reziste. 
Eu mă-ntore la o ceată de frumseti. 
latá-má prefăcută în cel mai curat rubin ! 
El 
Eu toi fi robul sprincenei iubitei mele 
Si al pletelor blonde ce-i cad grațios pe 
umeri. 
Eu mă-ncerc insumi pe piatra de probă: 
Jată-mă devenit o mohetă de cel mai curat 
aur! 
Ea 
Sinul iubitei este o grădină de paradis. 
Multi amanti suspină după el; 
Dar nu oricine îl poate dobindi. 
Iată-mă schimbată. în. cetatea „Khyber ! 
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Пе i El 


As I put my head on your path, | Cind m-oi pune eu în calea ta, 

30. PU call the aid of my patron Heider, | Voi chema in ajutor pe patronul meu Ali 
And will take the fortress ор Khyber. Si сої lua cetatea Khyber. 

I, turned into Allahu-akber ! Jată-mă prefăcut in strigăt de năcală І 


, 


She | za 
j Ріпфоагей zice : eu sint flacără ; 
Sayadi says: Гат burning; Acum та rádic în sus, acum má las în jos, 
Now I rise aloft, now I descend. Eu ard in faptul zilei. 
35. I burn at the break of the day: Iati-mă prefăcută in lampă! latá-mà 
I, turned into а lantern, into a torch, | tortil 
He i Е! 
Aushik says ! О woe ГО woe! | Amantul zice: vai ! vai! 
Thy beauty scoffs at the moon. E Frumsetea іа glumește la lună. 
Thou art а beautiful eyed shecamel. | — Tuesti o cămilă cu ochi frumoși ; 
40. I am turned into a mad hecamel. | Eu m-am prefăcut într-un cămiloi nebun, 


Beware! | Pázeste-te Hi 


Acest variant turco-persian, cărui îi vom zice ТР. ^atruneste cele patru 
caractere esențiale ale prototipului asiatico-european. arătate in $-ul 25; 
și totuși el diferă foarte mult de toate varianturile pe cari le-am examinat 
ріпа aci. Pe de o parte, el este де un misticism care uneori se apropie 
de nonsens; pe de alta, pe cind in totalitatea celorlalte varianturi noi vedem 
in orice replică cite o singură metamortoză, aci metamortozele sint grămădite, 
Песаге interlocutor pretăcindu-se deodată in а. b, с. fără să aștepte răspunsul 
adversarului, ceea ce mai măreşte obscuritatea intregului. 

Acest fenomen să fie oare datorit schimbării radicale de sferă gene- 
ticá prin trecerea cintecului din familia ario-europee, unde el ne apare 
omogen pretutindeni de la Рігепеї pină la Marea Caspică. in familia turanică, 
unde l-a intimpinat o altă logică. о altă ordine in legarea ideelor şi-n expre- 
siunea simtimintelor? 

Oricum ar îi, ТР ni-a conservat о importantă trăsură, dispărută іп G, 
dar pe care noi am constatat-o în prototipul european: elementul religios. 
Cei doi îngeri din ТР пе | amintesc pe cei do: ingeri din variantul 
retoroman; apoi un sfint si o stintă: in fine, descintec sau 
« cuvintul magie », după cum il traduce d. Chodzko. 

Religiunea a jucat dară un rol însemnat in prototipul comun asiatico- 
european. 

8 35. În Persia se opresc cercetările noastre. 

Pe aiuri in Asia noi in desert ne-am incercat a căuta vreun variant al 
cintecului metamorfozelor, ajungind la convietiunea că el nu se găsește acolo, 
decit numai doară la popoare eranice sau, cel mult, prin imprumut de la erani. 

Ar fi foarte interesant de a-i afla о urmă mai cu seamă la armeni. a cărora 
literatură poporană este deocamdată aproape necunoscută, dar cărora — in- 
trucit putem judeca după puține specimene publicate — le place in poezie 
dialogul . 


32 Chodzko, op. cit., р. 405—7. 
33 Cfr. Alishan, Armenian popular songs, Venice, 1852, passim. 
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5 36. Avem dară trei și numai trei centruri de repaos іп lunga călătorie 

a baladei noastre: Persia — România — Provența [192]. 
Oricine аг vrea s-o urmărească afară din aceste trei puncturi de radia- 
iune, cată să nu piarză din vedere un singur moment următorul criteriu, 
tabilit cu mult tact de d. Smith: 


« Les chants dans lesquels Рип des deuz seulement exprime le désir d'étre 
transformé en Cadet qui touche de plus prés Üétre aimé appartiennent à toutes 
(rs poésies: un tel désir est le voeu uniecrscl de la passion, сі за manifestation 
n'est point ce qui caractérise notre éslogue ; ce qui fait son originalité, c'est cette 
série dn problèmes que Pun des interlocuteurs pose à l'autre, et Üheureuse prom- 
piitude avec laquelle cet autre les résout. Les chants ой se déroulent de tels problè- 
mes des metamorphoses sont donc les seuls qui peuveni étre considérés comme des 
versions parallèles ou parentes à notre chant »9**, 

Sá fi avut de-nainte-i acest criteriu, d. Victor Leclerc? nuj și 
chipuit obirsia baladei metamorfozelor in oda lui Anacreonte 


t3 
3 
5 


“Н TovtGAoo лот їсти 
Лівос Фроубу £v дуватс..., 


odă imitată in secolul trecut de cătră faimosul cavaler де Bouflers: 


Que пе suis-je la fougère 
Uù, sur le soir d'un beau jour, 
Se repose ma bergère, etc.59 


Tot asa, halada metamorfozelor n-are nemic a face cu acele basmuri in 
cari amantul și amanta se metamorfozeazá amindoi pentru a fugi de un al 
treile. 

"Este mult mai serioasă, dar foarte depărtată, o altă analogie. 


$ 37. D. Gaster pune mare pret. in cestiunea ce ne preocupá, pe un 
ciclu metamorfie, demult indicat de veneratul meu amic profesorul Benfey 
in clasica-i introducere la Pancatantra, si arume lupta de trensformatiuni 
reciproce între un dascăl si un discipol sau intre un persecutor și un perse- 
cutat. luptă povestită in oarecari legende de pe euintá sanscrită buddhistică. 


lată cuvintele d-lui Gaster, cari merită de a fi reproduse in intregul lor: 


a Începem си un basm românesc din Schott, по. 18, pag. 193—199 : Dracul și ucenicul 
său. Fiul unui țăran, care învățase carte, dar пи =? procopsise, se duce să caute pe dracul 
са să mat incete de la dinsul. Dracul se învoiește cu tatá-sáu să nu-i plătească nimica dacă-l 
ea recunoaște după un an de zile, iar de nu — băiatul să rămină al dracului. Băiatul zise 
tatălui că va іпсосоїа degetul arătător de la тіпа stingă, și așa о să-l lrecunoască. După un 
an vine tatăl, îl recunoaşte și vrea să-l scoată din scoaía dracului. Dracul însă îl rugă să-l mai 


24 Smith, lococit., p. 64, nota. 

x Cintecele in care doar unul din cei doi isi exprimă dorința de a D transformat într-un 
obiect care atinge de aproape persoana iubită aparțin tuturor poeziilor; o atare dorință 
reprezintă tendinţa universală a pasiunii, dar nu exprimarea ei caracterizează egloga noastră ; 
originalitatea ei constă în acea serie de probleme pe care unul din interlocutori le pune 
celuilalt și fericita promptitudine cu care acestia le rezolvă. Cintecele in care se succed astfel 
de probleme ale metamorfozelor sint deci singurele care pot fi considerate drept versiuni 
paralele sau inrudite ale cintecului nostru“ (n.ed.). 

3 Ap. Arbaud, ор. ctt., t.2, p. 134. 

Saint-Victor, Odes d'Anacréon, Paris, 1813, р. 190. 
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lase un an la dinsul și apoi'să 51-1 іа îndărăt, Tot așa ii merge și la anul, dar in sfirsit 
pleacă de la dracul. Venind! acasă, băiatul spuse tatălui său cá o să se facă bou, pe care 
să nu-l vinză mai jos de douú banije de bani, dar să nu ситса să cinzá și fringhia de care-l 
ducea. După ce-l vindu, băiatul iar se făcu om, si se intoarse acasá. poi se schimbă intr-un 
cal, rugind insă pe tată-său să nu vinsă friul, că acum are să vină dracul singur să-l cumpere, 
și îndată ce are зі friul, el e pierdut. Táranul insă, căzind grimada de bani, căci căpătase 
șase фапце de galbeni, îi dede și friul. Dracul plecă vesel acasă. Odatá merse feciorul dracului 
си alți pui de draci la o nuntă. Tată-său и dede calul fermecat și-i porunci să nu-i dea арӣ 
de băut, nici ceca de mincat. Pe drum insă il indemnau ceilalti tineri, zicind cà are să 
ajungă acolo cu o mirțoagă de cal, slábünogitá, de rușine. Dar cum фди calul рита apă, 
se schimbă într-o zvirlugă şi o tuli la fugă. Dracul bătrin o simti îndată хі se apucă după 
dinsul, făcindu-se știucă ; dar cind era să-l apuce, se făcu băiatul inel зі sari în degetul fetei 
de împărat, ce sta tocmai la malul apei, si o rugă să nu-l dea în mina dracului. Dracul, 
văzind că nu poate să-l scoatá de la dinsa, se duse la impărat de ceru inelul зан Inelul zise atunci 
fetei de împărat să ceară de la dracul să-i facă un pod de aur cu ип ри! in mijloc $6 cu pomi 
verzi la amindouă părțile ; și ducă ca face, fata de impárat să nu-i dea inelul în mind, сг 
să-l lase să cazá jos. Cum саси, se și prefăcu într-a grămadă de seminte, care se imprástiau 
in toate părțile; dracul ce să facă ? se face cocoș și incepe să le mánince; una insă sări in 
panto[ul fetei de împărat si să făcu пади, care scoase ochii cocoșului și-l omori. „Apoi decent 
iar om şi se însură cu fata de împărat. Cu aceasta se potrivește intocmai basmul serbesc la Vuk 
Karadžić, no. 6. Și aici se invald la dracul, se face cal și se vinde fără friu; apoi casă 
Гага cheie; а treia onră se face porumb, și dracul cumpărător eindereu. Porumbul, ca şi 
la Schott, devine inel in degetul ива fete de împărat. Dracul slujește trei ani pentru inel; 
dar, rugată de inel, fata impáratului il aruncă jos, unde se transformi intr-o grămadă de 
mei; dracul, са erabie, incepu să-l mänince ` un grunte insă, sărind in papucul fetei de 
ітрамаї, se face cotot și omoară vrabia, scápind astfel de dracul. 


În literatura Europei mai dám, afară de Stroparola ` Ріасесо notti, VIII, 546), de 
Grimm, Kindermárchen, 10.65, și Grimm, col TI, р. 117 — 119, unde e citată toată literatura 
europee, ре core o trecem noi aici, necotnd а ne depăria prea тий de obiectul cercetării 
noastre ; cari basma amindoud se aseamănă foarte тий cu cele două sus-anuntite, adică cu 
cel românesc și си cel serbesc ; mai dăm incă de о altă paralelă in Hahn, no. 63, care ne 
rapoartă іа cele orientale prin trăsătura caracteristică cà tinărul rămine orb, după te invinge 
pe dracul tot în același mod са si în celelalte basme. 


Trecind în Orient, ni se presintă ca cea mai modernă ѓесепзіипеа din Cei patruzeci veziri, 
Noaptea XVIII, p. 195 și urmát. Un tinăr învaţă песготалјіа; este urmărit de meșterul sáu, se 
transformă în baie, apoi în porumb ; m=șterul intr-un сотої; el. într-un trandafir, care cade la 
picioarele împăratului ; moșterul, fácindu-se lăutar, cere pentru cintezele sale пита! trandafir ; 
dar cum se apropie, trándafirul devine gráunte de mai ; meșterul cocos : dar sin grăunte se face 
om și-i rumpe capul. O formă mai antici are această luptă in 1901 Nopți ( nouptea 54—55}. 
Un fecior de împărat este transforma! de cătră un demon într-o maimuţă, păstrindu-și insă toate 
facultăţile omenești. Condus inaintea unui sultan, acest-din urmă se miră de sagacitatea si 
frumoasa scrisoare а unei maimute, și cheamă ре fiică-sa să-i arate о maimulá аза de 


minunată. Dar fiica era o vrăjitoare și, îndată ce intră in odaie, unde se afla printul-maimutà, 
ea recunoaște că e om, și — rugată de tată-său — зе induplecă a-l face iarăși от; se apucă 
dar la luptă cu demonul care-l schimbase și transformă un fir de păr intr-o sabie си care crea să 
taie leul, formă sub care acesi din urmă i se prezintă ; el se schimbă dar intr-o scorpie, pe cind 
еа într-un șarpe ; el într-un vultur, ea într-un vultur negru ; el într-o pisică tárcatd, ea intr-un 
lup ; el mai întii vierme în rodie, apoi simbure de rodie, ea cocoș; el într-un pește, ea intr-o 
stincă; în sfirșit, se transformă amindoi în două flăcări. Sărind o scinteie in ochiul maimujei, 


o orbi de un ochi, precum am văzul mai sus în basmul albanez; dar ea il birui си acest mod. 
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Această izbindá insi а fost foarte scumpă, căci зі ea își pierdu viața, fiind arsă de focul 


ei intern. 
| Acest din urmă mod de luptă, ре care-l intilnim în 1001 de Nopti, ne este foarte cunoscut 
din basmele готапезії, unde si feti frumosi și balauri se fae unul flacără galbenă, altul flacără 


rosie, și corbul care zboará deasupra lor moaie о aripă in seu şi stropeste ре КИ-Б. rumos, care-i 


figăduiește trei zmei și trei cai de mincat, pe cind aripa севіайд o moaie in арӣ și stropeste p2 
zneu. De ex., « Spaima zmeilor » in basmele lui Fundescu ete. A 
Ajungem, in sfirșit, la forma cea mai veche, originară : forma mongolicá din Ssiddi-kür, 
care se bazează pe indicul Vetdlapancavingati, adică cole douăzeci Și cinci istorie ale unui 
Vetala (pircolae). În Ssiddi-kür introductiunea formează un fel de cercevea, în care se află 
Celelalte povești. Supte vrăjitori aveau o calfá ; acesta fuge și se schimbă într-un cal; frate-său, 
cum, prost, vinde calul tocmai la acești. vrăjitori, care indatá ce simt că este cal erájtt și că 
este tocmai ucenicul lor, pe care-l caută, creau să-l injunghi» ; calul fuge și se face pește, cei 
suple vrăjitori se fac șapte ditlani ; el se fare apoi porumb, єї s1pte corsi; porumbul fuge зі 
se ascunde în sinul lui Nigasena. Vrăjitorii se transformă in cerșitori (adică in Bhikshus = 
preoți cergüori) și roagă ре Nâgasena să le dea metaniile sale; porumbul se] prefăcuse 
într-un globulet de metanii și sfătui pe Nàgasena să le dec 1011 globuletii, dar pe cel mai 
mare să-l ţină in ига. Aruncind dar metaniele, se fac viermi, și crăjitorii găine, cari se pun 
d-i mănîncă. Acum Xigasena lasă să саза globulețul cel mai mare, care se face îndată 
от și omoară pe cele sapte găine, cari murind se prefac în Є 


ирите omenești näi, 


$ 38. În ciclul urmărit de d. Gaster пе intimpină: 

1° Un persecutor si o victimă; 

2° Metamortoze bilaterale active și pasive. 

Ас! se mărginește insă toată asemănarea cu ciclul celălait. 
Dijerinţele intre ambele sint: 


1° Ciclul d-lui Gaster nu e cintec, ci poveste; 

2? Nu e dialog, сі aetiune; 

3? Victima nu este o fată fugind de seductiune; 

4^ Chiar unde apare o fată pe scenă. nu ea este victimă, сі din contra; 
9? Persecutorul nu iubeşte si nu pretinde а iubi pe victima. | 


Ambele cicluri, să zicem z Я 2. зай pufut naşte dintr-un prototip 
comun у; dar bifurcarea acelui prototip s-ar urea intr-o anticitate imemo- 
rială şi, odată biturcindu-se, fiecare din cele două exemplare emancipate va fi 
apucat o cale caracteristică independinte, unul producind z', x”, x” ete., 
celălalt ре z', z, z/"..., fără a se confunda vreodată unul cu aitul іп intere- 
santele lor migratiuni prin Asia si prin Europa, unde s-au intilnit adesea la 
aceleaşi popoare. 

Dacă originile exemplarului z. adecá ale ciclului d-lui Gaster, se pierd 
in India, tot atit de antic poate să fie şi exemplarul х, a căruia străbatere 
în Carpaţi şi-n Pirenei trebui să | Не foarte veche, iar fără comparatiune și 
mai vechi cată a fi, negresit, cuibul sáu primordial in Persia. 

Să nu uităm totuși, încă o dată, că înrudirea între ambele cicluri, ase- 
mănate, abia prin două puncturi contra a cinci diverginte, nu este о rezul- 
tantă, сі о simplă posibilitate, și încă de o natură foarte echi- 
vocă. În adevăr, în locul bifurcării, nemic nu ne-ar impiedeca de a admite 


з Gaster, їп Convorbiri lite are, 1879, р. 232 — 4. 
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ipoteza amalzamărti : Zeep cicluri, cu totul diferite prin origine, s-au putut. 
amesteca piná la un runct într-o epocă primordială, unul dir. ele primind 
ceva de la celătali, sau chiar imprumutindu-se ambele unul pe altul. Ipoteza 
hiiurcării ar corespunde аш » in linguisticá; ipoteza amalgamării 
ar fi un fel Че «ерине poporană ». Volksctymologie : in orice caz însă, 
ee о ipoteză, nemie mai mult, desi o ipoteză instructivá [193]. 


sat din vedere un alt ciclu, care este mult max 
irica », dar tot incă afară din sfera unei inrudiri 
mtestabile. 

seriind uzurile nuptiale la români, zice că tri- 
minții fetei să le dea căprioara. ре саге о vi- 
nu e іа dingi ci poate să fie la vecini. Vázind însă 


$ ЗО, ч Gaster & sch 
epropiat de « Cucul si tur 
secure, a unei Маар n 

Batrinul Cantemir, 
n mirelui cer de Ја 
neazá. Зосги ráspund « 


că cu aceasta nu scapá, ei scot о пара. Nu-i asta! — strigă pelitorii: 
căprioară noastră avea pàr de «шг, ochi de soim, dinţi de mărgăritar, piept 
de giscé, git de lebădă ste., si dacă nu ni-o veți da, avem ogari, cari 5-0 
găsească. Lucrul ajange astfel la ceată, la ameninţări, și numai atunci pă- 


a, 


rinții а rată de nevote pe fa 
se petrece зі la căsătoria unui celt din Bretania. Între 


itor si а n 


pet стог al fetei se incinge următurul viu dialog 
in versuri 

Ar baz Petitorul 
Enn han ann Tad holl-gallowdek, În numele Tatălui preapwternte, 
„Ar Mab Каң cr Spered- Meulet, о A Fiului și Sfintului Duh, 
Bennes ha joa bars апп и-те Pie binecuvintare in astă casă 
Мик В evit со gan-i-me. Хі mei multă bucurie decit a mea? 

Ar breutacr „A părătorul 
Na peira "teuz'ta, ma mignon, Dară ce ai tu, amice, 
Pa ue d-eo joauz da galon ? De ни- este. inima cotocsá 2 

Ar baze«lan Petitorul 
Eur goulming em boa em c'Rouidri, deeem ен о porumbità 
Hag eur gudon em boa gat hi, Tráind in собі си porumbul, 
Ha setu digouet ar sparfel, Dar iată с-а năcălit un soim, 
Ker prim hag eur barred avel, ро Tale ca gt vintul : 
Ha ma c'houlmig en deus svortet, ! Mi-a speriat porumbita 
М'оцієг doare pelec'h ma ost. De a fugit пи se mai site unde ! 

Ar breutaer | A părătorul 
Meurbed da gavann kempennet | Зі totuși eu te văd preagătit 
Evit bea ker glacharet; | Pentru un om сій de întristat : 
Kribet e teuz da vleo melen, | Ti-ai pieptănat părul cel bálan, 
"Vel ma iefez d'ann abaden. „Ca зі cind ai merge la о horă. 

| 

Ar bazealan ! Petitorul 
Ma mignon, тет godiset ket; D Nue bate joc de mine, amice ! 
Ma choulmik wenn peuz ke! gwele:? | A-aţi văzut voi alba-mi porumbità ? 


Хет фо, a cad, plijadur'bed, 
Ken mem bo ma choulmik kace. 


Eu nu cot fi fericit în lume, 
Pind nu-mi рої găsi рогитійа. 


* Cantemir, Descriptio Moldavice, р. 131- 
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Ar breutaer 


Da goulmik, mem euz ket gwelet, 


Ха da gudon enn ken-neubed. 


Ar bazealan 


Den iaouang, eur gaou а lerez, 
Gwelet e bet gund re ou тес, 
Flag o nijal trezek da bors, 
Hag о tiskenn barz da liors. 


Ar breutaer 
Da goulmik nem euz ket gwelét, 
Жа da gudon wenn ken-neubed. 
Ar bazvalan 


Ma c'hudon vo kacet maro, 

Ma na zeu Кей ће far endro ; 
Mervel а rei ma c'hudon baour: 
Me та да welet dre ann nour. 


Ar breutaer 


Harz! ma mignon, па iaffec'h 
Me ia ma unan da iwelet. 


ze 
bi 
= 


Apărătorul 


Eu n-am căzut porumbua ta, 
Nici albul tău porumbel. 


Petitorul 


Îmi spui minciuni, tinere ! 
Trecătorii din afară au cázut-o 
Zburind spre cartea ta 

Si lüsindu-se in grădină. 


Apărătorui 
Eu n-um visui рогитб ца ta; 
Nici albul tău porumbel. 
Petitorul 


Alóul meu porumbel са muri 
De nu-și са візі soția; 
Ya muri bietul рогитвах... 


Las! să сам eu prin ușă. 


A párátor ul 


Stăi, amice | Nu e cote a trece | 
Voi merge să cdd eu singur. 


„Intră în casă, de unde apoi se-ntoarce Чира о clipă) 


D'am liorz, ma mignon, onn bet 
Na koulmik "bed n'em euz kavet 
Nemed eur frapad boukedou, 
Bleuniou lila ha rozennou, 

Ha dreist-holl eur rozennik gaer, 
Savet e kornig ar coger. 


Me ie d'he hlask d'hoc'h mar keret, 


Da lakat laouen фо spered. 


M-am dus, amize, in grădiniță, 
Dar n-am găsit porumbifd, 

Ci o mulțime de flori, 

Tot crini și trandafiri, 

Si mat ales ип bobocel 
Înflorind in colt pintre tufe. 
Mă duc să ti-i găsesc, 

Ca să-ți Не intima gotoasd. 


“Intră iarăşi în casă si revine cu о mică fetiţă). 


Ar bazealan 


Braoik fe ! koant hag а feson 
Da lakat laouen eur galon ! 
Ma ve ma c'hudon ar c'hlizin, 
Teufe da goued wur-n-eshin. 


Me ia da bignat d'ar c'hreunial; 


Marse ma eet di, o nijal. 
Ar breutaer 


Cbomet, mignon kaer, gortoet, 
Me ia ma unan da welet. 


Решогиі 


Zău, frumoasă floare, 

Tocmai să-nveselească inima ! 
Dacă porumbelul meu ar fi rouă, 
S-ar lăsa pe dinsa... 


(După o pauză) 


| 
| 
| 


Mă voi sui eu їп pod: 
Doará а nimerit acolo рогитфіш. 


Apărătorui 


Ма зи, dragă amice, 
Mă duc eu însumi. 
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(Se ve-ntoarce си soacra) 


"ак chreunial dal lae onn феї 
D à 
Na koulm e-bed wem euz kavet, 

emed ann damoezennik-man 
Nemed ann damoezennik-man, 
Ні chomet warlec'h he unan: 

chi deus da dok mar kerez 
Lak-hi d ; 
Da gaout frealzidigez, 
Ar bazoalan 

emend o Chreun zo enn Gemoen 
Kemend o c'hreun zo с А 
Kelliez ееп gand та choulm wenn, 


Dindan he eskel, enn he neiz, 
Hag hi ker goustadik є kreiz. 


-4m fost in pod, 

Dar n-am gásit рогитфий, 
Сі numai acest sp ic: 
Pune-ti-l in pălărie, 

Ca sá te mai mingit. 


Petitorul 


Сие gràunte are spicul, 

дина pui va purta porumbita-mi 
Cea altă sub aripioarele-i, 

Stind ea іп mijloc duioasá. 


(După о pauză) 


Mont а rann d'or park da welet. 


Ar breutaer 


Harz, та mignon, na iaffec h kei,- 
Sotra refec'h ho potou ler: 


Me ia ma unan enn ho leeh. 


Ма duc s-o caut la cimp. 
A părătorui 


Stát, amice ! opreste-te ! 
Іі vei minjii frumosii papuri. 


Lassă mă duc eu pentru tine. 


(Se re-ntoarce cu bunica) 


Ne gavan koulmik той e-bed 
Nemed eunn aval *meuz kecet, 
An aval-ma, krizet e bell-zo, 
Dindan ar ween, touez апп delio. 
Enn ho jakotik likit М, 

Da rei d'ho kudon da zibri, 

Ha neuze na оо ket mui. 


Ar bazvalan 


Ма mignon, ho trugarekct : 

"Vit ma krizet, eunn асай mad 

№ d-eo ket kollet he c houezsad : 

Met wem euz choant deus ava? bed, 
Deuz bleun na deus tamoen e-bed, 

Ма c'houlmik renkann da расиєі, 
Me ia та unan d'he chere het. 


Ar breutaer 


Trou Doue ! he-man zo potr fin ! 
Deuzia, ma mignon, deuz gan-in ; 
Da goulmik wenn ne ket kollet, 

Me ma un em euz М пите}, 

Em chambr, enn eur gaoud clifant, 
Ar biri а aour hag arc'hant. 

Hag hi dreoig enn hi meurbed, 

Ker probik, ker brao, ker fichet. 


3 Hersart dela Villemarqu ё, Barzaz breiz, Chants populaires de la Bretagne, 


Paris, 1867, p. 413— 16. 
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-V-am găsit nicdiri рогитёиа, 
Ci numai acest 
Măr zbircit de vechime 

Sub arbore pintre frunze: 


таг, 


Pune-ti-l in buzunar, 
Dă să-l mánince porumbul tàu, 
Si nu ca mat plinge. 


Petitorul 


Multumesc, amice ! 

О roadă bună, fie și zbircitá, 

Ми-я pierde profumul ; 

Dar mie nu-mi ігефиї mărul costru, 
Nici floarea, nici spicul, 

Ci vreau a mea рогитфіїй, 

Si сої gási-o eu insumi. 


A părătorul 


О, Dumnezeule ! Ce giret mai este ! 
Vino dará, amice, vino CH mine; 
Porumbita ta nu s-a pierdut: 

Eu însumi ат рази-о 

În odaie intr-o colivie de sedef, 

Cu gratie de aur şi de argint; 

Ea este acolo, foarte voioasă, 

Foarte drăgălașă, mindră si ваша. 


$ 40. Identitatea intre formula de ребіге celtică și între cea româ- 
neascá este evidinte. 


‚ Tn opera mea despre Căsătoria la románi, la care lucrez de mai multi 
ani, voi da varianturile române și voi indica alte paraleluri europeane si asia- 
tice ale acestei formule [194]. Асі ne ajung cele două specimene de mai sus, 
de la două capete extreme ale Europei, pentru a ne convinge pe deplin cá avem 
a tace cu un ciclu sepărat, bine definit, cu totul independinte, care poate să 
se asemene cu alte cicluri, dar nu să confundă cu ele. 


În exemplarul celtic, ca să scape de persecutorul său, fata se metamor- 
fozeazá suecesivamente in: 


copil — floare, 
soacră — spic, 
bunică — măr, 


afară de prima metamorfoză: porumbità: pecind elementul activ este 
porumbel. dar totodată ne apare ca rouă, și separe că tot dinsul 
este $011. 


Acest ciclu, afară de antagonism, bilateralitatea metamortozelor si 
пиапіа cea religioasă, pe cari le atlăm de asemenea іп ciclul d-lui Gaster, 
se mai apropie de «Cucul si turturica» prin alte două puncturi: 


1? Dialog in versuri, nu naraţiune în proză, și anume cintec, iar 
nu разм; 
2? Luptă între un bărbat si o fată, pe care el o iubește și voiește s-o prindă. 


Există insă, totodată, o mare diferință. Cei doi luptători nu sint aci 
puşi fatá-n faţă, ci despărțiți printr-un al treilea, carele nu se metamorfo- 
zează. Fata nu apare de loc pe scenă. Nu mai vorbim de deosebiri secundare. 


Dacă am admite că ciclurile x și 2 s-au desfășurat dintr-un singur arhetip у, 
apoi ar trebui să derivám tot de acolo ciclul o, reprezintat prin cintecul cel 
nuptial. Ba ceva mai mult. Am fi conduși a presupune un subarhetip о pentru 
cele două tipuri poetice. Cu alte cuvinte, dintr-un arhetip comun, caracteri- 
zat prin: «persecutor si victimă — metamorfoze bilaterale — nuanţă reli- 
gioasă », s-au născut: 1? un tip prozaic, fără dialog. cu luptă intre doi băr- 
рай, exceptionalmente între un bărbat si o fată mai tare decit dinsul: si 
2° un tip poetic, in dialog, cu luptă intre un bărbat зі о tată gonită de el; din 
acesta din urmă s-au bifurcat apoi «Cucul si turturica », pe de-o parte, ре 
de alta cintecul cel nuptial. Adecă: 


y 
—— 
z e 
— 
т e 


Mai repetám însă si de astă dată: in privinţa inrudirii directe chiar a 
cintecului nuptial cu balada metamorfozelor, tot incă este numai o posi- 
bilitate, nu о rezultantă. 

Pentru a asigura acea filiatiune, oricit de ademenitoare ar fi ea, se cer 
neste probe mai decisive, pe cari nu le avem. 
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A trece sub tăcere asemeni interesante coincidinte, cari — în orice caz — 
deschid un nou cimp cercetării, ar fi foarte nemetodic ; dar nu e tocmai corect 
de a intemeia pe ele cu grabă altceva decit o probabilitate. 


$ 41. Ciclul cel prozaie, în care d. Gaster se incearcă а găsi sorgintea 
baladei «Cucul si turturica», este, după Benfey, de o natură eminamente reli- 
pioasă: el reprezintă lupta cea originară intre partizanii buddhismului si 
partizanii brahmanismuluif. Si mai. religios este cintecul cel nuptial, prin 
însăşi natura sa rituală, fácind parte integrantă din ceremonialul căsătoriei. 

Fie cele trei cicluri inrudite sau nu, ceea ce este indiferinte în cazul de 
faţă, de ce oare n-ar fi de o natură analoagă şi balada metamorfozelor, unde 
s-a constatat la tat pasul prezinta unui element religios? 

Răspunsul la această întrebare noi nu-l vom căuta însă în buddhism, 
ci într-o altă directiune mai apropiată, ре саге ni-o indică extremul variant 
oriental al baladei noastre: in Persia. 


$ 42. Paganismul persian a concurs, mediat sau imediat, la naşterea 
tuturor sectelor creştine dualistice. 

Două din acestea, maniheismul s paulicianismul, s-au 
născut cele de-ntii, ehiar în Persia sau la hotarele ei, in intervalul dintre 
secolii II—VII. 

Maniheismul si paulicianismul combinate ап produs, ceva inainte de 

561 secolul N, secta bugomilică. căriia un popă | bulgăresc n-a făcut 
decit a-i да o formă definitivă și care — vezi mai sus, р. 249 — era aproape 
egalmente incuibată in Bulgaria și-n România [195]. 

In fine. ceva inainte de secolul NI, bogomilismul, ráspindindu-se spre 
Occidinte, a contribuit ѓа nașterea puternicei secte a albigenzilor іп 
Provența, cari recunoșteau et insisi de а fi o ramură a bogomililor. 

Mai ре scurt, cele trei stațiuni ale creștinismului dualistic sint: Persia 
— Dunărea de Jos — Preventa [196]. 

Cum oare se intimplà că anume aceste trei regiuni sint totodată cele 
trei staţiuni ale baladei рерогапе «Cucul si turturica», in care este atit de mani- 
fest elementul religios și care, іп acelaşi timp, ne depinge într-un mod atit 
de poetic tocmai lupta intre un principiu rău si un principiu bun. adecă însuși 
fondul doctrinei dualistice. insusi simburele parsismului! [197]. 

$ 43. Cea mai bine cunoseutá din sectele neomaniheice sint albigenzii. 

D. C. Schmidt. prima autoritate in această materie, după ce vorbeşte 
despre cărțile cele favorite ale acestor eretici. adauge: 
| «Outre ces ilercs. Чаї paraissent avoir été composés de préférence pour les 
hommes plus instrutts. (а scete aeatt aussi des écrits ct même des chantes 
populaires dans les idicmes nationaux et qui n'ont dă ёге les moins curieuses 
de ses productions. Tous ces ouerages. qui seraient aujourd'hui. pour Chis- 
torien d'un. si rend prix, Pinquisition (es а détruits... » 41% 

——————— S 

49 Б eníey, Pantschatentre, fünf Bücher indischer Fabeln, Märchen und Erzühlun- 
gen, Leipzig, 1859, LI, p. sil: «Dieser Kampf des Zauberlehrlings mit den Meistern 
scheint ursprünglich sich aus den vielfachen Zauberkámpfen zwischen buddhistischen und brah- 


manischen. Heiligen, соп denen die Legenden der Buddhisten berichten, gestaltet zu haben ». 
— Cir. Orient und Occident, 1.3 (1864. р. 374. 


но Sehmidt, Histoire et doctrine de la secte des Cathares ou Albigeois, Paris, 1849, 
t. 2, p.2. — Ctr. ibid., p. 163. É 

*,Cu excepția acestor сари, care par a Й fost preferate de oamenii mai culti, secta 
avea de asemenea scrieri și chiar cintece populare in idiomurile naționale, cave. desigur nu vor 
fi fost cele mai puțin curioase dinire producțiile sale. Toate aceste creaţii, care ar Ті fost 
pentru istoric de o таге importanţă, au fost distruse de inchizilie...* Ced ). 
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Inchizitiunea putea să distrugă si a și reușit а distruge cărțile; dar « сіп- 
tecele poporane » se distrug ele oare vreodată prin jandarmi sau prin decrete? 
Acele cintece poporane ale albigenzilor trebuiau så fi fost pline de ima- 
gini poetice, judecind după puternica fantazie | care-i făcea să-și inchipu- 
iască, de exemplu, că: « Le principe mauvais est le soleil ; la lune est son épouse, 
et par une rencontre mensuelle ils produisent la rosée qui tombe sur la terre s Ж 
— ceea ce ne aminteste, fie zis in treacăt, că-n subvariantul românesc № prin- 
cipiul eel rău este legat cu soarele: 
Pe-o aripă să te ieu 
Si să mi te port prin soare... 
În sfirgit; metamorfozele cată să fi jucat si eie un rol insemnat in poezia 
poporaná a albigenzilor, de vreme се ei credeau in metempsicozà 13, 
Toate acestea se aplică deopotrivă bine la celelalte secte creştine dua- 
listice. Între albigenzi şi bogomili nu era aproape пісі о diferintá pronunțată. 
Cit pentru pauliciani și mai cu seamă manihei. ne ajunge a aduce aminte 
imaginaţiunea orientală şi contactul lor direct cu zoroastrismul. 


$ 44. Din cele de mai sus rezultă că-n balada metamortozelor seducá- 
torul, principiul cel rău, nu роаїе її decit Satan. Cine insă este victima, princi- 
piul cel bun, frumoasa tată pe care demonul, după о lungă rezistintà, reușește 
a o învinge, desi ea-l urăște? 

Mitul pe care-l căutăm exista la sectele dualistice din veacul de mijloc; 
și nemic nu ne împiedică de a-l erede imprumutat. са si fondul doetrinel lor, 
«le la anticul paganism persian. 

lată legenda in cestiune: 

Satan, după се zidise lumea cea materială, vroia cu orice pret să facă 
ре om. Corpul a ieşit cum a ieșit, dar nu se mișca, lipsind sufletul. Atunci 
tlemonul s-a decis a fura din cer un inger, pentru ca să-l bage in corpul cel 
ne-nsufletit al omului. Însă cum să-l fure? Trebuia să-l ingele, să-l seducă 
pentru са să-l prinză, trebuia să recurgă el însuși la fel de fel de travestiri 
pentru ca să nu se ghicească cine este... 

Această legendă trecea Ја dualisti prin diferite variatiuni. unele cărtu- 
rare, altele роротапе, dintre cari numai о parte au ajuns pină la пої. 

«Les dualistes absolus — zice d. Schmidt — croient se tirer d'embarras 
en. attribuant la cause de la chute au Dieu maucats par le mythe suivani : le 
Dieu mauvais, jaloux de poir le Dieu bon régner sur un peuple saint et. heureuz, 
et enviant й ce peuple за felicité inaltérable, s'introduisit dans le ciel. рей la 
figure d'un ange resplendissant de beauté et de lumière. et parvint à se faire 
aimer des âmes célestes qui ne soupconnaient pas sa ruse ; aprés les avoir, par 
mille seductions, attachées à sa volonté, il leur pevsuada de le suivre sur ln 
terre ete, p Hos 


2 Schmidt, op. cit, t.2, p. 14. 

* „Principiul rău este soarele; luna este sofia sa si, printe-c intilnire o daiă pe lună, 
produc roua, care cade pe pámint* (n.ed. ). 

43 Тьшет, р. 46—7. 

4 Schmidt, op. cit., 4.2, р. 25. 

** Dualistii absoluti cred că scapă din incurcătură atribuind cauza căderii Zeului celui 
vău prin următorul mit: Zeul cel rău, gelos de a vedea pe Zeui cel bun că domneşte peste 
un popor sfint si tericit, si pizmuind acest popor pentru fericirea sa durabilă, se introduse în 
cer, luă infăţișarea unui înger strălucind de frumusețe și îi» 
de sufletele din cer, care nu-i bánuiau viclenia; după ce, | 
voinței sale, ii coneinse să-l игтег? pe påmint еіс.“ (n.ej.). 


ajunse să se facă iubit 
de amügtri, UQ supus 


¿ ти 
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Dominicanul Moneta din secolul XIII rezumă această doctrină în urmá- 
tcarele cuvinte: « Diabolus. qui ct Satanas dicitur, invidens Altissimo, caute 
ascer dit in coelum Dei sancti. etibi colloquio fraudulento prae- 
dictas animas decepit. et ad terram. istam ct caliginosum aerem. dixit...» 


Balada metamortozelor nu este dară decit acel «colloquium. fraudulen- 
tum >, prin care demonul voiește să insele pe inger, să-l atragă la sine, pentru 
са să-l inchiză apoi in corpul lui Adam: quemdam Angelum lucis in eosumma 
vu inclusisse ». Фара expresiunea unei alte fintine din veacul de mijloc?f, 


Această legendă circula atunci între sectele dualistice. după cum am 
mai spus, cu diferite variatiuni 17, cari insă toate aveau în vedere de a lămuri 
in ce mod Satan, prin perfidie, a izbutit a da corpului uman. fabricat de cătră 
dinsul, sufletul vietei, emanat de la Dumnezeu. 


În variantul persian modern G. dezbrăcat deja de orice nuanţă religioasă, 
începutul mai păstrează ceva din tendinţa cea originară: ingerul stă sus, 
aruncind eu pietre in Satan. carele de jos il ameninţă cu ghearele sale. 

În variantul ТР, Satan se preface și el in «sfint» pentru ca să poată 
apuca pe «sfinta x. după cum şi-n variantul E el se transfigurează in « înger » 
lingă cellalt «inger »... [198]. 

Odată nemerită adevărata natură a baladei metamorfozelor, nu mai este 
greu de a întrevede urmele arhetipului ріпа și-n varianturile cele mai de- 
generate. 

$ 45. Numai prin lecătura albigenzilor cu bogomilismul se limpezeste 
trecerea cintecului nostru din România in Provența; numai prin legătura 
bogonuilismului cu paulicianismul și maniheismul se explică. pe de altă parte, 
migratiunea acestui cintec din Persia in România. 

Un singur fapt mai rámine obscur. 

Cum de nu se găsește nici un variant al baladei metamorfozelor tocmai 
la bulgari. deși acolo. mai mult ca oriunde, prinsese rădăcină secta bogo- 
milicà ? 

Pierdut-o-au el. ori n-au avut-o niciodată? 

Este mai probabila pierderea. deoarece introducerea acestui cintec din 
Persia in România, împreună cu bogomilismul, trebuia să se fi intimplat- 
prin Bulgaria [199]. 

Ipoteza că românii ar H putut să-l capete in Evul mediu dela pecenegi; 
de la cumani sau de la vreun alt popor turanic, care-l va fi adus din Persia; 
ipoteză plauzibilă la prima vedere si care n-ar fi nici ea cu mult in dezacord 
cu rezultatele dobindite in $-ii precedinti. căci tot bogomilii din România 
ar Й comunicat apei cintecul in cestiune albigenzilor; — această ipoteză 
nu este admisibilà din cauza variantului ТР. În adevăr, balada ario-europee 
s-a desfigurat din dată ce a trecut la turani, ba chiar la turanii din Persia, 


5 Ар. Hahn, Geschichte der neu-manichaeisclen Ketzer, Stuligart, 1855, р. 68. 
46 Ibid., р. 35%. 


т Schmidt, t2, р. 88. 


400 


a fortiori la cei mai de departe: şi deci — dacă printr-un canal turanic ea s-ar 
fi re-ntors mai tirziu ario-europeilor, am vedea-o la aceştia deja desfigurată, 
ceea се nu este. Varianturile române si cele proventale sint fără aláturare mai 
aproape de G decit de TP. Cum dară s-ar putea admite ca ele să derive dintr-un 
prototip analog cu ТР? 

Dacă străbunii nostri n-au primit acest cintec din Bulgaria, atunci este 
mai mult decit sigur că nici de la turani nu l-au luat. сі vom fi siliți a bănui, 
într-un asemenea caz. о veche propagandă pauliciană sau maniheică în 
România, anterioară bogomilismului propriu-zis. Lucrul nu e tocmai cu 
neputintá, mai ales dacă пе vom aduce aminte cele zise la pag. 250—52,8 4. 


$ 46. Noi am presupus іп $-01 precedinte că bulgarii au putut să piarză 
cri să nu fi avut de 10е balada metamorfozelor. 

Ar îi nu mai puţin legitimă o a treia presupunere, şi anume: cintecul în 
cestiune există la bulgari, dar nu s-a scos încă Ја lumină. | 

Colecţiunile poeziilor poporane bulgare. publicate de Bezsonov, fraţii 
Miladinovti, Ciolakov, Dozon ete. sint departe de а ne da ceva complet. 

Se zice cá Academia croată din Agram ar avea in momentul de faţă 
la dispozitiune o colosală colectiune ineditá de cintece bulgare din Mace- 
donia, consistind din vreo 250 000 versuri, cari sint mai cu seamă de un сагає- 
ter mitologic. 

Este adevărat că colectorul lor. d. Verkovié, faimosul descoperitor al 
pretinsei « Vede a slavilor ». nu este tocmai о bună garantie de autenticitate; 
să nu uităm însă, in același timp, că ріпа si acolo unde el și-a permis de a 
falsifica în formă sau in amărunte. totuşi fondul este poporan, si critica filo- 
logică — asa cum a ajuns ea in starea actuală a științei — lesne va putea 
să aleagă neghina din griu$, 

А zice dară într-un mod categorie că bulgarii nu cunosc balada meta- 
morfozelor ar fi deocamdată pripit. 


5 47. Oricum ar fi, cu toate lacunele ee mai sint in argumentatiunea de 
mai sus și pe сагі in parte noi ingine ne-am si făcut datoria de a le indica, 
credem a îi demonstrat că: 

1° «Cucul si turturiea > este de origine persiană. de-ntii paganicá, zoro- 
astricá, apoi creştină maniheico-pauliciană; 

2° Din Persia, Пе mai direct prin manihei sau prin pauliciani, fie mai 
indirect prin bogomili, această baladă a străbătut in România; 

3^ Din România, tot prin prozelitism religios, ea a pătruns la albigenzii 
din Provența. 

Epoca acestor migratiuni. circumscrisă prin aparitiunea doctrinei dua- 
listice la Dunărea de Jos si prin dezvoltarea sectei albigenzilor in Occidinte, 
este necesarmente intre secolii N—NI. poate chiar IN—NI: ceea ce probează 
totodată, Пе zis intre parentezi. că așezarea românilor їп Moravia este posteri- 
cară secolului X, de vreme ce ei au dus acolo cu sine pretiosul cintec al meta- 
morfozelor... [200]. 


* Cfr. Geitler, Poetiche tradice Thrákà i Bulhari, Praha, 1878, passim. 
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la români, la slavi, la francezi, la evrei etc. 


$ 1. Aceeaşi metodă, care ne-a servit in studiul baladei «Cucul 51 turtu- 
rica», ne va călăuzi acum in limpezirea unui alt monument. dacă nu tot așa 
de poetic, cel puţin deopotrivă vechi. al literaturii poporane a românilor. 
Să incepem darà prin а cerceta: 
1. Varianturile interne. 
si mai intii: 


а) VARIANTURILE ROMÂNE 
$ 2. Între asa-numitele + Cintece de stea si de vieleim », cu cari îsi 


petrece românul in ajunul lui Mos Crăciun. ne intimpină următoarea arit- 
metică poporană: | 


1. 
— Dascále preainvátate, 
Cel се-пое[ pe școlari carte, 
Spune-mi cine-i unul? 
— Unul, fiul Mariei, 
Cel ce-n cer locuiește 
$i pre noi пе зійріпезіг. 

2. 
— Dascăle preaincáiate, 
Cel ce-nveţi scolarii carie, 
Spune-mi mie ce sint dou? 
— Două table а lui Moisi, 
Unul fiul Mariei, 
Cel ce-n cer locuieste 
Si pre noi ne stápineste.| 


^ 
о. 


— Dascăle preainvăţate, 

Cel се-погії in școală carie, 
Spune-mi mie ce sint Irei? 
— Trei fele dumnezeiesti, 
Două table a lui Moisi, 
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Unul fiul Mariei, 
Cel ce-n cer locuieste 
Si pre пої пе stăpinește. 


EA 
^R. 


— Dascále preaincăţate, 

Cel ce-neeti іп şcoală carte, 
Spune-mi mie ce sint patru? 
— Patru sfinţi evanghelisti, 
Trei fete d umnezeiesti, 

Două table a lui Moisi, 

Unul fiul Mariei, 

Cel ce-n cer locuiește 

Si pre noi ne stápineste. 


ә. 


— Dascăle preainedtate, 

Cel ce-neeti in scoală carte, 
Spune-mi mie ce sint cinci? 
— Cinci rănile Domnului, 
Patru sfinți evangheliști, 

Trei fețe dumnezeiesti etc. 


5. Spune-mi mie ce sint. zece? 


" b to — Zece porunci dumnezeiesti, 
— Dascále preaînvălate, 


s S ро Доий cete ingeresti, 
Cel ce-nceți în școală carte, 


Opt sint fericirile, 


Spune-mi mie ce sint sa sz? ME ZE due Ab 
заре taini dumnezeiesti, 


— Sase-s crinii Precistei, 
Cinci rănile Domnului, 
Patru sfinţi evangheliști sic. 11. 


Sase-s crinii Precistei etc. 


7. — Dascăle preaincățate, 


Pos S Cel ce-nveii la 5 й carte 
— Dascăle preaînvăţate, Шы weti la școală carte, 


; i n Spune-mi ce sint z ? 
Cel ce-neeti in școală carte ор А se ces 


— Unsprezece-s eoscresnele, 
Zece porunci dumnezeiesti, 

М№ она cete ingerestt, 

Opt sint fericirile, 

Sapte taini dumnezeiesti еіс.) 


» 
Spune-mi mie ce sint sapre? 
— Sapte taini dumnezeleșii, 
Sase-s crinii Precistei, 

Cinci rănile Domnului, 

Patru sfinți evangheliști еіс. 


3. 12. 569 
— Dascüle preainvățale, — Dascăle preainvăţate, 
Cel ce-nveti în со carte, Cel ce-nreți în școală carte, 
Spune-mi mie се sînt opi? Spune-mi ce sint doisprezece? 
— Opt sint fertcirile, — Doisprezece-s apostolii, 
Sapte taini duninezeiești, Unsprezece-s voscresnele, 
Sase-s crinii Precistei «їс. Zece porunci Читпезаези, 
9 Nouă cete tngerestt, 


. Ort sint fertcirile 
— Dascále preainvătate, ЕЙ Be eebe 
- я E , Sapte taint dumnezctegtt, 
й Cel ce-nveţi in scoală carte, | 


і DN А fn |o Sase-s crinii Precistet, 
Spune-mi mie ce sinl. nouă! EO : 

Noud Spada Sema sss Cinci rünile Domnului, 
OE 5 ele od H , 


A, Patru sfinți evangheliști 
Opt sint fericirile, fint Е у 


SE А Trei fete dumnezelesti 
Cinci rănile Domnului eic. RI і POM 
Donă table а lui Moisi, 


10. | Unul fiul Mariei, 
— Dascăle preainedtate, i Ceice-n cer locuieste 
Cel ce-nveţi la şcoală carte, i Si pre noi пе stápineste!. 


$ 3. Un alt variant s-a cules de d. S. F. Marian in Bucovina și s-a repro- 
dus acum са brosura no. б, sub titlul de < Originea cimiliturelor », in intere- 
canta coleetiune de < Basmele romànilor э. се se publică intr-un mod periodic 
de cătră librăria Dressnandt din Brasov. 

Jatà-l întreg: 


« Pe cind umbla Dumnezeu зі cu Sf. Petru pe pámint, s-a intilni intr-o zt dracul cu dinșii, 
si întrebindu-l Dumnezeu unde se duce, el ii răspunse: „Ма duc să cimilese ре la casele 
camenilor, зі omul acela care va dezlega cimiliturele mele sa intra [in] împărăția іа; iară 
acela care пи le va putea dezlega ca fi al тец!“ 

К Zicind acestea, dracul s-a făcut necázut prin văzduh. Tatá cá inserase, st Dumnezeu cu 
57. Petru au tras la о casă de таз. Gazda, bucurindu-se că drumeții au venit la el іп здає, 


z. E : М Ў . š " 
ы Primul foarte bine, i-a ospátat cu ceea се a acut зі după aceea le-a asternut un pal să se 
tie 
ce, 


= 


1 Anton Pann, Versuri sau cîntece de stea și de саит, Bucuresti, 1877, р. 51—60. 
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5 


1 


Cind erau să adoarmă cu toții, tată că și dracul in chip de om intră în casă și, сит а 
intrat, а și început а сітйі: „Cimel-cimel: ce e unul?“ 

Gazda nu știa ce să-i ráspunzá; Dumnezeu insă, nefiind adormit şi știind prea bine 
că acesta e dracul, care а cenit să momeascá pe om prin cimiliturele sale, ii răspunse : 

— La un put bun 

Mulţi voinici s-adun ! 

Dracul cimili mai departe : 

— Cimel-cimel : ce e doi? 

— Omul си d o i ochi bine vede ! 

— Cimel-cimel: ce e trei? 

— Casei cu trei ferestre bine-i sade ! 

— Cimel-cimel: ce e patru? 

— Carul cu patru roate bine fuge! 

— Cimel-cimel : ce e сіпсі? 

— Mina cu cinci degete bine prinde ! 

— Cimel-cimel : ce e șase? 

— Plugul cu șase boi bine ară. 

— Cimel-cimel : ce e șapte? 

— Unde-s șapte fete intr-o gezátoare, șezăloarea e plină. 

— Cimel-cimel: ce e орі? 

— Unde sint орі feciori in casă, 

Nu băga тапа-п fereastră, 

Cá nu-i scoate-o sănătoasă ! 

— Сітеі-сітеї : ce e nouă? 

— Să crăpi, drace, drept іп două ! 

— Cimel-cimel : ce е zece? 

— „Să piei, drace, -n apă гесе! 

Văzind dracul că toate cimiliturele i le-a ghicit și neștiind că era Dumnezeu, а Пий și s-a 
făcut nevăzut. 


De atunci incoace dracul n-a mai cercat så înșele ре niminea си cimiliturele sale, sí 
oamenii au rămas 101: ai lui Dumnezeu v. 


$ 4. Un al treilea variant. cules de d. Р. Ispirescu in Muntenia, face 
parte dintr-un basm destul de lung, intitulat: « Măzărel impárat >. 

Un strengar, care nu avea altă stare decit «trei boabe de mazăre», 
de unde-i iesise si porecla de Mázárel. ingealá pe un impărat de-l face să-i 
dea ре fată in căsătorie, trecind de-naintea tuturor de un om «putred de 
bogat ». După un timp oarecare, trebuia să arate avutia ce are, si nu stia de 
unde s-o ia. Atunci intră la invoială cu 9 draci, « oameni roșii », си tocmealá 
ca toată bogăţia lor să fie a lui. dacă le va ghici 9 ghicitori; iar de nu, să fe 
dea lor ре cel de-ntii copil се 1 se va naște. Dumnezeu insă, sub chip de «un- 
chiaș bătrin şi neputincios », de care lui Măzărel ii fusese milă, se decise a-l 
scăpa, şi la noapte s-a culcat in aceeași odaie, са să răspunză el «oamenilor 
celor roşii» la ghicitoarele lor. 

De aci, reproducem textualmente: 

« După се se culcară зі se stinse luminarea, un zgomot зимі, са de o vijelie ce se apropie, 
se auzi. Apoi o voce răgușită și aspră zise : 

— Măzărel impărat! Mázürel impárat ! 

— Се poftesti? răspunse unchiagul. 
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— Nu te chem pe tine — zise ; ре Mázárel împărat îl strig. 

— Totuna este, răspunse unchiașul ; stăpinu-meu doarme ; este obosit. 

Atunci un zgomot de o multime de glasuri se auzi, са cum se gileevea cineva. Apoi iarăși 
se auzi vocea de-ntii strigind : 

— Măzărel împărat ! Alăzărel împărat / 

— Ce este? răspunse iarăși unchtasul. 

— Ce a fi una? 

— Una este luna, răspunse cátrinul, 

— Tu ești, Doamne? 

— Crăpi, drace / 

După aceea se făcu un viel ge socoleai cá este iadul afară. Apoi сий voce zise: 

— Ce a fi două? 

— Doi ochi in capul omului bine vede. 

— Tu ești, Doamne? 

— Crăpi, drace ! 

— Ce a fi trei? 

— Unde sînt trei fete mari în casă, coada să nu-ţi bagi. 

— Tu ești, Doamne ? 

— Crăpi, drace ! 

— Ce a fi patru? 

— Саги cu patru roate bine umblă, 

— Tu ești, Doamne? 

— Crăpi, drace / 

— Ce a fi cinci? 

— Palma cu cinci degete bine Vzbegte. 

— Tu egti, Doamne ? 

= Crăpi, drace ! 


Atunci se auzi din nou neste zgomote ca de tunele si de trásnete; se cutremurau casele 
si parcă sia să se cufunde pămintul. Se auzi iarăși strigind pe Mázárel împărat, care se 
fücuse mititel și пісі nu sufla. Tăcea málcá. Bătrinul răspunse și de astă dată. 


Apoi o altă voce zise: 


— Cea fi șase? 

— Fluierul cu șase găuri bine rásund. 572 
— Tu ești, Doamne? 

— Crăpi, drace ! 

— Ce a fi şapte? 

— Unde sint şapte frati, să nu te amesteci în (rebile lor. 

— Tu eşti, Doamne? 

— Crăpi, drace ! 

— Сеа fi opt? 

— Plugul cu opt boi bine răstoarnă felina. 

— Tu ești, Doamne? 

— Crăpi, drace ! 

— Ce-o fi nouă? 

— Unde sint nouă fete mari, casa rămine nemăturată. 

— Tu esti, Doamne? 

— Старі, drace ! 

Mázürel împărat, care auzise toate astea, nu putu să doarmă toată noaptea, măcar că 


se făcuse liniște de puteai auzi o muscă; si aștepta ziua ca mortul colacul. 
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573 


A doua zi, cind se sculá, ia pe unckias de unde nu e. leşi afară; cind, ce să vază? 
Монй leșuri crăpate de oameni roșii, pe cari ie dede corbilor de le mincară yè 


$5. Din comparatiunea celor trei varianturi române rezultă: 


1° Primul variant. pe care-l vom formula prin AR. diferă foarte mult 
de celelalte două. BR! și ВВ“, nu atit prin forma versificatà, pe саге o intre- 
vedem de asemenea in BR! si chiar in ВВ: P 

- C» a fi una? 
— Una est? luna ..., 
ci mai ales prin: 

а) Natura sa eminamente religioasà dogmatică, са si cind ar fi un ca- 
tehism, pus in versuri pentru inlesnirea memoriei ; 

b) Preocupatiunea sa didactică sau «dáscáleascá», care-l face să fie о 
adevărată carte poporans iar nu o manitestațiune nescrisă a ps- 
porului; 

c) Repetitiunea la fiecare cifrá а tuturor cifrelor precedinti de jos in 
sus, ceea ce dà celor douüsprezeci strofe următoarea ciudată expresiune 
aritmetică: і 


— 
< 
«о 
Qo 
< 
- 
ся 
+s 
оо 
го 
E 


11 10 9 9 7 5 5 š 2 2 1 
12 11 109 8 76 5 4 3 2 1 

2? Varianturile BR! si BR? reprezintă unul si acelaşi tip puţin diferen- 
tiat, trecut pe nesimţite din poezie in proză si distins prin: 

а) Caracterul sáu de poveste, de felul acelora cărora Hahn. in clasiti- 
carea generală a basmurilor, le dă epitetul de Turando sau « basmuri cu ghi- 
citori», citind, ca exemple, miturile lui Oenomaos, Atalante, Oedipos ste. 
la greci, Vafthrudaismal în Edda scandinavă si altele”; 

b) Natura sa cel mult mitologicá, dar nicidecum religioasă, și cu atit 
mai puţin dogmatică; 

c) Înlăturarea oricării preocupatiuni didactice: este ceva poporan 
nescris în toată puterea cuvîntului, nu ceva cărturăresc. 

Tipului В, reprezintat la noi prin BR? si BR”, mai aparține un variant 
străin, pe care totuși sintem siliți a-l despărţi de cele externe, fiindcă s-a. 
născut pe pămîntul románese зі ni se pare a fi tradus imediat din romà- 
neşte, anume: 


з Ispirescu, Legende și basmele românilor, Bucureşti, 1872, part.L, р. 58-5. 
3 Hahn, Griechische und albanesische Márchen, Leipzig, 1864, 5.1, p. 5%. 
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B) VARIANTUL SĂSESC 574 


$ 6. Nu vom reproduce textualmente și nu avem nevoie nici măcar de 
a traduce in intregul său povestea nemţească din Transilvania, publicată 
de d. Haltrieh sub titlul de: < Gaâsitar de mazăre», ре care o vom formula 
prin BRS. 

În adevăr, totalitatea acestui basm, aproape fără nici o deosebire, nu 
este altceva decit BR?, de la care se depirteazá intr-un mod mai simţit, 
apropiindu-se sau chiar identificindu-se cu BRE numai în partea finală. 

În loe de «попа oameni roşii » este aci un singur drac, căruia nu-i rás- 
punde Dumnezeu de-a dreptul, ci prin gura Ви Mazárel. 

Urmează dialogul, după ce dracul pramisese tinărului un castel si nouă 
porci. dacă-i va ghici cimilituvele: 


«Ce este unul si de pret? 


— Tinărul răspunse: Un bun pul tr 


pretateste mult pentru un gospodar. 
Dracul s-a multumit си acest răspuns mar departe : i 
— Ce sint dot si de mere irebuin 
— Cine are dot об зале: bumeu zi gerad îi sint deschise; dacă-i pierde, totul i 
£e- nchide. 
Dracul, cam supărat cà iarást s-a brodi ráspunsul, întrebă mai incolo: 
— Се sint trei si bine se intrebuinteazá ? 
— Cind are cineva o furcă cu trei crăci poate sd mánince în linişte si finul nu-i lipsește. 
Se potrivea si răspunsul acesta. Dracul, fierbind de minie, mat întrebă : 
— Ce sint nutru зі focrte de folos? 


грами buni telesari, poaie departe să meargă. 
? mai întrebă dracul cu ішецій. 

— Cine are cinci boi buni poate să încarce o mare part, căci, de-i са lipsi cumva 
al palrulea, га inháma pe ul cincilec. 

— Ce sint şase si Фе noroc? Răspunde iute iute 1 


— Cine are patru bune roate lg cáàrutá 
— Ce sint cinci st un lucru de treg 


— Cine are şase pogoane de cimp cre un venit bun. și ru са cergitori. 
— Ce sint şapte at de ispracá ? 


en 
-3 
сл 


— Сите ате saple feciori çcoinici igi isprácesie orice lucru în an $i poate să se bucure. 
— Ce sint орі si tocmai ситі trebui? 
— Opt fete, tocmai o sezátoare. 


Dracul turba de furie, cësind cà tinărui i-a ghicit asa de bine și ние toate ghicitorile. 

— Mai așteaptă Í strigă єї. De nu-mi cei răspunde la є поце întrebare, tot al meu cei 
fi! Ce este nouă si lucru bun? 

— Sint cei nouă porci în cotel. Nu-i asa? Si acuma ci sint ai mei! 

Atunci dracul fugi blástánind, iar tin 
еіс. ai 


ul puse тіпа pe castel şi pe cei nouă porci, 


$ 7. lată acum eomparatiunea intre ВВО, BR? si BRS in privinţa fie- 
Gärt cifre aparte: | 
= put (ВВ BRS) = hma (BBI: 
ochi (BR!, BR?, BRS}; 


Lä в 
li 


3 = ferestre (BR!) — fete (BR?) — furcă tricornă (BRS); 
4 = roate (BR!, ВВ? BRS), pe lingă cari in BRS «cai»; 


1 Haitrich, Deutsche Volksmárchen aus dem Sachsenlande in Sieberbürgen, Нег- 
mannstadt, 1877, р. 183—7. — Prima editiune: Berlin, 1856. 
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= frati (BR!) — boi (BR?) — fete (ВАЗ; 

9 = fete (BR?) — porci (B RS). 

În BR? si BRS sint deopotrivă 9 cifre; in ВВ? sint 19, in realitate insă 
la întrebările a noua si a zecea nu se răspunde acolo nemic. 

Cite trele varianturile se unesc pe deplin numai asupra cifrelor 2 și 4, 
ceea ce probează că « doi ochi» зі «patru roate » existau cu o perfeetá certi- 
tudine în prototipul român. 

«Boi», «fete» si «frati» se atlă de asemenea in toate varianturile, dar 
cu neste ecuivalinte ciirice diferite. 

De tot izolate sint: « furca = 3», « pogoane de cimp =6 » $1 | « porci =?» 
în BRS; apoi «ferestre = 3» in DÉI: şi-n fine, «luna = |» м «fluier = б» 
în BR2. 

Ferindu-ne de a trage din toate acestea deocamdată vreo concluziune 
generală, să trecem la: 


IL Varianturi externe, 
între cari primul loe, cel puţin prin mulțime, ocupă: 
ai VABIANTURILE PROVENTALE 
$ 8. Mai intii, iată variantul publicat de d. Arbaud sub titlul de 
«Les noumbres »: 
С n, fai lou pichot fiou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben lausado ! 


Dous, es les tauros de Mose; 
Un fai lou pichot fiou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben lausado ! 


Tres, es la patrio; 
Dous les tauros... 


Quatre, es les quatre evangelistos de Diou 
Que soun Jacques, Mathiou, Jeàn et Marc d'abriou; 
Tres ia patrio ... 


Cinq, es les cinq plagos de Jesus-Christ ; 
Quaire les quatre ecangelistos ... 


Stei, es les siei lampis que celhoun dins Jerusalem ; 
Cinq les cinq plagos ... 


Sept, es les sept joyos de іа mero de Diou; 
Siei les siei lampis ... 


Н иесй, es les huech armetos 
Que descendoun doou ciel en terro; 
Sept les sept joyos ... 
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AN aan, es les noou offros de sani Jause; 
Huech les huech armietos ... 


Dez, es les dez coiunandaments de Diou, 
iVoou les noou o[fros ... 


О unse, es les anze rayouns de la luno, 
Dez les dez coumandaments ... 


Douze, es les douze rayouns doou soureou, 
Dunze les ounze rayouns de la luno, 
Dez, es les dez... 


Treze, es les treze millo eiergis, 

Douze, les douze rayouns doou. soureou, 

Qunze, les ounze rayouns de la luno, 

Dez, les dez coumandaments de Diou, 

Мови, les noou offros de sant Jause, 

Hueck, les huech armetos descendudos doou ciel en terro, 
Sept, les sept jeyos de la mero de Diou, 

Siei, les siei lampis que velhoun dins Jerusalem, 
Cinq, les cinq plagos de Jesus-Chrisi, 

Quatre, les quatre evangelistos de Diou, 

Tres, es la patrio, 

Dous, les tauros de Mose, 

Un fai lou pichat fiou de la viergi Mario 

Que benid' sie la ben lausado ІЗ 


Adecă: 
1 = «fiu Mariei»: ! 7 = bucuriele Maicei Domnului; 
2 = tablele lui Moise; З = «fericirile >; 
3 = patriarhii; Я = darurile sintului Iosif; 
4 = evangelistii : 10 = poruncele iui D-zeu; 
5 = ránele lui Crist: ‚ 11 = razele lunei; 
6 = lămpele ce ard in Ierusalim: | | 12 = razele soarelui; 


13 = treisprezeci mii de fecioare. 
La cifra 9, d. Arbaud aduce variantul: 


Noou es, les noou freros de Sant Jause... 
ceea ce nu ne luminează citusi de puţin, cei «nouă тай» ai* 
Iosif fiind o particularitate biografică tot atit de obscură ca $i cele «nouă 
daruri» ale lui. z 
La cifra 8, noi am tradus pe ghicite «armetos» prin «fericiri», avind 
în vedere mai си seamă că si d. Arbaud observă aci într-o notă: «peut-être 
ies huit béatitudes ». à 


Acest variant provental, pe care-l vom formula prin АРІ, se reciteazà 
intocmai са variantul român АВ: la fiecare strofă se repetă de jos in sus toate 


strofele precedinti, formindu-se astfel curiosul treunghi aritmetic, semnalat 
mai sus, în $-ul 5. 


5 Arbaud, op. cit., t.2, p. à2—6. 
хіп ediţia originală: ale (п.еф.); 
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sintului 578 


$ 9. Dd. Montel si Lambert au publicat un alt variant provental, fie 


АР?, care diferă intrucitva де АР? in caracterizarea cifrele, si anume: 


7. Sept, las joias de Nostra- Dama, 
Sieis, lous luns dou Temple, 


1. Un, lou bon Dieu 


2. Dous, іоиѕ Testamens. 


| 
Un, lou bon Dieu. | Cing vele 
3. Tres, la Trinitat, | 8. Уф, Las Beetitudas, 
Dous, lous Testamens, Š Rept ЦИ D 
Uns они | кугу оца Ан, 
loch ege нлара 
5. Quatre, bus Evangelistas, | 10. Dech, lous Coumendamens, 
Tres, la Trinti«t, | EE 
Dous отрано | 11. Ounze, las Estelas, 
5. Cing, las plagas de nostre Segne, — | ресор erg 


i 
РУ 2 Fe eelictes " 

Quatre, lous Evangelistas, ! 12. Douge, lous Apótres, 

і ` 

! Gunze, las Estelas 


6. Sieis, lous luns dou Temple, Dech, lous Coumand amers, 


Cinq, lcs plages de Nosire Segre, Nous, lous Anges 


Quatre u kasa key a нині 


dech, las Веаия 


Aci sint numai 12 cifre, dintre cari 4, 5, 6, 7. 8 si Ideeë cu АРІ, 


cifrele diverginti sint 


1 = «fiul Mariei» (API) — Dumnezeu (АРЗ; 
2 = tablele lui Moise — iestamenturile; 

2 = patriarhii — Ггеплеа; 

З = frații lui Iosif — ingerii; 

11 = razele lunei — stelele; 
12 = razele soarelui — apostolii; 

12 = 13 mii de fecioare | — t. 


Ба. Lambert si Montel constată că copiii învaţă pe uinafară aceasta 
enumeratiune. ca un fel de prescurtare а catehismului. 

$ 10. Un al treilea variant provental — AP? — este cel eatalan, publi- 
eat de d. Е. Pelay Briz sub titlul: «Los dotze nombres »: 

Una п’ез una las dotze paraulas que Cristo digué. 

una sols une 


р 
PE Tres ne son tres 
la que va pari ё Batlem 


la Santissima Trinita: «s. 
Duas son duas etc. 


^ 


la Verge рига. 
Jo cos las diré 


las dotze paraulas que Cristo digué. 
P SA 5 Quatre son quatre 


Duas son duas 1 los quatre Evangelistas. 
las taulas де Moises. i Tres son tres eto. 

Una n'es una 
una sols una 

la que са pari etc. 
Jo vos las diré ‹ Quatre son quatre etc? 


Cinch ne son cinch 
las cinch llagas de Cristo. 


$ Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc, în Revue des langues 
romanes, 2-e série, 1.3 i1877), р. 78—9. 
7 Briz, Cansons de la terra, Barcelona, 1871, 1.3, р. 5—8. 
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51 asa mai departe ріпа la 12 inclusiv. unindu-se cu AP? numai prin 
cifra 2, cu AP? prin cifrele 3, 9 şi 12. cu AP? si AP? prin 4, 5 si 1), iar dite- 


rind de 


8 


11 
dintre c 


ruodificare 


ambele prin: 
Sinta Fecioară; 


inimele drepte; 
11 mii fecioare: 


=, 


== «las horas de la creu > = orele pe cruce? 
7 = bucuriele sintului Iosif: 


ari însă 7 nu este decit un compromis intre 7 si 9 din АРІ, iar 11 5 
а lui 13 tot de acolo. 


De tot original este refrenul: « Vä сої spune cele doudsprezeei cuvinte 
zise de Crist». atribuind astfel Povestea numerelor tocmai Mintuitorului. 


< 


Este nu mai puţin interesantă particularitatea pe care пе-» impi3rtá- 
seşte d. Briz despre modul de a recita acest quasi-cintee. După се se termină 


ultima strofă cu cifra 12, enumeratiunea întreagă se repetă apni in ordinea 
inversă, formind adecă următorul pătrat in locul treunghiului din §-ul 5: 


12 1 2 
1112 1 
10 11 12 
91011 
8 910 
7 8 9 
6 7 8 
5 6 7 
4 5 6 
3 4 5 
2.3 а 
1 2 3 


1 
4 


10 


3 
à 
i 
2 
1 


©“ ОЛ Ç “1 GO СО 


AS 


к= I bes Ji CÇ 


©” 


-9-1 09 CO 


О c 


ох 


M» be ы. 
sl бо СО «рою» ко BOR Co dx 


С» 


12 


6 7 8 910 
55 7 8 9 
45673 
3 4 5 5 7 
23458 
123 3 1 5 
12 1 2 3 4 
1142 1 2 3 
10 1412 1 2 
9491112 1 
8 9101112 
7 Š 91011 


О asemenea recitatiune durează, negresit, ceasuri intregi, procurind 
cotalanilor о petrecere pe care о poate aprecia numai doară un pasionat 
matematic. 


$ 11. Cea mai ingenioasă parodie populară proventa]á а Povestei nume- 
relor este următorul cintec, intitulat «Luna lui mai»: 


1. Le prumié del més de mai, 


о 


Qwembouiarei à mai mio? 


Uno perdic que bolo, que bolo, 


Uno perdie que bolo. 


. Le segoun dei més de mai, 


Qu'embouiarei à mai mis? 
Dos tourtourélos, 
Uno perdic que bolo ... 


Le tres del més de mai, 
Qu'embouiarei à mai mio? 
Tres pijouns blancs, 
Dos tourtourélos, 

Uno perdic que bolo ... 


411 


La intii mai. 

Ce să trimit eu dráguter ? 

Una pătirniche ce zboară, zboard, 
. Una pătirniche ce zboară ! 


La două mai 

Се să trimit ex drüguler ? 
Două turturele, 

Una pătirniche ce zboará ... 


La trei mai 

Се să trimi eu drăgulei? 
Trei porumbei albi, 

Două turturele, 

Una pătirniche ce zboară etc. 


581 


582 


— 


Asa urmează tot inainte, repetindu-se mereu cifrele preeedinti de jos in 
sus, piná la 15 mai. cind darnicul amant trimite drăguţei sale — «einci- 
sprezeci рий cu vin»! 

Vom formula această imitatiune prin АЛР. 

D. Montel ne mai dà. ca o altă parodie а aceluiași cintec. un joc copilá- 
теве, « une sorte de cheval fondu ». unde unul din jucători spune cifra, iar alţii 
trebui jute să-i găsească o rimă, de exernplu: 

Un? — lou lum; 

Dous? — d'amellous ; 

Tres? — lou bres ctc. ? 

Їн acest joc, care merge ріпа la 12. dar probabilmente n-are a face cu 
Povestea numerelor. cifrele precedinti nu se mai repetà toate іп ordinea 
inversă, despárind cu desăvirșire trăsura didactică cea maicaracteris- 
пса a tipului A, dusă pină la поп plus ultra in variantul АРЗ, 


$ 12. Tot ca proventale de origine trebuiesc considerate: 
В: VARIANTURILE FRANCEZE, 
dintre cari cel mai depărtat geograficeste. dar diferind in fond prea puţin de 
АР?, este variantul AF!, conservat in Canada: 
[— Dis-moi pourquoi un?) 
— Il n'ya qu'un seul. Dieu. 


~- Dis-moi pourquoi deuz? 
— Il y a deux Testaments, 
11 n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi trois? 

— П ya trois grands patriarches, 
1l y а deus Testaments, 

Il n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi quatr? 

— Il y a quatre evangelistes, 

li ya trois grands patriarches etc. 
Apoi urmează: 


5 = «илд livr's de Moise»; 

б = «siz urn's de vin rempli's à Cana еп Galilée»; 
7 = «sept sacrements »: 

8 = «hut beatitudes »; 

9 = «neuf choeurs des anges y: 

10 = «dix commandements »; 

11 = «отг? cents mill vierges»; 


12 — «douze apótres ». 

Prin cifrele 4 si 10 AF! coincidă cu АРІ, AP? зі AP? totodată; prin 8 
cu AP! si AP? ; prin 9 si 12 си АР? ві АРЗ; prin 1 şi 2 си АР?; prin 2 cu АРІ; 
prin 11 cu АР?, 

* Montel et Lambert, op. cit., p. 85— 6. 


° Montel, Contes populaires, în Revue des langues romanes, 1-e série, t.3 (1872), 
p. 211. 


412 


Puncturile de divergintá de cite-trele varianturile provențale sint: 
5 — Pentateucul; 

6 — cofe de vin de la Cana; 

7 — Sacramentele. 


D. Gagnon insoteste acest variant canadian de urmátoarea importantá 
notitá: 


« Je connais depuis bien longtemps cette ancienne ronde que l'on. pourrait 
parfaitement appeler. une ronde religieuse. L'éxécution en est trés-simple. Les 
danseurs se comptent | d'abord à haute voiz, de facon que chacun d'eux se trouve 
désigné par un nombre pair ou impair. Le chant commence ensuite et la chaîne 
se met d lourner. On tourne ainsi constamment, tantôt à droite, tantôt à gauche ; 
mais quand les chanteurs en sont au sixième couplet, et chaque fois que се sixième 
couplet se repete, tout le monde з'атгбіє et, pendant que l'on chante: Six urnes 
de vin remplies. les danscurs désignés par un nombre pair se tournent, d'abord 
й droite, puis à gauche, сі font à leurs voisins de profonds saluts. Ceux que 
designe un nombre impair font la méme cérémonie en sens inverse : le tout avec 
la gravité d'une cérémonie religieuse. Puis, lorsque Гоп chante: А Cana en 
Galilée, les danseurs recommencent 19%. 


lată dară Povestea numerelor prefácindu-se într-un dant! 
5 13. De la acel respect religios, pe care-l constată mai sus d. Gagnon, 
francezului nu i-a fost greu de a sări la glumă. 


Parodiele franceze ale cintecului ce ne preocupă sint de o varietate ex- 
tremă, dar nu sint sigure: asemănarea lor cu Povestea numerelor după tipul A 
ar putea să fie fictivă. 

lată una in dialectul de lingă Metz: 


1—2. Ing et dousse, Саш şi doi, 
Lès буеѕ so boussent; | Giştele se împing 
1 


3—4. Treühh et quouétte, Trei și patru, 


Les óyes so béttent ; L Gistele se bat; 
5—6. Cinq et hhihh, i Сто și șase, 
Lès буеѕ so bihhent .... | "Gistele se leagánà, ес. 


Această parodie — Не АЛЕ — merge asa ріпа la 12. dar cifrele nu se 
i п 
repetă, după cum пи se repetă nici in cele două următoare. 


10 Gagnon, op. cit, р. 298—302; ctr. ib., р. 369—71. 

ж „Cunosc de multă vreme această veche horă, pe саге am putea-o numi foarle bine 
© horă religioasă. Executarea ei este foarte simplă. Dansatorii se numără la inceput cu voce 
tare, аз е! încit fiecare se vede numit printr-un număr par sau impar. Apoi cintecul în- 
сере şi hora porneşte а se invirti. Зе invirtesc astfel într-una, cînd la dreapta, cînd la stînga, 
iar cînd cintăreții au ajuns la alsaselea cuplet și de fiecare dată cind acest cuplet se repetă, 
toţi se opresc si, în timp ce se cîntă: Sase vase de cin umplute, dansatorii numiți printr-un 
număr par se întorc mai întii la dreapta, apoi la stinga зі fac în tata vecinilor lor saluturi 
profunde. Cei саге sint numiţi printr-un număr impar lac aceeași mişcare in sens invers 
— totul cu gravitatea unei ceremonii religioase. Apoi, în timp ce se cîntă: În Cana Galileei, 
dansatorii гетсер“ (n.ed.). 

11 La Mélusine, 1877, р. 171. 
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Parodia АЕ, din departamentul Yonne este tot pe etit de trivială, ре 
cit de nesáratà este cea precedinte. 
584 Iat-o: 


1—3. Un, deux, irois, 
La culotte en bas; 
4—6. Quatre, cinq, six, 
Lecez la chemise : 
7—9. Sept, huit, neuf, 
Tapes sur le boeuf; 
10—12. Dix, onze, douze, 


J'ai les fesses toutes rouges! 
] р 5 


Dacă nu mai ingenioasă, cel puţin mai practică, este parodia A/,F, din 
departamentul Jura. lucrătorii de la drumul de fier, cînd bat раги în pă- 
mint, insotese loviturele in tact de următorul cintec: 


1. En voilà une, | 2. En voilà deuz, 
La jolie une; | La jolie deuz; 

H | 1 
Üne s'en va, | Deux s'en ea, 


Са ira: Ca ira: 
Deux sen cient, Trois s'en vient, 
Ca ea bien ! Qa va bien ! 


3. En voilà trois, 
La jolie trois, ete. 1? 
Toate astea, mai repetám incă o dată, ar putea să fie de tot străine ti- 
pului А. și chiar Povestii numerelor in genere. О parodie bine asigurată, 
necontestabilă. nu este decit variantul provental АДР. 


$ 14. Părăsind pe un moment Franţa, unde ne vom intearce mai Ја vale, 
să trecem acum peste Pirenei la: 


y) VARIANTURI PORTUGEZE, 


cari, deși foarte originale. ni se par totuşi а fi străbătut in Portugalia anume 
din Proventa. 

585 Se stie că-n Evul mediu. anume intre secolii NI— NHI. literatura pro- 
vențală. cultă si poporaná, cea religioasă ca si cea profaná, a exercitat o influ- 
па simțită asupra mișcării intelectuale portugezeli. 

Oricum ar fi. Povestea numerelor a reușit a se localiza in Portugalia 
atit de bine. incit a căpătat acolo un aer sui generis, o individualitate proprie 
în comparatiune cu exemplarele proventale, şi chiar cu celelalte exemplare 
europene. Ceva mai mult: varianturile portugeze, după cum ne vom incre- 
dinta îndată. nu pot proveni din cele proventale cunoscute. сі ne faca bănui 
un variant rătăcit. un variant mixt, în care se contopea tipul A cu tipul B, 
pe cind actualmente noi n-am găsit in Provența nici o urmă de tipul B, atit 
de văspindit la români, | 


7? Fbid., р. 28. 
зз lbid., р. 218. 


M Brage, Historia da literatura portugheza, Porto, 1875, р. 32— 62, 
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$ 15. D. Єогійо cunoaşte trei sau patru varianturi portugeze. 
Variantul АВР: a pierdut forma dialogică, devenind curat narativ: 


Um e nosso Senhor Jesu Christo. 

2. Duas suo as duas tabuas de Moysés, 
С m е nosso Senhor Jesu Christo. 

3. Tres sao аз tres pessoas de Santissima Trindade, 
Duas suo as duas eic. Р 


După 1 = Crist, 2— tablele lui Moise si 3 = Trinitatea, merge asa 
piná la 12: 


А = evangelistii : : 8 = coruri de ingeri; 
5 = ranele lui Crist: | 9 = templuri; 

б == huminári sintite: | 10 = porunce; ` 

7 = Засгатепіеїе: | 11 = 11 mii fecioare; 


12 = apostolii. 


Acest variant. ca şi celelalte portugeze, servă drept descintec, mai ales 
contra dracului. La finea lui se adauge următoarea strofă: 
Sete raios leva o sol! Sapte raze are soarele; 
Sete raios leva a lua! Sapte raze are luna; 
Arrebenta para ahi nabo, Fiei de aci, drace, 
Que este alma ngo é tua! i Căci acest suflet nu e at tău! 


с strofă care se pare a fi luată dintr-un alt variant, căci «7 = Застагпепівів » 
пи se împacă cu «7 = razele soarelui». 

Prin acest final, ori de unde ar veni el, iată-ne strămutați pe neaștep- 
tate în elementul anti-demoniac al tipului В. element despárut cu 
desávirsire din varianturile proventale cunoscute si din cele franceze. 

$ 16. Variantul АВР? se bucură in Portugalia de o veche celebritate 
juridică. 

КІ se află inregistrat in următorul mod іп procesul Annei Martins, ре 
care inchizitiunea din Lisabona a condamnat-o în secolul XVII a îi arsă de 
viuă, ca vrăjitoare 51 fermecătoare: 


— Custodio queres ser sollo ? 

— Elle respondia : 

Em graça de Deus quero. 

1. — Dize-me um que, é só Deus, amen ; 

2. Dize-me deus, que sao as tabuinhus de Moyses ; 

3. Dize-me tres; as tres suo os tres patriarchos de Jacob ; 

4. Dize-me quatro, que sao os quatro Evangelistas Lucas, Marcus e Matheus ; 


5. Dize-me cinco, que suo as cinco chagas de JN S.I. Christo; 
6. Dize-me seis, que suo os sets cirios bentos, 


Que a virgem accendeu 

Quando seu bento filho nasceu ; 
7. Dize-me sete, sur, os sete goivos que goivaram a Virgem Maria; 
8. Dize-me oito, que suo os otto corpos dos Santos ou os otio corpos Christos que estao 
em Massarelos ; 


B Coelho, Romances sacros, în Romania, t.3 (1874), p. 272. 
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5 


87 


88 


9. Diz-me посе, que šao os nove anjos; 
10. Dize-me dez, que sac dez mandamentos ; 
11. Dize-me onze, que зао os onze mil virgens; 
12. Dize-me doze, que suo os doze Apostolos ; 
13. Dize-me treze, que suo 

Аз treze carinhas do sol 

Que arrebenlum со diabo 

Do pequena até со mator. 


Acest variant. care merge pină la 12, conservă, cel puţin în parte, forma 
dialogului. diferind totodată de variantul cel narativ ABP? prin cifrele: 


2 = Trinitatea (АВР?) — patriarhii (ABP?): 
7 = Sacramentele — bucuriele Maicei Domnului; 
З = coruri de ingeri — moaşte de sfinţi: | 
9 == templuri — îngeri; | 


afară de 13 = razele soarelui, «cart alungă ре toți dracii de la mic pînă la 
mare ». | | 

Trebui să mai adăugăm că unul dintre cei doi vorbitori este aci speci- 
ficat: Custodio, adecă «ingerul păzitor », ре cind in АВР: acest personagiu 
se menționează numai іл titlu: « Огасхо de $. Custodio». dar nu în text. 

Anna Martins — zice dosarul procesului — repeta de trei ori acest des- 
cintec, cu саге, «sempre сот bom successo », scotea pe draci din bietii pácá- 
105116; nu ni se spune insă dacă se repetau la fiecare strofă toate cifrele prece- 
dinţi, ca in generalitatea tipului A. 

Nu este fără interes că la cifra ^ se menţionează numai trei evan- 
gelişti, ca și cind n-ar fi fost sigur numele celui de а! patrulea. Asupra acestui 
punct, indiferinte in aparintà, noi vom mai reveni mai jos. 


$ 17. Cel mai important variant portugez este ABP?. 

Aci eonversatiunea se petrece pe faţă intre «Îngerul păzitor» şi a dia- 
volul ». 

Fiecare strofá se incepe prin: 


D. — Custodio, amigo meu. ‚ — Păzitorule, amicul meu. 


‘изо sim, amigo пао. | — Păzitor sint, amic nu. 
-me аз santas palacras, 1! — Zi-mi cuvintele cele sfinte, 
Dize-m'as ditas e retornadas ... Zi-mi vorbele si răspunsurile ... 


apoi urmează: 
— Eu te digo duas elc., 


repetindu-se la fiecare cifră toate cifrele precedinti. 
Prima strofă, care cuprindea caracterizarea lui 1, lipseşte. 
Celelalte cifre sint: 


= tablele lui Моше; 
= Trinitatea: 

= evangeliștii: 

= ranele lui Crist: 


= luminările sintite; 
= Sacramentele; 

= fericirile; 

= lunele de sarcină ale 5. Fecioare; 


Que w bo 
ed M C 


10 = poruncele; 
11 = И mii fecioare. 


-r 


7 Coelho, ор. cit., р. 275. 


416 


Cifra 12, care incheie şirul, este caracterizată într-un mod cam analog 
E . + H 
cu finalul variantului АВР: 
— Eu te digo doze; 1 — Eu iti zic douásprezeci ; 
Doeuăsprezeci raze are soarele, 
Doze raios tem a lua; Douásprezeci raze are luna; 


Rebenta Файт, diabo, Piei de aci, drace, 
Que esta alma пио é tua. "Căci acest suflet nu e al tău! 


Doze гаїо$ tem o sol, 


D. Coelho, constatind că descintecul de mai sus este foarte răspindit 
in Portugalia si că-n unele subvarianturi «îngerul păzitor » e inlocuit prin 
«sintul Ciprian », adaugă: 

4 Poporul asigură că in acest dialog dracul se-ncearcă a таре sufletul adver- 
sarului său, fie Custodio, fie Ciprian, şi că-n | adevăr, dacă sintul ar 
gregi într-un răspuns, ar fi pierdut». | 

Ei bine, tocmai această zbuciumare а demonului contra sufletului şi 
tocmai această consecință pentru suflet la caz de nedezlegarea enigmelor, 
elemente cu totul străine tipului А. sint trăsurele cele mai caracteristice ale 
tipului B, după cum am văzut-o іп BR!, BR”, BRS єї vom mai vedea mai jos. 
Varianturile portugeze formează dară pe deplin un dibaci compromis între 
tipurile A si В, adecá un al treilea tip AB. O asemenea amalgamá însă ar fi 
imposibilă, dacă portugezii, sau cel puțin proventalii, n-ar fi cunoscut tipul B 
alături cu tipul A. 

$ 18. Tot din Provența, probabilmente însă prin intermediul francez, 
derivă: 


5) VARIANTURILE CELTICE, 


dintre cari unul а făcut atita zgomot in lumea științifică, а stirnit atitea certe, 
bănuieli, loviri şi apărări, incit posedă astăzi o literatură întreagă, compusă 
din cărţi, brosure si articoli de prin ziare, toate insă străine metodei com- 
parative pe o scară întinsă, ceea ce le-a impiedecat de a revărsa o rază de 
jumină asupra cestiunii. 

$ 19. Vicontele Hersart de la Villemarqué, іп capul coleetiunii sale de 

« Cânturi poporane ale Bretaniei», încoronată de Academia Franceză si 
pe саге noi о cunoaştem in a șasea editiune, a pus — între «cinturi mito- 
logice» — o lungă bucată intitulată Аг rannou: «Les series ou le druide 
et l'enfant ». 

Bucata se incepe prin: 

Ann drouiz 
— Daik, mab gwenn Drouiz; ore; 
Daik, petra fel d'id-de ? 
Petra ganinn-me d'id-de. 

„Ar bugel 
— Kan d'in euz a eur rann, 
Aen a oufenn breman ... 

Druidul intreabá mereu pe copil: ce vrei sá-ti cint ? Copilul cere succesi- 
vamente « șirul numărului »: unul cite unul de la 1 ріпа la 12. Druidul carac- 
veriză fiecare cifră pe rind, repetind in același timp de jos in sus pe toate cele 
precedinti, întocmai după cum am văzut in generalitatea tipului А. 
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Cele mai multe cifre nu sint caracterizate printr-o singură ecuivalenţă, 
ci printr-o aglomeratiune. 
Aşa: 


1 = moartea, «nevoia unică, tatăl durerii»: 

2 = doi boi inhámati la o scoică si murind de oboseală: 

3 = trei părţi ale lumii, — trei inceputuri şi trei sfirșituri « pentru om ca şi 
pentru stejar », — trei crăimi ale lui Merlin < pline de fructe de aur, de 
flori strălucite, de copilași rizători » ; 

4 = patru сий ale lui Merlin « pentru а ascutit săbiele vitejilor s; 

5 = cinci zone pámintesti, — cinci veacuri, — cinci stinci « peste sora noastră »; 

6 = şase copilasi de ceară «inviuați prin puterea lunci», — şase ierburi de 
leac « într-un mic cazan, unde piticul amestecă băutura, tinind degetul cel 
mic în gură»; 

7 = șapte sori si sapte lune, — șapte planete < împreună cu Gina », — șapte 


е «си făina aerului»: 


8 = opt vinturi, — opt focuri «си Marele Гос. aprins în luna lui mai ре 
muntele ado ноз — opt vaci albe „ale Doamnei“ păscind iarbă „pe 
insula cea adincă“ ; 

= nouă minute albe «pe masa ariei lîngă turnul Lezarmeur », — nouă 
mume plingind, — nouă vestale « danțind cu flori în созце si cu rochii de 
lină albă, impregiurul fintinei, la lumina lunei pline», — scroata cu cet 
nouă purcei la usa cotetului, tipind «mic / mic ! tute іа măr! bătrânul 
gligan va să vă înveţe /» C 

10 = zece corăbii dușmane venind de la Nantes, «eat vouă! vai vouă! 
oameni de la Vannes ! » 


11 = unsprezeci preuti inarmati «fugind de іа Vannes cu | 5йбії sfărimate, 
cu haine síngerate, cu Eon de corn, din 200 ce erau»: 

12 = douásprezeci lune si douăsprezeci semne ale zodiacului, — « două- 
sprezecu semne la război» etc. 

D. dela Villemarqué începe prin а da următoarea noțiune generală despre 
această curioasă bucată: 


«La pièce qui ouere ce recueil est une des plus singulières et peut-être la 
plus ancienne de la poésie bretonne. C'est ип dialogue pédagogique entre un 
Druide et un enfant. П contient une sorte de récapitulation, en douze questions 
et douze réponses. des doctrines druidiques sur le destin, la cosmogonie, la 
géographie, la chronologie, l'astronomie, la magie, la médicine, la métempsycose...» 


Unde va fi gásit toate acestea in cintecul de mai sus, d. de la Villemarqué 
ni-o lámureste foarte ingenios pe cinci pagine indesate de note, cari ne-nvatà, 
de exemplu, cá «scroafa cu cei nouă purcei » este un simbol mitologic al се!- 
tilor, reprezintat pe o medalie in Montfaucon, menţionat in legende şi-n ero- 
nice locale, şi așa mai încolo. 

$ 20. Multi au primit fără control descoperirea d-lui de la Villemarqué. 

Unul din eruditii francezi cei mai distinși, competinte mai cu seamă în 
studiele celtice, răposatul Roget de Belloguet, o luase de tot la serios, zi- 
cînd că: «elle nous révèle peut-étre іа méthode particulière que les Druides, 
qui repoussaient tout enseignement écrit, employaient avec les enfants »13. 

Dar furtuna п-а zábávit а izbucni. 


17 Villemarqué, op. cit., р. 1 si urm. 
B Belloguet, Ethnosénte gauloise, t.3, Le génie gaulois, Paris, 1868, р. 360— 62: 
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Dd. Le Меп, d'Arbois де Jubainville, Luzel si alţii au atacat succesiva- 
mente, in întreg sau in parte, colectiunea d-lui de la Villemarqué”. 

Între celelalte, s-au găsit in Bretania, in vreo 50 de varianturi care de 
care mai ciudate, o galimatie in limba celtică intitulată Gousperou аг Ranet 
« Vesperele broastelor >. 


lată un specimen in traducerea franceză: 


«1 = Demi-soleil à Marie ; passe la soleil à Marie. 

2 = Deux propriétaires qui parient : passe au large, tu feras bien. 

3 = Trois bagues d'argent pour jouer. Passant, dis-moi, ой sont les trois fils du logis? 
4 = Quatre vaches d'un noir de mûre, traversant des terres, des terres ... 

5 — Cinq canards chantant VExaudi. 

6 — Six fréres, sept soeurs. 

7 = Sepi soleils, sept lunes. 

8 = Huit petits batteurs sur l'aire : battant des pois, battant des pampres; И; Файспі sur 


` Paire en se tenant par la тат. 
9 = Neuf prétres armés revenant de Nantes, acec leurs épées brisées, leurs chemises sanglantes : 
le plus rude gars qui léce la téte tremble en les voyant. 
10 = Dix chariots tout neufs, que ne cessent de gémir, en grand danger de périr. 
11 = Grognant et regrognant, onze truies toutes semblables allant à l'accouplement. 
12 — Douze épées amies démolissent le bout du pignon menu comme son ». 


D. dela Villemarqué nu ascundea nicidecum, ba incă a spus-o — poate — 
e! cei de-ntii, că o asemenea galimatie există la bretoni; criticii săi însă au 
pretins că numai ea există în realitate. jar «cintul mitologic > nu este decit 
о náscocire, о falsificare, o contrafacere artistică a acelei galimatie. 

Unul din ei, d. Lejean, zice: 

"Оп peut se demander comment on a pu tirer de cette folie en douze couplets 
le chant réellement beau des Séries. Rien de plus simple: on а conserve la char- 
реше, le rythme, quelques vers du texte : sur le reste, on a plaqué des vers nou- 
veaux dont ÜCensenible forme un résumé complet de la mythologie. celtique » 0%. 

În mersul firesc al lucrurilor, parodia se naşte din serios, nu viceversa. 
Nimănui n-a venit in minte de a sustine, bunăoară, cá Povestea numerelor 
la ргохепіай s-a născut din parodia proventalá AAP, aproape tot atit de ab- 
surdă ca si parodia celtică de mai sus. 

Explicaţiunile cele druidice ale d-lui de la Villemarqué pot fi false, fără 
ca. totus) să fie fals insusi cintul, cel puţin fără a fi fals in totalitatea lui. 

Criticii nu şi-au dat cea mai mică ostenealá de a studia cestiunea într-un 
mod comparativ pe o scară vastă. 

Ne vom márgini deocamdată de a atrage atentiunea asupra unui singur 
punct. 


19 Cfr. mai са seamă Luzel, De Peutenticité des chants du Barzaz-Breiz, St. Brieuc, 
1872, . . 

20 Lejean, La poéste populaire en Bretagne, în Recue celtique, 18 (1873), р. 61. 

*,Ne putem întreba cum s-a putut scoate din această aiureală în douăsprezece cuplete 
cintecul cu adevărat frumos al Seriilor. Nimic mai simplu: s-a păstrat scheletul, ritmul, 
cîteva versuri din text; la ceea се а rămas au fost lipite versuri noi, a] căror ansamblu 
formează un rezumat complet al mitologiei celtice“ (n.ed.). 
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D. Villemarqué n-a cunoscut si n-a putut să cunoască varian- 
tul transilvan BRS, căci își publicase cartea in prima editiune la 1859, cu 
17 ani înainte de colectiunea basmurilor săsești de Haltrich. 

Cum de se intimplá dará că «cei 9 purcei » din variantul celtic se regá- 
sesc tocmai în Ardeal; şi-i vom mai revedea mai la vale, in $-ul 28, deşi impu- 
tinati la număr, într-un variant slavie tot al tipului B? 

Noi credem că varianturile celtice, fie cele serioase, fie cele burlesti, 
provin toate din amestecul tipului A cu tipul B; un amestec însă de o altă 
natură, negresit, decit acela al varianturilor portugeze. 

Vom formula dară cîntul cel pretins druidic a! d-lui Villemarqué prin 
АВС, iar parodia prin AB/ G. 

Însă celții din Bretania mai posedă si tipul curat A, cel puţin într-un: 


є) VARIANT LATIN 


$ 21. D. Villemarqué cunoaște acest variant — AGL — în două exem- 
plare aproape identice: cel 101, publicat de preutul Tanguy Guéguen la 1650; 
cellalt, comunicat de abatele Henry. 

lată inceputul după ambele: 


Guégen : | Henry: 

— Dic mihi quid unus? 
— Unus est Deus — Unus est Christus 
Qui regnat in coelis. Qui regnat Deus. 


— Dic mihi quid duo? 
— Duo suni Testamenta, 
Unus est. Deus, etc. 


Apoi ráspunsurile comune ambelor: 


3 — patriarhii: | 8 = Гегісігіїв; 

4 = evangelistii: | Ө = coruri de ingeri; 
5 = Pentateucul; | 15 = poruncele; 

6 = urnele in Cana Galileei; ' 11 = stelele lui Iosif. 


Puncturile in divergintá: 
7 = Sacramentele — luminările; 
12 = apostolii — articolii credintei?!, 


Este de observat coincidinta acestui variant cu cel francez din Canada 
sub raportul lui 5 = «Pentateucul» si 7 = «urnele in Cana Galileei»; 
două ecuivalinte, pe cari nu le găsim de loc in varianturile proventale. 


у) VARIANTURI ITALIANE 


$ 22. Din Italia noi nu cunoaştem nici un reprezentante direct, sau cel 
putin sigur, al vreunuia din cele trei tipuri А, B si AB. 

Se află însă o mulțime de cintece poporane enumerative, foarte 
asemănate cu presupusele parodie proventale și franceze ale tipului A, cari 
totuși, ca și acelea mai toate, ar putea să fie in realitate fără пісі o înrudire 
genetică cu Povestea numerelor. 


п De la Villemarqué, ор.сії., р. 16—17. 
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La Neapole, bunăoară, se aude: 


Uno, doje e tre ! Una, două, irei! 

Lu papa nun é re, Papa nu e rege, 

Lu re nun é papa, Regele nu e papă, 

La vespa nun б ape, Viespea nu e albină, 
L'ape nun € vespa etc. Albina nu e viespe etc., 


si aşa inainte pină la infinit 22. ca si cînd s-ar apuca cineva a cinta: 1 nue 2, 
2 nu e 3, З nu e 4, 4 nu e 5 etc. 

Nu ne este cunoscut, de asemenea, nici un variant spaniol. 

Înainte de a trece la cele germane si slavice, să nu uităm un variant 
imitat de la germani, sau mai curind de la slavi, intr-o Пара orientalá, dar 
rătăcită în Europa, astfel cá nu ştim cum să-i găsim vreun loe mai potrivit, 
în studiul de faţă, și anume: 

6) VARIANTUL EVREIESC 


& 23. În acest variant — AE — fiecare strofă se incepe prin: « — Cine 
ştie се este [cifra cutare]? »; urmează răspunsul: « — Eu știu ce este [cifra 
cutare]... »; apoi se repetă mereu, са şi-n celelalte varianturi ale tipului А, 
toate cifrele precedinti. 

lată inceputul: 

D'avaU зло ЧПК «УЧ К ЧАК ce 93 DN d 
NN Tea 

ЭПК rm nim» 207 УПР jk 093 vuv ° D 2 
Каз формам? АЛК 

15 30 FIR ПОЗ Dons cie РОО Aris p DÉI A 

рака mone nox ANR „Pian Nin 

ПЗФ ГІЛОК YIN pi ЗК УЗОК Eis sp УЗУК 4 
Ux 


Peste tot sint 13 eifre: 


1 — Dumnezeu; З = zilele inainte de сисит- 
2 = tablele lui Moise; ciziune; 
3 = patriarhii; — —— . 9 = lunele de sarcină la femeie; 
4 = nevestele patriarhilor (Sara, 10 — ро le: 
Rachela, Rebecca si Lia); o pereneees 
5 = Pentateucul; 11 = stelele lui Iosif; 
б = cărțile Mischnei: 12 = triburile ovreieşti; 
7 = zilele săptăminei; 13 — atributele lui Dumnezeu. 


D Darmestetter а constatat că evreii posedă acest cintec, care se 
recită impreună cu altele în primele două zile ale Paştelor, numai de pe la 
finea secolului XVI și numai in Germanie și-n ţările slavice, nicăiri in 
Occidinte 23. 


22 Cace бош ‚рал ` . . . . у то 
„Саве! ti є Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 
` 9 SAA5 "E unc : К ^ DÉI 
1872, p. 159 — 194 şi 445, unde sint grupate mai multe paraleluri, — Cfr. tiianandrea, 
Canti popolari Marchigiani, Torino, 1875, p. 259—603. 
5 Darmestetter, in Romania, t.1 (1872), p. 223. 
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În acest mod, fără а ne opri asupră-i, putem trece la: 
1) VARIANTURI GERMANE 


$ 24. După o lungă despărțire, iată-ne iarăși fatá-n față cu tipul B 
Între basraurile din Schleswig- Holstein, adunate de Müllenholt, este 
unul care se intitulează: « Vamer9ie de la unul рта la şapte». 


Un ţăran, sărăcit şi ajuns la desperare, iese la cimp, unde intilneste 
pe un om foarte mic la statură. Acesta ii propune că-l va imbogáti indată, 
cu singura conditiune са, după un timp oarecare, să-i spună insemnarea nume- 
relor de la 1 ріпа la 7. La expirarea fatalului termen, Crist ii vine în ajutor, 
invátindu-l mai de-nainte dezlegarea cam prea naivă a celor șapte enigme, și 
anume: | 


Eins ist eine Schiebkarre ; i 1 = oroabă cu o roată; 
Zwei eine Karjole ; | -2 = o cariolà eu două roate; 
Drei ein Dreifuss ; | 3 = tripod; 

Vier ein Wagen ; | + = căruță; 

Fünf die Finger an der Hand ; | Š= degete; 

Sechs die Werkeltage in der Woche ; ` 6 = zile de lucru; 

Sieben das Siebengestirn. і 7 = Pleiade?, 


Müllenhofi citează numai in treacăt un alt variant german — vom for- 
mula ambele prin BH! si BH? — auzit in partéa nordică a Schleswigului. 
Acolo dracul este inlocuit printr-un bogat «om din munte». La caz de. a nu 
ghici cele șapte. numere. țăranul vă pierde ре fiul său cel mai mare %. 

Acelaşi tip” B ne intimpină in: 


к) VARIANTUL NEOGREC 


$ 25. Acest variant — BN — scar "puten numi greco-albanez, căci 
circulă printre grecii din Epir, de unde a trecut apoi pe insula Tinos. 

Аза cum îl reproduce Hahn in două exemplare, cari se completeazá 
unul pe altui, el зе deosebeste prea puţin, aproape prin nemic, cel puţin în 
intrigă, de variantul român BR? și chiar de variantul BRS, afară doară că 
« găsitorul mazării » se cheamă aei Penteklünas în loo de Müzárel. În epi- 
sodul de la sfirgit, care пе interesá mai in specie. figurează la greci о babă 
care dezleagá enigmeie, iar nu un mosneag. ca in basmul 'românese, 

lată acum si caracterizarea cifrelor, cari merg pînă la 10, dar numai in 
aparintá, ca şi-n BR1, căci în fapt № cifra 10 nu se constată decit victoria omu- 
lui asupra dracului: 


1 = Dumnezeu; б = șase stele in Pleiade; 

2 = cei drepti (die Gerechten): 7 = jocul celor șapte zine; 

3 = tripod: ‚ 8 = insectul octopod; 

А = titele vacei; р 9 = unele sarcinei la femeie; 
E : : З 

5 = degete; ' 10 = enigmele dracului. 


24 Müllenhoff, Sagen, Märchen und Lieder, Kiel, 1845, р. 303—5. 

25 Ibid., p. 305. 

? Hahn, Griechische und albanesische Mărchen, Leipzig, 1864, t.2, p. 210—11; 
cfr. ibid., t.1, р. 148—51. 
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A) VARIANTURI SLAVICE 


$ 26. Profesorul A. Veselovski de la Petersburg, atit de competinte in 
tot ce se referá la literatura poporaná in genere. a binevoit a-mi impártási, 
într-o epistolă, că toti slavii cunose cintece poporane analoage cu « Dic mihi 
quid unus», adică după tipul А. 

lată propriele sale cuvinte: 

«Л y en a en Bulgarie, chez les Russes, les Polonais et les Tchékes. Ils commencent 


ordinairement par la question typique: Dis-mot ; les questions et réponses varient de 7 à 9 
et 12. Je vous donne les réponses avec les variantes : 


1 = le fils de Marie — Dieu; 

.9 = deux tables de Moise; 

3 — la Trinité — les trois patriarches ; 

4 — les quatre évangélistes : 

5 — les cing coupoles de l'église — les cing. plaies du Sauveur — les cing vierges folles 
сі les cinq vierges sages de l'Ecangile; 

6 = les six ailes des chérubins — les six vases à la noce de Сапа; 

7 = les sept Conciles — les sept hiérarchies des anges — les sept Sacrements ; 

8 = les huit cercles du soleil (les 8 cieux?) — les huit chants de l'Eglise; 


9 = les neuf joies de l'année — les neuf hiérarchies des anges ` 

10 = les Dix Commandements — les dix lépreux de VEsangile — les йіх ( ?) Sacrements: 

11 = les onze арбігеѕ (sans Judas?) — les onze patriarches — les onze étoiles. mineures — 
les fréres de Joseph; 

12 — les douze mois — les douze apótres »*. 


Aceastá interesantá notitá ne scuteste de а ne mai intinde asupra 
tipului A la slavi, multumindu-ne a formula toate varignturile slavice 
prin AS*. 


* „Există in Bulgaria, la ruși, la polonezi si la cehi. De obicei, încep cu întrebarea 
tipică: Spune-mi; întrebările si răspunsurile variază de la 7 la 9 și 12, Vă dau răspunsurile 
сп variantele lop: 

1 = fiul Mariei — Dumnezeu; 

2 = cele două table ale lui Moise; 

3 = Treimea — cei trei patriarhi; 

4 = cei patru evangheliști ; 

5 = cele cinci cupole ale bisericii — cele cinci răni ale Mintuitorului si cele cinci 

fecioare nebune si cele cinci fecioare înțelepte din Evanghelie; 
= cele șase aripi ale heruvimilor — cele șase vase de ia nunta din Cana; 
= cele șapte Concilii — cele şapte ierarhii ale îngerilor — cele sapte Taine; 


6 

7 

8 = cele opt cercuri ale Soarelui (cele 8 cecuri?! — cele opt glasuri ale Bisericii; 

9 = cele nouă bucurii ale anului — cele nouă ierarhii ale îngerilor; 

0 = cele Zece Porunci — cei zece leproși din Evanghelie — cele 10 (?) Taine; 

1 = cei 11 apostoli (fără Iuda?! — cei unsprezece patriarhi — cele unsprezece stele 
mici — fraţii lui Iosif; 

49 = cele douăsprezece luni — cei doisprezece apostoli“ (n.ed.). 
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Vom mai adăuga insă că la ruși acest tip poartă caracteristicul nume de 
«cintec evangelic »: евангелистая песнь; Я că variantul pe care-l cunoaştem 
noi înşine se incepe acolo aproape intocmai ca AR: 


Вы люди оные, i Foi, oamenii aceia, 
Рабы поученые, Robi inedtati, 

Над школами выбраны! legi peste scoale, 
Поведайте, что есть един?.. P" Spuneţi: ce este unul? ... 


$ 27. E foarte interesant că la bulgari se află о parodie necontestabilá 
a acestui «cintec evangelic »; necontestabilà, căci in fond ea nu diferă de 
parodia proventalá A/,P, a cárii origine din tipul А — precum am văzut 
mal sus, in $-ul 11 — este asigurată prin repetitiunea ciirelor. 
Iat-o: 
Пърза вечер вечграфиме 1-а seară am сти Lun] pui тиїгісе! de 
Ясно пиле геребица; nătirniche ; 
Втора вечер вечерафме ^ 
Два гулаба пролетни; 


Трети вечер вечерафмг măvară ; 
Три кокошки менгюшки.:. 3-a senri ат cinat trei găine grecești... ; 


2-a seară ат cinat doi porumbei de pri- 


apoi, apetitul crescind mereu, ca și-n parodia cea proventalá, după cum in 
tipul A sporește mereu prin repetitiune volumul strofelor, parodia bulgară 
se ispráveste prin enormitatea: 


Единайвета вечерафме ‚ 11-а seară am cinat unsprezeci cau 
e а; і "M Я 
Единайсет кони крастави! "8 | rápciugosi! 


E peste putinţă, ca parodia bulgară A/,S si cea proventalá A/,P să nu 
aibă o sorginte comună. Acea sorginte însă îost-a ea la Dunăre? fost-a in 
Pirenei? — 9 vom vedea mai departe. 


$ 28. În iine, slavii cunosc si tipul В; insă unicul lui variant — BS — 
pare а fi de о provenintá română relativamente modernă, căci s-a cules numai 
in Podolia, la hotarul Basarabiei, în dialectul ruten. 

Iatá-l în traducere: 


«Un om sărac а plecat in tirg să cumpere pine pentru copii. ll intilnegte dracul și-l 
intreabá : Unde te duci, omule? El răspunde: Mă duc în tirg să cumpăr pine pentru сори. 
Dracul îi zice: Dacă te vei vinde mie, îţi voi da șase porci și te vei face Бода. Bietul от 
s-a învoit, și chiar in acea seară dracul i-a și adus șase porci, cu tocmeală de a veni peste 
trei ani. Omul a tăiat un porc, a vindut ceilalți cinci зі s-a imbogájit. Peste trei алі el s-a 
pus pe ginduri : veni-va dracul după mine? Atunci se arată un bütrin și se roagă a fi primi: 
pe o noapte. El întreabă apoi despre grija omului și, aflind toată întimplarea, îi zice: Ми te 


2 Kireevski, Русские народные стихи, р. 191—3, în menus Моск. Общества 
ucmopuu, 1848, по.9. 
28 Міїадіпоу |і, op.cit., p. 419. 
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tame; numai сілі va veni dracul, tu să nu-i răspunzi nemic. Рә {д miezul порі, iată зі 
р} 
dracul în fereastră și se apucă а întreba, ráspunzindu-t bătrinul : 


' — Кто есть в хаті? Р — Cine-i în casă? 600 
— Один так ях одного нема. | — Unul са vreunul 

— А два? | — lar doi? 

— Вдвох добре молотити. | — Doi împreună bine îmblătesc. 

— A три? | — Zar tre? | 

— Втрох добре в дорогу їхати, | — Trei impreună bine călătoresc. 


- — А чотирі? | — Zar patru? 

— Чотирі чалозіх колисі Mas, то caii pom Patru roate cind are omul, are o 

віз має. | căruță, 

— A пьять? 1 — Zar cinci? 

— Пьять чолозіх дівок мав, TO сзої |  — Cinci fete cind are omul, аге о gezá- 

вечерний мав. | tare. 

— А шість? | Ѓам şase? 

— Шість кабач'в чорт мав, бідному ` - Șase porci avea dracul, i-a dat unui 
‚ ҷоловіков! даз и на вічне відданнг , biet om gi га pierdut pentru totdeauna. 


пропало. 


і S-a su р vizat drul, а rupt acoperişul de pe casă şi a zburat; iar omul а mulțumit 
Епа с pi Es pat de moarte“, 


$ 29. Ne oprim acuma în specie asupra tipului В, din care cunoastem 
in Europa şapte varianturi: BR}, BR?, BRS, ВН, Bi: BN я BS. 


Din acestea, ВВ), ВҢ?, BRS si BN au 9 cifre, de vreme се răspunsul 
ia 10 în BR! şi BN nu caracterizează această cifră, ci numai curmă lupta prin 
păcălirea dracului. 

Variantul BS are 6 cifre sau mai bine 5, răspunsul la 6 fiind de aceeași 
natură са 10 în BR? şi BN. 

Este de crezut, totuși, că acest variant, atit de scurtat ìn amărunte, 
este scurtat totolatá şi-n numărul cifrelor. În varianturile BRS si АВС 
sint «9 porci», si tot 9, iar nu 6, саба să fi fost şi-n BS: cu atit mai mult, 
dacă rutenii vor îi imprumutat tipul B de la români 

Rámin dará in divergință numai varianturile BH: şi ВН?, cari nu se 

rádicá mai sus de 7 cifre. | | 

În acest mod, majoritatea varianturilor ne dá 9 ciire, dar cu tendință 
de a le urca la 10 sau de a păstra ре 10. A urca, Часа în prototipul comun vor 
îi fost numai 9; a păstra, dacă el avea 10, dintr» cari ultima cifră începuse а 
зе pierde. 

, Este remarcabil că, după d. Veselovski — vezi mai sus, $26 —, la slavi 
există si varianturi ale tipului А numai cu З eifre, ba chiar cu 7. 


Со 
em 
= 


În orice caz, numărul cifrelor in tipul В nu trece nicăiri peste 10: 
.$ 30. În toate cele șapte varianturi, cifrele sint caracterizate in 
următorul mod: 
1 = ри! (ВВ), BRS) — luna (ВА?) — roabă (ВН!—°) — Dumnezeu (ВМ, В5?); 
© 9 = ochi (BR!, ВВА, BRS) — cariolă (ВНІ--2) — cei drepti (BN) — tmblštitori (BS); 


= ferestre (BR!) — fete. (BR?) — furcă tricoznă (BRSj — tripod (BH1—* ВМ) 
— călători (BS); | 


? Dragomano v, op.cit, р. 56—7. 
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= căruță (BR!, BR2, BRS, I 2, BS) — ее vaceil (BN); 
= degete (BR!, BR, BH1—2, ВХ) — boi (BRS) — fete (Bai: 
= boi (BR!) — fluier cu sase 'gaure | (BR?) — pogoane de cimp iBRS) — zile de 
lucru (BH1—?) — Pieiade (BN) — porci (BS); 
7 = fete (БК! — frati БВ», BRS) — Pleiade (ВНІ- 2) — zine ЇБХ); 
8 = frati (BR!) — boi (ВА) — fete (BRS) — insectul octopod (ВХ); 
fete (BR?) — porci (БЕЗ) — lunele de sarcină (BN). 


сз Cn x 
| 


о 
d 


De aci urmează că prototipul comun european al tipului В avea ecui- 
valintele: 
4 == roate de cárutá, 
5 — degete, | 
cari se află în marea majcritate a varianturilor; probabilmente si: 
2 = ochi, | 
pe саге —ecuivalintà atit de firească — о găsim în toate varianturile române. 


Cea mai curicasă ecuivalintá este «fete». care răspunde la 7 (ВК), 
la 5 (BS), la 8 (BRS). Ба chiar într-unul si același | variant BR? Ia 2 și la 
9 totodată. Este inv ederet cá prototipul comun avea «fete»; dar — sub 
care cifră anume’ 

La 7 in variantul român BR! răspund «fete», in variantul neogrec — 
« zine », adecătot «fete», Numai la cifra 7 se intilnesc « fete » іп două varian- 
turi, ceea се ne face a crede că şi-n prototip această ecuivalintà figura la 7, 
dislocir.du-se apoi in varianturile cele derivate. 

Aep punea de «zine», ca mai mitologică, ni se pare a fi mai proprie 
ín tipul B 


Vom avea dară ca primitive, cel puțin in Europa: 


2 = ochi, 
ре ACE 
4 = roate de căruţă; 
5 = degete; 

7 = zine. 


Ecuivalintele izolate si prea artificiale. са «roabü». «cariolá», « imblá- 
titori», «furcă tricornë s. «tripod». «călători», «octopod» ete., trebut 
înlăturate, са de tot posterioare. 

În privința celorlalte. orice solutiune ar fi pripită. 


$ 31. Тоже varianturile tipului В se află in Țările Române sau іп vecină- 
tate, afară numai de cele două varianturi germane, cari — prin lipsa deose- 
birilor între cifre — formează in realitate un singur variant. 

De la Dunăre ріпа la Schleswig-Holstein e departe! 

Cu toate astea, proveninta asa-zicind danubianá a varianturilor BH!— 
ве probează nu numa: prin completa lor izolare in Germania și prin extrema 
asemănare in peripetie cu BS, dar mai pe sus de toate printr-o mărturie medie- 
valá autentică, cum сб tipul B exista la români deja pe la inceputul secolu- 
lui XIII. 

În variantul român BR?, dracul este ге eprezintat prin «oameni rastt ». 
În variantul german ВН?, demonul este un «om din munte» (Bergmann), 
iar în BH! un om de o statură foarte micá (ganz kleines Mănnchen). 
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_.Să ascultăm acuma ce ne spune cronicarul: contimpuran | Albericus 
"Frium-Fontium, mort pe la 1245, carele. călătorise el insugi in Oriinte, ba 
răise şi-n. Ungaria”, . 

Sub anul 1235, el zice:. 


"Eodem anno extra sylvas juxta Mert 1 In acelaşi an, în Transilvania lingă 
@ррагий quaedam, ut dicitur, daemonum Комі, ën teit, după cum se povestește, uh 


£udificatio, apparuerunt rubei | homines, i fel de iu 
qui de montana quadam exierunt in rubeis | oameni г 
equis, muris tamen staturae, quam sint 
nastri, homines Lanz ducenti, qui discursos 
warios spectante populo faciebant, illis de 
oppido contra illos irruentibus, caveam 
«илт intraverunt, nec posted comparuerunt, 


easci: s-au arătat пеме 
э dintr-un munte, саге 
pe cai iot roşii, dar mai mici decit ai. nostri, 
peste tot vreo 200 oameni, cari făceau vorbe 
de-naintea poporului. Năvălind asupră-le 
o seamă de orășeni, ei s-au întors în peștera 


‚г? 


lor st nu s-au mai arătat; unul insă dintre 


sus tamen aliquantum ab ипо de oppido : 
rətentus fecit ejus manum omnino. езге 


cubeam, et sic effugit, qui quamdiu vixit, 


insu, fiind reţinut cita timp de cătră un 


orüsean, й raşit de tot тіпа acestuia și а 


зба permansit. Fere omnes illi, qui eos | scăpat, ian mina a rămas roșie pentru tot- 
viderunt, aliquod. infortunium. eodem anno deauna. Aproape toti сії edzuserá acea 


zn2urrerunt ... arütare ага) ран cite ceva in cursul anului... 


! Fondul acestei narátiuni éste: nește drasi, sub formă de oameni roșii 
foarte miei, ieșiii dintr-un munte, vrind să înșele pe creştini prin vorbe, 
vdiseuraus vari», in cazul nostru enigme citrice, au fost invinsi şi goniti. 

Fie acei draci numai unul ca in BH:—?, fie 9 ca in BEP, fie 200 са în Al- 
îericus, este o cestiune indiferinte. : 


. ,Vechiul orășel Kertz. astăzi un biet sat cu ruine, se află anume іп Tara 
“Făgăraşului, partea altădată cea mai românească a Transilvaniei, unde ега 
renumită însă in Evul mediu о mănăstire nemţeaseă. 

Fie prin germanii din Ardeal. fie prin călători ca Albericus, tipul B a 
străbătut dará ріпа la Schleswig- Holstein, 


$ 32. Deci in Europa, si anume in Romània, Povestea numerelor după 
tipul B durează. cu o certitudine documentală, cel puţin de șapte secoli: 
pe cind nemic, dia contra, nu dovedeşte o mare vechime a tipului A [201]. 

Cum că tipul А s-a născut în adevăr din tipul B, dind apoi ambele naștere 
tipului amestecat АВ. o demonstră intr-un mod definitiv. dacă vom trece din 
Europa în Asia: 


ui VARIANTUL PERSIAN 


7$ 33. De-ntii Perles 32, apoi mai cu seamă Reinhold Köhler 23 au sem- 
пајаё “importanța enigmelor citrice dintr-un vechi text persian scris in diá- 
lectul pehlevie, care datează din primii secoli ai erei creștine, inainte de ur- 
carea pe tronul persian a dinastiei Sasanizilor 34, 

Cuprinsul acelui text consistă in lupta de enigme între fermecátorul 
Akht si piosul Gósht-i Fryánó. Acela care nu va dezlega ghicitorile trebui să 


зо Despre viaţa lui, cfr, Hasdeu, Originile Craiovei, București, 1877, р, 10— 14, 

3 Albericus, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, 1.2, 556. 

3 Perles, Zur rabbinischen Sprach- und Sagenkunde, Breslau, 1873, p. 98, nota, 

з Kohler, Die Pehlevi-Erzühlung von Gosht-i Fryánó, în Zeitschr. 4.4. morgenl. 
Gesellschaft, t. 29 (1875), p. 635— 6. 

3 Ap. Наце, The book of Arda-Viraf, Bombay, 1872, р. 205—6. 
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piară din mina adversarului său. Elementul cel bun învinge. Între enigmele 
propuse de elementul cel rău figurează 51 cele 10 cifre: « Spune-mi ce este Í 
şi nu sint 2? ghici gindul meu ! — <“ Spune- ті ce sînt 2 st nu sînt 3? etc. 
Mai pe scurt, sintein aci chiar la sorgintea tipului B, o sorginte veche | 
vreo două mii de ani. verificindu-se astfel cu desávirgire paternitatea acestui 
tip in privinţa celorlalte două B şi AB. 
În variantul persian cifrele sint caracterizate așa: 


1 = soarele; 6 = epocele lumii; 
2 = sullu si răsufiu: ? = îngerii; 
— «Р 7 1 că кам eg 
3 gindul, cuvintul şi fapta; 8 = celebrităţile lumii; 
4 = apă, påmint, plante si | Q šurele i і lui 
animale: d У = gaure ет corpu omuiur » 
5 = buni regi Kaianizi; | 10 = degete. 


Răspunsurile la 5, бы: 8 sint specifice persiane, care nu puteau a nu se 
modifica prin trecere in orice altă sferă etnică. 

« Degete » ne intimpină și-n prototipul european, dar nu la cifra 10, 
ci la 5, ceea ce se pare a fi mai primitiv. 

«7 îngeri o cuincidă de minune cu «7 zine», din variantul BR! si din 
cel neogrec. 

În fine, «1 = scarele» amintește pe «1 = luna» in variantul BR. 

Oricum ar fi, antica origine persiană a tipului B, iar prin urmare а Po- 
vestii numerelor in genere, se ridică mai pe sus de orice îndoială: 

1° Același duel pe moarte intre cele Чопа elemente antagoniste ale cos- 
mogoniei егапісе: 

2? Aceleași enigme cifrice. si anume ріпа la 10. 


$ 34. Kóhler constată că din Persia Povestea numerelor a pătruns 
tot in Asia la turani, citind: 


v) VARIANTUL KIRGHIZ 


cuprins într-un cîntec intitulat < Ciocirlia >. 
În acest variant caracterizarea cifrelor este: 


Dumnezeu ; 
soarele si luna; 


| = cuvintele lui Dumnezeu; 
t 
Oturashyp (2); | 
| 


= infernurile; 

= paradisurile ; 

= fii profetului Ibrahim ; 

10 = tunele de sarcină la femeie. 


(oo c0 


cahín; 
rugáciuni ; 


Qa => 
| og H H l 


Ceea ce distinge variantul kirghiz, са și variantul turcoman al baladei 
«Cucul şi turturica» — vezi mai sus, р. 548 —, este confuziunea și misticismul 
răspunsurilor. lată, de exemplu, intr-o traducere germană literară, răs- 
punsul la 3: 

Ich will sagen, was ich weiss, ciele sing cersammelt, 
Wird es richtig sein, wenn ich so sage? 

Was sollen es vier sein, du feindlicher Unglăubiger, 
Auf das Nachtgebet folgt das Oturashyp ...* 


* Vreau să spun ceea ce știu, multi sint adunaţi, 

Va fi corect, dacă spun așa? 

De ce să fie pairu, necredinciosule dușman, 

După ruga de seară urmează Oturashyp ...” (n.ed.). 
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` Un fenomen analog іп variantul АВС пи indică oare un fel de tura- 606 
nism, demult bănuit, în logica celților? 95 

$ 35. În migratiunea sa din Asia in Europa, Povestea numerelor пе 
prezintă din punct în punct aceleași trei staţiuni principale, pe cari noi le-am 
urmărit deja in călătoria baladei «Cucul și turturica»: 

Prima staţiune: Persia, patria sectelor creștine dualistice a mani- 
heilor şi a paulicianilor; 

A doua staţiune: România, adăpost medieval al bogomililor, 
născuţi în Bulgaria din pauliciano-manihei; 

A treia statiune: Provența, cuibul albigenzilor, sectă omogenă 
cu bogomilii și chiar patronată de bogomili. 

$ 36. A pune doctrinele religioase în dialog, ba încă anume sub formă 
de enigme, uneori chiar сіїгісе, era în spiritul erezielor medievale în genere, 
dar mai ales la bogomili. 

Astfel sint. între apocriturile favorite ale acestei secte: Conversatiunea 
Maicei Domnului cu apostolul Bartolomeu, а lui Ioan Teologul cu Mintui- 
torul, a aceluiaşi cu patriarecul Avram, а Mintuitorului cu Satana etc., iar 
mai cu seamă așa-numita «Convorbire a trei ierarhi » 35. 

Povestea numerelor, religioasă chiar în arhetipul persian, oferind cea. 
mai proprie stofă pentru un asemenea catehism, bogomilii s-au grăbit а 
transforma basmul B în exerciţiul catehetic A, urcind scara citrelor de la 
40 la 12, poate chiar la 13, şi introducind, ca un mijloc mnemonic foarte 
dibaci, repetitiunea la fiecare strofă a cifrelor precedinti [202]. 

Cit priveşte cifrele în poezia poporaná in genere, fie chiar cu scop didactic, 
dar în alt fel de combinatiuni, adecá nu ca enigme intr-un dialog, ele pot fi 
înrudite cu Povestea numerelor si pot a nu fi, după cum am observat-o deja 
mai de multe ori, cu ocaziunea parodielor citrice proventale, franceze | şi 607 
italiane, de сагі s-ar gási multe alte exemple la diferite popoare. Sasii din 
"Transilvania, bunăoară, se exercită in tabla de multiplicare prin următorul 
cintec: 

Einmal eins ist eins — 
geld habn mer keins, etc. * 


$ 37. Ca се fel să fi fost in amáruntele sale cestionarul cel bozomilie 
al tipului A, este greu a decide; și aceasta mai ales din cauza grămădirii modi- 
ficărilor posterioare, după cum se poate vedea din următorul tabel statistic: 


1 = Crist (АВ, АРІ, ABP! AGL, AS*) — Dumnezeu (AP?, AF1 АВР?, AGL, AE, 
AS*) — Sinta Fecioară (AP 3); 

2 = Tablele lui Moise (AR, АРІ, АРІ, ABP!, ABP*, AE, AS*j — Testamentele (АР?, 
AF!, AGL); 


з Cfr. Benloew, Aperçu général de la science comparative des langues, Paris, 1872, 
p. 139—145. 

з Tihonravov, Памятники отреченной русской литературы, Moscva, 1863, 
22, р. 435. 

? Schuster, Siebenbürgisch-sáchsische Volkslzeder, Hermannstadt, 1865, р. 401. 
— Tot acolo, p. 23%, este textul săsesc dialectic al enigmelor din BRS, cu care cfr. gi Іа 
p. 476, nota 103. 

* Unu ori unu e unu — 

Bani nu avem etc.“ (n.ed.). 
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3:= Trihitatea (AR, AP2 AP, ABPI, АВР, AS) — patriarhii (АРІ, АБІС АВР2, 
AGL, AE, AS*); | v "t 

4 = evangelistii (AR, AP!, АР?, APS, AF2, ; АВР!, АВР», ABP, AGL, AS*). — ne- 
vestele patriarhilor. (АЕ); і 

5 = ranele lui Cristi AR, "АР, AP?, n3 ABP!, ABP?, ABP3, AS*i— Peniateucul (AF3, | 
AGL, AE) — cupolele bisericei (AS) — - fetele nebune $1 fetele cu minte din Evange- 
Du (А5*); | i 

б = crinii S-tei Fecioare АВ! — lampele in Ierusalim (АРІ, АР? АВРІ, ABP2, 
ABP?) — orele ristignirii (AP?) — urnele in: Cana ЧАР, AGL, AS*%) — cărţile 
Mischnei (AE) — aripele cherubinilor (AS ж); | | К 

:7 = Sacramentele AR, AFI, ABP!, APPS AGL, AS *) — bucuriele 8-е Fecioare 
(АРІ, АР?, АВР; — bucuriele S-tului Iosif (АРЗ) — razele soarelui (ABP!) — ra- 
zele lunei (АВР) — luminárile (AGL) — zilele sáptáminei (AE) — Conciliele (AS*) 
— coruri i îngeri (45%); З T | 

8 = fericirile (AR, АРІ, Ape, AFI, АВР?, AGL) — inimele drepte iAP) — coruri de 

' îngeri (АВР 1) — mostii (ABP?) — zile înainte de cireumciziune (AE) — cercurile 
soarelui (AS*; — cinturile bisericei (AS*!; | то 

coruri de ingeri 'АГ, AP?, AP?, AF1 ABP?, AGL, AS 7) — darurile. St-lui Iosif 

АР 1) — Паш lui St. Iosif (AP!) — templuri (АВР!) — lunele de sarcină (АВГЗ, 

АЕ) — bucuriele peste ап (AS 7); А | 

10 = porunce (AR, АРІ, АР?, APS, AFI, ABP! АВР?, AGL, AE, AS Ж) — leproșiă 
din Evangeliu (А5*} — Sacramentele (AS *!; | 


© 
| 


11 = voscresnele (AR; — razele lunei (AP!) — stelele St-lui Iosif (AP2, AGL, AE, AS*) — 
mii de fecioare /AP3, АР), АВРІ, АБР", АВР?) — apostolii (AS ж) — patriarhis 
А5 *; | 


12 = apostolii (АВ, АР? APS, AF2, АВР, ABE: AGL, AS *j'— razele soarelui (AP, 
АВР?) — razele iunei АВР; — articolii credinţei (AGL) — triburile evreiești (AE 
13 = mii de fecioare (AP?! — razele soarelui (АВР?) — atributele lui Dumnezeu (AE). 


$ 38. A explica toate ecuivalintele.de mai sus ar fi a face un lung trac- 
tat teologico-mitologic. | 

Vom atrage atentiunea numai asupra «evangelistilor » іп două varian- 
turi de provenintá proventalà. În АРІ, evangeliștii sint: «lacob, Matei, 
loan şi Marcu »: în АВР?: « Marcu, Luca și Matei», fără a se menționa numele 
celui de al patrulea. Se stie că pretinsul ev angeliu al lui lacob este un apo- 
erif, ре. care-l recunosteau numai ereticii, ba încă ca « proto-evangeliu »;, 
si se stie. in acelaşi timp, că.dinșii aveau mai multe alte evangelie pseudepi- 
grafice 38, astfel cá nu știau bine ei insii numárul evangelistilor. 

$ 39. Povestea numerelor este darà, ca si balada «Cucul și turturica», un 
fel de carte poporană de origine persiană, cunoscută romániler 
din secolul NII și care, poate tot de pe atunci, s-a propagat din regiunea 
dunăreană peste mai intre aga Europă [203]. 

În Portugalia ea а ajuns a D un simplu descintec contra и: în 
America a scăzut la treaptaunui dant de o monotonie superlativá; in fine, 
үш о intirziatá sàriturá. а pement ріпа şi-n Talmud! 

: Tipul В, .eare-este cel primitiv, s -a păstrat mai cu deosebire la români. 

E foarte ciudat că noi nu-l găsim la bulgari, primii adepti ai bogomilismului, 
după cum eise para nu avea пісі balada «Cucul şi turturica». Asupra acestud 
fenomen «vezi cele zise mai sus, la pag. 564—5. 645... 


з Fabricius, Codex иросгирйи$ Novi Testamenti, 1:1, Петрого, 1719, 
р. 40 si urm. — Cfr. Tihonravov, ор. cit., 1.1, p. IV. 
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Partea ПІ 


SPECIMEN 
DE 
GRAMATICA COMPARATIVĂ ISTORICĂ 
A 
LIMBEI ROMÂNE 


611 


€12 


O PAGINĂ 
DIN 
SINTAXA ROMÂNO-ALBANEZĂ 


REDUPLICAREA 51 TRIPLICAREA ARTICLULUI DEFINIT 


§ 1. O schiță foarte pe scurt a primelor patru capitole ale studiului de 
față s-a publicat in Revista linguistică italianà!, Mai pe larg. aceeași parte 
şi capitolul V s-au reprodus in Românul, 1879, februariu-martiu. Aci însă 
este locul cel mai propriu de a se da la lumină lucrarea întreagă, căci toate 
fenomenele ре care le constatăm mai jos în privința limbei noastre, ba toc- 
mai cele mai rare și mai instructive. se găsesc în pretiosul volum al lui popa 
Grigorie din Màhaci. mai mult decit în orice alt text гстапезе, vechi sau nou, 
tipărit sau manuscris, 


$ 2. Ilustrul meu amie profesorul G. F. Ascoli, în ultima за publicatiune, 
vorbind despre citeva trásure comune între limba română și limba albaneză, 
face — intre celelalte — următoarea observatiune: 

« Pentru a exprime сєса ce se zice italiancgte И bell'uomo, limba română 
poate şi obicinuieşte а întrebuința о сопѕітиспипе străină tuturor dialectelor 
neolatine, anume : omu-l cel bun. literalmente : hommo ille ille bonus. Er bine, 
limba albaneză. la rindul său, trebui să traducă pe il bell'uomo prin nyeri-u і 
miră, ceea се însemnează de asemenea : homo ille ille bonus » ?. 

Ascoli n-a făcut aci, cu cunoscuta sa pătrundere, decit a atinge în treacăt, 
a destăinui printr-o răpede rază de lumină, un punct foarte important, care 
merită de a fi studiat cu tot dinadinsul; căci el prezintă, in diferitele sale 
manifestatiuni, una din particularitátile cele mai caracteristice, cele mai 
răspindite, cele mai inrădăcinate ale limbei române. 

Vom examina fencmenul de-ntii la români, apoi la albanezi, de aci la 
celelalte popoare balcanice sin fine — ре cit se va putea fără a ne 
abate de la metodă — in afară de această sferă. 


І. Limba română 


$ 3. Pentru zicerea franceză (homme bon = Ше homo bonus, româ- 
peşte se poate zice deopotrivă corect: omu-l bun = Котто Ще bonus, şi: 
omu-l cel bun = homo tile iiie bonus. 


1 Hasdeu, Le type syntactique homo-ille Ше-Бопиз et sa parenièle, în Archivio glottc- 
logico italiano, t.3 (1879), р. а20-- 41. 
2 Ascoli, Stud] critici, 1.2, Roma, 1877, p.67. 
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Între ambele moduri de а se exprime există o diferintà generală si o 
diferintá parţială. 

Diferinta generală consistă în mai marea energie а expresiunii omu-! 
cel bun, adecă a formei cu duplul articol: energie rezultind din însăşi natura 
procesului de reduplicare, la care toate limbele, mai mult sau mai puţin, 
într-un caz sau într-altul, recurg atunci cind voiesc a întări sau а rádica la 
emfază ideea cuprinsă intr-o silabă considerată ca cea mai semnificativă 5. 
Schleicher, într-o notità intitulată < Curiozitáti linguistice », пе dá exemple 
analoage de reduplicatiune, de triplicatiune. | ba chiar de quadruplicatiune 
я de quintuplicațiune în unele graiuri polineziane si africane; bunăoară: 
lo-a «lung», lo-lo-a «mai lung», lo-lo-lo-a «foarte lung» ес.“ Mai pe 
scurt, omu-l cel bun prezintă ceva mai mult decit omul bun ; ceva care, după 
cum constată Ascoli, lipseşte celorlalte limbe neolatine. 

Mai este o altă diferintà, o diferintá parţială, pe care a surprins-o deja 
bucovineanul Blazewiez. În omu-i bun atentiunea este atrasá asupra ideii 
din prima parte а constructiunii: от: in omu-l cel bun, din contra, intenti- 
unea vorbitorului apasă nu asupra substanţei, ci mai ales asupra calităţii: 
bun 5. Limba română posedă în aceste două forme un fin mijloc de nuantare, 
pe care fraţii nostri din Occidinte sint siliţi a-l înlocui prin accent, prin in- 
versiune sau prin perifrază. 

Vom vedea mai la vale că bogăţia de colorit in această privință merge 
la români si mai departe, fără а se mărgini numai cu cele două nuanţe; dar 
mai "nainte să spunem un cuvint despre numeroasele varianturi ale lui сеї, 
care joacă un rol atit de interesant іп studiul de faţă. 


$ 4. Vistierul Ienache din glorioasa viţă a Văcăreștilor, cel mai vechi 
autor de gramatică tipărită din Tara Românească, ingirá în următorul mod 
diversele forme ecuivalinti lui cel, fie ca articol, fie ca pronume demonstrativ: 


Masculin singular: 
acela, cela, cel, ăla; 


Masculin plural: 
acei, сеї, di; 


Feminin singular: 
aceia, ceia, aia, cea, а; 


Feminin plural: 
acele, cele, ale. 


Văcărescu stia deja, cel intii dintre toti. că ccl in omu-l cel bun este un 
articol, iar nu pronume, căci el zice foarte limpede: 

«Se scriu din obicei doi articoli, cum la: lueruri-le cele bune, oameni-i 
cei frumoşi etc. a? 

Acest pasagiu este cu atit mai remarcabil, cu cit vestiți Samuil Klain 
și Șincai, compilatorii celei de-ntii gramatice române din Transilvania, an- 
teriori abia cu 7 ani lui Văcărescu, nu deosebeau de loc articlul cel de рго- 


3 СГ. Sayce, The principles of comparative philology, London, 1874, р. 270, 347. 

+ Kuhn's Beitraege, t.2, p. 392. — Ca ехрісарипе psicologică a fenomenului, 
cl. W. Humboldt, Gesammelte Werke, t.7, р. 333. 

5 Blazewicz, Grammatik der romanischen Sprache, Lemberg, 1856, р. 40. 

6 Observaţii sau bágári de seamă asupra regulelor st orinduelelor gramalicei rumâneșii, 
Rimnic, 1787, р. 46. — După edijiunea din Viena, 1787, p.38. 

7 Ed. Rimnic, р. 124; ed. de Viena, р. 151. 
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numele cel 3, după cum nu-l deo:ebea пісі neamtul Johann Molnar, scriind, 
peste un an după Văcărescu, cea mai groasă gramatică existinte a limbei, 
române, in care ре omul, cel mare traduce SEN «jener grosse Mensch» in 
loc de: «der grosse Mensch». T 

Nu mai putin nedumeriti, in urma vis itera Ienache si piná in zilele 
noastre, au fost Radu Tempeab, Alexi, “d. Laurlan i? si alții; ba ріпа 
şi astăzi, cu foarte puţine excepţiuni, Часа sint incă şi acelea, se învaţă în 
şcoalele noastre cá cel in omu-l cel bun este un simplu demonstrativ [205]. 

Însuși răposatul Heliade sta la înoată asupra naturei acestui neno- 
rocit cel. 

Е zice: 

«Avem încă și alte articole, cari se pun numai inaintea adjectivelor și 
sînt : cel și ăl, cea și a; cum: omu-l cel intelept. femei-a cea înțeleaptă, cari 
sînt adjective demonstrative mai mult 13. 

Dacă cel in cel înţelept sau cel întii ar fi in adevăr «adjectiv demon-: 
strativ mai mult», după cum bănuiește Heliade. | iar nu curat un articol 
definit, atunci ar urma necesarmente că tot «demonstrativ mai 
mult » este francezul le іп le sage, le premier, sau germanul der in der weise, 
der erste. 

Dar să revenim la varianturile lui cel. 

Pe lingă formele enumerate de Văcărescu, pe cari cam tot asa le găsim 
în gramatica lui Diaconovici-Loga, trebui să mai adăogăm la masculin 
ре dl şi al cu pluralul său ai, la feminin pluralul dle sau dlea. 

D. Picot ne mai procură formele aspirate, intrebuintate in Banat: Adi 
pentru dj, ha pentru а, Айй pentru di, hăle pentru die. apoi aAdl, ahata, ам 
si ahdle!*. 

Pe pagina 378 din exemplarul manuscris al Psaltirii lui Coresi, aflátor 
actualmente in Muzeul din вех citim seris. cu caractere din secolul 
XVII, probabilmente de către un bànátean: 


Дель ckma ЧЕ Ларе ам дат Ad W рЗптоде KocT(dHAE; 2, ASID 4 X d id ам 
дат ла кирЗа cdiop'&aop wun: 2, ASm& ахал ам дат Ad dAT р$А\ТОрЕ кост- 
[anae] 2 шч ла вирЗа салазуралої коетГанде 4. 


În acest chip scriitorul intrebuinta in același timp forma cea si forma qhata ; 
pe cea de-ntii insă ca articol, pe cealaltă ca pronume demonstrativ. Este 
interesant totodată, sub raportul fonetic, că aspirind inorganic in алата, 


8 Elementa linguae daco-romane, Vindobonae, 1742, р.16. — După editiunea din Buda, 
1505, р. 26. 

ә Deutsch-tealachische Sprachlehre, Wien, 1733, p. 332.— După editiunea din Hermann- 
stadt, 1810, р. 304 [204]. 

10 Gramatica românească, Sibiu, 1797, p. 28. 

11 Grammatica daco-romana, Viennae, 1826, р. 45. 

12 Tentamen criticum in originem linguae romanae, nn ae, 1820, p. 104. 

33 Gramatica románeascá, sine loco [Sibiu], 1333, p. 34 

H Gramatica românească, Buda, 1822, p. 74. 

15 Picot, in Revue de linguistique, Lä р. 245..— La inceputul secolului trecut, 
Cantemir, Descriptio Moldaviae, București, 1372, p. 151, atribuia forma aspirată ahela 
pentru acela locuitorilor Тагеі Românești în genere. . 

є Cfr, Tocilescu, Znseriptiunile de la Schitul Verdila,. București, 1878, р. 18 
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el suprimá aspirátiunea cea organică in sălaur = turcul salahor, ceea се se 
explică insă prin influința serbă. 


Românii din Dacia lui Traiàn. intrucit stiu eu. rezervă pentru articol 
numai forma cea scurtă: ecl, dl. cca. a. сет. cele ete. Românii din Macedonia, 
din eontra, preferă pentru aceasta pe forma cea lungă. Ei nu zie: om-lu telu 
bunu, ci: om-lu | ațelu bunn. Așa cel puţin am citit in toate texturile 
macedoromâne cunoscute. deși subdialectele de acolo, necercetate încă, 
pot infátisa diverginte 


În fine, in Transilv ania, după ráposatul Ion Maiorescu, ar exista 51 
forma ceală în loe de cela. pe care el o auzise de asemenea la românii din Istria”. 
Oricum ar fi, la plural istriano-románii zie сей. judecind mai cu seamă după 
pretioasele texturi adunate de Miklosich: «celi vii sl celi morti » 18. 

Rezultă dară са. după provincie sau localităţi, românul zice: оти-1 
accel bun, cel bun, й! bun. cela bun; ăla bun ete.. la plural: oameni-i acei buni, 
сеї buni, di buni ete.: după cum la feminin se zice: muiere-a aceea frumoasă, 
acea frumoasă, ceca frumoasă. aia frumoasă, a frumoasă, la plural: muterile 
acele frumoase, cele frumoase si așa mai incolo: divergind unii de alţii prin 
forme, dar posedind toti fără exceptiune ре cel cu funcţiune de articol. 

Ас! este locul de a stabili o distinctiune. 


$5. Pe cind femininul є pentru cea cu pluralul său ale pentru cele poate 
fi pus deopotrivă de-naintea a tot felul de adjectivi, cel puţin in graiul din 
Tara Românească, care preferă de asemenea ре dl lui cel $1 ре ét in loc de cei, 
— corespondintele său masculin а şi ai. adecá forma cea bărbătească cu a 
clar, nu cu obscurul á. se intrebuinţează la toti românii din Dacia lui Traian 
exclusivamente de-naintea numerelor ordinale. а pronumelui posesiv şi а 
genitivului, niciodată de-naintea adjectivului in sensul striet al cuvîntului. 

Аза se zice: 

al dotle, lingă a doua, cu care compară pe а frumoasă = cca frumoasă ; 

al meu, at met, lingă а mea, ale mele, cu cari compară ре ale frumoase = 
cele frumoase : 

at omului, ai oamenilor, а тегії, ale muterilor ete. 

Dacă ne aducem bine aminte, numai in а-ай lingă dl-a/t. rel-alt si báná- 
teauul hăl-alt, formele al, l și cel alternează fără deosebire. 

Afară de al-alt, macedoromânii nu cunosc pe al, ai, ale decit sub unica 
formă redusă a; adecă aplică pe femininul singular а cătră toate genurile ai 
numerele: a doilea, a mien. а steaolii. а domnului, a caliilor ete. 

Aceeași reducere a tuturor formelor la femininul singular а ne intimpiná 
în unele regiuni ale Transilvaniei, de exemplu în preajma Blajului. 

În gramatica de Klain si Şincai noi citim: а doilea, a treilea, fartatt a lut, 
a meu tată, a mei părinți etc. 15 

La moldoveni aceeași formă redusă а pentru al, а, аї, ale este aproape 
tot asa de predomnitoare in graiul poporan, mai cu deosebire i in privinţa geni- 


1? [ünerar in Istria, laşi, 1875, р. 91. 

18 Die slapischen Elemente im Pumunischen, Wien, 1861, р. 58. — După specimenele 
publicate de А scoli, Studj critici, t.1, Gorizia, 1861, р. 55, s-ar putea crede că istrorománii 
întrebuințează foarte rar articolul cel. — Cfr. si textusile în Miklosich, Ueber die 
Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p. 8— 19. UU 

1? Ed. din 1780, p. 2$—9, 34. 
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tivului, de-naintea căruia se pune numai а, fie el concordat си un feminir 
sau cu un masculin, cu un singular sau cu un plural. 

Se stie că poeţii nostri utilizează uneori pentru metru, poate și pentru 
armonie, pe acest a, mai comod decit formele cele lungi; bunăoară Bolliac 
în «Schitul»: 

«Е verde ca tulpina а cării cráci pirlita 
Se-ncarcă-n miezul iernei ... », 


in loc de: «ale cárii crăci». 

Întrebuinţarea cea corectă a lui al, după gen si număr, deosebeşte mai 
cu preferință pe munteni. 

Ca model poate servi următoarea bucată din poezia lui Bolintineanu 
«La o rindunică »: 


Iară noi prin ţări străine 
Plingem tara ta cu dor, 
Tristi de ale ei suspine, 
Insetaji d-al ei amor. 
Cind in țara-nstrăinată 
Încă te vei înturna, 
Vino, dragă, inc-odată 

Pe ai tăi а-г cerceta. 
Însă la a ta privire etc. 


Dintre texturile publicate de noi in colectiunea de față, vedem: 

Într-un scurt zapis mehedintean, scris la 1599: «a noastră scriptură», 
«al lor cuvint», «părinţi ai nostri» 20. 

În interesanta cronică olteaná a lui Moxa de la 1620, concordarea lui ai 
este foarte corectă in: «rele lucrure ale lui». «fecior al mieu », «a lui maică», 
«nepoţii lui Iacov și ai Iudei», etc., dar totuși іп mai multe alte pasage 
femininul singular а uzurpă locul tuturor celorlalte forme 21. 

În volumul lui popa Grigorie: 

1? Flexiunea regulată a lui ai: 

Texturi máhácene: «Legenda Duminicei» 4: o dzisá de-ale 
méle; « Încercări de traducere > 130: ai Чон, 128, 159: al treile etc. ; a Între- 
baren erestineascá» 205: ali doile, 201: a zécé. 205: fácátoriul ceriului și 
ай pământului, 201: cuvinte ale lui, 211: faptele bune ale lui, 212: al cui nume 
etc. ; « Predica I » 229: numele sfăntu al tău, 234: cuvente ale loru, 238: ale 
noastré bure lucrure etc.; «Legenda Sintei Vineri» 193: foc al lor, 185: 
slugi ale lui etc.; «Predica II » 225: ale mele náravure; 

Texturi bogomilice: «Rugăciunea de scoaterea dracului» 
114: ai doii, ai treii, 115: ală sasele. 123: feéori ai Melintiei, 122: fecori at 
surori-me ete.: «Călătoria Maicei Domnului» 72: а ingeriloru rugăciune, 
68: rugăciune fu а sfinţiiloru, 57: a lu Hristos maică etc.; « Apocalipsul lui 
Paul » | 24: praznicele svinte а/е tale; «Cugetări in ora morții » 74: ale sale 
păcate, 81: ingeri a: lu Hristos... 

2° Flexiunea lui al redusă numai la a: 

Texturi bogomilice:  câpocalipsul lui Paul» 21: îngerii а 
bărbaţilor sia muierilor, 26: nuor de focu iaste а omenilor, 26: sufletele direpá- 
{ога si а păcătoșiloru ; « Cugetări in ora morții» 82: cornure a pámántului. 


20 T. 4, p.88, 
31 Ibid., p. 424, no.60. 


$ 6. Numai într-un singur idiotism, masculinul a? s-a pietrificat, rămi- 
nind neschimbat, oricare ar fi genu! sau numărul їп concordanţă, 51 neredu- 
cindu-se niciodată la a: anume atunci cind este legat cu prepozitiunea de, 
formind zicerea alde, bunăoară in «Sburătorul» lui Heliade: 


«Or aide l-al-de kaba Cemana ...» 
apoi mai departe: 


+ Tot smeu a fost, surato. Văzuși impelitatul ! 
Cá țintă l-al-de Floarea т clipá strábátu ... э, 


tau in „Ocna“ lui Bolliac: 
« Ajung cu ea ассса s-o bag la al-de tata ... », 


pasage in cari al-de se rapoartá la o fiinţă cunoscută, bine determinată, fie 
bărbat sau femeie: de unde însă, întocmai ca in francezul certain, s-a putut 
dezvolta în urmă accepțiunea, astăzi aproape unicamente admisă, de « oare- 
сте» in expresiunea poporană ode voi, al-de et, adecă « carecine de felul 
cutare». 

Tot cu sensul де «cineva Line cunoscut », deși cu o nuanţă proprie, 
figurează al-de in gramatica basarabeană a lui Doncev, care ne spune: < Pen- 
iru а arăta nunurile fanulice în numărul plural, se întrebuințează prepoziţia 
al-de sau finalele -egtii, -uleştii: al-de Cazimir = Cazinureştii, al-de Catargi = 
Catargicstit, al-de Ghica = Ghiculestii cte. Фе ez: Pre al-de Cazimir și al-de 
Alecsandri. са și pre Doniceştii şi Bălşeştii... » 22 

E ciudat că nici într-o gramatică românească, afară de a lui Doncev, 
nu se vorbeşte nemic despre nefericitul al-de : si este și mai ciudat că el nu se 
găsește nicăiri in vechile monumente ale limbei române [206]. 

Limbile romanice occidentale, de nu mă amăgesc. nu ne prezintă nici o 
analogie în astă privinţă, afară numai dacă va privi cineva pe al-de ca o meta- 
teză a articlului partitiv francez si italian. compus în ordinea inversă din 
aceleaşi părti constitutive de şi ille. însă cu un înţeles de tot depărtat. Fran- 
cezul «j'ai troueé des amis » sau italianul « parlare a degli sciocchi» nu s-ar 
putea exprima românește nici într-un caz cu ajutorul lui ode. Noi preferim, 
prin urmare, de a-l considera, ріпа la probă contrarie, ca un ce specific ro- 
mánesc. 

Ceea ce ne confirmá ín aceastá opiniune este existinta in limba románá 
а idiotismului: sáracu-/ de mine. pácátosu-| de el. amăritu-l de om 23 etc., 
unde - de corespunde lui al-de. astfel cà al ni se pare a inlocui un adjectiv 
articulat oarecare, ceva cum s-ar zice: « cunoscutu-l de cutare». Dar de се 
atunci noi nu avem si a-de, care să corespunzá cu: « cunoscut-a de cutare »? 


De astă dată, oricum ar fi, nu este in cestiune idiotismul al-de, fie cit de 
interesant, ci elementul a? іп genere. 


$ 7. Alături cu articlul cel există dară în limba română, după toate dia- 
lectele, articlul al, care se declină de asemenea după gen și număr, putind însă 
a fi înlocuit la toate genurile si numerele, mai mult sau mai puţin, prin femi- 


ninul singular а, pe cind femininul cea. din contra, nu poate înlocui niciodată 
pe cc, cet, cele. 


з Doncev, Cursul primitiv de limba română, Chișinău, 1865, part. 2, p. 23. 


23 Cfr. Coresi, Evanghelie си încătătură, Brașov, 1580, quatern.H, p. 2: « amáritulü 
de omü să se sature » = «amáritul om ». 
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Sub raportul etimologie. a? se referă cătră се! din a in punct ca ast 
cátrá cest. WE 

Să examinăm acuma mai de aproape. іп се anume consistă | între ambele 
diferinta cea funcţională, adecă in modul de intrebuihtare a liecăruia. 


$ 8. Natura adjectivală a numerelor ordinale зі а pronumilor posesivi 

a fost niciodată si nu poate fl contestată. Dore, doua. meu. mea sint rude 
Feste de aproape cu bun. hund, tormind cel mult o varietate din clasa adjec- 
tivilor calificativi, dar nicidecum o rubrică: separată. Nemic mai inta ca 
zicerea < adjectiv ordinal » saw “adjectiv posesiv s. De aci rezultă că functi- 
unea lui а! in al meu este aceeaşi cu funcțiunea lui cel in cel bun. În ambele 
cazuri deopotrivă este un articol pus de-naintea unui adjectiv. De asemenea 
în privinţa lui al doile, desi această construetiune se. poate explica mai bine 
într-un alt mod, după cum vom vedea mai jos, cind vom avea a vorbi des эрге 2 
limbă armeană. | 

O mai mare dificultate se pare a prezinta la prima vedere rolul lui al 
în ül omului. al oameniloi. Omului, oamenilor să Не oare adjectivi? Îndoiala 
in áceastá privinţă ar îi lost legitimă numai doară inainte de frumoasei» 
cercetări ale lui Garnett. carele a demonstrat definitivamente că orice genitiv 
în orice limbă nu este decit un adjectiv, patris in domus patris fiind tot una 
cu paternus in domus paterna ^, Chiar inainte de Garnett insă: adjectivi- 
tatea genitivului fusese prevăzută foarte bine de cătră Schiezel, Becker зі 
alții, desi nu ajunsese îrică a deveni o dogmă linguisticá 25, 

Deci: limba română are un articol prepozitiv a djectival, diréten - 
tiat in două forme primare: ce si ul, lăsindu-s se la o parte varianturile cele 
secundare ale fiecüriia. 


$ 9. În omu-I cel bun. după cum constatase deja Văcărescu, constructi i- 
unea substantivului cu adjectivul este de două ori articulată: лото Ше uz 
bonus. 

În al doi-le, este de două ori articulat un singur adjectiv , din cele pimi 
circuristantiale 28. 

Tot de două ori este articulat un singur adjectiv in genitivul al оти-іц-ї, 
ceea се frantuzeste ar trebui să se zică: «/homme-Je-de ». 

: În fine, iarăși articulat de două ori şi iarăşi un singur adjectiv ne intim- 
ріай în cel-al- ali, literalmente: ile-iüle-aiter. 

De aci urmează cá in omu-l al doi-le constructiunea substantivului cu 
adjectivul este de trei ori articulată: Aomo-iile- die dra: фе. 

De asemenea, in omu:l cel-ai-alt, care nu este decit: homo-ille ille-ille-alter. 

Nu mai puţin la macedoromâni in fratile a[i]. piținu-lu-i, ceea се ar fi 
frantuzeste: « trere-le le-voisin-ie-de ». 


з Garnet, On the origin and import of the genitive case, în Proceedings of the Philolo- 
gical society, t.2 (1846), p. 165, reprodus apoi cu altestudiealelui Garnett in The philolo- 
gical essays, London, 1859, p. 214. Este o eroare de a atribui paternitatea acestei demonstra- 
tiuni lui Hófer, a cărui excelinte* lucrare Zur Lautlehre, Berlin, 1839, p. 90—97, abia 


atinge cestiunea adjectivitátii genitivului. — C. Max Müller, Lectures, ed.5, p. 114, 


siHübschmann, Zur Casuslehre, München, 1875, p. 104. 

ж În ed. originală: exceliniea (n.ed.;. 

2 Cf. Char m a, Essai sur ie langage, Paris, 1846, р. 217. 

2 Termin introdus de Silvestre de Sacy, Principes de Grammaire générale, 
part. I, ch.7. 
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În expresiunea omu-l ec al doi-le. саге nu prezintă nemic anormal in 
limba română, avem chiar patru articoli in constructiunea unui singur 
substantiv cu un singur adjectiv: homo-ille ¿He ille-duo-ille! Dar poporul 
obicinuieste a intrepune într-o asemenea constructiune prepozitiunea de: 
a omu-] cel de al doi-le». 

Să se mai observe cá la noi. ca si la macedoromâni. ordinalele al doile, 
al treile etc. se pronunţă generalmente а! doi-le-a, al trei-lc-a. primind la coadă 
acelaşi apendice pe care-l găsim in acest-a, acci-a. acum-a, atunci-a, ăl-a, аг-а, 
@е-а, si care, oricum ar voi cineva să-l boteze sau să-l comenteze, servá а 
întări sensul cuvintului, a-i mai afirma, ceva са la ейлі-ї in обтос-і, abrn-i, 
тортоу-і, Ekewoo-i, sau са la francezi -/d. astfel că omul cel al dot-lc-a 
ar suna franțuzește: «homme-le le le deuxieme-le-lă »!! 

Să adăugăm insă cà amplificativul -a in coada ordinalelor e foarte 
rer în texturile române din secolul XVI. În volumul lui popa Grigorie, mai 
în specie, noi vedem: «al darle, (202. 205), «al trei-le» (51, 128, 159, 207), 
«al sase-le» (115, 128). «al sapte-le» (62) ete.. pretutindeni fără -a. 


$ 10. Dacă Ascoli credea cu tot dreptul a fi atit de importantă dupla 
articulare română în omu-l cel bun. cu cit si mai important i-ar fi apărut, 
acest fenomen. să fi veit a impinge analiza ceva mai adine, constatind că el 
face abia o mică parte dintr-o sistemă intreagă. foarte complicată, depăr- 
tată cu desávirsire de mecanismul limbelor neolatine occidentale si — după 
cum ne vom încredința mai jos — coincidind in toate particularitátile sale, 
ріпа şi-n cele mai mărunte. numai cu sistema albaneză. 

Dar deocamdată mai avem de urmărit incă o constructiune analoagă, 
pe care n-am atins-o în dezvoltările de mai sus. rezervindu-i un loc aparte. 


$ 11. Pe lingă formele omul bun și omul cel bun, mai există constructi- 

unea omu-l cel bunu-i. | 

. Poporul din unele regiuni ale Munteniei si de peste Olt о întrebuinţează 
рта astăzi, desi în cărți пої am văzut-o deccamdat& numai intr-o mică co- 
medie, reprezintatà oarecind pe scena din Bucuresti și unde un țăran din 
Ilfov zice: «vorbe-le ale dulci-le» 27, 

Acest tip. care ne dă un al treilea grad ce intensitate. de energie, de 
emfazá, іп comparaţiune cu primul grad omu-l bun. este foarte familiar macedo- 
românilor, după cum пе-а| о) incredintat d. Apostol Margarit și alţii. Cu toate 
astea, în renumita gramatică a lui Boiadji, rásfoind-o cu destulă atentiune, 
noi am dat peste un singur specimen de acest fel. anume: filor-lii цей niit- 
Dr, adecă «feciori-i cei micii». elături cu: {дог И ей nitt = «feciori-i 
cei mici » 28, 

Mai pe scurt, de-ncoace și de-ncolo de Dunăre. este deopotrivă cunoscută 
graiului român, măcar că deopotrivă nesocotită in gramatică şi-n literatură, 
constructiunea оти-І cel фипи-і. 

Nicăiri însă ea nu пі se prezintă ре o scară mai întinsă şi cu neste trásure 
mai pronunțate, са in cel mai voluminos monument al limbei române din 
secolul XVI, asupra căruia пе vom орг! aci un moment mai cu dinadinsul. 


$ 12. În anul 1580—1581, sub ingrijirea diaconului Coresi si a doi 
popi din Braşov, s-a tipărit românește un Omiliar in folio, cuprinzind 
320 foi in 391/, quaternionuri [207]. 
ja d 


т? Dumitrescu, Zmárándita sau fata pindarului, Bucureşti, 1855, р. 28. 
? Boiadji, Macedowlachische Sprachlehre, Bucureşti, 1863, р. 166 și 208. — După 
prima editiune, Viena, 1813, р. 166 şi 228. 
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În această carte noi am găsit peste trei sute de cazuri ale formulei omu-! 
cel bunu-l, pe cari le vom clasifica în următoarele patrusprezeci modalități 
Је aplicatiune: 

a) Masculin singular: omu-l cela rău-l (Х.11), locu-l cela frumosu-i 
(ХИ. 15), soare-le cela dereptu-] (XIV.9), omu-l cela vechiu-l (VIII. 1; 
XIV. 13; XXXVI. 14), glasu-l cela dulce-le (XVII1I.3), lucru-l cela bunu-l 
(I. 6; ПІ. 7; IV. 14; ХИ. 14; XXIX. 5) etc. 

b) Feminin singular: măn-a câia tare-a (VIII. 7), tar-a ceia fágáduit-a 
(X. 12), gur-a сёїа mincinoas-a (XII. 2, 3), viat-a ceia bun-a (XIV. 3), parte-a 
сбіа stáng-a (ПІ. 5; XXXVII. 13), cale-a céia larg-a(VIII. 3; XXVI. 15) ete. 

c) Masculin plural: sfinţi-i ceia alesi-i (11.5), oameni-i ceia buni-i (ПІ. 16), 
muguri-i ceia mari-i (VII. 16) etc. 

d) Feminin plural: pácate-le célé réle-le (II. 2. III. 11), cugete-le célé 
bune-le (IX. 4), cuvinte-le célé mincinoase-le (XIV. 5), fieri-le célé sálbateci-le 
(XXIV. 10) etc. | 

е) Cazul de sub a si b, cînd insă mai urmează un alt adjectiv numai 
post-articulat: viat-a ceia dulce-a si infrámsetat-a (IX. 5), inem-a ceia рип-а 
зі deșchis-a (XVI. 8), vàntu-l cela neopritu-l si greu-l (III. 7) etc. 

... f) Cazul de sub b, cind însă mai urmează un alt adjectiv post-articulat 
şi pre-articulat: munc-a сбіа iute-a si céfa amar-a (XI. 1), viat-a са nesfrá- 
şit-a 51 сбїа bun-a (V. 12) etc. 


2) Cazul de sub c si d, cind insá mai urmeazá un alt adjectiv numai 
post-articulat: preuti-i ceia derepti-i si buni-i (VIII. 4), slugi-le célé bune-le 
si intelepte-le (VIII. 4), lucrure-le célé bune-le si duleile (X. 5) etc. 


h) Cazul de sub g cu doi adjectivi numai post-articulati: pasti-le célé 
cinstite-le si iubite-le (IX. 4). 


i) Substantivul la genitivo-dativ, articlul prepozitiv si adjectivul la 
nominativ: mándri-ei ceia bun-a (I. 16), vieti-ei ceia dulce-a (ХИ. 3), dum- 
uozeu-lui cela viu-l (XII. 16), păcatelor célé marile (XIV. 4) etc. | 


J) Substantivul si articolul prepozitiv la genitivo-dativ, adjectivul la 
nominativ: suiletu-lui celuia necuviosu-l (У. 8), lucrurilor celora bune-le 
(XXVI. 15) etc., ba chiar cu un adjectiv suplementar numai post-artieulat: 
oameni-lor celora dulci-i $1 blinzi-i (XX. 11). 

k) Substantivul şi adjectivul la genitivo-dativ, articlul prepozitiv la 
nominativ: lucruri-lor célé nevázute-lor (IX. 15). 

1) Toate la ganitivo-dativ: vraciu-lui сеїціа mare-lui (X. 11), mielu-lui 
celuia nevinovatu-lui (ХХХІ. 8). oameni-lor celora răi-lor (XIII. 10) ete. 


m) Cazul de sub Z, cu un alt adjectiv numai post-articulat la nominativ: 
vraciu-lui сейма milostivu-lui si dulce-ie (V. 15). 


n) Сіпа substantivul este separat de adjectiv printr-o altă partea cu- 
vintului: draci-i nostri ceia neadormiţi-i (ХИТ. 13). trupuri-le păcătoşilor 
célé intunecate-le (УП. 8). frámsete-a lui сбіа neputred-a (XII. 14) etc. 


Ceea ce e de observat în exemplele din Coresi este că articlul prepozitiv 
al adjectivului post-articolat e totdeauna amplificat cu a: cel-a, ceia, celor-a, 
pe cînd această emiatică anexă lipseşte acolo unde adjectivul nu este post- 
articulat, de exemplu: prăjmașu-l cel iute (XVII. 2), minte-a cé bună (X XXI. 12), 
răbdare-a сё lungă (XXXIV. 10), eocont-lor сеї nezlobivi (XVII. 4). Ре 
aceeaşi pagină figurează: tdrie-a ceia mare-a alături cu: tárie-a cé multă (X XX.4). 
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Cu alte cuvinte, omu-l | cel-a bunu-l « homme-le le-là bon-le » se distinge în 
Coresi si prin amplificativul -a de оти-[ cel bun < homme-le le bon >. 


$ 13. Afará de Omiliarul de la 1580, formula оти- cel bunu-l ne intim- 
piná mai си deosebire des in pretioasele texturi dintre 1550— 1600, cuprinse 
în volumul iui popa Grigorie, 51 anume: 

Texturi máhácene: «Legenda Duminicei» 2: fapte-le voastre 
celé multe-lé, 3: greşale-le voastre cíalé multe-ie, fapte-le voastre ciale riale-le, 
fărădelâgi-a voastră daia mult-a, б: viermi-i ceia neadormiţi-i, mâr-a mé 
сіаїа inralt-a. scaunu-l mieu cela sfántu-l, 7: sfintii miei ceia mari, 
8: cuinrur-a баїа sfánt-a, capu-l miu cela précuratu-l, 13: omu-l cela nemilos- 
tivu-l, 15: таш-а mía сеа précurat-a. 16: tatá-lü mieu cela nevădzutu-l, 
focu-l cela nestinsu-l; «Predica II» 231: eresurile сёйа réle-le, 224, 225: 
focu-lü cela mare-le, 224: bunătate-a ei céía desart-a, 227: veseliile сеа 
mari-le, soti-a ta са fubit-a. 229, 220: chinu-lă cela mare-le, 220: nâravuri-le 
trupului câlia réle-le. 

Texturi bogomilice: «Călătoria Maicei Domnului» 57: 
munci-le cele mari-le, 37: fiiu-lui tău cela blagoslovitu-l, 79: fiiu-l meu cela 
preiubitu-l; « Apocalipsul lui Paul» 25: iubire-a oamenilor ceia desart-a 
23: ШП mei ceia preiubiţi-i; «Cugetări in ога morţii» 75: păcate-le mele 
cele relé-le, mare-lé gíudetu cela iniricatu-l. 

În aceste exemple, ca și-n cele din Coresi, articlul prepozitiv cel, afară 
de vreo două exceptiuni, este totdeauna amplificat cu -a. 


-$ 14. Artielul cel sau al aparţine, in modul се! mai necontestabil, adjec- 
tivului şi numai adjectivului, 

El este atit de adjectival, incit germanul Clemens nu s-a sfiit de a indesa 
într-un dicţionar románo-german toti adjectivii nostri supt singura rubrică cel: 

"ctl ascuns, der heimliche. 

cel bătrin, der alte, 

“cel credincios, der treue, 

cel legat, der gebundene ete. ?? 


' 

Această excentricitate se justifică ріпа la un puntet printr-o particulari- 
tate а limbei române. La noi aproape toti adjectivii sint in acelaşi timp ad- 
verbi; astfel frumos însemnează deopotrivă « pulcher» si « pulchre ». rău — 
«malus» si «male», drepi — «rectus» si «recte», credincios «fidelis» 
si «fideliter» etc.; dar numai adjectivul poate să primească articlul cel. 
Un adverb, ba chiar о prepózitiune, devine adjectiv din dată се i зе pre- 
pune acest articol; de exemplu: cei de іа ţară. cet din oraș, obiceiele cele de 
atunci etc., intocmai ca grecește in: ої ду toig фуроїс. oi бу tÅ zéie, tà тбте 
în... | 

În Omiliarul din 1580 пе intimpină la tot pasul adjectivi- pre-articulati, 
iptrebuintati tară nici un substantiv, desi sint si post-articulati totodată, 
precum: cela bunu-l (П. 1), colora buni-lor (М. 2), celora dragi-lor (KYV.4), 
ceia dragi-i (X. 6), ceia setoși-i (ХУ. 3). célé mici-le (XVI. 11, XIX. S), célé 
bune-le (11. 1) ete. | 

De asemenea în volumul lui popa Grigorie: ceia înturecaţi-i (235), ceia 
fătarnici-i (234) etc. 


з Clemens, Kleines walachisch-deutsch Woerterbuch, Ofen, 1823, p. 157—169. 
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De aceeași natură este locutiunea poporană. care ocurge nu о dătă іп 
basmele muntene adunate de d. Р. Ispirescu. precum: «o nuntă d-ale împără- 
tegti-le». «o masă d-alea infricosatc-le В se pregăti in pripá si luară cite niţel 
vin d-alea nemuritoare-le » etc. 99. unde adjectivul pre- şi post-articulat ur- 
mează după un substantiv nearticulat. Mag 

Nu mai puţin adjectival este același articol sub forma al în al doile sau 
al meu; iar cu atit mai mult în cel-al-alt, pronunţat generalmente сеіа-Гай, 
unde toate elementele sint legate. unite. cirientate іп modul cel mai intim. 

Este evidinte cà articlul се! sau al se concordà la gen si număr cu adjec- 
tivul său, carele și el se concordá de aseme!nea cu substantivul ce-l іпѕо- 
teste sau carele se presupune. Аг fi de prisos de а mai zice chiar aceasta, 
dacă n-am avea a face decit cu cel bun, cea bună. cei buni, cele bune, sau cu 
с! doile, а doua. ai mei, ale mele ete. Sintem datori însă а o spune, fiindcă 
există o exceptiune din această regulă generală: о exceptiune fundamentală, 
foarte remarcabilă. prin саге limba română se separă iarăşi cu totul de sura- 
tele sale din Occidinte. 


Este un fenomen care meritá pe deplin de a fi studiat mai de aproape. 


$ 15. Desi articlul al, construit cu genitivul. aparţine acestuia din urmă, 
adecă adjectivului, ca sin al meu. а mea ete.. totuşi el se pune in acord la 
gen si la număr cu substantivul ce-i precede. Зе zice, de exemplu: aceustă 
casă a boierului. hteraimente: «cette maison /a-boyard-le-de - dar: осе! 
cul ul cocoanei = «се cheval le-dame-la-de ». 

Dacă vom înlocui pe а? printr-un simplu pronume demonstrativ, sau 
Пе si relativ. adecă prin accepțiunea cea primitivă a oricărui articol definit, 
fenomenul va inceta de а ii curios. пі se va explica de sine. ba incă va apare 
ca singurul logic. În adevăr: «această casă această boierului » sau: «acel 
cal acel cocoanei » cuprind un pleonasm, dar sint foarte naturale. Nelogică 
ar й numai doară constructiunea contrarie: «această casă acest boierului » 
sau «acel cal acra cocoanei ». 


Și totuși un asemenea mod de a articula pe genitiv, fie cit de firesc, 
distinge numai pe români intre toate popoarele neolatine. Din acest punct, 
de vedere, chiar dacă n-ar fi altele — ceea ce хот cerceta mai departe — con- 
strucţiunea noastră genitivală merită deja о deosebită atentiune. căci alt- 
mintrelea — adecă de-naintea ordinalelor și posesivilor, cînd aceștia nu sint 
insotiti de substantiv — intrebuintarea lui al coincidá cu cea neolatină: 
al meu = «le mien». a mea = «la mienne», а! doile = «le deuxième » etc. 

$ 16. Articlul prepozitiv al genitivului se pierde la noi in aparintá, 
cind urmează după un substantiv articulat. de exemplu: |casa boierului sau 
calul сосоапеї, nu casa a boierului sau calul al cocoanei: după cum el se pierde, 
de asemenea. în fratele meu, in loc de fratele al meu. Această disparitiune însă 
nu este în realitate decit o contractiune а două elemente omefone: cas'a 
boierului pentru casa-a.... calu'l cocoanei pentru calul-al... Зі probe despre 
aceasta, iată-le: 

1° La macedorománi. după eum am văzut-o mai sus, o asemenea con- 
tracţiune nu s-a introdus. Ei zie: «fratile а ма», «jocurele a mele», 
«casa а viţinului», «oara а morţili a mei» etc. Fiind invederat că 
forma cea песопігаєй e mai veche decit cea contrasă, rezultă că trebuia 5-0 


3 Ispirescu, Legende și basmele românilor, part. 1, р. 50, 53, 59 etc. 
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fi avut oarecind şi românii din Dacia lui Traian. Aceasta se confirmă, între 
altele; prin ur mătoarele fapte: 


2? În Omiliarul din 1580 ne intimpinà de multe ori articlul genitival 
al după un substantiv post-articulat. precum: « milosrădie-o а dulcelui » 
(ХІ, 9), «locu-/ al muncilor» (ХУП, 13), «tărie-a а domnului» (ХУП, 4), 
«mărăcini-i ді iubmeei» (XXI, 1). «inteleptie-a. а dor » {ХХХП, 13), 
els ш le ale сезбії evanghelii » » (1, 4) ete. | 

? Tot асоїо pronumele posesiv se vede — in urma unui 
substantiv post -articulat, precum: «mila поза» (МИ, 13). < dulce-lui al 
tău părinte » (NI, 9) etc. і | | 

4? În Texturi bogomilice noi citim: ергеасірзійе-іє ale lui milini» 
(94); in Texturi máhácene: i nume-le al lui» (210). 


‚5° În Transilvania această constructiune песопігаза pare я se con: 
serva in popor ріпа astăzi, cel putin in unele localități, de vreme се Klain 
şi Şincai o menţionează anume ea mai puţin elegantă decit rea contrasá: 
«loco сана a domnului elegantius dicitur caullul domnului, quod idem 
significat > 23, 

6°: În Texturi máhácene și-n Texturi bogomilice ne întimpină foarte 
des о contractiune identică cu cea in cestiune, dar in neste cazuri unde lim- 
bagiul obicinuit n-a consacrat-o, de | ех. « 2ёее cuvinte-le sale» (193, 201, 
202)== «zece cuvinte ale sale», «sfánta pelit-/a lui și curatül sánge-/P lui » 
(241) = «stănta poliţă а lui si curatul sánge al lui», + slăvitul nuimie-le tău » 
(238) = «slávitul nume al tău», « cinstitul capu-l lui» (125) = «cinstitul 
аи al lui » etc.. сева се пе explică facilitatea cu care, prin aceeași procedură, 
s-au contopii articlui релше al genitivului си articlul postpozitiv al sub- 
stantivului [208]. 


Mai pe seurt, tripla articulare in constructiunea substantivului cu 
adjectivul genitival: «equus-ille Ше dominae-illius », un fenomen sintactic 
atit de interesant sub 02+ ^ raporturile, nu este proprie dialectului macedo- 
român, după cum se crede generalmente, ci aparține limbei române întregi. 
Numai de dincoace de Dunăre a rămas totuşi intactă, dar nu pretutindenea, 
fina lui concordare cu substantivul ce precede, pe cînd acolo unde cele patru 
forme: al, a, at, ale s-au redus toate la singurul teminin a, s-a şters cu desăvir- 
sire elementul logic al constructiunii, 


$ 17. Din cele de mai sus rezultá cá articlul prepozitiv este trásura cea 
mai caracteristică a adjectivului român. 

Substantivul poate fi numai post-articulat: omu-l, párinte-le, ретеге-а, 
feciori-i, fete-le. 

Un cel, un dl, un a de-naintea substantivului nu sint niciodată articoli, 
ci totdeauna pronumi demonstrativi netociţi. Zie «netociti», căci 
tocmai tocirea ideologică a unui pronume, generalmente - demonstrativ, 
uneori relativ, este ceea ce-l schimbă în articol, tăcindu-l să înceteze dea 
mai servi la indicatiunea realistă a lucrului sau а pozitiunii între lucruri. 
Articlul nu este decii un pronume tocit, miesurat, deziipit de elementul său 
material; un pronume «attenuated», după expresiunea lui Whitney 22, 


31 Ed. din 1780, р. 15. — Acest pasagiu este însă modificat în ed. din 1805, р. 2% 

% Language and the study of language, ed. 3, р. 274. — Definitiunea articlului in 
Heyse, System der Sprachwissenschaft, Berlin, 1856, p. 407—8, este obscurá pe de o 
parte, unilaterală pe de alta. 
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Astfel cel sau dl este numai articol in casa cca mare — «la grande maison p; 
ar e numai pronume demonstrativ in cea casă mare — «cette grande mai- 
on-lă ». Din dată ce ar vrea cineva să indice un edificiu materialmente, 
pe lingă casa cca marc trebui а se mai adăuga: «pe care о vezi, o știi ебс.», 
pe cind un asemenea corolar este deja implicat in: cea casă таге. Negresit 
că şi aci el se poate adáoga după placul vorbitorului; însă nu ca o necesitate, 
ci ca un fel de gest insotind într-un mod suplementar о indieatiune orală 
destul de clară. 

D. Cipariu ne asigură că poporui — probabilmente in Transilvania — zice 
uneori cel domn. bun în loc de domnul cel bun, intrebuintind pe cel ca articol 
prepozitiv al substantivului 33. 

Venerabilul canonic, mișcat prin cunoscuta sa antipatie pentru articlul 
postpozitiv, fiindcă ar dori ca românii să nu aibă nemic afară de ceea ce se 
găsește deja în celelalte limbe neolatine, lesne a putut să fie indus într-o 
eroare oarecum sentimentală asupra adevăratei acceptiuni а constructiunii 
cel domn bun іп gura poporului, luînd pe cel drept articol acolo unde el nu este 
decit un demonstrativ. 


În vechile monumente literare române ni s-a întîmplat a da noi înşine 
peste tipul sintactic cel domn bun într-un sens aproape de articol. 


2. 


ba 


În Omiliarul din 1580 găsim următoarele șase cazuri: 

a) «Șarpele când trece prentru o gaură strimtă și se despoae de ce 
piele veche » (NIV, 13); 

b) «Să purcédem spre lucrare celor lucrure bune» (XVIII, 2); 

с) «Сё lenc multă să o lepádàm » (XVIII, 12); 

d) «Cele cuvintele cu nebunie cine le-ară spune» (ХХ, 14); 

е) «S&si ude се! deget mai mic al lui în apá (ХХУЇ, 9); 

f) «Să răsipira cele păcate ce-s băgate întru suflete-ne › (ХХІХ, 5). 

Apoi in Cronica lui Moxa alte patru: 

g) « Goniia pre cet creștini derepti » 34; 

h) «Tàe atunci 35 de mii de cei vrăjmași hitléni » 35; 

i) «Se ivi atunci се ste comit ca o sabie » 26; 

j) «Ce bolari buni... » 27 


În volumul lui popa Grigorie: 

Dintre Texturi măhăcene, un singur caz sigur ne intimpiná 
numai in Legenda Duminicei 4: «spuse cei: fete précurate », căci in Legenda 
Sintei Vineri — vezi mai sus, р. 161, по. 20 — intrebuintarea analoagă a lui 
cel pare а se datori influintei originalului grec. 

În Texturi bogomilice- nu găsim пісі un caz unde cel 
de-naintea substantivului să nu fie pronume demonstrativ т toată pute- 
rea cuvîntului. 


з Cipariu, Principia de limba, р. 71. 
34 T.4, p. 369. 

35 Ibidem, р. 371. 

* Ibidem, р. 374. 

37 Ibidem, p. 388. 
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La un număr de vreo 1500 de cazuri de intrebuintarea lui се) ca articol 
prepozitiv adjectival, cari se айа in Omiliar, in Moxa şi-n volumul lui popa 
Grigorie, iată dară peste tot 10. să zicem chiar 15 sau 20 de exceptiuni de o 
funcţiune quasi-substantivală. Dar nici acestea nu sint decit guasi. 

Dacă articlul cel ar putea în adevăr să fie substantival, noi l-am găsi 
undeva de-naintea unui substantiv neconstruit cu adjectivul. Să luăm fraza: 
« cîne-le па se-mpacă cu pisic'-a x. Se poate oare zice, fără а se trece pe dată 
in sfera demonstrativului pur: «cel сте nu se-mpacá cu cea pisică»? 

D. Cipar ne aduce exemplul: «cel domn bun». În Coresi și-n Moxa 
citim: «cea picle véche», «celor lucrure bune», «cea lene multă», «cei 
creştini derepti», «cei vrăjmași hitleni », «cei boiari buni», adecă pretutin- 
deni constructiunea substantivului cu adjectivul, iar nu un substantiv izolat. 

În «cele cuvinte-le», cel este un demonstrativ întocmai ca greceste in 
обтої oi Aóyot. 

Numai și numai in «cele păcate» si in «cea stea» poate fi o îndoială 633 
oarecare asupra naturei lui cel, desi nemic nu probează cá el este aci articol, 
articol cu orice pret, iar nu un simplu demonstrativ. 

Ceea ce rămine dară constatat este numai posibilitatea spora- 
dică а articlului cel de a sări in constructiunea substantivului cu adjec- 
tivul. « Cel deget mai mic » este o anastrofá pentru: « degetul cel mai mic », 
substantivul pierzind aci articlul sáu postpozitiv prin falsá analogie cu cazul 
cind se construiește cu demonstrativul cel. Tot asa, prin metatezá sintactică 
regresivá, poate sá sará in limba románá piná si articlul postpozitiv, adecá 
сеї substantival. care se pare la prima vedere a fi inseparabil. Astfel mitropo- 
litul Dosoftei zice intr-un loe: «rugăciunea noastră a serbi-lor tái», $1 apoi 
intr-un alt pasagiu din aceeaşi scriere: «rugile a lor tăi șerbi » 38, unde lor 
din şerbi-lor s-a dezlipit dintr-o pozitiune cu mult mai solidă 31 a făcut o sări- 
tură cu mult mai grea decit cel în cel domn bun pentru domnul cel bun. Să nu 
uităm însă că metateza sintactică, ca şi cea fonetică, ca si orice tranzitiune 
distractivă in linguisticá, este un fenomen anormal. 

Prin urmare, noi ne credem pe deplin autorizaţi să afirmăm că 
artielul prepozitiv іп limba română există numai pentru adjectiv, niciodată 
pentru substantiv. Substantivul poate îi post-articulat, numai post-articulat. 


$ 18. Am spus mai sus că un articol definit derivă prin tocire ideologică, 
uneori și fonetică totodată, dintr-un pronume demonstrativ sau din cel 
relativ??, 

Тосігеа nu este însă niciodată atit de radicală, incit să nu ráminá o nuanţă 
primitivă, o urmă a originii. 

Din acest punct de vedere, articlul român postpozitiv, adecă substanti- 
val, diferă esențialmente de articlul prepozitiv sau adjectival. Pe cind cel 
de-ntii păstrează о necontesta:bilă nuanță demonstrativă, celalt ne pre- 
zintá un caracter relatival destul de pronunţat: și aceasta nu numai in 
compozitiunea cel-ce, dar si atunci cind se întrebuințează curat ca articol. 
Аза, de exemplu, іп Psaltirea cea în proză a mitropolitului Dosoitei 
fraza slavonă: «зъмий съй єгоже създа рыгатн ck emoy» este tradusă 
româneşte: «zmăul acesta cel formuit să-şi mădărescă sie» 9. Acelaşi 
pasagiu sună lătinește: < draco quem îinxisti ad illudendum ei », iar grecește: 
«бракоу обтос бу ілЛасас £una(ew adt». Într-un cuvint, cel in cel 


ce 
Val 
Ca 


3 Dosoftei, Trebnic, Тая, 1679, f. 30 şi 37. 
39 Cfr. Egger, Notions de grammaire comparée, ed. 4, p. 67. 
40 Dosoftei, Psaltirea Фе-п/гігз, lagi, 1680, ps. 103, f. 133. 
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formuit «le créé ». fără a pierde сії de puţin rolul său de articol prepozitiv, 
corespunde ac) pronumelui relativ din celelalte limbe: иже, quis, óc. 

O asemenea nuanţă relativală nu convine niciodată articlului nostru 
postpozitiv. Omu-l ar putea fi perifrazat prin constructiunea demonstrativă: 
«cet homme », ре cind cel bun s-ar împăca pină la un punct cu intorsătura 
relativă: < qui est bon » Ambii articoli în < omu-l cel bun » se urcă la о accep- 
tiune originară de: «cet homme qui bon » 41. 

Această observatiune despre nuanța relativală a articlului român рге- 
pozitiv işi va avea interesul sáu in dezvoltările de mai jos. | 


$ 19. În cel bunu-l, al doi-le ete. adjectivul ne apare închis între un 
articol prepozitiv și un articol postpozitiv. Articlul postpozitiv. prin urmare, 
este nu numai substantival. dar poate fi si adjectival. De aci se naște intre- 
barea: în privința unui adjectiv, din cei doi articoli, care să fie oare cel mai 
important ? 

În а meu, ai mei ete. noi vedem numai articlul prepozitiv. De asemenea 
în adjectivii сеї doi, cele trei 3?, În cel-al-alt sint doi articoli prepozitivi și 
nici unul postpozitiv. Numai adjectivul inzestrat deja cu articlul prepozitiv 
poate să mai He și post-articulat: ре cind adjectivul pre-articulat, din con- 
ira, nu are nici o trebuintá neapărată de а fi post-articulat. Rezultă dară cá 
articlul prepozitiv este cel adjectival per excellentiam, articlul postpozitiv 
tuncţionind numai într-un mod suplementar. 

Un adjectiv care nu este decit post-articulat încetează prin insăși aceasta 
de a fi adjectiv, trecind in categoria substantivilor. Bunu-l, ráu-l. frumosu-l 
sint tot asa de substantivi ca grecește тб колбу sau то какбу. 

Zicind aceasta, noi facem abstractiune, negresit, de tipul sintactic bunu-? 
om, unde adjectivul uzurpá oarecum locul substantivului. O asemenea con- 
structiune, patronată din се in ce mai mult de cătră scriitorii nostri și pe саге 
Alecsandri a impins-o piná la ultima margine in: 


Latina gintá e reginá..., 


este foarte poetică anume prin aceea cá... nu e obicinuitá in graiul poporului. 
La singular ea este de tot rară, astfel că românul nu întrebuințează mai 
niciodată, de exemplu, dulce-le pom, alb'-a pănură, locuţiuni citate totuşi 
ca poporane de cătră romanistii străini 93, La plural, aceasta este si mai rar, 
si ma neromânesc. În cîntecele poporane române, adunate de cátrá 
însuși Alecsandri, eu n-am găsit, pe patru sute de pagine, un singur adjectiv 
articolat de-naintea unui substantiv : si dacă mi-a scăpat chiar ceva din vedere, 
apoi numai doară vrun caz sau două, nu mai mult. O întorsătură ca în poezia 
poporană italiană: ' 

Vaghe le montanine pastorelle, 

Donde venite etc. 


ar ti prea artificială in limba română cea vorbită, ba şi-n cea cintatä Ріпа 
și adjectivii neartieulati de-naintea substantivului formează in literatura 


41 Sá nu uităm că si-n limbele neolatine occidentale articlul definit de-naintea adjecti- 
vului trebui uneori а se Ina intr-un sens relatival. Аза Fuchs, Die romanischen Sprachen, 
Halle, 1849, p. 335, traduce pe spaniolul: «Jo buenó x prin «das was gut ist >. Dacă acegsta 
se intimplá acolo rar, cauza este lipsa unui articol special pentru adjectiv. 

*? Forma macedoromână doi-lii, trer-lii nu este о exceptiune, adjectivul Dnd ac sub- 
stantivat. Са adjectiv, macedoromânii zic si ei: atelii doi, giele trei etc. i 
43 Diez, Grammatik, ed. 3, 1.3, p. 39. 
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noastră poporană abia о treime, in сотрагайипе cu numărul adjectivilor 
puşi după substantiv, ceea ce este constructiunea cea normală. 
Ceva mai mult. Aversiunea limbei române adevărat poporane pentru 
tipul bunu-l om e atit de pronunţată, incit la eventuala punere а adjectivului 
de-naintea substantivului românul resimte tentatiunea diametralmente 
opusă de a articula pe substantivul cel din coadă, lăsind nearticulat pe adjec- 
tivul cel din frunte, ceea ce — dacă n-ar îi un caz toarte rar — s-ar putea 
formula prin bun omu-l. 
„lată vreo două exemple din volumul lui popa Grigorie: 
„ Legenda Sintei Vineri 195: curată sufletu-l : 
Fragment liturgic 220: mare mul-a, muilostivă domnu-l... 
$ 20. Sá recapitulăm principalele puncturi de mai sus: 
1. Romàneste substantivul se pune generalmente inainte de adjectiv: 
om bun, femeie frumoasă. 
2. Substantivul poate fi numai post-articulat: оти-/, femete-a. 
3. Adjectivul, cind urmează rupă substantivul articulat, se poate con- 
strui in următoarele cinci moduri: 


a) adjectiv nearticulat: omu-l bun: 

р) cu un singur articol prepozitiv: omu-l cel bun : 

e) cu doi articoli prepozitivi: оти-і cel. al-alt ; 

d) cu un articol prepozitiv și un articol postpozitiv: оти-і cel bunu-l, 
omu-l al-doi-le : 

e) eu doi articoli prepozitivi $1 un articol postpozitiv: omu-l cel al-doi-le, 

4. Complementul genitival face parte din tipul 34. 

Să trecem la: 


II. Limba albaneză 


$ 21. Ca si românește. limba albaneză posedă doi articoli definiti, mai 
puțin diferentiati în formă, dar tot asa de deosebiți prin funcțiune: un 637 
articol postpozitiv și un articol prepozitiv. 

Ca si românește, substantivul albanez poate fi numai post-articulat, 
anume: 

La masculin singular: -u sau -t: 

La feminin singular si la plural pentru ambele genuri: -ій. 

Са şi românește, adjectivul albanez poate să aibă doi articoli: un articol 
postpozitiv, care nu se deosebește prin formă de cel substantival, si un articol 
prepozitiv, anume: 

„La masculin singular: 1-, niciodată u-; 

La feminin singular: e-. niciodată а-: 

La neutru singular З și la plural pentru toate genurile: ій». 

Ca si româneşte, articlul prepozitiv albanez caracterizează esential- 
mente pe adjectiv. După cum Clemens — am spus-o mai sus — începea toti 
adjectivii români prin cel, in același mod Lecce, autorul celei mai vechi gra- 
matice albaneze, începe toti adjectivii prin articlii prepozitivi r $1 e-. El пи 
zice niciodată math (mare) sau nur (bun), ci numai ¿math = стай «le grand » 
вап emath = с-та. «la grande». imir = i-mir «le bon » sau emir = e-mir 


at Generalmente se contestă genul neutru la albanezi. Studiul texturilor ne-a convins 
însă'că el există in realitate. Ctr. între ceilalţi: De R a da, Grammatica della lingua albanese, 
Firenze, 1871, р. 27. 
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«la bonne» etc.43 Articli prepozitivi i- si e- sint atit de strins legati си adjec- 

tivii lor, incit multi în trecut nu-i considerau ca neste elemente separate, 
crezindu-le cá fac o parte integrantă а cuvintului “6. Ráposatul lord Strangford, 
cunoscător adine al tuturor bmbilor balcanice, isi inchipuia că a făcut o ade- 
vărată descoperire cind a cutezat a descompune ре imird şi emiră in гпига 
şi e-nurdá ! % 

Să observăm că la albanezi. intoemai ca la români, ра $1 mai mult decit, 
la noi, adjectivul nearticulat se poate lua drept adverb. Bucură = frumos 
insemneazá «pulcher» si «pulchre», drertă = drept insemneazá «rectus» 
şi «recte» etc.: fenomen care ne intimpiná comparativamente foarte rar 
in limbile neolatine 48, 

Са și románeste, pozitiunea normalá a adjectivului la albanezi este dupá 
substantiv, de-naintea căruia el nu se pune decit numai in unele cazuri excep- 
tionale, mai ales atunci cind vorbitorul vrea să atragă atentiunea într-un 
mod emfatic asupra calităţii lucrului, ca la noi, bunăoară, in frumoasa femeie 
în loe de femeia frumoasă З. 

În fine, articlul prepozitiv 7, ca si cl la români, prezintă о pronunțată 
nuanţă relativală, astfel са De Rada il traduce prin < qui est», « quae est » 
a quod est > %, 


$ 22. După aceste consideratiuni generale, să dám acuma între limbile 
română si albaneză un sir de corespondinte morfologice, cari convergesc 
toate cătră tipul « homo-ille ille-bonus э. 


1. Românului omu-l «homme-le» corespunde  albanezul ` піегі-ш 
a piu elen, 


Românul omu-l bun < homme-le bon » diferă de albanezul nieri i-mirá 
4 SE Je bon > numai prin alipirea articlului cătră substantiv, ceea ce ar 
putea să De un simplu efect de atractiune in loc de: от îl-bun, de vreme ce se 
stie cá elementul relatival, dupá cum e si articlul nostru prepozitiv. este expus 
in genere de a fi atras prin cuvintul ce “precede 31, O confirmaţiune a acestei 
bănuieli ni se va prezinta mai jos, cind vom avea a vorbi de limbile eranice. 


Românului omu-l cel bun « homme-le le-bon » corespunde perfecta- 
mente albanezul nieri-u i-miră a homme-le le-bon ». 

Românului al-doi-le «le deux-le» corespunde albanezul -du-i «le 
deuxieme-le», cu acea diferintà insă că forma noastră derivă de-a dreptul 
din cardinalul doi, pe cind cea albaneză nu vine din di «deux», ci din ordi- 
nalul nearticulat 4:10 «deuxième э. 


5 Lecce, Osservazioni sulla lingua albanese, Roma, 1716, după editiunea lui Rossi, 
Roma, 1866, p. 20 etc. 

« Asa Blanchus, Dictionarium latino-epiroticum, Romae, 1632,—Pouque ville, 
Voyage dans la Gréce, Paris, 1820, 1.2, р. 617, — Kaballiotes, Prótopeiria, Venetia, 
1720, etc. obicinuiese a scrie ¿berde (albi, iri sau iry (nou), ibegate (bogat), ekukie (roşu) 
etc. Clr. Vater, Fergleichungstafeln d. europ. Stamm- Sprachen, Halle, 1822, p. 176 etc. 

** Original letters and papers, London, 1878, р. 145. 

а Diez, t.3, p.9. 

5 Cfr. Dozon, Grammaire albanaise, în Revue de philologie ei d'ethnographie, 
t.3 (1879), p. 2131. 

50 Op. cit., р. 42. ; 

5 Cfr, Steinthal, Assimilation und Attraction, în Zeitschr. f. Voelkerpsychologie, 
t.1, p. 94 etc. 
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5. Románului cel-al-ait «le-lautre» corespunde albanezul Пета, 
contras din tă-i-atără, care însemnează de asemenea literalmente « le-l'autre » 52. 
Asupra acestel corespondinte, care este foarte remarcabilă, noi vom mai 
reveni mai la vale. 

6. Românului оти-[ al-doi -le « homme-le le-deux-le » corespunde alba- 
пел! n£eri-u i-dit'-i a homme-le le-deuxiéme le», negregit cu rezerva făcută 
la punctul 4. 


Românului al-omu-lui «le-homme-du » corespunde genitivo-dativul 
albanez i-nieri-ut « Ye-homme-du ». 


8. În sfirşit, articlul genitival se concordá albaneste, întocmai ca romá- 
neste, cu substantivul ce precede: eaiz'-a e-baba-it = fat'-a a-tată-lui « filia-illa 
ila-pater-illius », dar: baba-i i-eaizá-sá sau baba-i i-vaiz-et =tată-l al-fet'-ei 
« pater-ille ille-filia-illius ». 

Această din urmă particularitate. Lecce o rezumă in privința limbei 
albaneze în următorul mod: 


« Quando due поті sostantivi s'incontrano assieme, И secondo sară sempre 
genitivo ; e se il primo sară di genere mascolino, al genitivo precederă la vocale i; 
se poi sarà di genere femminino, al genitivo precederà la vocale e ete. » 53 Ж 

Sá pună cineva în acest pasagiu pe al în loc dez si ре | a in loc de e, nemic 
mai mult decît atita, şi iată că vom avea o regulă specifică a limbei române [209]. 

$ 23. Recurgind la formule algebraice, dacă vom exprima pe substantiv 
prin S şi articlul substantival prin s, pe adjectiv prin А si articlul adjectival 
prin а, apoi prin x articlul genitival si prin d desininta genitivului, adecă 
-i la români si -t la albanezi, atunci vom căpăta următoarele tipuri: 

T. S + s: homo-ille; 


2. S+ s A: homo-ille bonus; 

3. S a-- А: homo ille-bonus ; 

4. 5-5 s а + А: homo-ille illebonus, homo-ille ille-alter; 

5. 5—8 a+ А-а: homo-ille ille-bonus-ille, homo-ille ille-secundus 
ГацоуШе; 

6. 5 +50 + а 4- А: homo-ille ille-ille-alter; 

7. З за 5 + $ + d: filia-illa illa+pater-ili-ius. 


Cazurile 2 şi 3 putind а se reduce în ultima analiză la unul singur, avem 
dară, pe terenul strict al articlului definit, şase formule morfologice, sau mai 
bine sintactice, dintre cele mai caracteristice, cari toate se aplică întocmai, 
se adaptează asa-zicind geometriceste numai și numai cătră limbele română 
si albaneză, fiind cu desăvirşire străine si chiar contrare familiei linguistice 
neolatine, nu mai puţin celei germane, şi mai cu seamă celei slavice. 


52 Cfr. explicatiunea cam analoagă а ші Camarda, Saggio di grammatologia sulla 
lingua albanese, Livorno, 1864, 5.1, р. 215. — Teoria lui B op p, Ueber das Albanesische, 
Berlin, 1855, p. 31—2, e cu totul inadmisibilà. 

55 Lecce, op.cit.,p. 300. — C. Xylander, Die Sprache der Albanesen, Frankfurt, 
1835, p. 74. — Hahn, Albanesische Studien, Gramm., p.42 etc. 

*„Сїпа se intilnesc douá substantive, al doilea este intotdeauna la genitiv; iar dacá 
primul este de gen masculin, genitivul este precedat de vocala i; dacă însă este de genul femi- 
nin, atunci genitivul este precedat de vocala e etc.“ (n.ed.). 
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Dar formulele exprimă regule generale, pe cind albanezii și românii se 
întîlnesc ріпа şi-n neregularități, ріпа şi-n acele exceptiuni, acele fenomene 
anormale, cari nu se pot formula si dintre cari vom arăta aci pe cele mai 
interesante. 


$ 24. Pronumele neolatin Zut, francez si italian lui, a fost comentat in 
multe feluri, fără totuşi a se îi ajuns ріпа acum la vreo solutiune definitivă. 
Se admite generalmente că el se compune din două elemente constitutive, 
dintre cari in cel de-ntii intră /-, adecă 111-, iar în celălalt -; dar rámine cesti- 
unea deschisă dacă descompunerea trebui să fie ill-ui sau illu-i. 

Un rezultat serios, credem noi, se poate dobindi numai atunci dacă vom 
studia pe lui în legătură си corespondintele său feminin: italian, provental 
şi vechi francez lei, macedoromân Det. Nici lui tără lei, nici lei fără lui nu se 
pot explica. 

În lei se află -i са şi-n lui, dar lipseşte u-. Prin urmare, ambele forme se 
descompun în lu-i, de-i, niciodată in Lat faţă cu le-i, de vreme се finalul -i 
în ambele forme fiind un element identic, nu poate fi tractat in fiecare din 
ele într-un alt mod. 

Ilustrul Pott a bănuit odată că femininul ler se urcă la un prototip 9-1 81. 
Atunci masculinul lui revine necesarmente la illu-i. Dacă vom alătura această 
descompunere cu francezul ашти-г, italianul altru-i, românul altu-i, in сагі 
tema reprezintă acuzativul latin alterum, precum şi unu- din unum in al nos- 
tru unu-L, va trebui să conchidem că illu- in illu-i este de asemenea pentru 
illum, iar illa- în Ша-г pentru illam; cu alte cuvinte, singurul -i reprezintă 
aci ре dativ sau pe genitiv. In nimenu-i din nimene, in căru-i din care, cutáru-i 
din cutare etc., tematicul -г- a trecut la nol in -u- prin analogie cu celelalte 
masculine. La macedoromâni acțiunea analogiei s-a întins şi mai departe, 
prefácind nu numai pe al tău «ille-tuus » in a tu-i, dar și pe al meu = «Ше- 
meus » in а ПИН. 

Limba română, pe care linguistii străini au prea lăsat-o la o parte în 
cercetările lor pe terenul filologiei romanice, posedă aci un avantagiu imens 
asupra surorilor sale din (Occidinte. Pe cind acolo numai Jet, coster si coler 
înfățișează — anume la italiani — o formă feminină, iar pentru aliru: ea nu 
se găseşte, la noi lingă айи-ї avem айе-і, lingă unu-i — une-t, lingă cută- 
ru-i — cutăre-i, lingă cáru-i — căre-i, lingă cestu-i — ceste-i etc. Si mai re- 
marcabile sint formele macedorománe: nostru-i = « nostrum-i », vostru-i = 
«vestrum-i» şi altele, lingă vostre-i = «vestram-i»,  nostre-i = « nos- 
tram-i » etc. 

După modelul numeroaselor forme nearticulate in -ui, d. Alecsandri 
nu s-a sfiit de a introduce, cu mult gust, un genitivo-dativ nearticulat 
întregu-i în «Oda ostașilor români»: 


Sint bătăile de inimi а întregui neam al nostru... 


Originea curat etimologică a finalului -i e си totul indiferinte in cesti- 
unea de față. Ceea ce ne preocupă este numai rolul sáu de desinintá cazuală, 
anume genitivo-dativă la români, dativă şi uneori genitivă la ceilalți neo- 
latini, de exemplu în textul lombard din secolul XI citat de Pott: «filia, 
quondam lui, que profitetur se ez nactone sua lege eieere Romana, et ille filius 
lui» 55, Natura genitivalá a lui Jet я lui se mai demonstrá, între altele, 


za Pott, Romanische Elemente in den langobardischen Gesetzen, în Kuhn, Zeitschr., 
t. 12, p. 196. 
55 Ibidem, p. 195. 
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prin covespondiatele lor plural loro, care este genitivui si numai gentiivul 
Шоган 5%. 


Lu: este dar illu-i, nicidecum (nt. 


Dacă ar putea să mai persiste vreo îndoială în această privință, ea dis- 
pare prin alăturarea declinatiunii articulate române cu cea albaneză. Alba- 
neste nominativul articulat de la niert «om» este пїелі-и = românește 
omu-l, în cărțile noastre vechi omu-lu sau la macedoromâni om-lu. Genitivo- 
dativul albanez este пісгі-и- = româneşte omu-lu-i. Deci româneşte .-lu- 
în -lui, ca şi albaneste -u- in -ut, este articlul definit la nominativ, pe care-l 
strămută in genitivo- dativ numai finalul -i 1а români şi finalul -£ la albanezi. 
Întocmai așa se petrece în limbele scandinave, сагі au si ele un articol definit 
postpozitiv. Nearticulatul « om » în sveziana, bunăoară, єв zice man, daneste 
mand ; articulatul « omu-lu > se zice man-en sau mand-en ; genitivul « omu- 
lu-i» se zice man-en-s sau mand-en-s, unde numai -s reprezint ă pe genitiv, 
-en- fiind articlul definit la nominativ. Comparatiunea între omu-lu-i = 
nieri-u-t = man-en-s, toate însemnind literalmente  «homme-le-de», de- 
monstră pînă la ultima evidintá compozitiunea neolatinulu: іні din illu-i 
cu sens de | «le-de», mai ráminind numai de a зе urmări etimologia sepa- 
rată a lui -z, ceea се lăsăm pe altă dată 57. 

De aci insă decurge o consecinţă. Dacă genitivul masculin este omu-lu-i, 


adecă -i adaus cátrá nominativul articulat, atunci şi genitivui feminin cunu- 


nci trebui să rezulte de asemenea din adausul lui -: cătră nominativul cunun'a 
din cunună-a, astfel că prototipul cununei nu poate fi decit cunună-a-i. În 
același mod la albanezi genitivul masculin nieri-u-t necesiteazá, рі rin adausul 
lui -t cátrá nominativul articulat, ре un genitiv feminin curonă-a-t. Аза la 
scandinavi — са să ne-ntoarcem 1а analogia de mai sus — masculinului 
man-en-s « homme-le-de » îi corespunde foarte regulat femininul Агоп-ап-5 
contras din krona-an-s « couronne-la-de ». | 

În limba română cea veche, așa după cum o găsim în tipăriturile din. 
secolul XVI si de pe la inceputul secolului XVII, genitivul feminin este 
сипипееї, adecá cunune-e-i. În texturile din volumul lui popa Grigorie din 
Máhaci un asemenea genitivo- dativ singular feminin -cet nu e deloc rar: 
slaeeet (6, 238, 239), rugăciuneei (184), sfinteei (96, 185, 195), svinteei (190), 
înpărățieei (187), Marieei (182), zileei (91, 152), сазсеї (157), Sareei (156), 
sfintiect (218), cinstiteei (66), feţeei (86), aspideei (111) etc. Nu puţine exemple 
se află şi-n texturile dia tomul 1 al publicatiei de fatá. 

Asadar prototipul cunună-a-i а suferit scăderea lui -ă-a- la -с-е-, de unde 
apoi, printr- о contragere ulterioară, s-a născut forma actuală cununet, in 
care un singur -e- mai reprezintă pe -ă-a-. Nu mai vorbim despre formele 
poporane cununii şi chiar cununi, datorite acţiunii asimilative a finalului i 
[210]. 

Acelaşi fenomen ni-l înfăţişează limba albaneză. Desininta arcaică a 
genitivo-dativului feminin este aci -e-t pentru eet din primitivul -й-а-1. 
Asa de la дйй «zi», articulat dit'-a = dită-a, | in traducerea Bibliei figurează 
genitivul dittet pentru diteet (Matth, XI. 23) = ditd-a-t. 


5 Cum cá autrui este anume genitiv, сіт. Brachet, Grammaire historique de là 
langue francaise, ed. ^, p. 181. 

3? Vom observa numaică Meunier şi Havet, Mémoires de la Société de Linguisti- 
que, 5.1, p. 56, si t.8, p. 187, cred cá si latinul illius este compus cu un genitiv suplementar 
-ius. Acest -ius nu ne-ar explica oare pe romanicul -:? 
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În acest mod. românul omu-lu-i ne oferă nu numai о constructiune sin- 
tactică identică си albanezu! піогі-ц-і, ambele « homme-le-de >. dar incă in 
forma feminină corespundinte, printr-o procedură anormală, s-a făcut la 
români si la albanezi aceeaşi trecere fonetică succesivă a lui -d-a- in -e-: 
cunun-e-i = cunună-a-i, dit-e-t = ditá-a-t, literalmente: a couronne-la-de », 
« journée-la-de ». 

Coincidinţa e cu atit mai instructivă, cu cit intre articlul definit feminin 
-a la români $1 intre același articol -a la albanezi nu este nici o înrudire eti- 
mologică, cel de-ntii urcindu-se la prototipul Jo, corespunzător articlului 
masculin Ju, pe cind cellalt derivă din radicala pronominalá ea, ре care о 
indică articlul masculin и. Formele primitive ale articlului definit su b s t an- 
tival cată să fi fost: 


по {иљ ! 
la români = 
laa 
[Í va>u 
la albanezii , 
| vâ>a. 


Dar iată un altceva nu mai puţin interesant. 


$ 25. Am văzut mai sus că macedoromânii, moldovenii зі în parte а 
lenii obicinuiese а inlocui ре cele patru forme bine caracterizate: al. а, di, 
ale prin singura formă a. care nu este decit femininul singular. Asa se zice 
a-meu, literalmente: «/a-mien»: a-mele = «la-miennes»; a-doi-le = «la- 
deux-le»; acest cal a-boieru-lu-i = «ce cheval la-boyard-le-de > ete. 

Ei bine, limba albaneză ne prezintă un fenomen foarte analog cu această 
remarcabilă neregularitate 

În constructiunea substantivului cu genitivul, albanezii intrebuinteazà 
articlul prepozitiv feminin la singular, adecă e-, după tot felul de pluraluri. 
fie feminin, Не masculin, fie neutru. De exemplu: Аиаї-ій e-buiar-i-t «les 
chevaux du bovard», literalmente: «chevaux-les la-seigneur-le-de ». curat 
ca în limba | noastră din secolul XVI sau după modul macedoromân: ca-i 
а boiaru-lu-i іп loc de: саг-ї ai... Alt exemplu: йтргеійг-еі e-de-u-t «les rois 
de la terre», literalmente:  «rois-les  la-pays-le-de», ca româneşte in: 
împărați-i а pămintu-lu-i in loc de: impăraţi-i ai... 

Propaginatiunea femininului e- pe socoteala tuturor celorlalte forme ale 
articlului prepozitiv. fie ca acuzativ singular si plural, fie ca nominativ plural 
pentru toate genurile, este la albanezi atit de pronunţată, incit d. Dozon, 
neintelegind natura lucrului, s-a crezut dator a imagina pentru acest e- o 
paradigmá aparte, separatá de paradigma articlului prepozitiv si pe care o 
califică, numai doară ca să scape de incurcătură: «un petit mot que j appel- 
lerai, faute de mieuz, le conjonctif > 38. 

Dacă ar fi consultat limba română, d. Dozon lesne s-ar fi convins cá 
albanezul е- nu este decit femininul singular al articlului prepozitiv. pro- 
paginat într-un mod anormal, din punct în punct ca al nostru a-. 

lată, în fine, un al treilea specimen, nu mai puţin instructiv, de asemeni 
intilniri pină si intre anomaliele articlului definit la români şi la albanezi. 


$ 26. Románeste pluralul de la cel-al-alt este сеі-Гаці contras din cei- 
al-altí, ceea ce insemneazá literalmente: «les-le-autres» printr-o ciudatà 


58 D ozon, op. ci., p. 355. — Cf. Hahn, Alb. Stud., Gramm., p. 28. 
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asociatiune intre articlul la singular eu articlul ia ріагаї. Apoi la feminin se 
zice: cea-l'allă, contras din cea-al-altá, adecă «la-le-autre», printr-o asocia- 
{типе tot atit de ciudată între masculin şi feminin, | 

Albanește < cel-al-alt » este Ій-/-аїйтд, pronunțat P-i-atără. Această con- 
structiune poate fi privită în două moduri din cauza duplei funcțiuni a lui td. 

De-ntit, @ fiind articol prepozitiv neutru la singular, tă-t-atără poate fi 
tradus prin «illud-ille-alter », insotindu-se două | genuri diferite. tot aşa са 
româneşte in cea-al-altă == « ila-ille-alter ». Mei mult decit atita. Femininul 
la români reprezintă nu numai pe feminin, dur totodată și pe neutru din 
celelalte limbe; de exemplu: o sti aceasta == «scia hoc ipsum >. aceasta este = 
«hoc est», aceea ţi-am spus-o = «iltud dixi tibi» etc. În acest chip alba- 
nezul tă-i-atără și românul cea-al-altă se pot traduce ambele deopotrivă prin 
* Mlud-ille-alter ». 

Însă tă este in acelaşi timp pluralul articiului prepozitiv pentru toate 
genurile, astfel că tă-i-atără ar mai putea să fie şi « les-le-auire ». prin inso- 
tirea pluralului cu singularul, tot aşa ca româneşte, in cei-al-alți = «1ез-1е- 
autres ». 

Mai pe scurt, oricum ar fi să пе dăm seama de anomalia tipului albanez, 
ne vom izbi vrind-nevrind de o analogie română. 

La adecă, este o analogie ріпа şi-n acea impregiurare că locutiunea alba- 
neză tă-i-atără întruneşte ambele forme ale articlului prepozitiv: tă- şi i-, 
după cum românul cel-al-alt întruneşte de asemenea ре cel si al-/ 


$ 27. Scăderea lui -ăa- la -с- in genitivo-dativul ferninin singular; răs- 
pindirea neregulată a femininului singular а- şi е- în locul formelor eterogene 
la singular si la plural; în sfirgit, constructiunea jui «alter» cu cele două 
varianturi întrunite ale articlului prepozitiv, discordate la gen si la număr; 
toate acestea sint neste coincidinte cu totul de o altă natură. decit cele șase 
formule normale, așa-zicînd algebraice, comune românilor si albanezilor in 
intrebuintarea articlului definit. 

În linguisticá insă, dacă nu și-n celelalte, anomalia este tot atit de im- 
portantă са si regula; ba poate chiar si mai importantă uneori, atunci 
anume cind este vorba de a constata filiatiunea limbelor. 

«Vom stabili са un principiu general — zice marele Pott. in studiul sáu 
despre criteriele inrudirii linguistice —, vom stabit ca un principiu general 
că constatarea puncturilor normale sau regulate, în cari se intilnesc unele limbi, 
capătă o tărie şi mai demonstrativă în favoarea originii comune, dacă | aceste 
limbi se mai intilnesc pînă şi-n anomaliele lor, рта şi-n abaterile lor specifice 
de la normă şi de la regulă » 99. 

$ 28. N-am crezut necesar de a semnala mai sus intr-un mod expres 
coincidinta formală perpetuă а genitivului cu dativul Ја români şi la albanezi. 

Omu-lu-i = nieri-u-t insemneazá deopotrivă «hominis» şi «homini». 

În ambele limbe, după toate dialectele sau subdialectele lar. nu există 
o singură exceptiune de la această coincidintá. 

Terminind însă aci despre limbele română și albaneză in parte, sîntem 
datori a indica măcar în treacăt acest fenomen, asupra căruia vom mai reveni 
mai jos pe larg cu ocaziunea limbei armene. Pe de o parte, el se află, prin 


15 Pott, Die Kennzeichen der Sprachverwandischaft, în Zeitschr. d. deutschen morgen- 
land. Gesellschaft, 1.9, р. 443. 
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-lu-i = -u-t, într-o strinsă legătură cu cestiunea articlului postpozitiv; ре 
de alta, пої il găsim de asemenea în a treia limbă balcanică, la care vom trece 
acuma, și anume: 


ПІ. Limba bulgară 


$ 29. Cel intii Thunmann în secolul trecut 9, apoi în zilele noastre Ko- 
pitar 91, Miklosich 99 şi Schuchardt 53 au indicat succesivamente modul cel 
adevărat științific de a urmări în limbele actuale de pe Peninsula Balcanică 
resturile graiului autohton, primordial, anterior cuceririi romane și invaziunii 
slavice, fără а mai vorbi despre dominatiunea cu mult mai tîrzie a otomanilor. 

Punindu-se pe același tărim, iată ce zice Ascoli in ultima sa publicatiune: 

« Fenomenele cele caracteristice ale limbei albaneze trebui alăturate cu 
multă finelá cu fenomenele analoage, prin cart celelalte două limbi învecinate 
manifestă, la rindul lor, reacţiunea unui grai aborigen contra jugului ineazori- 
lor posteriori şi reprezintă oarecum ре acel grat ; adecă trebui alăturate cu acele 
fenomene prin cari limba română se separă de celelalte dialecte neolatine st 
limba bulgară se separă de celelalte dialecte slavice » 84. 

Noi din parte-ne ne-am unit demult cu această programă, dar cu о ге- 
zervă oarecare foarte substanţială. Recunoastem pe deplin necesitatea unei 
comparatiuni metodice între cele trei limbi balcanice invecinate: româna, 
albaneza şi bulgara; mergem chiar mai departe, cerind întinderea specu- 
laţiunii comparative, ре un plan secundar, asupra limbei grece — vechi si 
nouă —, ba încă asupra celei serbe şi celei slovene. 51 totuşi credem că este о 
mare rătăcire, o eroare capitală, de a pune pe aceeași linie legătura între 
români si albanezi, ре de o parte, şi raportul bulgarilor cătră români si alba- 
nezi, pe de alta. Românii st albanezii sint rude între ei, dar nu sînt nicidecum 
rude cu bulgarii. 

Pe cînd morfologia română si cea albaneză sint aproape identice în toate 
puncturile, piná şi-n trásurele lor cele mai ascunse şi mai complicate; limba 
bulgară, din contra, nu este decit o caricatură а morfologiei comune daco - 
epirote, maimutind neste plecări asemánate, exprimind neste veleitáti 
pe cale de a se manifesta, neste tendințe ре jumătate realizate, adesea greșite 
chiar in această jumătaţire [211]. 

Asemănarea intre română st albaneză este oasemănare congenitală, 
o asemănare din naştere, din tulpină. Divergintele între ele se datoresc unor 
aginli posteriori, unor condițiuni mesologice diferite, unor impregiurári cari 
au reuşit să modifice exteriorul, dar n-au putut să schimbe fondul, esența, 
scheletul. Cu totul altceva e limba bulgară. Ea este cu desá|virsire de un 
alt neam. Fenomenele cari îi sint comune cu româna și cu albaneza nu sint 
niciodată, dar niciodată organice, сі i-au fost numai altoite pe dinafará 
într-un mod stingaci într-o epocă nu prea depărtată, și aceasta mai cu seamă 
sub influmta elementului român. 

Să le examinăm mai de aproape, negresit însă întrucit se atinge numai 
de articlul definit, singurul punct ce ne iaterssă іп studiul de faţă. 


€ Thunmann, Untersuchungen ueber. die Geschichte d. oestlichen europ. Voelker, 
Leipzig, 177%, p. 175, 246. 

81 Wiener Jahrb. d. Litteratur, V. 46, p. 85 ete. — Kopitar, Kleinere Schriften, 
Wien, 1857, p. 238. 

92 Die slavischen Elemente im Rumunischen, р. 5 etc. 

83 Der Vocalismus des Vulgárlateins, t.3, p. 49 etc. 

9 Ascoli, Studj critici, 11, p. 64. 
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$ 30. Bulgarii posedă si ei formula româno-albaneză 5 — s, adecá 
post-articularea substantivului:  celcah-ă = rom. оти- = alb.  niert-u; 
mama-tă = vom. тит’-а = alb. mámm'-« ; sito-to = гот. ciuru-l= alb. si-a etc. 
Acest articol postpozitiv sună la masculin singular -ät sau -ot, la feminin 
singular -tă, la neutru singular -to, la plural pentru toate genurile je, Să 
nu-și inchipuiascá însă cineva, judecind după aparinte, precum s-a făcut 
ріпа acum de cătră toti linguistii, cum că post-articularea substantivului 
este tot atit de esențială іп limba bulgară са in cea română sau ca în cea 
albaneză. 

Bulgarul lesne poate să suprime articlul său postpozitiv; poate să-l 
înlăture, după bunul său plac, în modul cel mai arbitrar. fără ca aceasta să 
aibă vreo consecință pentru sensul frazei. Articulat sau nearticulat, substan- 
tivul conservă aceeași nuanţă de semnificatiune. Şi са probă despre aceasta, 
o probă foarte elocinte, să luăm din cele trei limbi, puse aci in comparatiune, 
cite о bucată analoagă din literaturele lor poporane respective. 

Înțeleptul Solomon, în orele sale de ne-ntelepciune. celebrind in « Cin- 
tarea cintürilor» pe frumoasa Sulamită, zice că părul ei este ca o turmă de 
capre si dinţii са o turmă de berbeci, gitul са un stilp de marmură și sinul 
ca doi pui de căprioară etc., la cari toate — lucruri foarte gratioase după 
epocă — mindra evreică îi răspunde, la rindul său, că corpul lui este ca osul 
de elefant împodobit cu sapfir, si mai cite altele. Cam tot іп felul acesta, un 
cîntec albanez compară talia copilei cu o várgutà, pielita ei cu chihlimbar, 
părul ei cu coardele unei ghitare, | suflarea cu profumurile de munte și buzele 
са garoafá; iar un cintec bulgar ne spune că fata este «subtire-naltá », obrajii 
ei sint са brinză proaspătă, sprincenele ca găitan de Țarigrad. gura ca o ceagcá 
de argint, ochii ca cereşe negre, limba ca o smochină dulce. În fine, se știe 
lungul şir de imagini, cu mult mai poetice, prin cari se depinge ciobanul român 
în balada noastră poporană «Mioara». lată acuma textualmente pasagiul 
român, pasagiul albanez si pasagiul bulgar, în cari articlul postpozitiv este 
indicat pretutindeni cu litere italice*: 


Mindru-l ciobănel 

Tras printr-un incl, 

Fetigoar-a lui 

Spum'-a lapte-lu-i, 

Mustecioar'-a lut 

Spicu-l grîu-lu-i, 

Perisoru-l lui 

Pean'-a corbu-lu-i, 

Ochişori-i lui 

Mur'-a cimpu-lu-i... 99 
Textul albanez: 

Мої, e hol'a si liastar-i 

Е barg'-a si kiehribar-i, 

Lieştă tată si teli-iongar-i, 

Er'a tríndáliná-malli-i, 

Buz-a karafuliă-dukian-i... 96 


% Alecsandri, Poezii populare, ed. 2, р.3. 

* În această ediţie, drepte (n.ed.). 

5 Camarda, op. cit., 1.2, р.24. — Să se observe că noi considerăm ca forme post- 
articulate cazurile de aşa-numitul genitivo-dativ albanez nedeterminat, asupra căruia vom 
reveni cu o altă ocaziune. Albaneste genitivo-dativul « de om »se exprimă prin nominativul 
« omu-l »: nieri-u. Cfr. vechiul român: «Ји Petru» = „de Pierre“. 
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Textul bulgar: 


Na snagá — tenko-çisoko, 

Lite mu — présno sirene, 

Véjdi mu — stambol-gattant, 
Usta ти — cegka srebărna 

Oct ти — cerni. cereşti, 

Tasik mu — sladka smokina... 97 


În pasagiul român, articlul postpozitiv se găsește de treisprezeci ori; 
in pasagiul albanez, cel mai seurt din toate, de nouá ori, fárá a se mai numára 
articlul prepozitiv; in pasagiul bulgar — nici una singură dată! 

Nu ne-ar fi anevoie de а inmulti ріпа la infinit asemeni exemple, cari 
demonstră ріпа la ultima evidintá cá агійсім! postpozitiv n-a intrat, ca să 
zicem asa, in insusi sucul limbei bulgare, ci abia plutește șovăitor pe deasupra. 
Bulgarul зе serveşte de acest articol în modul cel mai capricios, cel mai fan- 
tastic, uneori omitindu-l unde ar trebui să fie, alteori grămădindu-l rococo 
după adjectivi, după pronumi, ріпа şi după adverbi! [212]. 

$ 31. Acest articol postpozitiv bulgar, atit de nestatornic sub raportul 
functiunii, se bucură el cel puţin de vreo formă fixă, precisă, după cum este 
-l şi -a la români, -i, -u, -a la albanezi” 

Хи. Nici măcar atita. Sint unele graiuri bulgare, unde in loc de -tù figu- 
rează articlul postpozitiv -nă. Astfel іп districtul Akhi-celebi, de exemplu, 
se zice efera-na pentru viera-tă «credint'-a», handili-ne pentru kandili-te 
«lampe-le», Каїрака-пй pentru Каїрак-й! «cáciul-a» ete. Rareori se mai 
întrebuinţează acolo -ti£ alături cu -пй, iar d. Ciolakov ne asigură că a mai 
auzit si a treia formă: ot 98. 

Aceasta nu este tot. Bulgarii din Macedonia mai cunosc o a patra formă 
a articlului postpozitiv: -ei. Ei zie, bunăoară: srțe-vo «їпіт'-а», voda-va 
«ар'-а» etc. 9? 

Mai pe scurt, un articol postpozitiv sigur 51 uniform nu există în limba 
bulgară. 

Forma -să este invederat paleoslavicul si «hic»; forma -пй pare а fi 
paleoslavicul ong «ille»; forma -eit catá a fi paleosiavieul ovă «hie», cu 
aceeași aferezá a lui o- ca in пй = опй 79, desi n-ar fi peste putinţă de a vedea 
in ea prototipul va al articlului postpozitiv albanez, despre care[vezi] mai 
sus în $-ul 24: in fine, forma 20, articlul definit cel mai răspîndit la bulgari, 
este fără îndoială paleoslavieul їй «Ше» sau «ipse». 

$ 32. Articlul postpozitiv fiind dară in limba bulgară o adevărată super- 
fetatiune, un element fără consistintá şi fără rădăcină, o evidinte impor- 
tatiune de puţină durată, este mai mult decit probabil că el s-a format anume 


* Bezsouov, Bolgarskie pesni, Moscva, 1855, t.2, p. 71. 

з Ciolakov, Bálgarski naroden sbornik, Bolgrad, 1872, р. 232, nota 5. 

5 Miklosich, Pergieichende Grammatik, t. З (1876), p. 185. 

20 Această explicatiune noi am dat-o pentru prima oară în epistola cătră Ascoli din 
5 aprilie 1878, publicată în Archivio glottologico, t.3. Deja în urma noastră, Lol aga s-a 
pronunțat .4rchte für slavische Philologie, t.3, р. 522. 
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după modelul articlului postpozitiv român, căci relatiunile bulgarilor cu al- 
banezii au fost totdeauna mai restrinse si mai unilaterale. Traducind literal- 
mente pe al nostru -/ = ille prin -dt = ій «ille», slavii din Balcani n-au 
făcut altceva decit ceea се făcură slovenii din Rezia lingă Udine, cari, impru- 
mutind de la vecinii lor italiani articlul definit И, l-au tradus și ei de asemenea 
tot prin demonstrativul paleoslavic ій 71, cu acea numai firească deosebire 
că articlul rezian este prepozitiv ca $1 cel italian, pe cind articlul bulgar a 
trebuit să fie postpozitiv са cel român. 

Pentru a demonstra și mai limpede, dacă se poate, natura eminamente 
exotică a articlului postpozitiv la bulgari, să mai adăogăm că el n-are cazuri 
oblice. În teză generală, cu neste exceptiuni cam echivoce si de tot sporadice, 
acest articol se întrebuințează numai la nominativ. Formele daco-epirote 
omu-lu-i = nleri-u-t sau țăr'-e-i = dit-e-t, adecă «homo-ill-ius » sau «terra- 
ill-ius », sînt absolutamente necunoscute limbei bulgare, care le înlocuieşte 
prin na celeak-ăi sau na zemie-tă, ceea ce însemnează literalmente: «sur 
homme-le» sau «sur terre-la»,. 

Este foarte semnificativ, negregit, că bulgarii, ca si românii sau alba- 
nezii, contra totalitátii limbelor slavice, au identificat | in formă genitivul 
cu dativul. La dinșii na celeak-dt insemneazá deopotrivă: « hominis » și « ho- 
mini». Nici aci însă coincidinta си morfologia daco-epirotá nu e perfectă. 
Pe de o parte, s-au conservat urmele unui dativ separat, după cum vom 
vedea chiar îndată, in Sol 34; pe de alta, genitivo-dativul bulgar. пи зе for- 
mează prin sufixatiune, ca cel románo-albanez, ci prin prepozitiune... 


$ 33. Articlul prepozitiv, atit de esential in graiul román si in cel albanez, 
atit de caracteristic în aceste două limbe prin legătura sa exclusivă cu adjec- 
tivul, lipseşte cu desăvirşire bulgarilor, la cari — mai pe deasupra — relati- 
unea între substantiv si adjectiv este inversă de ceea ce se petrece in sfera 
daco-epirotă. 

Pe cind la noi și la albanezi adjectivul, în regula generală, urmează după 
substantiv ; bulgăreşte, din contra, adjectivul, iarăşi în regula generală, pre- 
cede substantivul. Bulgarul nu zice celeak-ăt dobăr « homo-ille bonus», ci 
numai dobrii-ăt celeak «bonus-ile homo » 72. 

Chiar atunci cind, printr-o rară exceptiune, un adjectiv articulat se 
pune după substantiv, construcțiunea bulgară sună: Petăr рагой-@, literal- 
mente «Pierre premier-le >, adecă o formulă S A + s, radicalmente străină 
sintaxei románo-albaneze, care cere formula S a + A. 

Românul cel-bun sau albanezul i-mird fiind imposibile la bulgari, in 
desert am căuta la dinşii formula completă S + s а + А, са la noi in оти-1 
cel-bun, la albanezi in nileri-u i-miră. 


$ 34. Si totuşi reduplicarea articlului definit este cunoscută pînă la un 
punct bulgarilor. 

De-ntii, in locul formulei románo-albaneze S+ s а + А, bulgarii şi-au 
închipuit o formulă S + s А + s; de exemplu: bulká-tá hubaed-tá «tvu- 
moasa femeie »73, literalmente: «femme-la | belle-la » sau: drehi-te samo- 
dieski-te «Ваше de ziná», literalmente:  «habits-les féeriques-les > 74. 
Această construetiune formează una din licențele poeziei poporane bulgare. 


n Baudouin de Courtenay, Hezianskii katihizis, Leipzig, 1875, p.25. 
72 Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache, Wien, 1852, p.46, 

7 Bezsonov, op. cit., t.2, p. 78. 

" Dozon, Chansons populaires bulgares, Paris, 1875, р.7, 17 etc. 
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Al doilea, in districtul Akhi-celebi se mai aude. tot in poezia ророгалй, 
п altfel de reduplicatiune nu mai puţin insolità a articlului definit, anume după 
formula A — s >+ $: bunăoară: 

Utide maika ta парта 
Ut deeet-tu-nu  gradiná 
Pilipi... 75 
unde deveti-tu-nu, numărul a nouă », se traduce literalmente prin « neuf-le-le ». 

În fine, in acelaşi district, după d. Ciolakov, cătră dativul articolat se 
аса{й dativul de a treia persoană, de exemplu Akontu-tu-mu. Таба ce-mi scrie 
in această privință într-o epistolă profesorul Miklosich: < Aoniu-tu-mu est 
difficile à expliquer. Je crois que les Bulgares peuvent dire: dadoh oves kontu- 
tu-mu, littéralement: dedi avenam equo-râ-ei, phrase dans laquelle au datif 
koniu-tu тф їлтф est ajouté le datif mu avr&. La langue bulgare contient 
encore beaucoup d'énigmes ». 

$ 35. Formula reduplicativă S—s А — s. pe care și-a apropiat-o articlul 
definit in poezia poporanà bulgară, nu e de tot străină limbei române, și 
poate cá s-ar afla undeva și la albanezi. 

Dar relatiunea fenomenelor, precum ne vom incredinta indată, este diame- 
tralmente opusá. 

În volumul lui popa Grigorie ne intimpinà următoarele remarcabile 
specimene de această formulă: 

Texturi măhăcene: «Predica I» 244: hicleno-lu vrajmagu-lu, 
245: hiclénu-] vrăjmașu-lu, 240: păinre-a noastră sátioas'-a. 

Texturi bogomilice: «Rugăciunea de scoaterea dracilor » 
117: dracu-l inșelătoriu-l, 125: infriicatu-lu-i seaunu-l, cinstitu-l veşămân- 
tu; «Călătoria Maicei Domnului > 60: sfăntu-l botedzu-l, 64: necredinéogi-i 
jidovi-i. 50: infricatu-lu-i scaunu-lu-i. 67: erestini-i păcâtoși-i: « Apocalipsul 
lui Paul» 24: svăntu-l botedzu-l, 28: toti-i direpti-1; < Cugetări in ora morţii 2 
98: mare-le patriarhu-l. 

Din aceste 13 specimene, numai in 2 adjectivul e pus după substantiv: 
«păînre-a noastră sd(ioas-a», «dracu-l înșelătoriu-l » si «creştini-i păcâ- 
togi-i». În celelalte 11 specimene. adjectivul precede, uzurpind astfel locul 
stereotip al substantivului, iar prin aceasta cápàtind şi post-artieularea cea 
substantivală. A doua post-articulare ni se prezintă dará ca un fel de reven- 
dicare din partea substantivului celui gonit ; o revendicare analoagă cu cea 
constatată în $-ul 19. Acolo, in exemplele «curat sufletu-l », «mare mil'-a >, 
« milostivii domnu-l », substantivul, pierzindu-si pozitiunea, a reușit totuşi 
a împiedica cel puţin articularea uzurpatorului adjectiv; aci, neputind să 
dezarticuleze pe rivalul sáu, el se multumeste cu o а doua articulare. Ambele 
fenomene provin deopotrivă din aversiunea limbei române pentru formula 
A S în locul formulei normale daco-epirote $ А. 

O tendință contrarie a produs la bulgari un rezultat aproape identic: 
dupla post-articulare in construcţiunea substantivului cu adjectivul; însă 
nu A+s S+s, са în volumul lui popa Grigorie, сі S+ s A — $, adecá cu 
inversiunea celor doi membri ai formulei. La dinşii pozitiunea normală 
a adjectivului este de-naintea substantivului. De aci decurge consecința că, 
în constructiunea adjectivului cu substantivui, post-articularea aparţine 
de drept celui de-ntii. Cînd se-ntimplá însă, în stilul cel poetic, ca substan- 


%5 Ciolakov, op. cit., p. 323, no. 66. 
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tivul să împresoare locul adjectivului, acesta din urmă, pierzindu-și poziti- 
unea, nu vrea totuși a pierde $1 articlul, de unde apoi, prin rivalitatea ambelor 
elemente, se naşte o duplă post-articulare. lată de ce exemplele de mai sus de 
reduplicarea articlului la bulgari, exempie | de altmintrea foarte rare, aparti- 
nind numai poeziei poporane, ne prezintă toate constructiunea: substantiv- 
- adjectiv, niciodată adjectiv-L-substantiv. 

Diferinta esenţială intre fenomenul român cel exceptional și fenomenul 
cel bulgar nu mai puţin exceptional consistă dară in diferinta formulelor: 
S+sA+sşi А $ 5 + 5. Dacă un asemenea fenomen exceptional s-ar 
găsi cumva și la albanezi, se poate prezice, cu o deplină certitudine, că el va 
prezinta formula română, nu pe cea bulgară. 


$ 36. Conchidem: 


Particularitátile cele neslavice ale morfologiei si sintaxei bulgare se 
explică toate, cel puţin in sfera imediată si mediată a articlului definit, prin 
vecinătatea cu albanezii sl mai ales cu românii; dar prin vecinătate, 
nu prin înrudire. 

La bulgari sint multe lucruri de la români, unele de la albanezi, nemic 
însă de la daco-epiroti, de la substratul autohton, din care s-au desfăşurat 
pe căi diverse românii si albanezii, individualizindu-se unii si alţii cu secoli 
înainte de prima așezare a elementului bulgar în Balcani. 

Să trecem la: 


IV. Limba greacă 


$ 37. Vorba fiind despre eleni, nu despre neogreci, nu poate fi cestiune 
de un imprumut posterior de la români sau de la albanezi, după cum am văzut 
mai sus in cazul bulgarilor. 

“Grecul ó âvip ó йуавос «lhomme le bon» corespunde prin dupla 
articulare albanezului nieri-u i-mirá şi românului omu-l cel-bun ; dar numai 
ca principiu, nu са tip sintactic, căci formula daco-epirotă este S+s а+А, 
pe cind cea greacă е: $ S, a+A, sau mai bine: s+S s+ă. 

О articulare triplă într-o constructiune fără genitiv, ca românește în 
omu-l cel-bunu-l sau albaneşte in nieri-u i-mir'-i = «homme-le le-bon-le », 
este necunoscută grecilor chiar ca principiu, fiindcă în ó &vhp ó аруаїос © 
&ya9óc, de exemplu, cei trei articoli nu se aplică la doi, ci la trei membri 
ai propozitiunil. 

О corespundinţă perfectă, ре care o indică Camarda, ar fi grecul 
A фуадос йур faţă cu albanezul i-mirá niert sau cu românul cel-bun от"; 
dar, pe de o parte, aci articlul nu e reduplicat, iar pe de alta — ceea ce-i 
şi mai important — o asemenea constructiune este o simplă metateză sin- 
tactică, foarte rară la români și la albanezi. 

Camarda comite o scăpare din vedere comparind tipul specific albanez 
șpi-a e-tă-iat-i-t = «саз’-а a-lu-tată-lu-i » cu grecul: ó окос 6 тої тагрос "7, 
căci in construcţiunea albaneză, rareori întrebuințată, sint patru articoli, 
pe cind ia cea greacă numai trei. O corespundintá mai corectă leagă 
ре ó оїкос Ó тоб патрос cu tipul comun româno-albanez șpi'-a е-Їаї-і-І = 
= cas'-a a-iată-lu-i = « maison-la la-pére-le-de ». Dar şi aci trebuiesc stabi- 
lite unele rezerve. De-ntii $рг-а, cas'-a reprezintă formula S+s, nu s+S 

æ Camarda, ор. cit., I, р. 207—8. 
7 Ibidem, р. 209. 
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ca în ó оїкос. Al doilea, їаї- 1-1, tată-lu-i. după cum am eonstatat-o mai sus, 
se analizează în « pére-le-de ». pe cind sufixul genitival as în morpéc nu se 
descompune in două elemente*$, Oricum аг fi, este în adevăr o coincidintá 
foarte remarcabilă, că in tipul genitival grec ó окос ó toð- sint trei arti- 
coli pentru doi membri ai propozițiunii, întocmai ca în tipul genitival daco- 
epirot; o coincidintá insă пи morfologică, сі iarăşi numai de principiu, de 
vreme ce formula románo-albanezá este: 5+5 а + Э- s8+ d, cea greacă: 
85 as S4-d. 

Limba greacă nu cunoaşte un articol adjectival speciai са cel románo- 
albanez. diferit prin pozitiune şi diferențiat prin formă. În ó ймйр ó йуобос, 
ca și-n б оїкос Ó тої патрос. articlul de-naintea adjectivului este absoluta- 
mente unul și același articol ca şi cel de-naintea substantivului, sováind numai 
sub raportul functiunii între natură demonstrativă si natură relativală. 

Adjectivul elen nu avea vreo trebuintá deosebită de a D articulat, de- 
oarece el nu se confundă niciodată cu adverbul. după cum se confundă la 
români si la albanezi. Adjectivul xeAóg (= rom. frumos = alb. bukur) 
зі adverbul колёс (= rom. frumos = alb. bukura), какос (= rom. rău = 
= alb. keiki) я какбс (= rom. rău = alb. КеїКі) se pot lua unul drept altul 
numai doară la neogreci. 

În fine, articlul elen este fără comparatiune mai liber, mai independinte 
decit cei doi articoli definiti la români şi la albanezi, lăsînd departe în urmă, 
in această privinţă, nu numai articlul romàno-albanez postpozitiv, dezbrá- 
cat de orice individualitate proprie prin strinsa-i alipire cu substantivul său, 
dar ріпа şi pe cel prepozitiv. Un paralelism са ó тїс тоб nâ&nnov ноо 
@6=АФЙс vióc, unde articlii si numile corespundinti formează două tabere 
separate, este ceva cu totul peste putinţă in sintaxa daco-epirotă. 

La greci singurele desininte cazuale, fără ajutorul articlului, de exemplu: 
náznov роо óOcAQfjg vicc, sint de ajuns pentru sensul frazei, сева се 
permitea lui Omer де a întrebuința deopotrivă ó үёршу si yépov, oi dAXot 
st Mor, «xà pg și прбто «ca сер mai comod mijloc metric», după 
expresiunea lui Düntzer 7. 

Cu toate aceste clătinări formale şi funcţionale. ar fi a merge cineva prea 
departe, dacă s-ar apuca a contesta natura organică а articlului definit 
in limba greacă, unde el ne apare in toate dialectele, fie cit de corupte, pînă 
şi-n dialectul aga-numütelor inscripţiuni cipriote. 


$ 38. Nu este fără interes cá confuziunea formală. dacă nu о coincidintá 
perfectă, intre genitiv şi dativ, pe care o găsim la grecii moderni, se întrevede 
deja la eleni8, ceea ce înlătură ipoteza unui imprumut medieval de la alba- 
nezi sau de la români. 

Ceva mai mult. La numărul dual. limba greacă, їпсерїп din timpii 
cei mai vechi, n-a cunoscut niciodată decit o singură desinintá pentru genitiv 
şi dativ. Să nu uităm totodată că genitivo-dativul dual elen, cel puţin omeri- 
cul -фім зап -фі = bh-. indică un dativ primitiv, intocmai ca genitivo- 
dativul plural albanez -ve = bh-; pe cînd genitivo-dativul român, abátin- 
du-se de la această particularitate greco-albaneză, denotă, din contra, priori- 
tatea genitivului: -lor = illorum. 


18 Cf. Schleicher, Compendium, ed. 3, р. 537. 
79 Homerische Abhandlungen, Leipzig, 1872, р. 530. 
зо Mullach, Grammatik der griechischen Vulgărsprache, Berlin, 1856, p.26. 
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$ 39. Conformitatea de principiu in reduplicarea și triplicarea articlului, 
dacă nu si întilnirea parţială in coincidinta genitivului cu dativul. stabileşte 
o neindoioasă legătură între sfera greacă si sfera daco-epirotă. 

Articlul genitival mai cu seamă ni se pare a îi de o extremă importanţă, 
căci româno-albaneza și greaca sint singurele limbe ariane din Europa. cari — 
prin formula а +S+d — au reuşit a indica lămurit natura adjectivală a 
genitivului, fără a-l identifica totuşi cu adjectivul ordinar, după cum il iden- 
tifică, bunăoară, limbele ariane moderne din India. În 6 оїкос 6 патрбс, 
in sp?-a e-latit, in саз'-а a-tatălui. патрос — iatit — tatălui sint genitivi in 
toatá puterea cuvintului, tot asa de specializati ca latinul patris ; dar in con- 
structiunea domus patris genitivul masculin patris este in divort cu femininul 
domus, şi ambele nu se pot concorda decit numai inlocuindu-se patris printr-un 
adjectiv ordinar: «domus paterna >: pe cind al doilea ó in greaca, e- іп alba- 
neza si а- în româna concordá pe genitiv cu numele rector la gen si la număr, 
reconciliind caracterul special al genitivului cu caracterul general al adjec- 
tivului. 

Înrudirea de aproape intre greaca si albaneza, susținută cu atita căldură 
de cătră Camarda mai cu deosebire, este dară un fapt necontestabil. Această 
inrudire însă, rezultind din corespondinţa principielor, este cu mult 
mai depărtată decit inrudirea între albaneza și româna, care se manifestă 
printr-o corespondintá nu numai principială. dar și a aplicatiunilor. 

Eroarea cea capitală a lui Camarda. păcatul său contra metodei celei 
riguroase, prin care se distinge linguistica modernă, este de a fi comparat de-a 
dreptul albaneza cu greaca. Comparatiunea științifică cere de а se restabili 
mai intii substratul daco-epirot, alăturindu-se apoi greaca — adecă elena — 
nu cu albaneza îndeosebi și nici cu româna, ci cu româno-albaneza. Numai 
elementul comun româno-albanez este adevărat vechi ca element balcanice, 
vechi mai pe sus de orice indoială: şi numai acest element vechi poate îi pus 
într-un mod metodic alături cu limba cea veche a Eladei. 

$ 40, Nu putem termina această lungă și stăruitoare urmărire a redupli- 
саги articlului definit pe Peninsula Balcanică, fără a atinge, măcar in treacăt, 
incă una din manifestatiunile acestui fenomen, anume în: 


V. Limba ţigană 


După cum bulgarii au imprumutat articlul de la români, tot așa ţiganii 
l-au luat de la greci; și s-au incurcat si ei tot asa ca bulgarii, neștiind cum 
să-l intrebuinteze, căci lucrul străin —cel puţin in gramatică — incurcă, pe 
semne, ріпа şi pe ţigan. 

Luminoasele cercetări ale lui Miklosieh au demonstrat că ţiganii, intr-o 
perioadă oarecare din Evul mediu. au petrecut mai mult timp în provinciele 
Imperiului Bizantin, mai-nainte de a se ñ răspindit spre Оссійіпіеді, 

Comparind graiul țiganilor din Europa cu al celor rămași în Asia, emi- 
nentul tiganist Paspati constată cá: « Les Nomades aussi bien que les Séden- 
taires ont emprunté leur article des Grecs; parmi les Tehinghianés de l'Asie 
l'article n'existe pas » 82. 

Acest articol țigănesc este o la masculin singular, £ sau с la feminin, о 
la plural pentru ambele genuri, e la toate cazurile oblice. Ca si la bulgari 


э Miklosich, Ueber die Wanderungen der Zigeuner, ПІ, Wien, 1873, passim. 
? Paspati, Etudes sur les Tchinghianés, Constantinople, 1870, p.39. 
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insă, el n-are о formă statornică. În România ţiganii pun la toate cazurile 
oblice masculine (с, la cele feminine din singular la, la nominativ plural ої 
sau îl, cu un / imitat — probabilmente — după articlul român. Alţii iarăși 
întrebuinţează un articol do зам dol, de exemplu in următorul cîntec: | 


Ре kou plai до zeleno, 
Kerdol abeau romano ; 
Te hidean-pe dol сеауа, 
Dol сеауа dol tiknorea ... 


adecă: «pe această movilă verde se joacă nunta țigănească; să alerge 
intr-acolo fetele, fetele cele mici» 83. 

În acest cintec пе intimpiná o reduplicare a articlului definit întoemai 
după tipul grec ó йуйр ó йуавос, anume dot сеауа dol tiknorea, literal- 
mente «les filles les petites » = сі kópa ci pikpoi. 

Alt exemplu: 


Ta si lake pheneaki, 
Le pheneaki le bareaki ...** 


adecá: «dar este a surorii sale, а surorii sale mai mari». unde белуш] le 
pheneaki le bareaki insemneazá literalmente: «de la soeur de la grande» = 
тїс &ógXofjc тйс нєү@лс. 

Тоё asa in: e piri e sastruni = «la marmite la ferrée » 85, il raya îl barea = 
«les dames les grandes » 89, о Dumitr o balamo = «le Démétre le marchand » 87 
etc. 

Tiganii n-au imprumutat de la greci articlul genitival. fiindcă au adus 
din India sistemul foarte apropiat. comun tuturor dialectelor neosan- 
serite 88 si pe care ei au inceput a-l pierde numai in Italia 9, anume sistemul 
de a întrebuința in loc de genitiv pe adjectivul ordinar. Astfel grecul ó тоб 
крёос, ñ тоб крёюс, то тоб крёос etc. sau al nostru al cărnii, а cărnii. 
at cărnii, ale cărnii. se traduc tigáneste prin: maseskoro, masesheri, maseskere. 
cari sint neste curati adjectivi, ca si cind noi am zice: cărnesc, cărnească, 
cărneşti. Tipul genitival grec şi daco-epirot diferă cu totul sub raportul morfo- 
logie de acest tip genitival indian modern, căci i dadeskeri cci, de exemplu, 
nu este й корт тоб narpâc, nici fat-a a tatălui, ci numai doară: ў пблріа 
корі = tăteasc'-a feli : dar ambele sisteme ajung la același rezultat de а con- 
corda pe genitiv la gen si la număr cu numele cel rector. În acest mod, țiganii 
sint în stare de a imita foarte bine dupla articulare greacă într-o constructi- 
une genitivală. fără a se depărta totuşi de la propriul lor sistem. Аза, bună- 
oară іл locutiunea citată de Paspati: i khan i mortiangheri «la puanteur des 
cuirs » 90, ei nu fac decit а pune й 6ouh й берибліуп în loc de ў дсий Å 
дерийлом. 

з Barbu Constantinescu, Poezia poporană а țiganilor, în Columna lui 
Traian, 1877, p. 616. 

54 Ibidem, р. 618. 

* Ibidem, р. 620. 

"E fbidem, р. 612. 

? Ibidem, р. 609. 

з Beames, Comparative grammar of the modern aryan languages of India, t.2, 
London, 1875, р. 174. —Fr. Mueller, Reise der Fregatte Novara, Linguist. Th., p. 151—3. 

* Ascoli, Zigeunerisches, Halle, 1865, p. 141. 

% Paspati, op. cit., p. 53—4. 
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VI. Prima concluziune 


$ 41. Din cele o capitole de mai sus rezultă următoarea genealogie pe 
Peninsula Balcanieá pentru Apul sintactice « homo-ille ille-bonus » si formele 
inrudite: 
PROTOTIP 
CIP DACO-EPIROT 
E239 
BULGAR с) ROMÂN ALBANEZ 


DI dEL 


Q^ ȚIGAN 


o 


Бле români şi albanezi este о relatiune genetică imediată; intre 
ei şi preci relatiunea e de asemenea genetică, dar mediată; între dinşii toti 
si intre bulgari de o parte, iar ţigani de cealaltă, este o relatiune de im pru- 
mut, Я anume raportul bulgarilor cătră români corespunde raportului 
țiganilor cătră greci. 

Tipul daco-epirot, substratul comun ante-latin al limbelor română si 
albaneză, cată să fi avut, ре lingă alte particularităţi linguistice, următoarele 
șapte trăsure sintactice, relative — mai mult sau mai putin— la intrebuin- 
tarea articlului definit: 

1° Substantivul pus generalmente de-naintea adjectivului, după for- 
mula 5+А; 

2° Un articol definit postpozitiv substantival: S+s; 

3° Un articol definit prepozitiv adjectival: a+ă; 

4? Posibilitatea unui articol postpozitiv pentru adjectivul deja pre- 
articulat: а- А-а; 

"5? Posibilitatea duplei și chiar triplei articulatiuni în constructiunea 
substantivului cu adjectivul: S--s а--А sau 5-5 а-А-на; 

6? Un articol prepozitiv genitival, concordat la gen şi la număr cu sub- 
stantivul ce-i precede: «4- S sau z+s+S; 

7" Formarea genitivo-dativului prin adausul unei desininte speciale 
cătră nominativul post-articulat: S+s+d; 

8? Coincidinta formală permaninte a genitivului cu dativul; 

9° Coincidinta formală predomnitoare a adjectivului cu adverbul. 

Toate aceste particularităţi, mai ales primele opt, sint radicalmente 
contrare sintaxei romanice, celtice, leto-slavice și germane. 

O unică exceptiune dintre graiurile ariane nebalcanice ale Europei pre- 
zintă, pînă la un punct: 


VII. Limbile scandinave 


$ 42. Grupul linguistic scandinav, compus din vechea islandeză. sve- 
ziană, norvegiană și daneză, dintre cari noi din parte-ne cunoaștem mai bine 
primele două, posedă in toate dialectele sale un articol substantival post- 
pozitiv după formula S+s, oprit de a se acáta vreodată la adjectiv. 

În limba sveziană, de exemplu, unde acest articol este -еп sau-n la mascu- 
lin și feminin, -et sau -t la neutru, fraza: « var-en kommen, fugl-en quittrar, 
skog-en lófvas, sol-en ler» este sintacticeşte identică cu românul: «уаг'-а 
vine, pasăre-a cîntă, pádure-a infrunzeste, soare-le luceste », sau cu albanezul: 
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«ver-a viăn, zog-u kándon, piul-i ieşilon, diel-: kieş », ceea се frantuzeste 
ar fi literalmente: «printemps-/e vient, oiseau-le gazouille, bois-le verdit, 
soleil-le sourit ». 

Limbile scandinave ne oferá in acelasi timp un articol prepozitiv adjec- 
tival după formula a-4- А, care іп formă poate să fie mai mult sau mai puțin 
diferențiat de cel substantival, ba chiar identic, ca bunăoară în vechea islan- 
deză, dar nu se confundă cu el niciodată în funcţiune. 

În sveziana acest articol adjectival sună den la masculin şi feminin, det 
la neutru, fiind prin urmare, ca si la români, mai plin sau mai lung decit cel 
substantival. 

Am văzut deja mai sus, in $-ul 24, pag. 642, că-n limbile scandinave, 
intocmai ca românește si albaneste, genitivul se formează prin adausul une: 
desininte la nominativul cel articulat: тап-сп-8 = omu-lu-t = nieri-u-t. 

În fine — ceva si mai semnificativ — acest grup linguistic cunoaște 
reduplicarea articlului in constructiunea adjectivului cu substantivul, pu- 
nind S+s lingă a+ A, după cum fac românii si albanezii. 

În vechea islandeză fenomenul este mai rar. dar nu insolit. Wimmer 
observă: « Hie und da steht der Artikel sowol vor dem Adjectiv als nach dem 
Substantiv »*, şi aduce ca exemplu: «en yngri Копа’-п », literalmente: «illa- 
junior foemina-illa » 91. 

În sveziana această constructiune este de tot normală: «den gamle 
konung-en» = «cel-bátrin rege-le», «den röda blomma-n» = «cea-rogie 
floare-a», «det lilla brefv-et» = «cca-micá scrisoare-a » etc. 

Singura diferintá este că reduplicarea scandinavă se formulează prin 
а-- А S+s. iar cea daco-epirotá prin 5-5 аА; o diferintá de principiu, 
rezultind din aceea cá la români si la albanezi substantivul, în regulă generală, 
precede adjectivului, pe cind la scandinavi, iarăşi în regulă generală, îi succede. 

Limbele scandinave se intilnesc dará cu grupul daco-epirot în patru for- 
mule foarte caracteristice: 

S-=s: «homo-ille »; 

а--А: «ile-hbonus »; 

5-4: «hommo-ill-ius »: 

а-А 545 = 5+5 аА:  cille-bonus Вото-Ше » = «homo-ille ille- 
bonus ». 


$ 43. În deşert se incearcă unii a contesta vechimea acestor particulari- 
tàti morfologice sau mai bine sintactice, iar mai ales a post-articulării, in 
limbele scandinave 92. 

Impregiurarea cá subdialectul din Schleswig intrebuinteazá œ man în 
loc de mand-en se datorește invederat acțiunii teutonice sau germane propriu- 
zise. 

Raritatea articlului postpozitiv in Edda insemneazá intocmai atita са 
raritatea articlului prepozitiv in Omer. Scandinavii si grecii posedind o decli- 
naliune nearticulatà pe lingà cea articulatá. antica poezie, in Islandia ca si-n 
Elada, preferea pe cea de-ntii din cauza mai multei energie si mai putinei 
vulgaritáti, dacá nu chiar din consideratiuni curat metrice. Este însă mai 
mult decit sigur cà nu tot asa vorbea pe atunci poporul. 


m Wimmer, Altnordische Grammatik, Halle, 1871, p. 78. 
* „Ре ici, pe colo, articolul stă atit inaintea adjectivului, cit si după substantiv''(n.ed.) . 
? Latham, A hand-book of the englisch language, London, 1868, p. 176. 
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În secolul IX, mult inainte де compunerea Eddei, influinta scandinavă, 
prin cuceritorii varegi, se revărsase asupra Rusiei nordice, ducind acolo cu sine 
articlul substantival postpozitiv, ale cărui urme s-au conservat pînă astăzi, 
într-un mod sporadic şi rău altoit, exclusivamente în poezia poporană, în 
unele subdialecte ruse. Astfel lingă Olonet, de exemplu, se |poate auzi 
kresto-t = «croix-la», tzerkei-ty = «églises-les » еіс. Rușii de la nord au 
împrumutat de la scandinavi, intr-o doză mai mică, ceea ce bulgarii au îm- 
prumutat de la români pe o scară mai întinsă, datorită unei acţiuni mai 
îndelungate și mai compacte. Profesorul Leskien іп zădar caută o înrudire 
între post-articularea dialectică ruso-nordică si intre cea bulgară 93. Filia- 
tiunea intre ambele fenomene este mai slabă, în orice caz, decit înrudirea între 
daco-epiroţi şi scandinavi. 


$ 44. Particularitátile de mai sus ale grupului linguistic scandinav sint 
cu atit mai fenomenale, cu cit, pe de o parte, el este foarte depărtat 
geograficeste de sfera cea compactă a limbelor balcanice, iar pe de alta, deși 
german prin totalitatea materialului sáu, diferá astfel radicalmente prin 
formă de întreaga familie germanică % si de intreaga familie leto-slavicá, 
pe care linguistii — bine sau rău — s-au deprins a о considera ca cea mai 
înrudită cu germanii, ca un element constitutiv al așa-numitei «unități 
lavo-leto-germane », 

Slavii, litvanii şi germanii posedă şi ei un articol postpozitiv, dar care 
nici intr-un caz nu poate fi substantival. ci aparține numai adjec- 
tivului. Prin post- articulare, germanul gut devine диї-сг, slavicul dobrú — 
dobrü-i, litvanul givas — givas-is, ac&tindu-se la adjectiv un articol format 
dintr-un pronume personal de a treia persoană °. În grupul daco-epirot, 
cu totul din contra, numai articlul prepozitiv, nu cel post pozitiv, este propriu 
adjectivului: și tot aga se petrece la scandinavi. Scandinavii insă, са şi cei- 
lalti germani, са litvanii şi ca slavii, obicinuiesc în același timp a pune adjec- 
tivul de-naintea substantivului, pe cind norma daco-epirotă cere ordilnea 
inversă. De unde oare această curioasă amalgamă de sintaxa specifică slavo- 
leto-germanicá cu sintaxa specifică daco-epirotă ? 

În starea actuală a ştiinţei, din nenorocire, mai sint incă multe cestiuni 
in cari linguistica invocă cu stáruintá ajutorul istoriei, dar nu-l capătă. Grupul 
scandinav — s-ar putea întreba linguistica — nu este cumva produsul unui 
amestec etnic. sau cel puţin al unui îndelungat contact intr-o epocă oarecare, 
între o ramură germanică și intre substratul autocton al popoarelor de pe 
Peninsula Balcanică? La această intrebare, istoria stă pe ginduri. 

Oricum ar fi, articlul postpozitiv substantival al scandinavilor este ceva 
atit де ne-germanic, fără ca să mai vorbim de slavi si de litvani. incit marele 
Grimm. neștiind cum să-l înlăture, a imaginat a-l trage din articlul prepozi- 
tiv adjectiv al; o teorie foarte asemănată cu faimosul lucus а non lucendo. 
Scandinavii — zice el — intrebuintau de-ntii тайл” hinn gódhi «homo ille- 


3 Leskien, Ueber den Dialekt der russischen Volkslieder, in К uh п'є Beitraege, 
t.6, p. 157. — Ctr. Miklosich, Vergleich. Gramm. d. slaetschen Sprachen, t.3 (1876), 


p. 305. 
* Cfr. Garnett, Philological essays, p.49. 
5 Leo Meyer, Ueber die Flexion der Adjectiva іт Deutschen, Berlin, 1863, si 


Miklosich, Ueber die zusammengesetzte Deklination in den slaeischen Sprachen, în 


Suzungsb. d. Wien. Akad., phil-hist. CL, t.68, p. 133 etc. 
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фопи8», de unde apoi madhr-inn 2ódhi < homo-ille bonus », și-n fine simplul 


madhr-inn < homo-ille > 28, 


Geneza propusă de Grimm este imposibilă, căci: 


1° Ea ar implica pierderea la scandinavi a articlului prepozitiv adjecti- 
уа], de vreme ce madhrinn rezultă din uitarea lui hinn-s6dhi. ре cind 
noi am constatat, din contra, că articlul prepozitiv adjectival este tot atit 
de scandinav ca si articlul postpozitiv substantival, ba incă ambii concurează 
în tipul reduplicat Ainn-gódht madhr-inn. 


2° Madhrinn din madhr hinn sódhi аг fi cu putinţă, in cazul cel mai 
favorabil, numai intr-o limbă cu formula sintactică normală S a— A. de unde 
S+a A, redus la S--a = 5--5: ре cînd limbele scandinave, са şi intreaga 
familie linguistică slavo-leto-germanicá, se caracterizează prin tipul invers 
а-ЕА S, de unde niciodată nu vom ajunge la S+s. 

Să mai adăugăm că presupusa formaţiune a Ци madhrinn | prin uitare 
cu greu putea să se intimple in toate dialectele scandinave. toate {ага 
exceptiune. | 

Să mai observăm, in sfirsit, că articlul postpozitiv substantival catá 
a й foarte vechi la scandinavi, deoarece este anterior separatiunii 
lor în dialecte. 

Ar fi de preferit, sub orice punct de vedere, explicatiunea printr-un 
antic amestec etnic intre un trib germanic si oarecari elemente balcanice; 
51 această insă, in lipsă de demonstratiune, rămine deocamdată о pură 
ipoteză [213]. 


$ 45. Afară de scandinavi, familia linguisticá ario-europee nu ne oferă 
nemic analog cu tipul daco-epirot «homo-ille ille-bonus >, decit numai doară 
trecînd in Asia la: 


VIII. Limbele eranice 


Sub limbele eranice noi înţelegem. împreună cu Frideric Müller, patru 
grupuri de dialecte: armean, osetic, persian si afgan sau pustu. fără a intra 
in cercetare dacá grupul armean este sau nu intermediar intre familia eranicá 
şi limbele răsăritene ale Europei, după cum sustine Hübschmann, si dacă grupul 
pustu este sau nu intermediar între familia eranicá şi graiurile moderne ale 
Indiei, după cum pretinde Trumpp. În orice caz, aceste patru grupuri sint 
foarte înrudite unul cu altul, mai înrudite între ele decit cu oricare grup din 
afară, și atita ne ajunge, cu atit mai mult că despre dialectul afgan nici nu 
vom avea a vorbi. 

Mai adaog că limbele eranice imi sint cunoscute personalmente intr-un 
mod foarte neperfect. De aci nu rezultă că voi greşi in ceea ce voi avea а 
spune, căci am avut grijă de a consulta numai fintinele cele mai sigure, cele 
mai autorizate ; rezultă insă că multe lucruri au putut să-mi scape din vedere 
şi cá, prin urmare, filiatiunile eranice ale grupului daco-epirot fiind odată 
indicate, un eranist special. mergind în aceeaşi directiune, lesne va putea 
inmulti numărul trăsurelor comune traco-eranice, ba va mai intra 
şi-n dialectul afgan, in care eu unul n-am cutezat a străbate. 


% Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig, 1848, p. 755. 
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$ 46. Mai inti: 
а) LIMBA ARMEANĂ 


pe care deja Erodot o inrudea cu limbile tracice din Asia Mică si mai ales cu 
frigiana 97. | 

Armenii posedă un articol postpozitiv curat substantival: nearticulatul 
mart = rom. от = alb. nicri devine prin post-articulare: тагі-п = omu-l = 
= niert-u 98, 

Acest articol substantival postpozitiv, care sună -s, -4. -п, dialecticeşte -ă, 
gramaticii armeni il numesc «pronume determinativ >, fără a sti să-i preci- 
zeze bine funcțiunea. Astfel d. Patkanoff ne spune cá din nearticulatul têr 
« domn » se face târ-ăs, pe care-l traduce apoi în trei moduri: « тог seigneur », 
« mon seigneur» si «ce seigneur-ci » 9, desi ar fi fost mai propriu — credem 
noi — de a-l fi tradus pur si simplu prin «le seigneur ». Româuul domnu-l 
sau albanezul zot-i insemneazá de asemenea, după împregiurări: «тої seig- 
neur», «mon seigneur»sl «ce seigneur-ci», ceea ce nu rüpeste totuși 
lui -{ sau lui -z caracterul lor general, permaninte, singurul precis, de a fi 
articoli postpozitivi. 

Sá márturim insă, in adevăr. că fixitatea fonetică gi cea ideologică а 
ariiclului postpozitiv armean este mult mai slabă, sováind cam în felul 
articlului postpozitiv bulgar. 

Dacă există la armeni vreo urmă de articol prepozitiv adjectival a de 
reduplicarea articlului in genere, nu știm. Este | foarte interesant însă că 
limba armeană servă a ne explica tipul al-doi-le = «ille-duo-ille » sau a-două-a 
== «ilta-duo-illa » prin care românii diferă de albanezul -diti = «ille-secan- 
das-ile» sau edita cilla-secunda-illa ». 

АЁ. а-. fiind articol prepozitiv genitival, concordat cu numele rectos, 
pe acesta din urmă il reprezintă in cazul de faţă postpozitivul Je, -a, astfel 
cà al-trei-le, а-ітеі-а sint literalmente: тоб-треїс-б, тйс-треїс-й. Substantivul 
presupus prin Je, -a nu poate insemna altceva decit «născut», «produs», 
«copil », căci ordinalul derivă din cardinal. Al-trei-le, a-tret-a sint dară: 
«fiu al trei». «fiică а trei». 


* Gosche, De ariana linguae armeniacae indole, Berolini, 1846, p. 19 еіс. 
— Ctr. De Lagarde, Сезаттейе Abhandlungen, Leipzig. 1866, р. 276—95. 

? Pott, Etymol. Forschungen, ed. 2, t.1, p. 59, 301. — Сі. Petermann, Ueber 
den Dialect der Armenier von Tiflis, Berlin, 1867, p. 67: « Zwar pflegt man ihm (dem Ассизаих ) 
ein Pronominalaffiv s, t oder n, oder noch häufiger а, welches in der Vulgársprache 
die Stelle derselben vertritt, anzutügen : allein dies ist kein Erkennungszeichen dieses Casus, 
sondern steht einfach für den bestimmten Artikel — wie etwa im Dânischen — und wird auf 


dieselbe Weise an alle Casus obliqui gesetzt. Manche Armenier missbrauchen auch dieses й. 


so sehr, dass sie kein Substantiv ohne dasselbe aussprechen »*. 

* Ce-i drept, se obisnuieste să i se adaoge (acuzativului) un айх pronominal s, ¿ sau п 
огі, si mai adesea, d, care in limba populară tine locul acestora ; dar aceasta nu este un semn 
de recunoaștere al acestui caz, ci stă pur și simplu pentru articolul hotărit — cum ar fi de 


pildă gi în limba daneză — și se atașează în același mod la toate cazurile oblice. Unii armeni 


abuzează atit de mult de acest ă, încit nu pronunță nici un substantiv fără el“ (n.ed.). 


з Patkanoff et Dulaurier, Recherches sur la formation de la langue агте-- 


nienne, Paris, 1871, р. 117. 
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Ei bine. intocmai asa — sub raportul ideologic — se formează ordi- 
malul din cardinal in limba armeană: erkr-ord «al-doi-le » = literalmente 
«24-fiu э, err-ord «а те е» = «3--йи», adecă: «fiu al dol», «На al 
trei» ефе. 100 

Mai adăugăm că la armeni, ca si la daco-epiroti, de unde prin imprumut 
şi la bulgari, iar la greci numai in parte, genitivul se identificá totdeauna in 
formă cu dativul: dar acest punct merită de а i se consacra mai jos un capitol 
separat. 

Trecem la: 


В) LIMBA OSETĂ 


$ 47. Această ramură atit de independinte зі atit de interesantă a fami- 
liei eranice posedă si ea un articol postpozitiv substantival: din nearticulatul 
füd «tată » sau 1159 «fată» se face prin post-articulare: fiid-ăi « pére-le» = 
== rom. tată-l = alb. fat-1, sau t'is2-ài < îille-la » = rom. fat'-a = alb. bi£-al91 
Dar coincidintele cele mai numeroase ne oferă diferitele 


y) GRAIURI PERSIANE 


$ 48. D. Lereh a constatat in dialectul kurmangi al limbei curdice un 
articol postpozitiv substantival, care sună а, e, г, | la singular, de, di sau tá 
la plural, adecá aproape ca articlul albanez. 
În același dialect există un articol adjectival prepozitiv de-naintea nume- 
relor ordinale: e-yek = rom. cel-intii = i-pará, e-duduan = alb. i-dită ete. 
Următoarele exemple din excelintele dicționar curdic al lui Jaba, sau mai 
bine al lui Justi, probează că acel articol adjectival prepozitiv este totodată 
genitival, intrebuintindu-se intocmai са cel- si al- la români: 
та-пип = al-meu: 
ia-te = al-tău; 
та-ої = al-său; 
та-те = al-nostru : 
та-се == al-vostru: 
тагоап = al-lor; 
la-mezin = cea mal mare; 
la-biéuk = cea mai mică: 
ta-qodé = cel-dumnezeesc ; 
ia-bub = al-tatálui; 
уд hea bina = a-ta ad-o; 
burg ta-bruské = strălucire a-fulgerului; 


Лучче ia-mrisk = ou al-găinei... 


100 Ре|егтапа, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1837, р. 


37, р. 162. — Cfr. 
diferitele ipoteze ale ші B o p p, Grammaire comparée, trad. Bréal, t.2, р. 250. 


101 Sjögren, Ossetische Sprachlehre, Petersb., 1844, p. 46, 50. 
102 Lerch, Ueber das Plural-suffix im Ossetischen, in Mélanges asiatiques de D Acad. 
de Petersbourg, t.5, р. 207 еіс. 
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İn fraza: 605-2 та ya В'єзта-б103, cu care se incepe Oratiunea domini- 
cală, este un articol postpozitiv ві un articol prepozitiv totodată: bâb-6 = 


= tatá-l» şi ya be asmá = «cel în ceruri»: т bâb-e însă, adecă bâb-6 ma, 


poate să fie numai un caz de atractiune regresivă, ca la noi in tată-l nostru 
pentru iată al-nostru, revenind astfel tot la articol prepozitiv. 


$ 49. Oriunde substantivul nu este izolat, ci-i urmează vreun adjectiv, 


articlul de la mijloc, desi legat postpozitiv in pronunciatiune sau graficeste 
cu substantivul, aparţine totuşi in realitate mai mult adjectivului, ca pre- 
pozitiv. Este aşa-numitul at izâtet », comun tuturor dialectelor persice, ba 
și limbei osete, dacă nu și celei armene. Deja Bopp a zis: «Limba persiană 
pune totdeauna un i de-naintea adjectivilor şi genitivilor săi, care însă in 
scrisoare se acatá la substantivul ce precede » 104, 


D. Leon Feer, intr-o lucrare «asupra raportului genitivului si adjec- 
tivului cu substantivul », vorbește pe larg despre constructiunea persiană. 


Sos A=S а (0) -А, pe care n-o intelege deplin numai din cauza necu- 
noasterii construcţiunilor analoage română și albaneză. 

Reproducem aci textualmente următoriul pasagiu din acel studiu: 

«Ге persan est une des langues qui offrent le plus d'intérét pour l'expression 
du rapport que le substantif soutient avec son génttif ou son adjectif. Comme en 
anglais, l'adjectif y est invariable; il se place й coté du substantif, mais ordi- 
nairement aprés lui. Lorsqu'il le precede, c'est pour former un composé dont 
nous n'avons pas à nous occuper ici; il y a cependant des exemples. d'adjectifs 
épithètes précédant le substantif; mais оп реш considérer ces cas comme des 
exceptions. Actuellement nous n'avons à considérer que la régle générale: or elle 
veut que l'adjectif suive immédiatement le substantif. Toutefois. l'expression 
du rapport ne consiste pas dans cette seule régle de position : entre les deux mots 
on intercale un i qui e attache ап premier des deux. Ainsi pour joindre l'adjectif 
buzurg «grand » au substantif sàh «roi» ou pil «éléphant », on dira: 

Sàh-i buzurg, rex magnus ; 

Pili buzurg. clephas magnus. 

Or cet i, qu'on place ainsi entre le substantif et Vadjectif. est également le 
signe du génitif. Lorsqu' un nom est | complément d'un autre, il le suit tout comme 
l'adjectte, ct Гі appelé izáfet sépare les deux еп s'attachant ай premier des deux, 
et Гоп ай: 

РИ- зав, clephas regis ; 

Pili buzurg, elephas magnus. 


Ainsi le persan assimile de la manière la plus complète le génitif à Vadjectif 
ou l'adjectif au génttif ; il a une seule et méme construction, une scule сі méme 
forme gramaticale pour exprimer le rapport du substantif avec un autre 
substantif ou un adjectif lui servant de déterminatif » 105%, 


13 Jaba—Justi, Dictionnaire kurde-français, Petersb., 1879, р. 459. 

14 Bopp, Vergleich. Grammatik, ed.2, t.4, р. 476. — Cfr. Cho dz Ко, Grammaire 
persane, Paris, 1852, p. 155. 

1% Feer, Du rapport de l'adjectif et du génitif avec le substantif, în Revue de linguisti- 
que, t.2 (1868), р. 140--1. 

* „Persana este una din limbile care prezintă cel mai mare interes pentru exprimarea 
raportului pe care substantivul îl stabilește cu genitivul sau adjectivul său. Ca şi în engleză, 
adjectivul este їп această limbă invariabil ; el se plasează lingă substantiv, de obicei după el. 


Cind il precede, formează un compus, de саге nu ne vom ocupa aici; există totuşi exemple: 
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Caracterul relatival al izăietului persian este tot atit de pronunțat са 
şi al articlului adjectival româno-albanez. Prin aceasta, mai mult chiar decit 
prin etimologie propriu-zisă, el se urcă directamente la pronumele relativ 
zendie ya si la pronumele relativ Aya sau tya de ре inserptiunile persiane 
cuneiforme ale Ahemenizilor, cari pronumi aveau și ele — după cum s-a ob- 
servat deja nu o dată — funcțiunea de articoli prepozitivi adjectivali 106, 

lată vreo două specimene zendice, însoţite de traductiunea noastră şi 
de modul cum le traduce Bopp ре de o parte, iar d. Feer pe de alta: 


dans cette maison іа mazdayasnienne (В). 
Ahmi nmáné yad Mázdayaenóis = 4 dans cette maison qui mazdayasnienne:(F.) 
în această casă cea mazdayasniană (H.) 


domini puritatis тўс sanctissimae (B.) 
Rathavó asahá yag  vahistahé = A domini puritatis quod sanctissimae (F.) 


domnului purității celer mai sinte (Н.) 


de ce corps le frappé (B.) 
7 


Наба avanhád tanvad уай, daivâg'atayâo = $ de се corps qui frappé [E 
acestui corp celui lovit (Н.) 


lată si specimene ahemenidice: 


Gomates A Magus (В.) 
Gaumâta kya maghus = 4 Gomates ¿ç Magus (F.). 
Gomata cel popá (H.) 


Gomatem тбу Magum (B.) 
Gaumátam Фуат maghum = 4 Gomatem бу Мариш (Е.) 
pe Gomata cel popá (Н.) 


de adjective-epitete care precedă substantivul, dar ele pot fi considerate excepţii. Aici 
пи пе vom ocupa decit de regula generală : or, ea spune că adjectivul urmează imediat după 
substantiv. Cu toate acestea, exprimarea raportului nu constă doar în această regulă a pozi- 
Hei; între cele două cuvinte se intercaleazá un г, care se atașează la primul din cele două. 
Astfel, pentru a adăuga adjectivul buzurg < mare » la substantivul зай «rege » sau pil « ele- 
fant», vom spune: 

Sâh-i buzurg, rex magnus; 

Pil-i buzurg, elephas magnus. 

Or, acest 2, așezat între substantiv și adjectiv este de asemenea semnul genitivului. 
Cind un substantiv este complementul altuia, îl urmează ca și adjectivul, iar i, numit izáfet, 
separă cele două cuvinte, adăugindu-se la primul dintre ele; astfel, se zice: 

Pil-i sáh, elephas regis; 

Pil-i buzurg, elephas magnus. 

Astfel, persana asimilează іп modul cel mai complet genitivul adjectivului sau adjecti- 
vul genitivului; avem una și aceeași construcție, una Я aceeaşi formă gramaticală pentru 
a exprima raportul dintre un substantiv și alt substantiv sau adjectiv care îl determină“ 
(à l'adjectif = adjectivului, completat după original — n.ed.). 


1% Vullers, Institutiones linguae persicae, ed.2, р. 165. 
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Exercitus ó Nadhitabiri (B.) 
Кага Aya Nadhitabirahyà = $ Exercitus б; Nadhitabiri (F.) 
| Oaste а Nadhitabirului (H.) 


Bopp si d. Feer au amindoi dreptate, dar nu deopotvivá. Zendicul ya, 
ahemenidicul Аус sau tya sint 6 şi sint öç totodată, dar nu in acelaşi grad. 
Natura articlului predomneste asupra naturel pronumelui. 
Nesocotind această predomnire, d. Feer ar putea traduce pe albanezul ștăpi 
u-bardh a maison la-blanche > prin: «maison qui blanche», intocmai precum 
traduce pe zencicul айті птапё yad Mázdayagnóis prin: «dans cette maison. 
qui mazdayasnienne ». 


$ 50. Limbele eranice, luate în totalitatea lor, posedă dará doi articoli 
definiti: 

1^ Un articol substantival postpozitiv, după formula S--s 197; 

2° Un articol adjectival prepozitiv, după formula а-ЕА. carele functio- 
neazá in acelaşi timp ca: 

3° Articol genitival după formula с + S sau « + S— d. 

Pozitiunea normală a substantivului în aceste limbe, ca și la daco- 
epiroti, este de-naintea adjectivului, după formula S А. 

Mai rümine cestiunea: eranii cunosc ei oare reduplicarea articlului 
definit ? 


$ 51. Cu toată insufieüinta mea personală mărturisită. mi se pare a fi 
surprins formula daco-epirotá Aomo-ilie ille-bonus in renumita retorică per- 
siană «Heft Qolzum », unde se zice: 

«La persi nu existá nici o diferintá formalá intre constructiunea sub- 
stantivului cu genitivul şi între acea cu adjectivul. Ghulam-i g'uvân insem- 
neazá deopotrivă «robu-l tînăr» si «rob altinárului» La cei vechi 
însă, in constructiunea cu adjectivul se scria un f, ре cînd in acea cu genitivul 
un simplu і, de exemplu ghulam-i g'uedn «robu-l tinár» lingă ghulam-i 
спрат «rob al-tinărului » 198, 

Lungul £ reprezintind doi i, vechiul persian gulan-t g'ueán = gu- 
lam-i i-g'uedn revine literalmente la românul robu-l cel-tinár, şi mai bine încă 
la albanezul sklae-i i-ri, unde între ambii articoli nefiind nici o deosebire 
fonetică, nemic n-ar impiedeca contractiunea lor in shlav-i гі sau sklav t-ri. 

Cit priveşte intrebuintarea lui + la persiani ca articol substantival post- 
pozitiv, ea se invedereazá mai си seamă în așa-numitul «izáfet de respect ». 
O frază ca: < G'anàb-: Mohammed khán-i emir nizam-i etc.» nu s-ar putea 
traduce literalmente decit prin: «excellence-/a Mohammed prince-le généra- 
lissime-le » 109. Mard-r = «omu-l», fără nici un adjectiv, insemneazá: « hom- 
me par excellence >... 110 


$ 52. O reduplicare necontestabilă а articlului in constructiunea sub- 
stantivului cu adjectivul, după formula 54-5 а--А sau S--s 045, nise pre- 
zintá in dialectul curdic. 


157 Tru mpp, Die Stammbildung des Sindhi, în Zeitschr. d.d. morgenl. Ges., t.16,. 


р. 162, crede a recunoaște un fel de articol postpozitiv și-n limba sindhi, dialectul neoindian: 
cel mai apropiat de limbile eranice, iar mai ales de cea afganá, 

19 Rückert, Grammatik, Poetik und Rhetorik der Perser, Gotha, 1374, p.44. 

12 Chodzko, Grammaire persane, p. 160. 

по Cfr, Rückert, op. cit., p. 37. 
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Exemple din texturile lui Justi: 

djil-z di-khou = haine-le ale-sale; 

dijmin-/ d-khou = dușmani-i ai-sái; 

ach-z d-ve = moar'-a a-voastră; 

bra-é t-wân = frati-i а1-10г; 

póz-é d-jăzmâna = virturi-le ale-papucilor; 

kón-é d-méràna = cortu-/ al-vitejilor; 

lyng-e de-myn = picioare-le ale-mele ; 

ling-e d-hasba = picioare-le al-cailor... 111 

Tot asa in citatiunile lui Lerch: gund-i-d khuda, td'ife-i-d Izid-i-d Ván-i 
etc., unde el postpune ambii articoli primului membru al construcţiunii, 
noi vedem: 

gund-i d-khuda = sate-le ale-sale; 

tâ'ife-i d-lzid-i d-Vân-i = triburi-le ale-izidi-lor ai-Vanu-lui etc. 112 

În ф-т d-Izid-i = «triburi-le aleizidi-lor» ne întîmpină chiar o 
triplicare a articlului in constructiunea bimembră a substantivului 
cu genitivul, întocmai ca în sintaxa daco-epirotă. 

Toate acestea însă ar trebui studiate mai de aproape şi urmărite mai 
departe, ceea ce trece peste competinta noastră personală. 


Înainte de a termina, ne mai așteaptă capitolul cel promis mai sus despre 


IX. Genitivo-dativ 


$ 53. Sá declinăm pronumele personal «eu» la dativ si la genitiv din 
ambii numeri în limbele sanscrită, elenă, latină, germană modernă, litvaná 
şi paleoslavică pe de o parte, iar pe de alta în limbele română și albaneză. 

Să observăm însă mai de-nainte că românește genitivul singular al pri- 
melor două persoane s-a înlocuit іп uz prin pronumii posesivi meu (meus) 
şi tău (tuus), la plural prin nostru (noster) şi vostru (voster), astfel că formele 
genitivo-dative s-au păstrat numai în genitivii enclitici: din parte-mi, din 
parte-ti, din parte-ne, din parte-vă, cari sint foarte dese mai cu seamă in căr- 
tile vechi, fie după substantiv articulat, fie după cel nearticulat: bunátatea-/c, 
bráulu-ti, toiagulu-ti, frátioru-ed, frate-vă, muieriloru-vă, părinţiloru-și 
ete. 113; în volumul lui popa Grigorie: morti-ed (12), părinţi-vă (13), lémne- 
loru-vă (3), voia-ne (242)... 

lată acum declinatiunea іп cestiune: 


Singular 
Sanscrit Blen Latin Gotic Germ.mod.  Litvan Slavic Ххотап Alb. 
Gen. mama usio mei meina meiner manes mene 
mè ёноб mein 
поё ^mi mua 
Dat.mahyam | &pív mihi mis mir man müné 


me 


m Jaba—Justi, op. си., р. 168. 
12 Lerch, loco cù., р. 212—3. 
пз Cipariu, Principia, р. 136. 
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Plural 


G.asmákam  Guutov nostri unsara unser musu nasü 
nas йуєіфу nostrum 
finéov ne neve 
Tiudv 
D.asmabhyam йншу nobis unsis uns mums пагай 
nas йцім 


P tabel ne spune cá: 


. Grupul daco-epirot diferă in astă privință de toate limbele greco- 
italice] germanice şi leto-slavice; 


29, În limba sanscrită se poate însă întrevede rudimentul fenomenului 
in cestiune, căci alături cu neste terminatiuni distinse, тата şi asmákam 
pentru genitiv, mahyam şi asmabhyam pentru dativ, ni apare pentru genitiv 
şi dativ la singular o formă comună тб, pentru genitiv şi dativ la plural o 
tormă comună nas. 


Tot așa pentru persoana a doua a pronumelui personal limba sanscrită 
are ре té pentru genitiv şi dativ la singular, iar pe vas la plural: şi Bopp pro- 
fită de această ocaziune spre a observa cá dativul în sintaxa sanscrită se intre- 
buinteazá adesea în loc de genitiv chiar în declinatiunea nominalá!., 

Să se mai noteze că-n dialectele pracrite şi-n limba pâli, toate derivate 
din aceeași tulpină cu sanscrita chiar pe teritoriul Indiei printr-o dezvoltare 
ulterioară, genitivul şi dativul formează | regularmente unul și același caz, 
adecă in loc de dativ se întrebuinţează genitivul!!5, 


Iată deja un început de lumină. 


$ 54. În tabelul de mai sus пі-а fost peste putinţă a declina pronumele 
personal la celți, deoarece ei au pierdut desinintele cazuale pronominale; 
cum că însă la dinşii genitivul niciodată nu se confunda cu dativul, probă este 
declinaţiunea celtică a substantivelor, bunăoară: 


Athir—tată 
Singular Plural 
Gen. athar athre 
Dat. athir айга 116 
Dul — creatură 
Gen. dulo, duile аша, dute, da 
Dat. duli, dui dulib 17, 


$ 55. Pînă aci, sub raportul identităţii genitivului cu dativul in grupul 
daco-epirot, noi am constatat о asemănare numai în limba sanscrită, și mai 
cu seamă în dialectele pracrit şi pâli, mai importante decit chiar sanscrita 
prin aceea de a fi fost adevăratele limbe poporane, iar nu numai lite- 
rare, ale Indiei antice. 


114 Bopp, Fergl. Gramm., $ 329, nota. -- Cfr. K u h w, Zeitschrift f. vergl. Sprach- 
forschung, t. 15, p. 420 si urm. 

113 B urnouf et Lassen, Essai sur le Pali, Paris, 1826, р. 168.— Сі". Lasse n, 
Institutiones linguae pracriticae, Bonn, 1837, р. 229. 

16 E bel, Die celtische Declination, in K u h n, Beiträge, t.1, р. 155— 87. 

117 Stokes, Die irische Declination, ibid., p. 333—335. 
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Fenomenul devine și mai pronuntat la erani. 

În vechea limbă persică. descifrată de pe lespezile de la M: wghàb, Behis- 
tàn. Alvend, Susa si Persepolea, nu există decit un singur caz dativ-genitiv, 
o singură terminatiune, şi aceasta in toate pártile declinabile ale euvintului 
si-n toti numerii. la singular ca și la plural, in numi ca și-n pronumi. 

Acea desinintà genitivo-dativă la singular variază după teme, și anume: 


i. ln temele bărbătești finite си а, terminatiunea cazuală este Aya. 
precum: Айзауагза-пуа ( Xerxis si Легат) sau Dárayaeusa-hyà (Darii si 
Dario): 

2. În temele bárbátesti finite cu i sau и, acestea din urmă cresc la ai 
sau au. adăugindu-se s. precum: din K'ur-u— ICur-au-s (Cyri ві Cyro), din 


PFraeart-i — Fravart-ai-s ( Phraortis şi Phraorti ) ; 


3. În e femeiești finite cu г. terminatiunea dativ o-genitivá este 


yd. precum: din Фрі — d'ipi-yd. (scripti și scripto ), din bumi — bum i-yá 
fielluris şi telluri ). 

La plural desiniriţa dative-nenitivă este dm și nám. 

Pronumele personal de prima persoană adam are la genitiv și la dativ 
singular mand. in forma enclitică may (mei si mihi), la plur al amákham 
(nostrum și nobis 7118, 

Într-un cuvint, antica declinatiune persică prin identitatea dativului cu 
genitivul nu diferă întru nemic de declinatiunea tipicá daco-epirotá. 

Graiul neopersian, deși derivă mai directamente decit de aiuri din persica 
inscriptiunilor cuneiforme. totusi a pierdut identitatea genitivului cu dativul. 

De asemenea limba osetă. 

În ambele aceste dialecte eranice desinintele cazuale sint insă de o ori- 
gine relativamente modernă 119, 

[n așa-numitele dialecte medio- persice, ca huzvares şi pehlevi, confu- 
ziunea între dativ si genitiv este încă foarte obicinuită12, 


5 56. Identitatea genitivului cu dativul reapare pe deplin în limba 
armeană, 
Astfel armeneste: 


Air — bărbat 


Singular Plural 

Gen. arrn arant 

Dat. arrn arant 
Khoir — sorá 

Gen. khérr khért 

Dat. khérr kherţ 
Mair — mumă 

Gen. maur таш 

Dat. maur maurt 


118 Spiegel, Die altpersische Neilinschriften, Uebersetzung, Grammatik und Glossar, 
Leipzig, 1862, p. 153—161. 

п» Fr. Müller, Die Declination des XWeupersischen und Ossetischen, în K uh п 
Beiträge, t.5, p.99: < Die Plezions-elemente, sowohl Zahl- als Casuszeichen, sind als solche 
späteren Ursprungs >. 

39 Hübschmann, Zur Casuslehre, p. 3299—80. 
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În pronumi, limba armeană are un dativ separat de genitiv; nu însă 
intr-un mod sistematic, ci numai la singular, pe cînd la plural ambele cazuri 
se identifică ca și-n declinatiunea nominală, afară de primii doi din pronumii 
personalil?1. 

Vorbind despre acest fenomen, d. Fr. Müller observă cu drept cuvint că: 
«prin coincidinta absolută а genitivului cu dativul limba armeană se întil- 
nește întocmai си persica ahemenidică, terenul pentru ambele fiind pregătit în 
ассазій privinţă de cătră sanscrita » 123, 


$ 57. În limba zendică genitivul nu se confundă cu dativul. 
Totuşi declinatiunea pronominalá ni oferă chiar aci următoarele exemple 
de identitatea ambelor cazuri: 


Azăm — eu 


Singular Plural 


Gen. 
Dat. 


Gen. 
Dat. 


mé şi тб 
тб şi тбі 
Tüm — фа 681 
од și ee 
об si ee 
Pronumele reflexiv 


hé, hôi 
hé, hói 


Aceste exemple din limba zendicá sint cu atit mai remarcabile, cu cît 
în aceeaşi pronumi — fără a mai vorbi de celți — elenii, latinii, germanii, 
slavii” şi litvanii separă pe genitiv de dativ, şi anume: 


Eu 
Singular Plural 
Dativ Genitiv Dativ Genitiv 
Gree. piv ної 
Lat. mihi mei 
Got. mis meina 
Slav. müné mene 
Liv manss 
Tu 
Grec. tetiv теоїо биїм bupéov 
Lat. tibi tui vobis vestri, vestrum 
Got. thus theina izvis izvara 
Slav. tebé tebe уатй vasü 
Тах. taw tawes jums jusu 
121 ре|егтап, Gramm., p. 166 si urm. 
122 pe Muller, Beuráge zur Declination des armenischen Nomens, Wien, 1864, 
р.%. 
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Pronumele reflexiv 


Gree, éiv єїо об 
Lat. sibi sui 
Got. sis seina 
Slav. sebé sebe 
Litv. saw sawes 


Să mai adăugăm că-n zendica nu rareori se confundă genitivul cu dativul 
chiar in declinațiunea nominală, deşi există ambele cazuri 1%. 


$ 57. Cu modul acesta, numai in limbele indo-eranice noi am putut 
regăsi. mai mult sau mai puţin, caracteristica identitate a genitivului cu da- 
tivul la singular și la plural. 

O singură exceptiune serioasá in astá privintá. dar partialá, ne prezintă 
identitatea genitivului cu dativul la dual în limba elenă, despre care vezi mai 
sus, $-ul 38; exceptiune cu atit mai interesantă. cu cit ea coincidá cu alte 
particularităţi comune аза- zicînd traco-greco-eranice. 

La prima vedere, tot intr-un mod parţial, s-ar părea că fenomenul va fi 
existat și-n limba paleoslavică. 

Dobrowsky zice foarte categoric: «Dativo utuntur trequentis- 
sime Slavi veteres pro Genitivis, qui a Substantivo reguntur», si aduce 
citeva exemple ca: сЕЪТЪ WuEACGE'EKWA E, МАЕК CTAAS, BECH ГОРАМ A ete., 
unde аг fi trebuit: чғлскЕкъ, стада, ropa 124. Deja mai de-nainte, Alter 
adunase sute de specimene analoage, din cari însă rezultă că paleoslavica 
impártásea această întrebuințare a dativului pentru genitiv cu greaca!%, 
tar prin urmare — lipsind ceva asemenea in toate dialectele slavice fără deo- 
sebire — о datorea anume influintei literare sau, mai bine, imitatiunii 
bisericești a modelurilor grece. S-apoi. ca limbă balcanică, ea nu putea 
să nu îndure, pe lingă acţiunea greacă, pe acea română si albaneză [214]. 


$ 58. Pentru a completa observaţiunile de mai sus, sintem datori а 
stabili aci о distinctiune foarte oportună între coincidinta sintactică 
a genitivului cu dativul și intre coincidinţa morfologică propriu-zisă. 

În coincidinta sintactică, ambele cazuri există în “acelaşi timp, dar se 
confundă uneori in uz, intrebuintindu-se unul in loc de cellalt. 

In coincidința morfologică, unul din cele două cazuri reuşeşte a înghiţi 
pe cellalt, devenind ambele in formă un singur caz, dacă пи in totalitatea 
declinaţiunii, cel puţin într-o sferă declinativá oarecare. 

Coincidinta morfologică presupune neapărat о fază anterioară sintactică, 
dar nu este tot una cu dinsa, de vreme ce coineidinta sintactică poate să se 
oprească ре loc, să rămină într-o stare aşa-zicind fluidă, fără a se consolida 
într-o formă gramaticală precisă, 

Din acest punct de vedere, coincidinta morfologică perfectă totală există 
în grupul daco-epirot, armean, vechi persan şi-n limbele pracrită și pâli; 
coincidinta morfologică perfectă parţială. pe lingă cea sintactică, se observă 
în sanscrita, în zendica şi-n greaca: ш paleoslavica, chiar dacă n-am admite 
influintá greacă, totuşi nu este decit o coincidintàá curat sintactică. 


223 Hübschmann, op. cit., р. 220, 273—4, . 

73 Dobeows ky, Institutiones linguae slavicae, Vindobonae, 1822, р. 629. 

15 Alter, Philologisch-kritische Miscellaneen, Wien, 1799, p. 35-- 69: «Ueber den 
Gebrauch des Dativs anstatt Genitivs in der Griechischen und Slawischen Sprache ^. 
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5 59. În limba sanscrită, desi іп pronumii personali, genitivo- dativul 
nas și vas pot să fi fost originarmente nu dativi, ci genitivi, deoarece au trecut 
numai са genitivi la slavi, in genere însă dativul este acela care se ia drept 
genitiv. 

Din contra, în limbele pracritá, рай, persică antică şi armeană. ca și-n 
cazurile citate mai sus din declinatiunea pronominalá zendicá, genitivul este 
acela care se ia drept dativ. 

Cum oare să fi fost în prototipul daco-epirot: aşa са în sanscrita? ori asa 
ca în celelalte dialecte indo-persice? 

Un indice de lumină s-ar părea а ni da limba română, al cáriia genitivo- 
dativ plural -or este evidamente genitivul latin -orum ; din nenorocire insă, 
valoarea acestui indice se paralizează prin terminatiunea genitivo-dativă 
plurală -ve al albanezilor, care este un invederat dativ, după cum ат văzut 
mai sus, in $-ul 38. 

Cestiunea se complică şi mai mult din cauza unui text foarte preţios, 
chiar în limba cea autoctonă a Peninsulei Balcanice, aceea pe care noi — pen- 
tru a ne feri de controversă nominală — am numit-o daco-epirotă, dar 
căriia numele mai propriu este tracică. 

Actele sintului Filip, episcopului de Eraclea în secolul IV, ne spun că 
un sat in Tracia, aproape de Adrianopole, se numea Gestistyrum, ceea ce in 
limba locuitorilor insemna locus possessorum: «vila qua sermone 
patrio Gestistyrum, interpretatione vero latinae linguae locus possessorum 
vocatur » 1%, 

Fiindcă latineste se putea zice deopotrivă bine « locus possessorum » si 
« possessorum locus », traducătorul latin nu era impiedecat de a întrebuința 
inversiunea cea mai corespunzătoare vorbei compuse tracice, astfel că-n 
cuvintul a gestistvrum > prima jumătate se referă la «locus », iar a doua la 
< possessorun ». 

Noi descompunem totalitatea іп gest-i-styrum. 

Ре gest-i- il lăsăm pentru $-ul următor. 

Styrum == «possessorum » ni se prezintă са genitiv la plural in limba 
tracicá de lingă Adrianopole. 

Cuvintul trebui descompus in styr-um. 

Finalul um este desininta genitivului plural, în limba sanscrită m, 
in zendica ат, in elena ov. in latina um. in litvana й din um, in persica іп- 
seriptiunilor cuneiforme dm. 

Scăderea lui d la и din dm in um s-a operat la traci, ca si la latini și la 
litvani, prin asimilatiune de labialism sub influinta lui т [215]. 

Așadară in declinatiunea tracică de pe lingă Adrianopole, ca si la persi, 
la armeni şi-n limbele zendicà. рА зі pracritá, pentru cazul genitivo-dativ, 
cel puţin la plural, va fi servit desininta proprie genitivului, precum este ріпа 
astăzi in declinatiunea română. 

Dar се să facem atunci cu albanezul -ve = gr. -фі? 

Plecind de la coincidinta sintactică, constatată mai sus, in $-ul 58, са 
fază anterioară coineidintei morfologice propriu-zise, noi ajungem la conclu- 
ziunea că-n diversele dialecte ale aceleiaşi limbe a putut să se-ntimple o fixare 


226 Acta SS. Bolland. ad XXII Oct. IX. p. 551, ар. Tomaschek, Ueber. Brumaliu 
und Rosalia, in Sitzungsber. d. Wien. Akad., phil.-hist. Cl, t. II (1868), р. 382. 


477 


686 


diversă а ecuivocitátii primitive comune, astfel că-n unele genitivo-dativul 
s-a format din genitiv, în altele din dativ. Ceva mai mult. Nu e cu neputinţă 
chiar o diversitate între singular si plural, sau între plural și dual. Ре cind 
genitivo-dativul plural albanez -ve indică prioritatea dativului, genitivo- 
dativul albanez singular -ig pare а fi, din contra, un genitiv. 


$ 60. Locuţiunea tracicá gestistyrum = «locus possessorum », un ade- 
várat tezaur prin aceea cá ne oferá unicul rest gramatical, iar nu numai 
lexic, al limbei autoctone a Peninsulei Balcanice, noi l-am descompus in 
$-ul precedinte in gest-i-styrum. 

«Locus possessorum > ar fi albaneste «уйпа u-zotărinievet >, romà- 
neste: «loc a(-stápinilor». În «gest-i-styrum », adecá «gest rstyrum ». 
ne intimpiná dará articlul prepozitiv genitival al grupului daco-epirot, si 
anume albanezul ї, perfectamente identic cu eranicul 1-. 


X. A doua concluziune 


$ 61. Lupta intre teoria linguistico-genealogică a lui Fick şi teoria lin- 
guistico-geograficá a lui Johannes Schmidt nu s-a terminat incă 1%. Relati- 
unile diferitelor grupuri ale familiei ario-europee unul cătră altul mai rămîn 
deocamdată tot in stare de problemă. Aşa-numitele «unitate indo-eranicá ». 
«unitate greco-italică », «unitate slavo-leto-germanicá», iar cu atit mai 
mult încă «unitatea ariană asiatică» şi «unitatea arianá europee», cari se 
păreau așezate pe o temelie de granit, au primit succesivamente atitea loviri, 
si neste loviri atit de serioase, incit o sentință între cei doi antagoniști trebui 
suspensă pină la o reviziune prealabilă foarte scrupuloasă | а procesului 
întreg. În așteptare, fiecare linguist este dator a completa dosarul; și cine 
ştie, dacă nu cumva rezultatul cel definitiv va fi un fel de compromis între 
ambele teorie [216]. 

Studiul de faţă ar face а se bănui existinta unui grup linguistic primar 
eranico-traco-grec, din care erano-tracii si grecii s-ar fi desfăşurat 
са două grupuri secundare, de unde apoi erano-tracii s-au mai impártit in 
alte două grupuri terțiare; adecá: 


ERANO-TRACO-GRECII 


ЕВАХО-ТВАСИ 9 
ERANII TRACII = 


—. 
ROMÂNII ALBANEZII 


Această genealogie d:la Fick n-ar respinge însă intilniri mai mult sau 
mai puţin caracteristice între erani si indi, între greci si itali, intre traci si 
slavi, din consideratiuni geografice d la Schmidt [217]. Mai mult decît atita. 
Grupul primar eranico-traco-grec întreg a putut, prin vecinătate, să sufere 
dintr-o epocă imemorială о influintá foarte pronunţată a familiei linguistice 
semitice, іп care noi găsim, de asemenea, şi post-articulare substantivală, 
şi pre-articulare adjectivală, si reduplicarea articlului, şi articlul genitival, 
ра ріпа si constructiunea normală «substantiv + adjectiv», afară numai 
de coincidinta formală intre genitiv si dativ, născută — probabilmente — în 
India. Zic: «ріпа si constructiunea normală substantiv — adjectiv», căci 


17 Cfr, Pezzi, Glottologia aria recentissima, Roma, 1877, р. 172—185. 
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acest fenomen аг căpăta o mare însemnătate іп cazul се ne preocupă, dacă 
s-ar admite definitivamente argumentatiunea d-lui Bergaigne, cum cá spiri- 
tul general al limbelor ario-europee cere constructiunea contrarie: « adjec- 
tiv + substantiv»: «le terme qualifiant precede le terme qualifié 18 

Pe cît timp linguistii n-au studiat într-un mod comparativ grupurile 
daco-epirot, eranic şi grec, iar mai cu seamă primele | două, Ewald căuta la 
semiti originea articlului postpozitiv armean 129. Steinthal urmărea tot acolo 
articlul prepozitiv zendic sau izáfetul регз1ап130, după cum о mai face chiar 
astăzi d. баусе 131, pe cînd d. Justi explică iarăși prin semitism articlul geni- 
tival curdic 1%. În adevăr, toate aceste fenomene sint semitice din tulpină, 
căci ele se regăsesc ріпа la un punct şi-n familia linguistică hamiticá. cea- 
laltă ramură а proto-familiei semitico-hamitice 133. Rămine însă constatat cà 
nu eranii în parte, nici tracii sau grecii, ci numai doară grupul primar eranico- 
traco-grec este acela care, printr-un primordial contact geografic, a putut să 
primească acest altoi semitic. 

Oricum ar fi, în sînul familiei linguistice ario-europee, daco-epirotii, 
grecii şi eranil, mai ales însă eran si daco-epirotii, ni se infátiseazá intr-o 
legătură reciprocă atit de strinsá, atit de intimă, incit trásurele lor comune, 
studiate cu tot dinadinsul, parte pe terenul morfologic si sintactic, parte ре 
cel fonetic si lexic, pe care noi l-am înlăturat din cercetările de mai sus, după 
ce i-am consacrat altă dată un studiu separat 1394, ar arunca o уша lumină 
tocmai asupra punctului așa zicind asiatico-european, unde — în regiunile 
Pontului — arii din Asia se сіоспеѕе cu arii din Europa. 


128 Bergaigne, Essai sur la construction grammaticale, in Mémoires de la Société 
de linguistique, t.3 (1875), р. 24. 

129 Ewald, .Sprachwissenschaftliche Abhandlungen, G^ttingen, 1861, part. 1, p.2, 
part, 2, p. 66. 

0  Steinthal, De pronomine relativo, Berlin, 1847, p.66, 67, 81. 

B! Sayce, Principles, ей.1, р. 175, 180. 

132 Jaba—Justi, op. си. р. 168. 

133 Cfr. Halévy, în Revue de linguistique, t.3(1869), p. 178— 80. 

Hasdeu, Fragmente pentru istoria limbei române, 1—11, București, 1876. Vorbind 
despze primul din acele Fragmente, d. N. Ca ix, in Giornale di filologia romanza, t.1, p.55, 
observă: «Ogni romanista leggeră con grande interesse le sue dimostrazioni com'é per questa 
di ghiuj che, anche prescindendo dall'origine tracta, рид dirsi una dotta ed acuta illustrazione 
basata sopra dati e testimonianze di cui il lessicologo dovră in ogni modo tener conto »*. 

* „Orice romanist va citi cu mare interes demoustratiile sale, ca, de pildă, cea despre 
ghiuj, care, chiar lásind la o parte originea sa tracică, poate fi socotită o ilustrație doctà 
și subtilă, bazată pe date si mărturii de care lexicologul va trebui in orice caz să 
țină seamă“ (n.ed.). 
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POST-SCRIPTA 


SPECIMENE PALEOGRAFICE. 

VARIANTURILE SLAVICE SE ITALIANE ALE BALADEI 
«CUCUL $1 TURTURICA» 

VARIANTUL CATALAN AL ACELEIAŞI BALADE 
MIGRATIUNILE POSTUME ALE SUFLETULUI DUPĂ 
CREDINȚA POPORULUI ROMÁN DIN BANAT 
DESCÎNTECUL SÎNTULUI IOSIF 

CĂLĂTORIELE «VISULUI ГОТ TUDOR VLADIMIRESCU» 
ÎNCĂ UN CATEHISM ROMÂNESC NECUNOSCUT 
CÎNTECUL «SĂRMANA TURTURICĂ» ÎN ITALIA 


І 
ЗРЕСІМЕМЕ PALEOGRAFICE 


$ 1. Vom da primul loc paginei pe jumătate române și pe jumătate 
slavone, în care popa Grigorie, terminind Legenda Duminicei, vorbeşte despre 
moartea lui Mihai Viteazul: 


m ТЕЛАТЕЙ A Л iint: 
TECAATEBAIS ра (AERA і 
Нмеласи Fi CIA рапта 

TEBA o HÁ ЕЛА td Aen 
бела IWAKTC XC Am 

В ЕЧ! ДЕК FKE iç ә єл» 

[А == ти. ца Apre ne 

BEA HÄ: кя Ai me урама! 
трать: МНХАЮ К. 0, oin 


BAEZ (v A AME 
Aa: EE В". 


FIOMEMHT'H dar? ЕК EKI отрҥўйн 
my ifti H r'éprenz a таль. 
МЕХ Ж цұтко NENDE. 


NB. Vezi mai sus, între Texturi măhăcene, pag. 54 şi 65. Cerneală foarte 
neagră. Hirtie groasă gălbuie. 
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$ 2. Urmează pagina numai slavoneste, foarte importantă prin data 692 
precisă « 1583»: 


K(X. Ж. Eu (MHANG ER t( AAA 4. 
man ape ты жЄгө мүчү ТЫЙ A 
меинкамахнаани Arris ii id 
ны eech 

свантм aA Mee Apă. 
KA Tee : CZ { 
eno. ннапінеії: напав ций. 
НАУА 6: у носини ми 

| Etat Мбаптвамна чіт 
Aero mirii ao HY pH Net 
No UNAN 004 малі Ахет 
таб фнайть NATA (CO CAT AER 
HYÁicoAH EL, 4; 

о 


= 
піт. LU (ы, MAR учуна 
яг 
i de p qe s ев po 
Aën Д 4. ó. пг). додай проста 
NB. Vezi mai sus, pag. 1, $ 2. Hirtie nu prea groasă, dar foarte afu- 
mată. Cerneală mai mult neagră. În rîndul 1, gear. X, în rindul 7, 
мтпоуст, н si al doilea н, în rindul 8 initialul н și apoi y sînt scrise cu roșu. 
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$ 3. Terminăni, са specimen paleogratic din Texturi bogomilice, prin 
pagina unde se incheia « Călătoria Maicei Domnului la jad» şi se incepe 
« Cugetări in ora morţii » 


~ 


— / - 
є , славататклуй шиа 


эг + 


chin ла шила би е фату 
LUNAS MIG ATIO PYA Бе: 
пін векулка dod t gg] : '— d 
є dra UMEDA perian и Ёърь, си 
Ве ç Yaser y dch пйх Y^ nal тик 
ши ñ YTA AW (€ Zeng ле uco Bi 
mien. шнунат Sumer acri 
мей ти Ac pd Алалта cg 
(CY £a RAN A шиде тАпрасаљи 
кип L/M мисаси тас дема TA 
16 ee iyi cn ёртъму. «bagat 
A nam? BIA (Ba - сірутацим elg 
£ (b ATIon - icbecYgandta УУЛ 
cuts мл. AY v£ Y 


Уки: 


МВ. Vezi mai sus, р. 366 şi 449. Hirtie gălbuie nu prea groasă; cerneală 
rădăcinie. În rindul 5, & e scris cu roșu. 
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VARIANTURILE SLAVICE SI ITALIANE ALE BALADEI 
«CUCUL SI TURTURICA» 


1. Oricit de bogată s-ar părea colectiunea varianturilor baladei 
« Cucul я turturica », pe cari le-am utilizat — р. 501—566 — în studiul meu 
asupra acestui admirabil altoi eretic al literaturei noastre poporane: vreo 
16 exemplare europeane si 2 asiatice, totuşi mi-a[u] mai «садраї din vedere 
vreo cinci: З slavice si 2 italiane; cele de-ntii, prin uitare. căci sint cuprinse 
în neste cărți pe cari le-am citit și citat de zecimi de ori: celelalte, саба s-o 
mărturisesc, prin curată neştire. 

Noile varianturi nu schimbă întru nemic concluziunile mele, trase cu 
multă pază dintr-un material atit de avut. Din contra. ele le mai întăresc, 
probind încă o dată cum că leagănul european al baladei in cestiune este 
anume în regiunea dunăreană și nu poate fi decit bogomilic. 

Să reproducem mai întii: 


I. VARIANTURILE ITALIANE 


$ 2. Dd. Casetti si Imbriani au cules în regatul neapolitan următorul 
cintec, ре care-l vom formula prin 12: 


— Dimmi, palomma, dove ai lu niro? — Spune-mi, turturică, unde-ti faci cuibul ? 
Dimmi, palomma, se ssi ро’ pigliare? Spune-mi, turturică, dacă s-ar putea lua? 
— Si tu ti fai auciello pe'volare, — De t-ei face pasăre ca să zbori, 

I'mmi fazzo valente cacciatore ; Eu m-oi face voinic cinător ; 

Si ti fat pesce, e ti jetti а lu mare, De (et face peste să te-arunci în mare, | 

Immi fazzo valente pescatore ; Eu m-oi face voinic pescar ; = 

Si tu pigľ "na lanza ретті ferire, De t-ei face lance ca să mă lovești, 

Imm faszonu marmoro duro ...1 Eu m-oi face marmură tare ! ee 


Elementul pasiv este aci Turturica, intocmai ca in variantul 
român А, ceea ce nu se gáseste пісі intr-un alt variant. Ceva mai mult. Din 
prima intrebare: « unde-ti faci cuibul? » rezultá cá elementul activ este anume 


+ Casetti eImbrian i, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 1871, 
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Cucul, iarăși întocmai са in variantul român A, căci se stie credința popo- 
rană universală: « préservez votre nid du coucou >°. 

Cîntecul de mai sus a străbătut dará în Italia de-a dreptul de pe Peninsula 
Baleanicá, iar nu din Proventa; poate anume prin coloniele albaneze, sta- 
bilite de secoli in regatul neapolitan. Aceastá ipotezá e cu atit mai legitimá, 
cu cit tot pe acolo s-a cules un al doilea variant italian — I? — publicat de 
asemenea de dd. Casetti si Imbriani, cari — atit de cunoscători — nu i-au 
găsit totuşi пісі o paralelă în restul Italiei. 


Iatá-l: 
Surge mme fici pe'scappă la vita. | Ма făcui șoarece ca să-mi scap viaja, 
Lu mmiu amore sse fice gattarella; Amorul meu s-a făcut pisicutá; 
E iu mme finsi aucellu de рагійа, Eu mă prefăcui pasăre de trecere, 
Lu mmiu amore sse finse rendinella ; Amorul meu s-a prefăcut  rindunică; 
E iu farcone e idda calamita ; Eu fier, și dinsa magnet; 
Jeu cacciatore e issa cacciuttella : Eu vinător, si ea vínat ... 
Cchiù dein annu la ficemu'sta vita, Mai bine d-un ап am dus acest trai, 
Aimé quantu sse pate репа bella !...9 O! cite se pat pentru o frumoasá ! 


Gentilá imitatiune, mult mai modernă! Dialogul s-a pierdut; a despárut 
ostilitatea între cele două elemente; ba s-au schimbat chiar rolurile, bár- 
batul devenind el victima fetei. 

Proveninta albaneză a celor două varianturi italiane devine si mai proba- 
bilă, aproape sigură, prin acea impregiurare că tocmai în provincia Basilicata, 
pe unde se cîntă [!, sint peste 10 000 de albanezi; iar în provincia de Otranto, 
de unde s-a cules I?, sint vreo 7 000 albanezi, aşezaţi acolo încă din secolul 
XIV 4218]. 


11. VARIANTURILE SLAVICE 


$ 3. In Galitia nord-vesticá, acolo unde se vorbeste numai poloneste 
nu și ruteneste, s-a cules următorul variant al baladei Metamorfozelor, în 
reproducerea căruia — din nevoie tipografică — unele caractere polone spe- 
cifice le vom înlocui prin cursive [219]: 


— Chocbym ја jezdzil we dnie i w nocy, — D-ar fi să călăresc zi și noapte, 
choćbym wyjezdzil koniowi oczy, D-ar fi să-mi orbească calul de drumuri, 
przecież ty musisz moją być Totuşi tu trebui să fii a mea, 

moje wole уреіпіс. Voia-mi s-o implinesti. 

— A ja się stanę drobną ptaszyną, — Dar eu m-oi face pasăre mică 

bede latalo gesta krzewina; Zburind prin deasă pădurice ; 

przecież ja nie chcę twoją Бус, Totuși nu vreau să fiu a ta, 

twoje wole wypelnic. Voia-ţi s-o împlinesc. 


2 Cfr. Gubernatis, Zoological Mythology, London, 1872, t.2, р. 231—2. 

3 Casetti e Imbriani, p. 187—8. 

t Biondelli, Studii linguistici, Milano, 1856, р. 60.— Cfr. Ascoli, Studj critici, 
I, p. 81. 
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— Majq tu ciesle takie topory, — Dulgherii au neste securi, 


co wycinają lasy i bory; Cu cari se taie pădurile și codrii; 
przecież ty musisz etc. Totuși tu trebui etc. 

— A ja sie stang mala губесзка, — Dar eu m-oi face тис pegtigor 
bede plywala bystra wódeczką; | Înotind în rtuletul се! repede ; 
przecież ja nie chcę etc. Totuşi nu vreau etc. 


— Маја rybacy takie siateczki, 
co wylapujq male rybeczki; 
przecież ty musisz etc. | 


— Pescarii noștri аи nește mreji, 
Си cari prind peștisorii cei mici; 
Totuşi tu trebui etc. 

— A Ja sie stanę dzikim kaczorem; 
bedę plywala wielkiem jeziorem; 
przecież ja nie chcę ete. | 


— Dar eu т-ої face rată sălbatecă 
Înotind ре lacul cel mare; 
Totuși nu vreau etc. 


— Маја tu strzelcy takowe strzelby, 
со wypalajq kaczorom we Њу; 
preciei ty musisz etc. 


— Vinătorii noştri ай nește рифів, 
Cu cari împușcă rațele tn cap; 
Totuși tu trebui etc. 


— A ja sie stane gwiazdq na niebie, 
Беде swiecila ludziom w potrzebie; 
przecież ja nie chce etc. 


— Dar eu m-oi face o stea pe cer, 
Lumintnd oamenilor le nevoie; 
Totuși nu vreau etc. 


— A ja тат Шозё nad ubogiemi, 
sprosze ja gwiazde z nieba ku ziemi; 
przecież iy musisz etc. 


— lar eu sint milos pentru сеї săraci, 
Voi ademeni steluta pe pámtnt ; 
Totuși tu trebui etc, 


— Już teraz widzę boskie urzedy, — Acum văd și eu ursita d-zeeascá: 
gdzie sie obrócg znajdziesz mie wszedy: Oriunde m-aș întoarce, tot mă găsești | 
Jui teraz muszę twoja być, Trebui dară să fiu a ta, 

wole twoje wypelnié. . 5 Voia-t s-o împlinesc ! 


Acest variant polonez — 51 — este aproape identic cu cel románo- 
morav V?, 


Dacá ne vom aduce aminte cá: 

1? La románo-moravi balada Metamorfozelor nu este izolatá, ci existá 
in varianturi diverse, cari sint o ramificatiune a celor române propriu-zise; 

2° În Galiţia ea se află numai la poloni, iar nicidecum în regiunea de jos 
a türel, unde se vorbeşte ruteneste; 

3° Nord-vestul Galiției se învecinează tocmai cu partea orientală a 
Moraviei, unde s-a adăpostit de secoli, slavizindu-se, elementul românesc. 


Concluziunea firească, ba chiar necesară, va fi că la poloni acest 
cîntec a străbătut de-a dreptul de la româno-moravi, eu trăsura specifică 
posterioară а metamorfozelor unilaterale, semnalată mai sus, pe pag. 515, 


$ 11 [220]. 
$ 4. Junele meu amic Dr. Gaster, într-o notitá în Convorbiri literare 


pe novembre 1879, publicată ca suplement la studiul său anterior, despre cari 
vezi mai sus, pag. 550, aduce un variant serbese din Karadžić, după traducerea 


SW 2. Oleska, Piesni polskie i ruskie ludu galicyjskiego, Lwów, 1833, p.417— 8. 
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germană: Talej, Volkslieder der Serben, ed. 1835, t. 2, р. 7—8, ed. 1853, 


t. 2, р. 100—104. 


În colectiunea lui Karadžić se află însă nu un singur variant serbesc, 
ci două, din cari tocmai cel mai preţios nu s-a tradus nemteste. 


Variantul $52, cel citat de d. Gaster, iată-l textualmente: 


— Ој девојко, душо моја! 
Отјеш ли ми лјуба бити? 


— Не будали, млад јуначе! 

Од тог не тје ништа бити; 
Волим итји ја у крчму, 

Па се створит’ златном чашом, 
Него твоја лјуба бити. 


— А ја Јунак млади крчмар, 
Па туеш опет моја бити. 


— Не будали, млад јуначе! 
Од тог не тје ништа бити; 
Волим итји у кавану, 

Па ce створит златан филџан, 
Него твоја лјуба бити. 


-- А Ja јунак каведжија, 
Па тјеш опет моја бити. 


-- Не будали, млад јуначе! 
Од тог не тје ништа бити; 
Волим итји ја у полје, 
Па ce crBopur' препелицом, 
Него твоја лјуба бити. 


— A Ja јунак итри ловац, 
Па "eu опет моја бити. 


— Не будали, млад јуначе! 
Од тог не те ништа бити; 
Волим итји ја у море, 

Па се створит’ белом рибом, 
Него твоја лјуба бити. 


— А ја јунак танка предја, 
Па тјеш опет моја бити. 
Ил’ ти тако, ил’ овако, 
Ти си моја свако!ако; 

Ил’ ти тамо, ил’ овамо, 
Ти си моја, од’ овамо... 5 


| 
| 
| 
` 


— О, feticà, sufletul meu / 
Vrei tu să-mi fii drăgulă ? 


— Nu te prosti, tinărule voinic, 
Una ca asia n-are să fie! 
Mai bine mă voi duce la circimă 
$i m-oi face páhar de aur, 
есй să fiu a ta drăguță ! 


— Zar eu, voinicul, tînăr сігсітаг, 
Si totuşi vei fi a теа! 


— Nu te prosti, tinărule voinic, 
Una ca asta n-are să Пе! 

Mai bine m-oi duce la cafenea 
$i m-oi face ceascá de aur, 
Decit să fiu а ta drăguță / 


— Zar eu, voinicul, cafegiu, 
Și totuși vei fi a теа! 


— Nu te prosti, tinărule voinic, 
Una ca asia n-are să fie ! 

Mai bine m-oi duce la cîmp 

$i m-oi face pátirniche, 

Decit să fiu a ta drăguță ! . 


— Zar eu, voinicul, uger vinător, 
Si totuși vei fi a теа! 


— Ми te prosti, tinărule voinic, 
Una ca asta n-are să fie ! 

Mai bine m-oi duce la mare 

Si тої face peste alb, 

Decit să Ни a ta drăgulă ! 


— Iar eu, voinicul, mreajă subțire, 
Si totuși vei fi a mea; 

Ori așa, ori alifel, 

Tu ești a mea іп tot chipul! 

Ori incotro te vei duce, 

Tot esti а mea, vino-ncoace | 


Ca formă, acest variant e de tot modern: «cireiumà » şi mai ales « cafe- 
nea», ba nici «păbar» си «ceaşcă». n-au figu|rat, desigur, in forma cea 
veche, care — dintre varianturile române — se apropie mai mult de A. 


8 Karadžić, Сриске народне пјесме, Viena, 1841, t.1, р. 434— 5. 
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Este fără comparatiune mai important variantul serbesc S3: 


Стари сједи Ha оранје, 
Погледује на девојку: 


— О дјевојко, битјеш моја. 


— Маде не тјеш, стари дуеде! 
Провртітіу ce јагнјичицом. 


— А ја старац мрки вуче, 
Па тју дотји у ливалу, 
Уфатитіу јагнјичицу, 
Просутју јој јариницу. 


-- Мајде не тјеш, стари дједе! 
Провртітіу ce препелицом. 


— А ја старац сурли орле, 
Уфатитју препелицу, 
Сломитју јој кобилицу. 


— Maine не туеш, стари дједе! 
IIposprj'rjy се ружичицом. 


-- А ja старац роми дарац, 
Кудецатіу уз улицу, 
Тер тіу огрист’ ружичицу... 7 


Moșul sade ре arătură 
Și se uită la o fetică. 


— О, fetico, ai să fii a теа! 


— Ba зби nu va fi, moșneagule, 
Căci mă coi face mielugea І 


— Zar eu, moșul, lup cenușiu, 
Voi merge la livede, 

Voi prinde mielușeaua 

De-i voi scărmăna lina ! 


— Ba său пи va fi, moșneagule, 
Căci mă voi face pătirniche ! 


— Jar eu, moșul, vultur sur, 
Voi prinde pátirnichea, 
І-ої sfișia pieptușorul ! 


— Ba züu пи va fi, moșneagule, 
Căci mă voi face trandafir ! 


— Jar eu, този, un tap șchiop, 
Voi behăi pe ий 
Si voi roade trandafirul ! ... 


Din cele vreo 20 de varianturi cunoscute ale baladei Metamorfozelor, 
acesta se intilneşte pe deplin cu variantul român P, pînă la un punct şi cu 
variantul de asemenea român M, dar cu nici unul din celelalte varian- 
turi, atit de numeroase și atit de ramificate în sfera provenţală. 

Uriciunea si răutatea elementului activ=demon, extrema rezistintá 
a celui pasiv—inger, nicăiri nu sint atit de pronunţate ca în aceste trei varian- 
turi Р, М si S?, păstrate tocmai pe Peninsula Balcanică, în leagănul bogo- 
milismului, a cărui ten|dintá dualistică este aci mai bine caracterizată decit 
în toate celelalte varianturi. În 59 elementul activ nici că-și dă măcar oste- 
neala de a-și ascunde natura-i cea diabolică: el este Ѓир, este vultur, este {ар 
șchiop ; el scarmănă, el sfișie, el roade... 

E de observat că-n ambele varianturi serbesti rezistinta elementului 
pasiv nu se dezminte un singur moment, persistind pînă la sfîrșit. 

Karadzic ne spune că 53 este de la Raguza. Ultimele cercetări ale d-lui 
C. Jireček constată definitivamente existinta în veacul de mijloc a unor 
colonie curat române în regiunea raguzană&. În poezia poporaná serbá de 
acolo, pe de altă parte, пе intimpiná foarte des aluziuni directe, chiar topo- 
grafice, la Тага Românească; de exemplu: 


Kama ми се Радосаве воевода одилаше 
Од својега града дивнога Северина, 
Често ми се Радосав на Северин обзираше, 


? Karadzic, op. cit., р. 435—6. 
з Jireček, Die Wlachen und Maurowlachen in den Denkmálern von Ragusa, 


Prag, 1879. 
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Тере то ми овако белу граду бесидіаме: 

--Ово ми те оставліам, бели граде Северине, 
Мо] дивни граде, 

He знам вете видју ли Te etc. 


(Cind Radu-Vodá se depărta — de la minunatul său oras Severin, — ade- 
sea Radu-Vodá igi întorcea ochii cătră Severin — vorbind aceste cuvinte oraşu- 
lui celui alb: — lată că te las, oraşule alb Severine, — minunatul meu oraș! — 
Nu știu, dacă te voi mai vedea ete.°9). 

Este permis dará de a crede cá serbii, pînă si cei de la Raguza, vor fi 
împrumutat ambele varianturi S? și 59 de la români, la cari această baladă 
este mai acasă, mai în familie decit oriunde, tipul S? fiind reprezentat prin 
două subtipuri А si V, precum si tipul S? iarăşi prin două: P si M, ре cind V 
Я М nu se constată în poezia poporană serbă [221]. 

Fintina comună, directă sau indirectă, a tuturor variantuirilor euro- 
pene, o dată constatat bogomilismul lor, ar trebui să fie în Bulgaria; pe cit 
timp însă nici un exemplar bulgar nu s-a descoperit sau nu se va descoperi, 
după cum nu s-a găsit de asemenea nici un exemplar bulgar al Povestei nume- 
relor după tipul B, sintem siliți a admite, cel puţin într-un mod provizoriu, 
că Povestea numerelor, са și balada Metamorfozelor sint o operă a bogo- 
milismului anume іп România, de unde, în orice caz, chiar dacă de-ntii 
ni le vor fi dat bulgarii, ele s-au revărsat apoi asupra Europei întregi... [222], 


° Bogiš é, Народне пјесме из старијих записа, Biograd, 1878, р. 126—9, 
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VARIANTUL CATALAN 


AL 


BALADEI «CUCUL SI TURTURICA » 


La pag. 541, in notá, noi am citat acest variant dupá V. Smith, care el 


însuşi abia-l menționează. 


Acuma îl putem reproduce textualmente după editiunea d-lui F. Pelay 


Briz: 


10. 


15. 


— Per mes que 'т cantes aubadas 
La griva, griva ! 

casada ab tu no т veurân, 
Та griva ban ! 


. abans me "п faré una truyta 


La griva, griva! 
que pèl aiga irá nadant 
La griva ban ! 


— Si tu te "п fas una truyta 
que pèl aiga irå nadant, 

Jo me "n farè pescador 

que te n! anirá pescant. 


— Si tu te fas pescador 
que me "п anirá pescant, 
jo me "n tornarè una griva, 
ginestrons iré menjant. 


— Si tu te "п fas una griva 
y ginestrons eas menjant, 
Јо me "п farè un astor 


- Que te n' апіга cassant. 


— Si tu te fas un astor 

que me ?n anirá cassant, 

jo me "n tornarè una llebre 
d'aquell bosch que т es tan gran.) 


25. 


30. 


40. 


45. 
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— Si tu te fas una llebre 

d aquell bosch que т es tan gran, 
jo me "n farè un cassador 

que іе п? anirá tirant. 


— Si tu "t fas un cassador 
que me п’ anirá tirant, 

jo me 'n posaré un vestit 
hont las balas no hi podrán. 


— Si tu te fas un vestit 
hont las balas no hi podrán, 


. jo те 'п farè P esbarser 


que te Р anirá estripant. 


— Si tu te fas Г esbarser 

que me P anird estripant, 

jo me `n tornarè una herbeta 

Ф aquell prat que n'es tan gran. 


— Su tu te fas una herbeta 

d' aquell prat que п’ es tan gran, 
Jo me "п farè P aiga fresca 

que te п? атта mullant. 


— Si tu te fas Р aiga fresca 
que те т апіга mullant, 
Јо me п’ tornarè rateta 

Que se n' anirá amagant. 
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— Si "t tornas una rateta 
50. que se `h апта атавапі, 

Jo me 'n tornarè un gatet 

que te n? anirá cassant. 


— Si tu te fas un gatet 
que me п’ anird cassant, 
- jo me ?n tornarè la lluna, 


an 
сл 


pèls aires iré volant. 


— Si tu te "п tornas la lluna 

que pel cel irá volant, 

jo me n tornaré lo писої 
60. que te n' anirá tapant. 

— Si tu te fas lo gros núvol 

que me n anirá tapant, 

Jo me "n tornarè una flor 

que 'ls 


65. — Si tu te fas una flor 


que "Із ulls 8” hi enamorarán, 


jo me "п farè jardiner 
que te п’ anirá regant. 
— Si tu te fas jardiner 
70. que me n' anirá regant, 
Jo me "n tornarè lletuga, 
Hetugueta de enciam. 


D. Briz mai dá ca variant: 


ulls s hi enamorarán. 


Mä) 


8 


буз 


0. 


— Si tu te tornas lletuga, 
Hetugueta 4’ enciam, 

Jo me tornaré la terra 
que te п’ anirá criant. 


— Si tu te tornas la terra 
que me п’ anirá criant, 

Jo те în tornarè una топа 
У en coneent me ficarán. 


— Si tu t tornas una топіа, 
en convent le ficarán; 

mes jo ^m tornarè un fraret 
УГ aniré confessant. 


„— Si tu "Ltornas un fraret 


que m? antră confessant, 
jo me "п, tornarè una morta 
y а la tomba "m tirarán. 


— Si tu te fas una morta 


- que d la tomba tirarán, 


jo me `n tornarè una сиха 
y dins meu tu ficarán. 


— Jo me "np tornarè letuga, 
lletugueta Ф enciam. 
— Jo "m farè oli y vinagre 
у "ls dos irém barrejant. 


— Jo me 'n tornaré una plata, 


ипа plata de biram. 
— Jo seré dels convidats 


dels que més te тепјағапл. 


Acest variant nu adaugă nemic esenţial la totalitatea celor pro- 
ventale; ne arată însă mai bine ca oricare altul cit de ingenioase dezvoltări 
posterioare a putut să primească originalul primitiv printr-o lungă călătorie 
din ţară in ţară. Prefacerea elementului pasiv în «lăptucă », iar a celui activ 
în «untdelemn » și «oţet». a cărora intrunire produce o delicioasă salată, 
este ceva plin de spirit, dar foarte departe de intentiunea prototipului 


bogomilic ! 


1 Briz, Cansons de la terra, Barcelona, 1866, 1.1, р. 125—6. 
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MIGRATIUNILE POSTUME ALE SUFLETULUI 
DUPĂ CREDINŢA 
POPORULUI ROMÂN DIN BANAT 


Așa-numitele bocete, gratie mai cu seamă d-lui Teodor Вигада!, ам 
început a-și căpăta un loc, de demult meritat, în studiul literaturei 
poporane române. 

Prin varietate şi energie, in toată Europa, cel puţin în cea latină, numai 
doară «1 voceri » ai 'corsicanilor, cari însă s-ar putea zice cá nu posedă o altfel 
de poezie poporaná, rivălizează cu « bocetele » române. Să observăm că-n 
restul Italiei, cu citeva exceptiuni sporadice, obiceiul de а boci pe cel 
mort а despărut deja aproape cu desávirsire?, 

Din punctul nostru de vedere, bocetele sint importante mai cu deosebire 
prin elementul lor mitologic. 


Ca descriere а vietei postume, ele joacă in literatura poporană cea ne- 


706 


scrisă același rol, pe саге, intre cărțile poporane, il au | apocrifurile са 797 


A pocalipsul apostolului Paul sau Călătoria Maicei Domnulu la iad. 
Într-un bocet din Moldova, de exemplu, se zice mortului: 


Ти te duci in ceia lume, 
Unde nu cunoști pe nime: 
Dar iu seama tare bine 

Si m-ascultá și pe mine, 
Cá sint două drumurele : 
Unu-i tot cu floricele, 

Flori пезгие st de jele; 
Celalalt cu busuioc, 
Parcă-i un păriu de foc... 


Nici un bocet iasă, din cele publicate de d. Burada, nu oferă interesul 
mitologic la un grad așa de inalt са bocetul cel inedit din Banat, pe care ni-i 
comunică d. avocat Simeon Mangiucă de la Oraviţa. 

П publicăm dară са un post- scriptum la l'exturi bogomilice, de- mpreuná 
cu citeva note, pline de eruditiune, de cari il însoţeşte d. Mangiucă. 


1 Bocetele populare la romiini, in Convorbiri literare, 1879, р. 356— 65 şi 414—106. 


з Cfr. Rubieri, „Storia della poesia popolare italiana, Firenze, 1877, p. 130 — 40. 
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În principiu, пої diferim radicalmente de vederile d-lui Mangiucă. Ре 
cind d-sa explică toate prin mitologia clasică, noi — din contra — vedem 
tocmai în partea cea esenţială a acestui bocet bănăţean rásfringerea unei 
cărţi ророгапе foarte ráspindite peste toată Europa, unde au patro- 
nat-o deopotrivă ereticii și biserica ortodoxă. 


Fondul mitologic al bocetului în cestiune este cel următor. Lumea noastră 
я lumea cealaltă, cătră care moartea тіпа pe om, sînt despărțite prin «Sorbul- 
pămîntului », adecă printr-o adincime саге soarbe sufletele. În acea 
adincime creşte un colosal arbore, care servă de trecătoare intre ambele lumi. 
În acel arbore s-au încuibat trei fiare dușmane: un şoim sau vultur, о vidrá 
ȘI un şarpe, cari pindesc şi ameninţă bietul suflet. 


Ei bine, acest fond se află aproape literalmente în faimoasa carte popo- 
rană Varlam şi Iosaf, atribuită generalmente sînjtului loan Damascen din 
secolul VIII?, de unde iată cum a tradus-o Neagoe Basarab pe la începutul 
secolului XVI, într-un text negresit foarte modernizat prin multiplicitatea 
copielor ulterioare: 


« Aceştiia se aseamănă unui om ce fugia de un inorog (= unicorn) зі nu putea nicicum 
să rabde și să tirpească ( = sufere) strigarea st zbieretul glasului lui cel groaznic și înfricoșat, 
ci fugia tare, са nu cumva să-l ajungă зі să-l mănince. Așa fugind el, căzu într-o groapă mare, 
și dacă căzu. într-însa, află acolo un сорасій și se apucă de se urcă într-insul, și stătu си 
picioarele pre niște ramure gi gindia cá va fi în pace și fără de nici o grijă. Iar dacă se 
urcă el, căută la rădăcina acelui copaciu şi văzu doi șoareci, unul alb și altul negru, cari 
vodeau totdeauna acel copaciu în care sta el ; și atita-l rosese, cit putintel era să cază jos. Deci 
căută în fundul acei groape și văzu un șarpe mare și groaznic, ce sufla și esta din gura lui 
pară de foc, si venia cu gura căscată și cu dinţii rinjiți numai să-l inghitá. Deci iar căută 
spre partea іпедіго sta el cu picioarele, și văzu patru capete de aspidă, unde se iveau din 
malul aceia ce era aproape...» 


Aceeaşi parabolă se află la arabi în renumita colectiune Kalilah va Dimnah, 
cunoscută mai mult sub numele de a Fabulele lui Bidpai», unde unicornul 
e înlocuit prin elefant, citeodată prin leu, iar groapa prin put. Ea este nu mai 
puțin populară în India şi-n Persia5. Mai pe scurt, sub toate puncturile de 
vedere, sintem foarte departe de mitologia greacă si romană. 

« Arborele în groapă cu cele trei fiare > ne este cunoscut și-ntr-o redac- 
tiune curat bogomilică, conservată într-un manuscript de pe la ince- 
putul secolului XVI, sub titlul: Притча W вогатыхъ WT колгарьскыҳъ книг 
(Parabola despre cei bogaţi din cărţile bulgărești). Aci însă. în loc 
de un singur arbore, sint deja doi: unul cu ramure de argint și cellalt cu 
ramure de aur. De asemenea, în loe de un singur unicorn, sint| două ani- 
male: cămilă şi leu 5. Cu alte cuvinte, bocetul bănățean e mai aproape de 
« Varlam si Iosaf». 


Mai este ceva. 


3 Dunlop-Liebrecht, Geschichte der Prosadichtungen, Berlin, 1851, p. 29—32. 
4 Neagoe Basarab, Învățăturile, p. 131—2. Cfr. mai sus, p. XX XVI, $ 29 [223]. 
5 Benfey, Pantschatantra, Leipzig, 1859, t.1, p. 80—3. 


* Gorski si Nevostruev, Олисанце славянгких рукописей, Moscva, 1862, 
no. 230, р. 58. 
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Atragem atentiunea asupra sublimei atitudini, atribuite in acest bocet 
Maicei Domnului în versurile 238—43: 


„Acolo-i Sinta Marie, 
Cu noi mila ei să fie ! 
Călători citi mai trecea, 
Ea spre toti se îndura, 
Ea pre toti îi adăpa, 
Drumurile le-aráta ... ; 


o atitudine pe care Sinta Fecioará o are nu mai putin in mai toate cártile 
ророгапе religioase din veacul de mijloc, iar mai cu seamă, dintre cele publi- 
cate de noi, în « Legenda Duminicei » şi-n « Călătoria la iad ». 

Observatiunile d-lui Mangiucă nu pierd totuşi valoarea lor. Dacă fondul 
bocetului bănăţean se datorește romantului indian buddhistic < Varlam si 
Iosaf »; dacă particularitatea mitologică cutare sau cutare denotă influinta 
unor alte cărți poporane din Evul mediu ; de aci însă nu rezultă lipsa totală a 
urmelor clasice sau — mai bine zicind — a moștenirii antice europeane, De 
în întregul tesáturei, fie în oarecari amărunte, fie chiar în nuantarea împru- 
mutului celui posterior. «Arborele іп groapă», de exemplu, nu e vechi; 
dar poate fi foarte veche la noi adoratiunea « Bradului Zinelor >, care a venit 
să se confunde cu acel arbore. Sub raportul credințelor poporane în genere, 
orice unilateralitate e periculoasă. Zecimi de secoli şi zecimi de neamuri 
concurg adesea, mai mult sau mai puţin, la formațiunea unei singure ase- 
meni credinţe. În acest mod, o explicatiune este metodică numai atunci cînd 
lasă cu rezervă cite o portiță deschisă pentru alte explicatiuni ulterioare 
suhordonate. 


PETRECEREA MORTULUI 


Trandafire!, fire, 
Rău mai ești la fire! 
Ce te-ai záboeit 
De n-ai înflorit 

. De ieri dimineaţă 
Pin-azi-dimineaţă? 
Lasă ciudei c-am privit 
Pină ce s-a despărțit 
Suflet de Іа oasă 

10. Din lume frumoasă, 


20. Căci vremea mi-a venit, 
Ca și tie de pornit, 
De pornit cătră apus?, 
Unde soarele-i ascuns, 
Unde-s toate florile 
„ Cu toate surorile, 
S-unde Floarea-soarelui 
Sede-n poarta raiului 
Să judece florile 
Unde li-s miroasele : 
Din lume cu soare, 30. Cu de seară а ploíat, 
Din vint cu răcoare | Cu de noapte-a-nseninat, 
În zori bruma a căzut, 
Miroasele s-or pierdut! 


л 


о 
ot 


S-apă curgătoare ! 


Trandafire, fire, 
15. Rău mai eşti la fire ! . 
Suflet despărțit, 
35. De multe mihnit, 
Pleacă și se duce, 
Marea o ajunge. 
— M-am grăbit | Vine Marea mare, 
De-am înflorit, | Vine-n tulburare, 


Ce mi te-ai grăbit 
De ai înflorit? 
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40. 


45. 


50. 


60. 


ыз 


en 


Greu urlind 
Si urducind, 


Toată lumea spăimintind : 


Unda sa aduce, 
Lumea s-o îmbuce, 

Tot mălini, 

Сайпі, 

Brazi din rădăcini. 
Zar in ripa Márilor, 
Unde-i Bradul Zinelor*, 
Trecătoarea apelor, 
Sufletul stătea 

Si mi se ruga: 
Brade, brade! 

Să-mi fii frate : 
Intinde-ti, întinde, 
Eu sá le pot prinde 
Firfurile tale, 

Sá trec preste ele 
-Marea in cea parte, 
Ce lumea-mi desparte. 


— Eu nu pot íntinde, 
Tu sá le poti prinde, 
Firfurile mele 

Sá treci preste ele, 
Că-n mine-a puiat 
D-inimă «риса! 

?оѕші soimulet 

Cu ochiul semet. 

Cind nici cei gindi, 
Puit te-or ати 

Si cor sutera 

De t-ei speria, 

În Mare-i cădea 

Si tei песа! 

— Las'să fie s-asa ! 


Vine Marea mare,| 
Vine-n tulburare, 
Greu urlind 

Si urducind, 


Toată lumea spáimintind : 


Unda за aduce, 

Lumea s-o imbuce, 

Tot тай, 

Саши, 

Brazi din rădăcini! 
Zar т ripa Márilor, 
Unde-i Bradul Zinelor, 
Trecătoarea apelor, 
Sufletul stătea 
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90. Si mi se ruga: 


Ka 
e 


169. 


105. 


110. 


115. 


120. 


125. 


=> 
оз 
© 


— Brade, brade ! 
Să-mi fii frate : 
Întinde-mi, întinde, 
Să le pot eu prinde 
Trupinele tele, 
Sá trec preste ele 
Marea în cea parte, 
Ce lumea-mi desparte ! 
— Eu nu-ţi pot intinde 
Să le рой cuprinde 
Trupinele mele, 
Să treci preste ele, 
Cá-n mine-a puiat 
Vidra lătrătoare 
De-oameni pinditoare ; 
Nici nu vei gîndi, 
Puii te-or simţi: 
Ei mi te-or ига 
De t-ei spáiminta, 
În Mare-i cădea 
$i t-ei ineca ! 
— Las să fie з-аза ! 


Vine Marca mare, 
Vine-n tulburare, 
Greu urlind 

SL urducind, 
Toată lumea spăimintind 
Enda sa aduce, 
Lumea s-o ітрисе, 

Tot mălini, 

Călin, 

Brazi din rădăcini ! 
far in ripa Mărilor, 
Ende-i Bradul Zinelor, 
Trecătoarea apelor, 
Sufletul stătea 

Si ті se ruga : 

Brade, brade ! 

Să-mi fii frate : 
Întinde-mi întinde 

Са să le pot prinde 
Rădăcini a tele, 

Să trec preste ele 
Marea în cea parte 

Ce lumea-mi desparte ! 
— Еи пи pot întinde 
Ca să le рой prinde 
Rădăcini a mele, 

Să treci preste ele: 


140. Că-n mine-a-ncuibat 
Si-apoi a puiat 
Galbena зегроапе 
Ce piere de foame: 
Nici nu vei gîndi, 

145. Puii te-or simți 
$i ог șuiera, 

Ти t-ei ѕрйітіта, 
În Mare-i cădea 
Și t-ei îneca ! 

150. — Раз’ să fie s-asa ! 
Hai, brade, hai, 
Mult te mai rugai 
O rugare mare 
Cu multă răbdare ! 

155. Brade, brade ! 

Am si eu un frate, 
Un frumos păcurărel, 
Si are un toporel,| 
S-are verişori 

160. Doi voinici feciori; 

Ei te vor tăia 

Si te-or răsturna ; 

Maistori vor veni 

Si te cor сори; 

Din tine vor face 

Са să fie pace 

Punte preste Mare: 

Salbă trecătoare 

Suflete-ostenite 

170. Cătră roi pornite! 


Re 
о 
сл 


Bradul atunci se gindea 
Si trupinele-ntindea, 
Iară mortul imi trecea 
Unde dorul И ducea: 
175. Marea fără nume 
L-aialaltá lume. 
Pas, suflete, pas ! 
Du-te ўй” nácaz, 
Pin! сеї trece tu cu dare 
180. Cele grele septe Game, 
Tine, dragă suflete, 
Drumul "nainte 
Pină vei ajunge 
Unde зе infringe 
185. Drumul jumătate, 
Ce locuri desparte. 
„Acolo să stai 
„Si seamă să ип; 
С4-1 sedea o salcă? 


| 
1 
| 


190. 


195. 
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Mare și тайа, 

Salcă aplecată 

Si cu frunză lată. 

Seamă aci iar să iai 

Si spre stinga să nu-mi dai, 
Căci în partea. stingă 

E calea cea strimbá, 
Strimbá ş-astupată, 

Cu lacrimi udată. 

Apoi tot în aia parte 


. Sint cimpuri urit arate 


$i cu spini răi sámánate. 
Acolo-i Zina bătrină, 

Si-ţi ia раѕоѕиі din mină; 
Ci să dai în partea dreaptă, 
Precum firea iti arată, 
C-acolo tu vei afla 

Spre îndestulirea ta 
Cimpuri frumoase 

Cu flori alese, 

Cimpuri d-ale-arate 

Cu flori sămănate?. 

Flori tu vei culege 

Si doru-t са trece. 


= 
= 
ә 


5-арої iar să stat 


. Si seamă să lat; 


Că-n două газоаге 
Га fi cite-o floare, 
Floare la pămint, 
N-ajunsá de cint, 
Floare 

La răcoare 
Х-ајипѕй de soare. 
Ти să mi le а, 
Că sint flori din гаї. 


5. Apoi iar să ті te duci 


Pină cind ver să ajungi 

L-al măr mare de Sin- Petru 
Cu-ajutorul lui Sin- Medru. 
Măru-u mare si rotat 


. $i de poale aplecat, 


Cu virful ajunge-n ceriu, 

Cu poalele pir la Мамі; 

Si spre virf e înflorit, 

lar pre poale inpupit ; 

Jos la rădăcină 

E liná 

Fintind?: 

-icolo-i Sinta-Marie, | 

Cu noi mila ei să fie ! 715 


240. Călători citi mai trecea, 270. Dar tu roagă-mi-te bine 


Ea spre toti se indura, Să te ia în rai cu sine, 
Ea pre toti ii adápa, Dacá nu mi te-ai rugat 
Drumurile le-aráta : Cind a-ntrat 
Sufletul din apă bea, Scrisoarea-n sat. 
245. Si el lumea o ийа! 275. Apoi tar du-mi-te, du-te 
Jarăși calea să-ţi apuci Pre cărări bătute 
Pină cînd сеї să ajungi Pină vei pătrunde 
La mindră răchită, Зі iu vei ajunge 
Răchită-npupită. Tocma-n poarta raiului, 
250. Nu-i mindrá răchită, 280. Unde-i Floarea-soarelui. 
Ráchità-npupità, Acolo să te оргези, 
Ci — milă să-i fie ! — Acolo s-adăpostești, 
Tot Sinta Marie, Si așteaptă cu răbdare 
În haină aleasă, Ceasul de reinturnare, 
255. Haină de mătasă. 285. Că el va sosi, 
La masă спийй, Și tu vei veni: 
Masă тПогиа, Dacă cerbii vor ara, 
беде și scrie Ciutele vor sămăna ! 
Maica Marie 
260. Pre сеї cui și pre cei morți Păminte, păminte ! 
Si-și inseamnă a lor sorți. | 290. De azi înainte 
Roagá-mi-te tu de ea | Ian să-mi fii părinte ! 
Coala viilor s-o ia, Să nu te grăbești 
Doară că s-a îndura Să mă ршгегези, 
265. Si-ntre vii le-o însemna; Că acum Ці dau 
Dar ea nu se va-ndura 295. Și nu le mai iau 
Între vii a te scria, pete mue 
În bratele tele, 
Căci coala i s-a ітріш, $i-ti dau faja mea 
Condeiul și l-a pierdut; Sub pajișiea ta 119 


NOTELE D-LUI S. MANGIUCĂ 


1) Trandafirul în mitologie (Nork, Mythologisches Wörterbuch, t. IV, р. 185) 
inseamnă: a) un simbol de amoare, consacrat Vinerei, reginei naturei, care este urzitoarea 
vietei înfloritoare ; b) un simbol totodată al morţii, de aceea se și află săpat pe crucile de 
piatră ale mormintelor (Winkelmann, Н, р. 561). Cîntecul nostru poporan întrebuințează 
aci invocatiunea la trandafir în ambele sale acceptiuni simbolice, 


2) Semnificativá este călătoria sufletului spre apus. După credința vechilor greci 
și romani, la apus peste Ocean spre Cadix sau Гадєіра sint « Grădinile Hesperidice >. 
acolo este Elisiul sau raiul, lingă Elisiu apoi Hades sau iadul, precum și Tartarul înainte 
de ce a devenit pus sub pámint (Hahn, Mythologische Paralellen, p. 54). Spre apus, în 
părțile Spaniei, după credinţa celor vechi, este capătul lumii acesteia, și tot acolo face și 
soarele în cursul său capătul anului (Nork, Biblische Mythologie, I, p. 287). Acolo sint 
titanii (= zmei, uriași) cu titanidele lor cele mindre (= пе), a cărora putere o rivnise 
însuși Jupiter (Hartung, Rel. und. Mythol. d. Griechen, t. 11, p. 42). Acolo trăiește Огап 
sau Saturn în cîmpul ferieitilor. Acolo este etatea de aur, unde oamenii fără a lucra si fără 
păcat trăiesc în fericire. Şi-n poveștile noastre românești, zmeii si uriașii, care locuiesc 
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în lumea cealaltă și răpesc din această lume pe fetele cele mindre de împărați, le duc la apus; 
pe de altă parte, feciorii de împărați călătoresc spre apus pentru a elibera din lumea cea- 
laltă pe fiicele de împărați răpite și duse acolo!. 

3) Marea, la care ajunge sufletul mortului călătorind spre apus si peste care trebui să 
treacă în lumea cealaltă, este Oceanul grecilor. După greci, Oceanul încungiură pămîntul 
са un тїп, de dincolo de саге zace lumea cealaltă (Hahn, Mythol. Paralellen, p.54). În po- 
vestile noastre poporale, acea Mare se cheamă Sorbul-pămîntului, care formează hotar 
între cele două lumi, cele două tărimuri dupà сит le zice poporul, peste care hotar trebui 
să treacă omul de preun tărîm pe cellalt tárim. Sorbul-pámintului la noi, ca şi Oceanul 
la greci, este și personificat. Arghir, fátul-frumos din poveste, cînd trece peste muntele de 
sticlă din această lume în cealaltă, ducîndu-se după Ileana Cosingeana, si cînd se întoarce 
înapoi cu dînsa, zburind cu calul în aer, Sorbul-pámintului strigă, amenintindu-i și vrind 
să-i oprească, căci trec fără voia lui dintr-o lume în cealaltă. Sorbul.pámintului, ca si 
Oceanul grecilor, ca si Stix, fiica cea mai bătrină a Oceanului, se absoarbe sab pămînt, 
de unde-i vine și numele. D. Marienescu a greșit în studiul său despre Argir și Elena, 
publicat în < Albina »°, cînd confundă Sorbul-pámintului cu arborele « sorb » = lat. sorbus, 
precum o constată și d. 1. М. Moldovan în polemica sa contra d-lui Marienescu, în « Albina » 
din 1871. Despre absoarberea Oceanului la greci, vezi Hartung, Rel. und Mythol. d. 
Griechen, П, р. 152--3; despre Stix, у. Nork, Biblische Myth., І, р. 325. 

A) «Bradul Zinelor», cel mare, саге stă ре «гіра Mărilor», formînd «trecá- 
toarea apelor», este asemenea cu « Busteanul Zinelor» în poveștile româneşti. Vezi 
pe «Dafin si Afin» în colectiunea lui Fundescu și «Omul de piatră» în a lui 
P. Ispirescu. Acest brad de trecere în lumea cealaltă corespunde luntrii lui Charon din mito- 
logia clasică. Bradul, pe de altă parte, este congener cu «cipresul», cunoscut în mitologie 
ca simbol al lui Pluto, zeul lumii celeilalte, ceea ce face şi mai potrivită așezarea bradului 
la marginea acelei lumi. În acest brad au puiat, după citecul de față, trei fiare vrájmase 
ale omului: а) in virf—un roșu șoim 3, după unele varianturi un vultur negru ; b) in trupine — 
о vidră lătrătoare (fiber, castor); с) la rădăcine — o galbenă зегроапе. 


5) La greci şi romani erau de asemenea mai multe vame prin cari trebuia să treacă 
mortul în călătoria sa spre lumea cealaltă. Prima vamă, peste riul Stix sau Acheron, se: 
plătea cu obolul dat lui Charon; altă vamă, pe care a dat-o Orfeu cind s-a dus la iad, 
se plătea cinelui Cerberus‘. 


6) Salca sau salcea, la care ajunge sufletul in lumea cealaltă, este simbolul Типопей.. 
reginei natuzei, ре care o înlocuiește Sinta Marie în crestinátate ; dar totodată este si simbolul 
întristăriis, apoi al curăţeniei sufletești (Dierbach, Flora mythologica, р. 32). in toate ţările 
unde nu creşte fenicele, îl substituieşte заса. La Floriile noastre se întrebuințează ramure 
de salcă in loc de fenice. Fenicele este simbolul victoriei, al dreptăţii, al libertăţii, precum. 
și al călătoriei fericite (Dierbach, op. cit., р. 87). 

7) Sufletul ajunge ре tărimul celalalt la două cimpuri arate, semănate unul cu spini, 
altul cu flori. Cimpul cu flori din cealaltă lume este йсробелог al lui Omer, Odyss., 24. 13; 
vezi şi Richter, Phantasien des Alterthums oder Sammlung mythoiogischer Sagen, t. H, 
р. 329. Cele două cimpuri sint raiul = Elisiu şi iadul = Hades, cari la cei vechi erau învecinate, 


1 Despre pozitiunea Paradisului la apus în credința poporului român, vezi mai sus, 
p. 201—10. — B.P.H. 

2 Despre această nenorocită lucrare a d-lui Dr. At. Marienescu, v. mai sus, p. XL.. 
— В.Р.Н. 


3 Despre roșu ca culoare diabolicá, v. mai sus, р. 603; iar р. 544-5 despre șoim са. 


reprezentatiune a elementului celui rău. — В.Р.Н. 
4 Despre eame postume, v. mai sus, p. 440. — B.P.H. 
5 Despre salce ca simbol diabolic, v. mai sus, р. 275, 287. — B.P.H. 
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716 pînă cînd mai tirziu iadul s-a despărțit in Hades; si Tartarus, acest din urmă punindu-s 
sub pămînt. « Zina bătrină > din cimpul cel cu spini este tot Sinta Marie, dar cea neagră, 
a cării icoană si astăzi se aflá pe-n multe monăstiri. Înlocuind la popor pe antica Juno 
în diferitele ei fefe, Sinta Marie domnește și-n rai și-n iad, numai în rai însă sub pro- 
priul său nume. 


8) «Маги! mare de Sin-Petru » e de o însemnătate extremá іп acest cîntec. Este ar- 
borele lumii, der Weltbaum al mitologiei. Tot asa sint: 1°. girnita sau gorunita lui 
Jupiter de la Dodona în Epir; 2. gorunul zeului Ares de la răsărit din Colchis, pe care 
sta întinsă pielea de регресе cea cu mituri de aur, păzit la rădăcină de un balaur; 3°. trasinul 
+ Iggdrasil » din mitologia scandinavă, care leagă laolaltă prin rădăcinele sale cerul, pămin- 
tul și iadul, intinzindu-si crengele peste toată lumea(Grimm, Deutsche Myth., ed. 4, t.2, 
р. 664); și 2°. pomul cu mere de aur din Grădina Hesperidică, la a cărui trupiná iarăși 
veghea un balaur, după unii cu 100 de capete. Creștinii din evul de mijloc au aplicat ideea 
«arborelui lumii » cătră cruce: « Жат ipsa cruz magnum in se mysterium continet, cujus 
positio talis est, ut superior pars coelos petat, inferior terrae inhaereat, fixa infernorum ima 
contingat, latitudo autem ejus partes mundi appetat » (Grimm, loco cit.). Dar să revenim la 
« mărul » Hesperidelor. Grădina Hesperidicá, după credinţa celor vechi, se afla spre apus 
peste riul « Ocean >, adecă peste Sorbul-pámintului, chiar în acele părţi unde cin- 
tecul nostru pune «сігаригіїв frumoase ». Pomul cel cu mere de aur din Grădina 
Hesperidică corespunde dară pe deplin «Mărului mare de Sin-Petru ». 


9) «Liná fintiná> — riul Lethe, adecá «al uitării» din mitologia antică. 


10) Această « petrecere a mortului > mi s-a comunicat din mai multe părţi: de Antonie 
Musteţ, docinte іп Făget; de Paul Cimponeriu, notar cercual din Cacova; de Stefan 
Pauloviciu, рагос din Gherbovet; de Marija Serpe din Bozovici si de Орла Cicelu din 
Broşteni. Varianturile sint mai lungi ori mai scurte, dar fondul este identic 122%. 


ү 
DESCINTECUL SÍNTULUI IOSIF 


În introducerea noastră la < Rugăciunea de scoaterea dracului», sub 
по. Р din « Texturi bogomilice >, noi n-am ştiut să ne dumerim asupra impre- 
giurării care va fi îndemnat ре ereticul Bogomil să-și aleagă din atitia sfinți, 
ce-i stăteau la dispozitiune, tocmai ре « Sf. Sisinie >. unul din cei mai puţin 
cunoscuţi în hagiografie, pentru a face din el un fel de zid contra Infernului. 

Acea împregiurare se explică prin originea sectei bogomilice din secta 
maniheică. Maniheismul fusese fundat іп secolul ПІ de cătră Manes, după 
moartea căruia а urmat cel intii in capul sectei un oarecine numit Sisinie: 
Улоїміос б тобутор бійбоуоє, după expresiunea lui Petru Siculus!. În 
vechea anatemă ortodoxă contra maniheilor. acest Sisinie figurează ре 
primul loc, ca mostenitor direct al «nebuniei» lui Manes: Xicívviov 
тбу бійбоуоу тїс тобто) нєміас, Oopăv том собутаббуємоу то кат abrov 
Àgyóugyov Ебауубмоу, Bovódv, "Ерийу, “Абау etc.? 

În acest chip. invocatiunea la «Sf. Sisinie » in unica operà personală 
recunoscută a lui Bogomil este ca un fel de profesiune de credință mani- 
heică [225]. 

Imprumutind rugáciunea cea bogomilică, creștinii ceilalţi nu aveau nici o 
rațiune de a conserva ре Sisinie. Prin asemănare fonică, ві l-au transformat 
în « Sf. Sisoe », şi tot prin aceeași asemănare, din cauza caracteristicei silabe 
-5і-. l-au prefăcut apoi în «Sf. Iosif». 

Sub această din urmă formă, opera lui Bogomil figurează într-o cărte- 
cică poporană de 32 pagine іп-64, intitulată: Trepetnicu cel mare pentru toale 
semnele ce se fac la от și care sunt date de la natură. Tilmăcit din limba fran- 
сезй de un iubitor de neamul său și cu adaos la finit de Avestița, aripa Satanei. 
Craiova, tip. Ph. Lasar, 1878. 

«'frepetnicu > este același despre care noi am vorbit mai sus, la 
pag. XXXI— 1I. Cit despre « adaos la fine », el nu e altceva decit rugáciunea 
lui Bogomil, ajunsá insá in urmátoarea formá: 


AVESTITA, ARIPA SATANEI 


Eu, sfintul Iosif, pogorindu-má din Muntele Sionului, intimpinai pe Avestiţa, aripa 
Satanei, care avea părul capului ei pînă în călciie și ochii са de foc, și din gura ei ieșea pară 


de foc, si unghiile ei ега са secerile și foarte grozavă la chip, și depărtindu-mă de la dinsa văzui 


1 Petrus Siculus, Historia de vana et stolida Manichaeorum haeresi, ed. Rader, 


Ingolstadt, 160%, р. 30. 
з Ap. Fabricius, Codex аросгурйиз N. Testamenti, 4.1, Hamburg, 1719, p. 354. 
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unde o іпійпі arhanghelul Mihail, zicindu-i: stái, Diavole ! зі îndată státu; și iarăși И zise 
acela : de unde vii, necurato? şi unde mergi ? și cum iti este numele tău? iar ea răspunse, zicînd : 
ви sint Avestita, aripa Satanei, am auzit de preacurata Fecioară, care e fata lui Achim și 
Anei, сит că naște pre Hristos Mesia, şi merg си ale mele meşteşuguri mari са să smintesc 
nașterea et; iar arhanghelul auzind, o apucă de părul capului și о bătu peste tot trupul ei 
си bătaie de foc și o impunse cu paloșul în coastă, și iară îi zise: Spune, Diavole, cum te 
faci tu și intri în casele oamenilor de le smintești femeile si le omori copiii? Iar ea răspunse 
«cu glas mare ca să mai înceteze d-a o mai bate, că le va spune toate anume, st începu să zică: 
Eu mă fac pitună, muscă, pisică, ogar, găină, capră, femeie, grăunte de mei, și întru in 
casele oamenilor de le smintesc femeile și le omor copiii; şi mai tare | mă аргорій de care 
este fată de căpetenie din celelalte femei, — si am nouăsprezece numi : cel d-întii Avestiţa, al 
2-lea Avaruza, al 3-lea Brano, al 4-lea Pabirano, al 5-lea Газа, al 6-lea Liba, al 7-lea Muza, 
al 8-lea Dezano, al 9-lea Мазагапа, al 10-lea Petia, al 11-lea Grobina, al 12-lea Frango, 
al 13-lea Labra, al 14-lea Cadachia, al 15-lea Năfruta, al 16-lea Necorinda, al 17-lea Grăbina, 
al 18-lea Zuza, al 19-lea Zira de Zano ; зі iatá-ti dau acest zapis, muncitorule, carele muncegtt 
numele meu, ca să fiu lepădată de trei mile de loc și să nu mă pociu apropia de ршегеа 
acestui zapis. 51-1 dete în mina marelui arhanghel Mihail. Arhanghelul zise: îți poruncesc 
ca de acum înainte să nu te mai apropii de robul lui Dumnezeu în veacul veacului, ci să 
te duci în ghena focului nestins, că acolo e locul tău în veci, Amin» [226]. 


Diferinta cea mai de observat între această redactiune și între acea din 
a Minunile Sfintului Sisoe », ba si între descintecul cel bucovinean, despre 
care am vorbit la pag. 279—80, afară de Iosif = Sisoe = Sisinie, consistă 
în cele 19 numi ale dracului, si adecá: 


Sisoe Iosif Descîntec 
Avestita Avestita Vestita 
Aveziha Avaruza Avezuha 
Salomnia Brano Valnomia 
Nàvodar Pabirano Navadaria 
Scarbola Liba Scorcoila 
Miha Muza Miha 
Puha Grobina Tiha 
Cripa Zaia Grompa 
Zlia Necorinda Slal6 
Nicara Frango Nicozda 
Zurina Labra Sina 
Nevata Nazarana Necauza 
Eosfor Cadachia Hatav 
Lutifer Náfruta Hulila 
Berzebuti Dezano Ghiana 
Avie Zuza Huva 
Cilipina Grábina Gluviana 
Igra Zira de Zano Prava 
Pesia Petia Затса. 


Lăsăm să le comenteze d. Collin de Ріапсу în marele său « Dicţionar 
infernal », unde ne spune, bunăoară, că iadul se compune: «d'un empereur, 
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qui est Belzébuth ; de 7 rois, qui régnent aux 4 points cardinaux, et qui sont: 
Вагі, Pursan, Byleth, Paymon, Belial, Asmoday, Zapan ; de 23 dues, savoir: 
Agarés, Busas, Gusoyn, Bathym, Eligor, Valefar, Zepar, Sytry, Bune, Berith, 
Astaroth, Vepar, Chaz, Pricel, Murmur, Focalor, Gomory, Amduscias, Аут, 
Orobas, Vapula, Hauros, Alocer; de 13 marquis: Аатоп, Loray, Naberus, 
Forneus, Rontve, Marchocias, Sabnac, Gamigyn, Arias, Andras, Androalphus, 
Cimeries, Phoenix; de 10 comtes: Barbatos, Botis, Могат, Грёз, Furfur, 
Raym, Halphas, Vine, Decarabia, Zalcos; де 10 présidents: Магћаѕ, Buer, 
Glasialabolas, Forcas, Malphas, Саар, Саут, Volac, Осе, Ату, Наарепії, 
et de plusieurs chevaliers, comme Furcas, Bifrons ete. »? 

Atragem speciala atentiune a d-lui Collin de Plancy asupra fenomenului 
cá unul dintre dracii románi din catastihul sintului Iosif pare a se fi bucurat 
de o nobletá feudalá occidentalá: Zira de Zano! 


з Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, 6-е éd., Paris, 1863, p. 471.. 
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721 VI 


CÁLÁTORIELE 
«VISULUI LUI TUDOR VLADIMIRESCU » 


POST-SCRIPTUM LA PAG. 402 


$ 11. După ce cartea poporană « Visul Maicei Domnului» s-a trans- 
format la olteni in balada poporană nescrisă < Visul lui Tudor Vladimirescu >, 
această din urmă s-a supus apoi în gura poporului la transformatiuni 
ulterioare foarte interesante, dintre cari vom constata aci două. 

În Bucovina, de la o tigancá din satul Stupea, d. S. Е. Marian a cules 
o baladă, care se începe aşa: 


Frunză verde, păr uscat! Nici cuvintul nu sfirșea, 
Astă-noapte mi-am visat Sapte poleri că sosea, 
Buzduganul sfirticat Poterile-l coprindea, 
D-asupra mea spinzurat : Petrea din grai cá gráia : 
722 Pușca mea cea bună nouă, — Căpitane potiraș,| 
Am visat-o ruptă-n două; Căpitane Tudoraș, 
Pușca mea сеа піший Fă-te-ndărăt la oras 
Mi-am visat-o ruginttá ; $i mai adá potirași, 
Pistoalele spálátete, Că nu-s femeie de cirpă 


Să port de poterá frică, 

Ci-s voinic си comănac : 
Știu poterit ce să-i fac; 

51-5 voinic de peste Oli: 
Petrea astfel cutinta, Cu орі poteri stau la sold ele.! 


Cele lungi si зиріїгеів, 
Le-am visat für'de otele: 


Sfirșirea viele? mele ! 


În acest mod, scena se petrece tot în Oltenia, dar nu mai visează Tudor 
Vladimirescu, ci visează un bandit Petrea, pe cînd insusi Tudor se metamor- 
fozează pe neașteptate intr-un сарап de poteră. Sub această nouă formă, 
balada străbate tocmai їп Bucovina [227]. 


$ 12. Mai aproape de tara Oltului, la românii din Crișana, < Visul lui 
Tudor Vladimirescu > a primit o transformatiune si mai originală. Dialogul 


! Marian, Poezii poporale române, Cernăuţi, 1873, t. 1, р. 47-52. 
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nu mai este aci între mumă si fiu, ci între amant şi amantă. lată bucata în- 
treagă, după un variant cules de d. M. Pompiliu: 


La fintina lui Bujor Си marama míndrá nouă, 


Paste calul lui Tudor ; Ruptă, ruptă chiar în două І 
Calul paste și rinchează, — Тидоге, fecior frumos ! 
Tudor doarme si visează. Lasă visu-i mincinos ! 

Ce folos de visul lui, Nu mi-i ruptă marama, 
Dacă nu-i cu dumnealui Ci mi-i ruptă irima ! 
Mitutica lui Catitd, Ráu te temi cá te-oi lása, 
Cu sin alb de porumbità De ce te temi nu-i scápa, 
Зі cu miere pe вигца! Că fu calul poivănit, 

— Catitá, poale ciurate, Tu la umbr-ai adormit, 
Rău te-am visat astá-noapte ! Eu m-am dat la drügostit ... 
— Spune-mi, bade, spune-mi bine, Tudor din gură gráia: 
Cum m-ai visat tu pe mine? — Iubește-te, mindra теа! 
— Că eu dragă, te-am visat Vei tubt cit vei iubi, 

Cu marama іа din cap, La mine iară-i veni P 


$ 13. Si ambele aceste transformatiuni, atit де diverginti, atit de carac- 
teristice, atit de indráznete, náscindu-se si ráspindindu- se in curs abia de vreo 
citeva decenie, de la 1821 incoace! [228]. 

Е peste putinţă a nu admira geniul poetic creator al unui popor care, 
n. secolul nostru cel eminamente prozaic chiar pentru țărănime, stie a varia 
un singur motiv cu atita vervă într-un interval de timp atit de scurt ! 


$ 14. Dacă variantul bucovinean, cel mai depărtat de la Olt, n-ar con- 
serva indicele precis, ba chiar nominal, al originii sale oltene, ar putea 
cineva să se îndoiască despre prioritatea < Visului lui Tudor Vladimirescu ». 

Dacă «Visul lui Tudor Vladimirescu » s-ar fi pierdut, ráminind numai 
celelalte două varianturi, ar fi aproape cu neputinţă de a recunoaște treptata 
lor desfăşurare din cartea cea poporană а « Visului Maicei Domnului ». 


: Nicăiri.nu se arată mai la lumină: ре deo parte, împletecirea cea migă- 
loasá a literaturei poporane. scrise cu cea nescrisă; pe de alta, imposibilitatea 
de а le despleteci pe fiecare in specie si pe ambele i in genere, dacá nu recurgem 
la metoda asa-zicind naturalistá de a culege mereu, a alătura sl а 
grupa varianturile... [229]. 


2 М. Pompiliu, în: Hasdeu, Traian, t.1 (1869), p. 119. — Balade populare 
române, laşi, 1870, p. 74—5 i : 
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УП 
ÎNCĂ UN CATEHISM ROMÂNESC NECUNOSCUT 


POST-SCRIPTUM LA РАС. 97, 89 


Catehismul românesc asa-numit rakotzian s-a regăsit, în line, dacă nu 
tocmai in prima-i editiune din 1642, cel puţin în acea din 1657, si — după 
însărcinarea Academiei Române — d. С. Вагії l-a şi reprodus, din nefericire 
numai într-o transcriptiune latină, sub titlul de: Catehismul calvinesc impus 
clerului și poporului românesc sub domnia principilor Georgiu Rákóczi I și II, 
Sibiu, 1879 [230]. 

Între notițele de cari d. Bariț însoțește textul este mai de senzaţiune, 
la pag. 98, particularitatea comunicată de d. E. von Trauschenfels după 
registrele municipale de comptabilitate ale Braşovului, cum cá: «in anul 
1569 s-a cumpărat pentru solul moldovean un Calendar cu 6 denari». 
La prima vedere, ar rezulta cá era un calendar rom à nese. Mai cugetind 
însă puţin, vine întrebarea cea dubitativă: de ce oare să nu fi fost slavoneste, 
adecă în limba cea obicinuitá de pe atunci a boierimii gi a clerului din întreaga 
Românie? A afirma fără nici o probă că acel a Calendar » era în limba română 
ar fi a se expune la greşeala comisă de d. Dr. G. D. Teutsch, care |a luat 
drept românească din anul 1562 editiunea brașoveană cea slavică 
a Evangeliarului de Johann Benkner. Despre această editiune пої am vorbit. 
deja mai sus, la pag. 93, si aflăm acum de la însuși d. Вагі — căci nu avem la 
mînă « Disertatia despre tipografiele româneşti » a lui V. Popp (Sibiu, 1838), 
citată de d-sa în astă privinţă — că ea se află într-un exemplar, cu data pre- 
cisă de 1562, «la biserica Sf. Nicolae din Braşov ». Este oare probabil ca Johann 
Benkner să fi tipărit în același ап un Evangeliar slavic şi un Evangeliar 
românesc ? E cam greu de crezut, chiar în vederea conditiunilor tipografice 
curat materiale ale Braşovului în secolul XVI [231]. 

Ceva mai pozitiv decit « Calendarul > românesc de la 1569 este neastep- 
tata descoperire, făcută de curind de d. N. Densușianu și pe care d-sa a bine- 
voit a пі-о comunica. 

Iatá-o cu propriele sale cuvinte: 


« În biblioteca Colegiului Reformat din Tirgul Murășului, în Transilvania, sub no.6811, 
se află cea mai veche carte românească tipărită cu litere, cu totul necunoscută рта astăzi, st 
anume un catehism de Heidelberga, tradus de Stefan Fogarasi, preotul din Lugos în Banat, 
la anul 1647, și tipărit în Alba-Iulia, la 1648, in-8, 48 fete. 

Catehismul are trei titluri : unguresc, românesc si látinesc. 

Numai în titlul unguresc este indicat locul 51 anul tiparului : Fejéreárat N yomtaitatott 
Brassai Major Márton által 1648 esztendőben. 
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Titlul latinesc sună : 
Catechismus Latino- Ungarico-Walachicus translatus opera ac studio Stephani Fogarasi 
Symistae Oppidi Lugas, Anno 1647 die 18 Decembri. 


Titlul românesc : 


CATECHISMUS 
Atsaja ej atsaja 


Summa ѕзаи Meduha á uluitej зі а kredinciej christinaszke kuprinsze en entreberj, si 
reszpunszurj szkurtæ ; si Ки adeveretury den szkriptura szeente enterite. 

Cartea este dedicată lui Bartsai Ákos, Banul Lugogului, Caransebeşului я comitelui 
Severinului. 

În prefaţă, Stefan Fogarasi declară cá a început a traduce în limba românească si 
Psaltirea lui David, dar n-a terminat-o încă. 

Catehismul conţine trei părţi: 

Parte de prima. De рге Nevoja szav Doszada à Omului (pag.10); 

A doce Parte. Depra szlobozitura omului (pag.11) ; 

A Trea Parte. Dedetura de har ketre Dumnedzeu d omuluj szlobodzit den nevoja (pag.31). 

Ca specimen de limbá si ortografie, am copiat simbolul credintei: 

Cred entrun Deumnedzeu, еп Та а tot Puternik, roditorul tseruluj зі à pementuluj, 
si en Iesus Christus, entrunul Fiul neszkut al seu, Domnul nosstru, kare sze prinsze de Duhul 
szvent, neszku den Maria Vergure, paci szupt Pontius Pilatus, resztignisze, si mori engru- 
pesze, pogori præ реките, а treja dzi de la тогсз esze szkule, szuji szusz en (er, sede de 
a derapta Tateluj й tot Puternik, Dumnedzeuluj, de akolova si vinyetor й dsudeka viji 
зі morci. Cred si en Duhul szvent ; cred Beszereka kjuzd Christinaszke ; unetsune szvencilor, 


sertatsune pekatelor, szkuletura trupurilor, si viacza devetsie Amen >. 


Nu ştim cine să fi fost Stefan Fogarasi. E foarte curios totuşi că-n același 
timp, în aceleaşi locuri, în aceeași calitate, se ocupa cu aceeaşi treabă a tra- 
duserii eatehismurilor un alt Fogarasi, nu Stefan, ci Francisc, despre саге 
iată ce zice Benkó: 

« Franciscus Fagarasi, Pastor Karánsebesensis, deinde Vizaknensis, 
Catechismum mole exiguum é Lingua Anglica in Hungaricam transtulit, 
et edidit inscriptum: Kis-Keresztyén, Fejérvár, 1654, іп-8 1. 

Ambii Fogarasi erau dará din Banat: unul din Lugos, cellalt din Caran- 
sebes; ambii erau preuti calvini; ambii au tradus Catehismul, tipárind ambii 
in Alba-Iulia, unul la 1648, cellalt cu șase ani mai tirziu... [232]. 

Din micul specimen linguistic adus de d. Densușianu este de observat 
intrebuintarea lui dz in Dumnedzeu si dzi, dar о | contuziune in szlobodzit 
lingă szlobozitura, fenomen despre care vezi mai sus, pag. 9, 85, no. 11 etc. 


! Ben Кб, Transilvania, Vindobonae, 1778, t.2, р. 389. 
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Pentru «iad» sau «Infern» se pune cuvintul păcură, pe care d. Cihae 
il trăgea inainte din lat. piz prin deminutivul picula?, de unde ar fi ieşit la 
români peche, ca ureche din auricula, niciodată păcură ; acuma însă îl apropie? 
cam cu sfială de slavicul пекло, zicind: «la dérivation du latin ne nous 
parait plus aussi probable». Асі nu incape probabilitatea. Păcură 
nu este si nu poate fi decit slavicul пекло, care insemneazá «păcură» si 
«iad » totodată, de unde пљкёръ, din punct in punct, prin aceeași tranziti- 
une fonetică ca românul мжт8ръ din elavicul метла4. În proportiunea 
TURKÉQ'A: пекло: мжт&ръ: метла este foarte remarcabilă excrescen La 
lui и între consoana tenue si sufixalul -ră = -л. [233]. 


2 Cihac, Dict., I p. 188. 
з Ibidem, II, p. 236. 
4 Ibidem, р. 190. 


УПІ 723 
« AMĂRÎTĂ TURTURICĂ» ÎN ITALIA 
POST-SCRIPTUM LA PAG, 449-444 


Vechiul nostru cintec poporan « Amărită turturică » este atit de ráspindit 
in toate regiunile Italiei, incit s-a publicat deja piná acum in trei varianturi 
Loscane, trei siciliane, douá neapolitane, unul marchigian, unul venetian si 
unul istrian, dintre cari vom reproduce aci numai vreo trei-patru mal carac- 
teristice, fárá ca sá avem trebuintá de a le mai traduce, fiind toate aproape 
identice ca varianturile române. 

Un admirabil variant toscan: 


La tortora che ha perso la compagna 

Dice che non la sa рій ritrovare; 

Е se trova dell'aequa lei зі bagna, 

E se Vè chiara la fa intorbidare ; 

E poi con l'ale si batte nel petto, 

Е va dicendo: « Amor sia maledetto ! » 

E poi con Гаје si baite nel core, 729 
Dicendo: « Maledetto sia l'amore ! »* 


Mai puţin patetic, dar mai complet, este următorul variant toscan: 


La tortora che ha perso la compagna 

Fa una vita molto dolorosa ; 

Va in un fiumicello e сі si bagna, 

Е beve di quell'acqua. torbidosa. 

Con gli altri uccelli non ci: s'accompagna, 
Negli alberi fioriti non si posa, 

Si bagna Vale e si percuote il petto: 

Ha perso la compagna, oh che tormento ! 

Si bagna Pale e зі percuote И core: 

Ha perso la compagna, oh che dolore P 


Acuma, luind de la două extremităţi ale Italiei. iată mai intii un variant 
sicilian, care seamănă într-un mod adevărat surprinzător cu cel românesc: 


Quannu la turturidda si зситрадта, 
Si parti, e si ni са а ddu virdi locu; 


! Tommaseo, Canti popolari toscani, Venezia, 1841, t.1, p. 193. 
2 Tigri, Cant popolari toscani, ap. ФАпсопа, La poesia popolare italiana, 
Livorno, 1878, p. 191--2. 
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Passa di Гасдиа, e lu pizzu s'abbagna, 
Prima lu sguazza, e рої ni vivi un роси; 
Va chiancennu pri tutta la campagna, 
Comu si stassi 'mmenzu di lu focu: 
'Maru cw perdi la prima cumpagna, 
Ca perdi spassu, piaciri e jocu !? 


Iatá apoi variantul istrian: 


La tuortura с?й pierso la cunpagna, 

La mischiniela ё доша dulurusa ; 

La ea per aqua ciara a la funtana, 

E la la bivo doáta turbidusa. 

La va curendo soun per la muntagna, 

La va cercando el sul che пи! la фгойза. 
E си ale la se bato el core, 

Puovera mei chi iè pierso lu me Amore !* 


Este interesant de a regási in variantul istrian pinà si epitetul de 
«amáritá >x: «la mischiniela», « puovera mei». 


Dar ceea ce-i mai ciudat decit toate este că-n Italia, ca şi-n România, 
scriitori culti s-au încercat a pune mina pe acest mic diamant poporan, а 
şi-l atribui, a lăsa să se crează de cătră posteritate că poporul l-a scamotat de 
la dînşii. La noi, Neagoe Basarab și lenăchiţă Văcărescu; în Italia — Olimpo 
da Sassoferrato, tocmai din secolul XV, avind la dispozitiune unul din cele 
mai vechi varianturi poporane italiene, mai-mai ca cele românești, pune 
într-un sonet la о «Leontia»: 


Se tu sarai qual questa tortorella ... 

Se perde la compagna | meschinella 

Al viver solitario. s'abbandona : 

Non d'acqua chiara alla sua bocca dona, 
Torbida, fosca, verminosa e fella ; 

Ne mai posar si vuole in arbor verde, 
In qualche tronco secco piange e lugge ; 
Et cosi а poco la sua vita perde ...5 


Un variant mai modern a fost intercalat intr-o poezie a unui 


Sasso: 


La tortorella dolorosa e trista 

Dopo сі? ha perso la dolce compagna, 

Soletta va per boschi e per campagna, 

Fuggendo quanto puó Ритапа vista ; 

Nè mai si annida ove fiorisce arista, 

Nè d'acqua chiara mai si lava o bagna, 

Ma sempre amando рій, si duole e lagna etc.* 


Panfilo 


« Amărită turturică!» De două ori amărită ! După ce moartea ţi-a 
furat soțioara, apoi pe tine insáti s-au apucat să te fure poeții... [234]. 


3 Vigo, Raccolta di canti popolari siciliani, ap. ФАпсопа, р. 192. 
4 Туе, Canti popolari istriani, Torino, 1877, р. 117. 
$ Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 


1872, р. 


288. 


$ Ар. D'Ancona, op. cit., р. 192, nota 3. 
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ADDENDA ЕТ CORRIGENDA 


Pag. XVI, după rindul 16. Publicaţiunea cea mai apropiată de scotianul 
a John Cheap > este editiunea cea codificată а cărților poporane germane de 
renumitul Simrock: Die deutschen Volksbiicher, gesammelt und in ihrer ur- 
sprünglichen Echtheit wiederhergestellt, Frankfurt, 1844—67, in 13 tomuri, 
in-16, fiecare de peste 400 de pagine. O a doua editiune, tot la Frankfurt, 
s-a inceput la 1876 [235]. 

Pag. 11, rind 16. Dialectul român din Moravia, de demult slavizat, catá 
să fi fost si el rotacistic, judecind după putyra = putină ; v. Miklosich, Ueber 
die Wanderungen der Rumunen, p. 24. Acelagi cuvint, tot cu r pentru n intre 
vocale, а strábátut la ruteni si la poloni, cfr. ibid., p. 18 si 22. Este si mai 
remarcabil cá, după Miklosich (cb, р. 11), latinul juniperus a trecut la ruteni 
prin români sub forma jurep = junep, adecă iarăși cu r=n [236]. 

Pag. 16, rînd 28. Am fost profeti! Tomul II din Dicţionarul d-lui Cihac 
a apărut in fine, я — rața înoată acolo între elemente slavice. Aceasta însă 
esteʻabia o imperceptibilá picătură in noianul celorlalte monstruozitáti contra 
științei, contra metodei și contra bunului simt, furmicind pe fiecare | pa- 
gină din cele 800 ale noii opere a d-lui Cihac. Este curios că ea iese la lumină 
aproape in acelaşi timp cu monografia lui Miklosich, Ueber die Wanderungen 
der Rumunen, unde primul slavist al secolului nostru recunoaște că slavii au 
luat de la români mai toate cite d-lui Cihac i se pare că românii vor fi primit 
de la slavi [237]. Să mai vorbim oare despre atitea si mai atitea pretinse 
turcisme si maghiarisme ale d-lui Cihac, din cauza cărora devin îndoioase 
pînă si turcismele sau maghiarismele cele foarte adevárate?... Nu ne putem 
stăpini de a nu aduce în astă privinţă un singur exemplu, care s-ar putea con- 
sidera ca microcosm al operei întregi. Românește la un om «voinic», şi mai 
ales « violent », se zice leu-paraleu. Se stie cá la neogreci, ba deja la bizantini 
(Du Cange, Gloss. mediae graecit., р. 1102), prepozitiunea пара a căpătat 
sensul de «ргеа-», «extra-». Astfel paraleu = парадбсм  insemneazá 
literalmente «mai mult decit leu». Alecsandri, în «Păcală și Tindală» 


(Teatru, t. 1, p. 162, ed. Socec), zice: 


Cine ţi-a turburat firea? Spune mie, dragul meu, 
Cine din miel си blindefe te-a făcut leu-paraleu? 


Antiteza lui leu-paraleu este dară «miel cu blindete >. Ei bine, izolind pe leu 
și lăsînd numai paraleu, d. Cihac (Dict., П, р. 603) ne spune că paraleu vine 
din paraliu < qui a de l'argent, richard », de la pară < petite monnaie turque ». 
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Odată pornit pe această cale, d-sa se izbeşte de cuvintul ortoman, care în poe- 
zia noastră poporaná insemneazá < fruntaş » «om таге», de ex. în balada 
« Balaurul »: 


Un viteaz de ortoman 
Pe-un cal negru dobrogean ... 


şi mai departe tot acolo: 


Ortomane, 
Hotomane! 


de unde se vede cá partea radicală in orto-man este ort, са in hofo-man — hoţi. 
Acest ort nu poate fi decit vechiul егапіс arta «fruntaș»: й(ртаїої: 
oi рое opd Пёрсолс (Hesychius), cu scăderea lui а deja la alba- 
nezi іп urt «prudente, savio » (Rossi, Vocabolario epirotico, 1875, p. 1300). 
As! D. Cihac (Dict., II, p. 230) ne asigură că ortoman insemneazá « qui a beau- 
coup d'argent, riche, richard » de la « ort «le quart d'une monnaie », aducind 
ca unicá probá pe paraleu de la рага. De cumva s-ar apuca de etimologia 
germană, d. Cihac ar trage desigur pe Held < erou » din Geld « monetá »! [238]. 

Pag. 3, rînd 15. La ruși, în adevăr, Legenda Duminicei, deşi n-a trecut 
în "poezia poporană propriu-zisă ca la bulgari, totuşi s-a versificat in ‘gustul 
poporului. D. A. Veselovski, Enucronus ° кеделе, p. 112—15, citează 
mai multe specimene după Bezsonov. Калеки nepexoxue, fasc. VI, nno. 
564—571. În toate «piatra cu scrisoarea» cade din cer în Ierusalim, 
iar într-una din ele patriarcul se cheamă « Ioan ». Regretám de à nu cunoaște 
noi înşine cartea lui Bezsonov, din care d. Veselovski nu reproduce nici o 
bucatá intreagá [239]. 

Pag. 168, rind 1—7. D. А. Veselovski. Епистолия о неделе, р. 111, 
адисе după Pypin, Памятники старой русской литературы. t. 3, р. 450—3. 
о redactiune rusească destul de modernă а Legende Duminicei, unde 
piatra cade in lerusalim si unde figurează de asemenea: 


... Bb пятокъ сотвори bor? перваго ... Vineri a creat D-zeu pe primul om 
человКка Адама на земли... Adam pe pămînt... 


Aceasta nu înlătură insă probabilitatea cà redactiunile de această natură, 
огісіње аг fi, au fost influențate în specie de Legenda Sintei Vineri, de vreme 
ce în cele două redactiuni flagellantice nu se află pasage corespunzătoare, 
si de vreme ce — in redactiunea lui popa Grigorie mai cu seamá — „Legenda 
Duminicei şi Legenda Sintei Vineri se intilnesc, precum am văzut, pină şi-n 
alegerea expresiunilor. 

Despre sinta Vineri іп parte, a se consulta cu tot dinadinsul гетагса- 
bila monografie a d-lui Veselovski: Неделя- Анастасия и Пятница-Пара- 
скева, in Журнал Минист. Народного Просвещения, 1877, t. 189, sect. 2, 
p. 186—247. 

Pag. 184, rind 24—27. In limba rutená actualá s-a constatat kotiuha 
«сте» la huţuli, vecinii cárpatini imediati ai românilor: «kotiuha to jest 
pies» in Witwicki, O Huculach, Lwów, 1873, p. 93. 


1 Să observăm in treacăt, cá pe hot d. Cihac `+. II, p. 141) il derivă din slavicul 2010 
eráu», adecá z а trecut în À si Lin 1. 
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Pag. 185, гіпа 3—23. Această caracteristică zoomorficá а popoarelor 
există într-o mulţime de varianturi paleoslavice. În momentul cînd îl publi- 
cam, nu aveam acasă cartea lui Tihonravov, Памятники отреченной 
русской литературы, Мозсуа, 1863, t. 2, р. 440, 447, unde sint două 
varianturi, unul din secolul ХУ, cellalt din secolul XVI, acesta din urmă cu: 
«Волохь кошка». Apoi într-un manuscript slavie din secolul XVIII, de- 
scris de d. Slaveikov, în Български книжици, Constantinopole, 1859, 
р. 266, un alt variant, plin de erori tipografice, astfel că porțiunea finală 
prezintă o perfectă galimatie. În fine, d. Stojan Novakovié, eminentul meu 
coleg din Societatea Academică Serbă, imi comunică că d. Danitic a publicat 
variantul cel mai corect în Starine, %. ГУ, р. 81, ре care, din nefericire, noi nu 
avem la dispozitiune în momentul de față [240]. 

Pag. 187, гіпа 31. In Tihonravov, op. cit., t. 2, р. 79—90, s-a reprodus, 
după un manuscript din secolul XVI, o legendă paleoslavică despre moartea 
lui Avram: 6) мкленїн MKE мвльш8 см WTUS наШЕМ8 Чкраам8 ЙЙнуанамимсь арун- 
стратингм мъ W ЗаЕтЕ Ero н w сильрти (Revelatiunea се s-a revelat părintelui 
nostru Avram prin arcangelul Mihail despre testamentul lui şi moartea). 
Fondul este acelaşi, dar redactiunea diferă cu desăvirşire. 

Pag. 204, гіпа 26—8. Forma ascultoi = ascultători figurează la mitro- 
politul Varlaam de trei ori pe aceeași foaie 311 retro, totdeauna însă 
după verbul «a sta »: пре anca aSu | стжт8рм аскбатон.. съ CTRA ackSaATol... 
пре ancă AOARHS-cRS стът$рм аск$ Атон. 

Pag. 298, la fine. Un blăstem serbesc al Maicei Domnului contra plopu- 
lui vezi în Karadzic, Живот и обичаји народа српскога, Viena, 1867, 
р. 230—1. 

Pag. 387, rind 1—2. D. Veselovski a menţionat redactiunile orientale ale 
Legendei Duminicei mai tirziu, in Ефиопская епистолия о неделе, 
Ж.М.Н. Пр., t. 191, sect. 2, р. 121—3; un articol care mi-a fost necunoscut, 
pînă ce a binevoit a mi-l comunica însuși d. Veselovski, cînd volumul de 
fatá era deja aproape de stirşit. 

Pag. 407, rind 28. Despre Evangeliul lui Nicodem, vezi Alfred Maury: 
Histoire d'un Evangile apocryphe, în Croyances et légendes de l'antiquité, Paris, 
1863, p. 289—332, şi mai ales p. 297—323 [241]. 
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NOTE 


1 Suplementul la t. II n-a mai apărut. Prin onomatologie se înțelegea „onomastica, 
studiul numelor proprii“; aşadar Hasdeu intenționa să dea un studiu asupra numelor 
proprii românești (de persoane și de locuri), extrase din documentele și textele vechi. — 
Pag. VII (9). 

2 Ulterior, in 1885, Hasdeu a adoptat termenul! englez folklore, „în lipsă de al: 
cuvint mai nimerit“, generalizat în secolul nostru în filologia europeană si in cea romă- 
neascá (vezi Prefaţa la Etym. magnum Rom., ЧТ, p. ХУНІ; сі. Ох. Birlea, Istoria 
folcloristicii românești, Bucureşti, 1974, р. 173). — Pag. X (10). 

3 Marele filolog a răspuns totuşi, nu peste mult timp, іп Suplementul la 1.1, apărut 
în 1880, si în t.II, dat la tipar în același an (prefata este semnată la 20 dec. 1880; vezi 
notele respective). — Pag. X (10). 

4 „Deosebirea dittologică“ (sinonimică) dintre ропогап si popular, desi acceptată 
o vreme (si chiar reactualizată de D. Caracostea), afost părăsită ulterior în favoarea 
celui de-al doilea termen (vezi Ov. Birlea, Ist. folel. rom., р. 174. — Pag. XXII (17). 


5 Sursa ecleziastică а celor două legende „populare“ este evidentă. — Pag. X. YF III 
(95). 

6 Este actualul mss. nr. 270 de la Biblioteca Academiei В. 5. România (B. A.R.); 
vezi М. Gaster, Chrestomatie română, vol. II, Leipzig — București, 1891, р. 66—67, 
120--123, 164—165: fragmente reproduse; Biblioteca Academiei Române. Catalogul 
snunuscriptelor românești, intocmit de I. Bianu, t. I, Bucureşti, 1907, р. 616—617; 
б. Strempel, Сорізії de manuscrise românești pină la 1300, vol. I, București, 1959, 
р. 86—87. — Pag. ХХХ (21). 

7 De fapt, trepetnic provine chiar din slavon. тотітьинкь, gromornie din slavon. 
тромовьинкъ, iar rojdanic corespunde slavon. рожденнца, рожданнца (сі. Rujdenifa рори 
Ioan Românul din 1620), mai exact slavon. slrb. рожданнкъ. — Раз. ХХХ (21). 


8 Despre aceste „cărți de prevestire“ vezi N. Cartojan, Cărţile populare іп lite- 
pătura românească, vol. I, București, 1929, р. 172—187 (reeditat, impreună cu vol. II, apărut 
în 1938, de Al. Chiriacescu, cu o introducere de Dan Zamtirescu si o post- 
саїд de M. Moraru, București, 1974, p. 217—235, cu bibliogr.j. — Pag. XXXI (22). 

9 În Bibliografia românească veche, vol. 11, de I. Bianu si N. Hodoș, București, 
1910, nu e consemnată пісі o carte apărută in 1743, care să cuprindă Trepetnicul (cf., de 
asemenea, Daniela Poenaru, Contribuţii la bibliografia românească ceche, Tirgoviste, 
1973); în schimb, acesta se află în Calendarul mai vechi, tipărit la Braşov, în 1733 
(vezi р. 48; ct. Cartojan, Cărţile роршаге..., I, р. 184, reed. р. 231). — Pag. ХХХИ 
(23), nota 10. 

10 Cercetările ulterioare n-au putut da la iveală vreo ediție tipărită a Alexandriei 
anterioară celei scoase de Petru Bart la Sibiu, in 1794. Înainte de 1718 ne sint cunoscute 
doar: manuscrisul (iucomplet) al lui Ioan Românul din 1620, Codex Neagoeanus, B.A.R., 
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nr. 3821— editat бе N. Cartojan, Alexandria în literatura românească. Noi contribuţii 

(Studiu și text), Bucureşti, 1822— ; mss. nr. 1867 de la B.A.R., copiat în Tera Românească, 
ia 2 iulie 1717, si alte trei manuscrise de la începutul secolului al ХУІН Леа, nedatate (vezi: 
Mihai Moraru — Cătălina Veiculescu, Bibliografia analitică а cărților populare 
laice, Partea I, sub îngrijirea științifică a lui IL C. Chitimia, București, 1974, 
р. 55— 59, 95). - Pag. XY XFI (25). 

11 Vrednica de insemnare intimplare a patru corăbieri rusi... a fost scrisă în limba 
germană de către Pierre Ludovic Le Вох şi tipărită in 1760, la Riga și Mitava. Tradusá 
si prelucrată, fără numele autorului, in mai multe limbi, a fost transpusă si in românește 
la începutul secolului al ан prima ediție cunoscută fiind cea din anexa Alezandriei, 
tipărită probabil între 1826 si 182%, iar apoi sigur іп 1824; vezi Introducerea lui Mircea 
Tomescu și textul SE odus în: Cărţile populare în literatura românească. Ediţie îngri- 
jitá și studiu introductiv de Топ C. Chitimia зі Dan Simonescu, vol. il, 
București, 1963, р. 221 — Mhai Moraru — Cătălina Velculescu, Bibliografie 
analitică а cărților populare laice, Partea I, р. 96—97, 113 (cu Босе. anterioară). 
— Pag. XA XVI (25). 


12 Manuscrisul slavon copiat їп 1563, la mănăstirea Neamt, din porunca mitropoli- 
tului Sucevei Grigorie Roşca (1241—1564; т 5 tebr, 1570), vărul lui Petru Rares, se păs- 
trează la Biblioteca Publică „М. E. Saitikov-Scedrin* din Leningrad (cota ХУ. Q. 45) i а 
fost descris de V. Jagié: Zivot Aleksandra Velikoga ро tekstu recenzije visa) de la 
ako vas volja, vlasko-bugarsăe“:, „Starine“, кп]. V, Zagreb, 1873, р. 22—27. Cum GE і 
descriere a fost doar semnalată la noi tvezi N. Cartojan, Cărțile ег I, р. 230, 
reed. p. 289), reproducem «ісі aprecierea marelui slavist, titlul si însemnarea de la sfirsit : 


„Rukopis pod brojem i znakom XV. Q. 45, na artiji, и maloj četvrtini sa 18— 19 redak: 
na jednoj strani, ima 247 listoca : оф početka Фо kraja čitav, tuko da mu пе manjka пі 
jedan list. To je dakle gotovo najpodpuniji do sele poznati tekst toga popularnega romans 
srednjih cjekova ip. 221. „U opie tma tekst .Aleksandride u tom bugarsko-celaskom rukopis: 
znatno stariji i pravilniji vid, nego îi u do sada poznatih srpskih rukopisih. 

Za dokaz navesti би ovdje nekoliko primjera. 


Poetak rukopisa, edje se teketoci najvetma razlikuju, glasi u našem rukopisu ovako: 
3 A J 5з. 


Кинга Яледанара македен'скаги. нтів н повЖеть Aecrow Eno и AHEHO Eh 
ESHHCTEOAVR AC CTOKAAERU CA, HeAES HO. чести H CABIUIATH доврод ЕТА HA BAd- 
TOURCTHEA ЖЕ H EtAECV мна MAWA BEAHKATO Чаєдандра MAKEAMHCKAPO lap, како 
H WTA KAAS RBIÉTR H KAKO H AS ГДЕ ПрЕНАДЕ H КЫНХЪ раді ДОЕД МТ kant подель- 
HBUHOH R'RCEH Царь H самодръ ЖЕЦЬ нарчца CA, подоваєтт че тя ціомоу разум ти, 
à равеудуКАціомоу сего БОНИСГЪЕНЫМЬ H ММЖЬСТЪЕНЫМЬ ASEQS VET'EAEMBR подо 
EHTH СА. НАУКАН СЪМЫСАЬ Ad разеу AVRETR. ЕСТЬ ЖЕ che“ (р. 23). 


Urmează, in reproducerea iui Jagié, începutul textului propriu-zis si o serie de 
exemple, din care rezultă că versiunea de faţă este mai corectă (si pe alocuri chiar mái 
inteligibilà! decit cea din manuscrisul sirbesc isece. XVI) utilizat de el in ediţia Йісо 
Aleksandra Velikoga, publicată în „Starine“, knj. III, 1871, p. 203—331 ‘ulterior, în 1873, 
St. Novaković a publicat textul după alt manuscris, din sec. XV—XVI. 


А 


„Кайа і gdje je naš rukopis pisan svjedoči оса) zapis па preoj strani posljednega lisia г 


Наколе(н)ївмоь ке(ть)ца и съпоспЕШшенЇЕМъ с(ы)на н съеръшенму c(EA)- 
т(а)го д(оу)ха HAJA cA H съеръши Ela книга рекомаа Oatgäa ADIA noggatiTEAVE 
н Ada EMD пркцес(вв)циннаго митрополита кур Tpirwpia Є (е)учав'єкаго н Hime- 
цьскм. И даде та въ Н+Жацьскон манастырь, НДЕЖЕ єс(ть) храм E'RSHECEHTE 
г(оспод)а г(оспода) н спаса нашего Líco)vy(pucT)a, да БЖАЕТЪ Emoy Eh Е(Е)кы 
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ламлть. Я кто разеритъ наша дланій да БЖДЕТЪ преклятть атъ г(оспод)а B(er)a 
н wr пр(К)ч(н)стай єго матерь н WTE ECE” с(вл)тму! H WTE насъ Ak, 
В a(&)ro 264. м(К)с(д)ца нок(м)в(ріа) .r." (р. 26—27). 


iTrad.: „Cu voia Tatălui şi sprijinul Fiului gi sávirsirea Sfintului Duh, s-a început 
şi s-a terminat [de copiat! această carte numită Alexandria, din porunca si dania preaosfin- 
titului mitropolit. chir Grigorie al Sucevei, de la Neamţ. 3i a dat-o in Mănăstirea Neamţului, 
unde este hramul Înălțarea Domnului si mintuitorului nostru lisus Hristos, să-i fie pomenire 
în veci. Iar cine va strica dania noastră să fie blestemat de Domnul Dumnezeu si de prea- 
curata lui Maică şi de toţi sfinţii şi de noi, amin. În anul 7071 [— 5508 = 1563), luna noiem- 
brie 3“ (in Moldova, pînă în 1580, anul nou se socotea de la 1 ianuarie, astfel că trebuie să 
scádem 5508, пи 5509 ani, cum a calculat Jagic зі au acceptat аці cercetători, 
inclusiv Hasdeu). 


„Ima još jedan zapis poznijem rukom — încheie У. Jagić —, па drugoj strani po- 
sijeinega lista, edje se pominje neki Nathanail Septelic [Septeliciimonogogrjesni iz manastira 
«Намецькаго э, а to bješe “ss annn Iwana Tamron Fuka воєкодім, господара Земле ЙЛолдавскон э. 
s atro sacas Li 2237 i= 1729,“ p. 273 — Pag. Y.YYVI (25), nota 23. 


13 Vezi cele 5 fragmente incluse in Partea I a Їпейтбгиліог si al 6-lea in Partea а II-a, 
în ediţia ingrijilă de Florica Moisil, Dan Zamfirescu я G. Mihăilă: Învăţă- 
urile lui Neagoe Basarab către fiul său Thecdosie, București, 1970, р. 200—211, 
5-26. — Pag. X X XVIII (26), nota 24. 


ода " 


244— 245; ci. Studiu introductiv, р. 35—40, 


я 


15 Hasdeu а reluat acest paragraf aproape integral în Etym. magnum Rom., 
t. 1, col. 1602—1606, s.v.! Arghir: cartea hi [сап Barac а apărut însă la 1801 
(vezi Al. Teodorescu, în Dicționarul ieraturii române de la origini рта la 1900, 
București, Ed. Academiei, 1979, р. 74—76, cu bibliogr.;. — Pag. XLI (28). 


15 Cf. At. M. Marienescu, Poezii populere din Transilcania. Ed. îngrijită de 
Е. Blájan. Ргегаїд de Ov. Birlea, Bucuresti, 1971, р. 45—53: textul este desigur 
modificat de folcloristul bănăţean, desi afirmă că e „culeasă de pe lingă Orăștie“. În genere, 
„corectarea materialului (...j scade mult din calcarea colectiei Marienescu și ea a contribuit la 
discreditarea ei (...)* ( Prefaţă, p. XIX). Mai mult, în colecţiile sale „sint și unele balade care 
irezese suspiciuni, fiind probabil insăilări cârturărești* Ох. Birlea, fst. folcl. rom., 


р. i48). — Pag. XLI (25). 


16 Codex Sturdzanus a fost Сагаї de Б.А. Sturdza Bibliotecii Academiei Române, 
unde se păstrează sub nr. 447. Vezi descrierile ulterioare: Biblioteca Academiei Române, 
Catalogul manuscripielor românești, t. YT, întocmit de I. Bianu și В. Caracas, București — 
Leipzig — Viena, 1913, р. 167—179; б. Strempel, Copiști..., р. 97-98; Idem, 
Catalogul manuscriselor românești. B.A.R., 1— 1600, București, 1972, р. 113—114. Lucrările 
consacrate acestui manuscris sint consemnate de Gheorghe Chivu si Mariana Costi- 
nescu, in Bibliografia filologică românească. „Secolul al XVI-lea, Bucureşti, 1974, 
р. 159—159. Adăugăm că nu este sigur cà Grigorie din Манас! a adunat şi legat 
întregul codice, asa cum credea Hasdeu. — Pag. YEI (23). 


17 În urma analizei diverselor ieluri de scriere din manuscris, Gh. Chivu a adus 
precizări suplimentare la constatarea lui Н asd eu că acesta а fost copiat nu numai de 
popa Grigorie iale cărui însemnări dintre 29 ianuarie 1583 și 10 mai 1619 il datează), ci 
și de alte persoane din Máhaci sau din altă parte: ... textele cuprinse т Codicele Sturdzan 
sint scrise de nouă persoane diferite. Trei dintre acestea чи copiat numai texte slavone (...), 
дока (Grigorie și unul dintre « colaboratorii » luij texte în majoritate românești, dar și un text 
slavon (Grigorie), respectiv unul unguresc ( «colaboratorul» lui), iar patru numai texte 
тстапези“. Restringind concluziile numai la cele 16 texte románesti— inclusiv cel identificat 
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de același autor: Uu text românesc inedit т 4 Codez Sturdzanus y: Pravila Sfintilor Părinţi 
(LR, XXVI, 1977, nr. 3, p. 281—287) — acestea au fost copiate după cum urmează: 

„— popa Grigorie: Legenda Duminicii {fără fila 1j, Rugăciunea de scoatere a dracului, 
Legenda Sfintei Vineri, Întrebarea crestineascá, Fragmentul liturgic, Fraţi dragi; 

— copist а (din Măhaci sau imprejurimi;: Legenda Duminicii (fila 1); 

— copist b [din Máhaci sau din apropiere!: În știre să că fie oamenilor | Pravila Sfinților 
Părinţi, semnalată de Hasdeu, dar nepublicată, intrucit o considera posterioară], descin- 
tecul, Zise Domnul ; 

— copist с Па fel]: Legenda lui Avram, Ourecire era un părinte; 

— copist d [probabil din nordul Нипедоагеі!: Cucintul Svintului Pavel apostol, Cuvint 
de inblare pe la munci, Cugetări іп ora morţii, Rugăciunea Sfintului Sisinie ; 

— copist e Па fel]: Sá neștire buru crestiru^. 

Prin urmare, după locul unde au fost scrise, primele texte (ale popii Grigorie și ale co- 
pistilor a, b, с) sint „măhăcene“, iar cele ale copistilor d și e — „nemăhăcene (nord-hunedo- 
rene)“ (Gh. Chi vu, Copiștii Codicelui Sturdzan, LR, XXVII, 1978, nr.1, p. 59—71, cita- 
tele la p. 69—71); vezi şi caracterizarea lingvistică à codicelui in lucrarea de sinteză a lui 
I. Ghetie, Вага dialectală a romiinei literare, Bucureşti, 1975, p. 310—316 (cu un scurt 
istoric al opiniilor anterioare). — Раз. XLII (29). 

18 Evident, lucrurile nu stau locmai aşa (vezi notele referitoare la cele două ample 
studii din Apendice la < Tezturi bogomilice»;. — Pag. XLIV (30), 

19 Dăm aici descrierea detaliată a manuscrisului, bazindu-ne pe cele două cataloage, 
menționate în nota 16, si pe articolele lui Gh. Chivu, citate in nota 17: 

Mss. rom. nr. 447, in — 8°. 124 е (numerotarea mecanică; іп numerotarea de mină, 
făcută de H as deu, apar 250 pagini, intrucit dela p. 761 =. 38 v] а trecutla р. 78 [—f. 39r], 
iar de la p. 196 [= #.93 r] la p. 198 Газ 1.98 vj, astfel că rezultă cu 2 pagini mai mult: 259, 
în loc de 248 pag. = 124 tile). Seris, potrivit insemnárilor, intre 29 ianuarie 1583 si 10 mai 
1619, de popa Grigorie din Máhaci, de alti trei copisti din același sat sau din împrejurimi 
(a, b, с), de doi copisti originari probabil din nordul Hunedoarei (d, ei, precum si de trei 
copisti a trei texte slavone, 

Scriere chirilică semiuncialà, de mai multe mini Texte româneşti, slavo-române, 
slavone si unul unguresc (cu litere chirilicei. Manuscrisul e format din reunirea mai multo 
caiete, de regulă, Гага signatură (ре Г. 23 у apare signatura A, la stirşitul unui caiet, 
iar pe ff. 81° şi 98r aceeași signatură .а., la inceputul a două caiete), ceea ce probează 
că acestea siut de origine diferită. 

Legătură de lemn, învelită cu piele impodlobitá cu diferite ornamentaţii imprimate 
(Bianu — Caracas; în prezent, coperta este îmbrăcată іп pinzái. 

Cuprinsul manuscrisului : 

1.F.1r —10rí(p. 1—19). Scriptura din семи a Domnului nostru a lui Isus Нігізіо)з 
[Legenda Duminicii]. Fila 1 scrisă de copistul а, restul de popa Grigorie. La sfirsitul textului, 
însemnarea acestuia, din anul 1600. 

2. F.10v (p.20). În știre să vă fise! oamenilor ... Г Pravila sfinților părinţi, fragment]. 
Nepublicată de Hasdeu (vezi Gh. Chivu, Un text românesc inedit ...;. Scrisă de copistul b. 

3. Е.11г — 15х (р. 21—30). Gaoao err» апла lagala n wr! сход Го неХод 5) доушнанемь. 
Cuvintul Sflinului Pavel ap[olstjoM ds eșirea sufletelor iApocalipsul apostolului Pavel]. 
(Numai titlul este si în slavonă). Transcris de copistul d (Între ff. 12—13, resp. între 
рр. 24—25 lipseşte о filă). 

4. Е. 16г—37г (р. 31—73, primele 4 rindurij. Cuvint de inblare pre la munci. 
[Călătoria Maicii Domnului la iad]. Scris de copistul d. 

5.F.37 r — 57 г (p. 73, de la r.5 — 114, primele 2 rîndurii. Редей-та fără glas și fără 
sufletu dzácindu ... [Cugetări in ora morții). Trauscris de copistul d. 
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6.F.57r— 63r (р. 414, de la rindul 3—126, primele 9 rinduri). матта стго біснна (т) 
дназола проката [Rugăciunea Sfintului Sisin contra afurisitului drac]. Text bilingv, 
alternant, slavo-român, copiat de popa Grigorie. 

La sfirsit, din nou titlul, scris de altă mină: Povestea Af (Unies? Dumireci. Scriptura 
Domnului nostru, a lui Iistus) Hiristojs. 

Ceva mai jos, de o a treia mină, citeva cuvinte fără înțeles, ce par o insemnare cripto- 
grafică: мнХљншнъ дать AKH фрернтъ Кнрёнь CHMHW'h U+ SHAE. 


7. Е.63у —67v (p. 127--135). aus кто вагоч(е)тнаь n зголюснаъ, Sd neștire buru creștiru 
de Dumnezeu iubi [Omilia pentru Paști, atribuită lui loan Hrisostomulj Text 
bilingv, alternant, slavo-român, scris de copistul e. 


8. F.68r — 75r (p.136—151). Чн(н), kaik) поідіває T) неходити съ кр(гіть, rovomae(v) же 
стаа, ієренекы n ви(с)тєнаа А(т)8огіє | Rinduialu, cum trebuie să se iasă си crucea, cind se 
săvirșește de către preot dumnezeiasca liturghtie]. Text slavon, copiat de о altă mînă. 


9. F.76c(p, 152). [Sfirsitul unei Rugăciuni de scoatere a dracului, numit de Hasdeu: 
Fragment dintr-o conjuratiune]. Incipit: [Sedrajhom зі Misahom si Avednag ... Scris de popa 
Grigorie, care încheie, în ultimele 3 rinduri, cu o insemnare in slavonă. 


10. F.76v (p. 153, primele 14 rinduri și jumătate din а! 15-lea}. [Tatăl nostru în ma- 
ghiará, cu litere chirilice]. Scris de altă minái(Vezi inceputul în studiul lui Hasdeu, р.7). 


11. F.78 у — 77r (p. 153, de la mijlocul rindului 15—154, ultimele 3 rînduri). 
(.Descintec (7). Adăugat în josul celor 2 pagini de copistul b iSemnalat de Gh. Chivu). 


12. P.77r — 80у (р. 15% — 161, си intervertirea la legat a filelor 79 si 80). 
[Legenda lui Avraam, fără titlu si fără sfirșit). Scrisă de copistul с. 


13. F.81r — 89v (р. 162—179}. Чн(н) якічізніє дїако(ністза ganiri ` Rinduiala diaconstoer 
celei mari la vecernie]. Text slavon, copiat de popa Grigorie, care incheie (ultimele 3 
rinduri de pe f. 89v) cu insemnarea din 1583. 
` 14. F.90r — 97у (р. 180—195). GTa Петка [Sfinta Eiser), Text românesc, copiat 
de popa Grigorie. I 


Deasupra și dedesubtul titlului cineva a adăugat mai tirziu, cu litere mari. stingaca: 
ММ с)ца взбмадії Ai. днь. бфитен Begu[pu]. Страчкла a (Luna brumari[octombrie?, ziua 14. Sf[ilntei 
Verilri]. Intr-acélé z. Cele două cuvinte și prima literă din al treilea repetă începutul 
textului ce urmează). 

15. F.98 г — 107v (р. 196—215, primele 6 rinduri si inceputul rindului 7). Întrebarea 
creștinească. Copiată de popa Grig orie, care incheie cu o insemnare irindurile 7 — 14) în 
limba română, datată 1607. 


16. F.108 г —v (р. 217—218, primele 4 rinduri și inceputul celui de-ai 5-lea). Fragment 
de text slavon, copiat de o mină neexperimentatà, 


17. Г.108 v — 110r (p. 213, de la rindul 5 — 221, primele 4 rinduri;. [ Rugăciuni, ia 
Hasdeu cu titlul: Fragment liturgici. Incipit: Глас 9. слав). Slava Tatălui şi Fiului 
și Diujhului Sf(i]nt. Copiat de popa Grigorie. 

18, Е. 110r— 115г (p. 221, de la rindul 5—231, 15 rinduri). [О predică —titlu dat da 
Hasdeu — sau T'ilcovania evangheliei de la judecată — titlu dat de Gh. Chivu] 
тори: Zise Domnul... Scrisă de copistul b. Mai jos, o insemnare de aceeași mină. 

19. F. 115v— 122v (p. 232, numai 5 rinduri in partea de jos, datorită deteriorării 
Dei — 245, primele 13 rinduri $i inceputul celui;de-al 14-1еа!. [O predicdl. Incipit: Fraţi 
dragi ... Copiatá de popa Grigorie, care încheie cu insemnarea ш limba slavonă, din 1619, 
mai 10. 
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20. F.423r.— 124v р. 247—250}. [Rugăciune de alungare а Giavolului] Incipit: 
Заклинли те днаволе.... Text slavon, scris de о altă mină (La p. 175, Hasdeu afirmă. 
că ar fi alcătuită de un ,iereu popă Simeon“, al cărui nume apare în text. „Credem însă 
— precizează Gh. Chivu, în Copistit..., p. 59, nota 6 — cá nu scribul ultimelor doui. 
file ale Codicelui Sturdzün purta acest nume, сі, cel mult, copistul textului de pe care sint 
reproduse acestea“. — Pag, 1134). 


20 Bagin, atestat prima dată la 1291, este actualul sat Bădeni, tinind de comuna 
Moldovenești, jud. Cluj ivezi: Coriolan Suciu, Dictionar istoric сі localităților dir 
Transilvania, vol. 1, Влсшеѕи, Ed. Academiei, 1967, р. 52, 60; Ion Iordan, Petre 
Gàstescu, D. L Oancea, Indicatorul localităților din Rominia, Bucureşti, 
Ed. Academiei, 1974, p. 751. — Pag. 3 (35). 


21 Satul Máhaciu se numeste astăzi Máháceni si face parte din comuna Unirea, 
jud. Alba, la nord-vest de огазсі Ocna Mureș (vezi: Ion Iordan, Petre Gástescn, 
D. lL. Oancea, Indicatorul localităților din România, harta jud. Alba si p. 174); prima 
atestare rámine tot cea din 1291 (terra Muhazs), cunoscută de Hasdeu, după care urmează 
aitele din 1332, 1334 etc. (vezi: Coriolan Suciu, Dicţionar istoric с! localităților din 
Transilvania, vol. Р, p. 25%, са biblioar.; Stefan Pascu, Voievodatul! Transilvaniei, 
vol. I, ed.2, Cluj, 1972, р. 328: Măhaciul făcea parte din cele 29 de sate ме obștii 
Ariesului, așezate între Aries şi Mures). Potrivit repartiţiei graiurilor isubdialectelor) 
dacoromâne, Măhariul iMăhăceniii se află aproape de limita sud-estică a graiului 
(subdialectului) crisean, în apropiere de limita nord-vestică а celui muntean — 
— sud-transiivănean ivezi: E. Petrovici, Repartiția graiurilor dacoromâne ре аса 
Atlasului lingvistic român [195%], în Studii de dialectologie și toponimie, Bucuresti, 1978, 
р. 38—49, în particular, s 3; L Pátrut, Influences slaves et magyars sur les parlers 
roumains, „Romanoslavica“, I, 1958, р. 31—43; I. Coteanu, Elemente de dialectologie 
а limbii române, Bucureşti, 1961, р. 68—74, 97—111; Matilda Caragiu Marioteanu. 
Compendiu de dialectologie română, Bucureşti, 1975, p. 148—152, 188: Matilda Car agi 
Marioteanu, Stefan Giosu, Liliana Ionescu-Ruxándoiu, Romulus 
Todoran, Dialectologie románá, Bucureşti, 1977, p. 152—159). Cit priveşte situaţia în 
epoca scrierii Codicelui Sturdzan, reținem aici concluziile la care au ajuns Ion Ghetie 
şi Al. Mares, în monografia Graiurile dacoromâne în secolul al XVI-lea, Bucureşti, 1975, 
р. 330—331:.,... dacoromána se împărțea în secolul al XVI-lea, ре baza particularităţilor 
Тспейсе, în douà suădiciecte : unul nordic (mai exact, nord-vestic— п.п.), cuprinzind Banatul, 
Hunedoara, Transilvania de nord st Moldova, iar ceiálalt sudic, inglobind Muntenia propriu- 
zisă зі o bună parte а O'teniet (părțile sudice, centrale şi estice). Dacă зи еси sudic se 
prezintă ca о arie unilară, cel nordic ne apare divizionat în trei arii corespunzătoare Moldovei, 
Transilvaniei de nord In саге este inclus si Măhaciul — п.п.) зі Banatului — Hunedoarei“ 
(vezi detalii in continuare, р. 831—336). — Pag. 7 (38). 


22 Înto-adevăr, dz (< lat. d^) caracteriza în secolul al XVI-lea întreg subdialectut 
nord-vestic, s find prezent în subdialectul sudic (inclusiv Transilvania de sud-est); vezi 
Ghetie-Mares, Graiurile..., р. 187—190. — Pag. 9 (39). 


23 Rotacismui :-п->-"у->-г-! a atras în mod deosebit atenția istorici limbii române 
şi dialeetologilor; vezi, in special: Al. Rosetti, Étude sur le rhotacisme en roumain, 
Paris, 192%; E d e m, Istoria limbii române, 1, ed. 2 rev. și adáug., Bucureşti, 1978, р. 472, 
528-932; E. Petrovici, Contribuţii la studiul rotacismului. La motii din Scărișoara 
(1935), in Studit ..., p. 25—36: „... în carecare măsură, rotacismul e incă ctu la tott то“ 
(p. 27); Ghetie— Mares, Graiurile ..., p. 152—158: în secolul ai XVI-lea, rotacismul а 
fost и. ш unele zone ale и (са excepţia sud-estuiui) și ale Moldovei 
imai ales іп nord); in epoca actuală, în afară de dg Apuseni, a mai fost notat izolat si 
în alte părți iSatu-Mare, Ee Sibiu, Făgăraș). — Pag. 12 (41). 
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24 De fapt, formele cu nr sint intermediara în timp, intren sir, nu posterioara 
«celor cu г (vezi lucrările citate in nota precedentài. — Pag. 15 (42), 

25 Sintezele rezente consideră într-adevăr cuvintul rață (regional: гелий, pl. rate, га, 
voie ; istrorom. ru!» ; arom. rósd, din alb. ; in megl. lipseste: ca autohton, înrudit си alb. rosé, 
fárá a se putea spune că etimologia lui а fost complet elueidatá ief., d» asemenea, friulan. 
^azze, croat. dial. kajkavian raca, sloven, reca, raca, magh. riza. ruca ei, de unde se poate 
deduce o veche ráspindire а cuvintului originar în Europa centrală : vezi: Jet. limbii române, 
EL р. 847; DLR, IX, р. 46—47, care insá—spre deosebire de Tiktin, Diet, rom.-germ., 
р. 1308—1309 — nu retine forma dialectală лаа, semnalată de Hasdeu. În orice сал, cn- 
vîntul românesc nu este de origine sud-slavă (cum se mai rapată încă in unele dicționare, 
Че ex., Cioranescu, nr. 7111), căci: 1) marile dicționare bulzăreşti nu-l consemnează ; 
=) Fr. Miklosich /Lezicon palacoslocenico-araeco-latinum. Viena, 1852 — 1355, р. 812) 
precizează el insusi cá рца, pe care-l reconstituie pe baza cuvintelor sloven si croat citate, 
ла fontibus palaeoslovenicis non legitur? (1); de altfel, ulterior, în Фіг Fremdwirter in den 
vischen Sprachen t Viena, 1867, р. 49^, marele slavist îl consideră imprumutat în limbile 
siave menţionate, fără să se hotărască asupra sursei Я adăugând alături formele română, 
ctaghiară și germană (,vgl. лла. Retschenie*;: aceasta nu-l va impiedica pe Cihac — 
разів 12 ani — са, citindu-lpe Miklosich, să treacă totuși cuvintul románese printre 
cele de origine slavă; 3) asemenea lui Miklosich, cunoscutul romanist зі balcanolog 
D.Skok (Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, t. ИТ, Zagreb, 1973, р. 92) 
incearcă să explice cuvintul croat (si celelalte, citate mai sus, dia lat. raris „plută, pod plu- 
iitor; corabie“, prin faza intermediară *ratia (сега се cu grau se poate sustine din punct 
da vedere semantic, bazindu-se pe analogia — де а], parțială — cu ser, bg. plocka 
„rață“, din aceeași rădăcină cu vb. pesti „a inota, a pluti“, Oricum, e semnificativ faptul 
cà nu consideră. cuvintul românesc de origine slavă. 

Nu e mai puțin adevărat însă că discuţia în contradictorii asupra acestui cuvînt 
"Hasdeu promitea că se va ocupa de el încă din 1875: Fragmente pentru istoria limbei 
române. Ghiuj, „Columna lui Traian“, ап. VII, Nouă serie, LI. 1876, ianuarie, р: 32), la 
„Are a luat parte si junimistul V. Вигій, а stirnit hazul contemporanilor, prelungit piná 
in primele decenii ale secolului nostru. Iată cum relatează intervenția acestuia, împotriva 
чі Hasdeu si à ші Cihac, George Panu, în Amintiri йг la „Junimea“ din Iași, 
publicate în revista „Săptămîna“, între anii 1901—1906, si reunite apoi în douá volume 
in 1908—1910: 

„Ceea ce а інсезгій mult. « Junimea» au fost studiile interminabile si polemicele d-lui 
Burlă, apropo de cuvintul rață. Acest cuvint, care reprezintă o pasăre раме lacomă și mincă- 
cioasá, a fost purtat prin toate limbile indo-europene spre marea -veselie. а membrilor din 
« Junimea», care, cum vedeau ре dl. Burlă са intră, începeau să strige: 

— Вай, rață, iaca raja. 

Iar dl. Pogor, după ce i s-a spus, căci el nu citea asemenea lucruri, cum etimologia 
cucîntului rață derivă de la cuvintul nu știu care din limba sanscrită, zise într-o seară : 

— Vezi, acum imt explic gustul particular ce-l simţim mincină o ratá зі de care nu-mi 
fiiteam да, seama ` era parfumul indo-european al rațelor mele din curte”. 

Si in alt los: 


„Într-o seará, Вигій vine furios la « Junimea », acind in mind un voluminos manuscript. 


— Ce este? il intrebarám noi. 


— Este, răspunde, cá Hasdeu iși prea bate joc de filologie, aceastá stiință pozitivă care 
are legile ei etc. 


— Bine, zise di. Pogor, spune acum despre ce e vorba? 


—.Jată despre ce e vorba: Hasdeu iși a permis са să afirme că cuvintul rață este de 
origină albaneză sau elenă (пи îmi aduc eu aminte bine), iar еи ат să-i dovedesc că cuvintul 
rață este de origină ariană. 
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Zicind aceste, el desfücu manuscriptul și, timp de două oare, пе duse «propo de cuvintul 
rață prin tocte limbile, indiană, persană, celtică etc. 


La urmă amutisem cu toții, citaţiile din tot felul de autori, derivaţiile lui filologice, sufi- 
zurile și prejizurile eic. ne dăduse la toti o durere colosală de cap. 


Din cind în cînd noi strigam: 

— Destul, destul... 

Burlá însă, furios, citea cu pasiune înainte, am«snintind chiar си gestul pe dl. Hasdeu, 
care Прево. 


Cind sfirși, era gi el extenuat, îi curgea sudoareg pe frunte şi ti se stinsese glasul. 


De la acru ședință memorabilă, «Junimea» а luat în oroare filologia зі pe filologi“ 
(Op. cit, Мої. J, Bucuresti, 1971, р. 10%: vol. H, р. 204—205. Studiile filologice ale 
lui V. Burlă au apărut în „Convorbiri literare“, an. XIV, 1880, nr. 6, 1 sept., p. 217—242; 
nr. 7, Í oct., p. 2 E nr. 9, 1 dec., p. : 62, 1881, nr. 10, 1 ian., p. 384—396; 
nr. 11, ! idt! ) — 133: despre rață, pe care-l consideră са о din lat. anas, 
-atis, prin fernna ВТА *anatea, № р. 2, 267—270, 352—362; această 
ultimă secvenţă, ca ráspuns la intimpinarea Ци А. Cihac, in nr. 8, р. 298—199. Tot eti- 
mologie latină a propus mai lirziu L A. Candrea, în cursul litograiiat Elementele latine 
dispărute din limba română, Bucuresti, e p. 26—63: anas retia „rață din Вена“, fără să 
aducă însă vreun argument că ar fi existat „о газа specială de rate, venite din Вена“). 

De aici, disputa a fost preluată de cunoscutul scriitor umorist D.D. Pátráscanu, care 
i-a fácul loc în comedia sa Între filologi, in dialogul dintre tomnaticul asisten! Isidor Bumbac 
si fiica prole і Serafim Holben, Cleopatra, căreia incearcá să-i facă, fără succes, 
curte: 


„Bumbac: De unde să ştiţi dumneavoastră, domnisoară Cleopatră ? Filologia are tainele 
ei, pe care nu le descopere deci! preotilor care o servesc. Dar cuvintul ratà? De cite ori n-aţi 
rostit acest cuvint? De cite ori n-aţi mincat rață pe varză călită ... sau vreun ostropel bine 
gătit... un ostropát, cum sic moldovenii... ori chiar un pilaf scăzut in unt... cu puţin piper... 
sau rață си curechiu, cum ст mincat odată la Iași... la o gospodină vestită, de mi-am lins 
buricele degetelor, domnisoará Cleopatra. Slăbiciunea mea rămâne însă tot rală cu măsline 
єї caetera ... Ei bine, v-aţi gindit vreodată ce e cu această vorbă? 


Cleopatra: Îşi mărturisesc că пісі nu mi-a trecut prin gind. Și ce-i cu dinsa? 


Bumbac (didactic) : Problema e vastă și ceea ce-a încurcat mai тий pe filologi este 
că numele rață se găsește la o mulțime de neamuri din Europa ... la români, la sirbi ... la croaţi ... 
la ulbaneji, ід macedoromâni хі ізігієні, la unguri, la nemti, la friulanii din Elveţia зі la 
tiganii de ре tot continentul ... incepind си ài din Rusia зі sfirșind cu ăi din Scotia gi din 
Pirinei... unde alături de limba aglutinată a bascilor ... se aude și tigánescul errata. De unde 
a venit deci acest cuvint misterios? 54-1 fi adus primii locuitori ... împreună cu cirdurile de 
гаје... atunci cînd în vremuri străbune — părăsind podisurile Asiei — au umplut Europa ... 
sau cuvintul rață s-a născut aici... ре раттий nostru, unde — în acest caz — s-a prásit 
mai întîi palmipedul? Și dacă este așa, care e locul fericit care а auzit întîi şi întii măcăitul 
ei? A apărut ea oare pe țărmurile bătrinului Danubiu, în fericita noastră tară, de unde a zbura; 
mai apoi înspre Adriatica si spre Ocean ... ori din peninsula istriană a înotat înspre meleagu- 
rile noastre ? Jar dacă пи e adevărată această supozitiune... atunci l-am luat пої de la unguri, 
cum susțin unii, ni l-au împrumutat slavonii, cum зіс alții, ori ni l-au hărăzit germanii, 
cum spun iarăși cîțiva? Sau... poate ne-a venit de la traci ... cum cearcă unul de-ai noștri să 
ne dovedească ? Dar dacă, de la români, care ei înșiși l-au primit de la strămoşii lor, cuvintul 
а străbătut Europa, impreună cu cetele jigănești care, toate, în migrațiile lor nesfirșite, au trecut 
pe la noi? ... Atunci... ar însemna că acești nobili copii ai cimpiilor ... împreună cu păsările 
furate ... au dus în toată Europa numele rrata, стаю si errata ... pînă acolo unde valurile 
Oceanului se sparg de stincile perfidului Albion. Iată, domnişoară Cleopatră, o sumă de 
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probleme, care de acuma inatnte că cer ceni în minie сті de cite ori са «duce la masă o rață 
rumenă si durdulie ct caetera ... scu ceti седеа un тет... ori măcar о rájuscá ... cum spun 
moldovenii ... 


Cleopatra (єм interes): Si dumneata ce crezi în pricinta asta? 


Bumbac (pedant #1 pretențics): Miklosich ... (se aude soneria). 
Cleopatra: Vine cineva... Pardon, domnule Bumbac. 
{ Trei comedii, Bucureşti, 1924, р. 40—42). — Pag. 17 (43), 


26 Datele cunoscute ріпа în prezent nu permit a se vorbi de rolacism în limba traco- 
dacă (exemplele citate pot fi simple deiormări transmise prin diferite manuscrise); despre 
propedula = propedila vezi nota 222 За vol. І. — Pag 18 (44). 

În ediţia originală, din greşeală apare $ 12 s.a.m.d. pînă la $ 22; am corectat 
numerotarea, totalul paragrafelor în acest capitol fiind 25. — Pag. 31 (5 3). 
18 Am controlat textul după ediția а 4-a, sub red. lui Р. Dinekov, Sofia, 1961, 


WI 
р. 78. — Pag. 29 (55), nota 25. 

29 Vezi completarea bibliografică a lui Hasdeu lap. 386—387. Dintre lucrările si 
ediţiile mai noi consacrate acestui text apocrii — descoperit ulterior si în Codicele de la 
Јона vezi: Cartojan, Cărţile populare ..., V, р. 101—107, reed. р. 129—138: Manuscrisul 
de la Ieud. Text stabilit, studiu filologice, studiu de limbă și indice de Mirela Teodorescu 
si Јол Chetie, București, 1977ícu reproducerea în subsol a textului din Codex Sturdzanus) ; 
G. Mihăilă, În legătură cu vechimea Manuserisului românesc din Codicele de la Ieud, 
în Studii де lingeisticà si filologie, Timisoara, Ed. Facla. 1981. p. 104—114: în afara indica- 
Lier bibliografice din aceste cărți, vezi pentru întregul codice: Gh. Chivu — Mariana 
Costinescu, Biblicgr. fil. rom., р. 119—169. — Pag. 42 (59). 


30 Fila 1 a fost scrisă de copistul a, iar lacuna corespunde la cca 3 file {vezi mai sus, 
noia 17, я Gh. Chivu, Copigtit..., р. 63, 711. — Pag. 44 (51). 

31 Vezi nota 40. — Pag. 46 (63). 

32 Vezi nota 42. — Pag. 48 (65). 

$3 Scris kanao, În loc de кандоу (cînd). — Pag. 49 (66). 

34 În exemplele citate, -+ nu are valoare de „u junátàtit*, — Pag. 55 (73). 

35 Scrierea cu ы în loc de n preia o confuzie grafică ă slavonă, bulgară și sicbá, provocată 
de faptul că în aceste limbi sunelul у îi) a trecut in 7, incepind din secolul al XII-lea. 
— Pag. 58 (74). 

36 În exemplele citate, e are valoare fie de „tară“, Пе de „şi“, provenind din lat. et 
(vezi Rosetti, ЈАК, Р, p. 1652). — Pag. 61 (76). 

37 De fapt, lat. familia e continuat de rom. femeie iinv. si veg. fămeie, fomeie) : 
Hasdeu — саге se mai ocupase de acest cuvint in tI, р. 279, nr. 61 (vezi și Supl. 
а t. I, p. ХХХІ, LXXVI, nr.22, LXXXVI, nr. 73! — era, asadar, foarte aproape de 
această etimologie, stabilită ulterior de S. Puscariu, Etymologisches ТУ ărterbuch der 


rumünischen Sprache, |. Lateinisches Element, Heidelberg, 1905, nr. 595 (cf. Cioranescu, 
nr. 3317; vezi exemple ilustrind restringerea sensului de la „familie, neam, casă“ la 
„soţie, nevastă“, in DLR, II, partea I, p. 96: cel mai vechi exemplu cu acest sens, în 
Biblia de la 1688); vezi și nota 224 la 1.1. — Pag. 62 (7€). 


38 Alámojná se explică aici mai degrabă din magh. alamizsna (cf. DLR, 1, partea I, 
p. 92; cuvintul slavon e atestat doar în textele croate-glagolitice— Mi klosich, Lezicon..., 
р.а). — Pag. 62 | (77). 


39 Rutes, rutesu, rutese, atestat пита: în texte din secolul al XVI-lea (DLR, IX, 
р. 640), cu corectarea exemplului de aici în rutesu vor), are sensul „mai mult, mai vîrtos; 
din nou, iarăși“; se cunosc trei încercări de a-l explica din latină: rursum + item 


И 
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(Є. Giuglea, моги (V. Baton, rursus + еспізиз (O. Densusianu; veri 
Cioranescu, nr. 7299}. — Paz. 63 (77). 

40 Mirela Teodorescu şi Топ Ghetie citesc: ті узле in ticalá? ( Manuscri- 
sul de lu Ieud, р. 155: textul reprodus în subsol, in parale! са cel din Codicele de la Ieud}. 
— Pag. 63 (77). 

41 Mirela Teodorescu si Ion Ghetie citesc: (mudiarea despletită (ed. ci, 
p. 155, subsol}. — Pag. 63 (77). 

42 Gh. Chivu a încercat să rezoive aceasta contradicție presupunind că anul 7123, 
corespunde intervalului 1 sept. 1502 — 31 aug. 1901 (Un text готапезе inedit ..., р. 283, 
nota 9); în realitate, el corespunde perioadei 1 sept. 1599— 31 aug. 1600. — Pag. 66 ge 

43 În ediţia originală s-a trecut de la р. 55 1а р. 73ict. Indicele metodic, р. 719; i 
exemplarele consultate se disting clar marginile celor 3 file intermediare neimprimate, în 


la începutul unei coale, tăiate la tipozratie:. — Pag. 73 (31). 
44 De fapt, textul a fost seris де conistul e, originar din nordul Hunedoarei (vezi 
nota 17, cuprinzind concluziile lui Gh. Chivu. — Pag. 76 (33).] 


45 Hasdeu exagerează aici: avem in fată o versiune slavonă, cu unele greşeli de 
copiere, dar care nu se abate sensibil de la prototip, însoţită de traducerea romänpas `5 
a Omiliei pentru Paști atribuită lui loan Hrisostomnul originalul grecesc în: 
3.-Р. М1 в пе, Patrologiae cursus completus. Series graeca, t. LIN. 5. Ioannes Chrysostomus, 
Paris, 1862, col. 721-- 724), Alte două versiuni româneşti se găsesc, alături de textul slavon, 
x Codicele popii Bratul (1559-- 1560) şi in Fragmentele Iorga, publicate în 1906 (vezi 

„Mihăilă, Observatii asupra Manuserisului slavo-román al popii Bratul (1559— 1560}, 
й з Studii de limbă literară și filologi», vol И, București, 1972, p. 334—355, cu bibliozr.). 
— Pag. 77 (83). 

46 Despre constituirea limbii române literare în secolul al XVI-lea vezi lucrările de 
sinteză apărute în ultimii ani: Al. Rosetti, Б. Cazacu, Liviu Onu, Istoria 
limbii române literare, vol. 1, De la origini ріпа la inceputul secolului al XIX-lea, ed. 2 rev. 
si adăug., Bucureşti, 1971, р. 19—83; Ion Ghaţie, Baza dialectală a românei literare, 
Bucureşti, 1975, р. 199—271; б. Ivàneseu, Istoria limbii române, laşi, 1939, 
р. 559—586. — Раз. 77 (83). | | 

47 Tu traduce slavon. ти, pron. pers. 2 sg. — Pag. 36 (83). 

48 Hasdeu avea dreptate: după descoperirea in (ага noastră a unui exemplar avind 
sfirşitul epilogului, s-a putut constata că Evangáeltarul respectiv а fost tipărit de diaconul 
Coresi și Tudor diac, la Brașov, in 1552, între 24 martie şi 13 octombrie (vezi: 
I. Bianu si N. Hodos, Bibliografía romineascá veche, 1508—1830, t. I, Bucuresti, 
1903, nr. 41, р. 45—19. Menţionăm aici că am corectat la nota 9: по. 213, în loc de 113. 
— Pag. 94 (93). : 


49 Cercetătorii admit, pe baza unei stiri din socotetile oraşului Sibiu și a altor mărturii, 
că „magister Philippus Pictor“ /alias Maler бли = Filip Moldoveanul) a tipărit 
la 1544, in acest oraș, Catehismul luteran "vezi: Ioachim Crăciun, Catehismul românesc 
din 1544, urmat de celelalte catehism= româno-luterane : Birseanu, Sturdzan si Marțian, 
Sibiu — Cluj, 1945—1946, și recenzia lui L. Onu, in „Dacoromania“, XI, 1948, 
р. 286—295; în ciuda eforturilor lui I. Crăciun, пи sə poate stabili o relaţie între 
textul Catehismulut din 1544 — pierdut — 51 cel al lui Coresi; alte indicații 
bibliografice la Gh. Chivu-—Mariana Costinescu, Bibliogr. fil. rom., р. 137—141}. 
— Pag. 94(94). 

50 Este vorba despre Catehismul caivinesc, tipărit la Bălgrad (Alba-Iulia), în 1656 
(vezi; ediția cu acest titlu, publicată de G. Barițiu, Sibiu, 1879; I. Bianu și 
N. Hodoș, Bibliogr. rom. veche, t. I., nr. 65, р. 207, 537; I. Bianu si Dan Simo- 
mescu, Bibl. rom. veche, t. ТУ, București, 1944, p. 201. — Pag. 95 (94). 
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51 Supoziţia ші Hasdeu s-a confirmat ulterior: Întrebarea cregtineascá а lui 
Coresi (Braşov, 1559--1560) a fost descoperită de Andrei Bârseanu, în 1921, 
legată în Codicele de la Ieud, dovedindu-se, într-adevăr, că textul popii Grigorie este o 
copie a acestuia (vezi: A. Bârseanu, Catehismul luteran românesc, extras din: Academia 
Română. Memoriile Secţiuni: literare, Seria ПТ, 5.1, mem. 3, Bucureşti, 1923; I. Bianu, 
Texte de limbă din secolul XY I. Y. Întrebare creștinească, tipărită de diaconul Coresi la Brașov, 
la 1560 ..., Bucureşti, 1925; I. Crăciun, Catehismul románesc ...,p. 41—62, 71—90, 
99—129: reproducerile fotografice ale Întrebării creștinești a lui Coresi, a copiei popii 
Grigorie din Măhaci — lucru demn de subliniat aici, in mod deosebit — și a celei din mss. 
descoperit de Iulian Martian; alte indicaţii bibliogr. la Gh. Chivu — Mariana 
Costinescu, Bibliogr. fil. rom., р. 140—114).— Pag. 97 (95). 

52 Catehismul calvin din 1642 (пи 1640)—cum a argumentat пи де mult Al. Mare s— 
nu а fost încă descoperit; datele despre el ne sint cunoscute doar din Răspunsul mitropo- 
litului Varlaam (1625) si din alte indicaţii (vezi articolul Data tipăririi Catehismului 
calvin: 1640 sau 1642?, LR, XXIII, 1974, nr.6, p. 551—542, cu bibliografia anterioară), 
— Pag. 98 (96), ncta 14. 

53 Hasdeu a observat bine fenomenul, care ulterior a căpătat o interpretare pe 
criterii geografice, decurgind din progresele extraordinare din secolul nostru ale geografiei 
lingvistice, mai întîi sincronice, apoi și diacronice. „O expunere descriptivă — precizează 
acad. Al. Rosetti, referindu-se la limba română din secolul al XVI-lea— ea tine deci 
seamă de repartizarea pe teren a faptelor de limbă. Criteriul geografic justifică, într-adevăr, 
existența simultană, într-o limbă dată, а variațiilor de pronunțare ale aceluiași sunet inițial, 
ivite în cursul timpului în regiuni diferite“ (ТІВ, I?, p. 492). Aceleași concluzii sînt valabile 
şi pentru unele fapte de morfologie, precum si, mai ales, de lexic (vezi detalii 1а 
Ghetie—Mares, Graiurile dacoromâne ...). — Рав. 98 (96). 

54 Gabriel Báthory a fost principe af Transilvaniei de la 7 martie 1608 pînă la 27 os- 
tombrie 1613 ; anterior, această demnitate o deținuse pentru scurt timp (11 februarie 1607 — 
5 martie 1608) Sigismund Rákóczi; se constată deci o nepotrivire de un an în data consem- 
nată de popa Grigorie. — Pag. 107 (192). 

55 Desigur, avem de-a face, cel puţin uneori, cu o inconsecventá grafică: о = 9%. 
Pag. 108 (103). 

56 Grafia respectivă — în text:. і. anca — se explică fie ca o preluare a genitivului 
plural slavon," йе са o greșeală în loc de апслы (cu m, in loc de н, sub influenţa grafiei 
slavone; la Coresi: aniclan. — Pag. 109 (104). 

57 Îndoiala ші Hasdeu era justificată: la Coresi apare într-adevăr скёмпьрать 
— Pag. ПЛ (104). 

58 În această sintagmă să este de prisos (la Coresi: пре чине). — Pag. 111 (105). 

59 Despre ian: vezi vol. I, nota 307. — Рад. 112 (105). 


60 Риа (azi regional, mai ales in Moldova şi in Transilvania — DLR, t. VIII, partea 2, 
p. 659—660), nu e un ,slavism mai insolit“, ci un cuvînt de origine greacă bizantină 
(кіта < ital. pitta; cf. Я bg. пита — cuvîntul nu este atestatla Mi klosich, Lezicon..., 
care citează la p. 565 doar pe питарь, după documentele slavo-române — , ser. pita, 
magh. pite etc.; vezi Cioranescu, nr. 6455); cea mai veche atestare a derivatului 
pitar(iu) este din 1576 (Mold.; DLRV, р. 138). — Pag. 112 (105). 


61 Mai exact, vb. а роі, inv. а pohti provine din v. sl. *pochatăti, variantă а lui 
moyorkra (cf. Хът&тн, alături de yor&ra — Miklosich, Lexicon ..., р. 1092—1095). 
— Pag. 112 (108). 


62 Pentru a milcui trebuie invocat, in primul rînd, bg. милкам. — Pag. 112 (105). 
63 Litera ь poate avea valoare de -ă, dar nu de -й. — Pag. 114 (106). 
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ба Cercetătorii ulteriori nu s-au mai ocupat de această predică, desigur tradusă dim 
slavonă, în care se explică rugăciunea Tatăl nostru (Matei, VI, 6—13; cf. Luca, 1—4); 
Gh. Chivu si Mariana Costinescu, Bibl. fil. rom., p. 165, citează doar pe. 
A. Lambrior, care a reprodus textul în Carte de citire, Iași, 1882, р. 41—45 (cf. si; 
ed. 3, Тая, 1894, р. 55—59). — Pag. 118 (108). 

65 Hasdeu revine asupra acestui text Ја p. 413—414. — Pag. 119 (109). 

66 Vezi ediţia modernă: Diaconul Coresi, Carte cu învățătură (1581), publicată de. 
Sextil Puşcariu și Alexie Procopovici, vol. 1. Teztul, Bucureşti, 1914, р. 561 
(Titlul exact: Cartea ce se cheamă Evanghelie си încăţătură; vol. II n-a mai apărut).. 
-- Pag. 119 (109), nota 4. 

67 Versiunea Luca Stroici — St. Sarnicki. а fost reeditată în Crestomaţie: 
romanică, întocmită sub cond. acad. Iorgu Iordan, vol.I, București, 1962, р. 190—191.. 
— Pag. 119 (109), nota 5. 

68 În exemplele citate -a (final) nu are valoare fonetică. — Pag. 128 (114). 

69 Litera o pentru су (u) e o simplă confuzie grafică. — Pag. 128 (115). 

70 Hinşugul e о haplografie pentru hiclengugul, ceea ce dovedește că textul este o. 
copie. — Pag. 129 (115). 

71 Mai exact, a sminti provine din v. sl. съмастн, camara. — Pag. 129 (115). 

72 Despre conditionalul prezent pers. 3 sg. în -ară, -are (are hi) vezi Rosetti, 
ИЖ, 0, p. 158, 564—565. — Рав. 132 (117). 

73 Hasdeu a revenit mai detaliat asupra lui netare -- suf. -ди > nătărău, т 
Etym. magn. Rom., t. 11, col. 2221—2224, s.v. -йи (cf. DLR, VII, partea 1, p. 132--133).. 
— Pag. 133 (118). 

74 Desigur, la copiere, au fost omise citeva litere. — Pag. 134 (118). 

75 Verbul а gimbosi (Transilv.) înseamnă „a înşela, а атаб!“ (DLR, II, partea II,. 
p. 219, fárá etimologie). — Pag. 134 (118). 

76 Dărnire pare a fi derivat de la darnic. — Pag. 134 (118). 

77 Vezi indicaţii despre alte două copii românești ulterioare şi despre originalul gre-. 
cesc, la Cartojan, Cărţile populare ..., I, р. 156—163, reed. р. 197—205 (unele indicații» 
suplimentare la М. Gaster, Literatura populară română, București, 1883, р. 382—392). 
— Pag. 140 (122). 

78 Vieţile sfinţilor (12 vol.), în ediţia de la București (Căldărușani), 1835 — 1836, repro-. 
duc pe cele din traducerea lui Stefan ierodiaconul, tipărită la mănăstirea Neamț, în anii: 
1807—1815, sub îngrijirea lui Veniamin Costachi, după versiunea slavonă rusă a lui. 
Dimitrie al Rostovului (1651—1709); acesta luase ca bază Mineelelui Macarie, mitropolitul” 
Moscovei, alcătuite pe la 1549, pe baza unor traduceri mai vechi din grecește (si a. unor: 
texte slave). Același texta fost publicat cu litere latine, în 1905, sub îngrijirea lui Nifon N. 
Ploesteanul (vezi vol. XI, Luna iulie, p. 1322—1327), iar mai tirziu a fost prelucrat si rezu-- 
mat de Al. Lascarov-Moldovanu (7 vol., București, 1934— 1942). — Pag.140(123). 

79 Vezi ediţia Vieţii Sf. Paraschiva, scrise de Eftimie al Tirnovei, în: E. Kaluzniacki,. 
Werke des Patriarchen von Bulgarien. Euihymius (1375—1393), Viena, 1901, p.59—77,. 
după un manuscris în slavona sîrbă (sec. XV) de la mănăstirea Neamț; despre raportul 
dintre textul lui Varlaam, al lui Dosoftei şi acesta: E. Katuzniacki, Zur älteren 
Paraskevalitteratur der Griechen, Slaven und Rumänen, extras din „Sitzungsberichte der: 
phil.-hist. Cl. der. К. Akad. der Wiss.", t. CXLI, Viena, 1899, р.1—93; Е. Turdeanu, 
La littérature bulgare ди XIV* siècle et sa diffusion dans les Pays Roumains, Paris; 1947;. 
p. 90—101. — Pag. 141 (123), nota 5. 

80 Cuvintul boiereasă, cu sensul de „soţie, femeie, nevastă“-a mai fost înregistrat in. 
Maramureș, la începutul secolului nostru, iar în forma contrasă, boreasă, atit în zona Brașov —- 
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Făgăraș, cit și in nordul Transilvaniei si în Maramureș, de unde s-a extins si în unele regiuni 
vecine (Muscel, pe de o parte, Bucovina, pe de alta: vezi DLR, I, partea I, p. 601, 619; 
Atlasul lingvistic român îl consemnează numai in zona Brasov — Făgăraș: ALR, I, 271, 272; 
ALRM, І, 379, 380). — Pag. 142 (124). 


81 Confuzii grafice: e = су = $, cu excepţia verbului urbi = orbi (DLR, VII, partea 2, 
p. 276—277, îl citează după acest раза) si după O. Densusianu, Graiul din Tara 
Hategului, Bucuresti, 1915, р. 333; cf. $i urbitură = orhitură, în Райа de la Orăștie, 
ed. Viorica Pamlil, Bucuresti, 1968, р. 249, 452, pasaj reprodus în DLR, vol. cit., 


р. 279—280). — Pag. 15$ (133). 


82 Мазло| «ний (cu $ omis prin copiere! provine, mai exact, din slavon. *магесьница, 
ce e drept, neinregistrat de Miklosich (іп Lexicon ..., p. 359, se dă numai forma masc., 
citată de Hasdeni Acesta fiind unicul exemplu, citat in DLR, VI, р. 19, trebuie corec- 
tat, inclusiv etimologia. — Peg. 165 (138). 

83 Pasajele respective se regăsesc si în Manuscrisul de la Ieud (ed. Mirela 
Teodorescu și Ion Ghetie, р. 124). — Pag. 168 (140). 


84 În această Introducere, Hasdeu adoptă un ton glumet, în acord cu concepția 
sa filozofico-socialá din prima parte a activităţii sale stiintifico-literare. Din bibliografia mai 
nouă a acestui aspect al mitologiei populare menţionăm: L A. Candrea, Folclorul 
medical román comparat, Prisire general, Medicina magică, București, 1944; Mircea 
Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-han, Bucureşti, 1980 ied. franceză, Paris, 1970); 
Anca lina lonescu, Lingeistică st mitologie, Bucuresti, 1978. — Pag. 174 (144). 


$5 Corecțiuni necesare, în slavona textului: закланаю, ннкенскымн cruan Win. Trad.: 
„Ғе blestem, diacole, cu сеї SIS sfinţi părinţi de la Nicheea“. Un text similar pe fisii 
de plumb, atribuit secolelor al XIII-lea — а) XIV-lea, a fost descoperit în jud. Mehedinţi 
Я se айа în prezent la Muzeul regiunii Porţilor de Fier din Drobeta— Turnu-Severin (vezi: 
Lazăr Сіо mu, Un cechi monument epigrafie la Turnu-Severin, „Revista istorică română“, 
VIII; 1938, р. 210—234 + 6 reprod.; Elena іл |а, Cea mai ceche inscripție slavonă 
din județul Mehedinţi, in Drobeta iMuzeul regiunii Porţilor de Fier), Drobeta— Turnu-Severin, 
1978, р. 124—135). — Pag. 179 (141). 


55 Textul, reprezentind un fragment prelucrat din Dioscorides, De materia medica, 
a fost publicat si studiat de Lucia Diamo-Diaconiţă, Un text slavon de farmac ste- 
rapie populară din secolul al XV I-lea, „Romanoslavica“, XIV, 1967, p. 522— $09. Manuscri- 
sul, copiat in Moldova, la stirsitul secolului a! XVI-lea, este înregistrat la Arhivele Statului 
din Bucuresti sub nr. 730. — Pag. 152 (150). 

87 Publicat de L. Miletiei si D. Agura, în anexa la articolul Бележки 
om едно пътуване в Румъния, „Сборник за наролни умотворения наука и книжника“, IN, 
Sotia, 1893, р. 177—180; ct. Cartojan, Cărţile wopulare..., Y, p. 116—121, reed. 

, › 1 \ дор ; 5T] 

р. 139—155; Dan Simonescu, Sibiiele in literatura românească, extras din Contributii 
privitoare la istoria literaturit române, Bucureşti, 1928, р. 1—20. — Pag. 183 (151). 

$8 De Гарі, їшгълъ este Esop 11), nu Josif, asadar tillul se traduce: Cucintul preainte- 
leptului Esop, cum a fost viata lui. Datorită acestei traduceri inexacte, Hasdeu si cerce- 
їабогії ulteriori de Ja noi au scăpat prilejul de a constata ráspindirea Esopiei (fragmentar) 
în tara noastră încă din secolul а) XVI-lea, deși textul de față a fost publicat între timp de 
Р.А. Siren (си о traducere în limba latină de У. Jagié): Zur mittelalterlichen Erzăh- 
lungs-literatur aus dem Bulgarischen, „Archiv für slavische Philologie", VII, 1883, р.78--98 
(Reeditările ulterioare sint mentionate de E. Turdeanu, in lucr. cit. mai jos, in nota 
90, la p. 18; vezi si P. Dinekov, К. Kuev, Donka Petkanova, Христоматия no 


старобьлгаргка литература, ed. A, Sofia, 1978, р. 346, 372—375, unde se mai citează doar 
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un singur manuscris slavon mediobulgar în afara acestuia). Despre Езоріа în româneşte 
începînd din primii ani ai secolului al XVIII-lea, menționăm diu bogata bibliografie: 
Cartojan, Cărțile populare..., И, р. 251—268, reed. р. 313—333: Cărţile populare 
în literatura románeascá, ed. I. С. Chitimia şi Dan Simonescu, I, р. 111—234; 
Mihai Moraru — Cătălina Velculescu, Bibliografía analitică ..., 1, p. 211—232. 
— Pag. 183 (151). 

89 Publicat de P. A. Sircu (чем nota 88, inclusiv in privința reproducerilor). 
— Pag. 183 (151). 


90 După prima publicare a iui P. A. Sirc u (1883), urmată de o traducere franceză 
(1890), dispunem acum de un temeinic studiu si ediţie, ce utilizează mai multe manuscrise: 
E.Turdeanu, Le dit de Ретрегеиг Nicéphore (Г Phocas et de son épouse Théophano 
(Associalion liellénique d'études slaves, 1), Tesalonic, 1976. — Pag. 183 (151). 


91 Textul а fost scris de copistul c, orizinar $1 ei din Máhaci (vezi nota 17). — Pag. 133 
(154). 


92 Dintre cercetările mai noi, vezi in special: Cartojan, Cărţile populare ..., |, 
p.83—91, reed. 105—116; E. Turdeanu, Le Testament d' Abraham en slave et en roumata, 
„Oxford Slavonie Papers“, New Series, vol. X, 1977, р. 1—38; mai apropiată de textul 
românesc (В), in comparaţie cu cel mediobulgar, publicat de Hasdeu, este versiunea slavonă 
sîrbă, reprezentată de un manuscris din sec. al XV-lea (L) зі de altul de la Ragusa, cca. 1520 
(2): „Aussi В nous offre-t-il aujourd'hui un texte qui se place асес оопйеиг entre 
L et Z, en confirmant les leçons de Рип ou de Pautre, en complétant leurs lacunes et ea 
dénonçant les interpolation de Z. Son seul défaut est d'étre incomplet? (p. 28). În concluzie, 
E. Turdeanu subliniază: , ... la rédaction du Codex Sturdzanus témoigne de l'existence 
а l'ouest comme au nord de la Peninsule balkanique — et d'ailleurs comme dans toute l' Europe 
du ХРІ" siécle — d'un puissant courant national et populaire, qui а imposé le passage des 
ouvrages écriis dans les langues surannées ди Moyen Age, aux langues oivantes, parlées par 
toutes les couches sociales. Pour modeste qu'il soit, Раросгурће du Codex Sturdzanus se range 
рагті les signes avant-coureurs de la renaissance littéraire roumaine“ (p. 291. — Pag. 188 


(154). 


93 În cazurile citate, -a nu are valoarea nici de -й, пісі de -£, ci e scris prin tradiţie. 
-- Pag. 195 (159). 


94 În exemplele de la punctele 5 si 6 oscilatille respective sint pur grafice. 
— Pag. 196 (160). 


95 Cioranescu, nr. 1551, propune са etimon lat. сопйпйё sau continuó ideii 
ж cătinu + suf. -el; metateza -nel > -lin, sub influența adj. si adv. Ил); autorul citează 
şi alte ipoteze, inclusiv cea din DLR, I, partea И, р. 212. — Pag. 199 (162). 


96 Aici este cazul să precizăm că зепиле, cu variantele vechi, gerune, gerure etc., este 
explicat în dicționarele mai noi din lat. gyro, gyronem (vezi: Cioranescu, nr. 3657; 
DLRV, р. 10%, cu bibliografie). În lumina acestei etimolozii, cititorul va putea urmări cu 
rezervă, dar nu fără interes, consideraţiile ce urmează ale lui Hasdeu. — Раз. 205 
(165). 


97 De fapt, verbul a азрии işi: a sfinți, în Muntenia! a căpătat sensul nou de „a apune“ 
(despre soare şi p. ext. despre lună si stele), pornind de la expresiile populare sfintul soare, 
sfinta lună, de unde participiul asfintit (si: sfințit), devenit abstract verbal, cu sensul 
„acţiunea de a asfinti, a apune, р. ert, timpul cind apune soarele; apus“ (vezi DLR, І, 
partea І, р. 311). Hasdeu a vevenit asupra acestui cuvint în Magn. etym. Rom. И, 
со}. 1855—1858; cf., de asemenea, interesantele consideraţii asupra acestui cuvint ca sia 
celui de bază, sfint, la elevul său, L. Sáineanu, Încercare asupra semasiologiei limbii 
române. București, 1895, р. 36. — Pag. 209 (163). 
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98 Cu toate acestea, Gh. Chivu а stabilit (vezi nota 19) că si acest text а fost. 
copiat de popa Grigorie (Лесі unele particularități fonetice au putut aparţine origina- 
Jului). — Pag. 213 (170). 

99 Confirmind identificarea textului, „care uneori se mai numeşte si doxologie", 
AJ. Mareş adaugă: „După cum ne-am convins, textul respectiv aparține slujbei de dimineață 
în dumineca vamesului si fariseului“ (Contribuţii la identificarea unor texte românești frag- 
mentare din secolul al XVII-lea, LR, ХХІХ, 1980, nr. 1, p. 56— 22, citatul la р. 50; în conti-- 
nuare, textul, în paralel cu originalul slavon, şi consideraţii privind traducerea). — Pag. 214 
(170). 

100 Este vorba, desigur, despre Principie de linguistică (neterminată), publicate ca 
partea I a tom. ПІ din Cuvente den bătrini, intitulat Istoria limbei române. Despre palatali- 
zarea labialelor si diversele ei faze, їепотеп се nu e „unul și acelaşi“ cu rolacismul, vezi. 
р. Масгеа, Palatalizarea labialelor іп limba română, extras din „Dacoromania“, IX, 
1936—1938, р. 92— 160 + 9 hărți; Idem, Probleme de fonetică, Bucuresti, 1953. 
— Pag. 219 (173), nota 2. 

11 N. Drăganu a arălat ulterior că această omilie reproduce ultima parte dim 
Pravila tipărită de Coresi la Braşov, in anii 1560—1562: Tilcul evangheliei de la jude- 
сай (păstrată însă incomplet — doar 3 pag., care corespund paginilor 221—224, potrivit 
numerotării lui Hasdeu, din Codex Sturdzanus, ріпа la cuvintele: aceia toti си su[fletul] ;. 
vezi Texte de limbă din secolul XVI, reproduse in lacsimile de I. Bianu. H. Pravila Sfin- 
jdor Apostoli, tipărită de diaconul Coresi, in Braşov, шие 1570—1580 (Fragment), 
București, 1925, p. 22—24); vezi N. Drăganu, recenziela: І. Bianu, Texte de limbà ..., 
„Dacoromania“, |V, 1925—1926, Partea 2, р. 1094 — 1095; Gh. Chivu, Un text românesc 
inedit ..., p. 282—283; vezi și alte indicaţii bibliografice la Gh. Chivu — Mariana 
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Costinescu, Bibl. fil. rom., р. 165—166. — pag. 224 (177). 

102 În Pravila lui Coresi (ed. cit., р. 22): вирзитвлкв (biruitu-le-au). — Pag. 225 
(1:8). 

193 În Pravilă (p. 23), la fel: к3н кацн дать. — Pug. 226 (178). 

104 În Pravilă Ір. 25), la fel: оуржтелаз. — Pag. 226 (179). 


105 În Praeilá (p. 24): ачфета (aceasta). — Pag. 226 (179). 
106 Ultimele exemple dovedesc cá -ь n-are valoare fonetică. — Pag. 231 (182). 


107 Nemulă este explicat intr-adevàr in DLR, VII, parlea 1, р. 276, pe baza acestui 
exemplu si a unuia din Țichindeal, са „iaptă care arată cruzime“; în schimb, acelasi 
diclionar-tezaur а omis pe nespunere, care are desigur sensul presupus de Hasdeu. 
— Pag. 235 (184). 


108 Manuscrisele fostei Biblioteci Centrale din București au trecut la Biblioteca 
Academiei; n-am reuşit să identiticăm, însă, manuscrisul citat. — Pag. 239 (188). 


109 Hid pare a proveni din uc”. гид (pron. hid ) „om mizerabil“ (vezi DLR, И, partea I, 
р. 338); horn provine din germ. Horn, partial si prin intermediul ucr. горн (pron. korn; vezi 


Cioranescu, nr. 4166), astfel că cele două exemple nu sprijină ideea lui 
Hasdeu. — Pag. 240 (189). 


110 Е o chestiune de grafie, sub inuenta celei slavone: рь (sau pa) în loc de np (sau пр). 
— Pag. 244 (191). 


111 Dacă fr. bougre (atestat prima dată Ја 1172) provine intr-adevár din lat. med. 
Bulgarus (уем А. Dauzat s.a., Nouveau dictionnaire et4mologique et historique, ed. ^, 
"aris, Librairie Larousse, 1977, p. 100), în schimb, fr. blatsche, blesche, bléche, ca si span. 
vellaco, vellacho, bellaco n-au nici o legătură cu lat. med. Vlachus, Blachus (vezi nola lui 
J.B y c k, în ed. Cuvente den bátrini, București, 1932, p. 142, 268). Aşadar, de aici nu rezultă 
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că românii аг fi contribuit, alături də bulgari, „la răspindirea bogomilismului în Europa“. 
— Pag. 249 (195). 


112 Monografia сеа mai completă azi despre bogomilism este cea a lui 
D.Anghelov, Богомилстзото e България, Solia, 1969 (mult îmbogățită față de ediţiile 
precedente din, 1947 — tradusă în rusă, in 1954 —, si din 1961). — Pag. 250 (196). 


113 Cercetările ulterioare au dovedit cà, practic, nu se poate vorbi de o răspin- 
dire а bogomilismului în Ţările Române, căci textele ce i-au fost atribuite sint, în realitate, 
majoritatea prebogomilice sau chiar nebogomilice, pătrunse la slavi din Bizanţ, iar, pe де 
altă parte, nu există пісі o știre istorică ce ar dovedi această răspindire; vezi îndeosebi: 
D. Russo, Studii bizantino-române. Textele eshatologice din Codex Sturdzanus si pretinsul 
lor bogomilism ..., Bucureşti, 1907; Cartojan, Cărţile populare... I, p.24 si urm., 
reed. р. 39 și urm.; Ide m, Ізіогіа literaturii române cechi, vol. I, București, 1940, р. 66— 
70; E. Turdeanu, Apocryphes bogomiles et apocryphes pseudo-bogomiles, extras din 
„Revue de Phistoire des religions“, t. CXXXVIII et СХХХІХ, 1950, p. 22—52, 
resp. 176 —218; Istoria literaturii române, vol. 1, ed. 2, red. resp. acad. Al. Rosetti, 
București, 1970, p. 460—463 (рагастаї scris de AlL Piru); Mircea Eliade, Dela Zalmoxis 
la Genghishan, р. 87—135). Singurele fapte pe care le menţionează D. Anghelov, in 
capitolul Bogomilismul în Țările Remáne (ор. cit., p. 468—470, cu indicaţii bibliogr.) se 
referă la sirbii emigraţi in Carașova idespre care se presupune, fără suficiente date, că ar fi 
fost bogomili) si la bulgarii veniţi isau adusi) în secolul al XIII-lea, în citeva sate din Transii- 
vania (Cergău, Bungard, Rusciori), dar de Ја aceştia, despre care iarăși nu știm dacă au fost 
bogomili, nu s-au păstrat decit niste Cantionale protestante de la începutul secolului а! 
XIX-lea, cind s-au románizat detiniliv ivezi: 1. Muslea, Seheii de la Cergáu și folclorul 
lor, „Dacoromania“, V, 1927—1928, р. 1—50, cu bibliogr.: E. Petrovici, Graiul 
сагазосепйог, Bucureşti, 1935, cu bibliogr.). În sfirsit, articolul lui A. Balotáü, Bogo- 
milismul și cultura maselor populare din Bulgaria хі Țările Románe (.,,Romanoslavica", X, 
1964, р. 19—71), este plin de exagerári, desi autorul este nevoit să recunoască: ,Водо- 
milismul n-a acţionat la nordul Dunárii ca mișcare religios-socială antifeudală, așa incit este 
zadarnic să căutăm hotăriri speciale ale bisericii ortodoxe române sau măsuri de forță ale 
feudalităţii românești indreptate impotriva sa. Masele populare românești n-au fost niciodată 
religios-dogmatic bogomile, nu s-au organizat in comunități separate, ostile bisericii oficiale, 
in care să se practice ritualul bogomilic și să se răspindească ideologia bogomilicá sub forma 
unei religii“ (p. 46; restul consideratiilor, despre „contactele directe dintre cultura maselor 
populare bulgare și cultura maselor populare românești“, care ar ti atestate de circulaţia „сйги- 
lor populare" și „de prezența în cultura populară română а colindului — produs tipic al cul- 
turit populare sud-dunărene de esență bogomilicà^ — p. 57 — n-au, evident, nici о bază 
reală). În nolele la fiecare text în parte vom rezuma concluziile cercetătorilor privind 
pretinsul lor bogomilism. Cititorul este rugat, deci, ca în această lumină să urmărească 
diversele consideraţii ale lui Hasdeu, din care rămîn totuși valabile o serie de idei 
privind caracterul apocrif al unora din texte, anumite гарогійгі comparatiste, ce au fost 
dezvoltate de cercetătorii ulteriori și, evident, cea mai mare parte a observaţiilor lingvis- 
tice. — Pag. 252 (197). 

114 Demn de semnalat este faptul cà Panoplia dogmatică а lui Euthymios Zigabenos 
a fost tipărită prima dată, în grecește, la Tirgoviste, în 1710 (vezi: Bianu-Hodoş, 
Bibl. rom. veche, 1, nr. 160, р. 432—483; Bianu-Simonescu, BRV, IV, р. 223); 
ediţii mai noi ale celor două scrieri: J.-P. Migne, Patrologiae cursus completus. Series 
graeca, t. 130, Paris, 1865, col. 1290 —1332 (Euthymios Zigabenos); Die Phundagiagiten, 
ed. б. Ficker, Leipzig, 1908; М. G. Poprujenko, Козма Пресвитер, болгарский nu- 
сатель X века (Български старина, ХП), Sofia, 1936; I. К. Be gu n o v, Козма Пресвитер 


в славянских литературах, Sofia, 1973 (o copie parţială slavonă rusă, din 1672, la B.A.R., 
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nr. 597); cf. traducerea românească а lui Al Iordan: Predica prezviterului Cosma, 
Bucuresti, 1938. — Pag. 202 (197), nota 21. 


115 Adevărul este că singurele apocrife bogomilice sint Interrogatio Joannis, păstrată 
în două traduceri latine (а fost dusă din Bulgaria în nordul Italiei de episcopul eretic 
Nazarius, în jurul anului 1170) și Vedenia lui Isaia, apocrif grec de lasfirsitul sec. І, cenzurat 
în patru pasaje (care au fost, deci, omise sau comprimate) de către bogomili si păstrat in 
mai multe copii slavone, începînd din secolul а! XII-lea: două dintre acestea sînt slavo- 
române si au fost scrise— prima de Gavriil Uric de 1а Neamţ, în sbornicul din 1448, fost 
la mănăstirea Neamţ, ajuns ulterior în colecţia lui A. I. Iatimirski, nr. 11 (azi la Biblioteca 
Academiei de Științe a U.R.S.S., Leningrad, nr. 13.3.19), iar а doua într-un sbornic din sec. 
al XVI-lea de la mănăstirea Agapia (Vezi: A. 1. laţimirsii, Из славянских рукописей, 
Moscova, 1898, р. 34—35, nota 1: „Рукопись из собрания А. И. Яцимирского, инв. 
кат. № 11-й. Приобретена в одном из монастырей Бессарабий“, ceea ce era inexact; 
ldem, Славянские и русские рукописи румынских библиотек, St. Pb., 1905, Fondul 
тап. Agapia, nr. 28, р. 62-66; lon-Radu Mircea, Contribution à la vie 
et à l'euvre de Саог Uric, RESEE, t.VI, 1968, п”. 5, p. 593, despre primul din 
aceste manuscrise, cu bibliogz.). Dar — precizează E. Turdeanu — „il nous 
est impossible de croire à une recrudescence de  lhérésie  bogomile* în vremea 
acestor сори, căci: „Von seulement les Bogomiles ne représentaient plus, à cette époque, 
un danger sensible pour Église, mais on voit que méme un de leur apocryphes les plus 
populaires, la Vision d'Isaie, n'est plus considéré comme un texte nuisible. La plupart 
de ses copies ont été faites par des moines, ei elles nous sont parvenues dans des recueils ой 
elles coisinen! avec les traités les plus farouchement orthodoxes“ (Apocryphes bogomiles ..., 
р. 215). Acelaşi autor enumeră și analizează (p. 177 — 205! apocrifele pseudobogomilice, făcînd 
următoarele precizări de principiu: „Par contre, est. pseudo-bogomile un ouvrage qui leur 
с été atribué sans qu'ils [bogomilit] aient changé le moindre trait de leur physionomie primitive. 
П са de soi que |...) nous n'excluons pas la possibilité que ce texte ай circule parmi les héréti- 
ques. Mais comme adopter n'est pas adapter, la simple presence—encore hypothétique — d'un 
ouvrage entre les mains des hérétiques ne nous autorise point à le classer dans le patrimoine 
de leur littérature (p. 176—177). Acestea sint: Apocelipsul lui Baruch, Сатса Secretelor 
lui Enoh, Legenda lui Adam și а Evei, Disputa lui Jisus cu diavolul si Ecanghelia copilăriei 
iui Iisus (Evanghelia lui Pseudo- Тота ) ; СЇ. şi excelenta Христоматия по старобългарска 
литература, întocmită de Р. Dinekov, К. Kuev я Donka Petkanova 
(ed. з, Sofia, 1978, р. 192—197), care, din mulţimea de apocrife adunate de Iordan 
Ivanov, în cartea sa Богомйлеки книги и легенди (Sofia, 1925), retine, la capitolul 
Literatura bogomilică, doar Interrogatio Ioannis, numită si Cartea secretă, trecind pe toate 
celelalte la capitolul Literatura apocrifă ip. 145 — 191), 

Cit privește textele din Codex Sturdzanus, atribuite де Hasdeu curentului bogo- 
milic, citám aici concluzia rezumativà a lui N. Cartojan: .. Pestele din Codex Sturdzanus 
însă nu au nimic comun си bogomilismul. Pentru intiiași dată, în Studii bizantino-románe, 
D. Russo a arătat că textul пити de Hasdeu Cugetări in ога morţii și în care el vedea o crea- 
Hane originală românească, de caracter bogomilic, nu este original, ci este о intretesere de 


fragmente luate din Dioptra lui Filip Solitariul, din Evholcgiu și din Viaţa sf. Vasile cel 
Nou. Mergínd pe drumul deschis de Russo, am arătat în 1929, in Cărţile populare în lite- 
ratura românească, Г, pag. 43—48 si mai ales 68, 73—75, 94—97, că пи se poate stabili 
nici o legătură nici între celelalte legende religioase din Codex Sturdzanus, Codex Martianus 
și Codex Todorescu și între mișcarea bogomilică, pentru dcuă motive destul de simple: 
1. Textele apocrife din Codex Sturdzanus apar în literaturile creștine — siriacă, bizantină 
și coptá — си 4—5 secole înainte de ivirea bogomilismului іп Balcani, st al 2-lea, că ele 


cuprind idei ce vin în contradicție flagrantă cu doctrina Logomililor, așa cum o cunoaștem 
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din expunerea. călugărului bizantin contimporan Euthimie Zigabenos“ (Ist. lit. rom. vechi, 
vol.I, р. 68; urmează argumentarea si analiza concretă). — Pag. 257 (200), nota 29. 


116 Cercetările mai noi au dovedit cà nu există nici o legătură fnire Bogomil si 
Jeremia (vezi: Turdeanu, „Чросгурйез bogomiles..., р. 31--38). Sinodicul farului Boril 
а fost editat de М. G. Poprujenko: Синодик царя Борила {Български старини, ХІН), 
Solia, 1928. — Pag. 259 (201). 


117 Hasdeu se айа sub influența exagerárilor din vremea sa privind literatura 
bogomilică, exagerári ce au persistat și în deceniile următoare. Cum aceste scrieri n-au fost, 
numeroase (vezi nota 115) — probabil, unele au fost distruse de biserica oficială—, nu puteau 
îi traduse în românește „о mulțime de scrieri bog jomilice", — Pag. 23) (201). 


118 Atestarea unică, după ciie ciim, a zinei Filma în articolul їні =. Mangiuca, 
De însemnătatea botanicei она i „Familia“, 1874, пг. 43—49), nu permite un control . 
riguros al afirmațiilor lui Hasdeu că aceasta ,idealizeazá febra la românii din Banat“, 
iar numele provine din graiul gepizilor, identic cu al goților propriu-ziși, in care „filma în- 
semnează spaimă“ (Zina Filma, р. 25, 29). Mangiuca a promis cá va publica studii despre . 
unele fiinţe mitologice, dar acestea n-au mai apărut (vezi О. Birlea, Ist. Росі. rom., 
р. 205—208). — Pag. 263 (204), nota 1. 


149 „... Hasdeu se înșela in deductiile sale, fiir s-au găsi: o sumă de variante ale ` 
Jegendei în literaturile Orientului, care n-au venit nictcind in contact cu literatura bulgărească 
și în forme dintre care unele sunt anterioare apariliuni! bogomilismului“ iCartojăn, 
“Cărţile populare ..., 1, р. 147, reed. р. 137; vezi întregul capitol ХУНІ. Legenda Sfintului 
Sisinie, р. 145—155, reed. р. 184— 197; сї. Idem, Zst. lit. rom. vechi, 1, p. 71). De origine 
asiro-babiloneană, acest exorcism s-a transiormat, în Egiptul elenistic, in legendă hagio- 
grafică (cf. o fresch cu acest subiect în ruinele unei mănăstiri de pe la anul 400); versiunea 
greacă а fost tradusă și prelucrată în slavonă si de aici în română. — Pag. 266 (206). 


120 În textul slavon sint unele greşeli de copiere, datorită slabei cunoașteri a acestei , 
limbi de către cărturarii transilvăneni, dar el nu а fost compus de un român. — Pag. 267 
(206). 


494 Potrivit concluziilor slavisticit moderne, alfabetu! glagolitic a fost alcătuit de 
Constantin-Chiril, în jurul anului 863, si utilizat intii in Marea Moravie, iar apoi 
in Bulgaria veche si in Croatia, unde într-adevăr a persistat piná aproape de zilele noastre 
ivezi: P. Olteanu, С. Mihăilă s.a., Slava veche s: slavona rominească, București, 
1975, р. 18—33). — Pag. 268 (207). 


122 І. Venelin, Влахо-боязарские или дах2-славанские грамоты, 3t. Petersburg, 
1840. — Pag, 269 (208). 


123 Textul excursului de faţă, de la sfirsitul $4 ріпа la inceputul $5, reprezintă o pre- 
scurtare din studiul: Limba slaeicd la români pînă la anul 1400. Cap. 11. Literatura cultă, 
Sec. XII, 88 SEN publicat în „Traian“, an. T, 1869, nr. 64 (4 oct.), р. 259—260, nr. 66 
(9 oct.), р. 268, nr. 69 (18 oct.), p. 280. Сопеїнайе lui Hasdeu, йола? ре ediţia lui 
З В. Silves t ге (1343) — «9 s-a dovedit а fi defectuoasă — Я ре consideratiile lui 

.S.Biliarski $ 1848), care n-a văzut manuscrisul, ап fost infirmate în urma publicării 
Si facsimilate, îngrijite de L. Leger (1899); în realitate, partea chirilică а Evanghe- 
liarului este o copie rusă sud-vestică din а doua jumătate a sec. al XII-lea, după un original 
bulgar (cu sîrbisme): așa-zisele particularități fonetice si mortosintactice „româneşti“ 
sint, de fapt, cunoscute textelor vechi siave şi slavone; in fine, nu există пісі o dovadă că. 
regii Franţei depuneau jurámintul pe această evanghelie, ce era scrisă într-o limbă necu- 
noscută catolicilor (vezi G.Mihăilă, Circulaţia europeană și particularitățile lingvistice 
ale unui manuscris celebru: Evangheliarui de la Reims, în vol. Studii de lingvistică și 
filologie, p. 28—47). — Pag. 272 (209). 
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124 Afirmația nu se sustine, căci verbul vechi slav тепн, текж 1156202198 şi „a alerga“ 
(vezi Miklosich, Lezicon..., р. 98%). — Pag. 273 (210). 

125 La fel, verbul vechi slav эушнтн, derivat de la guru „a bate", are si acest sens, 
ре lingă cel de „a omori“ (ibidem, р. 1030). — Pag. 274 (210). 

126 În lumina precizárilor de mai sus, rezultă clar că nu traducătorul român а fost 
$i autorul textului slavon, astfel că datarea lui „chiar de pe la 1500" e gratuită. — 
— Pag, 274 (210). 

122 Textul românesc vechi este o traducere pe cît posibil fidelă a celui slavon 
alăturat, — Pag. 276 (211). 

128 Legenda este apocrifă, dar nu bogomilică (vezi nota 119). — Pag. 279 (213). 

129 În această formă, descintecul se resimte de intervenţia unui cleric, poate chiar а 
lui Sim. Fl. Marian, care abia din anul următor (1870), alăturindu-se cercului foleloristic 
ul lui Hasdeu, a renunţat „la prelucrarea textelor culese“ (Iordan Datcu -– 
S. C. Stroescu, Dicţionarul folcloristilor, Bucuresti, 1979, p. 272); cf. colecţia sa ulte- 
rioará, Descintece poporane române, Suceava—Cernáuti, 1886, unde toate aceste texte sint. 
în versuri icu indicarea, la cele mai multe, а informatoriloz); chiar si la acestea se observă 
„mici ѕсарӣгі“ și „înclinarea veche de a corecta ușor textele“ (Ov. Birlea, Ist. folcloris- 
пей rom., р. 237). — Pag. 280 (214). 


130 Literele -ъ și -a n-au aici valoare fonetică. — Pag. 292 (223). 


131 Primul cuvint trebuie citit tătarii (са г dur, care atrage după sine trecerea 
lui i în í). — Рав. 293 (223). 


139 În um uh, litera -a nu are valoare fonelică (citeşte: si-s}. — Pag. 293 (223). 
133 În «Шри, cirhul, metateza este pur grafică. — Pag. 294 (224). 


134 N. Dráganu a propus lectiunea: să mă par de tăria infricatului зсайп й, unde 
тё par ar avea înțelesul „mă opresc“, provenind din lat. parare (cf. аррагаге > rom. apăra; 
vezi ,Dacoromania", 111, 1923, р. 698—760; DLR, VIII, partea 1, p. 28%, înregistrează 
verbul а (se) părd „а (se) apăra“ numai după Dosoftei, cu referire ia nota lui 
N.Dràganu). — Pag. 297 (226). 


135 Deosebirile dintre diversele versiuni si chiar dintre manuscrisele în aceeaşi limbă 
sînt un Гарі curent, subliniat nu o dată де Hasdeu însuși; astfel, in domeniul slavon sint. 
cunoscule trei variante: bulgară !căreia îi aparţine şi un manuscris de la mănăstirea 
Agapia, din sec. al XVI-lea — vezi Jatimirski, Славянские и русские рукописи..., 
fondul Agapia, nr. 30, p. 67—70), sirbá si газа [vezi Dinekov ṣa., Христэматия..., 
р. 148—149, 173—177). Este insă semnificativ faptul că, recunoscindu-i sursa greacă, pe 
care o si editează în paralel, Hasdeu nu are temeiuri să atribuie in mod special acest 
apocrif роботі Шо’; vezi detalii asupra circulației lui, incepind din secolul X, cînd se pare 
că a apărut în Bizanţ, în „lumea clerului“, la Cartojan, Cărțile populare ..., 1, р. 71 — 
51, reed. р. 93—105. O altă copie românească veche se găseşte în Codicele Todorescu 
(vezi N. Drăganu, Două тапизсгіріє vechi. Codicele Todorescu si Codicele Martian, 
București, 1914, р. 200--208). — Pag. 203 (231). 


136 Despre legenda sirbeascá referitoare la „craiul Troian“ (impăratul Traian) a scris 
ulterior si loan Bogdan: О poveste sirbească despre împăratul Traian, „Arhiva“, IV, 
1893, р. 321—323; interesante consideraţii privind persistenta numelui marelui împărat, 
cuceritor al Daciei, consemnat în cîteva inscripţii latine si sub forma Troianus, alături de 
Traianus, a publicat nu de mult jon Donat: Reexaminári toponimice în legătură си 
continuitatea: Troianul, „Luceafărul“, an. ХХІ, nr. 11(829), 18 martie 1978, p.8: numele 
străvechi al așa-numitei Brazda lui Novac este Troian, atestat prima dată cel puţin în 1519 
(Documenta Romaniae historica, В. Tara Románeascá, vol.ll, Bucureşti, 1972, nr. 175, 
р. 336—337}, dacă nu chiar in 1392 (document păstrat in copie: ibidem, vol. 1, 1966, nr. 17, 
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н în consideratiile judicioase ale lui Hasdeu, 
propusă de marele filolog între „Troian“ si 


р. 43—44). Adüugind aceste informat 
trebuie să renuntám la apropierea iormalà 
„Domnul-de-rouă', numai pe baza silabei -7o-. — Pag. 306 12331. 

437 Despre versiunile гогадлезій mai noi, incepind din secolul al XVI-lea (traduse 
din grecește), vezi Cartojan, Cărţile populare ..., 1, p. 75—81, reed. p. 98— 192. 
— Pag. 307 (234). 

138 Conservarea lui -u îizal ip 
expresă prin -$: literele -a зач за, ip аз de cazuri, nu redau пісі un sunet, cum am 
semnalat şi în alte locuri, Hind о dovadă indirectă a reducerii iui -й Ипа) la zero. 
— Pag. 370 (272). 

139 Scrierea lui s in locul ВИ не o confuzie gralicã, preluată din scrierea slavonă 
(în mediobulgară si sirbocroaiá sunetul y [i] trecuse la £ încă din secolul al XILlea) — 
— Pag. 374 (275). 

з 


140 Metateza respectivă este pur graiică, preluată din scrierea slavonă. — Pag. 3 


ibi, Scurt; este dovedită numai de redarea lui 
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441 În textul slavon alăturat: м eng многь бяше îşi era multă plingere!. 
— Pag. 879 (278). 

142 Compararea acestui pasaj cu се! corespunzător din Codicele Todorescu i-a permis 
lui Gh. Chivu să corecteze l2cfionea: nu anni[nire, ce a lui Dumnedzeu ( Mitréce = mú- 
trice?, LR, XXVI, 1977, nr. 4, p. 353—354}. În lumina acestei согасійгі, considerajiile 


A 
2 
următoare se anulează. — Pug. 839 (2791. 


143 бїтїн, pl. ginture, este atestat de asemenea in Psaltirea Soheiund şi în Codicele 
Voronefean, &DLR,IHI, partea 1, р. 253). Eiimologiştii ulteriori admit simplu „schimbare 
de declinaţiune“ il. A. Can drea și Ov. Deasusianu, Dicționarul etimologic al 
limbii románe, Elementele latine, Bucuresti, 1915, nz. 747: cf. ir. gens {atestat de la sfirsitut 
sec. XI), pl. colectiv mase, de la gest ГА. Dauzat sa, ZVouveau. dictionatre etymologique 
et historique, ed, Paris, Larousse, 1977, р. 339:. — Pag. 282 1280). 


144 Presupunerea hé Hasdeu з justifioatZ: desigur s-a omis іа copiere d. 


— Pag. 383 (280). 

445 Literele -ъ şi -a nu reprezintă aici , vocale ivationale", сі un fel de scrieri hiper- 
corecte, sub influența unor reguli slavon», legate de dispariția in pronunțare а ierurilor 
in poziţie neintensă, dar marcate in seris. — Pag. 355 (282). 


446 Grafie izolalá, neconziudentá. -- Pag. 385 (232). 

147 De la acest alineat — in nemătoarea redactare: „ўї. Visul Maicei Domnului este 
о cărticică poporaná гейзтоаза etc." — ріпа la stirsit (insă fără textul rusesc din $7), inclusiv 
Post-scriptum VI (notat greşit V, de la р. 721—723), Călătoriele a Visului lui Tudor 
Vladimirescu », textul а fost reprodus, retinindu-se doar subtitlul Hristsi Tudor Vladimirescu, 
de către Hasdeu însuși, în volumul Oltenestele. Patru discursuri. Originele Craiovei. 
Hrist și Tudor Vladimirescu, Craiova, Editura Librăriei S. Samitca, 1884 (format mic), 
secţiunea a III-a, р. 131—155 (Observăm, cu acest pritej, că in secţiunea a II-a, р. 25—130, 
se reproduce broşura Originile Craiovei. 1230—1409, Bucureşti, 1878, VIII + 64 р.) 
— Pag. 387 (283). 

148. Vezi unele indicaţii suplimentare despre ediţiile moderne la Cartojan, 
Cărţile populare ...,1, р. 78-80, 106, reed. р. 101—103, 136. — Pag. 389 (285). 


449 Cartojan (Cărţile populare ..., И, p. 104—106, reed. p. 126—129) citează - 
manuscrise abia începînd din ultimul sfert al sec. al XVIII-lea. „Originea textului — preci- 
zează el — a fost lămurită de Veselovski, care, într-un vechi studiu, a arătat că legenda este 
derivată din apocriful Adormirea Maicii Domnului, păstrat, după cum a arătat Tischendorf, . 
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în versiuni sirixce, arabe, copte, grecești зі la!'inegti* р. 105, reed. p. 125). Judecînd după 
o versiune populară in versuri, culeasă de T. Paw file, іа сага se spune: „Nici tătari 
nu-l са robi“, Cartojan conchide cá „acest amulet este mai vechi in folclorul nostru decit 
ле îngăduiau să credem versiunile scrise ce ni s-au păstrat. Este anterior epocii Гапагіо ог, 
sau cel puţin de la inceputul ei, fiindcă in epoca fanariotilor náedlirile tătărești au incetat“ 
(р. 105, reed. р. 128). — Раз. 398 (290). 

150 „Textul este răspîndit aproape la toate popoarele ersstine, italieni, portughezi, 
spanioli, provensali, poloni, ruși, ruteni și unguri, la сага Bethania а fost înlocuită cu Britania“ 
(Cartojan, Cărţile populare... Il, p. 194, reed. р. 125:. Versiunea românească scurtă 
„se apropie mai тий de variantele găsite la celelalte popoare“. Gaster 'я găsit-o într-un 
manuscris al său din 1784 (Literatura populară románá, р. 306 — 379, citatul ia р. 369), fără 
să poală preciza nici el, nici, mai tirziu, Cartojan, din ce limbă а fost tradus: 
— Pag. 398 (2901. 


151 Tocmai pentru că „visează fiul, iar nu muma“, balada nu are пісі o legătură cu 
ви Maicii Domnului. Analogia lui Hasdeu a mersaici гга departe, aşadar ceea ce 
urmează se va citi cu rezervele cuvenite. — Раз. 402 (2933.1 

152 Evanghelia apocrifă a lui Х icodim а pătruns tirziu in limba română din versiunea 
polonă, se par? prin intermediu rusese: cea mai veche copie est? din 1735 (vezi Cartojan, 
Cărţile populare ..., 1T, р. 74—31, reed. р. 9 — 1021. — Pag. 403 (297). 

153 Apocalipse! apostolului Pavel a Tost alcătuit în sec. IV, Тїп menţionat critic de 
ȘI. Augustin, intr-o omilie din anul 216: „Un sarlatan a fabricat intr-o іпайй nebuneascá 


semelle un apal 


ol lui Paul, care nu este recunoscui de cátre bisericile cumpătate și este 
cite fabule. Aceasta nu l-a împiedicat să fie unul din apocrifele cele mai 
ndite, cunoscut in. greacă, siriană, coptă, arabă, latină, slavonă, prelucrat in limbile 
готяпісе, germanice etc. Я devenit una din sursele Divinei Comedit a lui Dante. Așadar, nu 
poate fi pus — conchide Cartojan — „după cum se crede in genere la noi, de іа 
Hasdeu și Castor, іп legătură си mişcarea bogomilică“ (Cărţile populare ..., 1, p. 62—70, 
ced. p. 82—92: citatele là p. 63 si 68, reed. р. 83 зі 907. 


> 


plin de nu зи 


и 


Cit privesie conservarea textului în românește, cităm o parte din concluziile aceluiași 
isloric al literaturii vechi: „Versiunea din Codicele Sturdzanus este incompletă, căci după 
pagina 24 este o lacuná. Redacţiunea din Codicele Sturdzanus s-a mai păstra! insă in alte 
cloud texte: unu! intr-un codice de pe la sfirsitul sec. XV I sau începutul celui de-al XVII-lea, 
C'odicele Тодотезси*: altul in Codicele Магіапчзї de ре la jumitatoa sec. al XVII-lea. Си 
ajutorul acestor recenzi! 


se poate completa lacuna din Codicele Sturdzan, care este mai mare 
decit credea Hasdeu: Й...) în realitate s-au pierdut € mai bine de șase foi». Alăturarea re- 
acțiunii românești din Codicele Siurdzanus, intregitá în lacunele saie prin versiunea din 
Codicele Todorescu* (cod. Martian* este o copie fidelă de pe Cod. Тодогезси*), scoate la lumină 
o sumă de lacune, omisiuni si dislocări de texi” (p. 65—56, reed. р. 86—37; am intervertit 
numele celor două codice, notate cu asterisc, ре baza concluziilor lui N. Drăganu, 
Două manuscripte vechi, р. 20, 173, 188; cf. menţionarea textului în Codicele Todorescu, 
р. 14, si reproducerea lui, p. 208—212; menţionarea în cel de-al doilea, р. 172). Ulterior, a 
fost semnalată л patra copie, incompletă (N. І от ga, Istoria românilor, vol. IV, Bucureşti, 
1937, facsimile fig. 13, între рр. 114—115), studiată mai întîi de N. Dráganu (Un 
manuscris de apocrif religios ardelean din sec. ai XV-lea ?, „Dacoromania“, IX, 1936 — 1938, 
р. 219— 224), care a identificat textul, iar acum în urmă de Gh. Chivu (Date пої despre 
Apocriful Iorga, LR, XXVII, 1978, nr. 5, p. 509—521). Regăsindu-l in mss. rom. 1764 
de la B.A.R., ff. 176r—180v, noul cercetátor il reproduce, impreuná cu variantele din 
Cod. Sturdzanus si din Cod. Todorescu, precizind că „a fost scris în secolul al XVII-lea 
(probabil, înainte de 1650), în partea de sud a Bihorului“ şi că toate trei (la care se adaugă 
Cod. Martian) „au la bază aceeași traducere românească a Apocalipsului apostolului Pavel: 
(р. 518). — Pag. 410 (299). 


, 
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154 M. Gaster a descoperit un manuscris de pe la 1750, care „зе apropie oareșicum 
mci тий de redacjiunca slavonă cea lungă si de cea siriacă ; dar, си toate acestea, nu se 
poate tăgădui сб si de acele se deostbeste în mod foarte caracteristic. Se vede сё а fost luat 
de la un izcor slovenesc necunoscut^ (Literatura populară română, р. 361; actualmente 
mss. rom. 1157 de Ja B.A.R. — vezi G. Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești. 
B.A.R., 1— 1600, Bucureşti, 1978, p. 243). Versiunea slavoná-sursá poate fi una din cele patru 
(două bulgare, dintre care una din sez. al XVII-lea, și cite una sirbá si rusă), stabilite de 
E. Turdeanu, în lucrarea citată mai jos. Aşadar, ipoteza lui Hasdeu se confirmă, 
cel puţin în parte. De asemenea, cercetătorii ulteriori au теша ideea că „textul românesc 
din Codex Sturdzanus derivă din versiunea sirbească prescurtată și urmează de aproape textul 
publicat de tipograful Božidar Vuković în Veneţia, la 1520“, text adăugat de Hasdeu 
in parale! la versiunea românească (Cartojan, Cărțile populare ..., p. 68, reed. p. 90; 
despre ramificaţiile versiunilor slave, vezi E. Turdeanu, La „Vision de Saint Раш“ 
dans la tradition littércire des Slaves orthodoxes, „Die Welt der Slaven“, Jhg. 1, 1956, Heft 4, 
р. 401—430; cf. p. +23 — 424, unde se menționează redacţia scurtă sirbá și cea românească, 
precum si una, de asemenea scurtă, în slavona mediobulgará, găsită de A. I. Tatimivrski, 
într-un manuscris slavo-román din Moldova, copiat de călugărul Asincrit la 5 august 1486). 
— Pag. 413 (301). 

155 Vezi pasajul corespunzător în Codicele Todorescu ..., editat de N. Dráganu, 
р. 209, г. ultim — 211, г.19. — Pag. 413 (301). 

156 Ipoteza este interesantă: în tot cazul, textul, derivind din cel tipărit де Božidar 
Vuković, în 1520, а putut fi tradus după această dată. — Рав. 414 (302). 


157 Ca si in айе cazuri similare, -ъ si A n-au valoare de „u jumătăţit“. 
— Pag. 427 (309). 


158 La fel - şi -a în cazurile citate (іліге consoane) n-au valoare fonetică. 
— Pag. 432 (312). 


159 Alternantele grafice semnalate confirmă încă o dată faptul că atit -a si -a, cât. 
și erau utilizate pentru redarea sunetelor й $i f. Acest fapt, са Я alte oscilaţii, justifică 
actualul procedeu а! transcrierii interpretative (cu reproducerea in facsimile а originaleior 
din secolul al XVi-lea, pentru studiul grafiei și elucidarea unor cazuri discutabile). 
— Pag. 432 (312). 


160 Studiind acest text în raport cu originalele grecești (traduse aici prin intermediar 
slavon), D. Russo conchidea încă în 1907, anul morţii lui Hasdeu: ,,Dacá(...) Cugetările 
în oara morţii sint simple încercări de traducere din diferite fragmente eshatologice, nu știu sigur, 
ceea ce însă e mai presus de orice îndoială е că fragmentele despre care е vorba n-au nimic. 
a face са bogomilismul si cu doctrina lui“ (Studii bizantino-române. Textele eshatologice din 
Codex Sturdzanus și pretinsul lor bogomilism ..., București, 1907, p.6): primul fragment e 
un tropar din rinduiala înmormintării, Evhologiul ortodox; al doilea е un fragment din 
Dioptra lui Filip Solitarul; al treilea se aseamănă cu un pasaj din același text si cu unul 
din Despre a doua venire a lui Е {гет Sirul; fragmentele ТУ si V corespund cu Viata 
Sf. Vasile cel Nou etc.(vezi p.6— 29; cf. şi Răspuns unui critic nepregátit, în Studii și critice, 
București, 1910, р. 17—26). Ulterior, acelaşi text a fost descoperit de N. Dráganu, în 
Codicele Todorescu (ff. 69r — 96r ; vezi Două manuscripte vechi... , p. 14, reprod., р. 212—222) ; 
aşadar, ambele sint copii după o traducere mai veche. Evident, asemănările cu unele 
pasaje din Învățăturile lui Neagoe Basarab se explică prin recurgerea la aceleași surse 
bizantino-slave (vezi indicaţiile bibliografice din notele 162—163). — Pag. 437 (315). 

161 J. Chr. Engel (Geschichte der Moldau und Walachey, Erster Theil, Halle, 180%, 
р. 198—199) se bazează pe următorul pasaj din varianta arhaică a Istoriei Таги Rumânești 
(Letopiseţul Cantacuzinesc) : ,,Fücut-au [Neagoe Basarab) și beserici. și mănăstiri multe și 
aicea în țară și în айе tări și alte multe bunătăţi au făcut in lume, care sint scrise mai pă largu, la 
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e саме ce о ач fácul de toale jitida lui зі s-àu dat să fie stătătoare la sfinta mitropolie“ 
ivezi ed. С. Grecescu Я D. Simonescu, București, Ed. Academiei, 1960, fragm. 
13, după Ms. Gt, p. 205). Aici se face aluzie, de fapt, la Viaţa patriarhului Nifon, 8сгіза 
de Gavriil Protul, în 1529—1521, si editată prima dată chiar de Hasdeu, în „Arhiva 
istorică a României“, t.1, partea а 2-a, 1865, р. 132—150; cazacterat ei de cronică а Таги 
Românești pentru anii 1504— 1320, inciusiv, deci, pentru domnia lui Neagoe Basarab, а 
determinat includerea celei mai mari părti din ea în versiunea „definitivă“ a Letopisetulutr 
Cantacusinesc [vezi ultima reproducere а acestei Vietz, cu studiu si indicații bibliografie: 
Lüeratura romüná veche. Introducere, ediție е si note de G. Miháilà şi Dan 
Zamfirescu, vol. I, Bucureşti, 1959, р. 609—112). — Рад. 439(316), nota б. 


162 Manuserisul £nedtáturilor a „reapărut“ ulterior, pástriadu-se în prezent în Biblio- 
ќеса Filialei Cluj-Napoca a Academiei В. S. România, nr. 109: el nu datează însă din 1654, 
сі де pe la stirgitul secolului al XVII-lea sau începutul celui următor (anterior anului 
1716), tiind o copie a traducerii efectuate, se pare, in 1635; vezi; Învățăturile lui Neagoe 
Basarab către fiul său Theodosie. Text ules si stabilit de Florica Moisil şi Dan 
Zamfirescu. Cu о nouă traducere a ог iginalului slavon де С. Mihăilă. Studiu 
introductiv şi note de Dan Zamfirescu si б. Mihăilă 8, Bucureşti, Ed. Minerva, 
1970 (nou tiraj: 1971); Dan Zamtir escu, We eagoe Basarab şi Învățăturile către fiul 
„stim, T'heodosie. Problemele controversate, București, 1973; Neagoe Basarab. 1512--1521. 
La 460 de ani de la urcarea să pe tronul Таги Românești. Volum omagial ..., Bucureşti, 
ма. Minerva, 1972. — Pag. 440 (317). 


"163 Neagoe Basarab (D. Russo zicea „Pseudo-Neagoe“j „a intretesut în Învățăturile 
sale (...) părti din Evhologiu și a fost influența: de Dioptra, și așa se explică asemănarea 
izbitoare, arătată de Hasdeu ре două coloane“ D Russo, Siudii bizantino-románe, 
p.12). Adăugăm ей în 1895 si 1896 au fost descoperite de Sp. Lam bros, respectiv de 
DA. Lavrov versiunea greacă (traducerea părţii a doua din Învăţături) şi cea originală, 
slavonă (păstrată în 17 fragmente disparate, ce reprezintă circa 1/3 din textul integral) ; vezi 
"ediţiile: Învățăturile lui Neagoe Basarab, domnul Ţării Românești (1513—1521). Versiunea 
grecească, editată și însoţită de o introducere si traducere in româneşte de Vasile Grecu, 
Bucureşti, 1932; P. A. Lavr оу, Слова наказательные воеводы залашского Йоанна Нагоя 
ж сыну Феодосию, St. Petersburg, 190%; Cronicile slavo-romiine din sec. XV — XVI, publicate 


de IL. Bogdan. раце revăzută ві complstată do Р.Р. Panaitescu, București, 
Yd. Academiei, 1959, р. 215-316; G. Mihăilă, Рона fragmente inedite din textul 


“ 


sldvon а! E ‚ ».Homanoeslavica", XIV, 1967; p. 358—375 + 26 ріапзе; 


37 
idem, Date пої despre звірі slavon al „Învăriturilor ...*, în vol. Contribuţii la istoria 


culturii și Шелииги române vechi, Bucuresti, 1972, р: 322—383. — Pag. 442 (318). 
16% рї, legenda turturicii а fost preluată de Neagoe Basarab din Fisiolog, 


D 


de unde a sa uns si în literatura populară, iar de aici à fost prelucrată de Ienáchità 
Văcărescu si, mai tirziu, de Gh. Asachi (vezi: Cartojan, Cărțile populare..., 
1, р. 192—194, reed. р. 241—244; б. Mihăilă, in ed. Învăţăturilor ..., 1970, р. 85—86; 
un amplu studiu comparativ а dat D. Gázdaru: Originea зі răspindirea motivului 
„amărită turturică“ in literaturile romanice, lași, 1935; Întregiri la studiul despre 
»amüritü turturea" іп literaturile romanice, extras din „Arhiva“, XLIII, lași, 1936). 
— Pag. 443 (312). 


165 Amărită turturea a lui lenăchiță Văcărescu „pare mat apropiată sub raportul 
-conținutului de о poezie din culegerea Bfectele amorului a iui Аг. Psalidas. Problema 
înrîuririi s-ar putea pune însă și invers, intrucit пи se stie data, redactării poeziei românești 
„in raport си apariția culegerii lui Psalidas ([Viena,] 1792)“ (A. Teodorescu, în Dictio- 
narul literaturii române de la origini pină la 1900, București, Ed. Academiei, 1979., p. 895). 
Nu ultimele versuri sint un adaos (se găsesc si la autorul! grec), ci poezia lui lenăchiţă 


"Văcărescu a devenit populară, fiind reprodusă de Anton Pann, în Spitalul amorului 
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(1850), fără suprimarea acestor versuri, care „dispar abia in variantele publicate de 
v. Alecsandri {Poezii populare ale românilor, 1866), б. Dem. Teodorescu 
( Poezii populare române, 1880) si S. Fl. Marian (Ornitologia populară română, 1883)" 
(Al. Piru, Istoria literaturii române de la origini pină la 1830, București, 1977, р. 674; 
іа p. 673 se reproduce, în traducere românească, poezia lui Psalidas). — Pag. 445 (320). 

166 În lumina celor spuse în notele 160 si 163, această afirmaţie se anulează. — 
Pag. 448 (322). 

167 Citarea primei pagini, 101, trebuie anulată {exemplul apare corect în alineatul 
următor). — Pag. 473 (338). 

168 Cum am semnalat și în aite note, în exemplele citate, -ъ și -ь n-au valoare 
fonetică. — Pag. 474 (339). 

169 În traducerea modernă, pasajul respectiv din Ecanghelia după Matei, У, 12, sună 
astfel: ,, Bucurafi-vd şi ей ceselitt, cà piala coastrá multă este in ceruri“ (Biblia, București, 
1968, p. 1100). — Pug. 452 (344). 

170 Rásticnitul wu gi zen) iüseamná „răstienirea“, aici însă nu cu sensul de ,cru- 
cificare", ci de „cruce“ ia DLR, EX, р. 153, unde se reproduce acest citat, ar fi trebuit să 
se indice sensul 2, nu 7; cf. slavon. pecnarrre ,crücifixio" și crux" — Miklosich, 
Lexicon ..., p. 759}. — Pag. 482 (344). 

171 Interjectia ni Ца Transilvania şi Bana!) provine din magh. лі (DLR, VII, 
partea 1, р. 3901—5421. — Pag. 485 (346). 

172 Verbul a ginifa de unde ingimfaj este explicat într-adevăr în dicționarele ulle- 
rioare din lat. cenflare (3. Puşcariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen 
Sprache, 1. Lateinisches Element, Heidviberg, 1905, nr. 855: îngimf < gonflo, -are [Archiv 
Jat. Lex., 11, 439; cf. si Archivio giott. ital, XIV, 454], în loc de conflo, -аге: 
cf. I.- А. Candrea şi Ov. Densusianu, Dicţionarul etimologic al limbii române. 
Elementele latine, Bucureşti, 1913, nr. 744: gimfa, fără citarea formei lat. cu g-; DLR, II, 
partea I, p. 219; nici unul din aceste dicţionare nu menţionează etimologia lui Hasdeu, 
desi ultimul reproduce citatul din text, р. 470, s.v. îngimfa, la р. 681, iar Candrea- 
Densusianu trimit la aceeași pagină; e curios că Cioranescu, nr. 3763, renunţă la 
această etimologie, inventind substantivul gimfă, inexistent în DLR, pentru a-l deduce 
din „lat. *gamphae del gr. уацфаї, var. de уарфпЛаї «quijada de animal», de la 
misma familia de карлто“}.— Pag. 485 (347). 

173 Hasdeu a revenit asupra acestor exemple, in Etym. magn. Rom., 1.11, col. 1829 ; 
cu toate acestea, DLR, I, partea I, p. 206, le consideră „o greșeală de scriere, anticipîndu-se 
u din sileba următoare“. — Pag. 456 (347). 


17% Este o metateză pur grafică (cf. si DLR, I, partea I, p.569, care citează după text, 
р. 461, питаї această formă, nu și pe cea corectă, si nu se referă la comentariul lui 
Hasdeu). — Pag. 456(347). 


175 Înferecaţi = „ferecaţi“ (сї. DER, И, partea І, р. 656, care dă numai exemple 
din folclor, culese in secolele XIX—XX, din „Maramures, Bucovina, Transilvania de 
nord"). — Pag. 186(347). 


176 Pentru cuvintul popular ceteră nu-i nevoie de „intermediarul maghiarului citera“, 
căci provine din lat. cihera (Appendix Probi, 23) = lat. clas. cithara (Puşcariu, 
Et. Wb., nr. 350; Candrea-Densusianu, Dict. et., nr. 323). — Pag. 487 (347). 


177 Deşi, ulterior. L. Spitzer a mai susținut etimologia lui сітрої (care are şi sensul 
vechi de „burduf, foale“ !) din lat. symphonia, G. Giuglea, S. Pușcariu şi Al. Cioranescu 
l-au explicat din lat. *centipollium = iat. clas. centipellium „stomacul rumegüátoarelor'* 
(căci burduful cimpoiului se face, pe alocuri, tocmai din acesta; vezi: Cioranescu, 
nr. 1917, са bibliogr.; DLR, И, partea I, p. 411, unde se precizează că magh. сзітроїує 
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(сзітроїа) e împrumutat din românește, dovedind cá forma veche rom. а fost cimpolu:; 
DE X, p. 150, preferă să spună „et. nec.", în timp ce DLRM, р. 14%, scrisese evaziv „согар. 
magh. csimpolya“, ráminind la „explicaţia“ dată de Cihac, Dict., И, р. 490, repetată de 
Sáineanu, Tiktin și Candrea; demn de semnalat este faptul cá, acceptind 
etimologia latină de mai sus а cuvîntului românesc, recentul A magyar tórténeti-etimológiat 
ssotăra [Dicţionar etimologic-istoric al limbii maghiare], red. resp. Benkö Lorână, 
t. I, Budapesta, 1967, р. 531, il socotește pe acesta drept sursă a magh. сзітроіуа, 
inv. esimpoly [1815]; vol. И si ПІ au apărut în 1970, resp. 1975). — Раз. 487 (348), nota I. 

178 DLR, ЇЇ, partea Г, р. 143, acceptă chiar forma sg. foamene, ре baza acestui 
“unic exemplu, cu pl. foumeni. — Pag. 488 (349). 

179 Ca si în alte cazuri, în exemplele citate, a si a interconsonantice n-au 
valoare fonetică. — Pag. 489 (349). 

480 Отайі neconcludente, marcind cel mult un z intens. — Pag. 489 (349). 

181 Legenda а fost reprodusă ulterior de mai multe ori, ultima dată de S, Pușcariu, 
în Studii istrorománe, IIT, Bucureşti, 1929, p. 37—44 {си introducere si note, împreună 
са varianta corectată si însoțită de traducerea franceză a lui С. Weigand); 
evident, ea nu are пісі o legáturà cu literatura bogomilică. De la Hasdeu ріпа astăzi 
s-au publicat numeroase texte, glosare și studii consacrate dialectului istroromân, dintre 
саге fundamentale rămîn: Studii Istroromâne de $. Pușcariu, în colaborare cu 
М. Bartoli, A. Belulovici Я A. Byhan, I—III, Bucureşti, 1906, 1926, 1929 
(vol. II cuprinde, in cea mai mare parte, bibliografia critică, de la prima listă de cuvinte, 
publicată în 1698, pînă în 1925); dintre studiile зі culegerile de texte ulterioare menţionăm: 
Tr. Cantemir, Texte istroromâne, Bucureşti, 1959; August Kovačec, Descrierea 
istrorománei actuale, Bucureşti, 1971; vezi, de asemenea, sinteza recentă: Matilda 
Caragiu Marioteanu, Ștefan Giosu, Liliana lonescu-Ruxăndoiu, 
Romulus Todoran, Dialectologie română, Bucuresti, 1977, р. 213—230, 277—283. 
— Pag. 492 (351). 

182 Formele semnalate —imperiective si iterative — au apărut sub influenta graiurilor 
croate (vezi Matilda CaragiuMarioteanu s.a., Dialectologie română, р. 226—927). 
— Pag. 493 (352). 

183 Variantă a lui obsolet (lalinism), cu sensul „învechit, vechi“ (< lat. obsoletus), 
nesemnalată însă în DLR, VII, partea 2, р. 72. — Pag. 500 (356). 

18% Trebuie să subliniem aici prudenta teoretică a lui Hasdeu, саге —in ciuda infir- 
mării ulterioare а ideii de bază, iniluenta bogomilismului — deschidea largi perspective 
comparativismului în folcloristica românească și nu numai în aceasta. Într-adevăr, cele două 
studii „se numără printre intitle monografii folclorice din literatura europeană — precizează 
Ov. Birlea (154. folel. rom., р. 186) —, sí numai faptul că au fost scrise în limba románá 
l-a оддий pe Hasdeu de a fi recunoscut poate drept precursorul scoalei istorico-geografice. 
Și in cercetarea monografică el а stabilit jaloanele metodologice sugerate de lingvistică, dar 
concluziile lui necerosimile au discreditat ca atare întreaga-i investigație“. — Раз. 500 (356). 

185 Vezi diferențele din prima variantă, publicată în revista „Bucovina“(1830, p. 157), 
identică în ed. 1 (1352, p. 35—391, si din manuscrisul lui Alecsandri, păstrat la B.A.R. 
(nr. 814, f. 10), reproduse în ediţia critică recentă, ce ia са bază pe cea din 1866: Vasile 
Alecsandri, Opere, ПІ. Poezii populare. Text stabilit da Georgeta Rădulescu- 
Dulgheru. Studiu introductiv, note si comentarii, varianta de Gheorghe Vrabie, 
București, Ed. Academiei, 1978, р. 114—116 itextul si notele lui Alecsandri), 330—332 
[notele comentatorului, variante — inclusiv cu menționarea celor din alte colecţii ulterioara 
— $i traducerea franceză а lui Alecsandri! Referindu-se la studiul lui Hasdeu, 
Gh. Vrabie subliniază „caracterul universal al motivului (de altminteri, tratat încă din 
antichitate de poeti са Anacreon, їп Oda НІ. Motivul are o mare răspindire și în eposul 
popular român, fiind cunoscut cu deosebire sub numele de Mierla şi sturzui sau Mierlusca şi сиси, 


545 


Subiectul este același са în varianta Alecsandri, dimpreună си modalitatea de czpunere : meta- 
morfoza si dialogul. Culese ulterior din ioate părțile țării, variantele baladei au forme, identice 
și versuri șablon. 

Între primele redacti SE și В) şi ишта (...) se observă diferențe: în cele dintii există: 
episoade (...) pé care poet, cu toată amprenta lor folclorică, nu le-a mai reprodus în redacția: 
ultimă (1866). În acecsta к însă versuri noi са: 5—8; 20, 22—23, 32—35, 43—46, 
inexistente în variantele anterioare (А зі В) si în cele culese ulterior. După aspectul stilistic, 
ele par amplificári ole poetului“ (p. 330—331). — Раз. 506 (361). 

186 Hasdeu a revenit asupra ,,moravo-románilor", în Strat și substrat. Genealogia 
popoarelor balcanice ( Etym. magn. Rom., t. НІ, p. XXVIII — XXXI), socotind cá ам fost 
dislocati de unguri în sec. X. Rezultatele cercetărilor referitoare la „valahii“ din Moravia, 
întreprinse timp de mai bine de un secol, au fost sintelizate în ultimii ani de Antonin 
Vašek (Sur la méthodologie des recherches carpatologiques linguistiques, ,Потаповіауіса", 
XIV, 1967, р. 13—38) si de Stefan або (Emigrări românești din Transilvania în 
secolele о Bucureşti, 1971, с . IV. Români emigraţi іп Moravia și Silezia, 
р. 71—81; ed. 2, rev. si adáug., 1977, р. BUE Cele mai хеспі consemnári documentare 
sint din 1532 şi SE roman admite, pe urmele lui К. Kadlec (1916), cá aceşti coloniști 
„veniseră din răsărit: județele norâice ale Ungariei si din Transilvania, in secolul al XV I-lea. 
fiind așezați în Moravia pe тосе regale зай episcopești, avind în fruntea lor voievozi, са con- 
ducători зі judecători după ж dreptul calah э“ (ed. И, р. 59). — Pag. 515 (367). 


157 Motivul fiind larg GE nu este obligatoriu ca în Moravia să fi ajuns de la 
românii stabiliţi în acele рам i lucrul este posibil; slavizarea lor s-a încheiat cel 
mai tirziu la inceputul GE al ХіХ-ва, căci la 186%, cînd i-a <ereelat Dionisie 
Pop Martian, vorbesu limba cehă, pástrind doar unele cuvinte de origine românească 
(vezi indicațiile bibl; зочгайсе din nota precedentă). — Pag. 917 (363). 


188 Vezi traducerea recentă a poemului Mirèio, realizată de Nicolae Teică, 
prefaţă și tabel cronologie de Valeriu Rusu, Bucuresti (B. p.t., Ed. Minerva), 1979: 
Magali, p. 58—63. — Рае. 521 (371), nota 11. 


189 Evident, afirmaţia e gratuită: un astfel de motiv atit de general se explică prin 
poligeneză ; vezi mai jos, nota 192. — Pag. 941 (385). 

190 Cu atît mai mult, nu se explică transportarea —ре се căi? — а motivului din 
România în Provence. — Pag. 547 (386). 


191 „Poezia n-a inregistrat nici o variantă : neavînd circulație folclorică, trebuie socotită 
creație a poetului“ (Gh. V ra bie, în ed. cit. а Poeziilor populare, р. 349; textul la р. 125). 
— Pag. 645 (385). 

192 Este cazul să reproducem aici concluzia celui mai alent istorie al folcloristicii 
românești, O. Birlea, ре care l-am citat si în alle note precedente: 

„Deși pornită sub bune cuspicii metodologice, investigația monografică а lui Hasdeu. 
e viciată de același salt care determină concluziile la care ajunge. În loc să lase variantele 
să vorbească de la siue, Hasdeu le impune din afură ceea ce trebuie să demonstreze, căleind 
preceptul pe care l-a formulat atit de pregnant. Se simte cá 4едиспа ultimă, care încearcă 
să explice geneza, este lipită mai тий єси mai puțin arbitrar, spre uluirea sceptică а citi- 
torului. Astfel, în Cucul şi turturica (1579), după се a reținut formele mai frecvente ale 
metamorfozelor, deduce care ar fi fost originare în prototipul baladei potrivit principiului că 
formele mai ráspindite sint și cele mai vechi, сева ce а fost confirmat de cercetările de 
mai tirziu, fără а constitui nicidecum regulă generală. Apoi Hasdeu stabilește cele trei mari 
centre ale baladei: « Persia — Dunărea de Jos — Provența». Dar acestea sint și cele. trei 
focare principale ole bogcmilismului (prin < Dunărea de Jos »,. formulă ce apare ceva 
mai încolo, la р. 261, marele filolog intelegea nediferenjiat atit Bulgaria, uide n-a găsit urme 
ale acestei balade, сй și România, unde însă bogomilismul n-a арці, practic, după cum am 
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căzut, пісі о ráspindire — п.п.) și aici se produce saltul demonstrației: Hasdeu identifică 
pe seducălorul din baladă cu Satana, principiul răului din doctrina amintită. După acest 
fel de a vedea, nimic пи ne împiedică in a vedea in toţi seducătorii, іп toate personajele nega- 
tice niște încarnații modelate de dualismul bogomililor ete. Coincidentele semnalate de Hasdeu 
sint atit de vagi, încit concluzia lui nu poale convinge pe nimeni. Ми trebuie uitată nici 
împrejurarea că Hasdeu scria la începuturile culegerilor de folclor, cind dispunea de un număr 
си totul insuficient de variante, unele teritorii și ţări fiind incă neezplorate“ (Ist. folcl. 
rom., p. 187—188). — Pag. 549 (391). 

193 Evident cá cele două motive sint diferite și rezerva lu: Hasdeu, Гай de 
propria-i ipoteză, justificată. — Pag. 554 (394). 

194 Hasdeu пи a mai publicat о astfel de scriere. În schimb, colegul sáu de Acade- 
mie, S. Fl. Marian, a tipărit peste zece ani Мита la români. Studiu istorico-etno- 
grafic comparativ, Bucureşti, 1890 (vezi referatul lui Hasdeu, in „Analele Academiei 
Române“, Seria II, t. X, Partea adm. si dezb., 1837 —1338, р. 142—143, Я răspunsul sáu 
ja discursul de recepţie la Academie al ші $. FI. Marian, Cromatica poporului român, 
extras din А.А.В., Seria II, t. IV, 1882, p. 161--163: cf. I. С. Chitimia, Folcloriști 
зі folcloristicá românească, București, 1968: В. P. Hasdeu, р. 37—72, 5. Fl. Marian, 
р. 159—191, cu bibliografia lucrărilor foleloristice ale сеїоє doi reprezentanți de frunte 
ai acestei discipline). — Pag. 528 (397). 

195 Am arătat în mai multe note precedente că Бодогайізти! пи a fost răspîndit 
în "Țările Române, în Evul mediu. — Раз. 551 (328). 

196 Cum am arătat mai sus, in nota 192, Hasdeu formulează aici mai vag „Dunărea 
de Jos", pentru а estompa constatarea că motivul Cucul și turturica n-a fost găsit tocmai 
în Bulgaria, patria bogomilismului. — Pag. 561/398 1. 

197 Tocmai legătura dintre baladă și bogomilism n-a fost dovedită (vezi nota 192). 
— Pag. 561(398). 

7198 Analogia dusă la extrem este cauza neconiirmirii concluziilor ші Hasdeu, 
ciuci baladele respective n-au пісі o legătură cu legenda diavol — inger. — Pag. 564 (400). 

199 Constatind slabul fundament al construcţiei sale, Hasdeu preferá să postuleze 
pierderea baladei la bulgari. — Раз. 564 (400). 

900 În lumina celor spuse în notele precedente, conciuziile 1—3 nu se confirmă. În 
subsidiar, adăugăm că stabilirea unor grupuri de români in Moravia după sec. X, si anume? 
cel mai tirziu în primele decenii ale sec. al AVi-lea, este confirmată de izvoarele istorice 
{уелі notele 188 si 187). — Раз. 556 (401). 

201 „Kertz“ este comuna Си{а, іп actualul judet Sibiu, atestată începind din 1223 
vezi Coriolan Suciu, Dicţionar istoric ... , l, р. 158—157;; cit priveşte problema vechimii 


Si circulației motivului, vezi mai jos, nota 202. — Раз. 601 (1497). 
202 Evident, Povestea numerelor nu este bozomilică; vezi nota 13%. — Раз. 606 
(429). 


203 Iată, din nou, concluzia aceluiaşi istoric al folcloristicii romànəsti, O. Birlea, 
care subliniază atit prioritatea lui Hasdeu in studier2a acestui basm, cit si exagarările 
concluziilor sale: 

„Povestea numerelor la români, la slavi, ia francezi, la evrei (1972) este intita mons- 
grafie la noi a unui basm, clasificat de Aarne— Thompson la Poveşti cumulative nr. 2010, 
dar variantele românești, precum si unele europene se încadrează la tipul 812. Ea este și primul 
studiu monografíc asupra acestui basm, despre care au scris apoi mai multi folcloristi, sfirsind 
cu Espinosa, Taylor și Greenleaf, după 1939. Se pare că studiul lui Hasdeu nu este numas 
prima monografie asupra acestui basm, сі în genere prima monografie despre un basm în 
folcloristica europeană (...), dacă se face abstractie de studiul lui Jakob Grimm despre 
Reinhart Fuchs, din 1934, care se referă la basmul animalier (...). 
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Investigația se desfășcară спаййіс, urmărind variantele românești, apoi cele europene 
(franceze, italiene, spaniole, portugheze, celtice, germane, slavice), evreiești, persane, kirghize 
«с. Cu multă cerosimilitate stabilește elementele existente în prototipul european, dar saltu? 
începe cînd Hasdeu încearcă determinarea cronologiei. Pornind de la detaliul că într-o variantă 
românească dracul e reprezentat prin oameni roșii, el face apropierea cu oamenii roșii (rubei 
homines) pe care îi descrie un cronicar de la 1235 са apărind dintr-un тите т Са făgă- 
rășeană. Forjind зі mai departe realitatea, Hasdeu afirmă că acești oameni rogii (diavoli ) 
au erut «să înșele pe creștini prin vorbe, discursus varii, în cazul nostru enigme cifrice, ав 
fost incinsi și вопі ә». Dar cronicarul pomeneşte numai că făceau vorbe (discursos varios 
spectante populo faciebant], încit nimic nu îndreptățește supoziţia că ei ar fi pus întrebări 
similare cu cele ale diavolului din basmul popular. Hasdeu conchide, în continuare, că basniut 
«durează си o certitudine documentală cel puţin de șapte secoli», ceea ce nu e probat de 
nimic. Concluzia se întrecede : basmul ar oglindi învățătura bogomililor (...). Expunerea în 
dialog a anumitor învățături s-a dovedit mult mai răspîndită de cum o arăta Hasdeu, ea 
nu constituie nicidecum monopolul bogomililor. El nu era totuși departe de realitate сіп 
atribuia procedeului o funcţie didactică religioasă, indicind prin aceasta unde trebuie căutată 
sorgintea basmului. Împrejurarea cá el e atit de ráspindit încă din cele mai vechi timpuri 
îngreuiază elucidarea originii basmului, cum arăta Taylor în schița lui monografică, el pre- 
supunîndu-i o origine sanscrită. Espinosa găsea și el anumite elemente zoroastrice în unele 
cariante din Europa apuseană, dar. studiul lui nefiind accesibil, nu am putut vedea dacă с 
cunoscut lucrarea lui Hasdeu“ (Ist. folcl. rom., р. 188—189). — Pag. 608 (430). 


204 Ioan Molnar Piuariu :1759— 1815) nu era ,neamt^, ci fiul preotului Гоа 
Piuariu din Sadu, jud. Sibiu, eculist de renume la Sibiu si Cluj, primul profesor rom äm 
de rang universitar, reprezentant al Școlii Ardelene; Gramatica sa a apárut si in a treia 
ediţie, tot la Sibiu, în 1823 (vezi Mircea Popa, Zoan Molnar Piuariu, Cluj-Napoca, 1976; 
Constantin Teodorovici, în Dicționarul literaturii române ..., p. 681-- 682). — Pag. 614 
(434), nota 9. 


205 Hasdeu avea perfectă dreptate: gramaticile actuale consideră pe cel, în con- 
sirucfii de tipul omul ce? Рип, drept articol adjectival sau determinativ, 
mentionind însă că „are un înțeles apropiat de al pronumelui demonstrativ“ (acad. Iorgu 
lordan, Limba română contemporană, ed. 2, București, 1956, p. 329; vezi si Gramatica 
limbii române, vol. I, coord. acad. Al. Graur sa, ed. 2 rev. si adáug., tiraj nou, Bucuresti, 
1966, retip. 1972, p. 102— 168, unde este chiar numit articol demonstrativ 
(adjeetival: pentru aspectul istoric vezi: Rosetti, ILR, 1, p. 552—555, 576; 
DLR, 1, partea. П, р. 267—222: cel, cea, sensul C; DEX, p. 137: cel, cea; bibliografia 
— foarte bogată —si discuţiile sint rezumate de I. Coteanu si І. Dănăilă, Zntro- 
ducere în lingvistica și filologia românească. Probleme, bibliografie, Bucureşti, 1970, p.199— 
200, 204—205). — Peg. 614 (434). 

206 Hasdeu a revenit asupra lui aide, in Magn. etym. Rom., 1.1, col. 786—792, 
definindu-l ca „adj. invar." : dicționarele ulterioare (ДІВ, I, partea I, р. 104—105; DEX, 
p. 23 etc.) îl consideră, pe drept cuvint, „articol invariabil“, format din al -+ prep. de. 
— Pag. 620 (437). 

207 Vezi ediţia ulterioară: Diaconul Coresi, Carte cu învăţătură (1381), publicată 
de Sextil Puşcariu și Alexie Procopovici, vol І. Textul, București, 1915 
(vol. II, ce ar fi trebuit să cuprindă: Introducere, Gramatică, Note și Glosar, n-a mai 
apărut). — Pag. 624 (439). 


208 Exemplele reproduse de Hasdeu sint simple forme articulate. — Pag. 630 
(443). 


209 Despre corespondentele románo-albaneze tn articularea postpozitivà vezi, dintre 
lucrările mai noi: Rosetti, ЛЕВ, 12, р. 257—261; Florica Dimitrescu (coord 
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şi col, Istoria limbii române, București, E.D.P., 1978, р. 225—238 lamhele cu indicaţii 
bibliegralice). — Pag. 640 (449). 

210 Formele de tipul cununei provin din cunune igenitiv-dativ neart.) + её (articol 
în genitiv-dativ, provenit din pron. demonstrativ latin асг): vezi Rosetti, ТІВ, 
°, p. 141, 144, 545—547: Florica Dimitrescu coord.) si col, Ist. limbii române, 
ф. 205—206, cu indicaţii bibliografice, inclusiv cu menţionarea opiniei lui Hasdeu: 
„După alti autori, de exemplu după В. P. Hasdeu, aceste forme de genitiv-dativ s-ar datora 
substratului, Ipoteza lui Hasdeu se sprijină ре faptul că există o situaţie asemănătoare în 
albanezü și bulgară“. — Pag. 643 (451). 

211 Evident, Hasdeu exagerează. — Pag. 645 (454). 


212 Afirmația lui Hasdeu se baza, probabil, pe o cunoaștere insuficientă a limbii 
bulgare, căci articularea în această limbă se face după anumite reguli proprii, chiar dacă 
particularitatea gramaticală respectivă о apropie de limbile română si albaneză 
(vezi L. Andreicin, Основна бьлгарска граматика, Solia, 1944, trad. rusă: 
Грамматика болгарского языка, Moscova, 1959, p. 97—105, 261—165, 269—270, 
286—287, 308—309; cf. Iv, Gălăbov, Проблемьт за члена в български и румънски 
език, Sofia, 1962, unde însă se sustine, fără temei, că „bulgara ar fi influențat româna 
în așezarea articolului“— I. Coteanu, în Гигодисеге..., р. 200). — Pag. 651(456). 

213 Ipoteză neconfirmată de nici un fapt, dezvoltarea articolului hotărit postpozitiv 
în limbile scandinave datorindu-se unor cauze interne independente: vezi, de exemplu, 
Al. Graur: „Le trait qui unit le scandinave au roumain et à Palbanais n'est donc pas le 
substrat thrace ni un intermédiaire gotique(...), mais la postposition à l'adjectif dans les trois 
langues (...). Par contre, le bulgare diffère ici aussi du roumain et de Palbanais, car il place 
ladjectif devant le substantif“ (А propos de l'article postposé, in Mélanges linquistiques, (11 
Paris— București, 1936, p. 55). — Pag. 665 (466). 


21% Dativul posesiv, alături de genitiv, este un fenomen curent în limba slavă veche, 
continuind, de altfel, o situaţie anterioară, comună și altor limbi vechi indo-europene (vezi, 
de ех.: А. Meillet, Le slace commun, ed. 2, nou tiraj, Paris, 1965, р. 466—467; 
A. Vaillant, Manuel du cieux slace, t.I, ed. 2, Paris, 1965, р. 189; P. Olteanu 
şi coL, Slava veche și slavona románeascá, Bucuresti, 1975, р. 184). — Pag. 682 (476). 


215 Nu este sigur cá acest nume de localitate, transmis si glosat diferit de o sursă 
greacă (Гітостора) sj de una lalină (Getistyron sau  Gestístyron). este tracic (vezi: 
V. Velkov, Gestistyrum—ein angeblich thrakisches Wort, „Linguistique balkanique“, 
XV|2, Sofia, 1971, p. 37—39; VI. Georgiev, Траките и техният език, Solia, 1977, 
р. 20). — Pag. 684 (477). 


216 Vezi nota 31 la tom. HI. — Pag. 656 (485). 


217 Pe baza cercetărilor mai noi, iraco-daca este considerată o limbă „din grupa 
satem (cu palatale > spirante posidentale, labiovelare > celare ca în limbile baltice, slavă 
[comună], indo-iraniană şi liră); o înrudire mat sirinsă exista intre tracică și limba sateni 
învecinată — Ира...“ il. I. Russu, Limba traco-dacilor, ed. 2, București, 1967, р. 153). 
Un punct de vedere partial diferit este susținut de acad. Vl. Georgiev si de unii 
adepţi ai săi, care consideră traca si daco-mcesiana două limbi diferite (vezi cartea sa 
citată in nota 215, precum si: їх. Duridanov, Езикьт на траките, Sofia, 1976; 
Thraco-dacica, red. resp. C. Preda sa, București, Ed. Academiei, 1976. — Pag. 686 
(478). 

218 Ipotezá gratuită, atita timp cit nu se dovedește circulaţia acestui cintec la alba- 
nezi din Italia. — Рая. 696 (456). 


219 Fiind o chestiune pur tehnică, în ediţia de fată am redat ре 1 (І dur), а şi є 
(o şi e nazale), conform ortografiei poloneze. — Pag. 69 (486). 
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220 Este greu să se susțină о astfel de ipoteză. — Pag. 608 (457). 

224 La fel. — Paz. 701 (490). 

222 Generalizare pripitá, nevonfirmatá de fapte. — Раз. 709 (490). 

233 După cum s-a constatat ulterior, originalul Învăţărurilor este în slavonă, traducerea 
românească datind probabil din 1635 sau, în tot cazul, din timpul lui Matei Basarab, 
şi fiind efectuată probabil de către Udriste Năsturel sau de cineva din cercul sáu 
(vezi indicaţiile biliogratice s notele 162 si 153, precum si Dan Horia Mazilu, 
Udriste Năsturel, Bucuresti, 1974, p. 269—275): et. textul reprodus in ediţia Znedtüturilor 
(1970), p. 208—209). — p 708 (494), nota 4. 


224 Textul bocetului а fost publicat puţin mai tirziu şi de S. Mangiuca însuși, 
în Călindariu iulian, gregorian зі poporal român ... cu un comentariu, pe anul 1882 (Oraviţa 
— Brașov, 1881, р. 121—134), redactat de el. Contragerea și contopirea variantelor, 
sub influența lui At. Marienescu, au avut însă drept rezultat „un text neautentir, 
care пи va putea fi utilizat decit cu sprijin documnentar de а doua mină“. În schimb, 
notele ce însoțesc Petrecerea mortului sint apreciate de specialişti cu „bogate зі 
interesante“, cuprinzind „incursiuni erudite în mitologia antică si cu știri preţioase 
despre unele personaje ale mitologiei populare de là поі“ /O. Birlea, Ist. folcl. rom., 
р. 207—208). — Pag. 716 (300). 

225 Nu se cunoaște astăzi пісі o „operă personală“ a lui Bogomil (vezi notele 112—115). 
— Рав. 718 (501). 


226 „După toate probabilitățile, această parte а legende: alcátuieste simburele ei primitte : 
o veche formulă de exorcism, din lumea різіла, impotriva demonilor cari primejduiau nașterea 
și viaja copiilor mici. Еа a supraviețuit și după răspindirea creștinismului, dar s-a adaptat 
noilor împrejurări, prefăcindu-se în legendă hagiografică. Totuși, alături de legendă, s-a păs- 
trat și vechea formulă magică, М...) copiată alături de cea dintii sau chiar singură (...)“ 
(Cartojan, Cărțile populare..., I, p. 149, reed. р. 139). — Раз. 719 (302). 


227 Balada e independentă de Țisul lui Tudor Vladimirescu. — Pag. 722 (504). 


228 Probabil, nici această baladă nu are vreo legătură cu cea a lui Tudor Vladimirescu, 
> 
coincidenta de nume find întimplătoare. — Pag. 722 (503). 


329 În principiu, Hasdeu are aici dreptate, dar în speţă e puţin probabil са 
baladele invocate să aibă vreo legătură cu Visul Maicii Domnului (vezi si nota 151). 
— Pag. 723 (505). 


230 Nu s-a descoperit vreun exemplar din ediţia din 1642 a Catehismului caleinesc, 
care a provocat Вазрипзи împotriva Catehismului caleinesc al mitropolitului Varlaam, 
tipărit in 1645 (Мап. Dealu). În ciuda indicatiei exacte de ре foaia de titlu „1556“, пи 
se știe de ce T. Cipariu, care a avut un exemplar, datează pe cel de-ul doilea în 1657, 
şi după el Hasdeu; vezi descrierile ulterioare in Bibliografia românească veche, t. I, 
de L Bianu și N. Hodoș, București, 1903, nr. ба, р. 297 si 537; t. IV, de 
1. Bianu si D. Simonescu, Bucureşti, 1944, p. 201—202 iun exemplar la B. A.R.). 
— Pag. 724 (506). 


231 Într-adevăr, Tetraevanghelul slavon, а lost tipărit la Brasov de către Coresi, sub 
patronajul lui Hans Benkner, în 1562, la un an după cel românesc (vezi si nota 48}: „Edi- 
torul a erut să arate prin aceasta cà nu s-a depărtat prin nimic de tradiția bisericii ortodoze“ 
(Istoria literaturii române, 1, ed.?, red. resp. acad. Al. Rosetti, București, 1970, р. 291 — 
292). — Pag. 725 (506). 


232 Vezi descrierea ulterioară (cu indicaţii bibliografice) a Catehismului lui Stefan 


Fogarasi, tipărit la Alba-Iulia, in 1648: Bibliogr. rom. ceche, t. 1, nr. 53, р. 160—164. 
— Pag. 726 (507). 
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233 Păcură provine, totuşi,'din Jat. picăla (vezi Cioranescu, nr. 6003, cu biblioge.) ; 
semnalăm că cercetări mai noi explică cuvîntul v. sl. пьцьлъ, slavon. пькълъ elc. drept 
un împrumut din latină (A. Vaillant, citat de M. Уазтег — О. №. Trubacio v, 
Этимологический словарь русского языка, i. ПП, Moscova, `1971, р. 226). Müturá 
nu este пісі el slav, сі probabil autohton, înrudit cu alb. netullă (vezi: I. I. Russu, 
Elemente autohtone în limba română, Bucuresti, 1970, nr. 43, p. 179—180; а. Mihăilă, 
Paralele lexicale traco-româno-slave, SCL, XXIV, 1973, nr. 1, р. 62—63). — Pag. 727. 
(508 ). 

234 Hasdeu adoptă aici un ton glumet, căci, în fond, este vorba despre inspiraţia 
populară în unele poezii culte, iar în cazul Amăritei turturele — si invers (vezi variantele 
reunite de D. Găzdaru, în luer. cit., în nota 164). Acest Post-scriptum al lui Hasdeu 
a fost reprodus în „Revista nouă“, II, 1889, nr. 4, p. 126—127, în continuarea unui 
articol al lui Th. D. Speranţia despre Jenáchitá Văcărescu, „după А. I. Odobescu“ 
(р. 121—126). — Pag. 730 (510). 

935 În realitate, cele 13 volume ale ediției 1 au apărut între 1839 si 1867 
(vezi Краткая литературная энциклопедия, t. 2, Moscova, 1964, col. 1021: Simrock 
Karl, ОЗ УНІ. 1802 —18.VI[.1876). Biblioteca Academiei R.S. România posedă doar 
LX din ed. 1, apărut în 1864, я t. V din ed. а 2-a, tipărit in 1863 (deci înaintea datei 
comunicate de Hasdeu si în timp ce se încheia ed. 1); enciclopediile străine consultate 
nu menţionează ediţia a 2-a, astfel că nu-i putem preciza limitele cronologice. — Pag. 731 
(211). 

236 În diverse graiuri ucrainene au fost înregistrate ulterior atit forme cu rotacism, 
cit si forme nerotacizate: Zen'ápyn, d£arap, fenepyr, Zérep (vezi Emil Vrabie, Influenţa 
limbii române asupra limbii ucrainene, „Romaneslavica“, XIV, 1967, р. 180). — Pag. 731 
(571). 

237 Vezi nota 25. — Pag. 752 (511). 

238 Cu toate încercările specialiștilor, cuvîntul ortoman, іогіотал(таї ales în poezia 
populară) „bogat, cu turme multe; chipes, viteaz“ a rămas neexplicat satisfăcător din 
punct de vedere etimologic (DLR, VII, partea 2, p. 326—327; Cioranescu, nr. 5936, 
cu bibliografie). — Раз. 733 (512). 

239 Cartea lui P. А. Bezsonov, apărută in 6 fascicule, între 1861 și 1874, 
nu se găseşte la B.A.R., astfel că n-am putut controla textul. — Pag. 733 (512). 

940 Textul publicat de Dj. Daničić ( Prorosteo despota Stefana Lazarevića, „Starine“, 
ІУ, 1872, р. 81—85) nu are legătură cu cel discutat de Hasdeu. — Pag. 734 (518). 

241 Evanghelia apocrifă а lui Nicodim а fost tradusă и in limba română, se pare, 
după o versiune polono-rusá (cea mai veche copie din 1736; vezi Cartojan, Cărţile 
populare ... 11, р. 74—81, reed. p. 94—102). — Pag. 735 (513). 


С. Mihăilă 


Notă la corectură. Cititorul este rugat să completeze indicaţiile bibliografice din unele 
pote precedente cu următoarele cărți și studii: 

17 Gh. Ghivu, Localizarea st [айа textelor din Codicele Sturdzan, extras din 
vol. Cele mai vechi texte românești, Bucureşti, 1982, р. 37—93. 

67 Florica Dimitrescu, Corespondenie románo-polone în scrierea românească 
din secolul al XVI-lea, în vol. Relaţii culturale remánc-polone, București, 1982, р. 63— 70. 
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77 за. М. Gaster, Literatura populară română. Ediţie, prefață si note de Mircea 
Anghelescu, București, Ed. Minerva, 1983. 

113 s.a. N. Cartojan, Istoria literaturii române vechi. Postfatá şi bibliografii finale 
de Dan Simonescu. Prelatá de Dan Zamfirescu, Bucureşti, Ed. Minerva, 1980; E. Tur- 
deanu, Apocryphes slaves et roumains de P Ancien Testament, Leiden, 1981. 

De asemenea, la nota 8, tom. I. Din fericire, Biblioteca Academiei R.S. România 
a realizat, prin grija lui Ioan Bianu, totocopii după Leviticul de la Belgrad, cu mult ina- 
intea dispariţiei acestuia în 1940, înregistrate la cota Етзз 25 (4 exemplare; Л/55е rom. 
5307 A, B, C, Di, cu următoarea notità, scrisă caligralic pe prima filă de hirtie atașată: 
„Levitic, cap. ХАТІ, vers. 3—41 (c. 1560). Originalul se айа în Biblioteca Naţională din 
Belgrad (Serbia), mss. nr. 61, de unde l-a copiat 9-1 Hasdeu, саге l-a și publicat în Cu- 
vente den bătrini, Y, р. 5. Foile originale au tost dăruite Academiei, iar în urmă, consta- 
tindu-se că ele erau rupte dintr-un volum al Bibliotecii Nationale din Belgrad, s-au trimis 
prin intermediul Ministerului de Externe, Ministerului de Instrucţiune Publică din Serbis» 
în 20 ian. 1903 st. v., după се au fost fotografiate“. 

În stirsit, cititorul este rugat să tacă următoarele corecturi la t. U: p. 166, г. 7 — 
aK34; р. 249, г. 7 - Add. 71; р. 421, т. 24 — Add. 92; р. 600, т. | — mots; р. 692, 
t. 8-- puis; р. 693, г. 15 de jos — pas; p. 698, г. 7 de jos — Seriban. 


INDICE METODIC 


ANALIZĂ SI CONCORDANȚĂ 


Prefaţă ЧУН N) ie ca onoarea zica RR anal бе EE EC e yn UU OA ntaq TIL Nap Ea 
Planul operei (VII). — Ce este filologia comparativă? (VIII— IX). — Presa străină 
despre tomul I (IX). — D. Cihac (X, cfr., p. 781). 


Ochire asupra cărţilor poporane; Însemnătatea lor. — Raportul cătră literatura 
poporaná in genere.—Cártile poporane ale románilor. — Codex Sturdzanus (XI—XLVI) .. 


Görres (XIII). — Nisard (XIV). — The Chapman's Library (XVI, cfr. p. 731). 
— Colectiuni speciale de cărți poporane si lucrări monografice (XVI). — Diferinţa între 
literatura poporană scrisă si între cea nescrisă (XVII). — Transformatiunile literaturei 
poporâne scrise și nescrise prin trecere din farà in (ага, din epocă in epocă si din om in 
om (XVIII). — Natura lirică а literaturei poporane nescrise si natura didactică а cărţilor 
poporane (XIX). — Anonimitalea literaturei poporane in genere (XX). — Amalgamarea 
ambelor ramure ale literaturei poporane după formula .4(k + l+ т) + B(r-F s t) 


(XXI, cfr. mai ales p. 387 — 402 sj 721—3). — Raportul cărţilor poporane cátrá literatura 
cea cultă (XXI). — Importanţa lor socială după epoca naţională si după virsta individuală 
(XXII). — interesul lor linguistic (ХХІ. — Cum se editează ele prin tipar sau fără tipar 


(XXIII). — Specimene române de cărţi poporane manuscripte (X XIV). — Zstoria tutunului 
(XXIV). Legende poporane nescrise despre tutun la români și la străini (XXVI). — Manu- 
scriptul logofătului Ioniţă Giurescu( XXVIII). — Trepetnic (XXX, cfr. p. 718). — Rojdanic 
(XXXII). — Canonul lui Hristos (XXXIII). — Rolul lui papa Leone 111 in cărțile poporane 
(XXXIV, cfr. p. 29, 34 şi 391). — Gromoenic (XXXV). — Alexandria. (XXXV) — în 
legătură cu Ostrocul Spitzberg (XX XVI). — Farlam si Iosaf (XXXVI, cfr. p. 707—8). 
— Arghir şi Elena(X XXVII, cfr. p. 718). -- Апагопіт si Filana (XLi). — Codex Sturdzanus 
(XLI). — Împărţirea lui in « Texturi măhăcene» si « Texturi bogomilice» (XLII). 
— Cărţile poporane infernale (XLIV, cfr. р. 406). — Concluziunea (XLV). 


Partea I: Texturi măhăcene, 1550—1619 (1—236) ............................ 
INTRODUCEREA GENERALĂ i1—18) .... eee t 
Autorii „Texturilor máhácene* {1}. — Ce se stie despre popa Grigorie din Máhaci 
(2, cir. p. 176, 691—2). — Situatiunea actuală si traditiunile máhácenilor (2). — Cintecele 


măhăcene despre Traian si Mihai Viteazul (4). — Sabia, máciuca si căciula lui Mihai (5). 
— Graiul actual al máhácenilor: ері = piept etc.i6, cfr. p. 241). — Originea documentalá 
a Măhaciului (6). — Fonetismul vechiului grai máhácean (8). — Diferinta între z şi dz 
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33 


ja máháceni si la moldoveni (5, cfr. р. 726). — Rhotacismus în. genere (9), — Trecerea lui п 
în r în dialecte latine şi grece (10). — La albanezi și іа romáai (11, cfr. р. 731). — Compara- 
fiunea între graiul lui popa Grigorie şi între dialectul istriano-român (12, cfr. р. 490—1).— 


Trecerea lui n in r la moldoveni (13). — În texturii moldovene din secolul ХҮ (14). — 
Rezistinja lui n de a nu trece їл г (1, cir. р. 493}. — Syliexis nr " са mn = 
115, cfr, р. 218, 250). — Trecerea ші г în n pria metadioxis (16). — Originea 


cuvintului rață (15, cfr. p. 731). — Cazuri de trəcerea lui z în r în vechile giose an acice (17). 


1. Legenda Duminieei, 1600 (19—65, cir. р. 167, 691, 733, 735) 


INTRODUCERE (21 — 42) 

Importanța Legende Duminicei (21). — Redactiunea greacă din Fabricius (22). — 
Acea din Gerlach (23). — Redactiunile-latine dintre secolii VI—VIII (24). — Cele din Bi- 
blioteca imperială din Viena (25). — Flagelantii propagind in specie Legenda Duminicei (25). 
— Redactiunea flagellanticá germană (26, cir. p. 24). — Acea latină (27). — Redactiunea 
franceză (27). — «Ге pape Charles-Léon » (29, cfr. p. XX XIV, 34 şi 391). — Redaefiunea 
ungurească (29). — Amalgamarea Legendei Duminicei cu apocriful despre 72 Vineri (29, 
cfr. р. 733). — Redacţiunile paleoslavice (20, efr. p. 733). —O redactiune cu pecenegi (31). 
— Redaeţiunea bohemá (31). — Acea rutenă (32, ctr. p. 391). — Etimologia poporană Bretania 
din Bethania (33). — Redacţiunea polonă (33). — Carol се! Мага în cărțile poporane (34). 
— Legenda Duminicei trecută la bulgari în cintec poporan (34, cfr. р. 733). — Versificarea 
Legendei Duminicei la germani (351. — Redactiunile etiopicà " copti că, siriacă si arabă 
(35, cfr. р. 735). — Clasificarea tuturor redáctiutiilor după cihci tipuri (36). — Tipurile 


cunoscute! românilor : DJ + P si DO (36). — Еїнайипеа! genealogică a tuturor redactiu- | 


nilor din prototipul DR (371. — Noua redactiune română DJ+ P din. Transilvania (38). 
— Trecerea-i si ráspindirea-i in România (39). — Impletecirea-i cu Călătoria Maicei Domnului 
si cu Visul Maicei Domnului (40). — О redactiune românească după tipul DO (21). 
TEXTUL. (48—55) e e ee eee eee he ere 
NOTANDA (56—56) 
Vocàlism (58). — Consonantism {58). — Morfologia (59). — Sintaxa (61), — Lexio- 
logia: foméie = familia etc. (61). — Accentuatiunea (63;. — Vocala iraţională (64). 
— Ortografia (65). — Popa Grigorie față си bătălia de la Mirisiău (55, efr. p. 691). 


II. Încercări de traducere din slavoneste, circa 1600 (73—87) 
INTRODUCERE (75—77) 
Același fragment din Ioan Crisostom după Coresi şi după popa Grigorie (75, cfr. p. 118). 
— Un elev al lui popa Grigorie (76). — Independinta sintactică a traducerii române din 
slavoneste (76, cfr. р. 188). — Graiul lui popa Grigorie mai arcaie decit al lui Coresi (77). 
TEXTUL (78—83) 
NOTANDA (84—87) 


Vocalism (84). — Consonantism (85). — Morfologia (86. ] } — Sintaxa (87). — Lexiologia (87). 
— Accentuatiunea (87). — Vocala iraţională (87). 


III. Întrebarea creştinească, Copie din 1607 după originalul din 1560 (89— 114, 
eir. p. 724—727) 


INTRODUCERE (91—98) 


Catehismul románesc de la Sibiu din 1546 mai mult decit problematic (91). — O probá 
autentică despre un catehism românesc de la Brașov din 1560 (92, cfr. p. 94). — Biografia 
lui Hanes Benkner si rolul sáu în istoria culturei române din Transilvania pe la 1560 (92). 
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— Un evangeliar slavic де la Brașov din 1562 (93, cfr. p. 725). — Diferința între amestecul 
sașilor și între acel al ungurilor în biserica română din Transilvania (94). — Prototipul 
greco-slavic al catehismului românesc de 1а 1560 (95). — Cum și pentru се 1-а copiat popa 
Grigorie (96). — Importanţa lui linguistică (98). 


TEXTUL (095107). Zen Acci en DEE det odd d s RA uni 
NOTANDA (108—115), Siete at иа D RE eR ina S cal ata бага 
Vocalism (108). — Consonantism (109). — Morfologia 1416). — Sintaxa (111). 


— Lexiologia (112). — Românii intrebuinfau limba siavicá în biserică fără a o înțelege 
(112, cfr. p. 175). — Accentuatiunea (113). — Мосаїа iraţională (113). — Ortografia (113, 
cir. p. 118—9). 


ТУ. O predică, 1619 (118—188) ....... нение ки кенезаеинут 
INTRODUCERE (112—119) а ея ааа a Aer 
Extrema importanţă linguisticá a acestui text (117). — Comparatiunea lui cu 
Catehismul din 1560, са Coresi din 1580 si cu Stroici din 1593 (118, сі". p. 77). 
ТЕХТ (190126): Less es Dex OE mra eva Di la sse rd PO a я 
NOTANDA-(192—1358) «rotos ina par Rer eed d Al w S niea Ses d eR 
Vocalism (127). Consonantism (129). — Morfologia (130). — Sintaxa (133). — Lexio- 
logia: netare, op, iuo etc. (133). — Accentuaţiunea (135). — Vocala iraţională (135), 
— Ortografia (135). 
V. Legenda Sîntei Vineri, cirea 1580 (187—168, efr. p. 788) .................. 
INTRODUCERE (139—144) ......... ее ен ее eh then 
Prototipul grec (139).— Intermediarul slavic (140). — Aceeași legendă prescurtată (140). 
— Mulțimea hagiograficá а sintelor Vineri (140). — Legenda Sintei Vineri de la 
Tirnova (141). — Popa Grigorie a copiat după un original románesc mai vechi scris la 
Brașov (141). — Cuvintul boreasă « nevastă » si graiui de За Brașov (142). — Caracterul 
linguistic al acestui text (153). — Caracterul lui mitologic (1431. — Legătura lui cu 
basmurile române (144). 
NSA e NEI RE EE 
NOTANDA (152—168). Ee ie орао apu р ою ай 


Vocalism (157). — Consonantism (159). — Morfologia: intrebuintarea caracteristică 
a lui cel etc. (161). — Sintaxa (164). — Lexiologia: acicé, netare, istucan, meserére etc. (165). 
— Accentuatiunea (166). — Vocala irationalá (167). — Legátura cu Legenda Dumi- 
nicei (167, cfr. р. 733). 


VI. Fragment dintr-o conjuraţiune, ante 1583 (169—178) ...................... 


INTRODUCERE (171—176) .„...... ен eee e они hh hh nn 
Popularitatea exorcismului la creştini în genere (171). — Chiar femeile goneau pe 
draci (171). — Popii români ardeleni celebri prin autoritatea lor asupra Satanei (172). 
— Guvernul unguresc din Transilvania temindu-se de exorcismul românesc (174). 
— Diferitele conjuratiuni contra dracului în volumul lui popa Grigorie (175). — Ce fel 
de slavonească știau preutii români din trecut (175, cfr. р. 118). — Importanța cronologică 
a acestui fragment (176, cfr. p. 692). 


TEXTUL EE 
NOTANDA/^(128) ir mere soi E aia a ue că gs RR dă n a til a 
VII. Legenda lui Avram, ante 1600 (179—200, efr. р. 734) .................... 
INTRODUCERE (181—188)... жк Ык ааа. 
Prototipul grec (181). — Intermediarul slavic într-un sbornik al Arhivelor Statului (181). 
— Descrierea acelui sbornik (132). — Un tractat poporan de medicină în limba rutenă 
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(15%, cfr. р. 735). —O caracteristică zoomoriică а diferitelor popoare, între cari: « Român — 
pisică» (185, сіє. р. 734}. — În ce consistă natura de «pisică» a românului (185). — О 
caracteristică zoomortică analoagă la români 1186). — to caracteristică nezoomortică а 
popoarelor la sasi 1137). — Independinta lui popa Grigorie în prelucrarea originalului 
slavic (188, cfr. р. 76]. 

TEXTUL (189—194) oare ae tiet Xe к a к EEN caen yas iz pă aa dum 

E RER EE оа а 

Vocalism (195). — Consonantism (197). — Morfologia (197). Sintaxa 1197). — Lexio- 
logia: codru «munte», cătiliru «încet» etc, 193). — Accentuatiunea (200). — Vocala 
iraţională (200). 


Excurs la «Legenda lui Avram», Gonune—zenoe—geroe, Paradisul la români 
(301—210, efr. р. 796-716) sa Hee me nnl n 


Се insemneazà in popa Grigorie: « zeroe r'apusul soarelui 9? (201). — Cuvintul делиле 
in mitropolitul Dosoftei (202), — іп Prale :203;, — in Cantemir 12081, — într-un crisov 
de ia Mircea cel Mare (203). — Cum din genune s-a făcut in popa Grigorie 2eroe :204). — Fili- 
aţiunile etimologice ale cuvintului gzenune (205). — inrudire posibilà cu grecul óyevóg 
(205), — dar si cu celticul genu (207), — poate si cu numele dacic local Гєуобк?а (206). 
— În popa Grigorie genune insemneazá « Paradis» :297:. — Pozitiunea orientală а Para- 
disului la creștini (208), — dar oceidentalà la págini 1299), — De unde la români numele 
«apusului »: asfintit? (209, efr. p. 7155. 


VIII, Fragment liturgic, cirea 160) (211—329) ................. naX Pons 
INTRODUCERE {213—214} .,... lesse КО ETE 


Autorul e măhăcean sau din vecinătate (2131. — Trecerea fonetică remarcabilă à 
grupului «Де în at, (218). — Epoca probabilă a fragmentului e înainte de 1690 i214]. 


SN E НЫ EE 
NOTANDA (27-220 ...... bt dee E ты 


Yocalism (217). — Consonantism (218). — Cum se explică formele dialectale copil 
=cpkil =copil ete. (218). - Syllexis: n:rinnricfes:fe: с:ріборкс:фсвсівасіт: 
n: mn (218, сЇт. p. 15, 240). Morfologia (213). — Sintaxa (210. — Lexiologia (219). — 
Accentuatiunea (219). — Vocala iraţională 12191, 


сь 


IX. 0 predică, cirea 1600 (221—290) .. cse Vox 
INTRODUCERE 1229-2241 eee eee ma aaa e SEN mn NA dus 
S-a scris intr-o localitate apropiată de Máhaci, dar ѓага л = n etc. (228). — Influinta 


ulterioará a localităţilor invecinate asupra graiului din Máhaci (224). — Este o compunere 
românească originală (224). — Însemnătatea lingaistică a acestui text prin coincidinta 
formelor vechi cu cele nouă 224). — Paleografia 224). 
ТОТ (225081) ae s a pene act але EE 
NOTANDA (2351-2361... ое 
Vocalism (231). — Consonantism (232). — Morfologia (232). — Sintaxa (234). 
— Lexiologia: cele intre cele, сіцлі, fărtăciune, iu» etc. 235). — Vocala iraţională (236). 
Apendice la «Texturi máhácene», Două fragmente dia Argeș, 1626 (287—244) .... 
INTRODUCERE (339—242) ea i na ate da ca ci EN 4 
Graiul muscelean: paraziticul л (239). — Syllexix: п: л: пг: :f:e:fs: :ptk: 
pk: :b:g:bg: : А: о: йо (250, cfr. p. 15, 218). — Syllexis cà varietate а reduplicării 


(241). — Trecerea piatră in tiatră si ptiatră (241, cfr. p.6). — Formele omerice птодєнос 
зі roue (241). 
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TEXTUL 243) eee nenea ГЕ РНН .. 
А 1 


NOTANDA 1244) еее еее meme nnn 
Partea 1: Texturi bogomilice, 1550—1530 (245—496) .......................... 
INTRODUCEREA GENERALĂ [247—250] nn 
Data manuscriptului (247, cfr. 693). — Compoziliunes lui (247). — Tendinţa lui reli- 
gioasă (248). — Originea bogomilismului in Bulgaria i243). — Raportul lui de paternitate 
ога albigenzii din Provența (243). — Participarea egală а bulgarilor și à românilor іа 


in Fraa 


străbaterea bogomilismului in Occidinle: Bougre si В Spania (249j. 
— Raportul de tiliatiune al bogomilismului cáteá manibeisimul sí mai ales paulicianismul 
din Asia (250, cir. p. 717-8). — Propaganda paulicianá arineanz Ani anlerioará bogo- 


milismului (251;. — Românii < crestini ai sintuiui Paul» 251]. — Fintinele despre Dogo- 
milism (252). — Doctrina bogomilică (252). — Morala bozəmiliea — Apocriturile 
bogomilice (254:. — Literatura bogomilică in genere (2571. — {ирина bogomniilor asupra 
literaturei poporane scrise și nescrise 1258). — Personalitatea si epoca лиа Bogomii, 
mai propriu є popă Ieremia » (158, cfr. p. 52). — Durata bogomilisiauiui în Bulgaria (259). 
— Contactul lui prelungit cu România (239). — Popa Grigorie din Màhaci propagator al 
Texturilor bogomilice (259, cfr. p. 254). 

I. Rugăciune de scoaterea dracului (281—398) ................................ 

INTRODUCERE (263--2831 ema 

Perniciozitatea febrei la Dunărea de Jos 1253). — Poporul demoniziud febra (255), 
— Descintece contra a dracului din ape» 1253). — Un descinteo ап о: aste орега perso- 


і Sisiuie (264, 


nală a eresiarcului Bogomil (264).— Invocarea зіпіці . p. 718). — Trans- 
formárile rusești ale acestui descintec (265). — ВедасИчиеа cea bilinguicá din popa Grigorie 
conservă trásurele principale ale prototipului bogomilic (255), — Textul slavic al acestei 
redactiuni, са si cel românesc, este o lucrare indigenă (267). — Criteriele de originea 
românească a unor texturi paleoslavice (267). — Istoria Evangeliarului de la Reims: 
«le Texte du Sacre » (268). — Criteriele Jinguistice ale proveniniei sale топіапе (270). — 
Aplicarea acelor criterie la textul slavic din popa Grigoris (272). — Ми acelasi român 
a redactat descinteculslavoneste și l-a га из apoi гопідпезів , ci au fost doi români (274). 
Epoca respectivă probabilă а ambilor (2754). — Diferintele intre redactiunea românească 
și între prototipul bogomilic (274). — Arbori blástemati si arbori binecuvintati (275, cfr. 
p. 298 si 735). — О formă românească modernă a acelei redactiuni (276). — Prefacerea lui 
Sisinie în Sisse 1276). — Încă un arbore binecuvintat (277). — Amalgamarea є Minunilor 
Sintului Sisoe» cuc Visul Maicei Domnului» si alte apocrituri (277). — Derivatiunea 
posibilă dintr-un alt prototip bogomilic (278). — Trecerea acestei redactiuni in descintec 
poporan nescris după un variant bucovinean 1279). — Urmele ei intr-un descintec scris 
slavoneşte in Transilvania în secolul XVII (280).—Numárul si numile dracilor in diferitele 
redactiuni (281, cfr. р. 719). — Nomenclatura dráceascá in literatura poporaná străină 
(382, cfr. p. 720). — Paralelismul intre istoria acestui descintec si între istoria Legendei 
Duminicei (283). 
TEXTUL 234—291) ............. неее еее НИ 

_ NOTANDA 1292—298) aaa 

" Vocalism (292). — Consonantism (294). — Morfologia (294). — Sintaxa (295). — Lexio- 
logia: їмо, cicia, sá má parde etc. (296). — Accentuaţiunea (297). — Vocala iraţională (297). — 
Arborii cei blástemati in poezia poporaná bulgară (297, cfr. p. 275 şi 735). 

IL Călătoria Maicei Domnului la iad (299—385) .......... VOTED sehe hs 


INTRODUCERE (301—311). ............. eee rh ree eee hne .... 
Prototipul bizantin (301). — Redactiunea greacă modernă (302). — Redactiunea slavicá 
din secolul XII, in care se divinizează Traian (303). — Adoratiunea lui Traian la slavi in 
alte monumente si legende (504). — Traian я Dioclețian la serbi (305). — Transformarea 
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Jui Traian la olteni în < Domnul-de-rouá » (305). — Homonimia si polisemasia în mitologia 
comparativă (306). — Ведасіїапеа românească cea modernă, amalgamată cu Episiolia si 
Visul Maicet Domnului (307, c[r. p. 388). — Difezintele ei де redactiunea cea veche din popa 
Grigorie (307). — Trecerea la serbi a Călătoriei Maicei Domnului în poezia poporană (308). 
— Amalgamarea ei cu colinda română si sudo-slavicá despre < Muma Sintului Petru > 
(310, cler. p. 495). — Caracteristica unor asemenea amalgam: ророгапе (311). 


KENE EE E EE 
NOTANDA'(958—9£5) иаа oet d ао DE S M UR 
Vocalism (368). — Consonantism (3751. — Morfologia 376). — Sintaxa (3791, — Lexio- 


logia: gintu = lat. gens, giudecii = lat. judices, jude| = lat. judicium etc. (381). — Accentua- 
{илва (383). — Vocala iraţională (384). 
Excurs la «Călătoria Maicei Domnului la tad»: Crist si Tudor Vladimirescu (886— 402, 
eir. p.-791-—98)- os eulos Rr EE 


Importanța lucrărilor etno-psicologice ale d-lui A. Veselovski (386). — Monografia 
sa despre « Visul Maicei Domnului » (387). — Redactiunea románeascá cea scurtá a acestui 
аросгії (388). — Amalgamarea lui cu «Legenda Duminicei» şi cu «Călătoria Maicei 
Domnului la iad > după formula A-4-x-- D (388, cfr. р. 307). — Hedacţiunea românească 
cea lungă (388). — Existinta mai multor redactiuni străine în proză şi-n versuri (389). — 
hedacţiunea polonă (391). — Redacţiunea ralenă (391). — Amalgamarea lor din mai 
muite apocrifuei eterogenei392). — Redacţiunea maghiară (392). — hedacţiunea rusă (393). 
— Redacţiunea italiană din secolul XIV (394). — Redactiunea portugeză (395). — 
Redactiunea proventalá (395). — Amestecul ideelor creștine cu cele păgine (396, cfr. p. 143). 
— Furisarea «vinerii» în redactiunea  provențţală (397). — Originalitatea redactiuniü 
românești celei lungi (397). — Proveninta probabilă occidentală a tuturor redactiunilor, 
jar nu de la greci (398). — Trecerea < Visului Масе! Domnului » in literatura poporenă cea 
nescrisă (399). — Ea devine cintec la serbi (399). — descintec la spanioli (399)—și la sași 
(400). — La români se preface în « Visul lui Tudor Vladimirescu » (400). 


НІ. Apocalipsul apostolului Paul, ante 1550 (408—432) ........................ 
INTRODUCERE (405—414) enma hehe enn 


Lungimea listei cálátozielor antice şi medievale la iad (405). — Cele mai celebre din 
veacul de mijloc (406). — Cauzele popularității lor (406, cir. p. XLIVJ. — Evangeliul 
lui Nicodem (407, cfr. p. 235). — Apocalipsul apostolului Paul (408). — Prototipul grec al 
acestui apocrif (408). — Redactiunile occidentale in proză şi-n versuri (409, cfr. р. 410). 
— Redacţiunile orientale (409). — Redactiunile slavice (410). — Legătura lor cu bogomi- 
lismul (410). — Redactiunea slavică cea lungă (411). — Redactiunea slavicá cea scurtă(411). 
—Diferinta între ambele (411). —Disociatiunea de idei în aplicare la cărţi 
ророгапе (412).— Românii au avut, desi nu mai au, oredactiune lungă a Apocalipsului lui 
Paul (412, cfr. p. 445). — Nici гедасйипва cea scurtă din volumul lui Popa Grigorie nue 
completă (413). — Cel mai vechi text де Tatăl nostru în limba română(413, cfr. р. 118—119). 


TEXTUL (415—425) es ru eae а tf ar a e ин 

NOTANDA (526—432) nea ne ceea аа eee кю 

Vocalism (426). — Consonantism (428). — Morfologia (428). — Sintaxa (430). — Lexi- 
ologia: a se seit, serb etc. (431). — Accentuatiunea (431). — Vocala iraţională (431). — Orto- 
grafia (432). 

ТУ. Cugetări în ora morţii, cirea 1550 (488—489, efr. p. 698) .................. 

INTRODUCERE (435—448) (еее неее ehem hehehe 


Caracterul neisprávit al acestuitext(435). — Este o lucrare românească originală (435). 
— Autorul este colectorul Texturilor bogomilice din volumul lui popa Grigorie (436). 
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— Diferinfa în principiu între acest text şi celelalte (437). — Lucrări analoage occidentale(437). 
— Homilia St-iui Ciril de Alexandria (437). — Neagoe Basarab (439, cfr. p. 730). 
— Rugăciunea lui «la ieşirea sufletului» (440). — Comparaliunea acestei rugăciuni cu 
e Cugetări în ora morţii » (441). — Frumsetele postice din Neagoe Basarab (442). — Istoria 
cintecului poporan < Amărită turturică » (442, сіг. р. 7289—50). — Textul de rață pare а fi 
un reflex а! operei ini Neagoe Basarab (455). — Autorul a utilizat însă şi alte fintine (445). 
— Redacţiunea românească cea lungă a Apocalipsului lui Paul (445, cfr. p. 412). — Pseudo- 


apocalipsul evangelistului Ioan într-o redacjiune románeascá (443). — Comparatiunea 
ambelor acestor apocrifuri cu redactiunile slavicá Я greacă (445). — De ce nu l-a copiat 
colectorul Texturilor bozomilice din volumul lui popa Grigorie? (445). — Popularitatea 
s3ecialá a Pseudo-apocalipsului lui Ioan la bogomili (347). — Autorul textului de Faţă 
ега călugăr si apartinea sectei bogomilice (457). — Importanţa агазіші text (4231. 
TEXTUL (449—471)... He mem hem Hehe ener 
NOTANDA (472—489) eee 
Vocalism (4721. —Consonantism 14731 MUN -Sintaxa (482). —Disimi- 
jițiunea sintactică (482). — Lexi ologia: gintu = lat. gens, fiméi = lat. familia, 
asen = lat. asinus, auscund, bisor etc. (484). — Vocala iraţională (189). i 
Post-seriptum 13 «Călătoria Маїсві Domnului la iad»: Sintul Petru si mumă-sa 
(490—496) 1. ... 
Cel mai tiag text istriano-român (490). — interesul lui linguistic nu numai prin 
rholacismus, dar incă prin amplificarea aoristului cu -e- са la albanezi (493). — Interesul 
lui etno-psicolozio (393). — Combinatiunea acestui apocrit din « Călătoria Maicei Domnului 
la iad» si din < Locul in rai» (495, сїт. 310). — e Locul in rai» în variantul bulgar (495). 


— Iertarea parţială a păcatelor in cărțile poporane din Evul mediu (495). — Caracterul 
simbolic al сере! (495). — O întilnire între români şi sarzi (496). 


Apendice la «Texturi bogomilice» (487—608) ............... а 
INTRODUCERE (499— 5001. 
Literatura poporană а ereticilor în veacul de mijloc (499). — Împieticirile ei cu lite- 
ratura poporană în genere (299). — Încercarea de а distinga în literatura poporană cea 


nescrisă a românilor urmele bogomilismului (500). 


I. Balada «Cucul și turturica» іа români, la moravi, іа proventali, la retoromani, 
la persi, la tureomani ete. (501—586, efr. р. 694—705) ...................... 


Ce s-a scris piná acum despre această baladă? (501). — Aplicarea metodei linguistice 
la literatura poporaná (502, cfr. p. 723;. — L Varianturi interne: а) Dacoromâne 
(223, efe. р. 545). — Variantul din Moldova (503)..— Un subvariant (505). — Variantul din 
Bucovina (507). — Variantul din Crişana (509). — Furișarea ingredientelor eterogene în 
varianturile române (510). — Trásurele comune si deosebiri le între cele trei varianturi 
(511). — b) Varianturile moravo-române (512). — Cel din Wenzig (512). — Cel de 1а Jarnik 
(313). — Raportul mocavo-românilor cátrá dacorománi Weg — Caracteristica variantu- 
rilor moravo-române(515). —Soavra în literatura poporană(515). — Sinteza varianturilor 
interne (516). — 11. Varianturi externe:a) Neolatine: a) Proventale (517). — Magali 
а lui Mistral (517). — Consecințele acestei imitatiuni (520). — Variantul naerbonnez (521). 
— Variantul şi subvarianturile din Arbaud (524). — «Га ce-i face» la proventali (525). 
— Variantul din Carcassonne (525). — Cel din Hérault (526). — Importanţa lui relativă (528). 
— Variantul provenfalo-francez din Lodéve (528). — Nuanta glumeatá a varianturilor 
frantuzite (530). — Variantul proventalo-francez din Velay (530). — Răspindirea acestei 
balade in toată Franța (532). — Variantul picard (532). — Balada trece în America: două 
varianturi canadiene (533). — Sinteza varianturilor proventale si proventalo-franceze(535). 
— Prototipul provental 1537). — Marea popularitate a acestei balade ре întregul 
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teritoriu francez (537), —și totuși natura ei cu totul ne-francezá generalmente recunos- 
cută (538). — В} Variantul retoroman (538). — Originea lui proventalá (540). — Variantul 
catalan (541, cfr. р. 703). — România si Provența ca principalele două cuiburi ale acestei 
balade in Europa (541). — Sinteza varianturilor europene(541). — Prototipul european (542). 
— Мпаща lui religioasă (542). — Trecerea acestei balade din România în Provența 
(542, cfr. р. 564). — Cum însă? (549). — b) Varianturi asiatice: о) cel persian (553). 
— Trăsurele esenţiale ale arhetipului general (54%). — Cintecul românesc < Soimul si floarea 
fragului» (545, cfr. p. 715). — B) Variantul turco-persian (5461. —Diferinta între logica 
aricá si logica turanicá (558, cfr. р. 606). — Caracterul religios al arhetipului general (548). 
— Cele trei centruri succesive ale acestei balade: Persia, România si Proventa (549). — Exclu- 
derea ciclurilor analoage, dar eterogene (559). — Posibilitatea inrudirii cu ciclul prozaic na- 
rativ « Dracul si ucenicul sáu > (550). — Posibilitatea si mai mare а inrudirii cu ciclul poetic 
dialogic « Petirea miresei » (554:. — Posibila filiatiune genetică a celor trei cicluri (559). 
— Natura lor religioasă a tuturora (560). — Dezvoltarea parsismului paganic în maniheo- 
paulicianism czestin, de unde apoi bogomilism şi-n fine albigenzism, toate caracterizate 
prin cosmogonie dualistà (560). — Celje trei stațiuni principale ale acestei doctrine sint 
Persia — România — Provenia, ca și cele tre: statiuni principale ale baladei «Cucul si 


turturica» (561, cfr. p. 606). — Această baladă se explică prin legenda dualistă despre 
îngerul amágit si furat de Satana (5611. — În ce mod a străbătut această baladă din 


Persia în România, răspindindu-se de aci pînă Ја Рене? (564). — Cum de n-o au bulgarii? 
(265, cfr. p. 608). — Concluziunea 1566). 


П. Povestea numerelor la români, la slavi, la francezi, la evrei ete. (567—608) .. 


Necesitatea aceleiași metode саге s-a aplicat la balada «Cucul și turturica » (567, 
cfr. р. 502, și 723). - 1. Varianturi interne: a) Cele române (567). —Cintecul de slea 
cu Povestea numerelor (567). — Aceeași Poveste in basmul „Originea cimiliturelor'* (569). 
— În basmul « Măzărel-împărat » (570). — Constatarea a două tipuri diverginti ale Povestii 
numerelor: tipul A și tipul В 1572). — Caracteristica tipului A (572) — și a tipului В (573). 
— В) Variantul săsesc al tipului B (574, cfr. р. 607, nota). — Sinteza tipului B la români 
(575). — И. Varianturi externe: a) Cele proventale 15761. — Cele din Arbaud (576). 
— Cel languedocian (5781. — Cei catalan (579). — Toate varianturile proventale sint după 
tipul А (580). — Originalitatea aritmetica а celui catalan (580, cfr. р. 599). — B) Varianturi 
franceze (581). — Derivă din cele proventale (581). — Cel din Canada (582). — Transfor- 
matiunea lui într-un dant religios (582). — Parodiele franceze (583). — y) Varianturi 
portugeze (584). — Originea lor proventalá (585!. — Ele constituie o importantă amalgamă 
a tipului A cu tipul B (585, cir. p. 589). — Primul variant portugez, cu un final anti- 
demoniac (585). — Al doilea variant, întrebuințat la gonirea dracului (586). — А1 treilea 
variant, cu dialog între « diavol» si «ingerul păzitor > (586). — 5) Varianturi celtice (589). 
— «Ге druide et l'enfant » (589). — Pretinsa anticitate a acestui cint (591). — Е! provoacă 
o zgomotoasă polemică (591). — Parcdia < Vesperele broastelor > (592). — Adevărul asupra 
varianturilor celtice, in cari s-au amalgamat într-un mod original tipurile A si В (593). 
— e) Variant latin (593). — Coincidinta lui cu cel francez din Canada (594). — т) — Varian- 
iuri italiane (594). — Sint numai parodie dubioase ale tipului A (595). — 0) Variant 
evreiesc (595). — Este după tipul A (595). — Modernitatea lui la evrei (596). —u Varianturi 
germane (596). — Două după tipul B (596). — x) Variant neogrec (597), — sau mai curînd 
greco-albanez (597). — Marea lui asemănare cu tipul român В (597). — A) Verianturi 
slavice (597). — Sinteza tipului A la slavi (597). — «Cintec evangelic» la ruși (598). 


— Parodia bulgară a tipului А (599). — Identitatea ei cu o parodie proventalà (599).. 


— Tipul B la ruteni, probabilmente prin împrumut de la români (599). — Sinteza generală 
a tipului В în Europa (600). — Prototipul european В (601). — România ca punctul de 
rüspindire al tipului B in Europa (602). — Existinfa acestui tip la români în secolul Х (603), 
— Paternitatea tipului В cătră tipul A (604). — и} Variant persian (604). — Este după 
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tipul В (604). — Datează din primii secoli ai erei creştine (604). — Este de natură religioasă 
(505). —v) Variant kirghiz (605). — Împrumutat de la persi (505). — Misticismul lui (605). 
— Diferinta între logica arică si logica turanică 1606, cfr. р. 548). — a Povestea numerelor », 
ca Я « Cucul si turturica > se succed prin cele trei stațiuni principale ale ráspindirii sectelor 
religioase dualiste: Persia — România — Provența (606). — Tipul A este o creatiune 
a bogomililor (606). — Ferirea de a nu-l confunda cu specimene eterogene de poezia po- 
porană enumerativá (606). — Sinteza generală a tipului А i607}. — Concluziunea (608). 


Partea ПЕ Specimen de gramatica comparativă istorică a limbei române (609—687) 


О PAGINĂ DIN SINTAXA ROMÂNO-ALBANEZĂ: REDUPLICAREA SI 
TRIPLICAREA ARTICLULUI DEFINIT (611--687) ................................ 

Raportul acestui studiu cătră volumul lui popa Grigorie (611), — Observatiunea lui 
Ascoli ca punct de plecare (611). — Studiul comparativ al fenomenului іп toate limbele 
balcanice (613). - І. Limba română (612). — Reduplicarea ca un proces linguistic 
în genere (612). — Diterinţa ideologică între omu-l bun si omu-l cel-bun (613). — Cum a fost 
tractat pînă acum articlul definit сеї in gramaticele române? (613), — Meritele lui Ienáchitá 
Văcărescu (613, сік. р. 443—5). — Klain— Sincai, Molnar, Tempea, Alexi, Laurian, Heliade 


(614). — Varianturile bánátene ale lui cel (613). — Cele macedoromâne (615). — Cele 
istriano-románe (616). — Sinteza varianturilor (616). — Rolul specific al lui al față cu 


cel (616). — Întrunirea lor în cel-al-alt (617). Generalizarea formei feminine c in graiul 
poporan si la poeti (617). — Exemple textuale de motiunea regulatá si de cea neregulatá 


a lui al (618). — Idiotismul al-de (619). — Originea lui (620). — Raportul functional si 
etimologic între al si cel (620). — Al și cel sint deopotrivă articoli Чей prepozitivi adjec- 
tivali faţă cu -Ї ca articol definit postpozitiv substantivalí621). — Reduplicarea articlului 


definit: omu-l cel-bun, al-doile, al-omu-lui, cel-al-alt (622). — Triplicarea: omu-l al-doi-le, 
стих cel-al-alt, frati-le aţi] eitinu-lut (622). — Quadruplicarea: omu-l cel-al-doi-le (622). 
— [ntensivul -a in acel-a etc. (622). — Constructiunea reduplicativá uitată de gramaticii 
românj: omu-l cel-bunu-l (623). — Intrebuintarea ei actuală in România si la macedorománi 
(623). — Exemple textuale din secolul XVI (624). — Adjectivitatea exclusivă a articlului 
cel sau al (626). — Coincidinta formală a adverbului român cu adjectivul (627). — Orice 
parte а cuvintului devine adjectiv prin pre-articulare 1627). — Locufiunea: «o nuntă 
d-dle împărătești-le » (627). — Concordarea articlului genitival cu substantivul ce-i precede 
(628). — După un substantiv post-articulat suprimarea articlului genitival este numai 
aparinte (629). — Macedorománii si vechile texturi nu-l! suprimá (529), — De-naintea 
substantivului, cel sau al nu sint articoli, ci simpli pronumi demonstrativi(630:, — De-naintea 
substantivului urmat de adjectiv, cel sau al poate rezulta dintr-o metateză sintactică (631). 
— Articlul substantival postpozitiv este de origine demonstrativă, cel adjectival prepozitiv 
e de origine relativalá (633). — Deși adjectivul pre-articulat poate fi si post-articulat, 
totuși articularea-i principală este cea prepozitivá (634). — Adjectivul numai post-articulat 
devine substantiv (635). — În constructiunea substantivului cu adjectivul pozitiunea пог- 
mală a adjectivului este după substantiv (635). — Rezumat (636). — П. Limba albaneză 
(636). — Ca si la români, duplicitatea articlului definit la albanezi: cel substantival post- 
pozitiv зі cel adjectival prepozitiv (637). — Articlul prepozitiv e exclusivamente adjectival 
(637). — Coincidinţa formală а adverbului albanez cu adjectivul (638). — Pozitiunea nor- 
mată a adjectivului e după substantiv (638). — Corespondinţa între români si albanezi 
în reduplicarea articlului definit (638). — Corespondinta în concordarea articlului genitiva? 
cu substantivul ce-i precede (639). — Sinteza согезропдіпігіог románo-albaneze (620). 
— Corespondinta în anomalie(640). — Originea pronumelui romanic Імі-Їгі (641). — Românul 
omu-lu-i = albanezul nieri-u-t (642). — Analogia scandinavă (622, cfr. р. 664). — Rom. 
cununei din cununeei = cunună-a-i corespunde alban. curonet = curoneet = curond-a-t 
(643). — ОЦегица etimologică a articlului femeiesc postpozitiv -a la români și la albanezi 
(644). — Corespondinta româno-albaneză în generalizarea cea anormală a articlului prepo- 
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ziliv femeiesc (644). — Corespondinta în constructiunea rom. сеї-аї-айі $1 cea-al-altă = alb. 
tă-i-atără (655). — Sinteza coincidintelor neregulate și importanța lor (646). — Coincidinta 
formală románo-albanezá a genitivului cu dativul (647). — III. Limba bulgară 
(647). — Substratul autocton omogen a! limbelor actuale de pe Peninsula Balcanică 
(647). — Relatiuneà congenitală între româna si albaneza, dar numai de altoi între româna 
зі bulgara (648). — Articiul substantival postpozitiv la bulgari nu este esenţial (649). 
— Comparaliunea sub raportul articlului definit între texturi român, albanez și bulgar 
(620). — Avticlul bulga? nu are o formă fixă (651). — El imitează cu stingácie pe cel român 
(652). — N-are cazuri oblice (652); — totuși genitivul, format prin prepozitiune, coincidă 
în formă cu dativul, cà si la románo-albauezi, dar nu deplin (653). — Articlul prepozitiv 
adjectival lipseşte bulgarilo” (653). — Poziţiunea normală a adjectivului este de-naintea 
substantivului 4653). — heduplicarea specifică bulgară a articlului (654). — Urmele ei іа 
români (654). — Opozitiunea diameteală între cauzele unuia si aceluiaşi fenomen la români 
şi la bulgari (655). — Concluziunea 656). — IV. Limba greacă (656). — Înrudirea cu româna 
e congenitală, dar de alt grad decit cea româno-albuneză (656). — Lipsa articlului post- 
pozitiv si a unui articlu adjectival special (657). — Marea independinţă a articlului grec (658). 
— Indicele unei coincidinte formale între dativ și genitiv, dar nu și între adverb si adjectiv 
(658). — Identitatea de principiu intre aeticlul genitival grec si cel románo-albanez (659). 
— Concluziunea (669). — V. Limba figaná (660). — Se referă la greaca, ca 
limba bulgară la româna (660). -- Articlul țigănesc e împrumutat de la greci (660), 
— cu o nuanţă românească la țiganii din România (651). — Heduplicarea articlului 
țigănesc (661). — Lipsa articlului genitival la țigani suplenită printr-un sistem specilic: 
neoindian (662). — VI. Prima concluziune (662). — Genealogia reduplicării și 
triplicăeii articlului in limbele balcanice (662). — Trăsurele caracteristice ale între- 
риїпідей avticlului in limba primitivă daco-epirotá sau in substratul autocton al limbe- 
lor balcanice (663). — Aceste trăsure, piná la un punct, ne intimpinà în Europa numai în: 
VII. Limbele scandinave (663). — Posedá un articlu substantival postpozitiv (663). 
— De asemenea un articlu adjectival prepozitiv (664). — Formează genitivul prin sulixarea 
nominativului post-articulat: man-en-s = alb. nieri-u-t = rom. omu-lu-i (664). — Cunosc 
reduplicarea articlului in constructiunea substantivului cu adjectivul (664). — Totusi 
pozitiunea normală a adjectivului este de-naintea substantivului (665). — Natura organică 
a tuturor acesto» fenomene în limbele scandinave (665). — Cum să se explice dará diverginta 
lor de totalitatea limbelor germanice? (666). — Familia linguistică leto-slavo-germanicá are 
abia un rudiment de post-articulare, dar și aceea numai pentru adjectivi (665). — Neadmi- 
sibilitatea ipotezei explicative a lui Grimm (667). — O altă ipoteză (668, cfr. p. 667). — 
VIII. Limbele eranice (668). —Citeva rezerve din partea autorului (668).—z) Limba 
armeană (669). — Are un articlu substantival post-pozitiv (669). — Comparatiunea semasi- 
ologică între românul al-doi-le si armeanul erkr-ord (670). — Coincidinta formală a genilivului 
armean cu dativul (670). B) — Limba osetá (670). — Cunoaste post-articularea substantivului 
(670).— y) Geaiuri persiane (670). — Limba curdicá are un articlu substantival postpo- 
zitiv (670), — si un articlu adjectival prepozitiv (671). — Identitatea arliclului adjectivai 
propriu-zis cu articlul genitival in toate graiurile persice (672). — Pozitiunea normală а 
adjectivului este după substantiv (672). — Caracterul relatival al articlului prepozitiv per- 
sian (673). — Specimene zendice (673). — Specimene ahemenidice (674). — Graiurile per- 
siane posedă si un articlu substantival postpozitiv (675). — Reduplicarea articlului în con-, 
strüctiunea substantivului cu adjectivul (675). — Triplicarea articlului în limba curdică 
(676). - ЇХ. Genitiv-dativ 1676}. — Conspectul declinaţiunii ario-europee pronominale 
la genitiv si la dativ (676). — Сапе а formală a ambelor cazuri, constantă la români 
și la albanezi, se arată deja în sansceita, ajungind în India la o manifestatiune completă în 
dialectele pracrite și-n pali (677). — Importanţa  « poporană » a acestor din urmă (678). 
— Coincidinta formală a ambelor cazuri în persica inscriptiunilor ahemenidice (678), 
— deși s-a putut pierde în neopersiana și-n oseta (679). — Tot așa în armeana (680). 
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— În zendica însă numai ріпа la un punct (580), —ca şi-n greaca (682, cfr. p. 658). — Cazurile 
de coincidintá tormală a genitivului cu dativul in paleoslavica, lipsind în totalitatea dialecte- 
lor slavice celor vorbite, se datoresc influintei grece, in parte albanezilor şi românilor 
(682). — Distincfiunea între o coincidintá morfologică si o coincidintá sintactică (683). 
— Coincidinta morfologică a ambelor cazuri există perfectă numai la români si albanezi, 
la erani, în pracrita și-n pali, iar imperfectá în sanscrita si la greci, lipsind în toate celelalte 
limbe ario europee (633). — În sanscrita prioritatea aparţine dativului, la erani si la greci 
genitivului, in pluralul albanez dativului și-n cel român genitivului (683, cfr. р. 685). 
— Un specimen morfologic de limba tracicá de lingă Adrianopole din secolul IV cu genitivul 
preces de avticlu prepozitiv (634, 685). — X. A doua concluziune(685) —Compromis între 
teoria genealogică a lui Fick si acea geograficá а lui Schmidt (635). — Grupul linguistic 


erano-Lraco-grec (636). — Influinfa de vecinătate a semitilor (686). — Concluziunea (687). 
Post-seripta (689—230) (нн ` 
I. Specimene paleogratice (591—698) .......................................-. 


O pagină românească din Texturi máhácene (691). — О pagină slavică tot de acolo 
(692). — О pagină din Texturi bogomilice (693). 


И. Varianturile slavice si italiane ale baladei «Cucul si turturica» (694—702, 
efr. р. 501-866) o ee teo окна EEN 


Încă 5 varianturi, сай s-au scăpat din vedere (694, cfr. р. 541). — Ele confirmă 
conciuziunile precedinti ale autorului (694, cfr. р. 566). — I. Varianturile italiane (695). 
— Unul este identic în fond cu variantul român А, diterind de toate celelalte (695). — Cel- 
lalt este mai mult о imitatiune (696). — Ambele sint din regatul neapolitan, datorindu-se 
probabilmente introducerea lor colonielor albaneze de acolo (696, ctr. p. 695). — 
TI. Varianturile slavice (696). — Cel polon din Galiţia nord-vestică (697). — S-a imprumutat 
de la románo-moravi (698). — Două varianturi serbe de о importanţă diferită (698). — Unul 


e mai^modern si mai incolor (699). — Cellalt coincidá cu varianturile române P si M, deo- 
sebindu-se de toate celelalte (700). — El conservá mai bine ideea prototipului bogomilic 
(700). — Ambele varianturi serbe par a fi de provenintá română (701). — Urmele intluintei 


române în poezia poporaná serbă de la Raguza (701). — Concluziunea 1702). 


Ш. Variantul catalan al baladei «Cucul ai turturica» (708—705, сіг. р. 541) ...... 


IV. Migratiunile postume ale sufletului după credinţa poporului român din Banat 
(206—716) задану се анна pas рае a Tla (aia a at Ea tu aa 


Importanța bocetelor române (706). — În Italia bocetul s-a mai conservat numai la 
corsicani (206). — Interesul mitologic al bocetelor (706). — Mai cu seamă al bocetului 
bănăţean, cules de d. Mangiucă (707). — Fondul e luat din cartea poporană Раат 
si Zosaf (707, cfr. р. XXXVI). — Extract de acolo după Neagoe Basarab (708, 
che. р. 439). — Același pasagiu într-o redacliune slavică bogomilică 1708}. — Sinta 
Tecioará în cărţile poporane din Evul mediu {709}. — Valoarea notelor d-lui Mangiucă 
la bocetul bănățean (709). — Pericolul unilateralitátii in etno-psicologie (7091. 


TEXTUL, TU E EE 
NOTELE D-LUI $. MANGIUCĂ (713—716) .................................... 
Trandafirul in mitologie (713). — Călătoria sufletului la apus (714, сіг. p. 201—210}. 
— Sorbul-pămintului si cele două tărimuri (714). — Bradul Zinelor (215). — Vamele postume 


715, cfr. р. 440). Salcea în mitologie (715, cfr. р. 275, 237). — Duplicitatea Sintei Maria in 
credințele poporane creștine (715). — Міли! mare de Sin- Petru la români si Grădina Hespe- 
ridică la cei vechi (716). — Lină fintină = rîul Lethe (716). — Varianturile textului de față 
(716). 
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481 
482 


491 


493 


495 
498 


У. Deseintecul Sintului Iosif (717—720, cfr. p. 216—288) ............ об нау 


Cine a fost «sintul Sisinie » За begomili (717). — Maniheismul recunoscut al sectei 


bogomilice (718, cfr. p. 2563. — З/зіпіє = Sisoe = Josif din cauza silabei -st- (7181. — Trepetnic 
(718, cfr. p. XXX— XXXII. — Arestita aripa Satanei (718). — Nomenclatura dráceascá 
la români (719, cfr. p. 281, — si-n Occidinte (720, cfr. р. 282). 


VI. Cálátoriele «Visului lui Tudor Vladimireseu» (721— 128, efr. p. 100—402) ... 


Variantul din Bucovina (721°. — Cel din Crisana (722). — Geniul poetic creator al 
poporului român (722). — Necesitatea unui studiu metodic riguros in etno-psicologie (7 23, 
efr. p. 502). 


УП, Încă un Catehism românese necunoscut (724-727, cfr. 99--107). .......... 


Catehismul românesc caivinian (724, cfr. p. 97). — Un pretins Calendar românesc 
де Ја 1569 (7211. — 1 prelins Evengeliar în limba română de la 1562 (725, cfr. р.93). 
:— O descoperire a d-lui N. Densusianu: Psaltire tipărită românește cu litere latine la 1648 
(725). — Descrierea unicului exemplar (7251, — Un specimen de limbă și de ortografie 
(726). — Stefan Fogarasi si Francisc Fogarasi (7261. — Sunetul dz (726, сг. р. 8—9). 
— Расига = пекло (727). — Vocala iraţională excrescută (727). 


ҮШ. «Amărita turturică» în Italia (725—780, cfr. р. 442—444) ................ 


11 varianturi italiane (726). — Două varianturi toscane (728). — Variant sicilian (729). 
— Variant istrian (729). — Scamotarea acestui cintec poporan de cátrá poeti culti in Italia 
са și-n România (730, cfr. р. ai 455). — Olimpo da Sassoferrato (730). — Panfilo Sasso 
(730). 


Addenda et corrigenda (765) .......... is eios s КГК MR RAS 


Colectiunea cărţilor ророгапе gezmane de Simrock (731, cfr. р. AVI). — Trecerea 
lui n in r la moravo-románi şi-n cuvinte polone sau rutene luate de la români (731, cfr. 
p.11). — Ce fel de linguisticá face d. Сіћас (731, cfr. p. X.) — Paraleu de là para* și ortoman 
de la ort (732). — La d. Cihac z trece in h sil trece în f (732, nota). — Legenda Duminicei 
уегзійсаїй la ruşi (733, cfr. p. 35). — Legătura cea intimă între Legenda Duminicei si 
Legenda Sintei Vineri (733, cin. р. 168). — O monografie a d-lui Veselovski despre Sinta 
Vineri (733). — Caracteristica zoomoriică a popoarelor (735, cfr. p. 185). — Un variant 
paleoslavic al Legende: Ні Avram (735, cfr. p. 187). — Contractiunea азсийо din 
ascultători 173%, cir. p. 204)**. — Arbori biastemati (735, cfr. 298). — Redacţiunile 


orientale ale Legendei Duminicei (735, cir. р. 387). — Evangeliul apocrif al lui Nicodem. 


(735, efr. p. 407). 
Indiee bibliografic: Fintine si ajutorinte citate în volumul de fată (137 — 746) ..... 


І. MANUSCRIPTE [737}.— П. COMUNICATIUNT (737). — III. TIPÁRITCRE (237). 
— IV. TEXTURI POPORANE STRĂINE (DA, 


NOTE (G. Mihàilà) eee И Е 


501 


күү, 
оба 


511 


* Тостаї acuma observăm o altă curiozitate. Га pag. 682, d. Cihac traduce bine ре 
leu-paraleu prin «lion-tr?s grand Don = vrai Поп». Dar atunci cum rămine cu paraleul 
de la pag. 693 si cu analogia de 1а pag. 230, și cum de nu figurează în Indicele de la finea 


volumului decit un singur paraleu ? 


** Mai cfr. în mitropolitul Dosoftei, Parimiar, 1672, 1.1%: «fiu am fost si eu tatălui 


ascultoiu >, la singular si fără verbul a sta. 
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